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FersoDAlnachricliten. 
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1S89 » Dr. W. CftUnd in BrwU, i/Holknd. 8e«lig>ingel 486. 

Daish dm Tod verlor dlo Owolltphift: 
Du oonratpond. MltgUtd Bonra Dr. R. Bott In Loodon, f 7. Fobnuir 1696» 

■oirle dM ordentUeho Mitglied: 
Herrn Prof. Dr. Boilenseti in Wieabaden, t 29- Februar 1896. 

Ihren Austritt «rklärtou die ordentlichen Mitglieder: 
H«n Jolee Frenz in Perle. 
** Dr. Bob. Hevek, A a t e s ro r, s. Z. sofelb. d. keie. Denleeben Oeeendtiebeft 

in Teheran. 

Seiueu Austritt aus dem weiteren Vorstände erlilarte nin 2. Febr. Ib^ti: 
Borr Hofreth Dr. O. B&bler. 
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Herr PfoT Dr. Theodor Nöldefce In Streeebnrg, 
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Digitized by Google 



Ilf 



Verzelchniss der vom 10. Januar bis 21, April WH\ für die 
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1. Zu Nr. i"Ja. Journal, The, of the lioyal Asiatic Soctoty of Groat UritAin 
Mid IrdtUAd. Jaanaiy, 1896. London. 

S. Zu Kr. 105», Z«iC«clirift d«r Denti«lran Morgenlindisehoa OMeUsduft, 
49. Band. IV. Halt Lolpilg 1896. 

3. Zu Nr. ISSaQ. Abhandlungen der philosopbisch-philologisclien ClasM 
der Königlich Bayoriscluni Akademie der WiaMiuelÜfteQ. ZwMudgstan 

Bandes ZHoite Abthcilunj;. Miincben 1895. 

4. Zu Kr. 202. Journal Asialique . . . publik par la Societe Asiatique. 

Nanvitoe a4ria. Torna VI. So. 3. Movam V re- " d<eiwnbra 1895. Torna YII. 
No. 1. Janvier— f^Trlar 1896. Paxia. 

5. Zu Nr. 5n4i\ ffifi]. Aviidiina KHlpuliita. With its Ti b etan Version 
now ürst edited by ( 'arat Camira Düa gnd Hart Mohan VidyöhhüufW^, 
Vol. II. Fase. IV. Calcutta 1895. — D.I., N. 8., No. 860. 

6. Zu Nr. 594 a 171]. Vrihat Svayambhü PurAnam, Tho .... Edited 
by HaroproMAd SdMtri. Faic. IV. Calentta 1895. — B. 1., N. S., No. 868. 

7. Zu Nr. 594a [79). Altareya Bribmava, Tba, of fha Rig^Yoda, with 

tbe Commeutary of Säyana Acliärva. Etlited by Pandit Sati/ai^rata Sänuh- 
frami. Vol. I. Fase. V. Vol. II. Fa«s. 1. IL Iii. Caieatta 1895. — 

B. I.. N. S., No. 8Gl. BlU. SiiT. 

8. Zu Nr. 594b [20J. 'A bd u-l-Qädir ibn i Mulnk Shäh known as al- 
Badiönf, Mnntalbabiirt-tawAnkh. Tramlatod ttom tii« Ofiginal Peniaa 
by G. Rankktg, VoL I. Fase. I. Caleatta 1895. — B. 1^ N. 8., No. 865. 

9. Zu Nr. CdO f. Joornal« Tbe CSeograpbical. Induding tho Proceedings 
of »}i Royal GeograpUeal Society. Febroaty 1896. VoL VU. Ho, 8. 8. 4. 

Lüaduii. 

10. Zu Nr. 14ÖÜ. Tijdscbritt voor Indisebo Taal-, Land- en Volkenkunde, 
nitgegeven door bat BataTlaaaeb QenoatMfaap ran Ktinaten en VITetan- 
scbHppen. Deel XXXVHI. Afl«v«ilng 6. Deel XXXIX. Aflerering 1. 

B:ttavia | 'sHftge 1895. 

11. Zu Nr. 1521a. C onpt es read us des s^aucei» ^de laj äociete de Geographie. 
1895. No. 14, 15 et 16. 1896. Noe. 1-^7. Paria. 

12. Zu Nr. 1074a. Bijdragen tot de Taal«, Land> en Volkenknnde van 

Nediiliiiidsch-Indi» . iiit^;<'gt vtii door bot K<..innkliik Instituut voor de Taal«, 
Land-en Vulkt ukuude vaniSt-dcrlaiicisch-lndie. Zosde Volgreeks-Tweede Deel. 
(Deel XL\ I der ijehoele Kecksj. Atlevoring 1 II. s-Oraveabago IH'JO. 

18. Zu Nr. Iü74c. Naamlijst der Leden op 1. April 1896. Koninkiijk 
InatiCnnt Toor de Taal», Land- an Volkenkunde van Ned«rlandaoh*Indi6. 
a. 1. et a. 
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Ii. Zu Mr. 2327. Sitzungsberichte der pUiio«ophiscli<p]ülolo|pKheo und 
&er UitoilMinii Cbme im k. h» Afc a dm to 4«r WlMMaelufteB m Maaeben. 
1895. Heft JV. ]filiidi«ii 189J». 

15. Zu Nr. 8462. Bevoe Arch^ologiqae publice soos U directiun do MM. 
Alex. Bertrand et Q. Perrot. TrokOteM airi«. Tom* XXVUi. Jaovivr— - 

fevrier 18'JG. Paris 1896. 

16. Zu Nr. 2771a Q. Zeitachritt für ägyptische Sprache und Altorthums- 
Iniad« .... ftr^Mdtil von H. Brngeeh vad A. Ermcm, Baad Z2CXUI» 9. 
Leipsif 1896. 

17. Zu Nr. 2852ft. II 3 n t cTi fl HiinepaTopcKaro Pycctaro ^eo^pa^^HHecKaI"o 
OömecTBii . . . ToMi XXXI. 1896. BHoycKi V, C.-IIeTep6ypri 1895. 

18. Zu Nr. 3(;4lF. Catalof^ue, ßcneHl UhrHry. of Booka. AppMuUz 

t<) the Cak^.tt.t GftZütto. Ib'.»:». (/UÄrt«r .(. il akuUa.] 

19. Zu Nr. 3769 b. Kendiconti della Ueale Aocademia dei Lincei. Classe 
dl adanaa morali, ilofkbe • fllologieha. Serie qalata. Toi. tV. Faeci 11. 
19. Bona 1898. Vol. V. FaM. 1. 9. Borna 1896. 

10. Zu Nr. 3877. Zeitschrift des DeutsdnMi PhI.k st hin Vereins. Heraus- 
pppphon von Ilf^miann Outhe. Band XVlll. Heft 3. Leipzig 1895. 

21. Zu Nr. .3877 b. Mittheilungen und Nachrichtpn dos D. utsch*^n Palaestina- 

Veroins. Horaui|{©|i?eben . . , von O. Seesemann. Loipzi^ IfS'.ttj. Nr. 1. 2. 

22. Zu Nr. 3884 a. lievu«, Unguriache . . . . llerau«gegüben vou Karl 

BeinridL VIII. — X. Heft. 1895. Oct — Vor, — Dec Ffinfkohntor Jahr- 
gaof. Bodapeet 1898. 

93. Zu Nr. 4030. BoiUchrlft der Oi-spllschaft für Erdkunde zu BirVin. 
Band XXX — 1895 — Nu i\. Band XXXI. — 1896 — No. 1, Heraiia- 
gegobcn . . . von . . . Gforg Kolltn. Berlin 1895. 1896. 

2-J. Zu Nr. 4031. Verhandlungen der Geoeüscbaft fdr Erdkunde zu Berlin. 
Bind XXII ~ 1896 — l^o. 10. Band XXIU ~ 1896 No. 1. 9. 8. Heraoe- 
gegeben . . . too . . . Qeorg KeUm, Berlin 1895. 1896. 

86. Zu Nr. 4203 aQ. Annalee du Milspe Goinet. BibUotb^n« d'itndee. 

Tome 5. Paris 1895. 

96. Zu Nr 4204. Revuo de riiHtoirc des rtdigionü publice sous la diriTlion 
de Jean lUviiUe. IC. anuee. Tome XXXI. No. 2. 3. Tome XXXIl. 
Vo. 1. Parb 1895. 

27. Zu Nr. 4221 F. Riou, Charles, Supplement to the Catalogue of the Porsian 
Vannseripte in tbe Britlsb Hnseam. London 1895. 

98. Sa Kr. «iSdS. Mno<on,Le. Bevae iatomationale. itodei de liofabtlqne, 

d*hi»toire et de philosophie publ!<'i>> par des pnifcHsours do difTiTt'ntee Olli* 
versitds. Tome XV — No. 1 Janvier, Avril 1896. Louvain. 

19. Zu Nr. 445S Q. S 5 1 z o n ^ ^ e r i c h 1 1- dor Küniglicb Preu^,sisdi«n Aka« 
ileiiüo diT Wissoii!i<.h;Utt>ii zu Horliii XXXIX — LIII. Berlin IHH.^ 

30. Za Nr. 4626 Q. Monatsblatt der ituuiismatbchen Uesellschal^ in Wien. 
Nr. 150^153. Janaar, Februar, Hirz, April 1896. 

31. Zu Nr. 4832 F. Avesta. die heiligen Bücher der Parsen heraus- 

gegeben roa Karl F. Geldtwr^ III. Vendldld. Aehte LIefening. VendidAd 
9, 67 bi« Ende. Prolegoniena. SInttgarfc 1895. 

•9. Zu Nr. 5193Q. IJaiincKH BocioiHaro Oii^QmR IliuiepaTnprKaro 
PyccKuro .\pxeojnnnccKaro O^uiecTBa. HtiaBacMu^ riOAi» peAftKuiei) 
yopaiMüDuiaro OTAiijeuieM% l>apoua B. P. ro;ieua. Tomi IX. 1895. 
C.-noTep6ypr% 1896. 
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M. Zu Vr. &t09. Bibliographie, OriantellBelw, (begründet von Aognil 
Müllern. ... Bearltoitot und herausgegeben von Liieiwi ÄSÄÄTOOi». 

IX. jKhr^Hiig. Erstes IInlbjiihrsheft. Berlin 1896. 

A4. Zu Nr. 5208 Da^Ii- Register gehoudeu int Caateel Batavia vanl 
passerende daer ter plaeUe ab over geheel Nederlaa<lts*IndUu Anno 16€6 

tot 1667. UitKegvven onder toeslebt m Mr. J. A. «0» d«* Cftü** 

Batevia | 'a Hage 189A. 

Zu Nr. 5331. Catalogue of the Library of the India Office. Vol. I. 
Supplement. London 1895. (Von dem ttecretaiy of Sute for India in 
Council.) 

86. Zu Mr. 6441 i^. Epigraphia Indica and Kecord of the Archaeological 
Snrrey of India. Edlted bj E. IhOlUeA. VoL IV. Part U. DMMnbw, 
1896. Caloatta. 

87. Zu Kr .O.'tOß. JouriiAl of the Ceylon Brauch of the Bojil Adatte 
Soeiety, 1896. Volune XIV. Mo. 46. Colombo 1896. 

88. Zu Nr 5ft88Q. Hautet AmMty*. ToL X. Mr. 8. 8. 4. Wienna 1896. 

89. Zu Nr. 5556 a. Proceedings of the Society of Biblieal ArebaMlogy; 
Vol. XVIII. Parte 1. X. .1 (T ondon] 1896. 

40. Zu Nr. 5ß26. AnaUcta Bollandiftna. Tomu« XV Fase. I. — 
Ediderunt Carolas de Sfnedf, losephns de Bäcker, Fraucbcus vun Ortro^f 
loieplint wm dm Ohcyn , Hippolytos DMo^ k Albortna FimeeUt, 
Braxelles 1896. 

41. Zu Nr. 5882 F. Ashraf Ali, Manlavl Mirza, A Catalogue of the Persian 
Books and M:»nuscnpt«i in tbe Llbraij of the Asiatie Society of Bengal. 
Fase. III. Cfticutta 1895. 

48. Zu Nr. 9089. Zeitschrift, Wiener, für die Kunde des Morgenlandes. 
Herausgegeben und redigirt von G. BiÜder^ J. Karahcu^, D. H. Müller, 
F. MüUer, L, Sekdeek. IX. Band. — 4. Heft. — Wien 1896. 

48. Zn Mr. 10849 Q. WOer, Albr., VediMsbe Beitrüge. {SA. ans gitninga. 

berichte dor Königlich Pretusisoben Akademie der WiaseniclMifeen sa Beilitt. 

1896. Xlll.j (Vom Verf.) 

44. Zu Nr. 10390. Vidyod.^yalr mRsika- samskrtn - p^tr^ni | Tha Sanskrit 
Critical Journal of the Oriental Nobility Institute- W'oking, England. Edited 
b7 MrieHeeaa Saetrl Vol. XXV (eicl). I>eeember, 1895. Mo. 18, 

45. Za Mr. 10428 Q. Courant, Maurice, Bibliographie corienne. TableM 

litt^raire de la Cor^e ..... Tome II. Paris 1895 (= Pablications de 
l'Ecole dea Langnea Orientalea Vivantes. HI« S4rie. — Volnme XIX). 

46. Zu Nr. 10481 Q. T 'o u n p ao Arcliivos pour sprvir k l'ötud« dt- riiisloire, 
des langues, do la g^ographie et de l ethnographie de l'Asie Orientale . . . 
B4dig4es par Onstave SckUgd et Henri Ccrdier, VoL VU. No. 1. Hara 
1896. Leide 1896. 

47. Za Mr. 10498Q. Hfieldheia ^ÖMtri »aA äiva Chandra Oui, A DoMrtptive 

Catnlo^nn of Sanskrit Manuscripts in tfae Library of tiiO Calcntte Saniriult 

CoUege. No. 4. Calcatta 1895. 

11. Andere Werke. 

10006. Kellner, Maximilian Lindsay, Tho Prophecies of isaiah. An Outline 
Study of Isaiah^s Writinge in tbeir eiuönolo^eal order in conneetion 
vrith the contemporafy Atsyrio-Babyloniaa Reeords. Cambridge, Mass. 

1895. (Vom Verf.) 
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10507. Kokmt, George Alt»uid«r, JvwUh Miaifn of Um loqnisition in Bouth 
AncriM. BaMinmr* 1895. (Vom Verl) 

10508. [Tarafa) NobhiiUa Xanfoe p<R>tae carmina ex Arableo in Lattnnm 
sermonem versa notinqae adumbrata, DUsortAtiu iiiÄUfniralis qtmm . . , , 
scripsit . . , . Bonihard l amlenhoff. Bor<>lini 18'J.'). iWnn Verf. i 

10509 F. CoUection, A, of Prakrit and Saiiskrit JUucriptions. FabUsbed 
hf tiio BliATnagvr AidnMioglml Dep a i tow at vaäm Um Muplee» of Bl» 
Higbness Raol Sliii TokktAl^ EhMcrnagv i. a. (Von H. B. tbo 

Mabaritja of Hhavnagar.) 

10510. Vit>i ZHMikä*! AragAwi. Sdldit Ifnatioa CMd*. Bobboo 1896. 

(Vom lleraiUkg&bor.) 

10511 F. Ceiüenaire de l'Ecole de» Languos Orientales Vivantes 1795 — 1895. 
Rocadl da Iftoolrta pabUd par loa ProfaaMun do T^le. Paria 1895. 

105 18 Q. [Sacy, SUvartra da]. Derenbcmrg, ^rtvlg, SIlTaatra da 8aey (1T58 
^1838). Editioa da Caatenalra d« l'Eoole (1795—1895). Paria 1895. 

10518. [Joseph, Oerard A.]. A Catalogue of the Library of tho Cofloii Bmiiell 

of the Royal Asiatic Society. Colombo 1895. 

10514. Hwirt. Cl^menti J&pigraphia arabe d'Asia Uineura. Paria 1895. (Vooa 

Verlttaüjr.) 

JU515. HeUer, Johannaa, Balenebtong der Bamerkungen KUhnert's su meinen 
Sebriften über das t)cst<iriAniscbe Denkmal xu Singan fu. (SA. aus dar 
Wianar Zeitschrift fUr die Kunde des MorKenlande« 18»5.| (Vom VerfJ 

10516. Sfrfrrh , H<.>nnHnn L. , Abriss des BiblHi-hon Araaifiiscli Grammatik, 
nach Handschriften berichtigte Teste, Wörterbuch. Leipsig ltti)6. 
(Von Vatf.) 

10517. Cblnook Toxta hf Fraaa Bpo», (Smitlifoniaii Inatitntlon. Bnrean 
oT Elhoology.] Waabloftoii 1894, 

10518. Foteke, Oerard, Archaeologie Investigationa in James and Potomac Vallaya. 
[Smitlisonian Institution. Bureau of Ethnology l Washington I8il4. 

10519. Moonrff, Jamf^. The Sioaan Tribes of the East. {Smithsoniaii Inatita- 

tion. Biireiui nf Etbnologj'.l Washington 1804. 

1052oQ. Bauinschriften, Die, Asarbaddoiu». Von Ü. Meüimier und h. Hmt. 
(A. ana Baltriga aar Mfxrii. HpaaabwiaMiMebaft III, p. 189 — 868.) (Von 

Herrn Dr. Meissner.) 

10591<2. Life, Tfn-, and Fv^dcdts <.f .41<ix;inder the Great hohiß: a Scrb-s (tf 
Etbiopic Texts eüited .... with an Cngluh Translation and Notes by 
E. A. WatUa Bndgt, VoL 1. U. London 1896. (Von Lady Manz.) 

10588. fSoTarnt bar SakkO] Daa Quadrivinm ana Bavama bar Sakkä's 

Buch der Diiiluge. Inaugnral-DiwOTtation . . . vorgalogt von Jolloa 

Rueka. Leipzig 1890. (Vom Herausge]»or.) 

10588. ^fmr , Sir William , The Mamelulie or Slavo Dynaaty of Egypt 1860 

— 1517 A. D. London 189«. fVom V*»rf > 

10524 F. tScftiltf O. IL, Dictiounairo etymologique de la langue des Namas. 
Loovaia 1885. (Vom VarC) 

10685. 3hiUammad Tanftq aUBätcri as^Siddf^, Kitib arfigls al-'arab. 
1. Auflaga. Kairo 1313. 

10586Q. THseHrayaeiii. B., Hobua uyvH3MaTn?e<'KiH npin^ptreBifl H. II. 
.ilHuesHia. CaHKTnerepöypri 18U6. [Haiie^TaHo ao paciiopa^euii) 
UHaepftTopctftro Pyccsaro ApxeojiorBiecKaro 06uiecTBa.J (Vom Varf.) 

10587. Oatdnher, Ignäcz. A iSrMnatiria ax Arab Irodalonban. Bndapeat 
1895. (Vom Varf.) 
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105S8. BenAmf Mu vaa, Mbm^lm aitbMogiqnM an Spi«. Letto» k 
M. Barbier <!• Mayasrd. Eitralt An Jovm«! AaUtlqM. P«rb 1896. 

(Vom Verfc) 

10A89. Hirzelf Arnold , Gleichnisse und Metaphern im IVvcfU 5n rnUurhisto- 
rischer Hiotticht zusAinmeugestellt and verglichen mit deu Bildern bei 
Horner, Hesiod, Aeschylo«, Sophokles und Euripides. [Dlat.] Leipsig 
1890. CVoa H«mi Dr. MftnrtnbMdiir.) 

10580. HftH^eandranrityam, Dat. Ein «Ita^aladidiM TwDS^ial. Habl- 

liUÜoiis»chrift, durch welche . . . /.u »einer .... ProbeVQrlamng «inladAt 
Angwt Oomradff. Ldpcif 1891. (DgL) 

10581 F. Pro gros» Report, Annual. of the Archaeologic«! Sunrey Circle, 

North- Western Pro>'lTice3 nnd Ondh , for the Year ending 30 th June, 
18l>ö. (Von J. K. C. NicoUs, Esq., Under-Seey. to Govt., N. W. F. 
Mid Oadh). 

10582 Q. Strock, Harm. L., Zar KenntniM 4m ilteno Aramttieh. (Theolo- 

gftdiM LStontorbUtt. XVU. Jahigang» Kr. 18. Lvipilg 1896.) (Tom 
Verf.) 

10588 F. Report of the Indlan Hemp Drti^'s Commbsion, 1898 — 94. Vol. I 
—VII. Simla, Cakutui (Vul. IV- VII) IH'M ht,-! Resolution. Cal- 
cutta 1 895. (Vom Socrotary of State for ludia in Conncil.) 

10ÖS4. Browne t Edward U. , A Cataloj^uo of tho Persian Mnnuscripts in the 
Library of the University of Cttinbridge. Cambridge 189G. (Vuu den 
Byn^e» et the Cunbrid^ UniTenily Pnsi.) 

10585. Notiaenblatt, EtbnologisebM. Heraii^;r«g»b0n Ton d«r Direktion 
deji Königlichen Museums für Völkerkunde in Berlin. BMI 1—8. 
Berlin 1894-96. (Vom &5nigl. MiiMom Or YdUurkuodo.) 

10586. Dfnä ! mainft i khrat, The, or tbe Religious Dodsions oftheSpirit 
of \Vis»}om, The Pahlavi Text .... edttfrt with an Introdnction, 
Criücal uud Pbilolugical >iutes, etc., by JJarab Dastur l'esbut&u »Satijana. 
Bombay 1895. (Von Bflcn JoqjMbbid AnraOl Dlndmliill Potit.) 

10537 F. 3aMiTKa, Boctoibiu. C6opHiiKi> cTareii h Hacj^AosaHift npo> 
4>eccopoM ■ DpenoxaeaTeiet 4»Kjmevft boctoi bh x% «nnon Hu* 

nepaiopcRaro c nerepCyprcwiro ynnBepcnTf'rn. rHHK-nreTepßypri 
1895« (Von der Fakultät der orieotaliscben Öprachon an der Uniyer- 
•itit St. Petoüburg.) 

10538. [TipitakaJ Teza, K., II TipUukam dei BuUdiaui ^Uiupato nel äiam. 
VfloraiA 1896. (Von Vort) 

1053d. Bcmtianf A., Die lieuk^büpfoug uutgebender Welt aus kosmogouischeu 
VontoUnagon in (?Dltnr nnd Unealtnr. Berlin 1896. (Vom Vert) 

10540. MSUmdorjl , P. Q. von. Dm ebinesiaebo Funilteoreebt. Schanghai 
1895. (Vom V««f.) 

1054 1. Cfaa gni W, Wilhelm, Hebriisehes und AramllMbei HaadirOtterbacli über des 

Alte Testament. In Verbindung mit Albert Sotin nnd R Zimm&m 

bearheittt von Franz Buhl. Zwölfte völlig umgearbeitete Auflege. 
Leipzig Ibyö. Veriag von F. G, W, VogeL (Vom Verleger.) 
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Oalagantticb des rua6igjlliiifeii Jnbilliim« der GeMllicbaft ilnd denelben 

zwei wertbvolle Geschenke fiir dio Bibliotht'k (^omaclit wordf n , von Herrn 
Albert Brockhaus (iu Firma F. A. Brockbausj 154 Werke in 197 Bänden 
und von der Riüeerllchen Akademie der WissenscbafWn In 8t. Petersburg 
9a Werk« in 384 Bäniku 

Ferner hat Herr Prof. Dr. Luden Qautiez in LantuuM der Bibliothek 
die ful|^önden Werk».» zum Geschenk gemacht: 

1. Hariri, Les s^aucos de, publikes eti arnbo :ivec un coiumentaire choisi par 

SUvestre de iktcy. Dcuxieme ödition par Reuiaud et Derenbourg. 

Tome L IJ. Paris 1847. 1969. 

8. al-BeUdsori, Libear expngnationia fegfonum «dldlt M. J. de 

Goeje. Lngdoni BntaToriun 1866. 

8. ZamakhshAri, Tho Qoran; with tho Cominciit irv . ontitled ,,Tho Kuh- 

shaf " iiidited by W. Kassau Lee* aud Khaäün üoeam and 'Abd 

cUrUayi. Calcutta 18öC. 

4. al-GcuzäU Abu B&mid MuVemmad, Kit&b iUja 'ulüm ad-dln. Theil I— IV. 
Kairo 1888. 

5. Deretibe, lünbig at-*ibldTn, [und am Bande:! al-Kltlb «I-maaMnnK BidiOat 
«l-bidigat (Kairo] 1891. 

6. Dereelie, Bidl^at üMiuIüJat, Kairo 1877. 

[Dmn:] Derselbe y Kitib al-adab; 

Ahmad al-jMarznqi, KitAb 'Aqldat al-'awämm; 

iirin iSchüier lies Ahmad al-Marznql , Kitab 'I^mat al juihija, 

und tSarh 'Aqldat al-'aw&mm a)-musamma bi-Kail al-martm li-bi^ta 
manfumat al-'awKmm. Kairo 1277. 

7. Jffaefm al-*Adawl cU-J^amzäwi, Kitib Maskriq al-anwär ft faoa alii al> 
l'tlbir. Kairo 1885. 

8. Mutanabbii carmina com eoDunentario Wd^id» , «didlt .... 

Fr. Dieterici. BeroUni 1861. 

9. (d-Gazznli Abu Härnid Muhammad, al Ma'irif al-'aqlü'a wa-lubRb al-hikmat 

al-ii&h^ja; Abschrift des Cod. BodL Arab. ClLXXm (» Pocock. t^^). 

FHr all» die«« BerelelMruogen der Bibliotbek spricht der Yoxetand aneh 
M«r Minen h«fsU«faaten Dank aua» 



Digitized by Google 



X 



Allgeiuciue Versaiiimluug 

der DUO. am 3. Od. 1896 zu Halle. 



Da Verhältnisse eingetreten sind, die es nicht thunlich er- 
scheinen lassen, dem Beschlüsse der vorjährigen allgemeinen 
Veraammlong (s. Bd. XLIX, S. XXVII) gemäss die die^ähnge 
in Jena abznhalteii, so liat der gescbäftsfQlirende Torstand be- 
schlossen, die Mitglieder der DMG. auf ISoiiiiaLend den 3. Oct. 
1896 nach üalle einzuladen. 

Die Versammlung soll Vormittags 9 Ulir im üniTendtats- 
gebände beginnen. Früher eintreffende Mitglieder wollen sich 
Freitag den 2. Oct. von 7 Uhr Abends an im Reichshof (Alte 
Promenade 6) zusammen finden. 

Halle und Leipzig, Ende April l8llü. 

Der GescliiUlflftUireiMle Voratand* 
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Ais ord^utiivh« Mi4(lieüor »uid der D. M. Q. beigetr«t«n für 1896: 

1S40 Uttrr Dr. Bdmwid Hardy» PMaor In tnühutis 8diw.> BMiuiBtf^. 

1841 „ Dr. J. Oestro p , Pri^fttdoeant In Kopenhagen, N. Norrebrogade 4S. 

l%Ai „ Dr. Wuldemar Uoick. Fabrikdirektor In Woilburg a. Labu. 

1S4S » Dr. Mtfk Lidab»rtki, Privaldoeaitt Ib Ktel, WdMMtr. 16, 1. 

1S44 „ Mr. Werner von Granau« stad. jnr. in Hddelberg, Anlife 39. 

1249 „ Dr. Emoift Lindl, Pro»byter in MUncben, Ther^eiutr. '69, l. 

„ Otto ttiegeamuud, ülUaprediRer in äniae». 

Dureh den Tod verlor die tieeeBKkaft: 

Dm ordenfl. Mitglied: Herrn Dr. Lerem Belnke, Hofbasitaer, LangASrden. 
t im Honat Mai 1Ö96. 



b 
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V( rzeiehniss der vom 22. April bis 17. Juli 1S90 für die 
Bibliothek der D* IL 0« eingegangenen Schriften a. s. w. 

1. Forttelanngen. 

I. Zu Nr. 29a. Journal. The, of the Royal Atlatle 8oci«ty ofGmiBritelli 

and Iroland. April 1890. London. 

8. Zu Nr. 155a. Zeitschrift der l>outachen Morgenlftnducheu Go»oUschaft. 
60. Band. I. H«ft. Leipzig 18i)C. 

8. Ztt Vt. SOS. Jonriiftl Asifttiqae . . . publik par la SodiU Adaliqna. 
Nouvi&me M», Ton» VH. No. S. 3. — Xan—ftvril. Hai— Jnlu 1896. 

Paris. 

4. Zu Nr. 239b. Nachrichton von der Königl. Geselbchaft der Wissen 
»clialU)!! m Guttiugeu. Pliilulat^beli-Luturi^che Klasse. 1896. Hüft i. 
Geaelilftllelie Mitthdlnogen. 1896. Hclt 1. G«ttingeik 1896. 

ft. Zn Nr. 693a (28). 8anhit4, The, of the Blaek Yt^m Vada, with the 

Cominentary of MÄdhava AcbÄrya. £<Iitcd l>y .Sutyiivrata^AnAasmniOiie). 

Fase. XXXIX. CalcuttJi 1890. — n. I.. N. 8.. No. 868. 

6. Zu Nr. 594a (46). Tattva-Chiutämani. hklited hy KAjiiäkhiid-ifiäth 
Tarka-Vdgüa. Vol. V. Fase. II. Calcutta 1896.— B. I., >. 8., No. 866. 

7. ZnKr« 594a [bb]. Nyäya-Värtiikam aditad by V indhyeavari PraaAd 
Dobe. Galeotta. Fase. III. 1896. — B. I., N.B., Mo. 869. 

8. Zu Nr. 694a [78]. Aitareya Brihma^a, The, of the Rtg^Yedap with 

the Commentary of Säyaiia Acbdrya. Edited by Paiidit Satyavrata St^ma- 
iinuni. Vol. Ii. Fiiic. IV. V. Calcutta 1896. — h. l., N. S., No. S7(>. 871. 

9. Zu Nr. 609 f. Journal, Tho Geographica!. Induding tho Proceedings 
of the Boyal Geographica! Soeloty. May 1896. VoL VZL Mo. A. 6. 
Vol. Vm. Mo. 1. London. 

10. Zu Nr. 641 aQ. Abhandlungou, Philo^uphlächo und Iu»turisclio , dor 
Königlichen Akademie der WiMonsehaflen au Berlin. Au» dem Jahre 1895. 

Berlin 18U5. 

II. Zu Mr. 1044a. Journal of fhe Adatle Sodaty of Bengal. Vol. LXIV. 
Fart I, Mo. 3. 4. — 1896. Calentia 1896. 1896. 

18. Zu Nr. 1044b. Proceodings of thu A^iatic Society of Bengal. Mo, IX. 
X. 1895. Calcutta 1896. No. I. 1896. Calcutta 1896. 

m. Zu Nr. 1044 d. Ad(li cüi< , Anmuil , duHverod to tho Aaiatic Societjr of 
BongaU By A. Pedler. Calcutta, ülli Ftibruary, 1896. 

14. Zv Mr. 1581. Balletin d« k Soei^ de Geographie .... Septiime 

a&ie. — Tome XVI. 4e trünestre 1895. Paris 1896. 
IC. Zu Nr. 1521a. C o m p t o » r e n d u s des s4aaees [de la] SoeUti de Geographie. 

1896. No. 8. 9. 10. 11. 12. Paris. 

10. Zu Nr, 2'127 Si 1 7. nn p s h e r i ch t 0 der philosophisch-pbiiolugi&chen und 
der lii«tori»clien Clnsse dur k. b. Akudcmic der Wi:»scn»cluifUiU xu MtooheiB. 

189«. Heft I. MttDchen 1896. 
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17. 2a Mr. 8459. RoYue Arohiologiquu iinblitiu suu» la diroctiun d& MM. 
Alüx. licrtraiul ot G. Perrot. Troisi^me »irio. Tome XXVUL Mar»— «vra 
Hai— Jttin 1896. Pari« 1896. 

18. Zu Nr. 2852a. H n n t cri fl llMiiepaTopcKaro PyccKaro reorpa<^HHecEaro 
OömecTBa . . . Tom» XXXI. lä»6. Buiiyc&'b Vi. C.-IIeTepdypn l«a6. 

19. Zu Nr 2852 Ii OT'reT b irMnepaxopcKarn Pyccsaro Feorpa^Htieciiiro 

OöiuecTBa aa ibyj C -llerepöypri. iö96. 

20. ZuNr. 3131. Zcitschril t, Nmitism.itiHclicv hornusf^ogobon von dor Nuinis- 
inaüscliuii GesullüchHft in Wiuu durch «Ivreit Uudaclious-Cutuitti. 27. liiUid 
Jahrgang 1895. Wien 1896. 

81. Za Hr. 3588. Wrl((ht. W., A Onunmar of tbe Arabic Languago. tnin«- 
laled from the O^nniiit of Cuspari autl tJuod with Numoroti:» AdditiunH 
Rijd Correction*. Third fdition. R>-vise<! by W. Kolx-rtson tSuu'th miuI M. .f. 
tla Goej6. Vol, I. Cambridge IbUG. (Von den 8yiidic» uf iho C'ambndgu 
Univtnity Piren). 

88. Zu Mr. 3641 F. Cfttaloguo. fiengal Library, of Book». Appeudix 
to <he CaleotUi Oasette. 1895. Qoarter 4. |Caleulta.] 

SS. Za Mr. 8644 F. Statement of ParÜeolan regarding Booki and Porio- 
dicals, publishod in tlio North- Wostorii Provinces und Oudh . . rugintcrcd 
.... duriug tbo fourth quurtor uf 1895 (ntidj tbe tirst quarter of 18*>ü. 

84. Zu Nr. 3015 F. [2:^n'.']. Catalopuo of I?ooli«s reutstorod In tl.o Punjab 
.... dttring Ulf qu&rter ouding 3 Ist Dccoiubor 1895 j — onUiiig 31 »t March 
1896. 

2ä. Zu Nr. 3769 a Q. Atti dvlla U. Accadoinin dui Liiicui. Auuu CCXCllI. 
1896. Rendioouto deU* adunanaa solenne del 9 giugno 1896 onorata dalla 
presenza delle LL. MM. U Be e la Regio*. Borna 1896. 

86. Zu Mr. 8769b. Ucndiconti della Koalo Accadomia dui Lincoi. Claasa 
di 9cion7.o nirir.ill, storiclio »■ filologicbo. Si ric quinta. Vol, IV, Pasc. 11. 

12. Koma lÖO.O. V-.l. V. Fase. 3. limim 1896. 

87. Zu Nr. 3877. Zeitschrift des Doutscbon Palttestina-VuroluH. Iltiau«- 
gcgcben ywk Hermann Outhe. Band XIX, lieft 1. Ij6\\>l\): 1896. 

28. Zu Nr. 3877 b. M i 1 1 b o i 1 u u go n und Nachrichten dos Duutücbeu Palac^ttinu- 
Vereins. Heransgogobon . . , yon O. ^umnamn, Leipzig 1896. Mr. 8. 

89. Za Mr. 4080. Zeitschrift der Oesellscbaft fUr Erdkunde zu Berlin. 
Band XXXI. — 1896. — Mo. 8. Beraasgegeben . . . von . . . Georg 
Kotim, Berlin 1896. 

SO. Zu Nr. 4Ü31. Verhandlungen der Gesollschaft für Brdkuiido zu liorlin. 
Hand XXIII. — 189fl — No. 4. u. 5. 6. Herausgegeben . . . von , , . 

Georg Kolhn. liorliu 18'Jü. 

31. Zu Nr. 42t)8. Anecdota Uxeniensia. Biblical and Patristic Hvlics uf 
Hie Paleatlnian Syriae Llteratnre .... edited by G. H. GwSÜam, F. 
Crawfinrd BurhiU, and John P. ßiemmg. Oxford 189ß. 

38. Za Mr. 4843. Mva4on,Le. Bevne Internationale. Stades de ttnguietiqae, 

d'bistoire ot de pbilosophio publice» par dos prufosscurs de diffcreiile» uni* 
versitcs. Tome XV. — No, 3. Juiu 1896. Louvain. 

33. Zu Nr. 4458 <^ Sitzungsberichte der Köni^'licli Prousaiscbon .Vka- 
demio dur Wi.s.sisiischalton zu Kerlin. I — XXllI. Birliii 1896. 

34. Zu Nr. 4.') '2 7. Tran <ia et Ions of the Ameriean Philulugical AsM>ciation. 

189Ö. Voliune XXVI. Bostou. 
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36. Zu Nr. 46it6i^. Monittsblatt der uumbmaiiäcbeu Gosollacbaft in Wlou. 
Mr. 164. 155. Hai. Jsni 18M. 

86. Zq Nr. 5441 Q. Eplgraphia Indiea «nd RMOfd of the ArebMologlcftl 

Survcy of India. Bdlt^ by E. tiuttM§dt. Vol. IV. P»vt Ul. Maxeh, 

Ib'JÜ. CalcatU. 

37. Zu Nr. 3528Q. Hantes Amsorya. Vol. X. Nr. 5. 6. 7. Wienna 1896. 

38. Zu Nr .«if^SSa Proc Oedings of tlic Sociotj of Bibtteal ArchMology. 
Vol. XV III, Piirts 4. 5. (Londunl 180G. 

89. Zu Mr. 5686. Aualoota Bollandiaua. Turnus XV. Fase. 11 ot 111. 
Edidflmit Ctrolm de Smedt, loMphn« de Baeker, FnndMiit van OHrojf, 
lotapbtts van den {M«yn, Hippolyt!» DeUktge A Albortoa Foneeiet. 

BruzeUes 1896. 

40. Zn Nr. Ö898. Apada, Die, der PalSstinonslsrhrn AmorüiT 9. Hiind: 
Die SobQler Jochaoans. Von Wilhelm Bacher. Sinisaburg L Karl 
J. TrDbner. 1896. (Vom Vorleger.) 

41. Zu Nr. &9ö4. Serie», Harvard Orieutül. Edited with tho co-opuraUou 
of muk«» «ehobn by Charles Bockwdl Lanman. Volune III. BaddUsm 
in Tran Int ;,,i,s l.y iK-nry Clarke Warren. Cambridgo, Maw. 1896. (Von 

Herrn Vro(. Dr. Laiituiui.) 

48. Zu Nr. 9089. Zeitschrift, Wiener, fBr die Kunde di» MorKonlmdes. 
HerausgegeboD und redigirt von Q. BüJilcr, J. JCarahacekf D. Ii. MüUer^ 
F. HaUer, L. JMitMA. X. Baad. — 1. Heft. — Wien 1896. 

43. Sa Nr. 10814. Stbawaibl'« Bneh fiber die OrammatUc nadi der Aua* 
gäbe von H. Deretibourg und dein Conmicntar des Sirlft ttberaetat and 

crklfirt und mit Auszü);rn nns Sirafi und inidorou Commeatann VOnehett 
von ü. Jahn. 11. IV. U. Liofuruug. Horlin 189.'). 1896. 

44. Zu Nr. 10351 F. Mittheilungen aus den oriouUli«cUeu Sammlungen 
|der] Königlicho[u] Museen zu Berlin. Heft X. Snmerisch-babyloni^cbo 
Hymnen nach Thontafeln griechischer Zeit. Hor.iusgigol'on von George 
Reuiier. Berlin 1896. (Von der General-Verwaltang der Kdnigl. Mnioen 

zu Berlin.) 

45. Zu Nr. I(i396. Vidyodiij ali m.lsikn - sainskrta- patrain | Tlio Sanskrit 
Criücal Juurual of thu Oriviitai Nubility Institute- Woking, Kngiaud. lialitod 
by HHmheea iSaetri, Vol. XXVI. Xareb, 1896. Ko. 8. 

46. Za Mr. 10413 Q. Zeitsebrift Ittr afrikaniaehe nnd eeeuiiacho Spraehen. 

Hit besondcror norück>ic-htiKung der Deutschen Koloni i . üanungegoben 
von A. tietdel. II. Jahrgang, 2. Heft Berlin isji,. 

47. Zu Nr. l04'_'ü F. Progress Kopnrt of tho Archaoological Survey of 
Western india. For tho months May 1894 to August 1895. [Poomi 1895.) 
(Vom Oovemment of Bombay.) 

48. Zu Nr. 10447. Mitteilungen der Gosoll:»cha(l für vergleichende Hechts» 
nnd Staat5wLs«enschaft sa Berlin in deren Auilrage heranagegiebea von 
Mnx Benelc und Stephan Kekule von Stradonite, 1. Jabrgaag. 8. nnd 

4. Hoft. Berlin l»9t}. 

49. Zu Nr. 10481 Q. T'ouiip-pno, Archivos pour »orvir J4 l'etudo do l'histoiro, 
dvn lauguoä, do la göographiu ut du rotlmographio do l'Asio Urioutaie . . . 
IUdig4e» par Ouelave S(Alegel ot Henri Cördier. VoL VII. Mo. 8. 8. Mai 
JnlUot 1896. Leide 1896. 

60. Zu Nr. 10498 Q. Hrishike^a ^Utri snaX Siva Chatulra Gm, A DoscripUvn 
Cutnloguo of Sanskrit Mnnnscripta in the Library of the Calcntta Sanalurit 
College. Nu. 5. Calcutta 1896. 
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II. Andere Werke. 

10542, ßdotf .F. H., Cours pratiquo de la Inn^uo rtrabo avcc tlp timnl)ronx oxot- 
c\coi. ßc)Touth 1896. (Von der luipriinerio catlioliiiuu in Hiiiriiij. 

1U543<2. JJerg^ J. Froderie, The Intluenco of tbo Soptuagiut upon the ^«^1(111 
Pnltor. New-Tork 1895. (Dus.) (Von Verf.) 

tU544. Senartf Emile, Les costes dans Tlode. Lea faita et le ayathno. Paria 
1896/ (Tom Vorf.) 

10546. Biem, H. A., Holet on tho Aneiemt Topograph^ oT tb« PDP Patilrfl Bontc. 

[Keprinted fnm the Mournal of thr Asiatic Society of Bengali VoLLXIV, 
Port I, No. 4, 1895.] Calcutta 1896. (Vom Verf.) 

10646. Lefmann, S., Franz Bopp, sein Loben und seine Wiaaensebaft. iliiia« 1.2. 

Borllo 1891. 1895. (Vom Verf.) 

1064 7 F. Jtodgers, C. J., Keport on the Saugla Tibba. iLahore a. a.] (Vom 
Government of the Punjab.) 

1054Ö. Marti, Karl, Kunsgefasste Grnmmatik der biblbüb-AraiiJHi<»ciiuu Sprache. 
Liktomtnr, Pendigmen, kritbeh beriehtlgto Texte und Gloeaar. Berlin, 
Verlag von Reuther & Roichnrd 1896. [— P<Hrto lingnsrum orlentallnm 

Pars XVIII.J (Von den Verlegern.) 

10549. Möllctidorf, P. G. von, On the Foreign L«ngnngpi«i spokcn in China 
aud the Claaalfication of the Cbiuoae Diolects. Keprinted t'rom tho 'China 
Mbdoii Buidbook; Shanghai 1896. (Von Verf.) 

10550. BoTiie d^^ypto. Becneil meosoel de docunenta hlatoriqnefl et g4o* 

graphiqnos relatifs k l'Egypte ot aux pays voisins: Suiulan. Arabio, 
I'ulp-tiiir . Syrie etc. etc. Publit smis In dlriH tinn ilo l'li. (tailitinfot 
liey. lumo I. II. Lu Cairo 1S'J4— IS'JO. (Von Herrn I*rut". Dr. Volloia.) 

10551. Jfartmann, Martin, Met<^m und Bbythmus. Dio Is^tstebung der arabiacheu 
Vorsmaasso. Oiesaen 1896. 

10052 i^. Garupüjiikaumudl. Foatgabo zum fUnfzigjährigeu Doctorjubiläum 
Albrecht Weber dargebracht von iflineii Freunden nad Sebfilem. Lelpidg, 
Otto Hanaitowitz. Leipzig 1896. (Vma Verleger.) 

1055SQ. Muhammad ad DdinanhTii'i al-Mi^>rI, AI miilitnsar a2«Sift 'alS matn 

ftl-Kafi fr 'ilinai til-'uniil %va 'l-qnwäfi. Kiisiui lö'Jö. 

10554 Q. Textes et Monumenb tigurcs rolatits aux mystj^ros de Mithra. Publit'vi 
avec une introdactiou critique par Franz CumotU. Fascicule 1 — III. 
BnmUaa, H. Lanortln, Libialre*4dlteor 1894. 1895. (Vom Vorleger.) 

10556. IkUteetA, E., Soport on Banikrit Uatuueripta in Southara Indla. Ho. 1. 
Hadr«» 1896. 

10666. [Ihn Hinäm] Die Commont.'\tt rc:i tlc-* llin-Ish;Mv um\ ilire S>.li<.liL'H 
nubst dem Commentar des Abu Darr und dos 6ubotlt zu den Gedichten 
Uber die Schlacht bei Bodr (Ihn Üi»äm ed. WUatenfuld 1. 516—539) . . . 
heranagegebeo nnd tostkiltiaeh bearbeitet [von] Paul Browüe. [Pisa.] 
Hallo a. 8. 1895. 

10667. (Muhammad Ga'far Qaraga-dag i], Monsieur Jourdan, der Pariser 
Botaniker, im QarabA^. NLUparsisclio> LiistNpicl v.iu Mii]iii'mm<Td (!i»;'fa'r 

Qaragadi^i Ueruusgogebeu von Adolf H ahnnund. [= Hqu- 

peedteho Behauspiele von Mnbasmmttd (^aft^faar Qaragudugi. Heft I.J 
Wien 1889. (Von Herrn Joeef Praech in Oiaa.) 

10558. [CftMUkOy Lonli], Sp4dmene d'Mtnree arabee puur la lecture des 
manoscrit« andens et modernes. Par tin Pt re de In Cie. de J^tta. 
Deoxieme Edition corrigee et augment^e. Boyrouth 1888. (Dgl.) 
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1Ü56'J. <i r ta - l>j u n u. Türök uepszit^jatck. Folj«igyü£tu , lorditVuual ö;i jegy- 
setekkel »HattR Kuno9 Ign&cs. KfilöDnyomat « Magyar Tad(nDAiiy<M 
Akadcinia kiad/uiubun inogrjelenS „Kyelvtttdom&oyi Koilflni«iiy«k*' XXI. 

kötotcböl Budiipf-^it 1888. 

lOÖQO. riapTO.ii .ii., Ii , iAnzoigo von] Lion Cahun, Intruductiun a l'histoiro do 
1 Aüiu. Türe» ul MoiigoU dos originos h 1405. Parb 18UC. [iUypiiail 

MBBHCTflpcTBa Hapoxiiaro OpocirbiiieBui. ^am CCCV (1896, No. 6), 
Ot«. S p. 360—384.] (Vom Ver£) 

10561 F. List of Ancient MonumcntH in Uongal. Kovisod :im] corroctod np to 
Augu&t 1HÜ5. TublLshcd by Authority. jGuvenunont uf Uonj^nl. 
l'ublic Works Department.] Galeiitta 18'JG. ( Vom Govemmont üfBun,;al.) 

105C2<j. Jig.H-mod nam-tuk'a, Geschichte des Uuddhiüinus in der Hungulei. 
Aus dem Tibetischen dc4 — herausgegeben, übersetzt und •lUatert v<m 
Georg HiUh. Tbeil 1. t, Stnusbnrg, Kwl J, Trübnsr. 1893. 18{^6. 

(Vom Vf"rIo{?ör.) 

1U563. Abd, Carl, OiTonor Brief. Professor Dr. Gustav Meyer in Sachen der 
ä^'yptisch-indogurmantschen SprMhv«rwandtieb«ft. Leipzig 1801. 

105(i4. Worte der Wahrheit — Dhammapadiim — eino zum buddhUtiacbeu 
Cftnon gohfirlgtt Spruchsnmuilnng in <leutichor Ucbersotzung benus- 
gegebon von Leopold von Schroeder, Loipclg 1892. (Vom UeberMtior.) 

10(65. Vahyü ibn Ä d h in , Lo Livro do l'impöt foncier, publii .... pmr 
Th. W. JuynboU. Leide 1896. (Vom Uerausgeber.) 

Zu B. 

B. 616. Balü cT- Gl ossär, siuMunraengeBtelit von H. Wenzel. (S. W. Geiger^ 

Sitzuiigsborivlito der k, b. Akadumiu der WisHensi-liaflou zu Münchon. 
Jalir>^ in^' I88t^ I. Hand. p. 71 Anm. Ij. (Goscheukt von Horm Prof, 
l>r. Erust Kuhn in Münchon.) 

U. Gl 7. Eine magribinischo SilburmUuzu. (G(»choukt von llerru OborbibUothekar 
Dr. Periback in Halte.) 

B. 618. Samarlo de lus pi itielpales mandamlentos y de vedamiontos de uutVA 
nostra Santa K*y a^-sunua. [Spaniseh-arabisohu Llandschrift vum Jahre 1611 
n. Chr., geschenkt von Herrn Prof. l>r. VoUera in Cairo.] 
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Fersonalnaeliricliteii. 

2um EhrtnmltgUede wvri% onuaunt; 

66 Herr ProC Dr. 6. L. Reiuisch in Wien. 

. Alt ord«ntUcbe MitgU^dar lind d«r D. M. O. b«ig«tr«t«ii för 1S96: 
1S47 H«rr Job. Hertal, SUMmr b. Bwü-GynuiMlnin so Swlduii, Laipdgvr- 

strasse 11. 

1248 N Dr. Heinrich Sater, ProC am Ojamasiam m Zftrieb» V, OlorUi^ 
•tTMM 76. 

1S49 n ^* Jjrttn Tftkakaa«, 907 Motematohi, Robe, Japan. 

In die Stellung eines ucdeuUicliuu Mitgliedes i»t eingotreteii : 
48 Dia Gnmhan. Badlaeha Unlversltite-BibUofliali In Pirelbnif i./Br. 

Dnreh dan Tod Tarier die Oewilaaliaft: 

Die ordentl. Mitglieder: Herrn l'rul. W. Ger bor in Trag, t U- Sopt. läU6. 

„ Prof. Dr. Ludwig MendeUtobn in Dorpat, 
t End« Sept. 1896, 

und das aormpoiidJianda mtgliad; 

Herrn Uvara Candra Vidyüsagarn in CalcutU. 

Auflgetraton ist: 

Harr Prof. Dr. J. Ktfnig an dar UDiverriat in Freibuf L/Br. 
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Internat iuualer Orien talisteucongress. 

Der XI. Internationale Orientalistencongress wird in Paria 
vom 5. bis 12. September 1897 stattfinden. Mitgliedskarten 
(cartes de membre) zum Preise von 20 Francs = 16 Mark 
können schon jetzt bei der Firma F. A. Brockhaus (Leipzig, 
QneTstr. 16) gelöst werden, der von dem Tr^sorier et £ditenr 
du Gongres M. Ernest Lerouz in Paris der Verkauf der 
Karten fttr Deotschland nnd die Hitglieder der Dentscben 
MorgenlSndischen Gesellschaft übertragen worden ist- 

lieber die Organisation des Congresses enthält No. I der 
officiellen Mittbeilungen Folgendes: 

Protccteur du Oongi t>s 
K. le Pr^ident de la BöpubUque. 

Commission permanente. 

President: M. C harles Sc bet ör, Membre de llnsütut, Adininistrnteur do 

r^cole des Langaes Orieotal« vivutM, rne de Lille, 8. 

Vieo-Pri^Mdent: M. Barbier de Meynard, Membre de riostitut, Pr^dent 

do la Societ<- Aniatique. Profeiseiir au CoU^ de Frane», 

bnitlevard de M;i;rt*fitn, 18. 

Secretairc^: MM. Masporu, Membro do l lnstitut, Prurojiäeur au College da 

France, aTenoe de rObaerratoire, 94. 
Henri Cordior, Vice-Pr^dent de la Commiuiün Contralo 
de In SocuH«; do Oi-ographio, Professeur k l'Kcole dea 
Lftn^MK's UrientHlo» vivautos, place Vintimilie, o. 

MonibroA: MM. E. Aymonier, Directour do 1 Ecole Colonialo, rue du 

O^n^ral Foy, 46. 
Em. Guirat't. Directeur du Mu.-ö»? fluimct. i>laco il'Iena. 
Jules Oppcrt, do l'Institut, Profeftveur au Collie de 

France, rue do Sfax, 2. 
G. Sehlumberger, do Hnstitat, avenae d'Antio, %1. 
Em. Senart. do rin?=titiit. rwp FrftTi(;ois I'''', 18. 
Marquis de V'of^Ue, de llostitut, rue Fabert, 2. 

Tthoritt el Editetir du Congr^t: H. Emeat Leronx, me Bonaparto, 28. 
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ganerale d'organisation. 



Pretnlera Beotioii. 



«) Laagues et Archi^olo^ 4» Tlnde: 

MM. Hnrth, 
Breal, 

Vinion. 

b) Itmi; 

MM. Carri^re, 
Diealafoy, 

I) ro u i 11, 
Blochet. 
Socr^taire: M. Meillot. 

C) Lillguiütjqtio : 

MM. Breal, 

V. Henry, 
Kd. Specht, 
becr^tair«: M. Lonia Dnvatt. 

Deuxieme Seetion. 

La^fueM et Archäologie de thkt/rime- 

Orient. 

a) Chin« et Japon: 

MM. Cordler, 

Devdria, 

0 U j III I' t . 

de Kosny« 
Bd. S|»»elil;. 
8«er4taire: M. Ed. CbtTAnnoi. 

b) Iiido-CbiM» Halaiale e% Poljndile: 

HM. Aymoniar, 

B o Ii e t , 

Cordior, 
Harr«. 
SeenStaire: M. P. Lef^vre» 
Fontalia. 

Troisiem© Seetion. 

Langues et Archeologie MumaluMne«: 

MM. Barbier de Meyuard, 
Derenboitrg, 
H o 11 da«;. 
Scbefur. 
8«f»<italTe: M. Casanova. 



Quatri&m« Seetion. 
Langue* et AreMologie S SmU iq ue e. 

a) AnuD^mi, Hdbrao, PMoIciaD, 

Ethloplen: 

MM. Vh. Borper, 

Rubens X>uval. 
Marqvis da Voglld. 

Seerdlaln! H. VAhhi Obabot 

b) Aiqrri«: 

MM. Heuiay, 

J. Oppert, 

Tbureau D an gi :i. 
Sucretaire: R. P. Schell. 



ClnquiÄiiM Beotion. 

^Sgypte et Langue» Afrioainee, 

MM. Gufoysse, 

Lc (ii n. r.il Hanotoau, 
L e f e b u r 0 , 
Maspero. 
Pierret. 

Seofdtaires: MM. Keni Bastei 

et M oret. 



Sizttoe 8Mstl<m. 

Orktit, — Bdationa rle 

i'ü eilen Mne avec VOrient. 

liijznure : 

MM. D. Bikclas, 
B. Legratid» 
O. Sebtumberger, 

Saeritairos ; MM. . J oan P s i c h a r i 
ut Theodore Relnaob. 



Beptiem« Baetlon. 

1 EÜknographie, Fdk'lore de V Orient : 

I MM. Le Prinee Roland 

I Bonapnrte. 

I Lf» Docteur E.-T H h m y. 

(ürard de KiaUe. 

' 8oiT»itairo: M. F. CJronard. 



Der Gescliäflsfahrende YorsUind der D.M.G. 
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Verzeichniss der vom IS. Juli big 18. November 189tt fllr 
die Bibliotheli der D. lt. 0. eingregangenen Schrilteii u* s. w* 

1. FortietsaDgea. 

1. Zu Nr. 2? a. .1 o \i r n r 1 , The. uf tlie Royil Adtlie 8oei«fy of OrMt Britain 

i*nd IroUnd. July, 1896. Londni. 

2. Zu Nr. 165*. Zeitschrift der DouUchea Morgonlindbchuu GeteUscbAft. 
60. Bmd. n. Haft. Leipzig 1896. 

8. Zu Nr. 90S. Jovrnal Aai»tiqiie . . . pnblU p«r U BodM ikaUtiqm». 
lff«nrlfcm« ÜO». Tmd» VIIL No. 1. — Jnlllal— «ofit 189«. Pnls. 

4. Zu Nr. Snnb. Nachrichten von der Königl. Oesollschaft der WliMU- 
Schäften zu Göttingou. Philologisch-historische Klasse. 1896* Heft 1. 
OesehiftUche Mitthoilungen. 1896. Heft 2. GöttingeQ 1896. 

5. ZnNr. 99ia. Bttsu ugsberlehte der KaiaerllelMii Akademie der Witten- 
schaften. Philosophisch-historische Glaaw. CXXXII. GXZXIU. Band. 
Jahrgang 1895. Wien 1895. 1896. 

6. Zu Nr. 295a. Archiv für Ssterroichisclio Geschichte. Iloraus- 
gegebeu vou der zur Ftiego vatoriäudischtir Gütichichte aut'gest«llteti Com- 
ndarion dar kidserUolieii Akademie der Wltteniehaiten. Band 89, 1. 9. 
83, 1. Wien 1895. 1896. 

7. Zu Nr. ?0't'. Kontos rprtira Austriacanun Oesterreichisohe Geschichti- 
Quellou. llurausgogeben von der UistorlMihon Commission der Kaiserlichen 
Akademie der Wlasensebaften In Wien. Zweite Abtii^nng. Diploniataria 
et Aeta. XLYUI. Band. 1. HUfte. Wien 1896. 

8. Zu Nr. 594 a (40). A p a s t a m 1) n , T h o S r a u t a S ü t r a o f , helonging to the 
HInck Yajur Veda. editod l)y Richard GarU, Vol. lU. Fa»o. XUl. 
CalculU isOü. — B. I., N. S., No. 873. 

9. Zb Hr. 594a (45). Tattva-Cintimn^i. Edlfeed by KämU^ud^NM 
Tarka-VdgUa, Vol. V. Fase. III. CaleotU 1896. — B.I.. K.8., No. 876. 

10. Za Nr. 594 a (67). Markandeya Purana, The. Translat«d by F. E. FOT- 

fjittr. Fa.sc. IV. Calcutt« 1896. — B.I., N.8., No. 872. 

11. Zu Nr. 594a (72). Aitarera Brälirnsna, The, of tho Kig-Veda, with 

the Commentary of Sayaua Achirya. Edited by Pandit SatyavrcUa Sdma- 
irami. Vol. III. Fase. I— III. Calcutta 1896. — B. I., N. 8., No. 874. 
878. 879. 

18. Za Nr. 694b [20]. *Abda-l-Qidir Ibn i Mnivk 8b4h known aa al- 

BadA«Snt, Muntakhabu-t-tawiirikh. Translntcd from tlit- oricrinal Persian 
by G. Rnnkivff. Vol. I. Fa^c. II. CaUutia 1896. — Ii. I., N. S., No. 87«. 

13. Zu Nr. 609 f. Journal, Tho Geographica!. Including the Froceedings 
uf the Royal Geographica! Society. August — November 1896. VoL VIIL 
No. 9—6. London. 

14. Zn Nr. 1044a. Jonroal of the Ailmtio Sodety of Bengal. Vol. LZV. 
Part It No. 1. 9. — 1896. GalcntU 1896. 
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i crz. der für die BilltoUtek der D.M. G. eingeg. Schriften u. 9. tc. XXI 

Ift. 2a Hr. 1044b. Proeeedlngi of the AiUtSe Society of Bengal. Ko. II 
— T. 18M. Calttiitte 1896. 

16. Zn Nr. 142.' b. NotaUii tu d« Algemeeoe en Bettuun-Vergaderingeii 

vnn het Kataviaasch fSentiotschiip v.-^n Kumten ©n Wotonsohappoo. — 
Doul XXXllI. — ISihV AÜoveringon 3 en 4. Hatavia 1896. 

17. Zu Nr. 1456. Tijilschrift voor Indische Timl-, Land- on Volkenknndf, 
oitge^ven door bei BaUvUatich Oenoouubap van Kuustau en VVettiu- 
adwppeii. DmI ZZXIZ. A/BvfwAag I. BateTis | Hag« 1896. 

18. Zb Kr. 1581. Bnlletlii de U 8od4t4 d« Gdographi« .... Saptttira 
•drie. — Tome XVIL 1er. So «vimeetra 1896. Pute 1896. 

19. Za Nr. 1521a. Comptos rondns dee stentee [dela]Boei4t4d«G4iofnpbi«. 
1896. No. 18 et 14. Paris. 

80. J^u Nr. lC74ft. ni|<lraj:on tut dp Taal-, I^and- en Volkonkunde van 
Nederlandsch-lndie, uitgegeven door het Koninklijk Instituut voor de Taal-, 
Land- en Volkenkande van Nederlandscii-Iudie. Zosdo Volgrceks-Twoedo Deel. 
(Deel XLVI der gehaele Beeke). Aflereriag lU. IV. VGravenhage 1896. 

81. Zu Nr. 8887. Sitanngsberiehte der pbUoeopbiaeb-pbilologbebeii und 
der bletoriecben Clasae der k. b. Akademie der WiMeneohaftoii an Mflnoben, 

1896. Heft II. Manchen 1896. 

88. Zu Nr. 2452. Rovue Arch^olo^qne pabli^© »ouh la diri^ction do MM. 
AXks.. Bertrand 9% ii. Perrot. Troisiemo »erio. Tome XXIX. Juillot— »out 
1896. Paria 1896. 

88. Z« Nr. 8787. Beltrige snr Knnd« tkelermlrkieeber Geaebiehla» 
quellen. Herausgegeben vom biatorieoben Vereine f8r Btelernuurk* 

27. Jahrgang. Graz 189«. 

84. Zn Nr. L'85'2a. H :) B t (• ti IlMliepaToprKtii n Pyccitaro l'eorpa{})H4CCRaro 
06mecTBa . . . Tomx XXXII. 1896. Bmi^ci.L 1. 11. C.-IIeTepöyprx 1S96. 

25. Zu Nr. 2938. Küztemcuy ek, Nyelvtudumanyi. Kiai^a a Magyar Tu- 
domtoyoe Akad^a nyelvtadominyl bliottaiga. SaerkeeatI SmUMgi 

Zsigmond (von 1896 sm Sziuni/ci Jn/Hef). XXV. kütet 3. 4. fi|aeto 1895. 
XXVI. kötet 1. 8. mseto 1896. Budapest 1895. 1896. 

86. Nr. 2940 .\ Im »nach, Magyar Tud. Akadömiai, polgdri 4e CeUlagA- 

s/.ati rmptArrnl MDCCCXCVI-ro. (Hudapcst) 1896. 

27. Zu Nr. 3100. Ertekezcsek a nyelv- ^ tis^pUidoiniuiyok körcböl. Kia^ia 
a liagyar Tod. Akademia. Aa L onUly rendelat4b61 saerfcesatl Gytdai 
PAl. XVI. k«tek. VI. VII. n4m. Badapeat 1895. 1896. 

88. Z« Nr. 8809 Q. Chijs, J. A. van der. Catalogus der Numismatische Ver> 
zamelinf; van het Bataviaasch Gönn t^r !tap Tan Konaton Ott Wetenachappen. 

Vierdf Dnik. Hatavia | '» Ila^o löiU). 

88. Zu Nr. 3641F. Cataloguo, Bengal Library, of Boolu. Appendix 
to die Calenita Oaaette. 1896. Qoarter 1. «. (Caleutta.) 

30. Zu Nr. 3046 F. [2392]. Catalugue uf Uooks rogistcred in tho Pui\jab 
.... dnring Üie qaarter ending 80 th Jone 1896. 

81. Zn Nr. 864 8 F. [8884], Aaaam Library. C atalog tte of Booka re|^> 
atered tat the qnarter ending 80 th Jone 1886. Bbillong 1896. 

88. Zn Nr. 8769b. Kendiconti della Beate Accadomia dei Lincei Ciasso 
di scienze morali, storiebe e fllologlohe. Serie qainta. Vol. V. Faso. 4^ 

— 9». Roma 1896. 

33. Zu Nr. 387 7 b. Mittboilungen und Nachrichtoii des Deutschen Fnlaestina- 
Veralaa. Ueransgegeben . . . Ton O. ßtemnom, Leipaig 1896. Nr. 4, 
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34. 7ai Nr. 3880. Tir«, MgjL Magyir kSltOk. VI. kdtot 1546—1559. 

Budapest 1896. 

35. Zu Mr. 3937. (a^-TubariJ Annales quos scripüt Abu Djmfar MoUftmiued. 
ibo marir &t-T»b«ri ' eoiu idii» <»di4it M. J. d« Ooeje. Prima Series X. 
Beoeuoit E. Prym, Lngd. Bftt. 1896. 

36. Zu Nr. 4030. Zeitschrift der OoMUschaft flbr Erdknude in Beriin. 
niinr! XXXI. ~ 1896. — Mo. 3. 4. Bantntgegobw . • . too . . . Ooorg 

Külltn. Horlin IB'.'Ü. 

37. Zu Nr. 4031. VerbaudlungOD der OMellscbaft iiir Erdkunde »u Berlin. 
BmmI 'M^*^^ — 1896 — Ko. 7. *Beinusgegoben . . . von • * . Georg 
KcUm, BerHn 1896. 

38. Zn Nr. 4903 Q. Annalea da lltii4e Gulrntt. Ton« 97. Paris 1895. 

89. Zu Nr. 4Ü(>4. Rovue de l'huttoire des roUßions publieo sous la directioa 
(U .I. Hii KMle. 16. uin4e. Tone XXXil. No. 2. 3. Paris 1895. 

40. Zu Nr. 4343. Muscon.Le. Ro%ni6 intornationaie. Etudes do lingiiistique, 
d'hiatoire et de pbUoiopbie publikes par de« profeeeeon de diffiireutea uni> 
vendtii. Tone XV. — No. 4—5. Aoftt— novembre 1896. LoqviIb. 

41. ZnNr. 4458Q. SItsangsberiehte der Königlich Prevaibelieii Aka- 
dento der Wisseneebafken an Berlin. XXTV— 2LXXIX. Bariin 1896. 

49. Zu Nr. 4696 Q. M o n a t s b 1 a 1 1 der nnininnatischon Geiellsoh&ft in Wian. 

Nr. 156—159. Juli— October 1896. 

43. Zu Nr. 4821 Q. Powell, J. W , Thirtc rnth Annual Report of tho Burkau 
of Ethnology to ihe Secretary of tbe ömithsooian Institution 1891—92. 
WaahingtoB 1896. 

44. Zu Nr. 5192. MitteiUngen, Ethnologische, ans Udkuil • . « BadJgift 
und haranagegaben von Anton Hamnonn. Band 3. 4. Badapeit 1894. 

1895. 

45. Zu Nr. 5193 Q. ctanHCRH BocTOiHaro OiAtjcni;! ÜMiicpaTopcKaro 
Pycc&aro ApxeojorH^ecKaro OSniecTBO. ILiAasaeaua iioa% pexau(ieD 
yopaujiDiiiaro orjiiieBicin {Bapom B. P. Poseaa. Tom vm. Bh> 
aycBV III— IV. C.-neTep6yprib 1894. 

46. Zu Nr. 5907* Bibliographie, Orientalische, (begründet v.>n August 

Müller) Bearl'PttPt und heran sgogeben von Lacian Ücliermau. 

IX. Jahrgang. Zweit<»s Il.ilbjahr.sheH. Berlin 189G. 

47. Zu Nr. 523i(j. 3aaHcKH HMneparopcEaro Pycc&aro ApxeojoiHHecEaro 
Ofimecna. Tom VU. Bmwjcn I ■ II. HoMt cepüi. G.-0<Mp6ypnk 
1894. 

48. Zu Nr. 53 10 F. Ilullzsch, E., (Report on epigraphical w.>rk accompHshed 
Crom July 1895 to June 1896J. Government of Madras. Public Depart- 
ment. Noa. 814, 815. PabUc, 6tb August 1896. (Von Dr. £. Hvllaeeh). 

49. Zv Nr. 5846. Fe jap i, Baporrb U.R., 9TBorpa(|ii4 Ifiaiiasa. Jlaaioa- 

Hauie. VI. KDpHHCKiti ;)3hki. Th(}ijhci 1896. (Von Horm JanollUiy» 

Curateur de l'arrondissonient scolairo du Caucase ) 

50. Zu Nr. r.-snßQ. Radloff, W. , Vorsuch eines Wörterbuche» der Türk- 
Diakctt. 7. Liuturiiiik:. 1. LiolVriiii)^ <le<« *i. l^iiiulos. St.-Petorsbourg 1895. 

51. Zu Nr. 5441 Q. Epigrapbia indica and iiocurd of the Archaoological 
Snrvey of India. Editad by E. ffuUnteh, Vol. IV. Part IV. Jane, 1896. 
Caloatta. 

58. ZaNr. 5588 Q. Han tos Amsoiya. Vol. X. Nr. 8. 9. 10. 11. Wianna 1896. 

53. Zu Nr br>'>r,ii Procoodings uf the Soclo^ of Blbttcal Arebaoology. 
Vol. XVUl. Part 6. ILondonJ 1896. 
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54. Zu Nr. 5Ö70Q. 8outh-indiiin insciiption» .... Udited and trauslatäd by 

E. AiAMsA. Volam« D. ~ Put lH. Snpplmmt to Ifa« fltit ud a«ooiid 
vqliimM. HftdrM 1896. (ArebiMlofiMd %nrmj ol India.] 

55* Zu Nr. 5849. Munkäcsi, Bom&t, Loxicon liiif^uae VoHMoniiii. A VoQik 
nyolv szutÄra. Negyedik ftizot. Budapest 1896. 

56. Za Mr. 5879 Q. Wiener, Samuel, Bibliotheca Kriedlandiana CatalopriH 
libramm impressorum Hebraeorum in Moaeo Aaiatico Imporialiü Äcaduiuiao 
SdeBtbnuB PetropQlltasM anarvaloniai. Faae. II. Petrop«!! 1896. 

67. & Nr. 6907. Ssily, C. lUpport sor l«t trsrAOz d« XäseMtO» hon- 
gnilM d«t BdencM «n 1806. Bad»pwt 1896. 

58. Zu Nr. 0089. Zeltschrift, Wionc r , Hir dio Kunde des Morgenlandes. 
Herausgegeben und redigirt von ti. BtÜtler, J. Karabacek, l). U. MüUeTt 

F. MiHUTy L. Rdnisdi. X. Band. — 2. 3. Heft. — Wien 1896. 

59. Zu Nr. 10203. Proben der Vulkslitteratur der nurdiicheu lürkiscbeu 
Sttmme sflMmmeU und übenatek von W. Badhf, VII. TImU. Di« Mund- 
arten dw Kryin. 81. Petanbaif 1898. 

80. Zu Nr. 10262 Q. Branrfsf<?/^<ir, Renwarrl. Malaio-Polynesischo For>chuii>j;ün. 
V. Die Gründung von Wadjo (Paupau Kikadung). Eine historische Sage 
ans SSdweat-Seleb« ins Deutsche übertragen. Luzern 1896. (Vom Uebor- 

81. Zn Nr. 10314. Sibawalbi's Buch Uber dio Grammatik nach der Aas- 

trabe von Tf. Drrfnbourg und iJuin Cuinnipntar des Sirftfi übersetzt iinrl 
erklärt und mit Auszügen aus S i r m 1 1 und anderen Conunentareu versehen 
Ton S. Jahn, U. UM&nag. Berlin 1896. 

69. Sa Nr. 10849 Q. Iiitelirift«n, IM« •IttDrklMhen, dar MoDgolaL Von 

W. Baäiof. 8. LtefiMntQg. St.*P«tori1»iirg 1896. 

68. £b Nr, 10690Q* X^oifixa Bv^ayjtfa. Touos Seviepos xevxoe o'^^'. 

Toiioe; 101X09 jcvxns tt'. l^wmmlHrKm BpPMCHHHKT. HnjanaeMuft npH 
UMneparopcKoft AKa^eMiH ilayni. auAb pcAaßuieiu B. i\ Bacujiben- 
cBftro ■ B. d. Perei«. Ton n. Bn. I— IV. Ton UI. Bun. I. 
CauETnerepßypn. 1895. 1896. 

64. Zu Nr. 10396. Vidjofhiyiih mlnika - »amski pslrnm ' Tlio S m krit 
Critieal Journal of tho Orieutal NobilUy Institute- VVoking, England. Editod 
b; Hrieikua Sastrl Vol. XXVL Mareb. Jan«, J«ly» 1896. No. 6. 6. 
7. 8. 9. 

65. Zu Nr. 10404Q. Orundriss der irHiii>chon Philologie . . . . horaiu- 
gegeben von Wllh. (rn'fjer und Krnst Kulm. Awestaspracho und Alt- 
parsisch von Chr. ßarthoUnuae. Separnl- Abdruck mus Band I, Lieferung 2. 
Stnwbvg 1896. (Von Horm Prof. Dr. BwtbolomM.) 

66. Zn Nr. 10416 Q. Zoltaehrlft flir «frikanfseho und oeoanisebo Spracben. 

Mit besonderer BorUcksichtiKung der Deutschen Kolunion. Borans^goban 

. , . von A. Seiffei. II .Tahrpang, 3. Heft. Berlin 189«. 

67. Zu Nr. 10424 Q. S. Gro^^orii Thoologi libcr larminum iambicorum. 
Versio syriaca antiquibäiuiti e Codicibus loudineiiüibu» Musael britannici. 
Pars allsra. Edtdlt Haniiew OümomU, Bwjü 1896. (Von dar Impri' 
merie Cathollque in Bdrat.) 

68. Zu Nr. 104H1 Q. T'ounc-pno ArLhivL-.s pnur sfrAir ;i l't'tii.lo d.- l'liistoii», 
des langues, de la göographio et de 1 ethnographio de 1 Asio Orientale . . . 
IUdig4es par Gttrtava Sehlegd at Hanil Coräier, Vol. Vn. No. 4. 
Oeiobra 1896. Laida 1896. 

69. Zu Nr. 10496 Q. Ihn as-8ikkit, Kanzn 'l-bufTaz fi kitSb tahdlbi '1- 
.ilfriz . . . !ia<l<!ribfihu .... at-Tibrisf . . . waqafa *alä tab'ihi . . . Louis 
CheiJcho. Beirut 1896. (Von der imprimerie CathoUque in Beirut; 
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70. Zn Nr. 10506 (Majjhimanikäya.] Die Reden Ootuno BnddboV 

aas der mittleren 8anim!nTT;r M^bimaoikäyo des Pfili-Kanons, zum entaa 
Hai übersetzt von Karl Eugen JNmimann. Lieferang 2—5. L«ipsig. Ver- 
lag Ton Wilhelm Fziedzicli. 1896. (Vom Verleger.) 



n. Andere Werke. 

I05S6Q. Zand t Jevlt 8h«da DU, The, or tbe VOiM Venioa oT Die Aveeta 

Ven iM ui, . . . oditod . . . })y Dareb Dtttiur Peehotaii «Soii^iifia» 

Bombay 1815."». (Voro Ilerau.Hgober. ) 

luä67. FopfleB^, h. B., CpaitBüTejbHuÜ dTBMOJorHiecEit ciOBap& Pyccuaro 
>!3HKa. TE^ÄBCb 1896, (Von Herrn Geheimrath Janoffsky in Tiflb.) 

iuöi>8. Lap i ojibAb, B., HicKOjibKo cjobi o6i apiiicKOÜ KyjbTjpi vk 

CTBiK»**. iDBb, 1896 roAB. Tamsean 1896. (Von VerC) 

10569. IV n i k h -1 II n s a ] Bloch, Theodor, Übor das Or]iyai> und DbamaiDtim 

der Vaikhanasa. Leipstig 18^*6. (Vom Verf.) 

10570 Q. Kuhn, £rnst, Die Sprache dor Singpho oder Ka-khyoD, [8.>A. ana 
der Bastian-Festschrift.] Berlin 18i)i5. (Vom Vorf.) 

1057 ^Dinkart.] A Fragment ut the Diukari (III, ful. 2, q. 2). By 

L. C. CbMrüUi. {Estrait dea Melange» Charlea de Barlea.] [Leide 
1806,] (Vom Verf.) 

10571* Casar telli , L. C. , The Oriontul Schools of Louvain. I. Two English 
Schulara and tbe Beginniogs of Oriental Studtes at Lonvain« Beprinted 
from the Dublin Review, July 1896. (Vom Verf.) 

10073. Aleyer f Eduard, Die Eutüteliung des Judeutbumt». Eine historische 
Untenncbnog. B»Ue a. 8. 1696. (Vom V«rC) 

10574. ^akasaptatl. Der textus omatlor der. Ein Beitrag aur lürdieii- 
künde wn Biehard Sehmidt. Stattgart 1896. (Vom Verf.) 

10575Q. Schrift, Dio Heilige, dos Alten Testamont» . . . übersetzt und heraus- 
gegeben von E. KatUzfieh Zweite, mehrfacli berichtigte Auagabe. 
2 voll. Freiburg i. B. und Leipzig isr»6. (Vom Hcrausigeber.) 

1057 C. I^eterson, F., A Fiftb Report of Operations in Search of Sanscrit MSS. 
in the Bombay Cirele. April 1892 — ^March 1895. Bombay 1896. 

10Ü77. Czimjegyzeke, A Magyar Tudomuuyoi» Akadcmia kiadnäubau megjelent 
monkAk folydiratok. 1881^t81— 1895 v^geig. Budapett 1896. 

10578. Kont, J.» La Hongrie Utt^ralre et aeientidque. Paria 1896. 

10579. BtÜer, Anguat» Katalog der Eliieber'aeben Goethe*Sammlang. [Goethe- 
Zimmer dw Ungar. Akademie der Wisaeniehaften.] Bndapeet 1896. 

10580. Loebel, D. Theophile, La fomroo turque ot la vir de famille ehes lea 
Turcs. [BibUotbiqae de la „Sociötö Osmanie". Paris £i896j. (Vom 

Verf.) 

10Ö81Q. Daniel. The Book ot. Critical edition of the Hebrew and Aramaic 
Text . . . with Notea by A. Kamp^atum, EngUrii tranalatlon of flte 

Notes by B. W. Dacon and D. B. Macdonald. Leipzig 1896. The 
Sacred Books of tlio 0\A Testament. Part 18.1 (Vom Herausfreber.) 

10582. Kamphaiiseii , Adolf, Das ^'•-^rhältnis dos M i;^c}i«nop!>rs zur israeli- 
tischen Religion. Sonder-Abdruck des Programms zur Geburtstagsfeier 
d«e hohen aeligen Stifton dar iheiniBelimi FrMrieh>Wllhe1ma>Uidvw^t 
Bonn 1896. (Vom Verl) 
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i0583Q. [QaawTni.li Da* Steinbudi atn dor Kosmoi^Aphie des Zakarij* ibn 
Muhammad ibu MaLmüd al-Ka»wifu übersetat and mit Anmerkungen 
TerMben von Jallai AmI». Beilage wm Jahntbcricht 1895/9G d«r 
prav. ObeiTMliehii]» Haid«lberR. KIr«bb«in N.-L. |189fi). (Vom 

10684. Hümmel, Frita;, Gescbichto des alten Morgonl ui.lf s. Stutteurt l8Öß 
(Bammlung Göschen]. (Von II eirn Prof. Dr. K. Ktilm, Miiiiclu'ii.) 

lOöSiQ. Kobert, Rudolf, Zur Geschichte des liioro». SA. aus Band V (18QC> 
dar Bbtoriiefa«ii Btodi«n «n» dem pbiunnakologlidiMi Institat» der 
K«lMrUe1i6ii Unlvenitit Dorpat. Halle a. S. 1896. (Dgl.) 

1058G. Itnnmstnrhf A„ Babylon. — llHlivlonia. (A. nus Pauly-Wissowa. Ronl- 
oncvklopiidie der klnsstschen Altcrthumswissenschaft. Uandll.) (Vom Verf. i 

^ri - Ii ii in H c a n t-l r ft - krt.im Ka'iikamrtiftiinm fR.nmacfttidrn'^ Ergütsoii 
der Kenner). Sauttkrit und Deutsch xur Vertheilung an Fachgcnimou 
und Fkenade bemwgegebeii von Kiebard SehmüU. Stottsmrt 1896. 
(Vom Herausgeber.) 

lOflSS. IQazwiiu] Kill ri'iisclior lU-rit-Jitcrstnltcr ans dorn 10. .Talirhuntlort 
Uber Fulda, Schleswig, Soest, Padorboru und andere Städte des Abend* 
landet. Artikel ans Qaiwiiifa Äthir al-bilAd aus dem Arabhwhen Ober- 
tragen, mii Commentar und einer Einleitung versehen von Georg Jacob. 
3. ventiohrte und verbesserte Auflage. Berlin 1896. (Vom Uobersetzor.) 

10689. Hahn, VA., Dcm^tor und Umiho. Versuch einer Theorie der Eat> 

stchuiitj unsn^s Ackorbaiis. Liilioek f 18061. (Vom Verf.) 

10590 Q. tkn'rurwr, L., Bibliuth&que japonaise. Catalogue raiaonnä des livres 
et dea maanaerits jnpouaia eiiri^atrte b la BibUolh^ue de l'DnivetsItA 
de Leyde. Leyde 1696. (Von den Kuratoren der Univertitit Leiden.) 

10591 Q. Grimme, Hubert, GrundzUgo der hobrii.4chen Accont- und Vocallehra. 

Mit cnu'ni Anhange: Ueber die Fnun des Namonü Jaliwue (« CoUectanea 

Fribur^tMisia. Kasciculus V) Friburgi Ilolvetiorum 1896. 

1059SQ. WintcleTf Heinrieh. Die spräche der sweiten columue der drei- 
sprachigen inaehiiften und das altaische. Breelan s. a. (Vom Verf.) 

10698. SndhAkara Dvlvedi, GalariiOcaiatta. A Treatise on tbe Integral 
Calculus. Ilfhfibid 1896. (Von der Government Press» N.-W. Provinees 

& Oudh.) 

10694. Krtrnftm/» i Art.iklishir i PApakÄn .... Tho Onpinal Pahlavi Text 
editod for the ürst timo . . . by Darab Dastur Peshutau Sanjanii. 
New editton, revised and enlarged. Bombay 1896. (Vom Heransgeber.) 

10696. Durand f A., et CMkko, L.. ElemenU grammatieae Arabieao e«m 

chreatomathia, lexico variis(|uo notis. Pars prior. Beryti 1896. (Von 

der Imprimerio Catholique.) 

10696 F. Sfhrenck, Loop.ild v. , Koisen und Forschungen im Amur-I.nndo in 
den Jahren 1854--lb.'*<;. Band III. :i. Lieferung. St. Petersburg 1895. 

10697 Q. cr>opBHET. TpyÄOBi OpxoucKoR yKcaeAHnifi. II. CaHKineiep- 
Gypri 1895. 

10598. al-Rlal, Abu Bokr Muhammed ihn ZakarTyi« Traite sur lo ealcnl 
dans Irs rt'ins ot dans la vpssie 'l'riidiiction accompagnio da texte psr 
F. de Kotäug. I.eydo IH'.m;. (Vom HtrausKobcr.) 

V ^ 

10699Q. ?Abditl qftdi i-i HiiL-dadonaiä Loikon Siilinüinijmum cui ruiMuliiiit mm- 
dem auctoris in Lexicou Säbidianum commoutariorum lurcici parücula 
prima, Arabici ezcerpta. Ad fidem codleum mannsertptomm reeetisnit 
annotationibns indiolbw Instntxit edldit Carolas iSalememn, TomI I. 
Pars 1. Lexioon SabnAmiannm eontlnens. PetropoU 1896. 
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10600. Jacobf Georg, Stadion in arabisckon Qoographon. Heft I^-IV. Berlin. 
Mayer & HiUler 1891—1892. (Von den Verlegorn.) 

1060t. Jacob, Georg, Studien In anblMhen IMehtern. Belt IL Berlin. 
Heyor k Milller 1894. (Von den Verlegern.) 

10602. Jäeoh, Georg. WeU-ho Iltuidolsartikel bezogen dio Ariiltor <Ios Mittel- 
alters Iltis den nnrdlM'h-lialti-sclion J^ninkrn? 2. KHiizliih iirn),'* nr!i("ltotPi 
und vielfach vormohrte Autlage. lierlin. Mayer &. Müller lb91. (Von 
den Verlegern.) 

10603. Jaeob, Georg, Die Weeren beim «rebiseh-nordiiehen Vericebr im Mittel- 
alter. Suppicmontheft zur zweiten Auflago von „Welche llandoLsartikel 
bezogen dio Amhor des Mittelalters nus den nnrdisr!i-ba1ti«ichQn Lindem?" 
Berlin. Mayer \- Müller 1801. (Von den Vorlegern.) 

10604. Serrurier^ L,, Museum of Mestlioop? Leiden t. a. (Von Herrn Dr. 
Jacob.) 

10005. Maiinsyjs XyrvKTi, rcorpa<l)üi Tltfem. Ilepesoxi Hai TB^er- 
CKaro coHHaeoi;! Mbhmmjjs XyryETM. B. BftCiJbeBa. Obbbt* 

nerepOjrpra 1895. 

J0606Q- S n r e Hm R ti 1j Ii Uli r !i, Die. Berechnung der Lf<hro. Eine .StrolLsolirift 
zur Berichtigung der buddhistischen Chronologie verfasst im Jahre 1591. 
Ans dem TilMlisehen flbereetet vo» Emil ISeklaginiweit, Aue den Ab- 
handlangen der k. bayer. Akademie der Wissonsch. I. Gl. XX. Bd. 
III. Abtb. Mitneben lt(96. (Vom UeberseUer.) 
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Protokollarlseher Berieht 

über die am 8. Oct4>ber 1896 kq Halle a. 8. abgehaltene 
Allgemei^e Yemmmlnng der D. M. 

Erste Sitzung. 

Die YerMiniBlang vaide tod dem s. 8«er»tir d«r Q«Ml1«ehaft, Prof. 
PrftelorioB flrilh 9*/^ Ubr €fdflb«t, AnweMod wmn 18 Herren, danmter 
3 Olete (•. PriMwlbte in Beilege A). Auf Voncbleg von Prof. Wtndleeh 
wurde Prof. Preetorius durch Acdamation zum VonllMndeD, Prof. Pischel 
zum ttdlTertret«nden Vonitzenden der Versammlntif gewiblt. Zu ScliriA» 
fQbrem wurden Prof. Zacharlae and Dr. Fischer omannt. 

Der Vorsitzende begründeto zunächst di« Vcrleguni; <ler Oeneralversaram- 
lang von Jena uach Halle mit den zur Zeit in Jen* obwaltenden persönlichen 
"Verhältnissen. 

Darauf kanneu zum Vortrag : 

1) Der Secretariatsberleht (s. Beilege B). Im AneelUnM es denselben 
ebft die Venemnilnng in geir<riii^ Weise de* Andenken der im letiton Ge* 
sehlfb^ehre Tcretorbenen Mitglieder dnich Srbeben von den Sitien. 

i) Der Bibllotheksberfeht (t. Beilege C). 

a) Der Redeetiontbericlit (e. BeUege D). Der in dem Bedeetionabericlit 
aaageeproebene Wnneeh| in den fir die ZDMG. bestimmten AuC»fitzen eile 
persönliche Polemik zu unterienen, Wird von der Versammlung mit besonderer 
Frende begrUast. Der auf eine Differenz mit der Wiener Zeitschrift für die 
Kunde (los Mnrt^oiilruHls bezü^^lkho Pnssns des Herichts findet die Zustiinmung 
der Ver^am^lI^m^. l'rof. Strack sprüht den Wunsch mis, il r Wahl dt-r 
Aufsätze für dio ZDMG. möglichst auch dio Krm3hiii.>5>o der A»>} i udo^'it» nad 
Aegyptologiu zu berücksichtigen. Prot. K uhu bcfurwurtüt üou von Dr. K. Schmidt 
beabsichtigten Druck der marathiscbeii Uebersetzung der ^ukasaptati. 

Anf Anregung von Profenor Win die eb erkilrt deb die Vertemmlnng 
dnlVr, de» in der ZDHO. von Bd. 51 en thnnllebst die ofllcieile prensrfeeb- 
bnieriieb-eiebtifcbe Ortbogrepfaie durebgefOhrt wird. 

4) Der Ketienbericbl (s. BeUege E). Zn Bevieoren der Becbnnngefllbrang 
werdm die Proff. Kentsscb nnd Zimmern ernennt 

Die Versammlung beschliesst den Kendrock der WüetenfiBtd^llebler'eeben 
chronologiiehen VergleicbnngstebeUen. 

d 
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Die aiuicbeideDden Vof»timdNilttBU»iier Hofnth Bahl«r-Wi«ii» Pfo(t 
Höldeke-Strnssburg, Wober-Berlln und Er man- Berlin werden diireh 
Acdeauition wiedergewählt'). 

Di© nächsto ncncralvcrsammlunfr ilc«r I>. M. f?. wird in Verbindung mit 
der All{;emeiQQti Philologen -Vcrsunmlang am 29. Se^ttember 1897 iu Dresden 
»tattfinden. 

Für den luleniiitioualoii Ürientalisten-Congross in Paris b. — 12. September 
181*7 verpUicbtet »ich der geschüftsiulirende Yorstitnd der Gesellschaft iu her- 
gebrachter Weise neeh b e e to m Ermenen «i wizken. (Mitgliedikerton sa diesem 
Congresse dnd bei der Fima F« A. BroekbanS' Leipzig erhiltiieb.)') 

Einer vom Vorsitzenden gegebenen Anregnig eatiq»reebend , erklirt aidi 
die Verssoinilnng mit der bislmr geObten Fraxis einverstanden, ans der Kasse 
der l>. M. O. Reisejinterstütanngen nnr in gans exceptioneUen Flllen an 
gewKhren. 

19 Uhr. 

Avf Antrag der Beviaoren wird dem KassenlQbrer Decharge «rtheilt. 

Qne Üagere Dbeussion ImDpfte sieh an das auf der Tsgesordnnng 
siebende ven Prof. Soein In der ZDMG. 49, 180 fg. ▼ei«ffentlidite Beferat 
Über die internationale Transeriptionaflrage. 

Die Punkte S. and 5. bei So ein, denen besonderer Werth beigemessen 
wurde, fanden tlemlioh allgemeine Beistimmnng. Lebbien Widerspruch er- 
fuhren dagegen vom linguistischen und typographischen Standpunkte ans 
Punkt 8. und die fürs Hobräisclie vorfieschlagouo Transcriptionsweise. 

Prof So ein wies darauf hin, dns«; er «ielh«8t die vorgeschlagene Truu- 
»criptiuu iu ihrem ^\\xx7.en Umriiii^;c' niclit hillii:*' : •>•, m I über nnirnmnin schwierig 
gewesen, sicli r.w einigen, und eine internationale Kinigung wäre doch 
wUnscUeuswenh. 

Die Profil Knbn nnd 2immern treten fttr eine Efaiignng aneh mit 
den Indogermanisten ein. 

Schliesslich wurde der folgende Antrag von Prof. Boein geetellt and 
mit allen gegen 8 Stimmen genehmigt: 

J£» stdlOf nachdem sieh die Generalversammlung über die vorgeschlagene 
Transcriptlon geftnssert hat, dem weiteren Vontande der Gesellschaft 
flberlassen werden, ob auf einmal oder allmählich. vom 51. Bande ab 
eine verinderte T^ranscription auf der Basis der internationalen Vor- 
schUge flir die Zeitschrift durchgefOhrt werden solle'*.''^ 

1) Der Vorstand besteht derogetnib.s gegenw-irttjj aus den Ilfrren 
Kautzsch, Windisch (LäU4^, Suciu, PI sc hol, Praotoriu», Zimmern, 
Kuhn (1«9:>, leUterer an Stelle des 1804 ^iwählten t Prof. Roth gewühltj, 
Btthler, Nöldeke. Web, r, Krman (is;tt; . 

2) Si< he dn^ Nähere im IIL Heft & XViU. 

3) ». Beilage F. 
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Beilage A. 

Liste d e r T h (• i 1 IM h ni e r an d e r AI 1 gern e i n e n Vcrsaiam 
Ung der D. M. G. am a. October 1896 in Halle'). 



1. B. Kahn, MOncfaen. 

2. E. Kautzsch, Halle. 

3. Praetorium, Kalle. 
4 Windiscli, Lcipdg. 

5. Pischol, Halle. 

6. Zachariae, Halte. 

7. Fischer. Halle a'S. 

8. H. L. Strack, Gross-Lichtorfoldt- 

(Berltu). 

9. J. W. Rotbttein, Ilftlle »/8. 



*10. O. Beer, HeUe e/S. 

•11. K. Stöbe» Halle n s. 

*12. C. Stouernagel, Halle a/S. 

13. Kdiinrrl Meyer, Halle »/S. 

14. A. bocin, Leipzig, 
l.*». Zimmern, Lf*ipy.ig. 
in Steindorff, Leipzig. 
1«. H. Wiuckler, Korlin. 
18. P aiser, Köoigsberg. 



licilage B. 

Bericht des tichritttübrers für 1895 t>. 

Der Qeeelleeheft lind e^t der verjibffgeti Versemmlung 16 ordentllehe 
Hitglieder nen beigetreten, davon 6 neeb für 1896. Zn EhrenmitgUedem er> 
muint werden anlibslich fDnfidgJährigen JaMläams der I). M. 6. nenn 

hervorragende atisHi ml lache Gelehrte (Bd. 49, 8. XVII); welter die Herren 
Kölde k 0 und K r c \\ I. 

W'w Oc<selhc));it't luklugt den Tod ihres Ehronmit;;lie(l'js fuli. Kutli Prof. 
Dr. htickel, il<'r rorrc^p HHlir«n(Icn Mitglieder Dr. H liust iind l(, V!ira 
Candra V i d \ a^ a g ;i r ü, shwk- der urdcnf liclion .'Nlitglioder .Aiituiiin, 
liuilenscn, Gerbur, Koinko, Spitzer. Ihren Austritt erklärten diu 
Herren Birrell, Haack, Land, Preux, Strachen, Weiss; einige Mit- 
glieder wurden ans den Listen gestriehen. 

Die Oeeellsebail beglAcfcwilnsebte ihre Elurenmitglteder, die Herren Krehl 
und Weber ao ihrem fiin&lgjftbrlgen DoetoqttbiUUin. 

In Scbrifkenaastanscb getreten bt die Gesellschaft mit der Kedaetion der 
Zeitacbrift Tonng*pao. Archives ponr servir ü iVtudu de I hiitoiro, des languea, 
de la gcographi« et de rothnographic de TAsio Orientale zu Leiden. 

Anläs.slich des bevorstehenden Druckes des 18. Baridi «« von Webers 
Indischen Stiidlnn fragte der Herausgeber an, "l» der bereiu im Jahre 1m8(» 
gefiis.ste VorstamlsbeschluäjS , Bd. \C — IH der IndiAidiua Stiid'un mit je 27(» M. 
7.\\ unterstützen, jetrt noch fjcluiTi^'^ halji' ? Der geschälLsnihrondc \orstand 
glaubte diese FrHgu Nun eigener Machtvuilkomiaenheit bejahen zu können. 

1; l>ie Namen werden in der Wei^e angeführt, wie sie vuu den An» 

wssenden seihet anfgeaelehnet worden tfnd. * beseiehnet die, welehe nicht 
Mitglieder der D. M. G. sind. 

d» 
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Ein katbolbcher Pfarrer, Herr Dr. Beb. Euringer, \aX dnfcb y«r^ 
tnittelan^ des Herrn W. Fall an den gescbäfUHihrenden Vorstand die MIt> 
tbefliuig gelangen lassen, er sei bereit, der D. M. O. eine bestimmte, sehr nabm- 
haüi- Siimmo ^inzub&ndtgprt , zur Deckung der Druckkosten Hlr die noch 
iuis^tehendon Bände des äthiopischen Alten' Testamont<$ Dülinanns. Da^ hoch- 
herzige Anerbioten musste leider abgelehnt werden, da di© hiuterbliobenen 
Söbno Dillmanns im Hinblick den weuig drnckfertigen Zustand des hinter- 
lassenen Mauuscripts und unter Hinweis anf die Tbatsacbe, das» zu einer de» 
beradltigtMi Aiitpta«h«ii gcnUgeDdm Ausgabe jetst tttYordvnt noeh weitere 
Handscbriften in vergleichen, leiw, dnreh Bfaigehen «nf dl«Mii Vonchlsg nicht 
im Sinn« iluM ▼mtarbenm Vaters sn handeln glanbt«n. Olaiehwohl sehnldei 
ansrnr« Gcadlschait der bereitwilligen Opferfrendigkeit jenes Herrn wimsten Denk. 

Von dem 49. Bande der Zeitacluift werden abgegeben: 4M Bmmplare 
au Mitglieder der Oesullscb^, 47 an gelehrte Gesellschaften und Institute; 
durch den Buchhandel vertrieben wurden 186; ansanimen also 668 (8 Baemplare 
mehr als im Vorjahr). 

Dns Fleischer-Stipendium wurde am 4. Mä» 189G Herrn Friedr. Giose 
iu Ureüswald verliehen. F. Praetorius. 



Beilage C. 

Bibliotheksbericht für 1895— 189Ö. 

Die Vermebning des Bestandes der Bibliothek bt im verflossenen Ver^ 
waltnngsjahre wieder sehr stark gewesen. Anlissllcb des Anftifjihrlgen 
Jabiläums der Gesellschaft hat die Kaiserliche Akademie der Wissensehallen in 

St. Petersburg der Bibliothek 92 Werke in 384 Binden, Herr Verlagsbuchhä'ndler 
Albert Brockhau^ 154 Werke in 197 Bänden zum Geschenk gemacht. Horr 
Prof. Dr. Lucien Gautior in Lnusunno bnt Hir S werthvollo Bücher und ein 
MS., die Herren Geheimmth i'ruf. Dr. Wüsteufold in Gottinge». Prof. Dr. 
Kuhn iu München, und Prof, Dr. Völlers in Kairo j« ein MS. gesclionkt. 
Ausser den üblichüit FurtauUsuiigen bind ausserdem neu eingi'gangen 120 Nuramt-ra 
(10464 — 10583) mit zusammen 143 Bilnden. Die Gesammtzabl der neuen 
Werke beträgt demnach 782 Binde und 4 HS8, Auch die Benutanng der 
Bibliothek war stärker als IrAher. Es wurden ausgeliehen 977 Binde nnd 
73 M8S. an 59 Enaelher. Trola der grossen ArbeitsUst ist es doch mSglieh ge> 
weeen, die Neuordnung der BibUotbdi fast zu Ride zu bringen. Wenn nicht 
gans besondere Hindernisse eintreten, wird sie noeh in diesem Jehre beendet 
sein, so dass dann der Koudrack des Cataloges beginnen kann. Eine wisscn- 
scbailliche Ordnung des MUnzcabinets ist von fncbmännischer Seite in Aussicht 
gestellt worden. Von den in der letzten fientTiilversamTnlnng bewilligten 
400 M«rk .sind Inut Quittung atisgegobcu worden 275 Mark. Gewährung weiterer 
Mittel ist nicht mehr nüthig. R. Piscbel. 
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Beilage 

Ans dem Redftctionsbericht. 

Erschienen sind, gedrackt auf Kosten d«r D. M. G.r 

€*t«loga8 Catalogorniii. An nlphabotical Register of Sanskrit Work« and 
▲otbors by Thfnfif. r Aufrecht. P«rt If. Lclpzii: I80ß. In Commission 
1»el F. A. Urutikhau». — Prob 10 Mark (flir MitgUeder der D. M. Q. 

6 Mark». 

Abluuidluu^en fltr die Knnde de» Morgenlandes, horausgegoben von 

der Peutschen .Mt)rgenluiidi»ehuii fJescdljchaft. X. Jiiiiid. Nr. 3.') Th© 
Pitf-medhajtutTHS of BaudLüyana, liirnnyakusiu, Guutama, odited wUh critical 
nolM «nd index of words hy Dr. W. Caland. Leipzig 1896. In 
CaminiMion bil F. A. Broekhaos. — Preb • llaik (fttr Mitgliodw dar 
4 Muk). 

FBr dl« 18Bft lain 60jährlg«a JabUKam d«r D. M. O. «nclilMMiid FMt- 
acinift „DI« DwitMh« Moifmlindisdi« OMoUsebaA ISAS—ISM" tind aar dl« 
vi«<r OitdiilMIIhrar, oad iwar J«d«r «iaMln« d«iMlb«Q nur Ito d«n von Ihm 
▼«vtetan Abichnitt T«nuitwortU«b. Fftr Abidiniftt I Dr« PxMtorlm, IBr II 
Dr. Piieh«!, fBr III nnd IV Dr. Wlndbeh. — > In dtn Ton mb v«fftMton Ab« 
acbnllt III befindet sich S. 32 ein auf die Wiener Z«ltaehrlft Ar dl« Kunde 
des Morgenlandes bezüglicher Passus, d«r in Wien Anstoss crrof^t hat, und den 
ich slchorllch nicht vcrofTontlicht hKtte, wenn mir dio Mögliclikoit, dass er rer- 
letzornl wirken k-Innto, sd^^leich klar gowesen wir». Die diirr^i mf*!?*! Aoussorung 
▼eranla-vstü Erklärung der Herausgeber der Wiener ZeiLsctiritt betiiidot sich im 
X. Hand derselben, ebenfbi auch mein Versuch dle.nc Sache beizulegen, sowie 
die darauf erfolgte Scblus»erklärung der Wiener Herren. 

E. Wludiaeh. 

1) Kr. 1 d«« X. B«nd«« lit noeb nicht enoblenen 
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Beilage F. 

Beschlusa des weiteren Vorstandes der D. M. 6. 
betreffend die Umschrift des semitischen Alphabets. 

Oemtbs dciu lioschlus^r ilwr diesifthrigdti Allcrpm. Versummlung (s. Bd. 50, 
8 XXVIII) ist der woitoii^ \ urstand zur MeinungsHussorung betreffs der Frage 
der Umschrift de^ »omiüi»cheu Alphabete veranltust wordeu (vgl. Hd. 47, 
8. XXin f.; Bd. 48, 8. XXU f,-, Bd. 49, 8. XX VU). Die Abftimmiiog ergab, 
4«M nur ^ H«mii 8o«iti und BfthUr Aniubme d«r CommltwIomiTOiiclimg» 
(Bd. 49, 8. 180 tt) «mplUilMi. Hnr Kuhn ftmAm §nS ■dne dMomiehst er^ 
sob«lo«nd6 ]>r«okM]iilft flb«r dl« Tnnicriptloniflnig». All« ttlwlg«n «elit UÜ- 
gU«d«r fpmdk«!! doh g«gaii Aniwliin« d«r CoiiiniMi«navoff«dill8« mU| md Ar 
Beibe!iHltuii)ir der bisher in unserer ZaIlNlillft flbUcb«n WttUe der UmidiTift. 
Gleichwohl erklärton einige dieser Ilorren eine noch strengere B^^ting d«r 
UnuobrUl mt Oruud das bisher Uebiicben für er»treben»wertii. 

Der gesefeifteflUireBde Torstuid der D. H. 6. 
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FersomÜBaelurieliteiL 

Ala ord«otllft1i« lUt8U«d«r ilnd dar D. M. O. bdgtttntMi Ar 18»T: 

1249 Herr l>r. .lyun Taktik usu, '.'07 Motoinatchi , Kobe, Japan. (S. XVII 

irrtbftmUeh bweit» mr 199« Aii%otlUut). 
ItftO „ Dr. Pmü Sebwar«, PrlmtdoMBt an d«r Uaivmittt In Ldpriff. 

Waldt^. «9, III. 

1861 ff stttd. pbil. B. Haste nitein in TübUiifeQ, Oartonstr. 18 a. 
tut „ Dr. Friadr. HIrtb» in Mflneben, B^mg BalBilehilr. 4. 
1158 „ SfBwt Walter Brooki, In London WC, SB Ofwt Ormond Str. 
If54 „ Dr. Theod. S t n c k m h y o r, i'fHrrricar, in Degerloch b. Stuttgurt. 
ISM „ Cuid. tbool. J. P. P. G e i a 1 0 r , Convont d» 8k» Ktienne in Jenisalem. 

In dia StaUnnf oinoi «cdantllelian MUglladai Iit ali^alMtao: 
48 Dia UniTartitltt-Blbllotbak in Cbtlstiania. 

Dorch den Tud verlor die GenelUchaft: 

Dia ordantt. Mltglladar: Bacra Dr. K. O. Klayn In Utvaaht., 

M Dr. Q. Wilbtim Daaaka in Hfilluiuan, 

t 2. Jan. 1897. 

Ihren Anstritt erklärten die Herren: Raoul de la Orasierie in 
Bannas, Klein in Cannttadt, Löbr in BrealaOi Baaich in Bonn, Schraid 
in Frobnatatton, Prina Ton Windlaab-Orlta In Wlan. 
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Yerzelchiiiss der vom Ifl. Nov. lM)ö bis 2S. Januar 1897 für 
die Bibliothek der D. M« eingegangenen Sclirilten w. 

I. Fortsotzuugou. 

■ 

1. Zu Xr. 155 h. Z e i t s c h r i f t der Deattelmii HorgenllndUeben GMeUscbaft. 

50. Band. III. Heft. Leipxijf 1896. 

2. Zu Nr. 2Ü2. Journal Asiatique . . . public par la äocietc Aaiatique. 
Kwiviio» tirie. Tone VIII. Ko. 2. — Septembre^oetobro 1896. Vxd». 

3. Za Kr. SS9b. Nftehrlehten von d«r K6tilgl. GoMlliebaft d«r Wbten- 

scbRfteu zu Gnttingon. Philolopst Ii-historische Kl:i>s.-. 1896. Heft 5. 
OpRchttftlicho Mittbeilunjfon. 189«. Ilfit Göttiugcn 181m;. 

4. Zu Nr. 593a (22), SaiihiU, The, ot Üm Hlnck Vajur Veda, witli tho 

(Jommeutary of Mädbava Acbärya. Editod by SatyavraU ^'äma>>rauii 
(•ie). Fase. XL. Cftleutte 1896. ~ B. I.. N. 8., No. 885. 

5. Zu Nr. 594 A(A:,).T%itT»^Clm%lmtL^UZiitidhyPMdltMdmdih^'Ndth 
Tarka -VtigOsa. Vol. V. Fase. IV. Cilcntta 1896. — B. I., N. S., No. 88S. 

6. Zu Nr. 594a ^60), Ann Bh As h \ .im , Tho By Bandit Hemcfumdra 

Vi(lil((ni(nn Fase. III. Ciilcutta 180(1. B. I.. *N. S., Nu. 884. 

7. Zu Nr. äUia Ij. Vfihat övayambliii Puraiiaui, Tho .... Edited 
by Harapraadd ääHri. Ftae. V. Calcotte 1896. — B. I.. N. S.. Ho* 880. 

8. Zo Nr. 694a (78). Aittroya Brihmava, Tho» of tbo Rlg-Vada, wllh 

tbo Commentary of Siya^a Ach4rya. Editod by Bandit Sattfttvrota SäxM' 
irami. Vol. UJ. FaM. IV—V. Calentta 1896. — B. I.. N. S., No. 881. 882. 

9. Zu Nr. 594 b (22>. Index, Tbe , of tb« Mai»ir-ul-Uinara . Vol. II, by 
Nawüb iSamsdmud-Datda Uhdh A'awis Kiiän, Edited by Maulavi Mirm 
Aahraf AU, Vol. II. Fase X. XL Calentta 1896. B. L, M. S. 
Noa. 665, 669, 678, 679, 684, 704, 708. 713, 740. 

10. Zu Nr. 594 d. Malik Muhammad Jai»i, Tha Padumawiti (de). 
Editcd, witli a Cotumontary. Traiudation aud Criticnl Ni.t.>> hy O. A. Grierson 
and Sudhnkara Dvivtdi. CalcutU 1896. - B. 1., N. 8., No. 877. 
(594d (7)). 

11. Zu Nr. 609 f. Journal, Tho Ooograpliiea]. InelodInK Iba Proeoadiona 

of the Koyal Geograpbical Society. December 1896. Vol. VIII. No. <»• 

Jiinuary 1897. Vol. IX N«-». 1. Londoti. 

12. Zu Nr. 1422 a(^. V orba n <! o 1 ingou vau bot Bataviaa^cb Geuoot«cbap 
▼an Knnaton on Wotanschapp&u. Dort XLIX. lo. So. Stak. Deel L. 
2o Stak. BatarU H 'sHage 1896. 

13. Zu Nr. 1422b. Notulen van de Algemcene cn Bostuurs-Vergadoringen 
v.in bet Bataviaasoh fltMiootsohai» v.m KuTinton «"i Wt'tonscfaappon. • — 
Deel XXXIV. — 1896. AÜeveiiug 1 on BhUvki 18^6. 

14. Zu Nr. 1456. Tijdschrlft voor In^aeho Taal-, Land- «n Volkeokondo. 
uitgageven door ht-t B.-itavianscb Genootscbap \i\n Künsten cn WotOB*' 
aehappan. Deel XXX iX. Aflevering 3. BaUvi« | 's Hago 1896. 
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15. Za Mr. 15S1. Bulletin de SocUtf d« Q^ogMpUe .... SapÜtai« 
•Me. ^ Tom« XVIL Se triuMitre 1896. Paris 1896. 

16. Zu Nr. 1621a. C o m p t o s r o n d v • dM «d«itc«» (de Ia] SodAM da CMognphl«. 

189«. No. 16—19. I'ari«. 

1*. Zu Nr. Iä74a. Uijdrageii tot de Taal- . I/uii! m\ Volkctikandi? vaa 
Nederlandjich'IndK', uitgeguven dour het Kuuiukiijk Insttltiut vour du Taal-, 
Land- en V'olkenkonde van Nederlaiidaeb>lndl§. Ifieide Votgreeka-Derde Deel. 
<Oeel XLVII der geheele Beeke). Berate Aflevering. VOnurenhage 1897. 

18. Zu Nr 24.')!». Kovtt" Arcb^ologiquu jjubllc'o sous 1h direction do MM. 
Alex. Bertranä et Q. Ferrot. TroUiime serio. Tome XXiX. ^ptewbre* 
oetobre 1896. Movembre-d^cembre 1806. Paris 189G. 

19. Zu Nr. 2771 aQ. Zeitschrift fUr ft^ypi^che Sprache und Altertbum»- 
kuiido .... herausKOffeben Ton A. i^man und G. SUindorff» Band 
XXXIV. 1. Hoft. Leipzig 1896. 

20. Za Nr. 'J8.V2a. IIsBtcTiii HMoepaTopcKaro Pyccaaro reorpa4>iT*recR,aro 

OömecTBa . . . ToMT. XXXII. iHyß. Bhovcki III. C.-fleTepfJypn. 1896. 

21. Zu Nr. 3644F. Statumeut of Particulan r^arding Uook» and Poriu- 
iXtUkU, publlabed ia tbe Morth-Weatem Provlneea and Oudh .... duiny 
tbe aeeood [andj third qnarter of 1896. 

28. Zu Mr. 3645 F. [8899], Catalogue of Books registored in tbe Poi^ab 

.... during tbe <|uarter ending 30 tb September 1890. 

93. Zu Nr. .'JinOb. K-iMÜr.. iiti .lell» Uoalo A.i-iultMnlu ilei Linc-el. Claaae 
di tcienzo morali, ätoriche o tilologiche. Serie (|uiuta. Vol. V. Fa»c. 10^. 
Borna 1898. 

84. Za Mr. 3877. Zeltaebrlft dea Deutaeben Palaeatina- Vereins. Beraoa- 
gegeben ..... von Hermann Qu tbe. Band XIX, Heft 9. Lelpalg 1898. 

85. Zn Mr. 3877b. Mtttbellnngen und Naebriebt>Mi a*<^ ik ut.soiit'n Pnlaesttna- 
Verelns. Horausgegebou . . . von o. Stenemanu. i..eip7.i^ IH'JG. Nr. ö. ß. 

26. Zu Nr. 4o;{0. Zeitsiii ritt d. i (JesoIlHchaft für Erdkunde zu Berlin. 
Band XXXI. — 1Ö9Ü. — No ö. lierausgegebeu . . . von . . . Georg 
KoOm. BerBn 1896. 

f. 

87. Zu Mr. 4081. Verhandlangen der GeeeOsebaft flir Brdbande so Beriin. 
Band XXIII. — 189G — Mo. 8 — 10. Herauigegeben . . . von . . . Georg 

KoUtn. Berlin 189C. 

88. Zu Nr. 462 GQ. Monatsblatt der numismatischen Geaellscbaft in Wien. 
Nr. 160. 161. November, Decomber 1896. Januar 1897. 

29. Zu Nr. 5231Q. UanHCRQ UuaepaTopcaaro Pyccsaro Apxcojorinccaaro 
O^KecTBA. ToH« VII. BunjCKk III b IV. Hostii cepis. C.-neTep6ypn> 
1895. 

Srt. Zu Nr. .-».lOCQ. Radioff. W., Versuch Hrus Wuitirbuches der Tiirk- 
DinlMt.'. 8. Lieforunt;. r/iffenjn}f '2. I?;nid<vs. St.-lN t.'rshonri; IH'.»'?. 

31. y^^i Nr. r>522. C6opRnRi. j4aT6pia.ioB% ajh otiHcauiji MicTuocTcü u 
ii.itnteiii< KaBitaaa. BuiiycKi XXI. TH<^.1HC'i> 1896. 

32. Zu Nr. 5528Q. Hantes Amsurya. Vol. X. Mr. 12. Wienaa 1896. 
Vol. XI. Mr. 1. Wienna 1897. 

83. Zn Mr. 6555a. Proeeedings of tbe Society of Biblical Arebaeology. 

Vnl. XV III Pnrt 7. 8. [London] 1896. 

34. Zu Nr. 5626. Anale cta Bollandinna. T.-»mn« XV. Faiciculus IV 
Edideruut C&rutu« de i^medtf lo.nephu* tie Bäcker, Franciscua van Ortroy, 
losepbns van den Qheyn, Hippolytus Ddekaye k Alberttu Pmteelet. 
Broxelles 1896. 
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416. 2« Nr. 5667 Q. An fr «eh t, Theodor, Catelogn eatelofontm« An AI- 
pbabotSc«! B«|^tor of B«inkiit Works and Antbors. Ptrt If. Ldpiig 1896. 

36. 2a Kr. 5908F. Atlas der AltertbUinor der Mongolei .... Herausgegeben 
von W. Radioff, Dritte Liefemng. TeC LXXXIU— CIV. GaBKroerep- 

öypri 1890. 

37. Zu Hr. 1Ü218F. lieport, Annual Progress, of tho Archacolopea! Surver 
Cirde, North* Weetero Provinces and Oudh, Cor tbe year euiliüg 30 th June, 
1896 [Lneknow 1896). 

88. Zn Mr. 10814. 8tbawalhi*a Bneh fiber die Onunmatik nach der Aus- 
gabe von H. Derenbourg und dem Curomentar des SirÄfi übersetzt und 
erklärt und mit Auszügen aus Sirftfi und rmderen Commentaren versehen 
von O. Jahn. lö. Lieferung. Berlin 181*0. 

39. ZuMr. lOddOQ. Xfov ixn iivtavuva, Tofioe tgitof tevxOi ß', Bflsan- 

Tiftcsift Bpeliefl8BK% mtftBaeuHft vpH HiinepaTopeBoft ÄMUteiii« Hayiib 

noxT> pciaKuie» B. T. Racn.ii.cBciaro B B. 5. Pere«. Tob» III. 

Bun. 11. CanarnerepGypni löiMj. 

40. Zu Nr. 10404 Q Orundriss der iranischen Philologie .... heraus- 
gegeben von Wilh. Gager und Ernst Ktthn. Band II, Lieferung 1. 2, 
Straseburg 1896. 

41. Zn Nr. 10413 Q. Zeitsebrift für afHkanfsehe nnd oeeanischo Sprachen. 
HU besonderer Berücks^ichtigung der Deutsd « n Tvolonien. Heransgegeben 
. . . m A. Seidti. II. Jahrgang, 4. Heft. BetUn 1896. 

4S. Zu Nr 10563F. Smith, Edmund W. , Tho Moghul Architectnre of 
Fatlipur-Sikri. Part II. AUahabad 1896. [Archaeological Survoy of India. 
New Imperial Serie». Volume XVIII, Part II. N.-W. Provinces and 
Ondb: Volnme III.] 

48. Zu Mr. 10481 Q. T'ovng-pao. Arehlvee poiir servtr Ii l'^tode de Ilüstoire. 

des langues, de la jidograpliif et do rethiiojimphio de I'Asie Orientale . . . 
RedigdcH pnr Gustave Schieffei et Henri C'ordier, Vol. VIl. No. 6. 
Decembro 1896. Leide 1896. 

44. Zu Nr. 10ö54(^. Textes et Monuments tigur(^s relatifs aux m^stcTM 
de Jfitbra pttb1l4s avee ime Intvednetfon eritique par PVans Cttasont. 
Fasdcole IV. Bmiellee 1896. 



IL Andere Werke. 

10607. Bibliothek, Armenische. Herausgegeben von Abgar Joirnnüsiony» 
t — IX. Leipzig s. s. (Von Herrn Josef Prascb In Orai). 

10608. MüU&Tf Friedrich, Bemerkungen fiber den Ursprung des Praeteritums 
im Mevperslsehen. [Sitanngeberichte der Kai«. Akademt» der Wiesen- 
Schäften in Wien. Pbiloiopbiseh-hbtorlsehe Glasse. Band CXItXII.] 
Wien 1895. (Dgl.) 

10609 Frankfurter, Oscnr. Dit- rechtlichen und wirtbtehaftUeben VerfaUtnisee 

in Slam. Berlin 1896. (Vom Verl.) 

10610Q. Bihriri, The Satsaiya of, wlth a Coramentar)- onritled the Lala- 
Candrika, hy (^ti Lallu Lal Kavi. Edited with an Introduction and 
Motes bj O. A. Ghrierton. Calentla 1896. (Von Heransgeber). 

10611. ikeitif U. A., Notes on Ou^Kong's Account of Ka^mir. [Sitzungs- 
berichte der Kais. Akademie der Wkieiisehallm In Wien. PMloiopbiseh- 
bUtorbche Clasae. Band CXXXV.] Wien 1896. (Vom Verf.). 
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1061SQ. Sarrt', Friedrieb, R«iM in Kleinasien — Sommer 1895 — Forschungen 
zur Seldjukiscboa Kunst und Goo^raphlo dos Lnndu». Borl'm 1896. 
Geographisch« VerUgihMidluog Dietrich Holmer (Erust Voliseo). (Vom 
Verleger.) 

1061$. Bacher, Wilbeln, Di« BibelexegtM Kotw Midmanft. Sinutbiiiv i. E. 
Kvl J. TrObaer. 1097. (Vom Verie^w.) 

10614. Ilaudliüyana, Hiimnyakeiio , OAaUma Tho Pitrmedhasütras of. 
Kdited with Critical Notes und Indfx ol \\\.r.l» Ly W. Oilund. (Ab- 
Itandlungon für die Kunde des Morgenlandes. X. Uaud. Ht, 3.J 
Leipsig 1896. 

10615. J^Ub, PelU, Zur ilthebriisehen Stiopbik. Wim 1896. [SA. 

der „Wiener Zaitiebrtft Ar dl« Kand« de» Movg«nlitid«i''. X. Band.] 
(Vom Verf.) 

10616. Enertj^if. Eros n'. {^Uoioyiuos ^viJioyos na^acaoi,] /bV 

l&qvais 1897. 

1U«>17. AptCf BAghuuutli Narayan, The Üoctriuo of Jduya-, iu vxistenco in the 
VedAota Mtm imd d«v«)opro«it In th« l«t«r Vediate. (The Sqjnn 
Gokulji Zala Vedant PrliA Emey 1889.] Bombay 1896. (Von der 

Bombay University.) 

10618F. Fontes, Kerum Kormannicarum Arabici , .... edidit Alexander 
Seippel. Fascicutua i. Christianiae 1896. (Von der UniversitäUt- 
bibUolbek in Chriitinnla,) 

10619. Prengrr, J., The Dtuunt of Boraeo and Chelr Biddles. Extralt des 

Actes du Xo Con^ri-s intornatiunal des Oriontalistos. Session do Oon&re. 
1894. Soclion V. (Ejttn'^mo Orient.) Leide IBUC. (Vom Verf.) 

10680 Q. Lif/i, V. A. van der, Spaan, A. J.. . n 7u>kkeng, F., Kiicyclopaedio 

Vau iS'tiUerlandscb-lndi«-. Deel 1. 's (»ru\ oiili!Jg«-L«id«a s. a. 

10621 <i^. I-Uing, Memoire compos^ ä 1 epoquu du la grando Dynaatio T'aug 
Mir lee rdigleux Eminente qal all^rent chercber la lot den« le» pays 
d'ooddeot. Tra luit en ffrinfaie par l&doaard (^awmnes, Paris 1894. 

10688. Sfeni, Uoiko, Ägypüscbt Kultargoicbiebta. Band I. Attertnm. Magde- 
burg löOfi. 

106i3Q. (Se-ma Ts'ir nl I.os ttirmoiro» liistoriques do Sp ma Ts'ion tradoit» 
ot annotes par Eduuard Chavaunas. Tome I. l'nris 1895. 

Zu ü. 

Kapformiinze aus Tunis. Av. 'Ali Hei Tunis b Santim seiio 1300. Rev. 
Tunisie 5 Centime» 1892. (Von Herrn Dr. J(uok) ... 11, 619. 
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Yeneielmiss der Mitglieder der Deutsehen MorgeB- 
Iftndlschen Gesellschaft im Jiihr 1B96. 

I. 

Ehrenmitglieder 1). 

HWT Dr. R. G. Bhandarkar. Prof. am Deccnn College, ia Ptina in Indien 03). 

- Dr. O. TOn Höhtlintrk Exe. kaberl. russ Geheimer Hnth, der k;iiserl. 

Akademie der WlssenscUailen zu St. i'etenburg Ehreumitglied mit 
8its und Stimme, in Lelpsig-R., Hospitalstr. SA, II (SS). 

- Dr. Edw. nylcs Co well, Prof des Sanskrit un der UniTertltit stt Cam- 

bridp:o, Engl., 10 Scropo Terracc (Co.. 

- Dr. V. Fau^iböll, Prof. an der Universität zu Kopenliagou (Gl). 

• Dr. M. J. de Ooeje, Interpres legati Wamerianl u. Prof an d. Unlverdtät 

in Loidoi.. Vll.-t 1.' (i:VK 

- Dr. Ignazio Guidi, Professor in iiom, via Botteghe oscuro 21 (58). 

- Dr. H. Kern, Professor an der UnivcrsitAt in Leiden (57). 

- Dr. Ludolf Kr e Iii, Geh. Hofratli, Prof an der Univ. in Leipsig, An der 

I. Bürtrrrsclinlf t (ü^). 
bir Alfred C. Lyall, K.C.B, etc. Member of Council, india umce, LoadouSUVriSt*. 
Herr Dr. F. Max Müller, Prof. an der Univ. in Oxford, Norham Gardens 7 (27). 

- Dr. Tbttod. Nöldeke. Prof an der Univen. in Stranl»arg i/Eli^, Kalbs- 

gflssr> 16 ( «U"). 

- Dr. Julius Uppert, Mcmbre de 1 Institut, Prof. am College de France, 

k Paria, me de Sfax 2 (5A). 

- Dr. Wilhelm Radi off Escetleir/ Wlrkl. Staat«rath, Mitglied der Ic. Akad« 

dtr Wissenschaften in St. Piter>lnirf^ 

- Dr. S It, lieiniscb, Prof. a. d. Univ. in Wien Vill, Fuldgas>e 3 (06), 

- Dr. Em. Senart, membre de rinetitut, k Paria, me Fran^ois Itr ig (56). 

- Dr. F. von Spi e g o 1 , Geheimer Unth u. Piuf. in München. liaydnstr. 11 (51). 

• Dr. Wbitley Stokes, früher Law-member ol ti>e Council of tho Governor 

General of India, jetzt in London SW, Gronvillc Placo 15 (24), 

- Dr. WUh. Thomaen, Prof an der Universitftt nt Kopenliagen, V, Gamle 

Kongevei l.'iO (02). 

- Graf Melchior de VogUü, Membre de l'Imtitut In Pari-s, 2 rue Fabert (28) 

• Dr. Albrecbt Weber, Prof an der Univ. in Berlin SW, Ritterstr. 56 (54j. 

- Dr. H. P. Wü.stonfeld , Geheinu r Hogi« rungsrath und Profewor a. d. 

Uoiversit&t in Gottingent Weender Chauttee 48 (49). 

II. 

C 0 r r e :5 p u 11 d i r e n d e Mitglieder. 

Herr FraueLs Aiu»worth 1^., in London (26). 

- Dr. G. Ballier, k. k. Hofrath, Mitglied der Akademie der Wiaaenaebatten 

und Prof an d. Univ. in Wien IX, Alaetatr. 8 (46). 

Ii Die iu Parenthcsu beigesetzte Zniil i^t die fortlaufende Nummer und 
besieht »ich auf die Reibenfolge, in der die betreffenden Herren so Ehren«, 
re»p. correspondirenden Mitgliedern proclamirt worden sind. 
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Herr Dr. J. H. E. GottwaUt. BzCn kiüa. nui. w. Stutmth, OWblblfoihduv 
an d. Univ. In RaMin (5). 
l^T»rft Cnndra Vi d y äs a rn in Ctlrutta fi%) (f). 

- LieotenAnt-Colunel Sir K. Lüinbert Playtuir, K C. M. O., Her Mjyesty« 

Conral-OMMral fbr Altnl» and Taub la Alf er (41). 

* Dr. B. Rost, Ohorluhliotliekar .i d. Tn<1ia Offico Librwf In London NW, 

Primrosc Hill, 1, Elsworthy Terrace (51) (f). 

- Dr. Edward E. Salisbury, Prof. in New Häven, Conn , U. S. A. (32). 

• Dr. W. G. Sebnnffler, HSwIoniur in New York (16). 

. Dr. Cornelias V. A. Vnn Dyck, Miadonnr in Beirat (89). 



Ordentliche Mitglieder^). 

Berr Dr. W. Ahlwardt, Gcli. Kßgierungsnth, Prof. d. moi|^nL Spr. in 

Groif!twald, Brüggstr. 28 (rüS). 

- Dr. Uerman Almkvijtt, Prof. der somit. Sprachen an der Univerritit in 

UpMla (1084). 

- Dr. C. F. Andreea in Sehmnrgendorf bei Berlin, HeiUgendemmttrMae 7 

(1124/ 

. Dr. Theodor Arndt, Prediger an 8t PetrI In Berlin C, FrledrIehqKmeht 83 

(1078). 

Dr. C.ul von Artihard tn München, \Nilh.<ltnstr. 4 (990), 
. Dr. Siegmand Auerbach, Uabbiiier in lialbentadt (597>. 
. Dr. Tb. Anfrecbt, Profweor In B<«n, CotnuBlitr. 87 (589). 

- Dr. Wilhelm Uachor, Prof an der Leodeo-BAbblnencbule In Bad»- 

peHt. TJudenga.sso 25 (804). 

- Dr. Seligman Baer, Lehrer in Biebrich a. Uh. (92C). 

. Dr. Friedrieh Baetbgen, Oomietorielnitb, ProfeMor an der Unlverritit in 
Bf-rTm. Cliarlottenburg, Kantstr 10 f'Cn. 

- Kev Prot. I )r. lialph II. B a 1 d w i ti in New York, 29 Lafayette Place (1 168). 

• Willy Bang. Profensor an der Univ. in Löwen (1145). 

Dr. Otto Bardenbe wer, Prot d. neuteot Sxegeae a. d. Univ. In Httneben» 
Si^mitnd^tr 1 (809). 

- Dr. Jacob Barth, Prof. a. d. Univ. in BerUa N, WeiMonbiUKerstT. 6 (835). 

- Wilh. Barthold, Migbtrant an der Univen. In 8t Petersburg, WaaslU 

Ostrow, Gruss. r Prosp. Haus 4, Quart. 11 (1232). 

- Dr. Chriittian Bartholomae, Professor an der Akad. In Mttnster i/W., 

Erpbostr. 16 (955). 

. Ren4 Basset, DIreetevr de TlSeole snpdrienre des Lettres d'Alger In 

L'Agha (Alger-Miuttapha), Ruo Michelet 77 (997). 
. Dr. A. Ba^tin n. (leh. Rcgionmi^Hnith, Diroctor dos Museums für Völkf-rkunde 
und Prof. an der Univ. in Berlin SW, Königgrätzenttr. 120 (560). 

- Dr. Wolf Graf Ton Bandissln, Prof an d. Unir. In Marburg i/H., Uni> 

versitÄtMtr, 13 (704). 

• Dr. A. Baumgartner, Professor a. d. üoivers. in Basel| am Sehänalein 

bei St. Jakob (1063). 

- Dr. Ant. J. Bavmgartner. Prof k TEcole de Tii4ologie in Genf, 10 Avenue 

dp la Scrv.'ttp. Villi Funtaisio (10J?r.1. 

- Dr. Anton Haumstark in Waldshut i. Baden, am Landgericht (1171). 

• G. Behrmaun, Ilauptpastor in Hamburg, Pasturonstr. 11 (793>. 



1) Dio in Parenthese beigesetzte Zahl ist die fortlaufendo Nummer und 
bezieht sich auf die nnch dor Zeit des Eintritt»* in die Ge.HellscInft ;^<">rdiiote 
Liste Bd. U, S. 50ötf., welche bei der Anmeldung der neu eintretenden Mit- 
glieder in den Naebricbten fbrtgefllbrt wird. 



Digitized by Google 



Verzmchn£$9 der MügUedtr der D, M. OudMunß, 



Herr I>T. Waldemar Belck, Fabiikdirector in Weilburg a. d. Lahn (1242). 

- Lic. Dr. Immanuel Q. A. Bensinger, ätedtpferrer in NeaensUdt «m Kodier 

(1117). 

Dr. Hex van Berebem, Privatdoeeat an der Uaivenitlt fn Genf, anf 

Chateau du Crans, pr^s Celigny. C&nton Vaud, Sebweis (1055). 

- Aug. Bernuii, Professor in Lau*unno (THö). 

" A. A. Bovan, JA. A.. Professor in Camliridg(>, England ^1172). 

• Dr. Carl Beaold, Prof. a. d. UniT. in Heidelberg (940). 

• Dr. A. Bc7/.oTiljQrger, Profeiaor an der Unireiätit in KiSnigibeig I/Pr., 

BessuUtr. 2 (801). 

- Dr. Gust. Bicken. Prof. «. d. Univ. In Wien VIII, AUerstr. 25, 2. Süege, 

I. Stock (573). 

- Dr. Tb. Bio i- h , Archaeological Museum, in Calcutta (11^4). 

• Dr. Maurice Bioomfiold, Prof. a. d. Johuji Uopkins Uuivorsity, iu 

Baltimore, Md., U. 8. A, (99U). 

• Dr Loulä Blumenthal, Rabbiner In Dmizig, Hell. Goistgasse 94 I (1 142). 

• Dr. J. T. de Beer, Con»ervator dee Miuenina der 4Sriesiflehen Geieli- 

schaft In Leeuwarden (1210). 
> Dr. Alfr. Boleater, in Genf, 4 Coora dee Baationa (IStS). 

- »tud. jur et phil. Max Bollachor, in Berlin 8W, Lindeustr. 85 (1231). 

- Dr. Yr H. Mensen; Prof » D in Wiesbaden, Wolramatr. 19 (1AS> (f). 
' A. Buurguiu, Pastor in L;iu:>ujiuo (lOUÖ). 

- Dr. Peter von Bradke, Prot an d. Univ. in Olessen, Btrfebalr. 14 (906). 

Dr IMw Rranflc'S in Kopenhaf^cn. Kinipeiisgado 02 (764). 

• Dr. Uscar Braun, Profeasor, in Würzburg, Sanderrin^ 6,111 (1176). 

• James Henry Breasted, Prof. in Chicago, 515-62nd Stretit, Euglewood 

(1198). 

Rev C A. Rri;.'us. Prof. am Union Theol. Sominary in New York (725). 

• Dr. Karl Brockelmann, Priiratdoo. a. d. UniTersität iu Brealau, Bosen« 

tbalerstr. 9 (1195). 

- Dr. Uud. E. BrUnnuw, Prof. in Vevey, Canton da Vand, Villa BeanTal 

(Soluv. • ' 1009). 

- Dr. th. Karl Budde, Professor au der Uuivorsitit in Strasburg i/Els., 

Spachall4e 4 (917). 

- E. A. Wallis Bndgo. Litt.D. P S A., AiaL»tent Deputy Keeper of EgypiUn 

and OrientuI Antniuitits. BrU. Mus., in London WC (1033). 

• Dr. Frauta Bubi, Prot, der Theologie a. d. Uuiv. iu Leipzig, Boteuthal- 

gaaee 18 (990). 

Don Leone Caetani, Principe di Teano, in Korn, Palazzo Caotani (1148). 
Herr Dr. W. C.aland in Breda i/llolland, Seeligsingel 48G (1230^. 

• FreUiorr Guido von Call, k. u. k. iwterrwicli-ungar. tiesondter in 

Sciia (Bnlgarien) (819). 

- Dr. Carl Cappeller. Prof a. d. Univ. in Jena, For^tweg 1 (1075). 

- Kev. L. A. Casartelli, M. A., St Bede» College, in Mancheeter, Alexandra 

Park (910). 

• Alfred Caapari, Kft^gl. Gymnadal-Profeesor a. D. in llftneben, Bottmann- 

struss*» 10 (979). 

- Dr. D. A. Cbwolson, w. StaaUuratb, Kxc. Proil d. hebr. Spr. u. Litteraftor 

an der Univ. in 81 Peleiabug (998). 
. M. Josef Cizek, Pfarre r iti Eimiedl b. Marienbad (1211). 

- Hyde Clark. i:>.| . V P. K. H!st. 8., V. P. Ankhr. ln»L in London 8W» 

Si. George Square 32 (601). 

- Dr. Pb. Colinet, Profeeeor dee Sanikrit nnd der vcrgl. Ovanmatik an 

der Univorsitftt in L5wen (1169). 

- Dr. Ilcmmnn C o 1 1 i tz, Professor am Bryn Mawr College, in Bryn Mawr Pa. 

bei Pbiladelphiis Peunaylvani«, U. S. A. (1067). 

• Dr. Angoat Conrad y, Privatdocent an der Univ. in Leipzig, Grani'' 

•traiM 97, II (1141). 
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HttT Dr. Carl Heliir. CorniU, Pnimer an dar ünIversitÄt in Königsberg i/Pr^ 
Nachtigallen«teig 6 a 

• Professor Dr 3Ikh. John CrAm«r Iii 2I«w York, Chcwigt, Pro^Mt 

> 0r. Sud. Itw Curtisi, Prot «m tbool. Sonlnar In Chleago, OHoob, U. 8. A., 

Warren Avenue 45 (923>. 

- P Jo-* Dahl m a n n 8 I , Exapteii Vioi Roormoud, in l itTifuu-j;, Holland (1203), 

- Rev Prof. T. Wittou Da vi es. Ii. A., Principal, Alxdliuia JUaytist College, 

In KoCtiagbMB» England (1188). 

- Dr. Alexander Dedekind, in Wien XVIII, Staudgasüe 41 (1188V 

- Dr. Ernst Georg Wilhelm Deeok«, Aootor dea Gymuaaianu in Jdttl- 

haiuon (Elsass) (i4^; {i). 
. Dr. Berthold I) e 1 b r ttek. PnC in d. Univ. in Jans, FSntoognliaD 14 (758). 
. Dr. I-Vu lrkh Dolitz^ch, Fror. d. Univ. in BrMbra, KaImt WUbdni' 

Strasse 106 

- Dr. Hutwig D«r«nbotirg, Prof «a dor Koole speciale de» Langues 

Orientale» Vivantes o. am CoUigo de Fnoioo In P«rb, Bn» d» U 

Victoiro 5fi (66«), 

• Dr. Faul Deussen, Professor a. d. Univers. iu Klei, Bweler AUee 39 

(1188). 

• Dr. P. H. Dieterici, Geb. Kegierangsrath , Prof. an d«r ünivoidlit In 

Berlin, Charlntt<Miburg, Ilardenbergstr. 7 (22 > 

- Dr. Otto Donner, Prut. d. Sauakrit u. d. vergl. bpracUloreciiang an d. 

Utthr. In Helaiiigfor*, Norra Kof«n 18 (654). 

- Kev. Sam. R. Driver, D. D., Canon of Christ Church in Oxford (8Ö8). 

- R. r. Dutt, C, I. E., .1. C. 8., In Ciitt.'ick, Lowcr Bcnpnl (Iikühi <l*>r."?>. 

• Dr. Rudolf Dvoräki Prot'oeisor a. ü. buhmiscb«u Uaivarsitat iu L'ra^ Iii, ii 

KMuMite, Bra«lMnR»MO 86 (1118). 

- Dr. Karl Dyroff. K. Gymnasiallehrer in München, TUrkenstr. 49 II (11.10) 

• Dr. Georg Moritz Ebers, Profe^tor an d Univ. Leipzig, In Tutzing (Bayern), 

VUl» Ebers, Im Winter iu MUncbon, Triftstr. C (&62>. 

- Dr. J. Eggaling, Prot dw Sanskrit an der Univ. In Edinbnvgk, 16 Hatten 

Plfice f76:n 

• Dr. J. Ehni, Pastor emer. in Goui, Cbemiu de Malaguou 7 bis (947). 

- Dr. Karl Bhronburg in Wttnburg, Fftodowtr, 16 (lOlC). 

« Dr. Adolf Er man, l'rofeasor an der Univ. in Berlin, Sttdende» Babn- 

•»tra!»«te 21 \r*02) 

- Dr. Carl Uonnauu Ethe, Prot, am Uuivontity College iu Aberysiwitb, 

Walee. Marine Temwe 676 (641). 

• Waldemar Ettel, Pfarrer in Falkenrehde, Reg.-Doz. Potsdam (lOlß) 

- Dr. Juüti-^ Kiitin^'. Prof an dor Univ. und Bibliothokar d. Universit&ts> 

u. Lauiles-Bibliotbek in htrasaburg i/Els., Scbloss (C14). 
. Edmond Fagnan, Profeatenr k l'^eole snpMeure des l^ettres d' Alger, 

k Alger (OCr.]). 

• Dr. Winand Fell, Professor ao der Akademie iu MUiister 1. W.. Steru- 

straese 2 a (703). 

- Dr. A. Fiscber, Lehrer am Orient Seminar in Berlin N., Zlegeletr. 18, II, 

(1094). 

- Dr. Johannes Flommiug, Custos au der Umversitäts-liibliotbek in Bonn, 

Amdtiir. 86 (119S). 

- Dr. Karl Florena, Prof an dor Univ. in Tokyo, Japan, Kolshlkawa^Ko« 

Kohina Snido Mach 87 (1183). 
' Dr. Willy Foy, Assistent am Königl. ethuc^r. Museum in Dresden, 
Fttrfteattr. 89 pari. (1888). 

> Dr. B. Otto Franke, ProfoMor an der Univ. in KSnlgiberg I/Pr., Seli6n> 

Strasse 2 III (1080>. 

• Dr. Siegmuud Fraukai, Professor au der Uuiv. iu Broslnu , Freiburger- 

atrane 86 I (1144). 

e 
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Herr Jacob Frey, A|»otii6ker, z. Correspoudetit bei der KaukasUchon Phar- 
nwoentlMheB HMid«bgei6l]ich«ft in TIflis (1095). 

• Dr. Ludwig Fritzo, Profoaaor und 8«nüiiar^lMrlaltr«r in KBpealck bei 

BerUn (1041). 

- Dr. Alois Ant. Führer, Prof. of Sanscrit u. Corator des Provincial Mu- 

seum in Lucknow (973) 

- Dr. Julius Fürst, Rabbiner in Mannheim (956). 

- Dr. Charles Qainer (Adr. unbokamit) (631). 

- Dr. Richard Oarbe, PnIbMor an d«r UidT«nitlt In TDbingen, N«^ar> 

halde 37 (904). 

. Dr. Luden 0 a u t i c r . Profestor der iütt«8tameutl. ThMlogt« in LMuanne, 

Grotte 1 (872). 

- Dr. wnhehn Geiger, Prof. %, d. Univ. In Erlangen, Katenurtr. 11 (9S0). 

- Dr. II. D. van Gelder in Leiden, PlanUoen 31 (1108). 

- Dr. Karl G oldner, ProfeMor an der Universitfti in Berün MW, Bandel- 

strasso 45 (1090). 

- Dr. H. Geiser, Hofrath, ProfoeMr an der Univenitlt in Jena, KaWaiiehe 

Strasse 4 ro.'«». 

- Dr. W. Oorbor, Prof. an der deut&cheu Uuiv. in Prag, III Badgaue 884 

(1147) (t). 

. C. £. Oernandt, Director in Stockholm (1054). 

. Dr. Rudulf Geyer, Seriptor *. d. k. k. Helblbliothek in Wien VI, 
Biamelgaue 1 (1035). 

• H. Oeyser, Pfiorer In Elberfeld (1089). 

- Dr. Hermann Gie», Dragoman bei der lud», deutschen Botsehall in Oon- 

stantinopoi, Peru iT»"'" 

• Lie. Dr. F. Giosc brecht, l'rofessor iu Greiiswald, Nicolaistr. 3 (877). 

- Kev. Dr. D. C. Ginsb n r g in Holnba, Virginia Water, Snmy, England (7 18). 

- Dr. Eduard Glaser, AraUenrelMnder, in München, Sehwabingw Landstr. 50 

(11G2:. 

. Dr. Igoaz Uoldziher, Professor au d. Univ. und Secretar der israelit. 
Gemeinde In Budapest VII, Hollö^nteia 4 (758). 

- Dr. Richard J II. Gotthoil. Professor am Colombia College in New 

York, Nr. 57 Kä\«it, "Gth Street (1050). 

- Dr. Raoul de la Grahsorie. iüclitcr in Kennes, Kue Bourbou 4 ^1139). 
Dr. George A. Grierson, B. C. 8., Asiatie Soeiety, in Calentta (Bongal), 

Parkstreet (1068). 

• Dr. Julius Grill, Professor h. d. Univ. in Tübingen, Orabenstr. ^ (780). 

- Dr. H. G r i m m e . Prof au der Universität in Freibnrg i. d. Schweis (1184). 

- Dr. Wilh. Grube, Prof. n. d. Univ. und Diroctorialassistent am Kgl. Moseom 

für Völknrkiin.le "in Ikrlin, CharlottenlMU- K niit>tr. 149 

• Frhr. Werner von Grüuau, stud. jur. in Ut^idelberg, Anlage 39 (1244). 

- Dr. Max Grfinbanm in Hflncben, Schleittheimer Str. 40 (459). 

- Dr. Max Th. Grttnurt, Professor an der deutschen Univ. in Prag 

Krakanprjja.-ssf« ''87:5) 

- Dr. Albert Grüuwcdol, Prof., DirM^torialassistent am Kgl. Museum IBr 

Völkerkunde in BerUn, Friedenau b. Berlin, Han^erystr. 17 I (1059). 

• Lie, Dr. Horm G u t h e , Professor a. d. Univ. in Lelpiig, Kramerstr. 7 (919). 

- Johannes Haardt, I*:ist<>r in We^ol (Ht71). 

- Dr. med. et pliilos. Julius Uaosur Uaentzsche in Dresden, Amalienstr. 9 

(695). 

• P. Anton H a 1 1 a m a n n 8. J., Prof. am kathol. Seminar in Sanyeiro, Bosnien 

- Ktieuuv Jlfiluü'/. iu Galgocz (Ungarn) Com. Nyitra, VaraJjagasse 19 (1165). 

• Dr. J. Hal4vy, Maftre de Conferences k T^Ie prmtiqae des Hantee 

Etüde». :> Pari*:. Ruo Aumniiu 2C (845) 

- Dr. Ludwig Ballier, Pfarrer in Altweiler bei Harskircheu, Unter-ElsaM(1093). 
' Dr. F. J. van dou Uam, Prot an d. Univ. in Groningen (941). 
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Herr Dr. Edmund Ilardy, Prof. in Freiburg i;Schw., Ueauregard (i::40). 

- Dr. A Harkavy, kais. ruM. BtMtmOi «ad ProC der 0«idilehte d«a 

Orients an der Univ. in St retcrsliur^' . Puschkar^kajii 47 (C76). 

- I>r. C. do Harles, Prot d. Orient, Spr. au der Univ. in Löweu, Bue de» 

IMeoUota «9 (881). 

' Dr. Martin Hart man II, Professor am kais. orletitaUao1l«& Wf«<"ftT in 
BiTÜn, CharlottenburK, Scbillerstr. 7 (802). 

- Dr. J. Uausheer. a. Z. iu ZUrioh V. Seefeld, 193 (ilS5). 

- Jaatoa Heer, stad. orient. in BamI, Avtkr. 78 (1818). 

- Kev Dr. M. Hei d o n he i m in ZOrich, WolUshofen (570) 

- 1'. l)r Job. Holler, Professor in Innsbruck, Universitätsstr H (965). 
Jobs. Hertel, UiUslehrer am Beal- Gymnaaium \i\ Zwickau, Leipziger 

Str. 11 1 (1847). 

- Dr O F. Hirt /. 1. <• r u , Prof. an d. Univ. in Halle » 'S . Louisenstr. 4 (858). 

- A. Heuülor, V. 1). .M in B'<r!in SW, Jobannitcrstr. S II (1156). 

- Dr. A. Hillebraiidi, Prof. a. d. Lniv. in Breslau, Monliaupt»tr. 14 (950). 

- Dr. H. V. Hilprvelit, ProfeMor a. d. UnlTendtlt von PanotjlTiida, 

in Phiiadotphia (1100 . 

- SL Himly, kab. Dolmetscher a. D. in Wiesbaden, Stifutr. 5 (567). 

- Dr. Val. Hintner, Professor am akad. Gymnasium in Wien (8U6j. 

- Dr. Hartwig Hirschfaid, ProÜBMor am Montallore Gollag« in Bamsfato, ' 

En<,'lainl i'.)05i 

- cand. theoU Arthur Hirsch t, in Zehlendorf bei BerUn, Machnowerstr. 18a 

<i»ta). 

- Dr. Q. Bobarg, Pr..f..vs<ir an darUnlvanittt InFrslbarg i. Br., SehlUar- 

»tras^p 4 f 11 

• i>r. A. F. liudolf Uoornlo, Principal, MaürH>ah College, und Sekretär 

der Adatie Soelaty in Ottoifttaf WeUaaley S<iuare (818). 

• Dr. Adolf Holtzmann, Prof. aa Qymn. n. an d. Univ. In Freibnxg i. B., 

Rloltkc^tr. 42 (934). 

• Dr. Friu Hummel, Professor an d. Univers, iu München, Schwabinger 

Landstr. 60 (841). 

• Dr. Kdw. W. Hopkins, Frofbuor am Yala CoUefa, in New Havan, CSonn.« 

Ü. S.A. (992J. 

- Dr. Paul Horn, Privatdocent a. d. üniv. in Stras-sburg i/Els. , Noudorf bei 

StriLvsburg, bei St. Urban 82 a (lOGC) 

- Cand pliil. Josef Horovitz. in Berlin N, Artilleriestr. 27. Hof HI (1230). 

• Dr. M. Th. Houtütma, Profesaor d. morgeuländ. Spr. au der Univ. in 

Utrecht (1002). 

• Cl4ment Huart, Dragooan dar franaSrisehen Botaehaft in Conatantlnopel 

(10.16 V 

• Dr. H. Hübsch mann, Prot, an der Univ. in S>tra$sburg i/£b., Kuprocbts- 

aner An4« 81 (779). 

- Dr. Kugen Hultzsch, Arcbaeological Survey, in Bangalore (946). 

• Dr. tioorg Huth , Privatdocent a d. Universität in Berlin, Charlottenbnrg, 

Kaiaer-Friedrichttr. 57 (1202). 
Dr. A. y. WUUams Jaekeon, ProfeHor am Columbia College, Hightaad 
Avoniif. Yonkors. in New York, U. S. A. (1092). 

- Dr. (ieorg K. Jacob, Privatdoeeat a. d. Universitit in Halle a^S., Sophieu- 

strasse 39 (112ij. 

- Dr. Hennann Jaeobi, Prof. an der Univ. in Bonn, MiabniirekrHee 88a 

(791) 

- Dr. O. Jahn, Professur an der Universität in Königsberg i/Pr., Altet&di. 

Langgasse 38 (820). 

- Dr. P. Jensen, Prof. an der Univ in Marburg i H.. Fraakfortentr. 21 (1118). 

- Dr. Julius Jolly, Prüf an d Vn'w in Wiin-.bnrp, Sonnonstr. 6 (815). 

- Dr. Ferd. Justi, üobeimrath und Prof. a. d. Univ. in Marburg i^'H., Bar- 

lUiMCtbor 82 (561). 

e» 
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Herr Dr Th. W. Juynboll, Sn L«lden (IlOG). 

- Dt, Adolf K a e gi, Frofenor an der Univ. in ZOricb, HottingMi, KMAnottr. 4 

• Dr. Adolf Kftmphnaten, Prof. an dnr Unitr. in Bann, Webmlr. S7 (462). 
Dr. Dftviü Kftufmann, Prof. an der LuidM«]UbbliMmehll0 In Bnd»- 

pest, Audrassystrasse 20 (892). 

- Dr. Emii Kautzsch, Prof. an der Univ. inUalle »/S., WetÜiMr Str. 31 (621). 

- Dr. Alttxnndw von K<gl, Ontsberitaer in Punln 8Miit KirAly, Poel 

Laczhasa, Com. Pest-PilU. Ungarn (1104). 

> Dr. S. Kekalo v. Stradouitz. RoforcndAr u. Lieutenant a. D. ia GnMt> 

Lichtarfeldö b^Börliu, üarianstr. 16 (1174). 

> Dr. Caalllo Kellner, Pw feaa n r am künicl. Oyam. Sn Zwldun (709). 

•> Dr. Charles F. K <> n t , Pnifessor of Biblical Litentam aadffillDfy ftt Brown 
Unirersity, in Providence K.J. (1178;. 

• Lic. Dr. Konrad Keaaler, Professor der urient. Sprachen an d. Univ. ia 

6reU»wald, Btainatr. SO (875). 

- Dr. Franz Kielhorn, ProC an der UnSvenltit in Ofittingeji, Haln]Ml»> 

weg 21 (1022). 

- Dr. H. Kiepert, Profbnor an der UnivavrfMtt fai Berlin BW, Undea- 

strasse 11 (218> 

Leenard W. Kinc, of Hriti.sb MuMnni, Department of Vl^gf^Üesi and 
Asayrian Antiquities, in London WC (1191). 
' Dr. Johaanea Klatt, BibUotlMkar an der Kgl. BibUotheli in Berlin a. D^ 

Westend, Charlottenburg. Linden Alleo b/10 (878). 

- Rev. F. A. Kloln in CiinnsUdt i/Württemb., 41, Olgaatvame (818). 

- Dr. G. Klein, Kabbiuer in Stockholm (931). 

- Dr. F. Kleinert, Prol d. Tbeol. in Berlin W, 8ebeOln«itr. 11 (4Mi). 

- Dr. K. Klomm in Berlin NW, Perlebeigentr. 31 (1S08). 

- Dr. H G. Kleyn, Professor in Utrecht (1061) <\). 

- Dr. Ileinr. Aug. Klostermaun, Prof. d. Tboolugie iu Kiel, JMgersbex^ 7 

(741). 

- Dr Friedrich Knau er. Professor rin der Univ. in Kiew (1031' 

. Dr. A. Köhler, Uebeimer Kath u. Prof. d. Tbeol. in Erlangen, Spitalstr. 30 
(«1»). 

- Dr. Kaufmann Kohl er, Rabbiner in New York (72.1) 

• Dr. Samuel Kohn. Rabbiner und Prediger der iaraeüt. BeUgiomgemeinde 

in Budapest VU, UoUü-aUaa 4 (656). 
Dr. George Ales. Kobut» In Berlin BW., Lonieeoatr. 48 II (1810). 

- Dr. Paul V. Kokowzow, Priyatdoctut ». d. Universität nt St. Pelenbnrg, 

3 Rotte lamailowsky Polk. U. 11 L^ir. 10 (1216). 

• Dr. Eduard König, Profe.ssor an d. Univ. in Rostock, PauUtr. 2U (891). 

• Dr. pbn. Lebereebt Koots, Predigtamte* Chndidaft in Meder^LSrnnita 

b/Dr(?sden (1204). 

• Alexand«r Ki>v.>its. Profo«tsor der Tbeoiqgie am röm.-katbol. Seminar in 

leme&Viir, Ungarn ^1131;. 

. Dr. J. KrcamArik, k. Obentnblriebter in Banrw, B ^ k *>e r Coaaitnt, 

Ungarn ril5!>). 

- Dr. P. Maximilian Krenkel in Dresden, Bergstr. 42 (1073). 

• Tbeod. Kreussler, Pastor in Ursprung b. Stollbetg i. Kragebirge i/ fl a e bie n 

(1121.) 

Dr K K u Ii n , Prof an iler t'iiiv in München. Hf5»s"i'r (768). 

• Dr. Frntix. Kuhnert, Privatdocent an der Univ. iu Wien IV, Phorua- 

gasse 7 (1108). 

• Dr. Jo.seph Kuhnert, cand. tlieol. cnth. iu Breslau, Domplatz 4 (1238). 

- Dr. E. K nrz, a. o. Psoleeaor der eenit. PbiMagie an der Untirendttt In 

Bern (761). 

- Qrtf €Mm Knnn Ton Oedola, Ebrendoefior d. Pbtteaepble n. d. aemit 

8praeben, a«f Sebloat Xaros-Nemetbi, Poat Dim (Dacvn) (69«). 
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Bkt Dr. 8. Landauer, Prof. a. BibUoth»k«r an dar Univ. In Stnabnfg i/Eh.« 

• Dr. Carlo Gr«f vun Laii<il>erg>UaUberger, k. ackwed. Kaiamerhorr 

«. diplonatlagliar Agent s. D.» anf SeUoai Tutzing, Oberbayern (1043). 

• Dr C arl Lung. Obarlahm aa Sgl. Seminar in Drojrssig b. Zeitz (1000). 

- Dr, C'harleN Ii. I. an man. Corrn»r,..niling Secrctary of the Aini»ru;in Orien- 

Ul Society, Prof. of Samichi in Harvard Cniveraity, 9 Farrar Street, 
In Cambrfdg«, HaaMdnaatts. Ü.8.A. (%97). 

- Dr. M. Lauer, Geh. Ref^amngsratli u Schulrath in Stade (lOi:!). 

- I>r. S. Lofmaiiii, Prof. an d-r VrW \n Ileidplbpfff, Plöckstr. 4G ''8C8). 

- I>r. jur. et ptiU. Carl V. L e h m u u u , Pnvatdo«ent an der Universität in 

Berlin NW. Lonbanitr. 51 (1076). 

- Dr. Oscar von Lemm, am Asiat. Musettm d. K. Ak. d. W. In 8t. Fdtett^ 

bürg, Wansiii Ostruw, Nicolai-Quai 1 {lot6). 
' Paul Lergetporer, OymuMiaUehrer am Staats-Obergynrtnasium In Laibich 
(1100). 

L. Li-'firhA f 'hnrifr^ÜT dn ron^ulftt «l*- France k Mo(;Ad< r ^Tiri^c (tl8?>. 

• Dr. £nu»t Leumann, Prot a. d. Univ. in dtrauborg ijEb., Stornwartatr. 3 

(1081). 

- Dr. Marie Li'lxliarski, Privat docent in Ki.l, WnUfiilioistr. 28 1 (1141). 

- Dr. Bruno L i e )) i c h . Privatdoeant an dar Univeraitik in aredan» HoMm> 

Strasse 10 part. (1110). 
' Dr. Artimr LIncka In DrMdin, ßergstr. fi <M)- 

- Dt Ernest Lindl. Presbyter In Mflnehen, Theresienstr. 39 I (1245) 

Dr. Hrnn.. Lindnor. Professor nn der Tri! v. in Leipzig, Egelstr. 8 f952). 

• Dr. J. Labe, Oabeimer Kirchenrath in Kasophas bei Altenborg (32). 

" D. ThMpbil LSbal. Ceaanr^latpalttor Im k. ottooMnliclieo Untatrlchta- 
minbterinm in Constantinopel (1114). 

- Lie. Dr. Mftx L Öhr, Prof. an dar Unlrenitit In Brealao, Kloatantr. 10, 

Garteuhaus 11 (I1C4>. 

• Dr. WUbal» Lata. Prof. an dar aranir.-tlMal. Paknltlt In Wlan IX, 

Laaart'thKuHse 29 (1007). 

- Dr. Immanuel Low, Oberrabbiner in Szegodin ('JTS). 

- Dr. Alfred Lad w ig, Pruf^Hsor an der deutschen Univarritit In Prag, 

Königl. W^banKa, ()eUkow«ky«8lr. 15 noor>i. 

- Jacob L fitseh f. Serretair ri hTiT-, nr?^ (V n^nl its in Bocbarii (SSft). 

- C. J. Ljall, B.S.C.. in London W, ^ussek Garden &6 (,$t:t). 

' Dr. J. F. Me Cnrdy. Prsf. an Dnfr. CoUes»^ In IWonl», OMadn (lOSO). 

• Dr. Arthur Anthony M»cdonell, ProCmoT dat 8aMk«tk a, d. DniT. In 

Oxfonl. 7 l'vfiold I{oa<l Ho^, ! >. 
Iferniau McLean, Feliow ot CJhritit s College and Lectnrer in Cambridge 
(England) (1237). 

- Dr. Bdoard Mab 1er, AudHönt dtr k. k. OmdntMny In Wien IX, Berg- 

passe 17 f 1082V 

- Ur. Oskar Manu, Assist4»nt b. d. Kgl. BlbUothek in Berlin N, b», Wörther* 

■tra«a 97 n (1197). 

• David Samuel M argol iouth . KoIL.w of Nt w Col!e(;c and LiUdltn Pro- 

fossor of Aniblc in the Univorsity of Oxford (1024). 

- Dr. Karl Marti , Prof. der Tht»ol. an der Univ. in Bern, Marienstr. 25 (943). 

- Miehaal Matehanoff, ProfeMor an dar geictL Akademie in Kasan (1123). 

- Dr. IV F Matthes, A^nt der Anatard. Blbelg»ealbehaft Im Haag, 

BUderdykstr. 102 (270). 

- Dr. A. F. von Mehren, Profamor der semlt. Sprachen In Kopenhagen, 

Kannikastraede 11 (240). 

- Dr. Bruno M e 1 s s n f r , Privntdoc. a. d. Univ. in Halle a/S., Stemstr. 3 (12 15). 

- Dr. Ladw. MendeUsobn,Staataratbu.Prof.a. d.Univ.inDorpat(89&)(t). 
' Dr. A. II er X, Qab. Hotath, ProAmor d. Theologie in Haldalberg, Bunsan- 

alrnme 1 (687). 
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Bart Dt, Ed. Meyor, Pro fr ss er a. d Unlvtntttt ia Bill« «/8., Qtobiehmtdn 
b. Halle, Keilstr. öS 1.8O8). 

- Dr. Leo Meyer, k. ras», wirklielier Stutnrttli und Prof. In I>orpat (724). 

- stad. phil. Curt Mich Hell«, In München, HohenzoUernstr. 73 (1181). 

- Dr. Cb. Mich Ol, FrofeMor an der Unlvenitlt in LUttiob, 110 ArmuM 

d'Avroy (961). 

• Cimd. dieol. 8. Miehel«t «u ClnfstUnia, z. Z. In Leipzig (1136). 

- Dr. theo!. L. H. Mills in Oxford. Norham Road 19 (10o9). 

- Dr. O. F. von Möllendora, k«ia«rU6b dentoeher Couaal in MuiiU» 

Philippiuen (.986). 

• J. P. von Mottllendorff, Vie»>DlrMtor dM stetist. Amtes in Shanghai 

(China), c/o custom house (690). 
. - Dr. George F. Moore, Profeaaor of Tiieology, in Andover, Maas., U. S. A. 

(1072). 

- Dr. med. A. D. Mordtmann in Coostantlnopel« Pera, Rae Kartal 8 (981). 

- Dr. J. TT. Mordtmann, kaiserl. deutscher Konsul in Salonik (807). 

- Mubiirek Ghalib Bey, £xc., in Coiutantiuopel, Cantardjilur (1170). 

- Dr. Ferd. Müh lau, kab. russ. wirkl. Staatsrath u. Profeiisor d. Theo), au 

der Universität in Kiel, Jaegersberg 5 (565). 
Sir William Muir, K. C. S. I., LL. D,. in Edinburgh (473). 
Herr Dr. D. U. Müller, Professor au der Univ. in Wien VUI, Wickeuburg- 

gUM« U (824). 

. Dr. Friedrich W. K. 3Iüller, Hilfsarbeiter am Kdnigl. Museum für Vflkar- 
kunde in Berlin, Tempelhof b Berlin, Dorfstr. 6 (1101). 

• Dr. Ed. M aller -Hess, Professor in Bern, Zieglerstrasse 30 (834). 

- Dr. C. A, NalUno In Neapel, S. btltnto Orlentale (1201). 
' Dr. Eberh. Nestle, Professor in Ulm a/D. (805). 

• Dr. W. A. Noumnnn, Prof. a. d. UniV. in Wien IX, Qamiaoiigaaee 4 

(518. 106A). 

- Dr. George Karel Nlamann, Professor In Delft (547). 

- Dr. I>ndwip Nix, Privatdoccnt an der l'nivcrsifät in Bonn (1079). 

- Dr. W. N o w a c k , Professor au der Univers. inStraasburg i/£la., Baprechtsan, 

Hanptstr. 58 (853). 

> Dr. Heinrich NUtzel, Wisse&sehaftl. HitfmriNdter am Mttnieabinet der 
Kgl. Museen, in Berlin N. Klsa<.sor-*tr. 32 (11 06). 

- Dr. J. Oestrup, Privatdoceut in Kupenliagen, N. Norrebrogade 42 (1241). 

- Dr. H. Oldenberg, Prof. an der UnlT. In Klei, Baventlow AU^e 20 (993). 

- stud. phil. J. van Oordt, In Iieideo, Oude Ryn (1S24). 

- Dr. Max Freiherr von Oppenhalm, Begierongsasseasor, in Göln a/Bh., 

Glockengasse 3 (1229). 

- Dr. Conrad ▼onOrelH, Profimor an der Dniretdtät in Basel, Bemovlß> 

Strasse 6 (707). 

- Dr. C. Pauli, Professor nm Kantonslyccum 7.u Lugano (Cent. TeiiinX 

Casa Monti, Viale Carlo Cattaneo 94 (.987). 

- Dr. FeUx B. Pelier, Prlvatdocent an der Univenitlt In Kdnlgaberg i/Pr., 

Dohnastr 10 (1064). 

- Dr. Felix Perl es, in München, Landwehrstr. 4.1 CIO 14 1 

- Dr.E. D. Perry, Columbia College, iuNew York, 133 Ea»t, ö^tbätreet(^1042). 

• Prot Dr. W. Pertseb, Geb. Bofrath, Oberbibliothekar In Gotha, Damm- 

weg 25 (328). 

- Dr. Eduard Peter, k. k. Begierungsrath und Hooorar-Professor der alt- 

testamentl. Exegese vnd der temit. Philologie an der deotscbea Uni- 
versität in Prag I. Krcuzlu^rnutstia 3 (388). 

• Bev. John P. Peterü, Prof. nn der Episcopal Dirini^ School in Phila- 

delphia, Pennsylvania, U.S. A. (996). 

• Dr. Norbert Peters, Prof. der alttestamentUefaen Exegese an der B. 

t]ie< log. Facultät in Paderborn (1189). 

• Dr. Arthur Pfungst« Fabrikant in Frankfurt a. M., Gärtnerweg 2 (1209). 
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Herr Dr. Fricdr. \\ Üb. Mart. Philippi, ProfeMor «n d. Uidv. in Bostoek, 
Geurtf^tr. 74 (G99j. 

- Dr. Bernhard Piek, in Albeny» New-Tork, S9S WaeUagten Str. (91S>. 

• Dr. Richard P i t s c h m n n n . Prof. an der Universität und Ober-Bibliothefav 

an der Utiiv.-Bibliothek in Göttingen, Gronerthor 1 (901). 

• Theophilns Ooldridge Pin che», Department of Egyptian and Assyrian 

AnUquitiea, British HitMiini} 86» HafttiiSlr., Hampstead, Iiondon NW 
(1017). 

. Dr. Rioltard Pitebel. Prof. a. d. Univ. in UaUe a/S., ScbiUentr. 8 (796). 

- Dr, Fram Praetorina, PMrfl a. d. Ontv. in Balle a/8t PrwMkaalr. 2 (685). 

- Joaef Praach, Sparkaasen-Beamtar in Graa (Blaianiiark} II, Leonhard- 

strasse 69 (1160). 

- Dr. Eugen PrjBi, Pn^. an dar Uuiv. in Bonn, Ckiblenzerstr. (644). 

- Ue. Dr. Alfred Bahlfa, FraAamr a. d. üniven. in Göttingen, 8t Anaea- 

gang 2 (1200). 

- Dr. H. K 0 c k e n d or f , Profaaaor a, d. Univ. in Pr^bnrg i, B., M««<muu«- 

straä»e 34 (1077). 
' J>r. tlieel. nnd pUl. C. Reinlcke, Prafeaior in Wittaabafg (871). 

- Dr. LoreT : >iuk o . HofMtaer in LangfBrden bei Stadt Vaehta, Oldau- 

bürg {blO) (tj. 

- Dr. F. H. Reuseh, Profesaor dar katholischen Theologie in Bonn, Lenad« 

Strasse SO (529). 

- Dr, J. N. Reiitor, Doc^nt (Ich Sanskrit und Aar v<-r^I. SpracbwlMenaaliaA 

an der Uuiversit&t zu HeUiugfurs, Fredsgateu 11 (1111). 

• Dr. Charlaa Blee, Clieailst Department Pnblie Charitjr k Oorr., Balievoe 

HospiUl, in New York (887). 

- P. Dr. Ju5e[ili Kiehcr, Prüf, dor Theologie an der dentichen Univ. in 

Prag Ul, tarmelitergasse 16 (1164). 

- Dr. Fr. Biaeh, Pfiurer Gi Henehallieini , Poat Ingenheiai, bei Landan, 

Kheinpfalz (1005). 

• Dr. James Robertson, Prof. of Orient Laagoages, in ülaagow 1 th« 

University (953). 

- Dr. Joh. Boediger, Direotor der Kdnlgl. Unlversittts-BibUothefc in Mar- 

burg i/H.. 8chwauaU<;e 7 (743). 

• Dr. Kohort W. Hogers, B. A., Professor am lirew Theological Semiaaxy, 

in Madison, New Jersey, U. 8. A. (1133). 

- Dr. Albert Bohr, Docent an der Univ. in Bern (857). 

- Gustav Rusch, pons, ev. Pfarrer in BHierach a. d. Riss (932). 

- Baron Victor von Kosen« Prof. an der Universität unU Akudomiker in 

8t Petersbnrg, ExccUena, WassiM-Ostrow, ttm Linie, 2 (757). 

• Arthur von Ivosthorn, z. Z. in Shanghai (China), Custom Office (1225). 

- Lic. Dr. J. W. K u t Ii s t e i T> . Pr- f. n . Univ. 5n Halle a/S., Sophienatr. SO (915). 

- Dr. Max Rottenburg in Vi^soly, Ungarn (1212). 

• W. H. D. Bonae, M. A., Felloir of Christes CSollege, in Caabridge, Eng- 

land (1175). 

- Gustav Kudloff. Suixrintoiulont in Wangenheim bei Gotha (1048). 

- Dr. Vtku Hühl, Professor an der Univ. in Königsberg i/Pr., Sackbeimer 

Kirebenatr. 6 (880). 

- Dr. Julias Ruska, Prof. an dar ObeireAlaebnle in Haidelberg, KeKaa- 

gasse 25 ni63>. 

- Dr. tbool. und phil. Victor Ryssel, l'rufosäor an der Univers, in Zürich. 

Flantera, Plattanatr. 46 (869). 

- Dr. rao«l. I>ftmec Saud. Sftnität-sjvrzt, in Jaffa fSyrion) (1046). 

• Dr. Kd. Sachau, Geh. Rogierungsratb, Prof. an der Univ. in Barlin W, 

Wonnser Str. 12 (660). 
' Carl Salemann, Exe, Wirkl. SUatsrath, Mitglied der kais. Akad. d.W. 
Direktor des Asiatischen Museoma in 8t Petersbarg, Waa^-Ostrow, 
Hans der Akademie ^773). 
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Herr Archibald Henr> Sayc p. M. A., Prof. a. d. Fiiiv. in Oxford (7C2). 

• Dr. Wilholm Schenz, GeisÜ. ^th a, künigl. Lycoalprofessor in Kegens- 

barg (1018). 

• Dr. Ludim Seherin nn, Privatdoeant aa dar UnivwiStlt in Mnehen, 

Obelastr. 8 H 122). 

• Celestino Scbiaparetli, Prof. des Arab. an der Univ. in Korn, Langara 10 

(777). 

- Gregor Heinrich S ch ii s , Pfarrer in Fontenoille (Ste Cöcile), Belgien (1056). 

- A. H 0 u t u m - S c h ! n (1 1 0 r . General in persischen Diensten, Ga&enl-inspeetor 

der Telegraphen, in Teheran (1010). 

- Dr.BinllSehUitIntwelt. k. Iwyr. Segi«nuigmth In Swelbrlleken (6t<). 

- Job. Michaol Schmid, Cftnonictis hon. an <!er yrit'tli.-motchitiÄch-kathol, 

Kftthodralkirche St. Peter za Dschedaidat Mardsch^jün der Diöre^e 
Biini&s (.Caesarea Philipp! in Palaestina), Pfarrer und Lucalsebul- 
inspeetor in Frohnstetten. Pott Defrgandorl^ Kiederbaytim (1047). 
■ - Dr. Erich Schmidt in Bromberg, Töpferstr. 20 no70>. 

• Dr. Johannes Schmidt, Geh. lüth u. Prof. an der Univ. in Berlin W, 

LAtioww Ufer 24 (994). 

• Dr. Riebard Scbmidt in EisIol< ii. Froi^tr. 29 (1157). 

• Dr. Leo Schnpcd orfer, Prof. (ior Theologe an d. deutschen Univenitit 

in Prag 1, Aogidigasso (Dominicaner-Kloster) 9 (862). 

- Dr. H. Scbnorr von Carolsfeld, Oberbibllotbekar der IqifL UniTers.- 

Bibiiotliek in Mfinchen, Loopoldstr. 33. I (1128). 

• Dr. Ooorß:e II. Schoddo, Prof. a. d. Capital Univeraity, iu Coliunbus, Obio, 

402 Keniball Place, U. S. A. (900). 

- Dr. Ebeibard Sebrader, Geb. l^sgiernngaratb , Prof. an derUntr. In 

Berlin NW, Kronprinz on-rfor 20 rGn.'r,. 

- Dr. Fritz Schräder, TiohrtT an der dontscbeit höherou Bfirgerechiilet In 

Constantiuopel, Per», Kadolph Sokak (1152). 

- Dr. W. Scbraneier, kaiserl. deutseber Vlee>GonsttI I. am kalMfl. 

dont.sf1i(^n Consnhit in Shanghiii, Chijia ff>7f?). 

- Dr. Martin Schreiner, Docent an der Lehranstalt für Wissenschaft 

des jQdentham« su Bartin K, Kratwilekstr. 11 II (1105). 

- Dr. Paul Schröder* kaiaerl. deutaeber Oeneralkonaol Ar Syrien in 

Beirat (700). 

- Dr. Leopold v. Schroeder, Prot, an der Univ. in Innsbrack, MuMoms» 

Strasse 10 III (905). 

• Dr. Friedrich Sebnltbeaa, Privatdocent an der Unlverdtlt in OSttIngen 

(isn.*?). 

- Dr. Martin Schnitze, Rector n. D. in Ellrich a. Harz (790). 

- Lie. Dr. Fr. Sebwally, Privatdoeent a. d. Uidren. In Straasborg i/Elsaas, 

Lessingstr. 3 (1140). 

- Dr. J. Schwarzstein, Rftbbintr in Karlsruhe, Herrenstm^sft 14 ri097K 

- Dr. Jaruslav S e d 1 ä l- e k , Profeiuior un der k. böhmischen üniveraität und 

Kaplan sa Bt Heinrieh in Bmicbow bei Prag, Httasgaaae 804 (1161). 

- Dr. Emst Seidel, i)raklicirend«r Arst In Leipaig-Beadniti, Otenn- 

strasse 0 II (11Ö7). 

. P. Dr. Cyrill Seifert, AuguiÜnersllftspriester im K5nigskloster zu Brünn 
(1205). 

• Dr. Cbr. V. Soyl)u1(l, Profossor der semit. Sprachen an der Univen. in 

Tübingen, Uechingerstr. 14 (1012). 

- Haor}- Si dg Wiek, Fellow of Trinfty College In Cambridge (632). 

- Otto Siegesmund, Pfarrer in OrosipMIrkoirita bei Stempnehowo (Bea. 

Bremberg) (1246). 

- Dr. K. Siegfried, Geh. Kirchenrath, Prof. der Theologie in Jena W.-G., 

Babnbofttr. IS (698). 

- Dr. Siebard Simon, Privatdoeent an der üniTersltft In Wnebent Fend- 

strasse 1 (1193). 
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Bot Darid Slmonsen, Oberrabbiner ia Kopinhiftn, BudhuMkrld* 4 (1074). 

• Dr J P. Six In Amsterdam (599\ 

' Dt. Rudolf Smend, Profi an dor Univ. in GdtUogen, Biihi tl (843). 

- Dr. th«oL Ifenry PraMrrad Salth In Cluiiitaiigaa, N. T, V. 8. A, (916). 

- Dr. Christian Snoaek Hurgronje, Professor in Uatavia, Java (1019). 

• Dr. Alb. Socin. Profettor an d«r Univeraitit in iieifMig, Sehnber- 

strasse 6 (661). 

> Dr. Eadolf Ton 8owa, k. k. QymmMtpnt. in Brünn, OarbglMto 1 (10B9). 

- Dr. J. 8. Speyer, Professor an der TniTersität fn Oroningen (1227). 

• Dr. W. Spiogelberg, Priratducent an der Universit&t In Straaabnrg i/£., 

SehURnattweg 32 bis (1220). 

• Jeu H. Spiro, Prof. k l'UnIveniM de LMueane k Vttfflen»4A-VIUe. Cent. 

Vaud fStiisse) i If'Cro. 

• Dr. Reinbold Baron von Stackelberg, Docent am LMMrew'ecben Inatltut 

in Heekra (1190). 

• B. Steck, Prof. d Theol. an der Universitik in Bern (689). 

« Dr. Aurel Stein, M. A.. PHncipal, Oiientat OoDtfei and Begittnr, PM\)eb 
University, in Labore (1116). 

• Dr. Georg Steindorff, Profowor «. d. UiÜTen. in Lelpcig, Haydaatr. 8 III 

(1060). 

> P. Plaeidas Steinin^cr, Prof. dee Bibelatndhinw in der BenedikÜner- 

Abtei Admont {»^l). 

- Dr. J. H. W. Bleinnordli. Conriatorlaltnlh in tilnkSplng (447). 

- Dr. M. S t eins chiifli der. Prof. in Berlin n, WiiHner-Thf ater-^tr. .^4 (\7f>). 

> Dr. U. St eint h Hl, Prof. an der Universität in Berlin W, Schöneborger 

Ufer 42 (424). 

- Rev. Dr. T. Stenhonte, in 8toe1uaeld on Tyne, North umberland (106S). 

- Dr. Kdr. 8t(*nn, Adjunkt an der tbeotogieelieii Fnkollii der Uab«nlt8t 

lu Hebingfors (1167). 

• Dr. Joeef Stier. Prediger and Rabbiner der InraeKt Oemeliide In BetUni 

OnaienbnTferstr. 89 (1134). 

• Dr. Hermann L. Strack, Prot der Theol. in Berlin, Orme-Liehtaifelde, 

Boothstr. 24 (977). 

- D. Vietor Ton Btraati and Torney, Bxe., WixU. €Mh. Ba^, In Dreeden, 

Lfittichaustr. 84 (719). 

- Artbar Stron«;. M.A.. Tiecturor in th<> f'piv»rHity of Cambridge, in London, 

SW Putney Hill, 7 St. Joku's Koad cil96). 
" Dr. pUl. Bant Stamme, Privatdoeent an der ünlTanltlt in Lelpalg, 

Robert-Schumannstr. 1 (1103). 
Georpes D. Stirsock, l)raL"»Tni»n dos k. deutschen Consulut« in Beirut (1014). 

• Dr. Ueioricfa 8uter, Prot, am Gymaa&ium zu Zürich, V, Gloriastr. 76 

(1948). 

- Aron von SxiI4dy, roform. Pfarrer In Ilalas, K1e!n-Kumft&leB (697), 

- A. Tappehorn, Pfarrer in Vreden, Wostphalen (668). 

- Dr. Jacob Tauber, Oborrabbiner in MAhriseh Prerau (1049). 

• Dr. Emilio Tesa. ordmU. Prof. an der Universit«t in PnUbva (444). 

- O. W. Thatcher, M. A., B. D., in Oxfnrrf fiiOT). 

- Dr. G. Thibaut, Principal Muir Central College in AÜÄhabad. Indien (781). 

• Dr. C. P. Tiele, ProTeMOr an der UntTenltlt In Lddm (847). 

- W. Toa TiesenliauH( n. Exe., kais. TUM. «rlrkl. Staaluatk in St Potar»' 

burjj. KaUcr! I'rMmitr\:if (262). 

- stud. phil. Tflnra-Mat»u T o k i w a i , in Strassburg iy E., Zuricberstr. U A il 1 2 1 7). 

• Dr. Fk>. Treehsel, Pfinrer in Sples, Oanton Bern (Sebwiii) (755). 
PSllt Bepeiowitseh Uehtomekij, Durdil. , Kammerherr Sr. MaJ. die 

Kaisers v. Kussland, in St. Petersburg:;, Srhpalernftjft 26 (rJ35). 
Herr Rnd. Ulimann, POurrer, Inspeetor des prot. Aluraueums in Kogensburg 
(1150). 

• Dr. J. Jaeob Ungar, Rabbiner in Iglan (650). 



Digitized by Google 



UI . Veraek^udB» der MUglietkt der D. M. Gudbdktß. 



Herr Dr. J. J. Ph. Valeton, «mar. Froi. d. Th«oL in Amorsfioort (Mi«deriaiid«) 

(130). 

> Dr. H«nn. Vimböry, ProC «a der Univ. in Badapest ($7%). 

- Dr. B. Vandenhoff. Privatdocent zu Münster i/W., Bergstr. 8 (1207). 

• Cand. ph!]. Friedrieh Veit, in Ostdorf i/Wfirttemberg (Schwanwaldkiwb) 

(ll8öj. 

- Arthnr Venle, Prindpd 8aoBkilt College, in Benatw (1149). 

• Dr. O. vHii V loten, A^atof btorprellt Legad Waroertmi in Leiden, 

Gaugetje 1 (1119). 

• Dr. II. Vogelstein, lUbblner in Stettin (1146). 

- Dr. Hormann Vogeletein, Rabbiner in Oppeln (1M4). 

- Dr. Hans Voint, Gymnasiil-Oberlehrer in Leipzig, Hauptmannstr. 4 (1057). 

• Dr. Wilb. VoIcIl, ktäs. ru^s. w. Staatarath und Prof, der Theol. an dor 

Uni^renltift in Dorpat (636). 

• LIe. Dr. K. Völlers, Prof. an der Onivenitlt in Jene» W.O., Weittwer 

Bahnhofstr. 5 (1037). 

- Dr. Jakob Wackernagel, Professor an der Universität in Basel, Uarten- 

itriiee 98 (99 1). 

• TiieVenerable Archdeacon Ä. William W atk i n s. Tho College, in Dorham (897). 

- Dr. J. B. von W«i«x, k. k. Hofrath und Professor dor Geschiohte an 

der Universität in (iraz, in Hubestand, Bürgergaa»e l'd (613). 

• Dr. F. H. Welssbaeh, AeelMant an der K«ni^ UniveceitltebibUotiidc 

in Leipzig, Leipzig-Schleussig, Könnoritzstr. 62 (1173). 

- Dr. J. Wellbausen. Professor an der Universität in Göttingen, Weber- 

strasse 18 a (832). 

- Dr. J. O. Wetzstein, kSnigl. |ireiiw, CmisqI «. D. inBedlnll, Angnet« 

Strasse 69 (47^. 

- Dr. Alfred Wiedemauo, Professor au der Universität in Bonn, König- 

stnune 9 (898). 

- F. W. E. Wied fei dt. Pfarrer In Estcdt bei Gardelegen (404). 

- Dr. Ulricb W i 1 c k e n , Profeieor an der Univereitife in Breelao, Angiuta- 

Strasse 56 (1206). 

- Dr. Eug. Wilhelm, ProÜassor in Jena, Wagiiorgasse 11 (744). 

- Dr. Hugo Win ekler, Privatdoeent der semit. Philologie an der Unl> 

versitlt in Rerlin, Wilmersdorf, Bin(?erstr. 80 (1177). 
Dr. Ern^t Wiudiscb, Geb.-Uofratb, Prof. des Sanskrit an der Univ. in 
Leipdg, üniTeniamtr. 15 (797). 

• Ernst, Prinz von Windisch-Grätz, k. k. KMUnKcb«» n. Obent s. D. 

in Wien, III Stroligasso 21 (879). 
Dr. Moritz Wi Uternitz, z. Z. iu Oxford, Norbam Road 1 (1121). 

• W. Witeebei, ObevlehMr am LonlienetMt Betlnmume. in Berlin 8, 

Pinnufcr 30 (1226) 

- Dr. M. Wolff, Kabbiner iu Gothenbnrg (968). 

- Rev. Charles H. H. W r i g h t . D. D., M. A , Ph. D. in Blrkenbead, Cheeter, 

44 Kock Park, Rockferry (öö3). 

- W. Aldis Wright, B. A. in <";inihritl-o Krii^innd. Triuity (' llf'trt' f ,^)n*;i. 

- Dr. C Aug. Wünsebo, Prof^j^or u. Uberiehrer an d. Batbsiochterscbule 

in Dresden, Albreebtstr. 98 (689). 

• Dr. Tb. Zaebftrin«, Prof. a. d. Univ. in Halle a/8., Jigerplatz 2 (1149). 

- Dr. Joseph Zaus, Docent der Philosophio an der k. k. deatsohen Uni- 

versität in Prag 1, Karlsg. 174 ^ 221 j. 

• Dr. Heinr. Zimmer, Prafeaeer an der Unlvendtit in QrelCiwald, Karle- 

platz 13 (971). 

• Dr. lieinr. Z I in m o r n . Professor an der Universität in Leipaig, Ferdinand 

Rhudüflr. 24 (Uöl). 

- Dr. Joe. Zubaty, Pr«^ a. d. Prager böbmieeben Unlvenitlt, in flmieboT 

b/Preg, Hossetrasse 589 (1199). 



Digitized by Google 



Vt ranehmn d. WtgL u. d. gtiekrtm Körperschaften und Inttünlt, IXSl 



in dfo Stallfliig einw ardcntlkliMi MitgHodM «lud «ingstnleii*): 

Das Veitel-Heine-EphrAim'scho Beth ha-llldrftteb In Bevlln (S). 

Die Koni gl. Bibliothek in Hcrlin W. Opf-rni T itz (12). 

M KüuigU und Univertitäts-Bibiiothek in Breslau (Iti). 

„ Kanlgl. vnd UniT«Tiltlts*BibIloth«k In RSnigsborg i/Pr. (13). 

., Bibliothek des Benedictinerstifts St. Bonifiis in JUneh«n (18). 
La Uibliotbo.tuo Kbt-cHviale k Calr« (Egyptd) (82). 
Die Bodleiana in Oxford i^ö). 

„ Grortberiogllelitt Hofbibliothek fak Dtrautedt (33). 
K. K. Hofbibliothok in Wien (39). 
St Ignsttas-Collegiuni in Valkenburg fffollaiu!) {'■\'^). 
Dm F&rttlicb UohenzoHern'scbe Museum in Sigmariugort ^1). 
TboOwont Co Höge In MimebMtor, Bnghmd (90). 

Dm Rabbiner- Seminar in BerUn* (Dr. A, Berliner. Berlin C, Qipi- 

strasse 12 a) (8). 

Tiioiiector of St. Francis Xavier's College in Bombay (9). 

„ Union Tbeologieal Semtnary In Hew York (S6). 
IMe Stadtbibliothek in Hamhurp (i). 
„ Königl. UnivertitAts-Bibliotbek in Amsterdam (19). 

Univereltitt-Blbliothek In Basel (26). 
„ Königl. UBiTersitäts-BUiliüthok iu Berlin NW, Dorotheenatr. 9 (17). 
„ Kaiser 1. Unfvprsitatd- Bibliothek in Dorpat (4!). 
„ Königl. Univer.Hitäts-Bibliotbek iu Erlangen (37). 
„ Orotsberiogl. UniTeriititt-Blbllothek fn Frelbnrg l/B. (42). 

O r ossberzogl. Universltäts-Bibllotbek in Gi(>>s«Mi (10). 
„ Königl. Univorsitats-Bibliotliek in finöHwnld •21>. 
M Grossherzogl. Üniversttäts-Bibliothek in Jeua (38). 
„ K5nlgl. üniversitlU-Blbllotbek In Kiel (34). 
„ Königl. Universit&ts Bibllothek „Albertlnn'* in Leipttg. 

Boethovenstr. 4 (6K 
„ Königl. Universitätü-Uibliotbek in Marburg i/H. (29). 
M Königl. Universltftte-BIbliothek In MBnehen (40). 
„ Kaiserl. Un i v o r s i t Ii t s -Bi b Ii n t b e k in St. Petorsborg (M). 

K. K. Universitäts-Uibliothek iu Frag (14). 
„ Grossherzogl. Universitits-BlbUotbek In Boetoek (34). 
„ Keiserl. UniTereitlts> nnd Lnndet-Blbllotbek In StrMwbnrg 
i/Els. (7). 

^ Königl. Universitäts-Bibliothek in Utrecht (11). 



Terzelchniss der gelehrten Körperschaften und Institute^ 
die mit der !>• IL Oesellschaft in Schriiteuaiustausch stehen. 

(Mecli dem Alpbftbet der StXdtenMnen.) 

1. Dm BetRTfauwch Genooteebep yen Künsten en Wetenschappen In Beterie. 

2. Die Königl. Preuss. Akademie der Wissenschaft«!! in Herlin. 

3. Pte flesollschiift fiir Erdkunde in Berlin 8W 12, Zimmerstr. 90. 

4. Die Zeitschrilt tür attikaniscbo und oceanisebe Sprachen, iu Berlin, NW, 

FrlUwelkerstr. 17. 

5. The Bombay Bnneh of tbe Boyel Adatfo Society In Bombay. 



l) Die in Parenthese beigesetzte Zahl ist die t'urtlauiende Nummer und 
beliebt alch eof die Beibenfolge» in der die betreff. Bibliotheken und Initltate 
beigetreten sind. 
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6. La SocUt^ des BolUndistes, 14, rue des I'rsiillne», ä Bmielles« 

7 . Die Miigj'ftr Tudominyos Akadcmia in H u d a \< est. 

8. Die Kedaction der Ethnologischen Mittheiluugeii aus Ungarn, in Budapest. 

9. Le Mlniatin de rinttroction imblique, ä G«ire (iigjrpto). 

10. Koyul Asiatic Society of Bongal in Calcutta. 

11. Th« Ceylon Branch of tho Royal Asiatic Society in Coloxnbo. 

12. Das Boal Institvto di Studj superiori in Florens, Piaxsa S. Marco 2. 
IS. Die KönlgL Gesellschaft der Wissenschaften in OSttlagen. 

14. Der nistori>fho Veroin flir Stolennnrk in Graz. 

15. Da» IvoninkÜjk Jnstituut voor Taal-, Land- cn Volkenkoude van Nederlandach 

btdl8 im Haag. 

16. Die Finnisch-Ugrische Oesellschaft in Helslngfori; 

17. Das Curatoriuiu der Universität in Leiden. 

18. Die Redaction des Toung-pao in Leiden. 

19. Der Dentiehe Venia nr Erforvehnng P«lluitbiw in Leipsig. 

90. The Society of Biblical Arohaeology in London WC, Bloomiboiy, 87, Oreet 
Russell Street. 

Sl. 1%e Royal Asiatic Society of Grcut ünta.ja aud Irelaud iu Lundon W 
22, Albemarle Str. 

82. The I?oyal Goo;?rapliicftl S<>cii>ty in London W, 1, Sttvile Bow. 

23. Das Ath^DÖe oriental in Löwen. 

24. Die Königl. Bayer. Akademie der WiisenschaAMi in M Uneben. 

25. The ^American Oriental Sodety in New UaTon. 

26. Die Ecolr ^j)r cinl>^ des Langues orientoiee vivantee inPariev Bne de Lille 2. 

27. Das Musc-e Guiniot in Paria. 

28. CHe Bevoe ArehioloKiqne in Perls, Bne de Lille 2. 

29. Die Society Asiatique in Paris. Rue de Seine. PfllaU de l'Inatitat. 

30. Dio Soci.'te de Geographie in Paris, Boulevard St. GerOMfal J184. 

31. Die Soci^t^ Acad^miqne Indo-cbinoise in Paris. 

92. Die Kdierl. Akedemie der Wisaeueheflen in 8t. Peterebnr«. 

98. Die Kaiserl. Russ. Geographische GeseUschafl in St Petersburg. 

34. Die Sooi*-t(' »rArf>iH'»!H<_Mf» de Numistnatique in St. Petersburg!. 

35. The Amoricuu Juurual ot Archaoolugy, iu Priuceton, New Jersey U. S. A. 

96. IMe B. Aecademie de! Llneel In Bom. 

97. Die Direction du Serviee loeel de la Coehinehlne (Gabinet du Direoteor) 

in Sniffon. 

38. The North China Branch of the Royal Asiatic Society in Shanghai. 

99. Tbe Tokyo Library of ttie Imperial University of Japan, In TokyS (Japan). 

40. Tho Asiatic Society of .T a p a n in Tokyo. 

41. Tbe Smithsonian Institution in Washington. 

42. The Bnreau of Ethnology In Washington. 

49. Die Kaiser!. Kiini^!]. Akademie der Wissenseliarten In Wien, 

44. Die Nnmismatische Gesellsclmft in Wien I, Universititsplatz 2. 

45. Die Mechitbariaten-Coogregation in Wien VU, Mechitharistengasse 4 • 

Em üffieh trhaltm notA je i EacpL der ZtütOnrifti 

8e. Hoheit Prinz Moritz von Sachsen- Altenburg in Alten bürg. 
Daa Ktelgl. Hinliterinm dea Unlerriehta In Berlin. 

Die Privat- Bibliothek Sr. Mi\jestXt des Königs vor. Sachsen In Dresden. 

8e. Exccllenz der Herr Staatsminlster von Seydewita in Dresden. 

Die eigeuo Biblioihek der Gesellschaft in Halle a/S. (2 Exemplare). 

Die KSnigl. ünlTerdtits-BibUothek in Halle a/S. 

Die India Office Library in London SW. Whitehall, Downing StT- 

Die Königl. öDentliche Bibliothek in Stuttgart. 

Die Königl. Uuiversititt-Blbliothek In TO hingen. 
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Terzeichniss der anf Kosten der Deatschen Morgen- 
Iftndisehen (j^eseUscliftlt TeroffentUchten Werke. 

ZdtsclmA der Deutschen Morgenl&ndischen Oesolhchaft. Herausgegebon von 
den GeschäftsAihrem. 1 — L. Band. 1847 — 96. 683 M fl 8 M. 
II— XXI. k 12 M. XXII— L. k 15 M.) (Für Mitglieder der D. M. G. 
468 if.) 

FHilinr nrscliieii und wurdo später mit obipor Zeitschrift vereinigt: 
Jahresibericht der Ueut^cbeu MoYgenläadUcben Gesellschaft fUr das Jahr 

1845 «ad 1846 (Iftar und «tar Band). 8. 1846—47. 5 M, (1845. 

2 M. — 1846. 3 M \ Die ForLsc t/uiiu von 1847—1858 flndtt al«h In 

den Heften der „Zeitschrilt" H.l. I\ — XIV verthoilt enthalten. 
. . Iiegi»ter so» I.— X. Band. I85ö. ö. 4 M. (Für MitgUeder 

der D. M. O. 8 M.) 
Register zum XI -XX. Band. 1812. 8. l M. 90 Ff. (Pttr 

MitgUMler der 1> M (i l M 20 JY-) 
lUgWter aum XXt— XXX. Band. 1877. 8. 1 M. 60 Ff'. 

(Für mti^w d«r D. M. 6. 1 M. 80 Ff.) 

Rf tiister zum XXXI -XL. Band. 1888. 8. 4 if. (F8r Mii> 

glieder dor D M G 2 M. .'io 1%) 

Da vuu Bd. 'i, 3, 8, U, 10, 2Ü — 27, 29 — '62 dtsr Zeiuchtii't uur uucli eino 
Katiage Aanhl ran Ekenplttron vwluuidati bt, k&natn dJ«i« aar aooh sa 
dorn vollen Ladonprf5>o ab^roccbrn werden. Bd. 2, 8—10. 26, 27, 29, 31 
und 32 können einzeln nicht mehr abgegeben werden, sondern nur bei 
Abnahme dor gesammten Zeitschrift, und zwar diese auch dann nur noch 
zum vollen Ladenpreise. Vom 21. Bandu an worden «bueln« Jahr^in^ 
oder Hefte an die Mitglieder der GesfllscIiAl't nuf Verlangen, unmittelbar 
von der Commissionsbuchhandlung F. A. Brock haus in Lelpsigf 
snr nOfta dos PriiiM abgegeben, ndt Aasnahm» ▼on Baad 85— 87, 89—88 
welche aar noeh Mini Tollea LadeaprdM (Ii 15 M.) abgegebea werdea 
können. 

i^upplement zum 20. Bande: 

Wiaseaflcluiläelier J$tnAMki Ober die morgenliad. Stadlea 1859— 
1861 , von Dr JUek, Go9€^ 8. 1868. 4 Jf. (PBr Mitglieder der 

D. M. 6. 3 M.) 

— Supplement ^um 24. Bande: 

WäBensehefUieber Jahresbericht ftr 1868 — 1867, rvn Dr. Mü^. Goaeke, 

Heft L 8. 1871 3 ^r rFtlr Mltvtliodrr r D M C, 2 Af 25 Pf) 
Heft II hforvon ist nicht erschienen und für diu Jahre 1868 bis Octobor 
187 6 sind keine wissenschaftl. Jahresberichte publielrt worden. 
— Sapplement zum 33. Bande: 

Wissen>cliaftli''b'>r Jahresbericht filr October 187(1 bis Dpceraber 1877, 
von Dr. i}nt^lt Kuhn und Dr. Al6ert Socin. 2 Hefte. 8. 1879. 8 
(Für MitgUeder der D. H. O. 4 M.) 

(HR Diese beiden Hefte werden getrennt nicht abgegeben.) 

Wissen^rhriftHchcr .Ti\hresbericht für 187S, von Dr. Ermt Kuhn und Dr. 
AUmt SSocm. L. üiüfto. 8. 1881. — U. liÄÜte 8. 1883 U & U. Hftlfte 
eÖMplet: 6 Mt. (Fttr Mitslied« der D. M. 0. 8 M.) 
Supplement zum 34. Bande: 

Witsenscliaftlicher Jfthresbericht ftlr 1879. von Dr. l''rmt Kuhn und Dr. 
Auffust MüUer. 8. 1881. 5 M. (Für MitgUeder der D. M. G. 2 M, 
60 Pf.) 
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Zelteehrift der Dentiebea lforg«iilin4lseben OeMllscliaft. Snpptement mm 
S4. Bande: 

WissonschaftUchor Jahresbericht für 1880, von l>r, Frii^t KuJiu und 
Dr. August Müller. 8. 1883. 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 3 M.) 

WissonschaftUcbcr Jahresbericht fUr 1881. 8. 1885. 4 Äf. (Für Hit- 
gll«d«r d«r D. M . O. 9 M.) 

Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, henuugegeben von der Deutschen 

Mbrgenlfindischrn n , Seilschaft. I Band (in 5 Numraeni). 1867«-1859. 8. 
19 M (Für MiiKÜodor der D. M. G. 14 M. 25 Pf.) 

Die einzelnen Nummom unter folgenden bo.iondem Titeln : 

[Nr. 1. Mithra. Kin l?üitrag aur Mythengustchichte des Orieuta von 
F. Windüscfnuaun. ISÖT S M 40 if . (Fflr lütgUeder der D. M. G. 
1 M 80 Jf.) Yerjfriffen bis auf 2 Exeropkro. 

ÜT. 2. AI Kindi, genannt „der Philosoph der Araber*'. £iu Vorbild 
seiner Zeit nnd seines Volkes. Von G. FUkfd, 1857. 1 M. 80 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. O. 1 M. 20 Pf.) 

tsr .1 Die fünf Gfttlift^s odpr Sammlangen von Liedern und Sj)rüclien 
Zaratbustra'ü, seiner Jünger und Nachfolger. Herausgego ben, fibersetxt und 
eiUntert von Jf. Haug. 1. Abtbeilung: Die ente Sammlung (GAfhi 
ahunavaiti) enthaltend. IHö^^ G M (Für ItttgUeder der D. M. O. 
4 M. 50 Pf.) Vergriffen bin auf 2 Eiemplnrc. 

Mr. 4. Uober da» ^'atrunjaya M&hjttmyam. Ein Beitrag zur Geschichte 
derJaina. ^wi AWr.Webet, 1858. i M. bO Pf. <FBr Hitglieder der 
D. M, 0 3 M. 40 Pf.) 

Nr. 5. Uebor das VerhSltnis«; des Textes der drei syrischen Briefe de^ 
Ignatius zu den übrigen Kecciisiunuii der Ignatianischon Liticratur. Voit 
Ukh. Adlh. laptim. 1889. «üf.SOiy: (PUr Mitglieder der D.M. O. 
8 M. 40 Pf.) 

II. Band (in 5 Nummern). 1860—1868. 8. 87 M, 40 Pf, 

(Für Mitglieder d D M. G. 20 M. 30 Pf.') 

Nr. 1. Ilormae Puj>tor. Aethiopicc priumm udidit et Aetliiupica latine 
vertit AiU, d^Ahbodk, 1860. 6 M, (Fflr Mitglieder der D. M. O. 

4 M 50 Pf.) 

Nr. 2. Die fünf G&tli&i> des Zarathujitra. Hcrau.Hgegebon , übersetzt und 
erläutert von M. Haug. 2. Abtheilung: Die vier übrigen Sammlungen 
enthaltend 1860. 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 4 M. 50 Pf.) 

Nr. 3. Die Krone der Li-beiislioschreibitniren. tuithaltend die Classen der 
Uauetiten von Zeiu-ad-diu Käsim Ihn KutlübugA. Zum ersten Mal herao»- 
gegeben imd mit Anmerkungen und einem Index begleitet von G. Fiügd. 
1862. 6 M. (Fflr MitgUeder der D. M. G. 4 M. 50 Pf.) 

Nr 4, Die grammatischen Schulen der Araber Nach den Quellen be- 
arbeitet von 0. Flügel. 1. Abtheilung: ,Dio i>chulen vun Ba^ra und 
Kola nnd die gemischte Schule. 1868. 6 Jf. 40 Pf. (Für MitgUeder 
der D :^r. G. 4 M. 80 Pf.) 

Nr. ö. Katlia Siirit Sftfjnra. Die Märchensammliuiy; ile> Somadeva> 
Buch VI. Vil. Vill. Herausgegeben von //. Brockhaats. 1862. 6 M. 
(Fttr MitgUeder der D. M. G. 4 Jf. 60 Pf.) Herabgeselit «uf 8 Jf., 
flkr Mitglieder 8 Jf. 

III Band (in 4 Nummern). 1864. 8. 87 Jf. (FOr Mitglieder 

der D. M. G. 20 M. 25 Pf.) 

Kr. 1. Sse-scbtt, Sehn-king, Schi-king in Mandsehmacher TTebersetsttng 
mit einem Mandschu-Doutscheu Wörterbuch, herausgogeben \ i. //. ( '"iOn 
von der Gabdentz. 1. Ueft Text 1864. 8 M. (Für MitgUeder der 
D. M. G. 6 M. 75 Pf.) 

Nr. 8. 9. Heft. M«nd«ehn-DentacheB WCrlerbneh. 1884. 6 Jf. 

(Fttr Mitglieder der D. M. O. 4 M. 60 Ff.) 
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Abhandtangin ftr ^6 Kitnd« dm MorgeulAudes. III. Band. 

Nr. 8. Die Pott- und 1Maerottt«n dw Orients. Mit 16 Kiiten BMh 

einheimischen Quellen von A. Spren^^, 1. Heft, 1864. 10 M. (Für 
Mitglk.aer der Ü. M. G. T M 60 Pf ) 

Nr. 4. Indische Hausregelu. Han-tkrtt u. Deutsch heraasg. von Ad, I¥, 
SimaUr, L k^wtikjtmm. l. Haft. Test. 1864, 1 M. (Für lOteUeder 
der D. M. O. i M 50 Pf.) 

r\'. Han.l (in .j NumnuTii^ 1805—6«. 8. 18 M, 80 Pf, 

(Für Mitglieder <l. r I> M. G. 12 M 'Jo Pf ) 

Nr. 1. lndLs4.'he liaiuregeln. äanskrit u. Deutsch herausg. von Ad. /V. 
Stmuler, I. A^raUTMUi. 8. Heft. Uebenetmog. 1865. 8 M. (Für 

MitKli.nl (1 der D. M. G. 2 ^r 25 Pft 

Nr. 2. r:iiitnnRVft\ Phttsfttr t Mit vorschiedfrioii Indiselion rommontaren. 
Einleitung, üelifrseutung und Auuierkungeu herausg. von /r. Kieüiorn. 
186«. 8 M, (Für Mitglieder der D. M. 6. 8 M. 85 iT) 

Nr 3. l'flif r die jUdiacho Angclologiu und Daemonologio in ihrer Ab- 
hängigkeit vom Partixmuä. Von A, Jighut. 1866. 8 M. (FUr Mitglieder 
der D. M G. 1 Af. 50 Pf.) 

Nr. 4. Die Grabsehrifl des sidonisdien Königs I-Isehmna-^ser fibovsetst 
und « rkUrt von E, AMtr, 1866. 1 M, 80 iy. (Fttr Mitglieder der 
D. M. G. 90 Ff.) 

Nr. 6. K»thft Sarit Sigwm. Die Mlrehetuammlung de» Somadeva. 
Buch IX— X VIII. (SihhuMj Herausgegeben von //. Broekhami. 1866. 
IG M (Vür ^lit^riioder der D. M. 0. 18 M.) Henill8e8et8i mT 9 Jf., 

nir Mitglieder G J/. 

. V. Baad (in 4 Nummern;. 1868—1876. 8. 31 äM. 10 Pf. 

(FIr Mitglieder der D. M. O. 88 M, 85 Ff.) 

Nr. 1. Versneh etner hebräischen Formenlehre naeh der Au.<iitpraebe 

der heutigen SnTnaritnnfT nebst cinnr dam.Tch c^rbUdeten Transscription der 
Genoftia mit einer Beilage von H. Petertiiann. 1868. 7 M, 50 Pf. (Für 
Mitglieder der D. M. 6. 5 M, 65 Pf,) 

Nr. 2. Bosni.sch-tiirkiftche Sprachdenkmäler von O, Blou. 1868. 8 M. 
60 Pf 'Kür Mit-lir.l.r d.r I> M O. 7 Af. 20 Pf.) 

Nr. ;) Leber das Saptafatakam de» UAla von AU/r, Weber, 1870. 
8 M. (Für Mitglieder der D. M. 6. 6 M.) Htrabf OBetlt auf 8 M„ 
ttkr Mitglieder 1 M. 

Nr 4 Zur Sprach*». Literatur uiid Dogmatik der Samaritiuier. Drei Ab- 
handlungen nebst zwei bisher unedirtou »amaritan. Texten herausgeg. von 
Sam, Kokn, 1876. 18 M, (Fttr MitgHeder d. D. M. G. 9 Af.) 

VI Band (in 4 Nummern). 1876—1878. 8. 89 M, (Fttr 

Mitglieder der I>. M. G. 29 M. 25 Pf.) 

Nr. 1 Chroiiique de Joüue le Stylit«, «^orite v<»rs l'an 51.5, toxt?» et 
traduction par Afari*«. 8. 1876. y /Vi. ^Für Aiitgiiodor der D. M. G, 
6 Jlf 76 Pf ) 

Nr 'J Iniii-vche Ilau.<«regeln. Samknt und Doutnch herau»gog. von Ad, 
Fr. Stnizler. II. PAraskara. 1. Heft. Text. 1876. 8. 3 M. 6ü Ff. 
(Für Mitglieder der D. M. O. 2 M. 70 Ff.) 

Nr. 8. Polemisebe and apolegetlsehe Literatur in arabiicher Bpraehe, 

zwisrhrn Muslimen, Christon und Juden, nebst Anbangon verwandten 
Inhalts. Von M. Steim/chiteider, 1877. 82 M. <Für Mitglieder der 
D. M G 16 A/ 50 Pf.) 

Nr. 4. Indische Hatntregeln S.iii>krit und Deutsch hcrausg. von Ad. /V. 
ßtenzhr. II Pfiraskanv 2. Heft. Ucborsotanng. 1878. 8. 4 M. 40 Pf, 
(T-'ür Mitglieder «Icr I> .M (.' W M 30 Pf.^ 

VII. Band (in 4 Nummern^ lÖi'J— 18Ö1. 8. 42 M. (Für 

Mitgtteder der D. M. O. 89 M. 50 Pf.) 
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Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes. VII. Band. 

Nr. 1. The Kalpasütra of Bhadrabahu. edited with an IntroductioD 

Kotes, and n Pr^krit-Samskrit Glossary. by //. Jacohi. 1871». 8 10 M. 

<Kür Mit;iii.-.i. r 'ic'r l>. M G. 7 M. 5() ij) Herabgesetzt auf G M.. 
für Mitt;lif'(ler 4 

Xr. 2. Do lg Metriquo che?, los Syrknis par M l'abbo Murüu 1879. 
8. 4 M. (Für MitK'licclt'r der D. M. G. a M7\ ' 

Nr. 3. Aiisxiigo tms syrischen Akten persischer Märtyrer. Uebersetet 
uml (hircb UntcrMicIuiti^;«'ii y.ur hi.->ttiri?.clirii To}i(i^Ta]ihi'' t-rläntert von Ueorrj 
Hoffvianit. 1880. 14 M. (Kür Mit^:li»-(bT dor 1) M G 1'' 3/. .')0 1^') 

Xo. 4. Das SR])ta9fttukam des HhIu. herau.sg. von Alhr. Weher. 1881. 

8 .'ra M. (Fiir MitKiio.ifr dor D G. 24 M.) Herabgesetzt auf 

18 3/. für Mit^n.MkT l'J JA 

VlLl H;iiid ihi 4 Numin.'nu 1881 — 1884. 8. 27 M. 50 /y. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 19 M. 5t> If )- 

No. 1. Die VotilapaiicaviüfAtlki in den Rocensiunon des ^i^Ad-^sa und 
eines Ungenannten, mit kritischem Commentar herausg. von Heinrich Uhle. 
1881. 8. 8 M (Für MitKlicdor der D. M. G. 6 If.) Herabgesetzt 
auf 6 M., fiir Mitglieder 4 M. 

N<>. 2. Das Aupiipütika Si'ttrtt, erstes Upftnga der Jaina. 1. Theil. Ein - 
leitung:, Tost und (iloNsnr v(in Dr Krnnt LeuriKinn. 8 1883. 6 ^f. 
(Kür Mitplioder dt-r 1) M G 4 äo 7'/.) 

Nu. ^. Fragmunto ayriscbcr und iirubUdinr Historiker, herausgegeben 
und übersetzt von tViedrich Batthijen. 1884. 8. 7 M. 50 /y. (Für 
MitKdifd.T der l) M G. U M.) 

>o. 4. Tho Haudhäviinadharnia^fistra. ed. E. HtUtzsch. 1884. 8. 
8 M. (Für MitKliodcr der D M. G 0 M.) 

IX. Band (in 4 Nummern) 1886—1893. 8. 33 3/. 50 Pf. 

(Für Mittrliedcr dor D. M. G. 23 Af. :,o Jf7) 

Xo 1. Wörtcrverzoicdinis^ 7.u den Hiuisrr i^rln von oviilAyan.i, Päraskani, 
Qäiikhüyaim und Gubhila. Von Adolf J)-iedrü:h iSUiiMler. I88ü. 8. 
4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. 3 3T) 

yp 2 Histuria artis t:riiniinatictio ;tpinl Syros. Ck>mpoauit et edidit 
Adalbt rtus Merx. 1889. 8. 15 M. (Für Mitglieder der D. M. Q. 
10 M , 

Xn. Siiinkhyn-pravaeariH-bliäsbyfl. Viiriänabbikshu*« Commentar w den 
SAykhyasOtras- Aus dem Sanskrit übersetzt von Richard Garbe. 1889. 
8 10 3f (Für Mitglieder der D M. G. 8 

No. 4. Index zu Otto von Bolitlingk's Indiscben Sprüchen. Von Augu-nt 
Blau. 1893. 8. 4 ^f. (Für MitKliodtr der D. M. G. 2 M. 50 Pf.) 

X. Band No. 1. Die gukasaptati. Won Richard Schmidt. 

180.1. 8. 9 3/. <Für Mitt:lipdor der D. M. G. 6 Af.) 

No. 3. The Pitimedba^utras , ed. by II . Culand. 1896. 8. 6 M. 
(Für Mitglioder der D. M. G. 4 M.) 

No. 2 ist noch nicht erscbionfn! 

Vergleichangs-Tabellen der Muhammedani.schen und Christlichen Zeitrochnung 
nach dt'm ersttn Ta^jo jedes Muhammedanischen Monats borechnvt. ht'rau.sg. 
von Fcrd. Wiixtt'ufrld. 1854. 4. 2 M. (Für .MiiKÜ^tler der D M ii. 
1 M. 5(' /'/') Yt^rgriffen bis auf 23 Exemplare. 

Fortsetzung der Wüstenfcld'schen Vergleichungstabellen der Mohammed&obchen 
und Christlichen Zeitrechnung (von 1300 bis 1500 der Hedschra). Heraus- 
gegeben von Dr, Eduard Mahler. 1887. 4. 75 Pf. (Für Mitglieder 
der D M. G. 50 Pf.). 

Bibliotfca Arabo-Sicula. os^ia Raccolta di to-ti Arabioi cht» ttHH-anu la geografia» 
la storia. lo biot:rat"K- e la bibliugratia della Sicilia, me&i»> insicrne da 
Michele Amari. fascicoli. 1855—1857. 8. 12 M. (Für Mit{;Lifdor 
der D. M. G. 9 M.) 
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Appendicc hUa RibHutocH Ariibo-Sicula per Mtviu'lc Amori euii nuovo annu« 
Uiziüm criticliü dul Prof. Flciachcr. 1875. 8. 4 M. (Kür Mitglicdor dor 
D. H. G. Z M.) 

Seeonda Appcndicc .iU:> ItibliotocH Arnbu-Siculn por Michele Amari, 1887. 

8. 2 M. (FUr Mitglieder dor D. M. G. 1 Af. öü iy.). 
Die Chroniken der Stadt Mokkn. f^osammelt und anf Kosten der I> M. 0. bcratut- 

gegoben, »rabiscb uikI dcuLscb , von Fcrdiwind Wil.steiifeld. liS'»7 — 61. 

4 V.iv'h". K. 42 M (Für Mit^^lioder der D. M C, 'M M 5(1 /'/ ) 
Uiblia Vüturts Tuütamcnti aethiupica, in quinque tomos dintribut«. Totous II, 

nvo libri Regnni, Paralipomenon, Eüdrao, Knthor. Ad libroruin oiAniuerlp- 

torum Hdem cdldit «t jiitpuratu critir.i iiis'invit A. Dillrwmu, FaMt. I. 

1861. 4. 8 M. (Für Mitglieder der D. M O G M) 
Fase. II, quo coutijieutur Libri liegum III et IV. 4, 1H72. 

9 (Ffty Uitglioder der D. H. O. 6 M. 76 /f.) 

Firdud, D** Buch vom Foehtcr, Horaiispcj^obcn auf Koste» der i>. M. O. 

von Ottokar von ScJdei hla - WsKihi d. (In tUrkischor Hpracbe.) 1868. 

8. 1 M, (Für MitgUedor der D. M. G. 76 1%} 
SabM Bey. Gompte^Tenda d'une dteiuverte imporUinto en falt du numiamatique 

musulmane publik on lanj;uo turquo, trudiiit do l onuinal pnr OttocOT de 

Schh^;htu-W»»ehrd* 1862. 8. 40 i^. (FUr Mitglieder der D. M. G. 

30 1%) 

The Kftinil of el-Unbamd. Edited Ibr tbo German Oriental Society froni tti«3 

Manuscripts f>f Lcydcn , t rsburg. ('Htnl»ritl|.'' Herlin, by W. 

Wrtgftt. Xll Purt«. 18o4--IHi>2. 4. ^C, M. (Für Mit^d. der D. M. G. 

72 M.) Ist Part 18G4 4 10 Af. (Für Mitglieder der D. M. Q. 

7 M. 60 Pf.) Ild— Xth Part. 1865—74. 4. Jeder Part 0 M. (Für 

Milglied.r «Ii D M H Ji I .U Pf) Xlth Part (Indexu.vV 4. 

16 Af. (Für Mitgüedcr der ir M. G. 12 M.) Xlltb Part (Criticul aotoa) 

besorgt von Dr. M. J. de Qoeje. 1899. 4. 16 Af. (Für Mit^dieder 

der D. M. G. 12 Af.) 
JaCUt'.H Geograph ii4ch«ss W.".r(< rliiu h rui-» d.n HaniUchriflon zri Horlin , St. 

Petersburg, Parb, Londuu uud Uxlurd auf Kuiiteu der D. M. G. berausg. 

TOn Ferd. WiiMmfdd. e Binde. 1866—73. 8. 180 M. (Fttr Mit- 
glieder der D M H 120 M.) 
I.— IV. Band in je 2 Halbbändon. 1866—1869. Jeder 

Halbbaad 16 M. 60 Pf. (FUr Mitglitider der D. M. G, je 11 M.) 

V.Band. 1873. 8. 94 Af. (Fttr Hitglieder der D. M. G. 10 Af.) 

— VI. Band. I. Abthellttng. 1870. 8, 8 Af. (Für Mitglieder 

der D. M. G. h M 3U Pf ) 
VI. Band. II. Abtheilung, 1871. 8. IC Af. (Für Mitglieder 

der D. M. O. 10 Af. 70 Pf.) 
Ibll Ja'is Commentar zn Zamachinn's Miif}i';-*ial Nach den Hnndsebrifton zu 

Leipzig, Oxford. Constantituipel und (-'»liro herausgL'j;. von (i.Jahtt. 2 Bttade. 

187G— 1886. 4. 117 M. ^Vdr MitgUedor dor D. M. (J. 78 M.) 
t Band. I.Heft. 1876. 9. ond 3. Heft. 1877. i. Heft. 1878. 

5. Heft 188(1. 6 Hoft. 1889.« 4. Jedes Heft 19 Af. (Fttr lOtglieder 

der D. M. G. je 8 M.) 
II. Band. 1. Hoft 188.1. 2. Heft. ISS.*). 3. Heft. 1885. 

Jede« Heft 19 ilf. (Für Mitglioder der 1). M G jo 8 Af.) 4. Heft. 

1886. \ 0 3/. fFür Mitgliodor dor I). M C • ^T.) 
Chronulogiu uricutalläGhcr \'ülkür vou Alberüui. llcruu^^. von C. Kil, Sachau. 

2 Hefte. 1876—78. 4. 99 Af (Für Mitglieder der I>. M. G. 19 Af.) 

Heft 1. 1876. 4. 13 ilf. (Für Mitglieder der D. M. G. 8 A/. 50 7^". ) 

H. ft'i. 1S78. 4, 16 .U. (FürMitKliedor der I), M.(;. 1(1 .1/. .'io/y.) 
Malavika und Aguimitra. Ein Drama KaUda^a's iu 6 Akten. Mit krili»cbeu 

nnd erkürenden Anmerkungen faerausg. von 1^, Beüenaen, 1879. 8. 
12 .U (Für Mitglieder der D. M. G. 8 ilf.) HonbgeHetxt auf 6 A/.. 

fUr Mitglieder 4 Af. 
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liX VerMiehnin dtr auf Ko9tm^ d. D. M. G. verUffentUckUn Werke, 

MMirayanl Sainhita, herau.sg. von Dr. LeojwUl von Schro^kr. 1881 — 1886. 
8. 36 M. (Für Mitgliüder der D M. G. 27 M.) 

■ — Er:*tos Uuch. 1881. 8. 8 3/. (Für MitgUodor dur D.M.G. 6i/.; 

ZwoitosBueb. 1883. 8. 8.1/. (FürMitgUedw der D.M.O. 6 3f.) 

.- DrittcH Hucli. 188r. S B ^r i Kür MitKliodor dor D M G. ü .U.) 

- Viertes Buch i ssr, s 12 3/. 1 1- iii :srit<rlioder der D M G 9 Af. > 

Diu MufaUdalyÄ-t. Nach Uuu llmidscbril^u zu IScrliu , London un(i Wiüii auf 
Kotten der deutoehen morgwiilindiseheii Gesdlsehaft henuisge^eben und mit 

Aomorkungon vorsehen von Ilciurkh Thorbeeke. Erstes Hi>ft. Leipaif;:. 
188.5 8. Tuxt 56 B., Anmerk. 104 S. 1 M, ftO Ff. (FUr Hitglioder 

der D. M. G. 5 M.) 

Katalog d. Bibliuthok der Deutschen inorgüuläud. Go«cIL>cluitl. I. DruckschrüUu 
und Aehnliches. 1880. 8. 6 M. (FOr Httglieder der D. M. 6. 3 M.) 
in Nett-Bearbaitnng begriffen. 

n Hnnil-rlirifti n, Inschrift' ii. Miin7r>ii, VorschiedoDes. 1861. 8. 

3 M. cFür ÄUtgliedor dor D. M. G. 1 M. 50 Pf.) 
Bb^nfalls in Neti*Beftrbeitnng begriffen. 

Ndldcke, Tb. Uebor Mommsen*« Darstellung der rSmiseben Uorrachaft and rom. 

ToUtik im Orient. 1»8.'> 8 1 M. 60 /y. (FQr Mitglieder der D. M. G. 
1 M. 15 Pf.) Vergriffen bb auf 9 Exemplare. 

Ttiuflul, F., «./uoUenstudien aar neueren Goschiclito der Chänate. SoparatAb druck 
auü dor Zoitächrül der D.M. G., Band 38. 1884. 8. In 15 Excmplaruu. 

4 M. (Ffir Hitglieder der D. M. O. 3 M.) 

Catalogus Catalogorum. Au nlpbabutical Kegister of Sanskrit Wurks and AathoiS 
by Thcoflor Aufrecht, 1891. 4. 36 Jä. (Ffir MitgUeder der D. M. O. 
24 At) 

Part U. 1896. 4, 10 M, (FQr Mitglieder der D.M G. 6 M.) 

Goldilber, Ign.« Der DiwAn des Öanral b. Aus AU]^u|(^*a. (Separatabdrack 

aus 'Irr Zeitschrift der I). M. G. , Band 46 und 47.) 1893. 8. 6 M. 

(Für Mitgijp*l^r der 1>. M. G. Af:^ 

Uuth, Goorg, Die Inscbritlen von Tsxighau Bai^iu. Tibotisch-monguliücher Text 

mit einer Uebersetinng sowie spraeblicben und bistoriseben Erliatetnngen. 

1894. 8. 3 M, (Für Mitglieder der D. M. G. » Üf.) 
Die Deutsebe murgeniändischo Gciiellschaft 181;') — 1895. Ehi Kttckblick go- 

i:<*bni) von den Geschiift^führern in Lialle und Leipiig. 1895. 8. 1 J^* 

(l'ur Mitglieder der I>. M. G. grati.s.) 

Bacher, W„ l>io Anfilnge der hebräischen Grammatik. (12(» 8.) Ltiprig 1895. 
8. 4 M. 50 Pf. (Für MitgUeder dor 1). M. O. 8 Af.) (Elb Separat- 
Abdmek au» der .^(schrift, Bd. 49" in 60 Exemplaren.) 

dun für diu Mitglluder dur D. M. G. l'uälgc^uUluu Truiäen können 
dio Bücher nur von dor Commistsionsbachhandlung, F. A. Broek- 
haus in Leip/.i;.', iintor F ranc oeiitiend ung doif liotragH bezogen \\<r- 
den; bei Btjzug durch «uduro Buchluindlangvu worden dieoolbon nicht 
gewährt. 
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On the Phoaology of the Modem Indo-Arjan 

Vemaculars, 

•r 

(üeort^e A* Qrlersoiu 
(Oo m fc M io n «) 

SB. As a rille thete bave come down from the Prs. tinehanged. 

39. AniAsvara^ at the end of a word hardly occurs in Apa- 
bhraipäa. WHen it does ao occnr, it is dropped in tlie lAV. Afl 
ngtrds amuvllra foUowed by a oonaooant foe imder Übe head of 
ooiQimßt ooBBOnants 9§ 71 ff- 

40. AnmiUika wMeh h very common in Ap.Pr. is lunally 
retained m fhe lAVa. 

As a termination of nenter nonns in a(A;)(f , it is only retained 
in M. and G. Tbos Skr. pdkoakam *ripe*, Ap. p(ktäi(yyu^ or 
päkkau, M. 2)lkS\ G. pdku, but H.P. &c. pdkks. As a portion 
of the terminations /rl, Äu, &c. , it is Qgually retained; thus, Ap. 
^aialil 'tliey bear' , Old.H. dharahl. Anunäsika in the middle 
of a Word is also retained , e. g. «Skr. bkrthnarUkaif, 'a bee\ Ap. 
dhdväräü^ H. bhdurd, 

Note. In the priiited odition of H.C. anusvnra h oflen Iticorrectly 
written i'ur aHunästka. That it in anunäsika ond not anuwära in tho Rbove 
Word«, i» evident fruiu tbe luetre of the ezamples given in H.C. IV, äö4 and 
StS. Amtsvära alwegn iuücm a preevding tbort vowel lung by podtloa bat 
not M ammöMifea, wbkii In no waj aflbeti praiodleal qnaatlty. 

In tbe lAVs^ amtnOMa is (especially in tbe speeeh of tbe 
vulgär) freqnently inserted pleonastieally OYer a long vowei Thus — 

küplikiiii a weil' kuvhü H. kua , küa, Jcüa, oi küa. 
häMa «Wghter* hdslä B.H. häsi\ or hä'at. 

So aliio in the other languages. 

Regarding the matual relations of tho anuttvnra and the anuiulsika , in 

Skr. Pr. and the lAVs.. see Hoernle. (Jr. § 2.'?. Bcforo a cla?;s coiisonant 
f/i becomes optionally tbe claas nasal in Fr. , and lias Lteeu treated as such io 

Bd. L. 1 
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2 Grierami, Phonology of the Modem Indo-Aryan ytnuictUur«. 

this work, for tbe ^ake uf conveoience. lu the lAVs. » class uasal ts com* 
monly wriUm u ammära, wboa o««uilDg hdan » eiHttoittBt of in owb 
dtn. Thb b oa^ « itonoKvaplilo nod« of wiiting, «ad tiib onMiüra bas 
no comModon wlUi the ammSra i^pwly m odlod. TM« b almost tfie oidf 
aua in whidi th» omiMMra «pfiMts in Um lAYt.; wlwn It i» writtan nndar 
any other circunutancea. it is an ineoiTMt method of writing OMMflätAa. Thnc 

»e» ^qf, ^1^, llUr, and 

and nothing «Im. 8o alao ^ffV ^ inooRoel fiir ^tV» ^^^V^ ^ 
inooireet for tffff t <1^) iaineömet for «nd fH^ (Ti.) ia In* 

eonract for f^T^. In fli« BIAVs., in Tia., tmutvara balbM aalUlaat or h 
ia prononnood aa n, nndar th« Inflnonco of pA^^^ti. Tbna haAß (hanä), Mk 
(^HiA). Bonam pan^lto saj the aama of Hindi, bnt no ona «iao dooa. 

The forms like and f^^, belog Tsa., thongh not phonograpbic, 

may bo «Uowad to stand, it belog andentood tbat th« amiftmro is in the^e 
eaaes merely e Stenographie repreaentatlon of 1^ or ^ reipectively; bat 

and V^f\f t though commonly written are both wrong and misleadli^ 
end are evoided bjr all eareftil writers. In tho written character anunäsika 
^ ia eoamonly written two dot». tbus ^jj^, in whleh the lower dot Is 
mendy a contraction of the half drcle of 

41. Fuargfo. 

As tliis has already disappeared in Prakrit, it also no longer 
exists in Tbhs. In Tas. it is still sometimes written bj pmists, 

bat it is never "pronounced. 

In Old H. we find now and then Tbh. fonus like dukkh 
'mist-n', showing that tbe peiT**ption of the vtsanja has not 
triLft tht-r dif'd away . smd from it we also tind in ' Mtl H.. by false 
analoLry, u euuiitcrpurt in ifukkJi 'bappiuess', aiiiiough there was 
no fi^artja in tlit- Skr. &ukiiam. 

42. k. M' dial Skr. k is iisnally elided in Vw but in Ap., 
it is generaliy softened to y (H.U. IV, 396). The lAVs. do tbe 
sanie. Thiis — 

sdkalah 'entire* 8ägalv{hü) 0. smflö, M. sngläy r.H. 

suif'ra, B. su'ijar. 

säkunah 'un onien' sdgunu S. S(i(pinu^ H. sdyun^ Bg. 

^dgun^ G.P. säifaUj also A. 
8(^un *a Tnltore*. 

And so many others, incladmg tbe very common H. lag {ß. 
lv(fa) people', Skr. löhdL 

k is sometimes aspintted , especiaily ander the influttiee of a 
neighbonruig Sibilant, or Thns — 

kt 'jfyati ^he is drawn' känai G.H. ykkaa *be polled oC 
Jk'plilcah weil' ki£vb& S. kkühn^ P. khü'hä, Ks. 

khvJi, but H. kiia. 
krQ4iltka^ *a lap' ho 4^ 6> khö'lo^ bat H. kör. 
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OrierwoH, thtmologp 0/ tke. Modtr» htdo^Arifam Vmmemilats, g 

In K^'.. k OT kh (see § 43) as a termination becomes c or 
CÄ resppctiveiy in the feminine; e. g. bäiuk, 'a drake', fem. bätiic. 

43. kh, prefers the Pr. to the Ap. form. Thus sakhi 'a friend', 
becomes saht and not sdgh't (H.C. IV, 396), This regultant h 18 
forther liable to elisioii, see h. 

kh, is sometimes disaspirated , esp. in G.M. and Bg., but aläu 
in others. Thm — 

Silc^aU ht» U-anis' sikkhai M. }/ sik. but others \ mkh. 
hhüc^uh a beggar bhikkhu AI. \ bhik, cf. S. bikha^ H. 

bubkäkfä «banger' MtSX^ M. d^uA;, cf. S. dtS^Ao, H. hhskk. 
pdfikettah 'a pond' pdkkharu Bg. mtkury bat otbers pokhar^ 

but M. ÄitA:<i, A. 9uA:<ina (pron* 
htikäruijj Kä. Ao&, 

It is softened to ffollowin«,' Ap.), in 
rekkä 'a line' Ap. regha M. r^<^A, G. re^. Others hav« 

the Ts. rtichä. 

The Skr. A*/* remains unchanged in the lAV yiikh, (i. Likh 
*write' (to prevent confusion with y lih 'take'), and in the word 
nM 'happiness' (owing to tbe analogy of ebM ^miaeTj*). 

44. y is sometimes aspirated, esp. in WI.W., as in 
(fodhüm<ih wheat' </n/tü'im (i. (/Äm2, K.P. </A^m, otbers </JÄw &c. 

Hcre it is au instance of ti'ansfer of aspiration, but not in 

the followini.;: 

(picchah *a buiich* cfucclm M. yhos. 

gärgarlkü 'a goglet* gnggarlä M. (fhiitjar. biit P.H. (jägur. 

prdkapah^ 'manifest' i'nUjapu, (H.C. lAV. jirdgitt ui pdrgaf, but 

IV, 898) M.H.B. also prdÄat, or 

iSgr^ *bafore' dggahi K <^Ail 

in K^., g 18 sometimefl hardened to k. £. g. läkam 'a bridle' 
for Prs. lagäm, As a termination, it is changed to d or j in the 
feminine of nouns, e. g. long *lame', fem. lUnd or /üfi;. 

For examples of the cbange of k to g, see fe. 

45. ^ is disaspirated sometimes. E. g. 

t^A<^ 'to be spoUed* vigndhai { H.C. H.8. V hfgad, G.8. V ^^'W» 

II, 112) bat M. yb(gha4. Here 

tho chnnflfo really took 
plafo in IV. 

This in the regulär ml»« in Ks., e. g. </u/'' "a horse', otlior 
IAY.S gftOiL g/wdf'. kc. in other languages, the disa^piratiou oiily 
occurs when the gh is resultant, see ggh. 

4Ci, c 18 always pronounced as « in A, and also in W . Hindi. 
Thus — 
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mdtsi/ah 'a fish' Ap. mäc<^u A. möt', pr. fnaa. 

cän4di(ih 'an out-cast* Ap. candfilu A. cäräl^, pr. aäräL 

So H. aÖeÄ* *a wheel', pr. «<i^ in W. H. CJf. cÄ. 

In M. and Ki. it frequflntly becompj? ts. Thns, cökar *a ser- 
vanf", is pronounced ts(llcar, and C(>r 'u thief, is, in K^., prouounced 
ist/r Tn M. this is not the case in Tss.. bnt it runs through both 
Tss. iiüd T])lis. in Ks. Thus äcärah 'conduct', is pronounced äcär 
in M., but ät^ür in Ks. 

47. Üncompounded ch in M. repfolarly becomes *, or beforp a 
palatai vowel s. In Bg. and W. Hindi it always becomes but 
ifl written dk In A. it ia written e &&d i£ pronounced, like e, as «. 
Examplee — 

4%ffti$ 'stigsr cane' i£ocAtft (*8olbtt) K. ü«. 

mdtayah fish* «ufecAtc <*Me^) M. 6g. nUtdih (pr. 

w»7«), A. mflc (pr. mA^). 
ftyiSr^ 'a knife' MM M. «tfri, Bg. oMri (jcSr^. 

H. dtöek *buttenmlk\ pr. aäa in MSwirL 

and so many others* For forther examples of M. see Bb. I, 218; 
Bh. 158. As eyeiy imoompotuided ch in Bg. & A. is pronounced 
one further example will snffice. The Bg. speUiqg oi tbe mthor's 
name is Grirchan. 

ch is disaspirated in 0. /mücm» 'a tortoise' (Skr. kdcchapai\ 

*kächam). 

In a fcw cnRes rA be comes , as occnrs also in Pr. (E. g. 
Skr. yk^ar, Vr. jiiar (tor cAor) (H.C, fV', 173). cf. lAV Vjhar.) 
So also we have £rom 

kshfate 'he wastes away* jAi^f/oi (H.C. II, 3) M. VjAy* 
kfinah ^asted' chitiu or jhi^u H. cMün or Jh'm, 

yÄ/nö, cf. A. Jm, de- 

composition. 

In all cases noted, however, the erlange has already occurred 
in Ap- 

48. ; is soniftmies aspirat'-d in B. 

Thus oth' T ] \\ . jajufali "wild', but jhdngili. 

j in A. ib pronounced lik»- thus jal 'water' is pronounced 
zöl. So also in vulgär Bg. and B.. So also in Ks. it sometimes 
becomes z. E. Ski , adya . Ap. o^m, Ks. a«, or o/V* H. äj\ Ks. 
9eö 'tongue', H. jibh. In H.Tbb8. it is mually pronounced 

Kegarding the coiinexion of j and y, see 

4^1. jk in A. aUvays becomes j (wliicli pronounced like z). 

Thus Bg.Jhi, A.ji{zi) 'a dansrhter'; H. jhüi pungeucy", A. jäl (s/ii). 
It is also liable to be dibuspiiated in M.G. and Bg. ; cf H. Y bußi 
'to be extinguished' , but G.M.Bg. Y M. So M.G.Bg. s^h or *a;* 
evening', otker IAV.8 aäjh (Skr. aändhyä^ Ap. adnjha). 
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It 18 rarely imkanfid to A, E. g. 
wilJlyg mdjßmki (m^MU) H.B. m^ft or mÜk^ Imt A. «19* 

In Bi.^H is not 011I7 pTOiumnced, bat is writAea s ()) in the 
Persian character. TIras «lon^ 'in*, hozi 'he will befll', for htljhif 
Pr. hdjjhdiy Skr. hddkyaii. In M.Tbiu, is ittiiaUy pronoonced 
lU; i. e. th» aipirate of dk 

60. resoltant front is rarely weakened to ^, for an 
ozample, Me 

51. fii is sometunsB disaspirated in Bg. 

kv^äri OsTs. jbn ^ 

See also ffk. 

52. ^ whsibsr original or resnltant tisoally remains nnohanged 
in the West; but sometimes beoomes dentalized to / (as also fr«* 
quently oecon in Pr.) or becomes a cerebral /. Cf. Skr. faddgam 
Ap. UÜdyu, Exampl^ of the TAY. change to dental l are not 
p,>(.e«;sarv , as they are all explained by I^. An example of tbe 
cbaoge to cerebral ] is 

Miftikai^ % lap' hfttM G. koJfi, 

In tbe EIAVs, (indnding EH.) ^ in the niiddle of a word 
is prononnced as an extreme cerebral r, and is then written 

and transliterated V r (so also the aq^irata V fA), with a snb- 
seribed dot. This r {yk^ soond also occors in 8. and F. but to 

a inuch less extent, and is represeoted by a special charactir. 
in WH. the 4 sound is more often pregerved. In the EIAYs. and 
S. r is frpquently dentalized to the £IAV. dental r (see g 65). 

Examples are 

H. \ pav 'fall* B. \ par or yar, 

H. y ftjr break' B. Vtör or tör. 

H. Idficä 'n boy* B. lärtkä or Idrtkä. 

WlAY. parö s 'nei^Thbourhood* B. pnros or parö'a. 

WIAV. Odn 'a garden' EIAV. burl or bari. 

WIAV. Mhi W EUV. Mrä or Aorü. 

H. bdrä 'greai' A. dar, bnt other IAV.S bar or bifya, 

WIAV Ypt^rk *read' A. /y^arA 

Cf. also cansal roots sooh as H. dUdv^ 0, det>ä4, S. düBr, 
'cause to give*. 

Stray ezamples oocur of the change of ^ to the WIAV. senii* 
cerebral r, soch as — 

nOeafi «near" fi^oAt WH. fi^'re (WTAV. 

r), so also B. nkur 
(EIAV. r). 

mrfU'aJi Mpad" W(kü (H.C. 1, 206) H. m^/ra. 

prbticchdya % reflection' pb4icchdyä H. pär'chäi. 
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In G., the r sound occasionnllr appoare instead of </, but the 

.clmncre is very uncertain . and deponds so miirh ripon individnal 
pronunriation , thut I shiill not nttempl to represent it , but shall 
alwuys write d in words beloiij,dn^' to that language and to M. 
d is rarely aspiratud to dh (jh, rh). An example is 

bk^apdfah 'an arena bkkhavd4^ B. hkhftrh or bkhärh. but 

H. hJchnrn. M. aldiädä. 

r>3. dh in Pr. often arises Iruui 6kr. th. It iis u^,iuillv retamed 
unchanged in the lAV^s. Sometinies, however, it it> disaspirated. 
Thus— 



y ^//k*/i be reads' Yp^^ 
y vi^st 'Surround' 
hfffa *dragged' 



yvedh (H.C. rv, 

221). 
Vha4dh 'drag' 



Ä:?/,vftx Meprosy' kiUthä, {kät^A) 



dddma «a beard' dätmä 



y park, others y parh* 
G» Vvlt, Bg. her, iu icr, S. 
v^A) others bBrky Ki. 

Bg. y kär, others Ä<»*Ä or 
Äk7)7/. A. karh^ Ks. /lUz^ 

M.6. kor. others körh. 

G. vadö , S. rrfddo. V. ho'h' . 
H. bdrä . H. hnrii , hdrü^ 
bdddü^ \^g.0. bdja {burÖ)^ 
A. ^aV {bor), so also Bg. 
iör, others barh or ÄärÄ, 

0. €2^t, K6. ddr, others 



dSfi^i or 4^^^' 
In Ks. regolarly becomes e. g. 'old', but other 
LA.V.B büdhä^ Ac. For other pxaniplos of disaspiration, see 
cfh rarely becomes M, rh and Ä, JBxaniplfs — 

kufhärikä 'an axe' Xni^AAfiA H.B. kulhdr'i, P. (masc.) 

kulhfitfa . "M. kurhdr, 
Bg.O. kurhtid'f . S 
Ä^rö, G. kidindö, U. 
also sTs. kiUäri. 
M.r.Bg.O. pahüä, N. 

k*pona (withelidon 
of h and Tocaiüzatlon of 

in pone 'at oneef\ ponar 
'the flrst', S. pdh'n'yo. 
G.M.P.H. ;iaM<2, B.O. 

^A is sometimes proaounced yhf or r/i, foilowing, in this, the 
rules for d. Thus — 



prdthamaJi 'ürst* 



pouihavfi lUiii 



prätkäbkah*} 'spread out' *pd4h£a4jutu 



0 This b the usually accoptod derirtttioB. Th« original illA7t bowever, 

be the Skr. word vathnh 'large', if th«t is % gMinino word. 

*) So Hoenüe, G<i. Gr. § 118. 
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pdfluMÜ 'fae readfl' pd4hai LA.V. y padh er Vp^T^ £iAV. also 

yparn^ Ä. alw^ys Vparh, Bg.par 

as above. 

r>4. ?i in Pr. represent'« both Skr. n and n. The lattor remained 
uiichiuiged Hiuougst some wi it»Ts when initiivl. The VVlAV^s. foUow 
this HS u rule. Medial n (= Skr. n or remains uncliauged, 
bat initial ^ reappears as n. There are a few ezceptions, as for 
instance G. ben, not 6^ *a siater*, M .Q.P. matt» S. manu *mind'. 
The mle is, lioweverf almost universal. In the EIAVs. and Ki., 
on the oiher hand, {i always becomes n, eyen in Tbb., thotigh 
pnmts in the latter caee write n. Thns — 

Initial 9 or n 
näma *a name* ttäou or näm lAV. £c. 

Medial n 

kathänlka story' A»Äänlä WIAV. hihärjii or A:i%äm, EIAV. 

käranam 'a cause' käranu \\IA\'. Icüran,EL\.\. IcüranUome- 

times written kür an). 

n {11) sometimes becomes / (as in Skr. nfmlnih; Ap. nlinbu ur 
Umlm\ M, Umb^ S. ÄV/m, H. nim and /f/w). Thus — 
mvibü/ctt/i tiimöuu Bg. /^'^i2, S. It'tnmu; others 

fl^ha or filMflw 

Ynam 'bow* /natT IL V/av, bnt old H. «a». 

noMitifoni *batter^' navankt M. 29fit, bat H. ii^fti, Bg. 

ndni (no ni). 

lüdpam 'forebead' nüddu H. Uldr^ so others. 

tmir'^ 'retumed' *nimim (H C. H. f^/äi^ *retum*. 

Il32;n,29) 

Vf'nhJxdh ii reed* re'nuu G. v^lüC. 

nibih %\\\o' nilu 0. Iii, also optionalij bg.B. 

nürikelaJi *a cocoanut' nCtrie lu P. laU'r. 

Z^^^ano^no'atH 'N. of ttJckluinaüru B. ntukh'ldur. 
a town' 

55. ^ onlj survlved in Pr. as an initial. It usually remains 
nncbanged as snch in the lAVs. Exceptions are words sacb as — 

tundam 'a paunch' tundu G. dund^ M. but H.P. iML 

Medial t iu Pr. was elided. In Ap. (H.C. IV, 390), it usuallj 
became t^, which appears in a few instances in the WIAVs. coires* 
ponding to äanrasenl Pr. E. g. 

hkädäbkam eaten' hhdidb& G. hhiM^) or hhäM (for 

Xs^aAu^S with eupb* A). 

pUhkam ^dronk' pidau G. or /»üZAtc (for 

pihidü with enph. A). 

Qaoted on tbe »oUiority of BhMuUrk«r. 
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i in Pr. sometimes became cerebralized to ^, as in Skr. ^ 
bkuhhy Ap. IhmM4^^ or to as in mrt£ikä^ Ap. mdttiä. The 

lAYs. cany on the same proeess, and we find severnl instances 
of initial t becominrj / Cmedial < had disftppeared). This is speciaUj 

the case in 8. Exaiupies are 



tdwnßoH'Yiv Stretches' tdnei 
(act.) 



ttryak 'crooked* 



(H.G. I, 148) 



M.8. Vtär\. HRBitOA. 
V^jflSw-. In inost ot tiiese 
tliere is also a y tön; N. 
only \ tan. 

F, te'dhä, B.terha, S.tü'rö, 

or (dial.) ädö\ G. /Sk ijfu', 
ßfru^ B. <e rÄ, Bg. /e'»'"» 
<ra, OA. jsi'fö; bat N. 

G. /ö/m', M. ft??cf. 
S. tiUhö or /i^^. 
S. Ä-e. 

S. j«^ä, P. ^/Äö. 

s. fä»a, H. lAdo. 

In Eä. tf (or ? ft) beeomes sometimes Ut, E. g. «if IXUs (see 
above) becomes or mät. 

A masculine neun (monosyllabic) ending in 1^ regularly forms 
its femimne in tz (i. e. c) in the s^e language, linder the inflaence 
of an original »; thus soi *sIow', fem. siiis (for SOti)*^ mot ^ailly', 
fem. müts (for moti). 

Note. The Skr. word äteudkä , ha« becomn alnshl in Pr., wImm» 
we get the H. K». (Ütltf. But there are &bo form» like H. Gäi, 

56. ^A, arising from a Pr. is sometimes disaspirated, esp. 
in M3gJL and 0. Thus^ — 



tüstakuk 'batisiied' 
trdf/ah 'three* 
tt'pu 'thirst' 

*copper* 



tälü 
tdö 



hdstaJi 'tlie forp-urni' 
ha^tlkaJi 'an elephant' 
ptSMed *a book* 
f tr ^ iatmra^ ^stone' 



Ap. A.O. 
luUthu M.Bg.A.O. ÄtK, others häth. 
hatthiu M. hail'i^ Bg.O. häti^ A. Ao^'. 
pdiMftld Bg. jniti, H.O.H. and others/i^iU: 
IMÜHAoru Bg. jniUar^ bttt otbers pdähat 
or päAar. 
See also for the cfaange of <ik to /A. 

57. d IS sometimes cerebralized into 4 (t)^ especially in S., 
and US occorred in Pr. (cf. Skr. }/ dornig Pr. \ daa^ bite). The 
lAVs. baye carried this further, and bare cerebralized Pr. d. In 
many cases, this is due to the proiimity of a cerebral letter. 

Examples — 

däkfü!»^ Wth' däkkhufu 8. MfkJiivu, Ml. 4äkh'nä, 

but Tl. ddlchin. 

ääkfifjiah 'right hond' dtffekJiitfU Bg.A. äditi, 0. ^ä^n, 

U. däJiinä. 
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(2Aila$ tooth' <2(ffite S r^Jrrm&i^ Ml. iand, bat 

H. 

drstih 'sighf 8. </^<f/</ H .//M. 

£^yä 'pity* «iriä S. 44<^H"- ü 

därbhah 'n kind of gmss' ddhbhu G.H. S. (itibfm. 

ddrioofoti he shows* ddiftsai (H.C. 8. V t/(ia4r , H. ^ tUm or 

IV, 32) /cÄi.' 

n^dlKI HÜBtip' nSddä 8. n/n^ä or nirufrä, H. fiML 

And many other 8. words. It will be remembered that (with 
few exceptions), the only Pr. instances of nncompounded d which 
have come down io the lAYs. are initiaL An initanoe of a 
medial nncompounded dL 

pravddhkah 'a narrative' pavddäü G. patoädö^ 8. pcuodrv ('noibie'), 

M. pawä4ä^ H. pawi^. 

In Pr. there are a few instances of Skr. and Pr. <2 becoming 
r, and tbese forms have sonriTod in lAVs. Examples — 

edptatil} »eveuty' suüari ^^ sdttari, G. tf<ie V, M.i'.H,li.Bg. mäcar^ 

S. «fi^fiar«; 0. «cütfuri; bat Ki. $dtat 

dvddaia Wye' &lrdla H.B. bdroL P. diM« M. hdra, S. 

Ad, Bg. idro, O.A. dira (tov), N. 
bOrhai bat daik 

In the IC word *8leep (Skr. ntift^, Ap. niddä) d haa 
beeorae j ander the infloenoe of a palatal vowel. Thia ia a veiy 

common change in K6., in wliidi nouns in d form their femuunes 
in M iL Kg. ihod 'bigb', fem. ihiU (for tkodi), 

58. <A (<2A) U aometimea diaaspirated, e. g. 

MQafa *a thing to be aecomplished* 8Ta3g. 9öd *a wiah*. 

In Kl thia is the regulär mle, e. g. <2t6t»m (Skr. dkärmah) 
'virtDe', <ftfiftir (Skr. dkiOUirah) *thoni-apple', öd (Ap. ^half. 

It is sometimes cerebr&lized to dh^ ander the influence of a 
neighbourincf cerebral Towel. E. g. 

iüir«taJi • bold' dhittJm oi dJuUthu (H.C. 1, 1 30) H.P. 4h'Uh, S. dithu, 

N. Mm, 

In the N. dut (H. <fo(2&) 4nilk', a final dh has become 

<iÄ, tolloweU or preceded by u palatal vowel, sometimes be- 
come jA. Thus — 

dhida {dtthfm) 'a dtiiä hg. jhi, O. jhia {JluO), X. ß 

daughter' (see jk)^ but others dhiä ic. 

gfdhn4 *a riiltnre* gtddbu 8. ggyha. 

59. n s(M' ti. 

wbirl; hus only siirvivtM^ froTii Pr. as an initial, is soine- 
tiui' - i-iaraitMi un(i» r the iüÜuence of a following sibüant. (Cf. Ski'. 
pdnaaah 'the jack-tree', Pr. phdjiasö). 
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10 Orkrtout fhomoiog^ af lA« Madam Iwdo-Arjfm VitnaaUan, 

^d^o^i) 'a noose' U.G.li.B.Bg. phäs, V.phdhä^S.phdsi, 

phdhi. 0. jthfus. N. jßhasö or pdsö. 
pdr€kh^ 'an axe' parcuu Qt. jtitor s'. phdr'äiy ÜM. phär'sä, 

B, al.^ü phdtsa. 
punaJi 'again' pitnu H.B. phun, /iJu'n *h jnni. 

On the other haud ph is (]i^iusi)irated in the maiiy derivations 
Of the Skr. spffrM, Vr. phdrüu (H.C. IV, 182), IU\^. pdras, 
6. pdras, A. V y>'^* ? Bg- spär^a (pronounced po' r4o). Cf. Bg^Ts. 
spasia (pr. poipo) 'cleai^. 

61. See /J»/>Ä, 

62. ^, sec v. 

63. hh (fibh)^ sometimes becomes disaspiratcd , the ezamples 
known to me are initials and come from 8. and Ki. Tis. 

Ap. 

hh'Icsa 'nlms' hhikklm S. hikJia. 

Imbhulc^u 'hunger' buhvkkka {*bhukkha) ^. bükha. 
This is the rcifi^lar rnlr in Ks. K «jf. V^Ää<J (Pr. V^^Ä/Tr) Ho 
teli\ bu i (l)iit other lAVs. bhäl) brothi-r', -^iu^ (ökr. Y itabh) 
'be beautiiul', bdhga (H. ääo^) 'Indian heuip'. 
M becomes vih iu the M. V wAan 'speak'. 
Mtaal hh becomes h (cf. Skr. yhhü^ Pr. /Ad). Another 
example is 

lhdvi4Xlca or hdn4ika *a pot' hfuuuM CMJP. Aa«?l, H. and EIAV. 

Mri, S. han^i. 

hän4i, qnoted by Beames, Gp. Gr. I, 268, is not from Skr. 
hhut^, but from Skr. hundikä^ wbich Monier Williams' Skr. Dcej. 

conneets with the Prs. Atäüii. 

Medial hk, is liable io be weakened to A^ or to be elided. Thos — 
idpkari 'a kind of fisb' Mhari or mSharl H. «£IH 

64. Ii will be convenient to eoasider this letter and v 
at the same time. The latter letter will, however, again be con- 

sidered in its alphabetical place. 

In Mh.-Sr.Pr. y has only survived as an euphonic letter insorted 
between two a, and very lighily {la<jhii-imtifatnatara'yalcära-^nUih) 
pronounced (H.C. T, 180). E. lj. ndaram or ndyaram eity*. 
It was sometimes inserted betwern other vowels. E. g, piai or 
piffai 'he diiiiks'. Tliis euphonic y has survived in all the lAVs. 
and occurs between all vowels. E. g. H. räy {rdi/a) ior rda 'a 
king^, B. jiyat\ for Jini ^he lives', H. dhopä, for dhoä 'washed*. 
So also Pr. had an euphonic as in gdkaö or aüha^ ^rtnnate' 
(Eramadlävara I, 1, 46). This was rare in Pr., bnt is common 
in the IAT.S. ISspecially between two a, as in rdnuM^ for rdmoff, 

1) Bs. C. O I "'''n. tlio Word fp':r!--ni! the Bkr. Original «f thb 
group, but I am uuabie to agree with him ou thU point. 
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Ormtom, FkaneUgp ef tkB Modem Indo-Jrf/am VermaaUart. H 

N.P., or after u, € or o in the EIAV., :ks in B. cäai or cü'iku 
*he drips', le'ai or le'ikii ^he tekes'. dkoai or dhö'M 'he washes*. 
So also M. räv (räda), for riia king'. 

In Mh.-Sr. Pr. every other bt^camp / (or occjisionally a 
palatalized h. as in chohl — Skr. cltnija). hi Mg.Pr. on the other 
band eTerv / became y, and «'vci v 1/ reuiaiued unchanged. This y 
was iuiJj pronouiieed, and, uh Hoemle point« out, was a semi- 
üousonaut, not a scmi-voweL That is to say, it was ^an obscure 
soimd, intennediate between y andy, and doing duty for both 
these two*. This obsoure sonnd faas ouly survived in a few isolated 
instaaees, as in the Western PaSjabI prcnimciation of jA. £. g. 
majh ^a buffalo-cow', prononnced something like in«yA (Bs., CSp. Gr. 
I, 7 IX Hoemle compares the sound to the sound given to the ^ 
in the word lebendii^ in the KhenLsh Provinces. In other in- 
stances it has become in the Eastem vernacuiars, which are dis- 
cended from Mf^'.Pr.. a fnll /, 

As regaidi» nou t'UpUoiiic v in Pr., it luay bc concluded froni 
analogy that it was more tiinily prononnced than the euphonic i;, 
and that it also possessed an ol^cure sound, fluctuating between 
h and a tme o. This is evident from the conftasion foond in Pr. 
grunmar in regard to these two sotinds, and firom the fact that 
at the present day, v aetually has this obscure sound in B. In 
Pr. a medial uneomponnded p or h beconies v (H.C. I, 231, 237), 
bat an initial b reinains unchanged (ib. 237). Tu Ap. , however, 
this 2' usually becomos nothing boing said uboiit a mr'dial b 
(H.C. IV, 396). In nl! Prakrits an initial v romains uiichaiiu'fMl. 

In Tbhs., all lAVs. n< a ruh\ retain tbis iiitUial v niu luuig*Hi, 
not adopting the Ap. cliang»- tu b^), bat tlu;y ofton subject it to 
a weakening process by which it is either redueed to a vowel or 
elided altogether. Thns, the Skr. Y*karffpi *to cause to do', 
becomes ykarOVf and kat&o becomes karav or karä &c in the 
lAA^s. 80 the Pr. rftwirö, Ap. tUforu or dharu, is weakened in the 
lAVs. to aur &c. 'other'. On the other band, a Pr. vv, always 
becomes b in the lA Vs. £. g. Ap. »diwa 'all', H. sah ; Ap. t2vvÄ> 
Ui (or ubh^) 'he boils', the orij^n ot thf TAA'. Yuhäl, &v. 

In the case nf T])li. initial b an<] r tlu'if is not thü same 
unifomiity. The WlAVs. a» a rulo tollow the Pr. cuhtorn, while 
the EIAVs. and H. almost invariahly chango l*r. initial v to b. 
P., however, frequently has both tonus, and S. not uncommonly 
foÜowa the EIAVs., as it does in other cases. Thns^ 
Ap. wi4u *a banyan tree' M.G>. va4i P. vor or dar, H. and EIAV. isc, 

bar, ^ ^tt- 

Ap. v^^iiiü 'a yard' U. ve'dhä, B. vg'rhä, P.H. and lAV. 

be rha Ac. 

Ap. bäraha 'twelve' all lAV. döm, bürak 4c. 

1) Kote howwar, thü in B. It is wy diffictUt to dltlingttith botweaa 
tto two aoo&ds. 
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Bat the WIAYs. do not ilwsys retain the initial v. Thm 
Ap. vdttä *news*, M. böt-, Ap. uvffiaai *he sits', M. y bas or vaa. 

In P. II glanee at the dictionary shows that initial b and v are 
almoRt int**rchangeable at Option. Kl retains th«? v (w) soond, as 
in t€€U a road', H. büi, Ap. *vdttu or *vdtiu , Ski*, vatfma. It 
has the t; evcn in initials, in wäüiar (Skr. pattram) *a leaf*. 
in Compound consonants, y and v have ceased to exist in Pr., 

except in the Compound (Mg.Pr.), and w (already dealt with). 
These have only stirvived as Jf^ fij\ bb, and mb^ and these have all 
been carried into the lAYs. and sabjeet^d to tiie ordintfy vicisn- 
tudflfl of coiunnot eonaonants, q. v* 

Ab regards Ts»,, I sball only deal here with Bingle nnoom- 
potmded jf b and v. Ab fonning parts of Compounds, I shaU 
deal with äem linder the goieral head of Tss. In M.G. and KA. 
initial y and t; remain tinchanged, bnt in otber lAVs. they always 
become j and b respeetively. 

Skr. ffS^m ^an age', ^ug, S. yifi^, other lAN^jug 

(often, however, incorret'.tly vrritten yiig by purists). 

Skr. vffnam 'a forest', M.G. van, K^. UKM», S. bbdwUf othera 
ban (often incorreotly written van). 

Skr. i/dk^ah 'a demon', Ki. sTs. ^yac 'wicked'. 

Ökr. vffobhcJi *a bull', K6. sTs. wrSiib, M. vf^abh. 

Medial Ts. y is never changed to^, but \& Uable to be vocalized 
in sTss., except in M.Bg.OA. IL g. Skr« nayoitam *an eye\ S. 
n^i^tt, 6. nln« P. na»9, H. noin; also, all IAV.S nayan. 

Medial Ts. v has the same fate in all except Bg. and O. in 
which it beeomes h» Note that in A. the letter retains the sonnd 
of V, or rather of tr. In B., as usual, the letter, when unvocalized 
has an obsrure sound fluctuating between b and v. E. g. Skr. 
pdxKinam 'wind', Ks. pnwan, G. pön , ^. jmvanu or päu^^ P. 
pawi, H, ^HmUf all lAVs. jnivan^ exc. Bg.O. pdban. 

[For ft much more ezhuustivo exumination of tho mutual rolntlonship of 
J-y, and ö-V, in the varioos languages, from wbich much of the above haa b«6a 
drawn, te« Hoaml«, Od. Qr. §§ 17, 18.] 

65. Skr. and »Sr.Pr. T in M<?.Pr. becomts In tlie Eastern 

r 

languages, however, derived from that Pr., a Skr.-Hr.Pr. T". Mg.Pr. 

is usually represented by The <>f the E- and NlAVs. and 
also S. is, however, a dental letter like ^, whüe the Skr.'Pr. K 
was a semi-cerebral letter* In the WIAVs., on the contraiy, ^ 
has retained its cerebral sonnd. Hoemle (04* Gr., pp. 12 £) points 
out that the EIAY. dental T u a direct derivative of the Mg.P^. 
dental It was the Skr. and är.Pr. cerebral which in Mg. 
Pr. became a dental W, which in its tum has become the modern 
dental This dentalizing process is stiU at werk in the ElAVt». 
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Gnersonf l^honoiogy of thti Modem Indo-Aryan Vemaetdart. 13 

in which there \m at present »n »nristing tendoncy to rpprpspnt a 
medial WIAV. W or ^ , L e. cerebral <f. or cerebral f , by a dental 
H / or a dental T r. 

On the other band, the W and SIAVb. , excepting S. , retain 
the pure Skr.-Pr. semi - cerebral ^ which is rarely interchanged 
with the dental V« They have also tbe cerebral W which thej 
nsoally prononnoe 4f larely ue the extreme cerebral V r. In 
tbe EIAYs. the cerebral W f exhibiti a tendency to beoome 
dentalltad uito the EIAV. dental ^ r, and never viee mtm; while, 
on the other band, in the WIAVe., it is the WIAV. aemi-cerehral r 
which showB a tendency to be farther cerebralized into the extreme 
cerebral r, and never viee versa, Thus — 

Ypat VP''^ EIAV. par or par\ WIAV. 

or por, ncvt 1 /»ar, 
märjaräkah 'a cat' viajjnrhü WIAV. m<J;V/rä or f/i<2;Vira; EIAV. 

mäjäräy never mäjärä. 

G.M. and P. have x\\m u cerebral 35 /, with its as])i ritt- 
st //*. This is wantiiiL' in the ETAVs, except O. \Ve thuö get 
tbe foUowing set of dental and cerebral liquid semivowels. 





r flonndfl 


l Sounds 




simple j aepirated 


simple 


uspirated 


Dental 


EUV. IC r 


EIAV.frA 




^ Ih 


Cerebral | 


^ r and 

wuv. r 


C rh and 

WIAV. f rh 







Ii shonld be remembered that S. follows EIAVs. 

As it is now piain that the pronmieiation of tbe EFAV. and 8. 

X r is dentJil, and of the WIAV, T eerehrul, no confa'iiou will 

ensue in tuture by tiiiii^ itorating both, haa hitherto beeu usuai, 

by r, res» rving r for 15 , and rh tor Ä * 

Skr.-Pr. r s(>n!»-tinies changed to / or /. This is principally 
in the VVlAVs. (excludiug S.), e. g. 

y tulraya 'resiHt' vür G. vdl 

y vihar 'amuse one seif mhar WH. balad, but EH. and 

B. biliar. 

In the EIÄV«.j tiie 8r.Pr. r (semi-cerebral) , beuanxe tirst the 
Mg.Pt. l (dental), and then the EIAV. r (dental). Sometuneg^ 
howcTer, the Hg.Pr. / remains nnchanged, e. g. 



Digitized by Google 
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Toijuh *a string' Ap.Mg. *ldjju4^ B. Ujurl^ A. leju, 

säkia/i great' Ap.är. Mru (kc. 1, 124), M. äör *gMt', 

Ap.Mg. & tkoOn "Fitness*. 

This dental r ig agaiii sometimes optiotmlly elided; e. g. 

Jarivä MgPr. X»ifiia H. kdri or Xmit, B. kdti or ikot^ 

66, W (dental) wlien medial fie<|uently becomes cerebralized 

to 35 in G.M.P., and sometiines in 0., principally in Ts«., but also 
somefimes in Tbhs. Thus — 

^ö'^a^a *sixteeii' Ap. so laha G. w'Z, M. *ö7<t, P. Äö/a. 

But others so Iah &c. 
dddimah pojnegrwaM dälmu K. dalimby G. «üüllam, bot 

0tli6n däi'tm^ dälim^ Ae. 
AoruAnS 'tnrmeric' haladdd M.G. Ao^i^ O. Aar^^i, F. hat-^ 

dhl^ bnt ofh.'is hatcU. 
l (dental) rarely becomes cerebralized to d. Example— 
tdla^ 'the palmyra^palm' tdkt^ lAV. täd or tdr, exeept 0* 

täJ, also täl. 
l (dental), wbeii medial is rarely cerebrali/t d fo th»' WIAV. r 
(bf.' i; 65) in WIAVs. It is very frequenüy dentaiized to ElAV". 
r, in ELWs. and S. Thus — 
WIAV. 

dffdmaliikah 'dark- Mdv€^lQÜ 

coiuplexioned' 
affäähä *m upper €^fäM 

terrace' 

idlniali ^tbe silk* «vZnta/l 

cot ton tree' 
£1AV. and S. 
\ Jml 'light' (act.) 



W.H. tfdvVou, but Standard 
H. «I VÄI. 
G.P. <^ri, but M. afdU or 

M. ^c Vr«, WH. senutr, EH. 



y väl EH. and ELW. V <5»cfr, WIAV. 

sävähk B. «d'mr, S. savirO , but II. 

S^V*kif 866 aboYö. 
B. Ot^l, 866 aboT6. 
B. ddriu or dsUu. 
8. ptpiru , £H. and B. pipcar^ 
but WH. pipal. 
EH. and B. «Wör, but W.H. 

In Bihär. the rnstics seem to be unable to distiuguish bctweeii 
/ iind r. Mid cuu^Ulutly pronounce r tbr /. Compare thc tollowing 
pairs of B. words, kdriä and kdlä 'black'; thäri and thftli 'dish'; 
kerä and kelä *a ptantain'; Ar^p^ and kcq^dl 'bead'; />Aar and 
vhal 'fruit' ; tbe Knglish names Kelly and C^ftrie, botb pronounced 
Icäri (Be. I, 286); bSr ox M *bair'. Thi8 chan^ne is not so 
rMiiimon in Bg. and its sister langnages. Cf.'B. mffr, but Bg. 
didid *a darling*. 



syämalhJi 'daik- 
complexloned' 
aUdlXkä as aboye 
dd4vma^ as above 
p^p>^MiAi$ 'a pipal tree' pfppala 

irgdlali % jackal' md/tt 
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l sometimes becomes ti, when initial 

Uuit^alam 'a piough' idngahi or ndhgalu M.A. nä'yar, jjg. «a - 

(H.(J. I, 256j ynl, K Ui'gal. 

Ü^fopätfafi 'waistclotli' hngaviltpi B. näyot^ Üg. (dial.) 

nihy'tl. 

Idüonficagi '«dt* lö'nu JSLB, fidn or n0fi. 

filXi^aiu^ptSrant *N. of AiAieAafunira B. nakh'ldur. 

a town' 

In Bg. and (>. initial / is alnUMSt Tmiyersallj pronoune«Ml 7t by 
the TulgBr. In Bg. writing, n is luually written for L Thm — 
laiya Ofla, imperat. 'bring*, is wriiten (not printed) 
and 18 prononnced n^Biö, 

In Ki. final l is changed to y or c in the feminine ander the 

inf uence of an original final Towel i*. Thns wötul *red', fem. 
lüözüf (for wözuli), wätul 'a man of low caste', fem. wätüfy nwl 
'a falber', möj (for möU) *mother', völ *a ring', fem. vi» 'a 

amall ring'. 

07. i' (7/|: Pr. medial v is often vocalised, especially when 
preceded by a. Thos — 

*k^pati (for kfäpayaii) Ukdvat lAV. kkoe 'he loses*. 

'he loses' 

bhü'drafuula^ *nune of bhoddavdü lAV. bhddu, 

;» nionth' 

*/^r<*/ii;ö*<X:aA 'tt neighbour' pa4ivasiii M.H.l*. ^aM>tfi, B. 

hhyäviicchadahk 'a body- aüyavticchaü M.lMi,13. äyö chü, 
Cover' ägö'chiff Ks. äaocü^ 

B. also äg'vdenä *a 

batbinj,' cloth'. 

kdcehapkkd^ *a tortoise* Asefec&aväiZ U. htchuü, S. kdehau 

or kdi'Jiüj but M. /eä- 
Äfi?> or krr'sar. 

aapdtni % co-wii'e' saväiti H. «ctW or adutiny M. 

It is goTionilly olidod in S.H.Jl and B^. when preceded by 
any othei- vowel, and sonietimeü, even when preceded by a, in Bg. 
f/ is subhlituted for it. Examples — 

ntlpitah 'u barber' nnriii Yi.i^.nai, i\. nan. lij;. nat/i. 

dipäka(i *a light' diväü EIAV. und H. d/yä\ 8. 

ddiö'. 

Jivu/i 'lit'e Jivu or jiu. H. Ji, S. jiu. 

kü'päkah *a well* hn'vbü S. Ma'Au (with eaph. A), 

P. ife&ti^ or Ma'Aa, Ks. 

lAuh, H. A^a'ä, Bg. 

(pr. &uä). 
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ndva 'nine' ndva Hg. noy. 

ibm^fni^ 'a prinoe' JhMni (H.G. H. XnTor. 

I, 68) 

Tins elisum is speeully ooBimoii in the ousil forms of ▼«rfas. 

The i; of the causal termination äv is derived from the Skr. -äpOf 
und is elided in Bg,, 0., A., Modern H. and S., and weakanad to 
u in P. Thus— 

B. and O.H. Jcurdv'nä *to cause to do', 3J. haräv'vM^ P. 
kardunä^ 8. kardif^ (with «ophonic t for y), H. katümA^ Bg. 

A oommon word of exemplü^^ing the elision of v is 

Skr. dparam ^other Ap. dvaru H. aur^ B. otir, H. <iru (with 

metathesis) , A. /Tru, Bg. Är, 
all meaniog, 'other, and'. 

[Thi^ eHMon of v also o«e«it in Jaln Pnltttt. 8m JmoUi Aw|g««illlt» 

Knäblangen, p. XXVUI.] 

The Ap. rule (H.C. IV, 397), under which a medial m is 
optionally changed to a nasalized holds stronLM v in all the lAVs., 
\mi tho i' is usually pronounced as a vowel and the vowel preoeding, 
not the V itself is nasalized. Thus — 

ndma 'a name' ndma or nävä lAV. näm or näm, 

pr. 7u} u. 

waräm/ 'I rcmfmbcr' süinai au or suvärau O.H. sii'arau. 

It is useless to iiiultiply examples of this. TIhtp are hundrcds 
in every lAV. Very often the v is wntten u or o. to agree with 
the pronunciation. nav is as often as not written na u, nau, nS'o 
ndOj with long or short u or o. The word «yar (grdmah) occurring 
at the end of componnds is freqnentlj rendered 'gong by Anglo- 
Indians. Thus hbn-gä'v^ the name of a well known town in Lower 
Bengal, is nsoallj speit in Anglo*Indian newspapers, Bon gong. 

The anunänha is sometames omitted and the vocalized tr 
is, when possible, eombined with a preceding YOwel, or elided. 
Thus— 

admarah *a flj-flap' odväru lAV. (fem.) cä'uri^ bat 

also a cd lim, 6.H.B. 

Brr. muri. 

vimdnam 'a cliariot' vivanu O.H. bidnu, B. ^vdn, 

gdmar\hkam 'u procession* gdvänäu H.B. gduntf . 

ntmih *a loundatiou' iievi G.H.B, nev or neu, Bg. 

np'o, 0. »i/a {nfö). 
dJiümtlkah 'smoke* dJiüv^iu P.H.B, dhüd, N. dküd^ 

Bg. dhüyä (pr. dhüä\ 

0. <2ftö'«, S. «läj^d, A. 

c2^ (pr. <£^tl'A), Ki 
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i>o clo!?^» is the connexion betweeii v «ind that ü oft€U be- 
liirb when it was not so originully. Thus. — 

H. bfnti, 6lC.. 1'Uf niso f> w/Vift* 
H.R m/ftno/, B. ruintl^ Bg. 
7/1 /Vi a/*. 
O.Bg. kucitiiu (jpr. k'nsim). 
H. dhimar. 

G. h(im44i others ka»dr^ Ac. 
G. iüam^ H. sUam. 
O. Ypätny otiierIAV.)//^,&c. 



t;^m^jp^Aä *a rennest' t^ittu^Micl 



hucchapa/i a tortoisf' kdcchavu 

dhUforah^ 'a fisherman' dhivaru 

vdrUa 'news' wüKtf 

kapdia^ *a door-leaf Xait^tt 

ä£mdapä ^. of a tree' «%#ava 
y'präp 'obtfun' 



So also N. V'umo/, but H. /uM^ *boU'. See tw. 

V (^) is sometimes aspirated to M under the inflnenee of a 
neighbonring sibüant or A. TbuB — 

nirodkayaii *be sinwdA^' 



accomplishes' 
bdfpa^ ^steatn' 
mrvah 'all' 



hdpphu {*bbappku) 



satwu 



bMkam *cbaff* 



v'mM^sIv, P. /fitftyii, 
H. VnüU, a nil^Mii; H. 
S.P. also have ntbäh. 
P. &Ä«pA, ÜB. hhäpk^ Bg. 

P.H.B, aabh (H.B. ulso*«^), 
S, sdbhu, adbhi (this may, 
however be a contractiun 
of sab and euipbutic hi 
or Ali). 

M.P.H. bh^, 

H. a bhmö\ U.P. 

Mt{ml\ H.B. Mß'^, Bg. 
< ). bhust, N. Mutf. 
M. Ml«« , U. Ml«. 



^£Bi2ki(Bam*a lotos- 
root* 

In 6. Yubhär 'boil'. thi- b hau become aspirated through false 
analogy, with fh- Skr. ud-bhära, See w. 

Medial b in Ks. sonietimes becomes p, £. g. Ar. bübat^ *for 

the sake of*, Ks. bdpat. 

Rpjrardinif tho niutual inttTchauge of y and and t? aod Ä 
in the Prakrits and the lAVs. see y. 

68. 8 oftcn becomes Ä, espi^cially wln-n nifdial in S.l'.K^. and 
in vulgär G. , thus carrying out lurtber tli»' t»'W Pr. iiiviunces 
{äwfu = (lahu, kc.\ cf. also Pr. divakö 'a day', G. dth^ P. düi^ 
K«. döhj S. ddlhu). 



bthf^nm *chaff' 
bi'sam iotus-root* 
ujtovUati 'he sit*' 
püväsoJ^ 'tmst' 
v£mdaiß twenty' 

Bd. L. 



S. b(hu. 
uvaisai S. Z>iÄe, Kä. 
vw4«u S. DisdAtt. 
vUu S. fMa, F. ^A, KS. lou/«. 
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vfsavi 'poison* visu S, tnhu, V. hih or bis^ Ks. vüt, 

tlsä thiist* tfsä S. Hhd, V. t!h. 

h'ö'sah 'a kos* kosu S. Icö'hu^ Jb^. /^Ä, and eveii 

sTb. haröh, 

^lUuh 'cattle' pda& B. pö'he{?)^ cf. Ks. poA«/ *a 

shepherd*. 

göMlä cowhousc* gSsälä B. gohdl. 
s^^i dry' «ia:XAu Ks. hokk 

So, vulgär 6., harndfuu for samdf*vu *U} nnderstand', d<6naA 
for biiras *a year'f A^cu for sdaf 'irae*. In OEL the s termi- 
uation of the fatnro becomes H. Titus — 

IcarfyyaH 'be will do' karfaaai OH. kdnkai. 

For otber examples, see Bs. 259, and ff. 

In A. all Single sibilants aie g(>ncnilly written as ^ This, 
when nncompoondedf or when in the Compound r«, is pronounced 
as a rough h, Thus — 

Matra *a holy book*, is written sSstra^ and pron. hdstra. 
Sisya ^a disciple* , t^yo» « ^^^a. 

ddrdana 'sight* , (^«ana , dihhan. 

adingrüma 'a figbt' , samgräm « Adii^ttm. 

««i^^i 'the sixth day of 

a fortnight' , sa^ti , Äo^/«*. 

#a 'a hundred' ^ sa „ ha, cf, Kä, hat 

As a rule the other lAVs. follow Pr. in the use of tli»' si- 
bilants. This holds even in the pronunciation of s and a Tss., 
thougli the onirinal spelling is preserved by purist^. Thus S.V. 
and H. follow the Sr.Pr. oud have ooly 8^ though purists sometimes 

write ,s and «. Thus — 

4rnyam 'a horn* aini/u H. a^(f, W st'ny, 8. amu, 

puruacüi 'a man' pwiau H. puris. sTs. pitnück, 

luUah 'destructiou* sTs.H.r. luia ^ ottcn written 7iü4, 

S. nCiau. 

In P.H.N. and B. ^ in Ts*», becomes kli. So also sometinies 

in S. Thus — 

bhd^ 'vernacuiar* üTs.P.H.N.IV hhdkhä^ but S^Ts. bhdiä, 

X.Tbh. blius. 

mnnu§ah 'a mau' T.H.N.B.sTs. mdnukJi, S. indnukhu^ but 

Tbh.P.H.B. mdnus^ N. mdnia. 

In B^. and O. the Mg.I'r. eustimi is toUowed, and ,v, * und 
a are pronounced as ,s'. whetlier in TMi'-. or Tss. . though, in the 
latter. the original tSkr. letters urf usuaily written: thus näifa 
*destruction', puru^ *a man', iihgä 'a hom', yswt *8leep', are all 
pronounced näsUf piiruSj suhyä, hu^ rt spectiTely. Some purists 
pretend tbat s is pronounced as a dental, but this is not the &ct 
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In the « ompoiinds sty sr^ however, ^ or 8 h often pronoimeed 
a< n <l*'iital. Thus fitri 'a woman', 4rl *fortuiie', are prononacdd 
gtri and sri respectivfly. 

In B. the tiVHlment of 4 and s jb jieculiar. lieiiii: il» riv<Hl 
liom Mj^.Pr., 8 shoiüd becoin«- .v. It dops so change in the wiiliug 
of the Kaithl character used in liihai . The influence of the neigh- 
bouring WIAVs. 1ms, however, induced a dentalizatioii in pro- 
nniiciatioii , and 4 and a are alike pronounced Thtis sämaytM^ 
'time'f and äiudah *eo\d\ wUanam *a garment', odict^ ^aabject to*, 

are written (in Kaithl) HifW» iDn^y and but are 

pronounced admay ^ sital, bä$an and haa respeetively. When 

writiujj or printing in DevanSgarl either the etyniolooical form is 
used bv purists. thus ^HRl, lft<T^, , and nr niui e 

UMi.illy a dental ^ i> n^»'«! t)in lUL'linnt , tV»ll«iwmg the cuislom of 

the wiAVs., thiLs , ^\^, ^^. 

In M. both v and .y are used. There i«? ponsid«'nil>lo roTifnsion, 
but the mle apptius to be to first adopt universally the Sr.l'r. 
dental a, and then to ehange it to 8 wheu followed by a |)alatal 
letter (/, e or t^). Thiis — 

mlä *a house' Ap.Sr. suLl M. arff. 

iriiyam *a horii' 8thgu M. yV/iy (Uirough siny). 

Jaiann *a hundred* *8ayau ü (tbrougli se). 

•md&'ram *red lead* Äunäö'rw Mür (through Mür). 

Aecording to Be. (Cp.Gr. I, 77), the dental a is preferred in 
Dakhanl Marithi, and the palatal ä in Konkani MarSthi, but I 
haye not found thk to be bome out by Maffei in his Konkani Gr. 

G. follows M. in its use of the sibilants, but capriciously. 
Thus it has Hag *a hom*, iü or aö 'a liundred\ but there are also 
words Uke aUfl 'a ladder', and V«ic 'spiinkle'. 

Bg. and 0. when th* y wish to reproduce the soond of a 
dental represent it by ch. A. does so by c. This even occurs 

it) ivnr- or two words with original 8\ thus — 

aSktrodhdrah 'a carpenter^ aiätalidru Bg.O* chhidr^ pr. a^tär. 
So also A^sTs. curti (pr. aO^rtC) for imü *the Vedas*. 

Thk change of sibilants to ch occurs so far back as Pali, cf. 
Skr. Saht, Pali chaktim. Also in Pr., cf. sut, Pr.H.G. <7<a, icQ, 
*six'; sävakah 'a child*. Pr. chävaü, G. chävü , M. chäv'dä^ H. 
chök'rö^ B. chäuru ^ and many others froni the same haue (cf. 
Bs. I, 2G1). So also Hhandarkar (1(>1») quotes 

Skr. desah eud", G. clü'vaf, chf'<ln and ciuUö. 

Skr. *.<(ffiDkfi 'rind', H, rh/i'Ui or c/'t.il. 

Skr. .snnnin 'hemp', Bj?. rlinn^ O. (hau. 

Bengali children pronoinu <• * as ch. Thus a baby b'aniinrf 
to speak says 'chäb' for 8a/jiö 'a European*. This indieales the 
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(lifficnlty wliich an untuught Bengali throttt expehences iu pro- 
nouncing a deiiUtl 8. 

In the following exaniple, P.Ci. and S. have represented a by 
j or jlh'. 

a,srukam 'a tenr' amauu V. aujhu^ G. dja, S. hafija, but H.M.N. nsu. 

09. h is frequently t lid^Ml . e, Skr. sakhi *a female iViend", 
Pr.(i. saht, but M.Bg.O, sai. This is very comuion in Ap. ter- 
minations in Ä/, Äm, Ac. E. g. Skr. ^hötasya^ Ap. ghodahi\ OH. 
ghö'daht^ H, ic. ghödai or ghöd^. So also Skr. paiihiii, Ap. 
pddahl^ OU. pdddjil^ lAV. pcK^ai or ^o^^. So also 6. iWt Are, 
or Am» *of whom', ifee. So also Ki, alA 'a band' for Juuk^» 

In the procesB of Elision, it freqnently aspirates a neigh* 
bonriii^ consonant, as for exampU 
gödhümai^ 



forward' 
m6fiäkah 'ram' 



!ff~'saduu (witf- 
kmiäu) 



G. ghau\ H.P. gfii&y others 

gohu. 

^. pudki'f or dialectic 

M. medhfi. 0. m*'dhi~', V. 
mt dliä ^ H.N. bli<: (for 
mhe da) , G. al>u öhrd, 
B. and 0. jwe'^a , mf'dha 
or </a\ A. «lÄ* or aT«. 
f«^Ä (pr. w<M). 
lAV. cxc. Ki. 

ra/i, cf. A. gfiaini for 
gj'hinl 'a honse wife*. 
M . fwÄaw, H.i\B.Bg. iÄ« w, 
(t. hhts, N. hhäisi (both 
masc. and fem.). 

70. Consonants are sometimes interchanged in a word as for 
example — 

prtttyahkijani&ti^) 'be re- ^accoAiVlfiat U. pMednai, but P. /nio^ 



*;9v6^Aam (for grham) ghäru 
'a bonse' 

YMoÄiJ^Ä 'a sbe buffalo' motoi 



cogmzes 

pmtihnyati 'he caoses to pmähävei 
tie on' 

paridhiyatc *he is clothed' pdrihai 



äni, with transferred as« 

pirate. 

H. pihanävat or itahmä- 

H.B.Bg. 1 pahif 'to dress 
one seil', < i. p«*, 0. /xiAr, 
cf. M. pSran or ^><^'ra» 
<a Shirt', Eui VP«?» *to 
clotbe*. 



1) This is HhfliulHrk>ir s ( p. 171) darivatioii. HoernU (Hindi KooU, 7S> 
doiivdR it Irom Sikr. paricüijana. 

2) Bm Hotmle (HIadl Sooti, 73). 
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vdliab/iäJaim *beloYed' vdUuJuiu or G. baluUu. 

vdUthau 

vüidliih a tut* vujMu H.B. büdr ^ G. (lern.), bi- 

lädl bnt hvrdlu. 

So the y dal or Mo sink", which rans through all 

lAVs. (Skr. tfni4atl, Pir. Imddai (H.C., IV, 101)). 

CONJUNCT CONSOMANTS. 

71. Tbe followiDg are the prinoipal coiguncts fonnd m Ap. 
a) Double letters, A-Ä-, hkh^ , mcluding yy (Mg.l'r.), w, 

ii (Mg.Pf.X and es, 

h 1) Compounds in whicii t)u> tirst element is a class-nasal» 

nky iikh, mj^ kc, including nh^ and mh. 

b 2) in whicfa it is anusvSrft, i. e. ms (Mg. Pr.), «t*, mh. 

c) M;.r Vr. Compounds commencing with viz. sk^ akh^ ^ 
(= 8kl . //, \f, sf/n. f>-n, st f= Skr. ,s7. sthy) *y>, sy>»Ä, sm. 

d) r/<. ///. ,in<l A|). Compounds with & tioal r (ILC. IV', J^9Ö). 
For these last .see also dd, lUy nd. 

I shall treat of them in tho above order, 

72. ft) ilouble leiters. In i'r. th'-rc wa-s a tendency to 
elide the first eleinont , ami lengthen tht; preceding short vowel. 
In most of the lAVs. , in the literary lauguage at Icast, this has 
become the nile. The lengthened vowel is frequentlj uasalized. 
Thtu Skr. nuxdhiff' , becomes Pr. majjhi^ and lAV. majk or tn&jlh, 
Sometimes, however (especiaUj in Terbal roots), the vowel is not 
lengthened, as in Skr. n'aJcnöti, Pr, salckai, I.W. «oAv" or Jah' 
*he is able'. The xesoltant Single coosonant is liable to be ti eated 
as if it were an oriirinfil single on<». Thim y'A, in niö/h or mnjh^ 
becomes <>|»ti"n;illy in H.H. h. ati<l in A. it becomes / or Z (§ 49). 
So Ap. hninu au t-ar'. ht cuuies» lAV. kann and kün. 

So fai- U.H the writer's experience goes, this sinipliticutiun of 
di>uble consonant« is really onlj optional. The literary «tyle 
nseSf as a mle, only the simple form of Single consonant plns 
long preoeding Towel, bnt he belieyes that it will be fonnd that 
in erery language, in the speech of the ynlgar, which is not re- 
presented in any dictionary or in any literary work, there exist 
parallel forms, in which the Prakrit double consonant with the 
Short preceding vowel is retained. In the EIAVs, , with which 
the writer is best acquaint^d. this i« eertninly the case. Hundreds 
of examplns will be fonrul in BihCir Peasant JÄfc. And so far 
as his inquiries go, pairs likt» M. bhiüi, and bldt^ a wall', aif of 
far more common occiirrence than a perusal of the dictiouaries 
wonld suggest. 

78. läere are ezoeptions to^ this genenil nde of simpMcation, 
which will now be d^t with. S. does not generally lengthen the 
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preceding short vowel, when it elides one of the members of a double 
letter. TMs is, however, sometimeB dne to the faet that the elision 
is on\y apparent, as the sjstem of writitig Sindhl in the Perenan 

churactcr only admits of the doubling of cerhüii letters , viz. g. j\ 
^ and b. In other cas«'s tho consonant must bB pronounccd douhl^ 
thoügh writtcn single, whon it stand» for an original double con- 
sonant. See Trunipp, S.Or. . p. XXXITT , rwfe. It will also be 
observj'd tliut of the litfrary laii^MuiLr''^. IV. and to a less dogreo, 
H., prefer as a rulo to preserve thtj tl' ubie consonant with a pre- 
rt'ding short vowel. — the other lau^iiages preterring tl>e single 
consonant preceded by a long vowel. 0. exhibits a tendeney to 
elide one of the consonants bnt to preserve the short vowel. 
When thut occurs in M., it is due to the accent falling on the 
last syllable, Tide § 13. 

74. The long Towel resultant from the simplification of a 
foUowing consonant is often nasalized. In the Yulgar Speech ^ not 
foiind in dictionaries, this is veiy common, but the nasalization 
also tinds its way into literary words. E. g. 

dkf^m 'an eye' dkkhhi H.6. äkh, Bg.O. ä'khi, but A. 

In this particular instance the nasal was introduced to dis- 
tingaish the word from the common lAY. äkh or ikh 'sugar-eane*. 
It will subseqnently be seen that, when a consonantal group con* 
sists of a class-nasal foUowed by a letter of its own cla.ss . the 
class-nasal may be redncod to anunäsika, the ])recediiig vowel being 
at the same tinie len^'thened. Thus eandrah 'the moon', becomes 
Ap. cdndu, and lAV. nnnf or cnd. 

In the nasalized vowel resultin*^' from the siinplitication of a 
double consonant . likp tltn <'r in nhh . a reverse prncr-ss . based i m 
false analogy sonieLinie^ t;ik<'f> jilace. The vowel is sliortened. an«! 
the nasnli/ation is conveited into the class-na>al of the eon.^unaat 
foli«»\ving. US ii , in fact. cnd were converted into caiid ^ aud not 
vice versa. This is 8i>ecially common in the speech of the vnlgalr. 
For instance, I have heard a Bihftr villager call his eye aikh 
not äkh. There are, however, isolated instances in literatnre also. 
For instance, — 

fitär^/ ^he asks' md^a% 6.M.O.A. V^m^, H.B.Bg.N. y 

but H. also y muiuj, P.Kä. V fMing^ 
S. Ymnit. 

itccbka^ *high* ifccAu P. iiccä\ H. rtrö\ GS. ücö\ B. 

«C, M. unr, Bg.O. ühca. 
iSo hhittUi a weil' nuttl H. hhtt or biM, M. bhmt or bkU. 

Cf. H. sähe 'true' under cc. 

Again Skr. ntdrü , Pr. nfddä^ becomes ntd in H., and thence 
nind or itfn (cf. § 103) in the speech of the ynlgar. nin with a 
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diiiiiiiuiive <, becomes ntni^ uud tiüs is liablc to a further change 
into ninm. Anglo-Indian mothera isootlie their chüdren to Bleep 
witb a crooning soog beginning Stmny badöa nmny\ which is 
only their miBprononciation of the ayah's Inltaby *ninni, bähä^ 
nrnni\ *8leep, giundad, sleep' ; Böhä (cf. Ap. happu 'iather ), being an 
aü'eetionate temi m« Mnin^ litorally grandfatfaer^ hence a respected 
darling, henee the bahy of a fiuropciin. 

75. It must he reinembored , in dealing with the vowels 
loiigthened by siinplitication of a consonant, that thoy aro apa'm 
linhl<> to be shortened under the Euphonie Hilles given in .34 (2). 
Tliuv fVotii Fr. aikku 'a wheel* , we ^'et <v7A*. of which the long 
form ]> i ak*vfi , with a sliort a in the first syllable becaii-^t.' it iü 
in the antepeniiltiiaate of a word endiiig in a long vowel. 

So aUw), even when a Compound i« not simplitied, the vowel 
preeeding it is long by position; and, if according to the flame 
£iiphonic Eule, it is required to be short, it is niade short by 
Position, by the simplification of a double consonant. Thus — 

Skr. Ap. 
dp»ara, 'a fiiiry' dcchara OH. dccftar. 

Bat the pL of acchar in OH. is formed by adding and 
tbe addition of tbis makes the word end in a long vowel, and 
the first a (which is long by position), being in the antepennl- 
timate must be shoitened, Tins is done by siniplifs'ing the double 
consonant, and the piural of ticckar^ is ächari^ not dcchar^. ii^o 
also in other cases. 

[Tlif .siinpHfication of a doubl« rnnsunant, and the lungthening of tbn pre- 
eeding vowel finds parallel« in Pr. Tbe 8kr. U-vara/i 'a lord', becomes in Pr. 
ÜMarö, «ad thrac* uarö^ Skr. jilrmm a bcad', Pr. slsam, for *8ia»am, 

8o aho tfaere are many instanee* of Ih« insertion <>f antuvira In Pr. 
when a cninpoTind cnnsormnt is simjiIiHpd. Amisvärii f'or, II.C. I, class- 
lUUMÜ) here represents Uie lAV . nnumisika. Titus, Skr. vakral,i, b in Pr. vaiüeö, 
in whieh Cbe lotoraediat« sUge» wure probably as In lAVs.: vakrah, *vaklm, 
*vnkü, "tfo'kS^ vamhö, Th« form vaTkö, could not, of courso, occur in a 
literary Pr. , and hence wns nnf rf'coj^r.izrfl hy tl)o nriiiiim:iri.iiis. For other 
example», aeo H.C. I, 86. For tiirther remarks on this part uf tho subjoct, »oe 
Hoarnlt. Od.Or. p. 27 ff., and 147, 149. 

There are, moreover, traces of this going back to the «^firlii >t timeM, evon to 
Vedic Sanskrit, which will be found deaJt witb in tho Indroduttiim to Dr. liühler » 

2ud Kdition of tbe Äpa$tamöa DharmaSfUra, Uombay, 1892, page VI, n.\ 
7(). kk. 

Uirkayati 'he ascertains' takkei H.G.Hg. \ Olk CU> ga/e ). V. 

V fakk, S. y tak, M. V /a/j, 
< >. y mk. 

Ciikiam 'a wheel' cäkJcu (^J. M.H.B. A. cäk, Bg. räkä^ 

l\ cakk, 8. caku, iK cak, 
Most of these in specialized 
meanings. 

Note the cmions instance of a ehange of kk to M or <r 
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käkkwrakf4 *a dog" hdidmräü Kkdaäoikäkka\^.hdM\ 

G. kairö, S. kdto, The 
EIAVs. prefer the Tb. form, 
but Bg. has aUo küttä, 

kk bocomes kkh in 
4ärkarä '•^OfgBät* sdkkarä M.sf'ikluir^huioihcrssdkkar. 

The forni ndkkhnrü^ how« 
ever, occurs m Pali. 

For an instauce ol" iiasalizution. cf. 
kdrkarain 'gravel* IcaJcJcaru Neaily all lAN's. kdiikar, 

NJii/.Ä. käkar^ Ug. al.so 
hähkctr, A. also MUeon. 
But a ikcirA:tra (?a sTs.). 

77. ikÄÄ. 

*vfykirat{ 'he scattera* »i^w-a» if.G.H. y bfkJiar, V. bikkhar, 

S. t'ikhrr. (The short » is 

(lue to the position in the 
Word in conjufration.) 
ttukkJihü H. 8rt'kh'^\ i\. stikhö . V. 

ßg.O. dukä, A. sukAiui Q)r. 
Än*), Kb. ÄoM or ÄoA;. 
mdkkh^ 6.H. mifMi, H. also mä'khl, 

H. P. ffuOsX^&i, S. mt^A:^; 

See eck. 

vjfäkh^änam^namiion' vakkhänu Hence lAV. v(>rbal M. 

iKikJuin, G.P S. tM]/e4an, H. 

mräkfa'ißMm 'viXi \xii\ga£\\i' mdkkiui\m P. m(fkl:han 'hnttei' H.H. 

mdkkJian or ni<ücltan, ßg.U. 
A. mdkJum, U. mäkhan. Ö. 
mdkJuinu. 

ÜkfnMk 'Sharp' ^A^^i^ UV. llil^, exc. P. /^Ub^, 

(H.G. II, 82) a fo'Hu, S. ^A!^, A. HkM, 
Ks. deest. 

And 80 many others, cf. cch. 

An example of nasali/ation is 
päkfam 'a wing' pdkkhu \kN,pdhkhä 'a fan'. cf. al.so 

H. väkh -a side', H.Bg. 
pdkni 'a bird' icc. 8. has 
jtdugu 'a wing', KjJ. has 
and pdkha. 

78. (Incluiiing exauipb-s of nasalization.) 
^A%ndJb(M'taken to äight' bho'jgaU GILBJi. VhkSg *flee\ 8. 

hhdgffö 'ahsconding' , M. 
( yield), 0. (*flee*) K*%, 
6M'yä 'defeat'. 
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yöyyaJi 'lit' 
dgre In front' 



hhd4gai Word' 



khd^ 



müdyah 'kidney-beun* fnüyyu 



ndgnbka^ 'naked* 



79. ggh. The rpsultant gh is 
vyüghraft % tiger' viigghu 

maJmrylihhah 'dear" mahdgghhü 



The latter is also an instance 

80. cc. 



Mo^t lAVh. \ lüg, \ l^igg, 
Ks. //''^ (act.) V' (iieuV.). 

^'Joggu, P.H.d. yyjogä. 

H.B.Bg.A« <^*', G. tif/ö, 0. 
S. <7^^ (*the front'), 
P. iggH 'a leader', N. has 
iighi. 

O.U. khagg^ H. ^A<Zr/ rhino- 
ceros hörn', (lAV. khantf^ 
khti'j . kh ~t(f iill in<»anin«^ 
'swoi «r . a? »' 'Icrived trom 
the Skr. \ hJiiuK^ and not 
from khtuigaJi). 

P. mugg, M. mö^, O, mä'ga, 
H.B. mu^f 8. miinUf P. (also) 
and MI. mung, Bg. m/zV/fx. 

G. n4i^' M. ndggäy U.P.M. 
ndhgä (for nägä^ theme 
with pleonastic * vägä), B. 
nditgu, nnngö. 

M ( ;. r<7(//i, P.H.li.Bg.U.A. 6<^/f, 
S. vdghu OY biifpi. 

H.li.A. mnhdgä, N. })ulhägö, S. 
nußkägö^ V. mäJiigä, M. maJiäg, 
Bnt G. m9'^u. A. has also 
mi£^, apparently a mach 
cormpted sTs. with the 
thrown back. 

of nasalization. 



adtyahk 'Xrmt adccu M. snf ^ H.B. ä/Ic, H. also snnc . (\. 

ist(cn. Ulf. sn rä , P, stfrc^ S. sd'cn, 
A. .sv7'rY7 (]tr. /<(r .sv<), Ks. (sTs.) Äa</l. 

nr tgam 'a daiice' n^fccu Most 1A\ s. vm/^-, mZ^ti (not ndcii^ 

that word hemg already med as an 
adyerb in a dUfferent sense), Ks. 
Vnate 'dance*. 

drdh *brilliancy' ded Most lAVs. de. 

81. crÄ. The resultant ch is sometiraes di.saspirated. 
pdioäi *behind' pdcchahä G. jxichu , H. päch' . pttchü , piche^ 

päcchahu pichü. Bg. pneha (pfisä), A. ^/cv" {ptsf )^ 
pAce {/Hise)^ P. picchcf O.pacUef Kä. 

IHikfikali 'a bird' pdcchlu Ii. und VVIAVs. pdnrht, exe. S. pdkhi, 

B. pdhchi OY pdkhi, other ElAVs. 
j^dJbAl. Of. A^. 
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fk^ah bear' 
vdtaah 'a call ' 



mithyä Halse' mfcchä Bg. michä, 0. michj A. m/ca^ S. mlc&a 

(distortioti). 

mdkfükä 'a fly' nufecftlö H.B.Bg.O. m^c^i or mä'chi, M. mfi^, 

Ks. wia<:-Ä. See A;^. 
rfcrhu H.G. >v>Ä, M. Wä, P. riech ^ S. rCchu. 
vdcchu{'hu) Most lAVs. bdcclu\ bdchü, &c. M. has 
iw- in vds'rü , , S. rnrkf' (h u) )^ 
G. Vach. A. /nu-rii fpr. /Mis'ni). K. 
vüts. An una^ipirated tonn ako mub 
throiigh most lAVs., in liit» «onsp of 
the joung of aiiy animal, c. g. r.H.li. 
hdecä^ Bg. ^oca, S. IhdcÖ, M. bdtfri^ 
P.H. moccA, H.B.Bg.O. mdcA, A. mdc 
(md«), M. mösö, S. mdehi (fem.), or 
mdcha (m.). 

Set« also «C. 

r^onietimes the Compound is simplified, without the yowel 

Wmrr longthened. v. 

^(Ucimah *we8t' päcchima H. pdrhim. G. pdcham, others pmvh- 

im , pnvrhtint . <fcc. , exu. of com"se 
A. pdciin {ptufwi). 

82. 



tmUayah 'a fish* mdcchu 



uipddycUB *he is 

prodaced' 
vfdyui 'lightning' 

(£(f^a *to day' 



sviiliiafi 'he 
iomeuted' 



Most lAVs. \ upaj (a shortened, 
owing to change of accent). 

M.G. ivy, 1\ S. OH. 

Ä/^* fin bij(i(j 'a thundorbolt'). 
011. «/«, M.G.H.Bg. «-//. Bg. 
G.A. fi/i', P. q/}', S. cjyu, 

iiz, dji. 

H. V «?y stewed'. P. | sijj^ 
S, \ sijh, M. \ s'/J or \ .n/h. 

G. Bg.O.A. ^ Ks. ^ *i ( lü 
boil'). 

0. kujä, Bg. A*w;a and kdrya^ 

H. 'a kind of flower^. 

The usually Pr. form of ihis 
word was khüjju (H.C. 1, 181). 
There must also have been 
a form hhübbu or hubbu, as 
is sliown by MG. khüb'dä 
a snair. M. hhidm. S. kubbu^ 
H.B.1\ kubb 'a bump. 

An example of iiasalizatioii is 
uJjL'fUhkah ujjdlhü H.B. äjorä 'brillianey'. 

In the S. ffiMä, the jj in the Skr. Ap. word mdjjü 'marrow', 
has hecome ^, Cf. B.sT8. kdikä 'a girl', for Ts. kanyä, and S.sTs. 
dhaihu ^grain'i for Skr. dhOnyam, 



kiibjnh hmich* 
backed*. 



v(j/tt 

djju (H.C. IV, 



kujju (in special 
meaniiig of a 
flower H.C. I, 
181) 



...... ^le 
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8->. Jjh. 

bvdAi/nti 'he ander- büjjhai Most lAVs. V l'ujh , W \ bujjhy 

Stands' Ks. V ^^'^^i ^^-^J ■ \ buj. 

mddhyt 'in* mnjjhdhi , H.B. mäjh . mdjh or mäh , V. 

mäjh^ viüjjh^ mavjh^ Bg. mdj'/i, 

0. «i4f%t, M. iRtf/f fnf{/2, A. 

fnA7, KL manz^ S. md^jku (*th6 

interior'). 

yf&dktfati 'he fight», J^ijha^ P. yjuj/h. H. /♦/y'A (*to be killed 
he conqnen' in battl«-'), M.G. yJhuSij\ M. also 

Under this head lallä the common Brahmanical tiÜe, ojhü, 

Thus — 

ujxidJiifäi/ah 'teacher* uajjhää H. Ojhä, 

84. 

kdiiayati 'he cuts' kttffdi lAV. v^ä:ö^, P. f/Äof^, S. Kä. 

udvdrianain 'a cos- ubbdttanu S. tibb(t/<mu, H. i'ft'fun. \\. oh'- 
metic' frm <^c. (see Jiih'ir l'i"saiit 

Life, 1342), :M. //T^i^', G. w/nii". 
^iary<£ilftA:a^ Veversed' palUitphü 'PM. ptitm, \\ nUo fHitea, 

pälaf, Bg.O.A. y /Htlaß^reverse. 

When ff 19 restütant rt (cf. H.a II, 30) , it ts rarely 

fiiriher redaced to ff, r or r. An example is 

naräriaie *he is accomplished' nwvti^fai F. ynfbbar, H.B.Bg.O. 

yn(b(tr, B. also fl/^ar, 
8. Ynföir. 

85. /seft. 

pr'ffam the l»ck' ^'f 

l A. pfmt, Bg. also 
pdttJiU G. puth, S. pnthi. 

prastha^^aycUi 'he den- pcUihävei 1A\ . Y patJidv , \ pathi , &( ., 
patches' M. y pdfhav, Bg. yjjaßhd (the 

Short a in the first syllable 
is due to the aecent in the 
following syllable). 
angUfßäkai^^Bkihxmh' angtiffkäü Most lAVs. 

M. ä ifthd (with ehange of 
* accont). 
iuü^plkä 'a tist' mii^^ikä Most lAV's. mnthi or muffhi , 

&('., but A S. mtUhi. K^. 
*a tist', ///<^//i 'a hjimitur. 
The resultant is sometiines disaspiratod , as in the Bg. pit 
(cf. § 51). It 18 sometames weakened to tih, and osp. in Bg.O. and 
A. eren to d (see % 53). 
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vt§pakam 'an enclosuie* v^pfliaü M. vedhu. S. vf rha, MI. 

verhä^ H.P. öerhä\ O. 
herlat and tho^rü^^ Bg. 
, 0. bera^ A. Ä^r, N. &lr, 

a^/kiaiA>^nWa< 'forty eight' affinaüSJtMU B. artdlts, Ks. /^räf^V. 

bnt others or ^A<^. 

• • 

€Ä<^n^'*herelea8es' cJMdai {U V . H.B. /cÄ^ir, Bg.O. 

36; IV, 91) (pr. A. |^«7r, (pr. Äf/r). 

M. Vsär, OH. V 6'Äa/i S.P. 
y cJuidd frf. P. rÄ^Tff 'for- 
saken', rlind "voniit"), Ks. 
y diar 10 go to stool', 
y tsär *to select*. 

hai)dr^ü *a shell* havdddUi H.Akzu/^^andsoinotherlAVs. 

So also the very common lAV. V ga(l 'dig' (fco., derived from 
Ski*, ydrtam, through Ap. gdddu. 

87. 44^* resnltant dh is sometimes disaspinited, esp. iu 

the EIAYs. 

värdkam 'he increases' w(i4hat(B..C, WM.B.Vhädhfi.Aybärk, 

IV, 220) Bg. V WH.O. y barh, 
Ksybad.B\xiG.V.S,yvwIh. 
vdrdhayeiti *he cuts' va^^^ * y vadh , S. 

yvadhi H.B. >/Äo<Ä W 
i.s l'roni Skr. y vadh. 
idrd/uiklkaJi (iakipentor vd^^Jicdu A. bdrliai. S.< ;. vidhö, Bg. 

bära'L < • ./>«' / ä ^/ /. 1 1 . H.bdrhcii. 
särdhusya 'of plus oue stuidluxhe L\V. (always oblique) P. 
half ' ' * £^^5, H.B 6. *<lrÄg, S. sddhä 

{sädhu, dir.) G. <a^J, M. 
Bg. sOr^ KL, MiL 

See alBO § 92 and g 58. 
88. 

hdrnah 'an ear' kdiym IAV.ÄaSn,butP.jkann,KB.AMm,8Jhintc^ 
/Mfr^am *a leaT pdnnu lAV.pön, H.P. also^MÄuiä, S.^Nifiii, 

KL j9an. 

sd^iä 'a Signal' sänr^ G.H.B. 3än, H.B. also sain. 
ä^njfoh 'Yoid* «i&iiiti P. sunn, sunnü, S. .y??no, H.B. sn'n. 

sü'nä^ M. ^/7i^7, A. etinä 'a hole', 

Ki (?) chonöi. 

9Manya^ 'he regards' ma{ina< All LA Ys. ymän 'honour', exc. F. 

ymann, S. | 

Öo the conmion lAY. räni or röw« 'a queeii' (Ap. rannl, 
Skr. rdßii). 

B«garding the Pl*. panndsä *fifty*, 8ce «c. 
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In 11 and Uli. nn may hi-come nh^ which Ls considf-reil as a 
lettoj- and du»'^ not sliurttüi a preceding loug vowei. Tbus 
Pr. df'nnu, UM. and B. denh or din. 

bhdktam boiled rice' bhättu lAV. bhät, exc. P. bhaU^ bhäiu, 

Ks. öfUfi. 

rdkihkuJj red räUaü P. rrffta, UV. rö//> . .^r S. rato; 

cf. Ki^. r<i/ or m/// okiod'. 
suptäkafi 'asleep' suUäii V.^tUlü, Ii. sä üJ, B.ifu tal,G.^.jiiUL> . 

pdäram '^leat pdüa F,jpaU^ M.H.Bg.A. j)at (H. also 

patdfpattü), S.pdtO *a j)la3nng card*. 

Very rarely tt (or the rastiltant t) becomes rf, r or r. E. g. 

saptaifdfpäji 'sixty seven' shUasa^u G. adflactJi, ll.N. sor'safh or 

sdt'sa/h.B.saVsatJt. The uther 
langiiages use < and not r. 

In 8. resnlting truui ^z-, usually becomes ^ or tr (Trumpp, 
S.Or. XXXVIII, cf. H.C. IV, 398). Examples— 

jii'UiuJi 'a >()ii' jrtftnt (H.C. IV, 098) S. pütru, or jn'tffii. 

mfh'ah 'a fjiend' mUru S. mtpm or iin'tta. 

trduah three* («)ftÄB S. /r8 *three*. 

käiiram *a field' XeA^ S. ^te>ii. 

«fl'üram *a ihread* «tittu S. or others 

There are traces of tbe sauK* changes in other langnages, in 
whicb we even find the f aspirated, which Tnmipp says, also occurs 

in S. without giving an example. 

1&, g. prhthamapüträktih plä4haiMaiufßdi R3. pahi'ldutü or pa* 
fint bom 80n' häduthä^ P. pahilo - 

th't, 8. pah'rn fhö or 
jtaJt'rd/u (dental t). 

Cf. pdttrakaiu yji piiuäkali pd^u \X\. pdtfa 'a lease', 

•a docunient' cf. § 121. 

Again medial tt^ arising from rt is sometimes cerebraiized 
in S. E. g. 

vdrUlkä 'a wicV idtHä S. luffi, hiit t^fhcrs batti, baü^ &c*. 

In other cases, however, S. retaiiis tbe diiital as in b<Ui 
(81d'. v4rttn) 'speech', kdtl 'the montb Kärttika', and so on. 

[Mote. In the numermls of tbe dacAde oonimenchig with furt/, U lias beeti 
«lided already in Pr. Thnt — 

dvHCfUvärimaat or l . ^ i I il^*^'*" H. bedl'i^ &c. , M. becalis. 

In tlM H. fmäl* (Ap. Üttaiiau or %äKn»), tbe b rsttfMd. 

(t is also elided in Pr. in tbe word dMUi (Skr. dkdtn), *dl»iiß or dftal 
*» nars«'. So lAV dh<{t. 

So diiirikä 'a giver' r^i/^M *ddtiä lAV. <^i<i', &c. « wetnur»«'.) 
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90. tfh. 
hästah *a hand' 



hdüim H A .0. lulth. M .Bg. A.U. (as 

in i; r><>) hät, P. JuUth^ 

P.H.G. pätthiu-, .M.Bg.A. 
and also H.G. pütJiar^ 0. 
päthar , Bg. also püiär^ 
8. pdiharu, 
mMbü M.P.H. fiiö'<to, G. mdM, S. 

7«ö </wi,butB^.O.A.mM/Ää. 
mdähhä M.H.Bg.A. 7Nä/Aä, G. in<i- 

Mu. 0. mdthä. 

jnhfhl'um^ ptistikä 'a pötthhü, poUhlä \A.\ .pothü or potht, exe. 
bouk' pö tJü or jiü'fhn. }\.y. 

jn'iffn or jHilt, A. jn'ifJii. 
sikthnh 'boilec! rice\ «/«/itt(H.C. 11, 77j H.B. «iM, M. «if boiled 

rice*, H.B. 'indigo 



^mi^tarai^ 'a stone* i)dtdiaru 



m4Meak 'Cyperus 

rotiindus' 
mäsiäkam *a head* 



Hndigo' (? iiidigo 
refdse) 



cahirümkah 'fourth' caüUhaü 



91. 

ddbdah 'voice' 



refDise',A^9^*refDse fibre*, 
P.«^, 'refose sugar 
cane*. The forms with ^ 
howeyer, more probal^ly 
oomo from Skr. sisfah. 

• • • 

Cf. however, the Bg. und 
O. foi Mis iit (he following. 
P.H.N. l iiiUhtl. G.S. cothö. 
M. cä uthü ( with pleo- 
nastie'), B. cätU/t, Bg.cau- 
tJiäfi. caiifii fA,uäes theTt». 



sdddu 



därdurah *a frog' 
niicto 'sleep' 



drdrhkah 'wet* 



dddhU 



H.M.G. Äöt^, P. ^ocW, S. sdi^ifu, 
Ki Mie20. 

dädduru PJI.G. diiur, S. d4i4^€aru, 
^ddä G.P.H.B. fad,^,fad,faj\ S.nin4a, 
Kä.(sTs.) nfndtir (see § 75). The 
y is not usod in Bg.O.A., V^^Atnn 

being iised instead. 
H. 'idn 'w. t'. a. ddu. H IM?- 

A. 'l:1'<'<'T1 !^'ill!.r*^l"'. so 

A. AÄi, i>. ro/*/ , B. öö? and 
^7<//, see also i; 97. 

In S. dd, wben rt!>ultuiil hoiii dr , is liable to beeome dhr 
or dh (see Trumpp, S.Gr. XXXVIli, and cf. H.C. II, 80, IV, 398). 
Example — 

dtuiiniJf 'lininvomr dddru S. ddddhra or ddddhu. 

O • • • • • • 

For ex;niii>les of the change of d {dd) into ^, in the other 
lAVs. see § ö7, and compai'e also 



ürdrakiim'greengmger äddäu 



...... ^le 
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bhddrbkah 'good' bhdddäü Bg.A. (pi. I>hnh'), O. hhffln 

(pr. bholO), M.P.H M^Yt/, G.S. bitdio, 
S. bhälu 'kin(int's>". 
So also Skr. rrf soinetimes becomes d4 in (H.C. 36, M), 

and tfais is fiirther eitended in 8. E. g. 

kurduti 'he leaps' küddai S. Y kud4, others V ^"^^ ^w*^- 
cbtttrdddah 'fourteenth' cäuddaku S. coddahä. others caudak &e. 

Cf. also ddMdoru ubove. Also S. qdddahu and M. qadav 
below. Of. also Skr. kffüdrbJcah 'young', Bg. khiträ, 0. kkä/tä 
'a jotmger brother'. 

<2e^ foUowed by ah become«, together with the tdi, {d)dk in 

gdrdabhaJi 'an ass' ydddahu or Ii. yäd'hü, A. '/"</Ä, Bg. yädfiä^ 

(/tuidcthu H.P.O. gddhä, P. also gdddö^ 
6. addhä (in (jadhe'rö)^ N. aa- 
«i^^iml, M. gä4hav^ S. gätidahu. 
Cf. K8. khad^ by falsc analoj^y 
with Frs. §ar. Also OB. OQddkä 
^blameleas', lit. 'not an aas'. 

92. <ÄiÄ. 

düßdham 'inük* c^a</ti/iu B. l». duddh, \\ \\. M ^/ü^*. S. ddodki^ 

Bir.O. (ludh, Bg. c^u</, dudduj Ks. 

(frdJurah 'a vulture' (f(ddhu V. giddh^ N gfddha, H.B.M. ^ic^Ä, M. 

also ^M^, G. yid, S. gg{jhu^ the (24 
being palataliaed ander the influence 
of the t\ Ki. (?) jf^^t ^ or yreri. 
resnltant from rdk^ sometimes becomes 4^ (cf. H.O. 

II, 40). E. g. 

n^'dAaiHA:«!^ 'a carpenter' }^r/i vdddlunu H H Blt O. bdrhtil, ^. bar- 

'ivä44Jtalu Uni, G.S. vädhö, M. vr/'- 
////^/7. A. bdrhai, W ba- 
44hl {bäo or vao). 

93. 

mrpah ^a snake' ac^p»^ LAY. «a/? or aäp^ but i\ Ml. 

wap, S. «4911. 

*seir dppä (aoo. Most lAYs. äp^ S. /»(iita, N. ö/^Au, 

appänä^) Bg. dl/^ani* 0. a/ye, A. dpu^ Kh. pdna. 
fdtpadXkä 'name Mppcdä lAY. chäppai or cht^pai, 
of a metre' 

This is very common in the terminaiion jtH or pan, e. g. 
wdähdtoaim 'old' vutfihdppaü &c* H. burhäpan , P. bwßäpä^ 

and so on. 

94. 7>/>Ä. 

hd§!pah '?apoui:' bdpplm M. ?v7//ä, G.H.B, ^^z;// S. bbtijdia, P. 

bhaph, Bg.O.A. lU. ÄaAa; 

See below. 
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jßu^yam a liower' ^upitham OH. pühup, with retroversion of the as- 

pirate, hence, contractcd, H. phup. 
Kote, tliis transfer of the aspirate 
appears to be an attempt to repröduce 
the «jpodftmdniya, for we find in B. 
an intermediate stage in u word which 
maj be recorded in EngUsh iettera 
as pufifit. l)ut which caniiot be writton 
in Devajiäi/iii i. So also in \\. Wf h»nvr 
bäjth pronounced ItnJtfj) , which ac- 
counts for the Bg.O. and A. fonns 
bhCip. So also we have in OH. the 
word pühukar^ for Skr. pdfharaim^ 
Ap. *pukkharu\ where I belieTe tlie 
hu 18 an attempt to reprodnce the 
jüivitmQUya. If so, p£kup and pfSkn^ 
kor are old sTss. not Tbhs. 

95. bbk 

(lärbhaJ^ 'the wcred grass' ddhhhnov P. dtä/bh. V\.iV r^'ihh, H. also 

*ddbbku ffäf). S. (liihini, K^. tUih. 
Ji'hvä tougue* jCbbfiä il"st lANs /^M. hut ii.O. 

Jibb , S. jji'bha , A. jÜnl, 
Ks. ("/. 

96. mm. K g. 

A;rirma 'bosiness' kdmmu lAV. Ä:fim, but P. AMimm, Kd. Äsom, 

8. kdmu, 

ednna 'skin c<immu IAy.cam,biLtP.camm,Kd.cam,8.cc6mih 

97. ü, 

jmrf/f^sthkah 'reversed* jKdlätthü vide § 84. 

^oryä^iaiii ^pack saddle' paliätiu S. pcUdiiu, M.Bg. . >r. 

G.F.O. pcUdn^ H B, päldn 
and paidn, O. pidanö. 
parydyah 'nttatiun' pallau M, pabl^ A, p(Uy }i.G.O. pdli. 

parydiikcdi 'a bed' paüdiücu H.jwiZan^andso on, videg 104. 

*green ginger*, 
(H.G. 1, 82) M. bAt %et', H. Ha, S. dfö, 
c7r<frdXMi»i *green ginger' dUiiu^däiiu Kd.8T8. dcitir, i£itir, all mea- 

ning *wet\ see § 91. 
U often beconies //i, and as such is considered as a Single 
letter, and does not shoi*ten a preceding long vowel. Thus — 
kahforn 'to-moirow' haUu H.B. kai hnl or käüi, P. kall, IccUlh, 

S. käfha, hdUia, G.M. hU, Bg.O. A. kdU. 
So also B. tv/ or clüi (Ap. <v//u) a falcon und othere. Cf. Pr, 
paiö/'f/ai or palhdtiJiai\ H.C. IV, 200. 

«arooA 'all' sämm ILB.Bg.A. 0. ädbu^ PJI3. mM, 

S. ««^tt, «dSAt, See § 67. 



...... ^le 
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i(2;W%a«i'*he canses wntdl^ S. VMdr *to boU' (tr.), H.R VMl, 
to be hot' M. yMl boil', also yMr *liatch, 

ripen', N. y umdl^ G. V uhliür (through 
fiüfie analogy with Skr. %td'bhära). 

99. 

rdMka^ *a strmg' räsäk^ P.H.B. n£Mi, s n.%.0. räal 

A. rrffri' (pr. rrfw), lü. roc, 

H.B.(J. rds 'roins*. 
hastdsya 'of a band' liottlulasa M. (dat.) Ä<i^4t lU). 
iimi^/^ 'a mother-ui-law' «a«,^ G.M.B, ftßmi , H. äö«, F. «0««^ 

S. Äd'vM, Ki. /ww, 0. adAu. 

ini) 1, 1) Compouuds iu whick the flrst element \a a 
CU81«»- nasal nh\ hkh, &c., Incladinier nh, and //f/i. 

b 2) In which it i» annsvara, 0. g. //i^^. 

It will be eonTenient to deal with nk and mh fost 

In tbese the h is sometimes elided and sometimes retained. 
The A of ffiA becomes n* 

Tt mn^st be renu'iiihered that both in Pr. and in the lAV», 
nk and mk are, for purposei of proeody, only considered as 
Single oonsonants, and do not lUAke preceding Towels long position. 

101. nÄ (*IÄ). 

lUncJi 'bot' ünhu M. ün,G. //tiAu", S. (and also M.)iifijL 

mäU 'he batbes' nhäZ Most lAVs. \ nhi or nhäv , but 

P.H. also K no^i M. l^ndÄ. 

kj'.snah. N. P. kunliu lAV. hivh. 

snti-sä 'a daughi4er-in-law' amhfi M. H. .vr/ /«if?. 

Cf. also'S; 11t). There are severai instanees ol' ndJi beiiig 
chauged to nli. 

It will be obeenred that, as in Ynhä^ the n and the k are 
sometimes separated for easier pronimciaiion. In M. not only has 
Separation taken place, bnt the yowels haye been transposed. 

102. mh, Instanees are rare of a Pr. mk sonriTing in the lAVs. 
(prlyniah *the bot Reason* g(mhu M. dial. glm. 

The Pr. pronoun of tbe first person, dmhe, is reprej>ent«d by 
O. thnhs or <6iMiy M. ämhi^ G. ämS^ N. M'mij H. Aom, Bg. dmi. 
and so on thronsrh other comiptions. 

Cf. also mA (g 119), which is often forther reduced to mh. 

Bj a reyerse process umk becomes and then übh in 

üfman ^ezcessiye heat* ämhu OH. übh. 

103. 01ms*iuuhü[ oompoondB proper. 

These may be diylded into three classes, yiz. 
Hard oompoonds. Soft Compounds. 

. nkf nl^ nCj Kck, fijf, nßi, a) nnaspirated, ng, hj^ nd^ mb. 
nf, nth^ mp, mph. b) aspirated, ngh^ nfh^ ^ifh^ ndh^ mbh* 

The foUowing nües apply: 
Bd. L. 8 
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A) For boih bard and soft compomidB. 

a) Tbey may üiuin unchang«'(l. Tlius — 

Ap. onlru. lAV. ank 'a mark'. 

Ap. cdndu lAV. cand 'the iiioon'. 

Ap. aamblidrei, lAV. \ samblifd 'support*. 

b) The class-nasal may be weakened to anunäsika. thf* 
preceding vowel being tlieii lenglhened, if its position 
in the word permits it. Thus — 

Ap. dnk»^ lAY. ak 'a mark*. 

Ap. oMu, lAV. c&d *the moon*. 

Ap. 9ambhdr9tj LAY. Yaähhär 'support*, in which 
the firat YOwel oannot be long on acconnt of the accent 
on the gyUable foUowing. 

B) for soft compoondB only. 

When the nasal hns Vtcen so weakened to anunäsika. 
it. wit)i the lollowing cönsonant can again be optionally 
changed to the nasal of the class alone, or, if the folhnving 
lonsonant is aspirat«d, to the nasal of the class, conipouiided 
with h , the vowel , if lengtbened , remaiamg unchanged. 
Eiamples are 

First stage (Aa). Seoond stage (Ab). Third stage (B). 
Ap. cdndu ednd oäd eän, 

Ap.sambhdr^ ygambhdr Ygähkdr Ysamhdr. 

The literary langnage usnallj has only one of these forras, 
some languages preferring one, and otbers another. Bnt all three 
arc more or less common in rustic speech. In B. espocially, even 
in the literary language, all three forniß are oÄen met with for 
the Same word. 

[There are traces of all tbese changes in Pr. An anun&sik» in tbe LAVs. 
• generallj oomtpond« to an unuviim ia Pr.« and In Übe lattor a ntal bafoi« 

any claas-consonant may be eJthor anusvära or the class-nasal fH,C. I, ^0). In 
tbe fornier case a vowel being long by position, can not bu bagthened, while 
Sn the lAVs. , as ananftsika doea not afTect poxitional length . it baa to be 
lengtbenad in compematlOR tor tho woakening of tbe nasal. Fiirther, in Ap. 
mbh may optionally become mh (HC. IV. 4121 .m l m i weakened lo v' 
(lAV. v'f or b') (H.C. IV, 397). For furtber reioarks ua tbia aabject see 
Boerale, Od. Or. p|^. 919 Soinetfaiet even In Skr. and Pr., Hia Towti 
if leagtiieoad bofore a ftlaw^naial, aliowtng tbat thore waa ooee an intoRM^ato 
form with anunäsika. For examples, see Introduction to Bfihler'a Süd Rdition 
of the Äjxistamha-DharmaSntra, Bombay, 1892, p VI. n ] 

1()4. iik. This also has a teiidt'in y to pass into iig. 
inirjuiikcdi a bed' ^Jüllanhu hg. j*a Ulnkti vi j'ah'nga, 0. yxV- 

(often pr. pfüah)^ P. pdlanffh, 
S. päldngu, 

kdnka^iam*tkhTaoe\et* kdnkanu H.B.A. kdnkan, BlBg.O. kä^kan, 

S. kdhganu, G.M.P. kdiKjan^ 
B. kdngan (or vulgär kik^an\ 
m. kdnkaia^ kängun. 
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In the lAY. word pdtJti palaakeen', (Ap. piiUäMa), the 
nasal ht» disappeared, owing to tbe reyenioii of the acoent io the 
fiist syUable. The sjllable foUowing the accented syllable then 
shortened aa much aa possible. 

105. mkk. 80 alao thia has a teodenoy to aoften the k/i 
into oA, in the only enmple I haye met In mort lAYs. altiO^ 
the iä ia diaaspirated 

^'Malai "a chain' Mkhüht M. t^khal or täkkaf, alao Mrl, P. 

B. mkar, sfkkar or sikar also 
har, H. sikar^ sfkal or sfkhar, N. 
sCk'ri, Bg. Mal or O. ifihi^; 

A. sfkaU, 

106. 

jdkgaia^ *a forest' jängala l\VJdiigal,o\< . AJdnghai.S.jhäncpA 

{j&an^U, wild ), OU. has also jdmgar, 

107. n^/i. 

jdnghä *a leg' jdnghn P. Janph^ S. jjdhgha, H.B. /%Ä, Bg.Jägh 

or j^r<7f rwnftfn jfihijt)^ N. j/in, G.M. 
and U. Übe tlie Ts. form. 

108. WC. 

cancu^ 'a beak' cdhcu 6. r«!«?, M.H. (with 

transfer of final u) , cf. 
A. cdc *iui adze', Bg. 
ycätt *to acrape*. 
wiefkah 'a seorpion' v^rldltu (for «iiilcn»), M. W^cic, B. Mßdl, O. 

«^lif(H.0.n,16). S. P. 

Hence *&iiks&icu, ocAil, N. bfcchu, H. 
and *vkchUii chuä, V>^^X). bkku^ YÜ, 

die, hh\ buch. 

The Pr. word for 'fifty' was pannfts'f (H.C. II, 4Ji), Therc 
must, however, also have beeu a by*form pahcdutä^ as is shown 
by the followiiig 

pofUxSJcU 'fifly* pann>fff<~ or Bg.A. y>a/<c«^, G.H.N. jmcds, 0. 

^a«c<mt P. iKihjäh^ S. j^aiijäha, KL 

paiitsa\ but M. panndft. In G.H. 
N. and 0. the nasal has beeu lost 
owing to the aocent falling on the 
following Towel. 
nc, sometimes becomes as above, and in 

kmakä *a ke/ ihlnd;» O.G. ibSicf, M.P.8.H.B.N. ibä}/, Bg. ^bO»; 

0. (alao) hdJnjTü, Ki. ika'ffe. 

109. 

gdl^ikä 'hemp' gdnji& lAV. (with change of gender) 

^Indian hemp'. 

3» 
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110. Ü/A. 
vdndfya^ ^barren' 



vänfhu H.B.O. bä/h, S. väjha, O.M. väjh, 
JL M;V(fem.), B. öäjha, P. banUL 



/- > » W 

Mftul&^'eTeiiingtwUight' tdiHQha HJB. «öf^, S. adnjha, also sdüjhä, 

sajhi^ P. «a^/Ä (but sdjh'rä 
• *the moming twilight') M.Q.Bg. 

III. 

kd^tfiiißait *a Üiom* Most lAVs. kä\m, hm V. hdnda, S 

hdif4h A.M'fif jajeäräf Kj^. koruiJcüi!^4- 

112. w/Ä. 

H. Ks. ^f^, P. sumjhf S. 



113. nrf. 

* « 

rdn^ä a widow' 



rdjuj^ 



fdndah bnll, a eunoch* adtufu 
fÄ^^ftia^ *a emmch' 



IMi^4^m 'a piece' 



khdndakah a divider 



i'. r(/u<i, M.U. nV. H.B.Bg.O. 
rar, N. räri^ A. rd r«* S, rdnay 
(for Vöfia, Vottfia). 
P. mm^hd^ ML «/U or adndhä 
*a boU buffiQoV P. H.G.' iä4. 
H.B. ««r, Bg. ^wr, A. «ör, S. 
«anu 'a bull*, Ml. saht *a stallion*. 
khä^U M. A;Aa(i part', and so others. 

but O.P. khajhl J^. hhdnu (for 
*khfinu. *lxhü7mu), OH. khdnä, 
Bg. Uuini, A. Ä:/i<fft/ (in khamik). 
Cf. this. with the ff. 
khdrufäü Hence the tollowing words, all 
or meaning 'sword*. H. kkdntf^, 

ndakku hhä'dä, G. khä4u^ P. khän^ä, 

a khdnö, Kä. iUbl^. 

114. fi^. 

kdntah *a beloved* ibAiAi lA V. kant or /co^, S. and Kl deest 

%m&i^, termination onAi (Sr. aiu2!9) 0. mit, OH. (and poetry) ant, 
of Pres. part. A. Öte, M.H. o/ä, G. otö, B. at. 

B«r. S. ctndö. Ml. ffn<^ä or 
P. andä or I^. cuiü, 

Ki. än. 

ddniah 'a tooth' däntu lAV. tf?a/ or danl, KL dal, lor 

S. See below. 

P., S., Ml., N. and Kl foUow the äjPr. in changing iU to 
fuL E. g. in Present paHaciples. E. g. P. jHmdä ^living', Äetoufo 
'eating^, 10. märendä 'heatuig^, 8. märindö *beatmg\ kalmtdö 
^moying', karHuh *doing' and so on. In all of wluch Pr. has 
äniäöf and är, and Ap. have ändbo (-^ü). So also RsTs. sahgräd 
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(Skr. sanhräniify, the entering of the snn into a new sign of the 
Zodiac', and S. ArMc2i (Skr. k^ntih) 'endnruiee', 44ondu (Skr. daaUak) 
a tooth*. In other lAVs., the fi is eUded. E. g. H. khOUL (for 
kkäantaU) 'eating*. When fU arises firom a Skr. fiA-, it heoomea 
or n4r in S. (Trampp, Gr. XXXVm.) E. g. 
mänira^ 'a charm' Ap. nukUru (H.C. lY, 398, 899) &.mdnpruw 

115. ml 

candrah the moon' cänäu or cändru Mo»t lAVs. «k?, P. ra/ai 

(H.C.1V, an«) (H. also), H. cdndu or 

cdn4rUy Ks. Utdndar^ B. 
also cAn. 

spdndati fh» throhs' phdbtdaS lAV. Yphand or j^AU 

fii2| when regultant from mft*, becomes in B. «i^ or n^r, Tide 
Tnunppf B.Gr. p. XXXVÜL For an example see eändrah above. 
Cf. Skr. nfdrä *sleep', Pr. tddda, S. fändü or ntndrü, 

116. wdÄ, 

#A:(lm2AdA»$ *kändhhü (cf. H. Ajtl'cM«, P. /.vr^^J//,?, Bg. 

H.C. n, 5) 0. k/uih, M. Ar/ui c^«, G. 

khä'dö^ B. ÄräfiÄ nr 

A. känd or kndh, S. htndhu 
('nape ol lh<? neck*). 

cAfUtm 'a mark' cfViAu or cindhu (From cfndhu) H.B. V cinÄ 

^.C. n, 50) orcfn,N.V dn^torecogiiize') 

N. c^tt *a mark*. From 
ct'yiAtttOr asT88,fromdAfiil9i, 
there are many deriTatiTes 
in all lAVs. 

sdndhtli 'friendship'y ^dndhi 8. ff^'dJii 'friendship'. S. sd- 

'a mine' ndJii\ Ml. sandh, H 

Bg.n sindh. A.siiulhi,F. 
sannh {nn doubled insiead 
of lengtht^uing the vowel). 

B. a^nhi 'a mine', Kl $an 
»burglary'. Cf. § 18. 

In the following, ndh ia first weakened to and theo to 
or h* This is owing to its falling in the first member of a com- 
poniid, and losing thf accent, — 

skhndhadhäraJi d AiomI^qtA V*khndhahiru {(^{.\ fM.H. kahär , B. 
porter*, hence 'a palankeen-> H N. 5), nr j krdidr or kahdr, 
bearer' ) [ *khandiuuini \ \ ^^^ kähär. 

117. mp. Her« the Compound i*? sonutiiiKs soilened to mb, 
kuuipati 'he trerables" kdmpai M.Ci.H }M{<,'.(>. V /.vi/?, A. V käp, 

P.B. y kamb, Kri. \ kawp^ y kanu 

118. mh, 

joniMsam Vose apple' JdmMm or G, jä'iu^ }i,Jäb^ A, JämUj Bg. 
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dmram *» mango' dmbu H. dnt or mnh^ and so on in others. 

tdmriißCMt *copper* khMu P.HS. «ft'te or tdma, 6. O^hti, 

II. iä^bS, Bg.O. «fmk» A. täm, 
8. bas /I^Im (pr. främö^ with 

retroversion of r), Ki, Ä*afn. 
hämbala^ % blAnket' hdmbaiu H. kdmbal or hdmmal, P. A:<fm- 

wia/ or himbal, M. kabln. G. 
k/im<iK kdni'fö or Iräh'lö , B. 
laiiamar^ A.bg. kätnöal^ 0. 

in iorms like fcärnmal, the course of development bas been 
(1) A^Tm^o/, (2) Ära W, (3) /d^/ta/, (4) kdmmoL 

Iii), inbh^ cttii also in Ap. be w*/* (H.G. IV, 412). Ci. U. 
atnbhi (amki) *we*. 

«amMäraya/^*'he supportä' sambJiälai H. B. Y saindJuU or y säöJiar^ 

samhälaS Ysamhäl (tHao speit -Ar). 

MmM<iX»!^a^ a potter' kämMm M.G. X^iTMiir, S. k^ihdru 

liitmhAru or X^m&Aam, H.B.P.O. 

kumhär, Bg.A. kumär^ N. 
Icumä lye. Herc in the 
kubhär forms, the m is 

weakonod to * owing to the 
nc( «>nt <>n tbe succeediiig 

sylliible. 

120 h 2) (*oiijnnrts in whirli the flrst member is al- 

Jf«: — -In Thhs., thr prect'dinLj vowrl iü leiigthened (if i>ossible) 
and the aiiusviira weakened to anunäsiioL Sometimes the antmäsika 
is then dro))p»'cl. 

[Thore «uro tracos of this in Pr. Before s anusvara u^ually remaln» im- 
«iMoged, bat Ik U «lided, «ith twgtheiÜDg of the preceding vowd. In Skr. 
v6n£uiht Pr. «fnom, Ae.) 

In Tss., tbe arnuvlFa becomes tbougb nsnally written aini- 
svära. In M. tbis n is prononnced nv, and in Bg.O. and A. as fi 

It is dlfticiilt in all such cases to decide whether these forms aro 
really Tss. (including sTss.) or Tbha., for the Prakrit retained the 
pure Sanskrit pronunciation in overy case , and it is possihle that 
both the""*, and the ms sjtclling raay huvc conic through Pr. ; 
but, on the whole, it ib !n'tt»'r to treat all words spolt yvith tns 
as Tss. or aTs». Thus ^kv. hiiin.sah a >vs.iii', will «-xplain the 
exiistence pf the Ap. hdnwu^ and of the lAV. Ä<w, aj» well as of the 
lAV. hams (pr. hans)\ bat it is simpler to consider only hät as 
TbL, and to consider hams (hans) as sTa. from lidmmh^ aa it 
well mi^t be, and probably ia. Examples are: — 
ifämia^ *a bamboo*, vdmeu lAY.Tbb. , hUts or häd ^a bamboo', S. 
*lineage' hUtu (bat E6. lOe 'age'). IAYaTb., 
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vajijy vans or ban.s (wiitten vami), 
S. vansu ^lineage' (pronouiiced M. vaiws\ 
Bg.OJk. betküf), 

hdijmi 'a swan' hdattu H^J^.Tbh. hJU, A.hdk. AU lAV. exc. 

K&. sTs. hont (as aboYe). 
mämtam *fleili' mämm lAV.Tbh. mlU or mOs^ S. m^'m or 

mäntf Kä. «lAa. 

Note tha folloinng corions instance 

dMßom *a teat^ <lmwu M.H.N. /ba, bat P. d^h», G. A>, S. 

or occAm iM;Vi. See also § 68. 

mA, followB the example of ms. In Tbb. words it becomes 

animäsika and tbe preceding YOwel is lengthoiu d (if [tossible). As 
in the case of «1«, the annnäsUn may be elided. In Tss. and aXsa. 
the mh is pronounced ngh (|f), but is usually still written mh. 
In Bg.O. and A. mA is prononnoed nh. As mh may become ngh 

in Pr. , it is , as in the case of ms , doubtful whether these are 

sTss. or Tbhs. Tbhs. in ngh certainly do occur. 

€£niha^ *a lion' tiipku Tbh.S. Mu , WH. s7h 01 slh, B. 

Also B. slyh (from Tbh. sihyh), Ks. »uh. 
lAV.sTs. simh (pron. and often writteu 
nhgh)^ S. singhu, 

121 c). M^.Pr. eompounds eommencing with s. 

Only sporadic itistances of these have sunnved, viz, — 
In Mg.Pr., a 1 )r f5r.Pr. tp^ is represented by st. This is not 
the case in the Ka.stt rn literary languages, but I have now and 
then heard an ignoi*ant vill^er in the more inaccessible portion of 
Magadliu, pronounoe the word pdää 'a lease', pdsfä, This Is an 
interesting sunriTal. It is difficnlt to get other examples, for it 
is considered so extremely vulgär, that the Speaker always corrects 
himself and says pt^ä^ or eise is corrected by the bystanders, 
and then becomes so ashanu d of himself that no fiirther philo- 
logpcal Information can be obtained from him. 

The Skr. word gfhaathali, and its derivatives, is pronounced 
gtrkdat, and written grhaat in B. 

I know of no other examples, unless we may cite the tendency 
exhibited by Bg.O. and M. (which oft« n sbows Mg.Pr. forms) to 
represent a Skr. st. by f and not by t/i (Skr. st = Sr.Pr. tth == 
MgJ'r. st)^ as ii) Hj/ A.O.M. hat 'a haiid* (instHad oi häth), M. hntti, 
Bg.O. Mi't^ A. hu ti iui elephant' (lastead of lidÜU)^ and so on. 
See § 5(5 tbr other examples. 

122. d) Other compoandii. 

rÄ, Ui. Gases of this Pr. conjunct appearing in the lAVs. arc 
i»rt. The only examples I know are; — The Compound is treated 
M if it were rr or IL 
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palhäithi (H.C. of coane, is a doubtfui 
IV, 200) example, as both II and Ih, 

occur in Pr. Possibly 
palhö vmpty' is connected 

with this root. 

Tn Ap.. r at the end of a Compound consonjint may optionally 
it'taiiu'd (H.C. IV. 89>^). Instanceü of this survival will be 
luuiul uiid» r the heud^ of j^J? 89, 91, 114 and 115. It has also 
hurvived in other isolat^d examples. such as 

präUfi^aJi prayu/u 1A \ . präyat or pdrgat^ kc. s»ee § 44. 

■ 

123. PHONOLOGl OF TATSAMAS. 

Tatsanias, as Tatsaiiias, are nt^opssnnly in thrir S]cr. form, and 
rt'c|uir»' iiö remarks. They art*. ln»vs>ver, few in m;iiilii"r. Ahuu^t 
iiivariiiLl} a Ts. in the process of adoption into an lAV, under- 
goes certaiii chatigeh, in order to adupt it to the local pronunciation« 
Several of tlieso have been incident«UT i-eferred to in dealing with 
Tbbs.; See, more especially, tlie visarga § 41, the aoconnt of the 
dissolntton of Compound consonants, and the insertion of Towels^ 
in § 36, the pronunciation of non-compoimded or r, in § 64, 
the pronunciation of the sibilants in § 68, and ma and mA, in 
§ 120, The following additional remarks will be useful. 

124. Whon y or v fomi tlif i-ond member of a comprmnrl, 
they nrc nsually voealizcd in S.il.p.N. and B. Thus P.H.H.N. 
kffni'd or Jcäiieüy S. kdntyä ^with euph. ?/ insert^'d) or frdhä, for 
kajiyCt 'a ^irl'; S.P.H.B.N. ntäi or nfVm, Skr. nydyah 'justice'; OH. 
dni, cf. M.Tbh. üni *other, and', for Skr. dnyaJt; H. par'tt'ch, for 
pratydk^ah ^visible'; S.HPJ^3. mMäu^ for svaihava 'nature*; 
H.P.N.B. (also M.) «ur, S. ailru^ for wärah 'a mnsical note'; H.P. 
N3. par^mS'mr^ for paaram^dvaraii *God'; S. sdrgUj for svargah 
'heaven*. In Bg. and A., these Compounds have a peculiar sound. 
We See tli m "n the tirst stage of Prakritic development. In Prakrit, 
Compounds ending in y or v double the first consonant and elide 
the semi-vowel. Tbns Skr. .4ft'h/frff . becomf's Pr, sdkkö. In Bjf. 
and A. prnrtiinciatiDn (these pandit-ridden languages alwny»; *;pf>ll 
sTss. as pur«' Tss.) the tirst consonant is doubled, if pos-sibk-. and 
the semi-vuwel (which is then named ja-phaln . i. e. ya-phaln. .«r 
ba-pkala, i. e. va-phala^ as the case may be) i.s uttered very H^htlv 
indeed, so as to be bardly andible. Examples : jogffS<xta for yögf/aiä 
*iitness', bdkkya for vnkyam 'a word*, ddvärä for dvärä *door- 
way', Ui&ar for Uvarah ^Lord*. In all these the semi-?owel i6 
hardly andible, and the preceding consonant is very emphatically 
doubled. Eren in ddoärä , thongh the ddv is initial, the d is 
prononnced with emphasis, mnch more strongly than an ordinary 
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d. In these two languageSf moreoverf the Compound bjf altogether 
loses its y soond, and a followin^ a is prononnced as a skort 0, 
like the e in ^c^'. Thns v^akti person' is pronoonced Mft, 
Wfooahar Business' is pronoonoed beb'här^ and vyaiit 'expired' is 
prononnced bttif. Moreover, when a long ä is preced«'«! 1»y ja* 
phala, it takes the palatal sound of tho slicit n in flu- Italian 
ballo , or more nnarly of the /> in the Eii^'lish word 'ruf' , wlii. h 
a Bengali would spell ryät. This is especially commun in the 
transsüteration of Encflish words. For instanoe. Rimken. the well- 

knowTi tailor in ('aleuttü, has his name speit Rif'iHh'v ( i^* ) in 
Bengali ( haracT. i s . and the siffn board of the Hongkong Bank is 
wiitten harn /cum t^t/fmk ("^ 'S ^T^). 

12r). In rnnnc\i<iii with this, it raav be mentioned here that 
a coiiipound endin;^' in m shares in Bg. and A. the «anie fate as 
the two mentioned ubove. The preceding consonant is tloublcd if 
possdblc, and the m is hardly audible. Thus s^maian nieiuory*, is 
pronounced 4im6rcn^ and padma, the name of u river, poddmo^ 
the o in these words sonnding like the o in *cob'. 

126. In connezion with the i^g.A. proaunciation v^akti, and 
bi/äi,kf it sboiüd be noted that there are tracos of the same process 
in S.KiB. and BL, and even in the more carefnlly pronounced M.O. 
and 6. Thus nj/ is in 8. written and pronoonced ft: cf. kdnä 
15 124, and also dhdtiu for dhänyayi 'grain'. So also vi/diigah 
*a frog', is represented in H.B.Bg.O.A. by beng or b&g, which 
is probably a sTs. Again Skr. vyäpQrl merchant', is in all 
lAVs. exe. Ks. and S. represented optionally by tbe sTs. ba^arl 
or bf-jimrl. 

127. There ai'e a few coni]^nnnds of 1/ and t\ whieh dn n<»t 
eome under the foregoing nile>. Yif is pi-onouneed as written bv 
most lAVs. except 0. . in which it i.s prononntu d jy , and iu Bg. 
and A-, in which, as might be expected, it is pronounced Jjjf. In 
H. and B. it is prononnced by some. Tbns iayyä is pro- 
nounced sd^ä or adjyfi in H. and B., adji/d in 0., and ^tijjy'i 
in Bg. and Ä. 

128. In B.P.H.B. and N. ry becomes i^, and the conjonct is 
dissoWed. Thns dJürya 'rirmness', is pronounced dltlrnj in all the 
above exc. S. , in which it is dhiraju. The (t.l'.H.B.N. dr'raj, S. 
'icitty'u "wond^ rfnl'. is not a sTs., as lias b.'. n maintained by sonie. 
It is (biivt'il tVoni the Ap. acchart'ijiL iH. 1. 58). In n. ry be- 
tume.s rj, and in Bg. nnd A. ryy//. E. g. (unatryn. pron. lusctirja, 
and in Bg. and A. dsci rj/'ya 'wonderfuT. In the last the // is 
80 emphatic thut it almost swallows up the r as well as the y, 
and the word might almost, but not quite, be represented by s4cajja. 

129. rv is dissolved like ry in S.P.H.B. and N. E. g. pnrna 
'east'f becomes in 8. jm'rabu^ P.H.N. pü'rah, B. pürub. In 0. it 
beeomes r3, as in pü'rba^ and in Bg. and A. rbb as in pdrbbay 
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ihe « being prononnced short on account of tbe foliowing doable 
comKnumt. The \'Tilgai' Bg. and A., however, pronoonce it, taut 
simple, pubba. pürab kc, may be Tbh. (Cf. H.C. IV, 270). Another 
example is P.HJi N' pdrab 'a festival', ior petrv , but 0. pffrbn, 
Bg.A. pdrbba iptihUi). In H. icv.jMirbat for pn'rvat 'a moimtain', the 
neutral vowcl Las been inserted after diiisolution , owmg to iü» 
lailing in the penult., and the accent falling on the antip»*nuJt. 

130. In Bg. and A. hy is pronounced Jjhy^ as in tJöÄya, pro* 
nonnced Mjjhya. The same Compound in B. is sometimes pro- 
nounced zkjy ; thus, bä'zhjya^ in which the äk repreeents tlie Prs. ) . 

Sxcept in Bg. and A., the tenninations tya and toß are iuU j 
pronoonced. Thns, ö/d/^a^ krfnäiva. In Bg. and A. these wonld 
be ädUiga^ and kr^ftUtöa.» So also words like ttigtdtjfä, idrkya, 
mähdimya, hn\ these are all pa^^it'^ words and do not form anr 
living portion of the langnage. For the first, H. has also ädü^ 
and for tho last mähatam, and there are probably similar ccomptions 
in the vulgär tonus of all the languac^^es. 

G. fdllows the Bg. custom of prouounciiig dv^ tu and other 
< i.iäipuuinl.N • iKÜiig in V. The firfif m''inlK'i' of the Compound is 
doubled und the v is very slightly prunouncrd. Thus ddü, U6. 

131. ic. This usnally remains nnchauged, but we have the 
i changed to A in sTsJa. fUk*ca£, P. fUhioä, 8. nUdd, for the Ta. 
nUcay 'certaint/. So PJI.B.bTs fith'eal Wtionless' (itnfed)- Of. 
p4kup pdhuhar discussed § 94. 

132. sk and {p. See § 94. 

133. In Bg. and A. sn is pi-onotmced ^. Thus A»*^na is 
pronounced Är/VA» and vr^nit. bfshi 

134. Tm. This compouiKl is pronounced as written in M. and 
G. In P.H.N.B. it is proiuHinwd (and often written) cch {ch)^ 
JcJch (kJt) only appearing in Tl)li. words. In S. it is pronounced 
kUi (kh), BhanUurkar, p. lb<J. lu Kh.Ü.Bg.A. it is pronounced as 
kkhy (khy). In Bg. and A., as usual the j is hardly heard, and 
with a foUowing a is pronounced e. Thus ksati, pronounced 
JeXdtSti. In Kl also kfa is pronoonced khye (see Böhler's Kk, 
Report, p. 26). The ^^o^(l LnJr.ymij is pronounced Lachtmi in S. 
and in Bg. and A. Ldkkhff 'i. The others present no difißenlty. 

135. j/i. I have not met any in.stance of this Compound in 
Ks. In M. it ]>ronnunced dHy, in 0. gfiy^ m S. gg, and in th*» 
others gy. In Bl'. A. tho pronuiiciation is rather §gy^ ^'^id the 
preceding vowfl iriven a nasal twaug. The latter ppriiliarity is 
also observable in O. In P.H.B, and N. it is often wiitten gy^ 
and in S. it is always written yy. 

136. Finally, we meet occasional instances of the interchange 
of oonsonants, as in Skr. mudgarafi ^an athletic club', sTs.)! mdf^ 
dalj G. tnäg'dal^ P.H3g.O. müydixr or m^dar^ bat A. nvSdgal^ 
K. also mddgal^ Bg. also mtSagar. 
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Yanma und die Ädityas. 

Ueriuium Oldeubeig. 

Der Wideraprach, welchen, wie ich nicht anders erwartete 

viele Aufstellongen in meiner «Religion des Veda* geftoden, hat 
sich mit bt sonderer Ijehhaftigkeit gegen die dort vorgetraf:renen 
Ansichten über Yarn^a und die Ädityas gerichtet Die Forscher, 
von welchen er aasgeht, diflFeriren fibripfens nntor rinandor in ihrer 
AniTassung dieser Gottheiten kaum minder stark al^^ rtiir ge*,'enüb«;r. 
Bald soll wenigstens die nach Roth und Darnieslet» ! auch 
von mir behaaptete ( ileic hung Varuna - Adityah = Aburamnzda- 
Amesaspentas zu Hecht bestehen; bald soll diese 61eichnn<^' hiii- 
ikülig, sollen Vaiu^a nnd Ahura yon einander nnabhängig, die 
Ame^aspentas reine Neuschöpfungen der zarathnstriflchen Specnlation 
Min. Bald soll Vam^a — mit Ovgenßog möglicherweise 
i 1 II tisch — , der Herleitung von vor entsprechend ein allumfassen- 
der Himmelsgott sein ; bald führt die Tendenz, die Tedisohen Vor- 
stellungen im Lichte derjenigen des späteren Indien zu betrachten, 
dahin, einen Meergott in ihm /n erkennen. Toh setze die Auf- 
zählung dorarti^^NT Diff*»rcn/.»Mi nicht w»>itt'r fort; schon das An- 
geführte wild eiiiü Vorstellung, ich muclite sagen, von der Anarchie 
geben, welche unter den Ansichten hervorragender mythologischer 
Forscher obwaltet. Dass dieser Zustand eiii unvermeidliches Uebel 
sei, möchte ich schlechterdings nicht nigeben. loh Terkenne nicht, 
dasB die Mytliologie Probleme genug bietet, die nnr enrathen wer- 
den kennen nnd welche dann eben Jeder das unantastbare Becht 
hat, anf seine eigene Weise, unter lebhaftester Abweisung aller 
fremden Lösungen, /n ^rrathen. Aber ich glaube anf der andern 
Seite doch auch, dass bei vielen Fragen — und zu ihnen möchte 
ich di(' hier in Rede stehenden zahlen — die Data . von welchen 
auszugehen ist, so liegen, das8 methndi^che Untersuchung ein ge- 
wisses liesuitat, unter Ausschluss jedes andern, als das Wahr- 
scheinliche ergeben muss: wobei inbegriffen ist. da&s uuch darüber, 
wdche Betrachtungsweise denn nun als die methodische anerkannt 
werden soll, schlieaslieh Aussicht ist, zu etwas Besserem als einer 
bloss subjectiTen Entscheidung zu kommen. Ich möchte versuchen, 
in dem Sinn, welcher durch diese Bemerkungen bezeichnet ist, die 
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Varunaft-age mit bes(»n(1» rei- Rücksicht auf die gegen mich ge- 
richteten Kritiken Pischels^) irnd Schröders') einer cr- 
n^'nten Bftrnehtung zu unterwerf r^n. Mir scheint . Jass (li\s Terrain, 
Awk'hes ich für diese Auseinandersetzung wähle, materiell wie 
methodologisch in der That besondere Anziehungskraft besitzt: 
materiell wegen der centralen Stellung, welche die het reffenden 
Vorstellimgskreise einnehmen; inethüdülogifcch, weil hier fortwähi'end 
difi wichtigsten Aufgaben der mythologischen Technik — wie die 
Vergleicbimg entsprechender Vorstellnngsreihen in verwuidten 
Mythologien, die Znrückfiahnuig verbliuBter sowie dmrch neoe 
Elemente modificirter VorBtellnngsgnippen auf ihre orsprfixigliche 
Gestalt — in Frage kommen, nnd zwar, wie bereits angedeutet, 
wenigstens meiner Ueberzeugung nach, einem Material gegenüber, 
welches fiir ein wirkliches Aufgehen der Rechnung günstige rhane*»n 
bietet. Bei den beiden von mir hochgeschätzt fii Forschem, l'» l' -ii 
die ich mich Weende, bin ich dessen gewiss, dass sie meinen \Vim?5cb, 
das Gebiet iii<i«,'lieher Lösimgen des Problems vereni^ort zu sehen, 
theilen und nieiueii Beiuuhuugen , hier ein Eiuverstaiidiiiss herbei- 
zuführen, auch ihrerseits ohne Voreingenommenheit entgegenkommen 
werden. 

Der Frage nach dem Ursprung der Conception Vam^as und 
der Adityas muss natflrlich die nach ihrer Verwandtschaft mit 

Ahuramazda und den Amesaspentas vorausgehen. Hier habe ich 
mich mit Pischel allein aus einander zu setzen, denn v. Sehr oeder 
i«f ganz wie ich der Meinung, dass jene Verwandtschaft in der Tiiat 

besteht. 

Ueberblicken wii' zunächst die Momente, weiche iüi* diese An- 
sicht sprechen-'). 

Die beiden mythologischen Gebiete, welchen Vartuja resp. 
Ahuramazda angehören, sind voll von yerwandten Vorstellnngen 
und Gestalten wie Soma ss= Haoma, Tama = Tima, Vrtrahan = 
Verethraghna etc. etc.; das läugnet auch Pischel nicht, dem es, wie 
er selbst sagt (8. 447), nicht einfallen kann ^die Augen zu schliessoi 
gegen die indoeranischen Gottheiten, die ja z. Th. unmöglich zu 
Terkennen sind*^. Der Boden also, auf welchem die Verwandtschaft 



1) Gött. Gel. Anzeigen 1896, Nr. €, 8. 446 fgg, 

2) Wier.or ZtstTir. f K. d. MorpfMil. IX, 109 f. 

S) Für den Kundigen wird der Bemerkung nicht bedörfent dsM ich 
im Folgenden gröMtentheils Dinge, die längst von Andereii — fauonderiielt roo 
Darmosteter — ausgesprochen worden sind, dem Torliegeuden Zweck ent- 
sprechend wiederlmln mlor sIa auf meine Weise non ansdrücke. Ich wilrd-'» 
die» vielleicht als selbstventändlioh unerwähnt laiiseti, wenn nicht Pischel 
(S. 45t) Ande, diue ieh ,4)iehi aUen m^nen Torgängeni immer gendtt ge- 
worden" bin, das» ich z. B. Hardy lo wenig citire, „obwohl dieser genan daa< 
selbe Gebiet bchnndelt bat". Da^ sachliche Auftrahen fiir mich prösseres 
Interesse haben als das Bemühen den Ausdruck der Dankesschuld in Gestalt 
-von Citetmipeiiden anf dlo SebMur der Mftfbiiolier lo vnrtholien „wigend mit 
goraohten HXnden" , will Ich nllerdingt nieht bettrolton. 
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des N'arui.iu und Ahnra glaublich erscheinen könnte?, ist vorhanden. 
Za jenen mit Sicherheit zu statuirenden indoeranischen Gottheiten 
gewin aueb Pisehel den Httra-Mithn reehneo. Nicht als 
ob daa Wasan dieaaa Qottaa in aUan Zügen und Nfiancan auf indi« 
flcbam und anf iraniacham Bodan fibarainatimmta. Dar indlaobe 
Mitra, dies Licbtwesen von wenig ausgeprägter Individualität, Ut 
viel verhlasster als sein iranisches Qaganbild; ainialna Zfige — 
wie die Schutzherrschaft über VortiUfre — stimmen : andere wieder 
sind nur auf einer Seite vorhanden: im Ganzen kann doch an 
der durch den Namen angezeigtau Verwandtschaft kein ernster 
Zweifel «lein. 

Der Mitra des Vedu imu bildet stehend ein Paar mit VariiiKi. 
Die festgeschlossene Verbindung dieser beiden Wesen macht durchaus 
den Eisdrack, Tiel tiefer gewnnalt zu sein ak etwa diejenige Ton 
Indrägni oder Agni^oman. In d«i latztgenaonten Fftllan sehen 
wir zwei ihrer Natur nach von einander anabhftngiga und so dann 
auch ganz ftberwiegand un ibhingig auftretende gÖttUofae Individuen 
fCir bastunmte rituelle oder liturgische Anlässe einen Bund 
scbliessen, wie dieselben Götter bei anderen Gelegenheiten ihn auch 
mit andpren Göttem eingehen : doch wohl weil es sich eben zu 
sf hieki'ü schien, dass zwei so bervorragende ^\ oldthüter der Menschen 
und nah benacdibarte Empfänger von Preis und Spenden wie India 
und Agni auch unter einander gute Freunde sind: weil Agni und 
Sorna als die beiden vornehmsten in die Verrichtungen des Opfei-s 
Torwobanan Q0tter in der Sphäre ihrer Wirksamkeit sieh eng be- 
rttbran: wobei wir, wie ea schaint, im letzteren FUl noch das 
-später 80 häufig verbundene Paar an einer bestimmten Stelle des 
9gveda samen Bund gleichsam vor unseren Angan eingehen sehen 
Dagegen das Verbundensein von Mitra und Vanqa überdeckt im 
Veda das <?an7.e Bild wenigstens des Mitra <jo i^it wie vollste ndijr: 
Mitra liat ül»erhaupt kaum etwas von eigener Individualitüt, s<^nderu 
sein \\ eseu besUdit für die Dichter des ^g^'»^''^^^ *^\>m darin, der 
Doppel trftnger und stete (iefahrte des Varupa zu sein. Eine solche 
Verbindimg — su zu sa-gen eine Münze von unverwüstlicher Geltung 
aber von gänzlich abgegriffenem Gepräge — hat alle Chancen tiralt 
zn sein: besitzt ihr eines — and zwar ihr minder mächtiges — 
Glied sein Geganbild im Avesta, so drängt sich hier besonders 
anergiaoh die Frage auf, ob nicht das zweite Glied — das be- 
deutendere — gleich&lls ans indoinoiischer Zeit stammt nnd im 
Avesta vertreten ist. 

Nun finden wir im Avesta ganz wie im Veda — wenn auch 
viel weniger häufig — Mithra als Glied eines Paares, bei welchem 
• — genau wie bei Miträ-Variipä — die iframmatisehe Form des 
dualibchen Dvandvacompositums die \'erbindang als eine wesent- 
liche imd dauernde markiit. £s ist dit^ Paar Mithra Ab uiu udei 



1) „KoUgion dM Veda" 8. 94, A. 1. 
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A)iiira-Mitlira*); wir lasen Ton Ahura • Mithra den beiden groeeen, 
unvergingliehen , den Freunden des von MiihnipAlmn den 
beiden grossen Gdttent Ich mOehte den Vedaleser sehen, der 
diese avestischen Stellen und nur den einen Dual Ahuratibya 
Mithrcmhifa (Yasnu I. 11) '-) betrachten könnte, ohne dass ihm der 
Gedanke an Mitni- V:irnn;i ;^'^t'i adt'/n anffrezwungen würde. T'ni 
mehr, als die Sonderslelluiig . wt^lciie die zarathu8trii»che Theulügie 
dem Ahnra als a 11 überragendem Wesen anweist, eine sol(?he Ver- 
biiiduiig desbelben mit einem einzelnen gleichberechtigten, vollends 
in dem Anedmck Mithn-Ahnra gar an die Spitze gestellten Ge- 
nossen im Grande ansscUiesst: so daas von dieser Seite her die 
Annahme, dass jenes Paar ein nraltes, vom Zarathnatrismns ans 
fernster Vergangenheit flbemommenes IBrbstfick ist^ besondere Unter- 
stILtEong empftogt 

Ich meine, dass diese Betrachtungen hinreichen, von vornherein 
eine sehr starke Vermuthung für die Gleichung Varupa = Ahura 
zu b*'Lrn!TifVn. Aber natürlich müssen wir fragen, ob dif Betrach- 
tung der eigenen Natur der beiden Hölter, die wir bisher nur als 
Genossen des Mitra-Mithra kennen gelernt haben, jene Vermnthuag 
bestätigt. Mir scheint, dass diese Frage nur nachdrücklich bejaht 
werden kann. 

Was znnftehst die Namen Van^a nnd Ahnramasda anlangt, so 
sprechen dieselben, obwohl nicht wie im FaU dee ICitra-lGthza 

übereinstimmend, doch eher ffir als gegen die Identität der beiden 
Wesen. Das Tedische aaura (= zd. ahura)^ als Benennung zahl* 
reicher G<5tter erscheinend, wird doch nicht von allen mit gleicher 
Vorliebe gebraucht , snndfrn die specielle Bedeutung des Wortes 
(etwa ,der Wund ermächtige") macht es zu einem vorzugsweisen 
Epitheton gewisser Grötter^j; unter diesen aber ist Yaro;^ der 

1) 8. die Citato bei Dnnnesteter , Ormazd et Ahriman, (>^)\ vgl. auch 
Yaua 57. 2 and dazu Darmesteten Noto fin ilor französiscbon I'f'hersotzungV 

2) Irre ich nicht, ist dies das einzige derartige Götter-üvandva im Avesta. 
8) 8. nuAx» Bdigton des Vada 165, «od y/fgu daa StdlaavwMlfllnii» bei 

T. Bradke, Dy&us Asura 119 ff. — Ich kann, beiläufig bemerkt, nicht finden, 
das"? die Asiaras eine bestimnito , abge^chlosscno Göttergmppe im Veda bilden; 
ebenso wenig dass diejenigen Götter , die dii» Beiwort asura orbalten , daraii 
all b«ioBden alt m «rkmam wiran (Tfrl. Pfsebd, OOA. 18M, 4SI. 4S0; 1899, 
450), Das liosso .sieb, da die Rms docb dios PrSdicftt nicht nach unsom 
hutorischen Gesichtspunkten zuorknnnteu oder aberkannten, nur so denken, 
dass die Götter eines gewissen früheren Zeitalters Asuras Messen, dieser Ausdruck 
aber als so fwt an diese «ad gerade nur diese Gfitter gebunden empfunden 
wurde, dass spSter hinzukommende ihn nicht mehr erhit^Iten — rein Hf^<;>halb 
nicht erhielten , weil sie ihn oben nicht von altersher besassen. Es liegt auf 
der Hand, dan bdi dem flieesenden Cbenkter der theologiseben Denb' und 
AuedfttekmreiM des Veda, bei der gaasen hier herrschenden ünbealimmthrit» 
drm Schwanken aller Unv^i'^<<' f^f^m fiirtwri>ir fanden SichülM^rtri-^f»n »inr Vor- 
stellungen von ilirer Urspruugsstello auf alle mÜgUchen andern Stallen jene 
Suppoeidon, welebe ^e grone BluriMil der luHglBaen VenMlnngmlk "mt^ 
autietwn wflrde, uttanllat^; ist Ton podtiven Otflnden, weleb« Ar dfo be* 
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weitaus GrÖsste; er ist — ganz wie wem» von Ahuramazda die 
Bede wire — «der Asnra, der über die Cutter hemehi, denn 
wirksam ist ECnig Varugas Wille (AtharvaT. 1, 10, 1). Nichts 
kann glaabhafter sein, ds dass bei den Zaratfanstrieni, gans wie 
Indra nicht mit seinem Namen sondern seinem Beinamen als Vere- 
thraghna, SO «neb Vamv», der gitate aller Asnras, als Ahnra 
erscheint. 

Doch vom Namen mr Sachp. 

Ahuni , in der Lehre Zarathustrns rw nnv^rijlHichlicher Höhe 
als Schöpfer und Herr alles Guten enijK i L:''litjbeii , ist darum doch 
nicht eine farblos durch.siehtij^e, der Verknüpfungen mit dem Vor- 
angegangeneji ledige Abstractiou, die in einem Neuanfang des 
Dcokens ans dem Nichts geschaffm wire. Der Yersachi der hier 
gemacht worden ist, emen Qott vorsiistellen , dessen Wesen eben 
darin Hegt, dw Allerhöchste sa sein, hat diese Gestalt doch nicht 
jener festen Umrisse und lebendigen Farben entkleiden kflnnen, 
welche die Möglichkeit bieten, die Frage nach dem Zusammenhang 
mit andern geschichtlichen Bildungen aufzuwerfen. Prüfen wir 
aber die concreten Züge, die pnm.o Ausdrucksweise , welche den 
aveptlsehen Tlieoloyen hi*'r cf^^läurig ist, so troffpr! wir auf eine 
Reihe der h*»m*»rkt nsw ertbesteu Uebereinstiiumungen Ahuras mit 
dem vediseiien \ 

An die Spitze müssen wir das Verhältniss der beiden Götter 
zur Idee der allmnikssenden , die physische und sittliche Welt be- 
herrschenden Ordnung stellen. Es ist bekannt, dass Teda und 
Avesta diese Weltordnimg mit demselben Wort benennen, als Ria ^ 
Afa^ und dass sie das Wesen und Wirken diest s Rta*A$a in Aus- 
drücken beschreiben, welche bis in sahireiche Einielheiten Aber- 
einstimmen^). Nun ist es, man kann geradezu sagen, der hervor- 
tretendste rhnraktprzug des Ahura. Si')i'''])fer des A§a und selbst 
ini fiöch'Jt« ti Sinne a.w?yin zu sein; dureli das ganze Avesta halten 
sicli l»eideu V^orstelluniren von Ahura und vom Aiu im stehendsten, 
engsten Zusammenhang. ( Jairz fthnlieii alx i- verhält sich das ßta zn 
Varupa. Wenn jenes auch, entsprechend der weniger festen ( »i^.i- 
msation der Tsdisehen GHttterwelt, gelegentlich einmal sa ungefUhr 
jeder Qottheit in Besiehnng tritt, steht es doch in einem Znsammen- 
hang von ganz besonderer Breite nnd Tiefe eben mit Vamifa*); 
das ^ta ist Rta des Varupa; es ist eine Schöpfung des VaniQa, 
ganz wie das A^a eine SchOpfnng des Ahura ist ; die Hymnen, die 
«ieh an Varuna und die ihn umgebende Götterschaar richten, kehren 
mit ganz anderem Nachdruck, in ganz anderer UlUiiigkeit der 

hanptoto VerknttpAing dei antryom mit b«iond«rer Altertbftmliebkett «prielieii, 
kann Ich denn aucli schlechterdings nichts entdecken. 

1» Siehe Darmostetor, Orni.'ud et Ahriman 1?>. 

2) Resp. Uitm-Varu^ia oder dem Kreise der Ädityas. — Vgl. meine R»L 
d«t V«4« 1999. {M, aneh Btifiigiie m, S66 IT.). 
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WiadarboluDgen zu dem VoisteUungakreis des Qta tnrflck, als dies 
von iiigend welchen sonstigen PaJrtien des Qgreda behmiptet 
werden kOnnte. 

Wie wir vorher von Miti*a-Mithra aiis^phend in der gleichtun 
Richtung hier Yarium. dort Ahura antrafen. ü*etfen wir also jfV/t 
genau ebenso, au-sgeheiid von dem j^th-Asa, in der gleichen Kich- 
tung wiedemm liier auf Varuna, dort auf Ahura. Gewinnt so d^-r 
Beweis nicht eine Festigkeit, die zu erechüttern immer schwerer wird? 

Wir berühren nur kurz, dass ais Hüt«r der Weltordnung Abu» 
nntrfiglieh und schlaflos ist. Alles sieht, alle menschlichen Thaten, 
die offenen wie die verhorgenen durchschant ^) : lauter Züge, die 
anch am Bilde des Vamga nnd der ihm Terbnndenen Gottheiten 
hervorb-eten — des untrüglichen Varuna, dw alles Vergangene 
nnd alles Künftige sieht, der als der Dritte weiss, was zwei Menschen 
im Geheimen berathen. dessen Späher -) nicht die Ancren schliessen. 

Dieselbe üel)ereinstiinmung aber wie im Wirken der beiden 
Götter über der moralischen V\'eii zeigt sich auch in ihrem Walten 
über der Natur. Beide sind die grossen Weltordner, welche alleu 
Wesen — uder, was Ahura betrifft, allen guten Wesen — ihre 
Stelle angewiesen und ihre Bewegungen vorgezeichnet haben* Ahura 
«hat das Bind*) nnd das A§a geschaffen, die guten Wasser und 
Pflanzen geschaffen^ das licht, die Erde und alles Gute geschaffen* 
(Yasna 37, 1). Auf ihn geht es, wenn gefragt wird: «Wer war 
der Erzeuger, der erste Vater des Asa? Wer hat der Sonne und 
den Sternen den Weg geschaffen ? Wer ist es durch den der Mond 
wächst und abnimmt?* (Yasna 44, 3) ,Wer ist der Halter der 
Erde?" (das. 4). Durch ihn, heisst es im Bundehesh *), st'-bt ohne 
Säulen das Firmament fest, wandeln Sonne, Mond und Sterne mit 
ihrem leuchtenden Körper einher; er hat in die Pflanzen und in 
die ttiideni Wesen ein Feuer gesetzt das sie nicht verzehrt ; er 
hat den Wassern Fttsse gegeben lun zu laufen; er ist es, der alle 
diese Dinge gemacht hat. Ganz ebenso pflegt der Yeda Ton YaruQa, 
dem «Halter der Wesen* (^v, VIH, 41, 5), m sprechen. ^Is den 
^^'äldem hat Varuna die Luft ausgebreitet, in den Bossen die 
Raschheit, in den Kühen die Milch. In die IL-rzen hat er den 
Willen, in die Wasser das Feuer gesetzt, an den Himmel die Sonne, 
auf den Berg den Sorna* f^v. V. 85, 2). ,Der Sonne hat Varuya 
die Pfade eröÖhet. Vonviirts eilten die Mepresfluthen der Ströme: 
wie eutiesseltet» Kennen strebten die Stuten dem i^ta uach^). £r 

1) Yasim 31. 13; 43, 6; 45. 4 ; Vend. 19. 20 etc. 

2) Deu Spähern des VnruuA üder de» Mitra- Varuna entsprechen im Aveitt* 
die Splbw des HKbra. Vgl. W. Foy , dte königl. Oewalt rmch Atn altinduchMi 

BecbtobÜchcrn (18951. S.'>. 

3) Man denke an die so zu sagen kusmi>cbe BedeuUinK, «eiche Avett« 
wie Voda nüt dieaem liegritT verbinden. 

4) 71. 9-, 72. S, bei Darmcst t,:. Orm. ot Ahr. 19f. tSBE V, 121 f ). 

6) fitiijan ohne Aceent (vgl. Ludwig) ? Die Stnten tind uMOrlich die FlOaee. 
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hat die groh&ea Bahnen den Tagen geschaffen* 0^^? ^7, 1). »Der 
SoBM KOnig Taanv» den breiten P&d schaffen, dass sie ihn 
wandle; dem FnMloeeB hftt er FOne gegeben mm Schreiten* 
(I, 24, 8>. «Jene Blren>), die dort oben lungeeetit sind, die bei 
Nacht gpsf'hen werden, bei Tage sind, de gegangen wohin aach 
immer. Untrüglich sin l A ain^as Gebote. Der Mond gf-ht einher 
durch die Nacht blickend* (das. 10). Im Avesta wird die Sonne 
das Auj?e des Ahnramazda , im V«>(la das Aiifj*^ d»^s Varuna oder 
des Mitra and Varupa genaimt (Vaiuia 1 , II; ]\v \ , '0 i' : VT, 
51,1; VII, 61,1: 68.1 et<;.). Eine ein/ In*^ L'eberemstimmuiig 
solcher Art mag irre führen: in ihrer i»*nammtheit aber kann, 
meine ich, die Reihe die^r ParaÜeleii, hinzutretend zu jenen Beweis- 
momentan, die lieh tos dem Terhiltmas des Vamva-Ahnra zom 
JOtm-Mitlffa und anm (ta-Afa eingeben haben, kaom irgend welchem 
Zweifel Baum laaaen. 

Wir haben bei unseren Vergleichungen abeichtlich den Kreis 
kleinerer Götter oder Genien einstweilen nicht berficksichtigt, die 
im Veda wie im Avesta eine Art Gefolge des grossen Hauptgottes 
bilden , die Adityas resp. Arnfsaspentas. Denn .selbst wpnn die 
Gleichsetziug dieser WHSfnh'Mtfn gelftugnet wordf-n ^^nlltf» . was 
ich allerdings — wir gt-hen weiter unten auf diesen l*mikt nahiT 
ein — nur für ein*» liravourleistung (l«'r Skepsis haltHri konnte, ■m 
würde doch die Zusamnieugehörigkeit \ ai ui^as mit Ahuru dadurch 
schleeliitagding» nicht berflhrt wel^flen. Haa wflrde in der, wie ich 
meine, recht schwierigen Lage sein, aaznnehmen, daas Inder und 
Iranier unabhängig too einander jenem gi*oflsen Gott ein Gefolge 
gegeben haben, das durch einen merkwürdigen Zniall hier and 
lort >;o anIbUend fthnlich aussieht, aber das würde gegen die obigen 
Ausfühmngen über die indisch -iranische Uebereinstimmung jenes 
Hotlfs selbst auch nicht den leisesten öchatten eines Kedenkens 
erregen können. 

Wir wenden uns nun zu den H.'ai. rkuiigfii Pi s c h e Ts (.S. 447 tf.) 
über die in Rede stehende Gleicliunt^ und frui^n n uns, worin eigent- 
lich — weiui man aisjo zunaLbi»t die Adityaü-^\jne§aspentas bei Seite 
llfltt — seine Bedenken gegen dieselbe bestehen. , Wean man von 
einigen Aensserlichkeiten absieht^, sagt er (8. 448), ,so bleibt in 
der That zwischen Ahorö und Vara^a gar nichts Gemeinsames 
fibrig*. Der ausgezeichnete Forscher wolle mir nicht verargen, 
wenn ich diesen Sata nnr auf eine entweder recht flüchtige oder 
recht voreingenommene Betrachtung des Sachverhalts zurückführen 
kann. Habon wir hior wirklirh nur , einige Aeusserlichkeiten* vor 
uns? Keiflicn di»- ( ''hereinhlinimungen im VorstollunLrsinhalt und 
in der Ausdrucksvveise nicht über djis gun/«- (it ldt t der jibysischen 
und ethischen Attribute der beiden Götter? (h"'"*'»* mit dem IJnter- 
üchied, dass Vuruina ein grösster Gott geblieben, Ahura dagegen 

1) Dm Ocvtiin. 

Bd L. 4 
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von jenem Ausguigspunkt am der grOsste geworden ist.) Und 
wenn die innere Verwandtschaft sich auch in Aeilsserlichkeitttti 
anspuRgt, ist es nicht oft eben das Aeosserlichüte , was der Unter- 
suchung den Schlüssel zu dunkeln Hergängen in die Hand liefert ? 
Die Tendenz, wolche jetzt dn^ ßn de stiele unserer Wissenschaft 
zu charakterisireii srheint. erliiubt ja in jodena Zuge der indi'^ h» ii 
Vorst«llungswelt mir den Stempel dns indischen . selüechterdings 
jdlein indischen, um keinen Preis von einem ^^tusserindischen An- 
flug berührten Volksgeistes zu sehen ^) : ich glaube zu bemerken, 
das8 dieser Tendens eine l)edenkUcfae Kraft ^twohnt, ffir Allea, 
was nicbt in ihrer Bachtang liegt, den Blick zu tOdten. 

Ich weiss nicht, ob ich Pischel richtig yerstehe, wenn ich als 
ein einziges pOsitiTes Argument in seinem Sinne gegen die Identi- 
fication von VaruQa und Abura die Ausführung auffasse, dass Varupa 
S' inen» ursprünglichen Wesen nach Meergott ist (S. 448 ff.). Wii- 
werden uns mit der Frage nach dem Ursprung des V. später be- 
schäftii^en und zu zeigen suchen, wie mangelhaft begründet diese 
Hypothese Pischel's ist. 

Jetzt haben wir von der Gleiehunf? Varuna-.Vhura zu der eben 
schon berührten weiteren Gleichung dei Ädityas und Ame^pentas 
fortznsohreiten. Vamva und ganz ebenso Ahura ist, wie behannt, 
der Erste unter einer Schaar von sieben Göttern, in denen jener 
Typus der lichten Hoheit, welcher ihrem AnÜlhrer snkonunt, sieh 
v«-i\neliältigt. In Indien ist Mitra der Zweite: die Namen der 
Uebrigen sind voUstAndig nicht mit Sicherheit festzustellen und 
standen möglicherweise in vedlscher Zeit nicht vollständig fest: 
mehn-n- der betrettenden Namen (so Daksa. Arpsa) machen durch- 
aus dfii Eindruck junger A ^'■'^ti'actionen -'i. In Iran gehört Mithra 
der Reihe nicht au; die einzelnen Namen, von den indischen ver- 

1) Od«r wo ZttgwtindniM« fimoAt werden, weleha diese Sebnaken 

ttbenchreiten , bleiben dieselben doch mehr oder minder platonisch und an 
posit)v«-T\ C'MHscqnonzen unfruchtbar. Immerhin wollen wir nolcht- Ztii^estHnd- 
nissu niii alloui Dank annehmen. In den Vediscbon Stadien I, 81 sagte Pischel: 
,4ndog«nD«tiisehe Mythen sind uns im Ved» ttberhaupt nidit erbalten; alle 
Mythen, welche der Veda uns bietet, sind rein indische und nur aus indischen 
Anschauungen und Verhältnissrn heraus zu begreifen und «u erklSren". Jetzt 
sagt ders(>lbe (S. 447): „Dass os im K^veda indogermanische GottUeiteu giebt, 
littgne ich selbstvMstindlieh niebt BbeBsowenlff kann es mir einfidlen, die 
Augoii zu sc'lili< ss< ii uf>gen die iiuloeraiiisclion n<>ttlM*iton . iii^ * i •/ Th. un- 
möglich 2U verkennen sind". Ich nehme hier einen Fortachritt wahr , welchen 
mit Beifall zu bcgrilssen ich mich dadurch nicht hindern lasse, dass P. mir 
gerade in unserm Psll thatsXoblicb gegen Indoirsnlsche Oottbelten mit grosser 
Energie die Auffpn zu schliessen scheint. 

2) V. 8chrooder a. a. O. 127 macht darauf aufmerksam, dassk der eine 
der kleinen Ädityss Bhaga avestiseh als Bagba, kslav. bogU , phryg. Zsvi 
Bayalos wiederkehrt. Dass der Gott indogermanisch ist, wird sieh nicht ohne 
Weitere«; behaupten Irissou (^^rl. Hayn es. Actp«* du Iniitit Tne Congres intern, 
dos Oriontalbtes, Ii, 1, 83 fr.); an sich hfttte es Übrigens nichts Verwunderliches 
wann rieb unter den Oetdea, dl» m diese Stell« ges«tst worden, «neb ein dem 
idg. Allertbnm entstammendes Wesen ftnde. 
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schieden, hah^n ab8triict»*n < 'hritiicter wi»- NOlmmanö, Afavahi'jta pt*-. 
Wie bei dfx\ an (Inr Spit/e di-r li»'icl»m H«'ili«;n stehenden rrrossen 
Göttern halt« icli auch h<^i den gaiii^en iieiheu (ii« gesf^hicht liehe 
Identität der Grundlage nach — in einem Sinne, der sogleich prä- 
ciBirt werden wird — ffir kaum zweifelhaft. Man hedenke; Gleich- 
heit des leitenden Gottes auf beiden Seiten und damit Ton Tomherein 
nabe gelegte Wahrscbeinliebkeit dafttr, dass die Üebereinatimmnng 
noch weiter geht; sodann: auf beiden Seiten Anschloas eine« Ge- 
folges an jenen Gott, ein bemerkenswerther, durch die Natur des 
betreffenden Gottes, so weit sie im Veda resp. Avesta sichtbar ist, 
keineswegs geforderter Ziivj'): auf beiden ?>eiten dieselbe Zahl 
göttlicher Gpfoiirsmiinrn'r auf beiden Seiten d<'rselbe Grund- 
churact«'!- derselben als rtävnn = a^avan . als »uk.sotra — hu- 
khßiUhra. als amirn ~ ahmri/a , als einträchtig tinter einander. 
Daun freilich auf der andern Seite die Differenzen, die nicht ge« 
Iftugnet werden sollen. Vohnmanö etc. sind zarathostrische Ab- 
stractionen : daran ist nicht zu rfltteln. Aber widerspricht das der 
Identification mit den Ädi^ras, wenn man dieselbe nnr recht versteht ? 
Bas Fachwerk ist eben alt; es wird durch Uebereinstimmungen, 
die für zoiUlig zu erkUren gegen alle Wahrscheinlichkeit angehen 
würde, als indoiramsch erwiesen. Dagegen der Inhalt der einzelnen 
Fächer hat nur zum einen Theil Hort altpn Grundcharactt-r bewahrt; 
zum andern Theil hat der Zarathustrisiiius ^vio dor Voda den Pl;itz. 
welcher sich hier bot, b»'nut/,t , um die ihm eigene Wt lt von Ab- 
stractionen darin unterzubringen. Ist in all dem eine Spur innerer 
U n Wahrscheinlichkeit y Und lehnt sich diese Construction nicht in 
ihrer ganzen Ansdehnung fest an die Materialien au, deren Aussehen 
sie erklftren soll? 

Was noch speciell die Zngehöiigkeit oder XiehtsugehÖrigkeit 
des Mitra-Mithra betrifft, so kann wohl kein Zweifel sein, dass das 
Zeugniss des Veda, welches ihn diesem Götterkreis zoreclmet, TOr 
demjenigen des Avesta, das ihn davon ansschliesst , den Vorrang 
verdient Ein so eng, so untrennbar mit Vam^a verbundener 



1) Han wird, naln« leb, dein VerbXltnlM Ton Ahon la den Ane^MpentM 

nicht gerecht, wenn man mit Pischel 'S. 447) «ayt: „Ahurö tritt später (?) an 
ihre Spitze, woil er ebon an Her Spitzp von Alfpm f^tehn muss". Wer die 
QithXs liest, wird einen Eindruck davun bektmiinea , da9$ die Am. in ihrer 
beeonden engen Verbbidnnff mit dem bSeheten Oott anf dner fans endera 
Stufe stfhon aJs dlo ütiriKoii Weson: wie die» ja eben auch darin 7iim Aus- 
druck kommt, daas Abura jener Schaar der Sieben direct alt Mitglied zugehurt 
<». wiltar unten). 

S) DaM die Siebennbl der Ädllyas (Bei. dee Veda 186, A. 2) nicht voll- 
kommen festst'^hf- fv Si ^roodf^r scheint mir für Hio nltf» Zoit nicht zu- 
itttreffen. Die (tf^u lasava ehlcUiM rudrä dvÜ4:ku<(uiit^<~ih tragen ihren 
ünpmn^ ans den In der JUngeren vedischen Periode lo geliofigen SpeenlaUonen 
Uber die Sylbenzahl der QSyntrT, Tri>tubh, Jegall an der SÜni 
die Aathentioitiit <ior von Hip<!r>Ti SpeeuUtionen anabbängigeii elten 2Ahl tritt 
daneben nur um so deutlicher hervor. 
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I)oppelganger desselben — er sollte in jener Gölter l'amilie, welche 
sich tun V. sebaart, ttberhanpt kein« Stelle gefunden baben ? Jene 
seine enge Verbindung aber mit dem bOcbaten Qott dieses Kreisee 
ist ja avestiscb so gut wie sie yediseh ist Pisebel (S. 448) ssgt 
fretliob : «Best&nde irgend ein Zusammenbaog aswischen den Adityis 
und Ame^ SpmtSf so würde der Aditva Mitra zweifellos als Ame^ 
Bpenta Mithra erscheinen. Aber die lebensvolle Gestalt des Mitbra 
wird nie zu den abstracten Concf^ptionen der Amesä Spentä ge- 
rechtK't" Sicht P. nicht, dass sein eigner zweiter Satz dem ersten 
alles (lewu hl umimt? Gewiss war Mithra eine höchst lebeiisvuile 
( rt stiilt : daruiii hat er inmitten einer von ganz andern Strömung»-n 
durchzogenen Weltanschauung doch seine Existenz behauptet. Aber 
eben weil er eine gßttlicbe Persönliebkeit Ton so lebendigem Fldseb 
und Blut war, konnte er nicbt in jene Beibe gehören , welche die 
nurathnstriscbe Specnlation aus Abstractionen wie dem «guten 
Denken und der «besten Ordnung* aufbaute: hier musste er. 
weichen, aber von dem Plats, den er hier einst eingenommen^ 
zeugen als deutliche Spuren jene Stellen, die ganz im Ton des 
A'eda von seiner alten, dem neuen System so wenig entsprechenden 
Paarverbindnng mit Ahura re*V'n. 

Wir müssen, ehe wir diesen Gegenstand vei iassen, noch l'iM-her.s 
Poieiiük gegen die Gleichsetzung^) der Ädityas und Ame^pentas, so- 
weit seine £inwände im Vorangehenden nicht bereits erledigt sind^ 
betrachten. KxaSä ihn hatten firfther Dannesteter's Ausdnander* 
Setzungen überzeugt, aber seitdem, sagt er jetst (S. 447), ist die 
Grundage des Beweises ganz schwankend geworden. Die Gnmd' 
läge des D/schen Beweises bildete die reherlii fei-ung, Veda und. 
A Vesta: was ist passirt, das an diesem Fundament hätte rütteln 
können? Ich meine, was in der That geschwankt hat, sind nur 
die Penkgewohnheiten mancher Forschei-: wahrend man früher solchen 
Argumentationen wie denen Darme.steters unliefangt-ne EmpfiingHeh- 
keit entgegenbrachte, verbauen jetzt den IJlick jene himnielhoiien 
Mauern . welche um die nationalen Besonderheiten herum zu er- 
richten man neuerdings so fleissig angefangen hat. 

,Die Amesa Spentä*, sagt Pischel weiter, ,siud gewiss gar 
nichts Altes, sondern Schöpfungen des Zarathn$tra. In den Gäl^is 
stehen sie neben Ahuro Mazd&, und erst die spftteren Texte nennen 
Ahurö als siebenten der Amesä Spentä*. Zum ersten dieser Sfttze 
haben wir schon oben (S. 50 f.) Stellung genommen. Den zweiten 
etwas näher zu prüfen ist nicht ohne Interesse. Die Gäthäs sollen 
zeigen, da-^s in der ältesten Zeit Ahura dem Kreise dpr Ame^aspentas 
nicht zugehört«', so das« der Verglriehiing mit den Ädityas, denen 
^'aruna als Gri^ster /nL:ehr»rt hat. der Boden entzogen wüi'de? 
Aber die Gäthäs enthalten oder impliciren etwas derartiges ja 

1) Gleicb.%otzun)j natürlich immer mit den Einschriinkaugeo, die sich aus 
dem vorher Gesagten ergeben. 
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»bflolDt nicht. Der Name der Ame^upentw oder irgend eine direete 

Belehrung darüber, welche Wesenheiten ihnen zv^ehOren und wolche 
nicht, findet sich in den G&thSs ^) überhaupt nicht. Die einzelnen 
Genien, von denen wir aus den übrigen Texten wis<?en, das» sie 
als Amesaspentas betrachtet wurden , w^f^fii tortwähiend in den 
manniehfaltigst»Mi Zusammpnstelhingt'n creniinnr, bald dieso bnld jene 
von ihnen, dt-r grosse Ahura, um don «iieh Allf^ bewegt , in 
der Kögel in den verschiedensten Formtn mit ihnen zusammen. 
Beispielsweise: „Die gute Wohnung des Vohumano, des Mazda und 
des A§a* (Y. 30, 10). .0 Hasd«, A^a mit VohnmMiS' (T. 34, 6). 
«Sie kommen za Haorratftt und AmeretSt; durch des Yohumand 
Thaten (kommt za Omen) Ahnramazda* (T. 45, 5). , Mazda, A^a, 
euren Willen ..." (Y. 46, 18). «Wer anders als A^a und als du, 
Ahuraraazda, in Wahrheit Angerufener, and als Vohumano*" (Y. 50, 1). 
,Ich will » luh preisend verehren, Ahuramazda mit Asa und Vohu- 
mfinö und Khsnthra* (Y. 50. 4), Enthalten Stellet dieser Art, wie 
si*> 7alillos in ti»"n (läthiü? be^ej^en nnd ilui»'ii Kn!g»'i,'enstohpndt»s 
kann ich vvenis.rst<*ns dort nicht eiitdeckea — den mindest^-n Hin- 
weis duraut, dass Ahura neben den Ame-ijabpentiki stand uline dass 
er zu ihrer Zahl gerechnet worden wäre *) ? Spricht nicht die 
Weise, wie er oft mitten unter den Uebrigen erscheint, yiel eher 
fAr das Gegentheil? Man hetrachte noch folgende GMbthistelle, die 
in der That einem aosdrOcUichen Beweise Ar Aham Zageh{$rig- 
keit «1 den Amesaspentas sehr ilhnlich sieht, wenigstens wenn wir 
Darm es teter (Ann. da Musto Ouimet XXI, 312) in der Auf* 
fa.ssnnj? der Worte spentfi mnmyü als Instrumentale ^ folgen : 
,Mit dem lieiligen (Jeist»^ und dem Vohnmanö, mit That und Wort 
ans d^m Asa niögi-n sie ims Haurvatät und Amerctat geben, Ahura- 
mazda mit Khsathra und Armaiti" (Y. 47, 1). Hier erscheint — 
die Richtigkeit der bezeichneten .Vntiassung vorausgesetzt — Ahura- 
mazda zweimal: einmal unter diesem Namen im Mittelpunkt aller 
fihiigen Wesen stehend, dann aber, anter seiner h&ofigen Be- 
nennung als «heiliger Geisf^ {tpenHa mainyu), coordinirt mit den 
andern sechs Ame^aspenta als siebenter oder vielmehr erster der 
Reihe. Wie aber auch über diese Stelle zu ortheü^ sein mag, so 
▼iel steht fest, dass, wenn klare Zeugnisse der n i ]i g&thischen 
Texte die hier, wie so oft^ verglichen mit den GäthÄs eine aus- 



1) Wenipsten» nicht in den OiTtlin^ im engeren Sinn Aus dem Yasn» 
Haptaiibäiti fülire ich der Vollatftndigkeit wegen die ganz iiii>tgniäcante Stelle 
T. S9, 8 an. 

2) V.\\('T würde man nti« !Jv. VII, 3.', G 1^(011 Äditi/ebhir VfininaJi suMaut- 
sah folgern können, d&ss Varur^a neben den Ädityu stmnd: welcher 8chluss 
doch bandgreif li<$h ftlsch wHre. 

8) En kann aoeh an den Vocadv gvdMlit werden. 

4) Siehe Dtrmf-^fdter , Oruirtzd .^hrlman 8 f58f. Xiitiirlkli ist nicht 
«u»gescbk»Mn, das» »ich die Vorstellnng von Ahura als einem der Amosasp. 
mit dar Vontelliiiig krawt, im Abum, der Schöpfer alles Oaton, auch die 
AoMaaap. enehalftp bat: ao Yt. IS, 83 (vgl. Damast a. a. O. 4S). Ich maitie, 
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drücklichere Sprache führen ^) , Ahura zu einom der Ame^aspenta 
machen, resp. die Zahl der Letzteren auf sieben fixiren. die Gäthä«; 
Nichts enthalten, was dem zuwiderliefe. Nichts was als Öpui* einer 
undem, älteren Auffassung über diesen Punkt angesehen weiden 
könnte -). 

So luibeii wir das Für und Wider unseres Problem» im Ein- 
zelnen betrachtet. Die Erfalirangenf die wir dabei gemadit zu 
haben glauben, sind die folgenden: Die den indiBcb-iraniacben Ver< 
gleichungen abbolde Betrachtungsweise wird der Pflicht, die Ueber* 

einstimmungen beider Vorstellungmassen in* ihrer Weite und Tiefe 
gebührend zu würdigen, nicht von fem gerecht. Sie behandelt 
Diserepanzen — wie sollten solche nicht vorhanden sein ? — welche 
sich ans den Eisz-nthümlichkeiten der gi'ossen zaratlnistrischen Neu- 
Viildiiii'.'- uni i\ii> Leichteste orklfiren , als wären es Hindernisse fiir 
fiie Annahme eines Zusammenhangs, bei dem n>> sich doch nur um 
das Verhältniss des A'cda zu den hinter jener Neubildung zurück- 
liegenden Vorstadien handelt. Sie hält sich von dem Vorwurf nicht 
frei, mit Formulimngen des Thatbeatandes zu operiren, bei denen 
wesentliche Elemente auf eigene Verantwortung hineingelegt sind« 
So können wir uns durch den von dieser Seite her erhobenen 
Widt-rstinich nicht in der Meinung erschüttern lassen, dass die 
Indoiranier einen Kreis von sieben eng unter einander verbundenen 
r^rittem kannten , von denen der Grösste vielleicht schon in jener 
Zeit Varuija hiess, ein anderer grosser Gott. Mitra. mit Jenem ein 
dnaliseh benanntes Paar bildete, die übrigen fünf von geringerer 
l>igniUit wuien. 

Wir wenden unä nun dazu die Bedeutung dieser Gottheiten 
zu unter*5nehen. 

01}Vn'';ti' wird diese Fraj^e am schlagendsten dann l»eantwortct. 
Sein, wenn es gelingt, sie auf einen Wurf für alle >ieben Götter 
zu beantworten, eine Deutung aufzuweisen, in welcher hier die zwei 
grossen, durt die fünf kleinen mit innerlicher Nothwendigkeit sich 
auf einander beziehen. In diesem Sinn habe ich das Problem in 
meiner „Heligion des Veda* zu lösen versucht Pischel und 



da»« fjeradc ein solcher Widerspruch besonders iMii^thit'il(»ii für ilas Alter der 
Aufia&sung Ahuras als eine» Ame^. eiutritt: die spätere Zeit hätte diese Ooctiiu, 
die nt Ihren eigenen behemebenden Ideen so «ebtecbt ptiet, gewin nlebt er- 
sonnen. 

1) Dartiber. wa<« die Nichter« ühnur;- > ir;' -- Sache in den fJAtliä.s zu be- 
deuten hat, hat Pischel selbst (OQA. lhJ4, 41 <> sehr ZuUeffendes gesagt. 

S) B^iiifig berObre ich hier noch einen andern Pankt, an dem Pisebel 
iS. 447) eine Wendlang in der Aafiassung der Arnes, behauptet. Er nimmt 
Anstoss daran, dass ich von ihnen unit Ansnnhmo des Ahura> nls ,,kl(»inp>n 
Göttern" spreche; ihre Erhebung zu Göttern talie nachwoi&Udi erst in spate 
Zelt. W«8 P. mit dieeem »pftteren Vorgang mdint. welw leb ebenso wenig, 
wie ich im Stande bin. zwiecben „kleinen Oottem** und etwi €(enion oder dgl. 
eine Grenze su entdecken. 
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Scbroeder dagegen b«mfiheD sich, Yaro^a für sieh allein zu 
deuten'). Prfl^an wir Ihre Hypothesen. 

«Die Entsoheidiiiig hängt allein YOn der Methode ab'', sagt 
Pischel (S. 448). Die seinige wird von dem Princip beherrscht, 
dass der b^te Exeget des Veda das spätere Indien ist. ,Ich schliesse 
von der Thatsache , (\ns< V;>runa in der k1as<?ischen Zeit Ctott d«*8 
Meeres ist, rückwärts iiii'i trair«- mich, ob der J^gveda dieser That- 
sache widersjincht. Das ist nicht der Fall. Ich nehme sie daher 
auch fiir den K<(veda an*. 

Ich meinerseits leugne keineswegs, dass es nüt/.lich und iiötliig 
ist, sich aneh mit dem Uaasisohen Varo^a m beschftftigen und ihn 
mit dem vedischen zu yergleichen. Aber ich kann den Anspruch, 
dass eben dies die dnrch die Sache gefordert« vornehmste Hanpt- 
richtung der Untersuchung ist, schlechterdings nicht gelten lassen. 
Wir haben es mit einem Vorstellungskreis zu thnn, der im Veda 
in grosser Breite vorliegt, wenn vielleicht nicht mehr mit seinem 
vollen ursprünglichen Leben so doch immerhin an liehen (•♦'i«-h. nns- 
jrestattet mit einer Ffille von Details, welche der Forschung Anhalt 
bieten. Tm Epos, dessen mythologische und religiöse StrÖmun;.![eii 
sich grosscntheils in ganz anderen Bahnen bewegen , ist der alte 
Glaube an Varuya und die Adityas doch im besten Fall nur als 
Antiqnitftt ▼orhanden; neues, dichtes Gestrüpp von fMlore und 
Poetenerfindlingen ist aufgewachsen und hat wie andere der uralten 
mythologischen Namen so auch den des Vam^a omwachert: und 
diesen epischen Varo^a sollen wir zur Basis für die Untersnchmig 
des yedischen machen? Als wenn man wissen wollte, wer Sanct 
Peter gewesen ist, und dafür nichts Wichtigeres zu thnn hfitte als 
vor Allem die mittelalterlichen Legendenbücher zu durchsuchen. 
Ich tibersehe durchaus nicht, dass es Fälle genug giebt, in welchen 
die Bewegung vom Späteren zum Früheren in der That die ge- 
forderte ist. Wenn es sich etwa um eine Untersuchung des vedischen 
Kituttls handelt, werden wir unzweifelhaft von dem detuillirteu, 
znsammenhingendeii Bild, welches die jüngeren Texte bieten, aus- 
zugeben und dann zu prüfen haben, ob und wie sich in dies Bild 
die fragmentarischen, fttr sich allein meist unyerstftndlichen Anhalts- 
punkte der alten Hymnen einfügen. Aber die Bedingungen unseres 
Falles sind doch offenbar ganz andere. Hier haben wir uns vor 
Allem mit den Daten des Veda in ihrer ganzen Fülle auseinander 
zu setzen: wir haben uns. wpnn wir die Frsprünc^e derselben er- 
kennen wollen, vor iilleni der Hilfsmittel /n bedienen, die eben in 
der Richtung auf die Ursprünge hin ihr Licht weH'en , d. h. der 
Hilfsmittel der indoiranischen Vergleichung : hinterlier mag die Frage 
aufgeworfen werden, welche Stellung der alten Zeit gegenüber der 
Glaube der classndien Epoche einnimmt. 



l) Erst hinterher wird dann aaf du Kefundtm SetalUt bin di« Verbln- 
Awag ViniQipllitra geprüft; die fibrigen ÄdItjrM kommen nicht in ihrem Reebt« 
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Doch auch auf einem Wege, weit Ii. r nicht der zunächst durch 
die Sache geforderte ist . können natürlich richtige Bestütate er- 
reicht werden : prüfen wir, ob das hier gelungen ist. 

Dass Varuna in der vedischen Zeit gewesen Uf . was er in der 
ciussischeu war, Gült des Meeres und der Gewässer, soll durch 
zahlreiche Stellen des Veda bewie.sen werden; Momente, die dem 
widersprechen, sollen mcht vorhanden sein. 

Ist das wirklich der Fall? 

So viel ist allerdings gewiss, dass Aensserongen, welche Vamva 
in den Wassern sein Wesen treiben lassen, schon im ^^tÖB nnd 
dann in steigender Zahl in den jflngeren Veden erscheinen^). Es 
ist übrigens offenbar genauer, hier Ton den Wassern als vom Meere 

zu sprechen ; das Mf^'r sohoint » ben nur als eine Form des Wasser- 
daseins nebpn d^n iil)rig»ni und vor diesen in keiner Weise bevor- 
zugt in Betracht zu konmicn. So sind es Rv. ^'^ . 40. ^. 4 din 
CT ('i 1 1 1 i r h f» n W a s s »' r . in den cn Varuna weilt ; sie werden iii 
V. - ai^ die liiitiiulischeu und die Hiessenden, als die ergrabenen 
und die von selbst entstandenen auseinandergelegt, die hellen rei« 
nigenden , die dem Meere siutreben IX, 90, 2 sind es die 
Ströme {sindhSn)^ in welche VaniQa sich kleidet. At. VII, 88, 1 
sind es die Wasser, in denen das goldene Hans des Vamoa er- 
baut ist, Rv. I, 161, 14 „die Wasser, die Meere', welche V, 
durchschreitet ^. 

1) Ich verwüisp nu\ H i 1 1© b ru n d t . Vannm und Mitra . 8;{ft".: Darme- 
steter, Ormasd ot Atiriin«n, 56; Bergaign e UI, 122ff.; Bohaenberger, 
Der «ItlBdiietie Oott Vaniiia. 4t ff., etc. 

8) Wonii es übrigens v. 3 hoUst, dum Kötiiu Varuna inmitten der Wasser 
«lnher«f*^ht, Rtif Rocht und Unrecht der Mi twchoii h e r a b blickend , »o scheint 
doch speciell an die Wa»ser der himmlischen Höbe aU an den Sita des V. ge- 
daebt lu werden. 

3) Ich keiin Iceinen Orund und kein Recht finden. P. «S. 448) in seiner 
Ufbersetznng von adhhih mmuflrnfh (nach ihm =^ snmnfln~dhht'h) ,.dip Wssser 
des Meeres" za folgen, wodurch da:* Meer viel stärker in den Vordergrund ge* 
•cbobeD wird eb dem Texte entoprfeht. Der g»nse Ven laolet: „An ffinmel 
gehn die Maruts. auf der Erdo Atrni. «lor Wind hier i:«'ht durch don Luftraum. 
Durch die Wasaer, die Meere geht Varuna: sie suchen euch, ihr Kinder der 
Kraft (d. b. die Kbhu»)". „Ebenso gut wie den andern Göttern Ihr Gebiet 
richtig angewiesen iat, wird dies bei Vamoa der Fall sein", bemerkt Pisehel. 
Ich plfliilte, (renan genommen, pJprntHrh nicht, dass hier Göttern Gobifte an- 
gewiesen werden, sondern eher den verschiedenen Maturgebioten ihre Qdtter. 
Im Himmel nnd Lnftranm, «af der Erde nnd in den Waatem: in jodem Bereieli 
«uchen euch Hbhus die QÖtter, die dort weilen. Für die Wasser war (d* 
Agni anderweitig vergeben war' kaum <'in uiideror Gott denkbar als Varuna: 
worin nicht liegt, da» ea fttr Varuna keinen ttndern Wohnbesirk gegeben hätte 
«It die Weeser. — tolelie Stellen Qi>rigons wie Ur. II, S8, 4. welche bei Hille- 
brandt (Varuna und Mitra 85) unter der Knbrlk „Varuna und die Wasser'* 
nii' figuriron, sclii inen mir iilclit oder wcin^fstcns nicht ohne Vorbehalt dorthin 
j&u geitören: es wird dort gesagt, d&ss Varuna die Flüsse liat strömen lassen 
nod deas sie neeb telnem tia ihren Weg gelien. Das sebeiiit mir nnr dem 
^eUofigeu Thema von V. ub dem Schöpfer aller grossen Ordnungen tozugehören; 
«r hat den FlUasen ihre Bahn «ngewteieu, wie er es der Sonne und den Tagen 
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Wir mtkBflen uns nim zu swei Tbfttsacheii wenden, welche, 80 
betrortretend sie sind, in Pisohers Ertrternngen YoUkanunea nn- 
beräckaiobtigt bleiben^). Erstens: unter den Zeugnissen, welche 
Vamoa mit den Wassern in Verbindung bringen, sind besonders 
zahlreich und nachdrücklich solche, bei denen er — in der Regel 
zusammen mit Mitm — als S})pnr|«'r der R n ströme erscheint. 
Zweiten«?: vor Varunus Kij?ensohatt als llfherrschfr der Wasser weit 
voran st»'ht im Hv. sein Cbiu'jACter als ein in der »Sphäi'e des 
Himmeis waltendes Wesen. Der erste Punkt vorlangt nach Allftm. 
was über denselben von Andern gesagt ist*), keine weitere Aus- 
f&brung. Wir werden anf die Bedeutung, welche der betrellBnde 
Zng fBr nnaere Untersnchnng hat, raraoUrommen. Und noch Aber 
den zweiten Ponkt darf ich knfs sein. Die Stellen sind zahlreich 
und allbekannt, an denen VaruQas Walten zusammen mit dem des 
Mitra, mit dem der andern Äditgras in die lichte Himmelshöhe ver- 
legt wird. Mitra und Varupa stehen auf ihrem Wagen param^ 
v'yomant', in ihr dhrima kleidet sieh die Sonne, sie die das Auge 
des Vamna odt-r des Mitra -Varuna ist. Beschreibungen des Auf- 
gan«?s der h^onne, di*' ja schien im I>gveda sell)st oft genug als Äditya 
benannt wird, versehlingen sich häutig Uiit .Vnrufungen an Varuya, 
an Mitra und Aryaman. Die Morgenrftthen töigen der Satzung des 
VamQa; U§as ist Schwester VaroQas; in der Luft stehend misst 
Yam^a die Ürde mit der Sonne ans*). Dürfen wir diese Mate- 
riallen ignoriren nnd die Frage so behandeln, als oh es allein jene 
Erwähnungen Vam^as als eines Wasserbeherrschers gftbe — Stellen, 
welche, abgesehen von den auf die RegenstrKme bezflglichen, einem 
Torurtheilslosen Leser des ^tgveda , meine ich , nur als eine Art 
Yerhviltnissmässig nebensächlicher Anhang an andere, centrale Vor- 
stellungskreise werden erscheinen kennen ? 

Es kommt hinzu, dass doch schon aliein der >«> tit fge wurzelte 
Zusammenhang Varuyas mit dem Sonnengott Mitra ') und dem 



hat (VII, 87. 1): wobei er ortenbar aU Weltordner, nicht eigentUch als Wasser- 
yott efyelieliit. 

1) Ich glaube, dass skh hior vnii Xt urin Bemerlcungen rechtfertigen, dl« 
ich bei einer früheren Golegftiheit (OGA I89n 4!0) über dl*» Methode der 
Pische 1 -G eldner'ivchen Untersuchungen goinacht habe. Damals sprach ich 
von der Keigong dlettr Peneher Meinen b«U«Wfr deli darbl«t*nd«n Anigitiga- 
pankt der Untersuchung in ergreifen vind wie von ihm aus die Sfich*' erscheint, 
•o Bio zu bf'trnclitoii . . . Die bekannten Funkte, von welchen aus den un- 
bekannten ihre Lagt» zugewiesen werden müssto, in einiger Vollständigkeit zu 
«rmlttoln, Utoit sieh dl« Tonrirte ttftniMnde Untenaehvng kein« Zelt**. 

2) Ich vorwolso vor Alleir nnf Korgaignc II. 186, III, 122 ff., 127; 
Bohnenberger 42f.; Hillebrandt, Mitra und Varuna, 8&f., 144 f. 

8) Hillebrandt 14ff.; 31ff.; Bergaigne III, 99; 107, A. 1-, 109; 
117 1 etc. 

4) Pi«chel fS. 44f>) sucht den Zusammnnhftng von Mitra und Varuna, 
Soimengott und Meergott, daraas zu orlilttren, das» na«b der Uaitr. Saiph. die 
NmM ^eh b«! Tage, imd «benio dar Tag rieh d«t VMbti In dl« WMi«r nrttc^* 
lieht, mid dass naeb d«m M«hibbir*te (111. 118S1 «d. Ca1c.> dt« Sonn» Ab«nd» 
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ganzen Kreise der Ädityas, f&r welche die enge Beziehung zu dem 
himmlischen, x'larischen VorsteUongskreise feststeht darani' bin- 
weist, dass denjenigen Seiten von Vamnas Wesen, welche in dieser 
Richtung liegen, ihn in dip Nafhharsfhaft Mitras ruekeii. *;rösser»»s 
Gewicht ztikomint. als jeiii-r Bezieliuiig zu <l»'ii Wn^M-rn. I tid gauz 
nach derseibt-n Hiclitun'j xeigt ferner die oben erörtfrte Verwandt- 
schaft Varunas mit Ahuraiiiazda. Welche Spuren einer Meergott- 
heit sind in Ahura zu entdecken ? Wie genau aber vergleichen 
fdch andererseits bei beiden Gött«m die ZUge, welelie nach Himmel, 
Licht, Sonne denten! Seltsamer Zn&U, wenn nicht hier, sondern 
in jener vedischen Nebengmppe von Vorstellnngen das Ursprünge 
liebe erhalten wftre. Gewiss können Verdunklungen nnd Neu- 
entwicklimgen , von Zui&llcn gnleitet , unberechenbare Wege ein- 
schlagen. AVtrr dies darf doch als Resultat unserer Erwägungen 
hingestellt werden , dass das ganze Anssolif n der Materialien der 
Annahme der Wassemattir als des Ausgangspunkt« für die Ent- 
wicklung Varunas die stärkst.- Un Wahrscheinlichkeit aufprSgt 
Dagegen ist Alles leicht verständlich , wenn wir die Entwicklung 
sich in der umgekehrten Richtung, vom Himmekgott zum Wasser- 
gott, TolMeben lassen *), Der vornehmste Ursprung, die vomebmste 
Heimath alles Wassers ist, wenigstens für ein Volk, das vom Meere 
entfernt lebt, die HimmelsbOhe. Am Himmel müssen die Macht- 
haber Sit n welche bewirken, dass jene bald siehtbaren, bald v.m- 
borgeneii Wasserreservoirs sich öffiien oder vcrschliessen. Und leb- 
hafter als wir nns dies immer zu vergegenwftrtigen geneigt sind, 



zum AstalHT^r "lu! <k-in Moor gelit. wo Vnniiia wohnt. „Mitra. dio Sonne, j^ht 
tägUcb von Varuna, dem Meere, aus und kehrt täglich zu ihm zurück". Dieser 
data würde fBr die Deutung Varunas doch nur dann Werth haben, wenn eine 
VontellunK. daiu Mitra ti^lieh von Vara^a ausloht und zu ihm zurttckkehrt^ 
irjjcndwo in den C^nfü« ii r-trhw (.■i>bar wjtrc ; das MHIi. lüsst die Sonne nur in 
V'aruipas Kcicb uuterj^ttlien — natürlicherweise, denn V. ist ja der Fatroa 
dee Westens. Und ein Einfeli, wie wir ibn in der Meltr. Satnh. lesen — einer 
jener tausend und nberUnsend Einfalle der ürähmanatheologen — , der noch 
dazu den Wnsnern ganz in gleicher Woiso Anspruch dafHuf ciobt . als Sitz des 
Tage» wie der JSacht angeAehen zu werden: reicht er wirklich hin um es wahr- 
selieinlieh «i ne«hen. des« in unlter Zeit, eUem Ansehen naeli 'tief im Binnen» 
lande, sa einem allereng&t verbundenen Bruder des Sonnengottes eben der 
Meergott ausersehen worden ist? Wir halton uns nicht wenisr^r als P. in dem 
Kreise ,4ndischcn Denkens", wenn wir uns bei der Verbrüderung eines wauer- 
bebemehenden GoUea nüt dem Sonnengott an By. I, 105, 1 eemdrauiä €QMV 
amtar ä, Aiu Br. Till, 28, 15 candramaso vai vrtftr jayate erinnern. 

1) Hcrjraipn»' III. lOf). Siehe auch Kv. I, 105, 5. 6. 

2) Ich füge hinzu, da&s auch der unten darsalegenden Natur bedeutung 
Varunas eine toldie ETidens sokonunen dflrfte, daaa wir berechtigt sind, Ihr 
nacll rfiekwärts hin eine Beetldfruug für das hier Oesegt« su entnehmen. 

3) Ich bniuihe diesen Ausdr i k I i' r kunweg unter Vorbehalt der näheren 
Bestimmung des betreffenden llimui«li>we»ens. 

A) iUn gestatte mir hier noehmala danm stt «rlnnem, dass ich hier Vielen 
zu »Hgen für nicht überflüssig halte, woflir ea mir niebt in den 8lnn kommt» 
den Ansprach der Neuheit an erheben. 
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hemclit ui der alten Zeit das Bewuntsem von der Idenüt&t einer 
nnd derselben in versebiedene Erscheinongsformen eingegangenen 
Sobstanz. Wie man das Feuer dnrch alle seine siebtbttren £r- 
scbeinungen nnd verborgenen Wohnsitze verfolgt und flberall die- 
selbe Feuerwesenheit wiedererkennt, wie man <Vif Wesenheit des 
Waldes, der Kuh in dem Stück Holz, in d.r Milch wiederfindet, 
so müssen sich auch die R*»sfpnströme mit dt-n ir-lisehen Strömen 
und allen irdischen Was^fni /ii derselben Wesenheit 7,U8ammen- 
fa»beu ; der Gott, der üln r d^ ii liegen gebietet wird sich leicht 
zu einem Gott alles WattSem und so denn auch des Meeres ent- 
wickeln. Wir haben daher, meine ich« alle Ursache, die von jeher 
Seitens der weit überwiegenden Mebnahl der Forscher angenommene 
himmlische Wesenheit Vam^as als die ursprüngliche gegenüber der 
so mangelhaft gestützten Theorie vom Meergott V. unbedenklich 
festzohalten '-). 

Es handelt sich Jetzt dai'um, jene himmlische Wesenheit näher 
zu bestimmen: woniber ich mich vornehmlich mit v, tichroeder 
auseinanderzusetzen habe. 



1) Und zvrar Varu^a eher als Miua, wohl einersuiu als dU QberhAupt 
kr&fÜK«r« GMtalt, «nd«ren«tts TieU«lebt w«ll Mlti» dnreh die doeh nichl ▼tfllif 
«rloaebene Beziehung auf die Suiino in Ueacblag genommen war. — Wie Varnii* 

wnhnt aucli A^nt in den \V)is>r>rii : dass er et nleht »ein konnte « der tnin 
Wassergott wurde, bedarf nicht der Bemerkung. 

9) P. fS. 449) vereaeht ttbrigens eoeh die etUMke Seite dee V. en» 
•einem We^eu als Meergott abzuleiten: dee Meer Ist den Indorn da» Sinnbild 
der Uiterrründlichkfit . welche AuiTassttnu: ..noch spät im I)MhiI-hT>Ama , 'dem 
Meerpriester', religiun»gescbicbüich ihren Ausdruck gefunden hat *. Ich mu»« 
bekennen, dase leb es vorsiehe, bei der Erkllninp dee Veda •« dem Avetta 
an lernen, als entspreebend der Erklärungsmethode ,.a(i<i rein indischen An- 
»rhannngen heraus" in der dem 17. Jalirhundurt eutst.irnmpndpn monßolisehen 
Titulatur des „vuMt {UUrally „ocetin") Lüma" i,W a d d e 11 . tiudiUiism ot Tibet, 
297) Argnment fttr die befremdliche Behauptung su »eben, dass die In den 
Gegenden dos P'-niub 1oIk'I1(1<ti vedlschm» Süimmo r|nn hücbHten Wi*i(lit*)r von 
Keelit und Sitte in einem Meergott ^ffunden haben sollen. — Icli möchte 
übrigens bei dieser Gelegenheit der Bemerkung eine Stelle gewähren, dass ich 
Pftebel'» Bmpfeblnng (8. 446), statt der allgemein ethnologischen Patallelen die 
Litprntur übor die heutige indische Volksroligion h<'r>nizuziehen , statt Krazor 
und Lang vielmehr Conningham und Ibbetson ansurühren, mir nicht ganz an- 
eignen kann. Ich bin bereit, meinen Stendponkt an modillelren, sobald man 
mir reebte FVIlebte der von P. empfohlenen Afbeltsweiae aofzeiKt. Die Be* 
handhirtß aber z. H. pl.fii <k-s V.iruimprfthlpm«; vMin -(»Htorfn itiHisch^n StHiul- 
ponkt aus ist liicbt geeignet, mir besonderes Verirautiu einzutlüsiien. Und was 
P. vielldcbt alt Hneter »einer Methode hinstellen wOrde, der Ueberbllek. welchen 
er selbst GGA. 1894, 423fr. im An->cliUiss an Lyall':» Dsratellatig der Volks- 
rolii,'iui\ von Berar übor die ent!ipr<'chrii<len Kategorien der vedischen ReMtrion 
gegeben bat, kann mich iu die»«r Hinsicht auch uicbt bekehren. Um auf Dingo 
wie Banmeoitn», Sehlangenealtos, Verebranf von Pflug, Waffen a. dgl., Ver* 
«hrung Verstorbener aufmerksam zu werden , hat der Vediker die beutige in- 
dische V«)lk>r»'litJ:iMii nicht iiütbig ; das AIIp"« «sind Cttltform<'n , die mehr oder 
minder Uber die ganze Erde bin reichen und die der mit den ethnologischen 
MaleriaHen Vertraute deshalb, nicht aber weil »le im hentigen Berar vor« 
liegen, aueb im Veda suehen und finden wird. 
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Sohroeder sieht« tm&r verbreiteten Anflawong entspreehend, 
in Varaqa direet den Himmel selbBt. Er Termisst an mir, der ich 
mich aus den rahigen Bahnoi einer so altbewährten Deutung ent- 
ferne , die nöthige Vorsicht : eine Tugend , welche für den Erfolg 

mancher T^ntersuchungen doch nicht ü]\eh^ hinreicht, und die \'iel- 
leicht anrh nicht iint<^r allen Umständen nnr der bethätigt. welcher 
bei einer alten , vielleicht recht mangelhaft gestützten Hypothese 
yerhrfirit. 

Ich möchte übrigens bezweifeln , dass jene Ansicht jemals so 
Tiel Beifall gefimden hätte, wenn ihr nicht die sprachliche Gletehnng 
Vam^a = Ovpenfog zu Gute gekommen wire. Nun, da die Fort- 
schritte der lantgeschiohtlichen Forschiomg diese Gleichung hinfikllig 

gemacht haben , wird der an sie sieh heftenden Hiythologischra 

Theorie , wie recht und billig , ein gewisses Prestige immer noch 
eine Zeit lang verbleiben, dann aber doch vielleicht verschwinden. 

Oder hat jene Tlioorie sonst sehr feste Fundamente? 

v. SchrfM'der (Ö. 118, A, 1) sucht sie anf etymolofrischem 
Wege zu stüi/.<Mi. Er ist der Meinung, dass der Name Vimnui 
höchst wahrsclieinlich von der Wni-ze) var , umfassen", ,uinhuil»'ii* , 
^einschliessen" kommt. Ich kann nicht ander« als principiell Geld - 
ner (Ved. Stnd. I« 115) beistimmen, wenn er der Etymologie nach- 
sagt, dass sie nur allzu oft, statt ein Wegweiser zu sein, den freien 
Ausblick versperrt: was hisben in der That Etymologien in der 
^Mythenforschung schon angerichtet , sofem sie darin seihstiindiges 
Gewicht beanspruchten! Nnn sei zugegeben — was doch in der 
That ganz ungewiss ist — dass Varuiia von var kommt, Haben 
wir damit irgend weleh«" Wahrscheinlichkeit erreicht , dass os sich 
um düs al]nmfB«?sende Himmelsgewölbe handelt? Die indischen 
Etymologen dachten anders. Sie hielten sich an die feindliche Be- 
deutung ,umj»chliessen , hemmen, gefangen halten", die das un- 
zusammengesetzte var in der rgvedischen Sprache fast durchweg 
hat'); sie sahen in Vanupa den nftchtlichen Gott, «der die Uebel- 
thftter mit seinen Fesseln gefangen hfilt*^: in d«r That scheint 
es mir, sobald die Wurzel var auf den Herrn der poia angewandt 
wird, das einzig Natürliche, das Verbum eben in diesem Sinne zq 
verstehen 'i : womit wir uns natürlich von der Vorstellung des 
Himmelsgewölbes weit genug entfernen. 

Bncht man nun weiter nach fgvedischen Zeugnissen, welche 
die Bedeutung des V. als HininielsL^ott zu erweisen scheinen krmnt»'n. 
so ist das Ergebniss in der Thal ül.erau.s spärlich. Bohnenberge r. 
selbst ein Anhänger der Hypothese vom Himmelsgott, sagt sehr 

1) Dui«l»en andaf« Deotnngwi, di« tob der Badeatmig nabwdireii'' ans* 
fcehcn. Auch nn tv7r „w Ahlen** hat mftn gedMht. Stob« die 2iiMuninaiwtallaag«n 

bei Hillebrandt 9fr. 

2) SäyanA zu Uv. 1,89,3; s. Bergaigue lU, 114. 

3) Aehnlich tehelnt auch der R^i von TU, 8f, 6 gedaelik in heben; vgl. 
BergnSgne III, IIS. 
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richtig (S. 26), dass, was der ^gveda von derartigem enthält, nicht 
bestumat genug ist, um ohne die GnmdUige der C/^pivyo^-Etymologie 
entaobeiden sa kOimen. Es bandelt sioli um wenige SteUen, Ton 
welchen die folgenden wohl immer noch die signifieaiiteBten sein 

düi-ften. ,Um das All herum reicht er, der Ansehnliche* (VIII, 
41,3). «Der auf diesen (Weltgegenden?) liegt, ein Oewuml. alle 
Geiohlechter dieser (Wesen), ihre Ordnungen rings umfassend" 
(das. 7V ,Drpi Himmel sind in ihm niedergelegt, drei Ei'den 
darunter, die sechsfach geordneten" (VII, 87, 5). <Tewiss piissen 
solche Aensserungen sehr gut zu einem Himmelsgott , aber ebenso 
gewibb sind sie völlig unzureichend, einen Gott, dessen Wesen nicht 
anderweitig bekannt ist, als einen Himmelsgott zu erweisen. Eine 
das UniTevram nrnfewende GrOoe and Macht konnte, wie die ve* 
diachen Dichter nun einmal mit aolchen Prfldicaten der Unermeaa* 
lichkcit freigelng an sein |>flegen, den allerrerschiedenaten (^Ottern 
naohgerQhmt werden. Agni «ist als ein Umfasser gehören, wie der 
Radkranz die Speichen umfasst* (1,141,9). In denselben Crott 
, haben beide Welten sich als in einen Mantel gekleidet* (X, 5, 4). 
Sorna , kleidet sich in ein Gewand, das den Himnirl berührt; er 
erfiillt das Luftrrich : er ist den Wesen eingetiiKt " (IX, 86, 14); 
,in seiner Ausdehnung weilen diese fönf Weltffegenden* (das. 29). 
JsaviLai ,,uint'asst drei Mal diy» Luftreich mit Beiner Grö&üe, die drei 
Donatkreise, die drei Lichtwelten" (IV, 53, 5). In Parjanya , weilen 
alle Wesen, die diel Himmel, fliesaen drei&ch die Waaaer* (VII, 
101, 4). Ich braache wohl nicht, was leicht wftre, diese Sammlung 
weiter ansaadehnen; man sieht zur Genflge, dass derartige Wen* 
dongen eben der priesterlichen Lobrednerei mit ihrer handwerks- 
mflasig stereotypen Phraseologie angehören, in welcher fassbare 
Spuren deutlicher Naturanschauungen zu erwarten mehr als kühn 
wä?»- So viel zunächst ht in jedem Fall gewiss, dans, wenn Varui^a 
••in f 1 im iji- Nuott ^j^ewespTi ist. «liese seine Nutur für das Bewusstsein 
der veciiseh' tt Zeit schon guiiz verhlasst i/ewesen sein raus.s*); der 
lebendige Hmunelsgott des |;tgvedu war aliein Dyaus, Wenn aber 
ein Terblasster Gott, warum dann eben ein Himmelsgott? 

Bei diesem durchaus anbestimmten Ergebniss angehmgt halten 
wir einen Moment mne und ftberblicken die Lage des Problems. 

Wir haben es offenbar mit einem mythologischen Gebilde zu 
thun, welches durch das Unbestimmt werden oder Schwinden eines 
Theils der ursprünglichen Vorstallungselemente verblssst, durch 
darüber geln<;erfe jüngere Elemente in neuen Richtungen entwickelt 
i.st. T)ie Unterscheidung der Reste des Alten vom Neuen wird in 
einem solchen Fall, soweit sie überhaupt mü^^'liili ist, bald drireh 
die Hilfsmittel der ver'jl 'i« linden Mythologie erreicht werden; bald 
wird sie duraui oei ulien , da^» das Neue aus den Tendenzen einer 
Umgebung hervorgegangen und mit deren Stempel bezeichnet ist, 



1) Omi» ia diotem Sinn« tprlebt fleh «leb Bobnenberg«r S. 39 aus. 
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welche wir anderweitig keiineu ; bald wird — eine besonders günstige 
Lage des Falles — van dem alten Gmndbevtand eine Reihe von 
Fragmentoi sieb erhalten haben, die auf einander hinweiien, in ein- 
ander bineinpaasen, die Eigliurang zu einem Oansen indidren, dessen 
Sinn, ans der Bicbtung der jüngeren Bildungstendenzen nicht er- 
klärbar, vermöge seiner inneren Evidenz die eigene Bestätigung in 
sich trftgt. Ob solche Evidenz im einzelnen Fall als vorhanden 
anerkannt werden soll nnd wi*^ von «l«^m in dieser Weise erfnssten 
Ausgangspunkt aus di»- weitere Entwickeltmrr vorzustellen ist: 
hierüber zu urtheilen ist nfttürlich oft mim unendlich delicat^ 
Aufgabe , doppelt schwer , wo die Gewöimung an altüberkommene 
Meinungen das Urtheil beeinfiusst. 

Ich wende die hier angedeutete Betraehtungsweise anf unseren 
Fall an. 

Festgewurzelt f vor allem Andern in die Angen fallend, steht 

Varu^tas Verbindung mit Mitra da. Wir haben schon oben (S. 45) 
darauf hingewiesen, dass der Sinn, den sie gehabt haben wird, für 
den Rgveda längst verblasst ist, aber auch als ein unverständlich 
gewordenes Factum ist sie ein bestimmter und vornphmster Zug am 
BiMt' des vedischen Vanina gnbliebcn. Die Wif dei kehr elten dieser Ver- 
bindung im Avesta bestätigt ihr Alter: al»er auch wer die betrettendt? 
Vergleichung abwiese, würde idlein um des vedischeu Thatbestaades 
willen Grund genug haben, auf diesen Zug das grösste Gewicht zu legen. 

Mitra also bat einen von altersher auf das Engste mit ihm 
verbundenen' gOttUohen Gefithrten. Die Sonne, welche Mitra reprä« 
sentirtf hat einen auf das Engste mit ihr Terbimdenen himmlischen 
Gefthrten, den Mond. >fnss dann Varuna nicht der Mond sein'? 
T. Bchroeder (S. 121) freilich lindet, dass Sonne und Himmel 
,am Ende doch noch enger zusammengehören als Sonne und Mond, 
dio nie zusammen er?:cheinen.* Das Zusammener?;rheinen entscheidet 
nirlit; sonst könnten i. Ii. Morgen«?tem und Alt»Midst>'ni oder Tag 
und Nacht keine mythologischen Paare bilden. Auch getrennt auf- 
tretende Wesen können vermöge ihrer gleichartigen Erscheinung, 
vermöge ihrer Gegensätzlichkeit u. dgl. mehr in einer Correlativit&t 
stehen, die ein mythologisches Paar aus ihnen macht. Ein solches 
Paar sind für das unbefangene Empfinden nicht Sonne und ffimmeP) 
und ebensowenig, mnss man im Hinblick auf Pischel hinzufügen, 
Sonne und Meer, Der leuchtend über den Himmel ziehende Kreis 
der Sonne ist eben eine total anders geformte Erscheinung als das 
allumfassende blaue oder dunkl<^ Himinelst/ewöllie, als das unermess- 
licb weite Meer: ähnlich und verwandt — und zwar auf das En;j^ste 
verwandt ist er nur jenem zweiten leuchtend üV>ei den Himmel 
ziehenden Kreise, dem Mond. Man befrage doch nur — von zahl- 

1) l>as mit dem Himm« ! /usamiuengohörende Wuon ist AM^m ilic Erde, 
M-flfhfT Tlint'iKelio «lurcli (Iii- Kiiituhruii;,' des BogrifTs „Nachthimmel*' niiht zn 
entgehen bt: ja wenn oin I'aar Taglnmmel — NHchtbimmel in Frage kommwi 
kdnnte. 
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losen Z»^ugt'n . die sich hier b»-trugen Hessen — den fgvedischen 
Sprachgebrauch, welcher von sut-ya nicht mehr und nicht weniger 
ÜB swei Dyandyacompoilta m nminmeD acht Stellea keimt, aüryü- 
mäaH und aüryäcaindrcanaaa (4as 2w«ite auch spftter häufig). 80 
kennen wir gar nicht anders als mit der Dentnng Varaqa = Mond 
zum Mindaston den Versoch machen J) Es mögen Einwinde ent- 
gegenstehen: die werden zu prüfen sein. Fftr jetxt fragen wir erst, 
ob zu diesem Fragment des alten Vorstellungskreises, dem wir so 
seine Gestalt \rieder7ngeben versucht haben . andere Fragmente 
passen und sich mit ihm zu einem (iauzen zusammen tu>(en. 

Wer sind die nächsten Natuiwesea neben Sonne und Mond? 
Die Planeten, kleiner als Jen«» und doch ihnen gleiehartig. l'nd 
wer sind die nächsten Götter neben Mitra und V'aruya ? Die 
andern Adityas, kleiner als Jene imd doch ihnen gleichartig. Diese 
Ädityaa «ind f&nf an der Zahl. Die Zahl der Planeten ist fünf. 
Anch hier sprechen wir von Einwftnden spftter; znnftehst gehen wir 
Torwlrts. Wir glauben bestimmt, wie oben (8. 50 fg.) ausgeführt 
wurde, in der Vergleichong des Ave-sta die Gewfthr ffir das Alter 
dieses Gefolges der beiden grossen Götter zu haben. Aber auch 
hier würde für den , der dieser Verjxleiohun^' mit übertriebener 
Skepsis ))egegnete, der Veda allein immer noch deutlich genug 
.sprechen. Denn aus» den spätt;ren, zu Tage li»'irenden (jedankeii- 
kreisen ist es unmöglich zu erklären, dass die l>eiden grossen Götter 
nicht wie Indra oder Agni oder die Asvin oder Dyaus als nur sich 
selbst gleiche IndiYidoen allein feststehen, sondern dass sie Aditjas 
suid, Glieder einer Schaar , nnd dass fünf identische, nnr kleinere 
Exemplare desselben Typus sich an sie anschliessen. Der Hinweis 
auf die Heiligkeit der Siehenzahl reicht hier offenbar zur Erklüi-ung 
nicht ans. Wenn man von sieben Flüssen, sieben y sieben 
Hants etc. sprach, so gab die Wirklichkeit oder die sie aus- 
schmüelceiide Phantasie eine Zahl gleichartiger, uleiehberechtiEfter 
Wesenheiten her. die sich sei es auf sieben beliet". s. i .-s auf siei)en 
norrairen Hess. AI »er einen Sonnengott und Mecrgott oder einen 
öunuengott und lliiimielbgott als die Ersten einer solchen Sieben - 
zahl, man sieht nicht von was tiir Wesen, aufzufassen: wie sollte 
man darauf Terfallen? Hier liegt offenbar ein Zug vor, der aus 
der uraprünglichen Naturbedeutung des ganzen Vorstellnngskreises 
20 erklftren sein wird: diese Bedeutung ist nicht gefunden, so lange 
ien* r Zug sich nicht erklArt: ich meine, er erldftrt sich evident 
mit tiiüe der Planeten.^ 



1> Wie diese Deutung, beÜfiufig bemerkt, die '• •nst rftthsoliiRfte traditionelle 
Voranstellung de« Mitra yor Varurta und die noch HufTallendere des MithrA vor 
Abanunazda erkliirlicb uiaciit, iiabe ich schon ßel. de» Veda. 1113, A. 1, lier- 
▼OT^gebdben. 

2) Ist etwa <-\i\<i letzt» Krinneruni; hu (iicscn Sachverhalt darin au sehen, 
wenn Rv. IX, 114,3 die /fopta dino unnriHiiryäli (sieben *nryf7/( = Sonne, 
Moud und Planeten ?> zusammeo mit den devä ädityn ye aapta genannt werden? 
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Nun weiter za einer neuen Gleichimg, so zq sagen, in der 
unsere unbekannten Grossen vorkommen. Ultra repr&senürt nach 
«iMreifiTien Zengnissen den Tag, Vamva die Nacht Vorher babea 

wir aus Daten, *1 1 ■ von diesen gAntlich unabhängig 
sind, abgeleitet, dass VaruQa eben das grosse, nachterleuchtende 
(lestirn ist. Wohin wir sehen, häufen sich die Bestätigungen unserer 
Hypothese. ^Inn ühorhho'kp nur norh einmal. Sieben hnnmlische 
Lichter und sieben lichte, in den himmlischen Regionen heimische 
Götter. Von den Lichtem zwei gross und fünf klein: von den 
Göttern zwei gross und liuil klein. Von den zwei grossen Lichtem 
das eine die Sonne; von den zwei grossen Göttern der one Mitra, 
der Sonnengott Das zweite grosse Gestirn die Naeht beherrschend; 
der zweite grosse Gott die Naeht beherrschend. Kann das Alles 
ZnftU sein? 

Schroede r (8. 119 fg.) erhebt freilich gegen die Argumen- 
tation aus dieser Beziehung der beiden Grötter auf Tag und Nacht 
EinwJinde, deren Würdigung mir nicht ohne principielle Bedeutung 
zu sein scheint. \ arunas Herrschaft über die Nacht sei im Rgveda 
i,o gut wie gai- nicht voi banden. Die Verw»'ndung von Daten der 
jüngeren Texte fiir die R«eonstruction des ältesten \'orstellungsbildes 
sei zwar nicht principiell ubzulehueu, aber die Berechtigung dieses 
Verfiüirens bedlbrfe doch erst der krHasehen Fküfimg fOir den slnzelnfin 
Fall. Da Mitra mit Sonne und Tag zn thnn hatte, sei dies Gnmd 
genng fOr die Brihma^averfasser gewesen, Varo^a die Nacht za- 
/utheilen, zumal (S. 116) der stemengeschmückte Nachthiinniel — 
V. ist ja für Schroeder ein Himmelsgott — eindrucksvoller ist, das 
Gemüth in höhereift Grade zor Andacht stimmt, als der Himmel 
bei Tage. 

Wie es tfir die alten \ arunaverehrer mit der findachterwecken- 
den Majestät des Sternenliinunels bf->^tellt war , lasse ich hier auf 
sich beruhen: ich habe darüber iueine Bedenken. Was ich aber 
betonen möchte, ist dies, dass es mir ein Fehler in der Würdigung 
der Beweiamaterialien zn sein scheint, mit einer Vermnthnng, die der 
podtiven Unterlage doch entbehrt, einen Zng als secondftre Krfindnng 
abzathnn, welcher sich in den Znsammenhang von Vorstellungen, 
auf die wir schon ohnedies als auf die ursprünglichen geführt waren, 
mit schlagender Evidenz einfügt. Oder will man darin einen 
circulus vitiosus linden, wenn dieselbe Vorstellung, welche 
wir heranziehen , um die Wahrscheinliehkpit einer HTpothese m 
♦•rhöhen, ihrerseits wiederum dadurcli als alt und » clit er\viesen 
werden soU , dass sie /u jener Hypothese passt ? f]> wäre eine 
kurzsichtige Beweiskunst , die nicht sähe , wie ein Datum , welches 
einer Beihe anderer Daten mit überzeugender Kraft Sinn und Zu- 
sammenhang mittheilt, seinerseits rflckw&rte eben dadurch, dass es 
jene Wirlnmg auszuflben vermag, als richtig aufgefasst bestfttigt 
wird. Der von v. Schroeder vermisste Beweis dafür, dass hier dUe 
jüngeren Texte — wie dies doch keine irgendwie gewagte An- 
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nähme ist*. Fälle derart sind ja überhiiufig — oinf im Rsjfvcrla rein 
züftllig nnenvähnt geblieben p alto Vorstellung bewahrt haben, liegt 
also t'beii in dem frappanten Hineinpassen dieser Vorstfllimg in 
den ohnedies nns immer wahrscheinlicher sich enthnllejideu alten, 
der lirähmanazeit längst völlig entschwundenen Vorstcllungskreis. 
Hier gilt es, nicht in falsch verstandener Vorsicht durch gering- 
fügige Bedenken, die zn beseitigen kaum schwerer ist als ne sa 
erheben, sich das licht yerdonkeln zu lassen, welches die einander 
bestitigenden Beweismomente in FtUle ezgiessen. 

Ich lasse es dahingestellt, ob weitore Aiufthrongen unserer 
Erklärung der Adityas, zn denen die Versuchung nahe lüge, das 
Richtige treffen -vriirden: so die Dentnng des Grössten der kleinen 
Ädityas, des die Hochzeiten patrfmi-ireTuiffi Arraman, der zuweilen 
neben Varuna und Mitra wie em ihnen (i leichgeordneter genannt 
wird, auf den leuchtendsten der Planeten; die Deutung der weU- 
überschuuenden Späher des Sonnen- und Mondgottes auf die Fix- 
sterne.^) Dies sind ansichere Anhängsel, die sich im den, wie ich 
meine, gesicherten Kern unserer Vermathungen ansoUiessen. 

Werfen wir mm noch einen Blick auf die bisher nicht be- 
rührten EinwHndePisehers und Schroeder*8 gegen unsere 
Theorie. 

Dieselben richten sich zunächst natürlich gegen die Herleitong 
Varnnas (rc«?p. Ahnmmazdas) ans einem Mondgott. leh muss hier 
se]bstv*'r>tändiich einen starken <lrad von Abgeblasstheit <les ur- 
sprünglichen Tvpus annehmen. Pisehel hält es fiir unmöglich, dass 
dieselbe eingetreten sein kthme: ,,Wäre Varnna j'-mals Gott des 
Mondes gewesen, wie 0. zu beweisen sucht, so wäre er dies zweifellos 
geblieben. Man bedenke doch nur die Rolle, die der Mond in der 
elassischen literatnr spielt!* Beneidenswertber Forscher, der darüber, 
welche TorsteUnngen in fernster yorgeschichtlicher Zeit Terblassen 
konnten und welche nicht, mit einem «zweifellos* zu entscheiden 
weiss — der sich so tief ,in indisches Denken versetzt hat", um 
in der Liebhaberei der klasnsch'indischen Poesie fUr die Verwendung 
des Mondes bei Gedanken- und Wortspielen aller Art den Massst«b 
fiir die Schätzung des Gewichts zn besitzen, Tnit dem einst wer 
will sagen in welchem Tiande und Juhrtausend — ein Mond^ott, 
der nicht ,Mond* liit-ss, der aber zum Träger st hr intmsivtM- ander- 
weitiger Ideenkreise wurde, das lunai*e Wesen gegenüber allen darauf 
drdckenden flbrigen Vorstellungsmassen behauptet haben muss. 

Von anderer Seite greift t. Schroeder (S. 116—118) die 
Deutung Vanuyas auf den Mond an. Die Sonne heisst das Auge 
des Yaru^a. Wäre dies denkbar, wenn VaruQa Mondgott wäre? 
Vant9B überwacht in der Himmelshöhe alles menschlische Thun, 



1) Bi«bo mein« R«1. dm Veda 286, A. 2. Sollle rnneh der HXrtSv^», das 

»eilte , von dL>r MuttiT vt-rworfene und dem Tode flbex^bfln« Bind der Ä^tl» 
etfsas mit don FLutemeo zu tbun beben? 

Bd. L. 6 
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während der Mond oft genug verschwindet. Wie soll er zu di>-^< r 
Rolle eines himmlischen Sittenricht<>rs s?elangt sein, welche Vaiuiui 
bekleidet? Mag der ui-sprüngliche Typus noch so sehr verbla&»t 
Bein — auch die verblasste&te Gotiheit kum nielLt mit stark aus- 
geprägten Zfigen ihres Wesens geradem in Widersprach sn ihrem 
m^rfinglichen Charakter treten: so wie Mitra, wohl ein alter 
Sonnengott, nichts an sieh hat, was za diesem Wesen in directem 
Widersprach stände. 

Das letzterwähnte Princip ist mir ohne die Zuhilfenahme 
mptischor oder magischer Wirtungpn in der That schlechthin iin- 
TiTstiiiullieh. Bei pinnm Gott Rfi«-?! <li<' Vorstellungen, die früher 
die (••^rit nilcn warfen, ans dem Bcwiisstsein geschwunden — dass das 
geschehen konnte, räumt doch auch v. Schroeder ein — : dann sollen 
diese Vorstellungen nicht einfach wirkungslos geworden sein, sondern 
die Kraft übrig behalte haben, ans dem Nichts heraus, in welches 
sie gesanken sind, entgegengesetzten Vorstellnngen, welche der Strom 
der Ereignisse irgendwoher heranführen mag, den Weg ra ver- 
sperren? 

Ist es also wirklich undenkbar, duss ein einstiger Mondg^ott 
die Sonne zum Auge haben soll? Man bedenke, dass der Moud- 
gott eben nicht mehr Mondgott war. sonfl.-m einfach ein lichter, 
himmliseher König, bei dem einerseits di»' enge Verbindung und 
nahezu VVescnsgleichheit mit Mitra. dem Sonnengott, besonders 
hervortrat, andererseits — im Zusumnienhang ethischer Gedanken- 
kreise — > auf die Function des alldurchdringenden Sehens starkes 
Gewicht fiel. Und da soll es nnmOglich gewesen sein, daas die 
Sonne, fOr welche die Metapher des Auges so nahe lag, nnd die 
einen gans besonderen Ansprach darauf hatte , als Auge des Mitra 
zu gelten, auch zum Auge der Varo^a wurde? Ich möchte mich 
wirklich nicht dem Vorwurf aussetzen, darüber, was in soloheil 
Dingen möglich und was nnrnfiglich ist, allzu genau Bescheid wissen 
/u \voll»'n : <lies aber glaube ich doch, dass es hier, wo eine füir 
meine Hy))oihese verhängnissvolle Unmöglichkeit vorliegen soll, in 
der Thal mit der inneren Begreii'Uchkeit der Sache geradezu aus- 
nahmsweise gut bestellt ist.^) 



1) Hat der Gegensatz, in woichom ich mich zu v. Schroeder and 
Ihnlleli n Aiid«r«a (■. fi. sii BilUbraadt. SDMQ. 49, 17$, A. 4} 174%. 

and vgl. auch BeL des Veda, 67 , A. 1) befinde, nicht eine gewisse Verwandt- 
schaft mit detn Unterschied, dr^r auf prratnmatischem Oobiet die ältere und die 
neuere Eichtung der Morphologie trennt V Einst lie»» man in der Grammatik 
die Jttngwen PorneD Im Oronen und Omimii uf diraetm Wege au don 

älteren hervorgei^angcn sein; jetzt hnt mnn dio zaliUoseti Abb nkunjjen, welche 
di«« Analoffie hervorbrinfft, mehr als früher beachten gelernt. So verlangen 
jene Mythologou , das« ein (ur»prüugü<. her) Mondgott nichts an sich haben soU, 
WM dem Wesen elnei Hondg<»lles wideisprielit; von einem Qott, der ee idehl 

regnen läsest , schliefen sie, das* or kein (urnprüngliclieri 'irwittergolt gewesen 
sein könne; audererseita von Göttern, bei denen Liehtatiribute begegnen, achliesseti 
sie ohne Weiteres, dass sie Lichtgötter sind. Ich wünsche dem gegenüber die 
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UikI die \'erwandlnng des ilondgottes in eint'n himmlischen 
Bestrafer der meubchlichen Sünden - lat sie schwerer zu ver- 
stehen? Natürlich sind wir hier auf ziemlich freie Phantasien an- 
gewiesen: UU& den unserer Vermuthung erreichbaren Momenten 
Immmii wir ein hypotbetiaelifls Bild dee Hergangs auf, neben dem 
gBoi andere, ans nnanffindbare Möglichkeiten Übri^r bleiben. Wie 
znnftohst ein Mondgott m der Oeltong eines höchsten Weltherrechers 
hinauirückt, mag ein von Sayce*) mitgetheilter sumerischer Hymnus 
Teranschaolichen, «In beaven who is supreme? Thou alone, thoa 
art supreme. On earth who is supreme ? Thou alone, thou art 
supreme'; so spricht man zu Nannar, dem Mondj:fott von Ur. dem 
,lord and ])rince of the ^mds*. ,first-b(»ni , omriipotent*, .whose 
haud uphoi«ii> tlif life oi' all mankitKl'*, zu de-sseu Weseji, beiläufig 
bemerkt, auch jener Zug des Kibarmens zu gehören scheint, der 
Yaru^a eigen ist: er ist der »merciful one", «long-suffering and 
fnll of forgivaness*. In dem Bilde eines solchen Gottes stelle man 
sieh nun — ein Widerspmehf wie er derartigen VorsteUnngen so oft 
«igen ist — jene Zfige der Unheimlichkeit, der Düsterkeit, ja im 
Qmnde — obwohl dies fftr den Vedn nicht eigentlich mehr gilt — • 
der Bosheit als eilialten vor, welche die mythologische Phantasie 
dem fortwährend seine Gestalt wandelnden , bald spärliches Licht 
ergieöseiuien , bald sich in der Verborgenheit versteckenden himm- 
lischen Nauhtwandler so leicht beilegt.'-^) Daneben bedenke man 
w»-iter. dass der nachterleuchtende Gott der Erblicker eben jener 
Sünden ist, welche die Dunkelheit dem menj»chiichen Auge ver- 
birgt und bei denen darum besonders viel auf die Wachsamkeit 
eines übennenscMichmi Hflters des Rechte ankommt') So liegt es 
nahe, dass dss Wirken dieses Gottes die Bichtang auf das SttSiche 
annimmt: wobei es dann nicht YerwmiderHch ist, wenn der ganze, 
ans anderweitigen Wui-zeln erwachsene Gedankenkreis, welcher 
nm den centralen BegriiT des Kta herumliegt, mit dieser Conception 
eines höchsten, sündenstrafenden Weltherm in Verbindung tritt 



Anfmerksnrnkr i» lior For'^cljuii^ luif dit» AlliuiU itipen n\u\ Kntgleisungen , nuf 
das V«r»cbwiDd«a alter und das Hlnzutretoa ueuer ^Uko zu richten, welche 
Vorgänge das dirwto Eot»pr*eh«ii d«r NetorbeddatuDg eine« Oottes and seiner 
bUtinitehaii GMtalt In irgend ciaem gegebenen Zeltalter etBreo* ja snfbeben 
kSnnen. 

1) Hibbert Loctares, 1887, 8. 160 fg., vgl. Rel. des Veda, 195, A. 1. 

f) Der Mond, heiat ee bei den Pinnen (Oeeferto, Pinn. Xjrtiiol. 54). „hat 
ein sonderbares, mannigfaltiges Aussehen. RHld ist er tebmni, bald wiederum 
alhiibrBlt in seinem Gesicht. Nachts ist rlor Orftn?»© in Bewppnnp, Tsi^H ruht er." 
in den amerikanischen Keügionen herrscht die Verehrung des Mundes viellach 
▼or deijenlgen der Bonne vor, eebr blufig mit bSsem, nnbeimliehem Anflug. 
Vgl. J. G. Müller, Geseb. der amerikan. Urreligionen , Regbter unter „Mond**. 
Weiler diese Vorstollunpfffn bu verfnlp*>n ist hif>r natürlicli nicht der Ort. 

8) Et klingt fast als wenn die Naturbedeutuug des Varuna dem Dichter 
noeb TorgeMlnrebt bttte, wenn et beiset, da« der Gh>tk n^e bSaen Kfinate mit 
glänzendem Fuss niedergetreten hat, zur Himmelshöhe empozfestiagen isIT* 
ViU, 41, 8j man beaohte ucb den Best det VetMs). 

6* 
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Die dnrch die Verhältnisse des socialen Lebens sich steigernde 
Macht dieser Vorstellungen und das Verblassen der lunaren Natur- 
bedeatnng mögen imier einander — venntitUieh der erster» Vor- 
gang als ürsache, der zweite als Folge — im Znnammenhang stehen; 
Vamoa-Ahiin meg eben deshalb (oder mit deshalb) avfhOren^ Mond- 
gott zu sein und sich in einen himmlischen König von unbestimmter 
Natur Terwandeln, weil sich auf die Dauer nicht ein Mondgott, 
sondern nur ein ijöttl icher König jener Art als höchster Strafer 
und Vergeber der Sünden Torstellen lässt. Ich wiederhole: dies 
Alles beansprucht nicht niflir zu s<'in , als was hier allein möglich 
ist, eine subjective Construction. Aber sie wird hinreichen zu 
zeigen, wie aus einem Mundgott nicht nur ein höchster Wächter 
des Rechts im Allgemeinen hervorgehen kann, sondern wie das 
characteristische Wesen eben dieses Rechtsgottes, die ihm eigen- 
thfimUche Mischung hell erhabener and düster unheimlicher Zllge, 
ganz besonders mit der Annahme einer derartigen Entwickelung im 
Einklang steht. 

Nach Betrachtung der Einwftnde, die man gegen den lunaren 

Varuna erhoben hat, muss ich zürn Schliiss noch in aller Kürze 
meine Identification der kleinen Ädityas mit don fiinf Planeten 
freuten eine Bemerkung Pischel's (S. 419) vertheidigen .Wenn 
sich Inder und Eranier um die ftitif Planeten nicht kiinimerten, 
so schlitisse ich daraus, diiös diu Erklärung von lunt dt-r Adityas 
als Götter der Planeten falsch ist, nicht aber, dass es entlehnte 
und missrerstandene GOtter sind.* Ein Machtspruch, keine Wider« 
legung. Die Möglichkeit, dass ein Volk, welches die Planeten nicht 
kannte oder nicht beachtete, von einem anderen Volk Planeten» 
gOtter entlehnen konnte, wird dadurch nicht beseitigt, dass P. sie 
ignorirt: und wenn nun schwerwiegende Grttnde eben für diese 
Möglichkeit sprächen? Und noch schwerer wiei:fen<lt^ dafür, dass 
— auf welchem Weiye auch immer dies mit dem uns sonst be- 
kannten Zustand der astronomischen Vorstellungen der Indoiranier 
zu vereinen sein mag — in jedem Fall die Aditjas die Planeten 
bedeutet haben? 

Doch auf meine Vermuthung über den ausserindogermanischen 
Ursprung des Ädityakreises — ich halte sie nach wie yor fOr 
durchaus wahrscheinlich^) — will ich hier nicht znrClckkommen 
und mich allein auf die Vertheidigung meiner Deutung dieser Gott- 
heiten als Sonne, Mond und Planeten beschrftnken. 

1) VsL auch diete Zdticbrifl Bd. 49, 8. 177%. 
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Nochmab Aber das Alter des Yeda, 

Von 

HomaB Ja«oU* 

Herr Prof. Tinbaut luit im Indian Antiquary 1895, S. 85 ff. einige 
meiner Gründe ftir das höhere Alter des Veda einer Kritik unter- 
zogen und ebenso hat neuerdings Prof. Oldenberg in dieser Zeit- 
schrift Bd. XLTX. P. 470 ff. auf mt irie Entfrecrniinir (ib. S. 218 ff.) 
geantwortet. Dass in beiden Artikeln manches Beher/.igynswerlhe 
enthalten ist, will ich nicht bestreiten. Jedoch treffen ihre Aus- 
einandersetzungen nicht die Hauptstützen meines Beweises, bez. halte 
ich ihren Angriff gegen eine denellien fftr verfehlt. Eb sei mir 
daher gestattet, den jetzigen Stand der Frage danulegen, so dass 
atooh detjenige, mUdia in das Terwickelte Oetail nicht einzugehen 
geneigt ist, dennoch eine Einsicht in die Controyerse erhalt. 

Die ans dem Kalender entnommenen Gründe, bei denen es sich 
um die verschiedenen Jahresanfänge handelt, sind deshalb weni^jpr 
überzeugend , weil <»h immer zweifelhaft bleiben kann , weshalb die 
Inder gerade diesen oder jenen Zeitpunkt zum Jahresanfnn^r erhoben 
haben. Ich werde daher die hierauf be/.ü-.rlichen Fragen erst in 
zweiter Linie behandeln, und ziehe es vor, diejenigen beiden Argu- 
mente, welche von dieser Fehlerquelle frei sind, zwei rein astrono- 
mische , in das Yordertreffen za stellen. Üb handelt sich um die 
Angaben fiher den Polarstem und das Frfifalingsäquinox in den 
Plejaden (Krttikis). Da im dritten Jahrtausend t. Chr. die Himmels- 
lage derart war, dass die genannten Erscheimmgen eintreten konnten, 
so mnss die indische Coltnr, welche die Erinnerung an diese Zu- 
stSnde bewahrt hat, in so frühe Zeit zurückgehen. Untersuchen 
wir nun, wie es sich mit jenen zwei Erscheinungen verhält. 

Die Inder kannten einen Stern, den sie als «Im Unbeweglichen, 
dhruva, bezeichneten. Auf diej*e seine L'nboweglii hkeit ^^ründet sich 
seine Verwendung im Hochzeits-Ceremoniell der Gili}'a.sutra.*) Die 
Inder haben also den dhruva offenbar so benannt, weil sie ihn füi* 
anbeweglich hielten, bes. seine Bewegung nicht erkannten. Diese 



1) er. BiM Im 9. Band« dtr Ind. Sind, «nd Wlntoralte, fai d«i DMk- 
•chrlften der K. Ak. dar WIm. in Wien XL, S. 79f. 
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BezelcbnUDg stammt .also aas einer Zeit, in der ein hellerer Stern 
dem Himmelspol so nahe stand, dass er foir die damaligen Ikobaebter 
stille zu stehen schien. Unser Polarstem kann es nicht gewesen 

sein, weil clers( Ibe vor zweitausend Jahren noch so weit vom Pole 
entfernt war , dass er diese Bezeiehiiuiig noch nicht verdiente und 
bei den Alten auch noch nicht führte. Einem anderen Polar- 
stem betresjnen wir vor unserer Zeit erst, wenn wir in das .lahr 
2800 V. Liir. hinaiügeheü. Damals stand a Draconis dicht bei dem 
Pole und seine Entfemtuig TOn ihm innerhalb eines halben Jahr- 
tausends nm jenen Zeitpmikt iror geringer, als sie nnser Polarstem 
jetzt aufweist. Gegen 1800 t. Chr. stimd ein anderer Stern, 
X Draconis, dem Pol am nächsten ; aber er kam ihm nie näher als 
4^ 44". Dieser Stern kann nicht der dhruva des Hochzeit«;rituells 
gewesen sein, weil auch der oberflächlichste Beobachter in Indien 
nicht darauf verfallen konnte , ihn nls unbeweglich zu bezeichnen. 
Jemand, der niemals EntfernnTi^rm am Himmel eesehätzt hat, mochte 
wohl diese Behauptung^ für wiiikürlieh und unbeweisbar halteu. Es 
lässt sich aber leicht zeigen, dass sie es luciit ist. Der genannt<e Stern. 
X Draconis, beschrieb zu jeuer Zeit, als er dem Pol am nächäten 
stand, einen Eni« um Um von 9^1 — ^10 Graden Dnrehmesser; mit 
anderen Worten, der üntersefaied iwischen dem höchsten nnd nied- 
rigsten Stand jenes Stentes über dem Horizonte betrag 9^« Orad 
imd mehr. Wenn nnn ein anfinerksamer Betrachter des Himmels 
ans seiner deutschen Heimat, sagen wir Köln oder Leipzig, nach 
Rom reist, so bemerkt er, dass der Polarstem in Rom niedriger 
steht, als er ihn zu Hau'^e zu sehen gewohnt war. Die Differenz 
der Polhöhe in Leipzig und Rom beträgt etwa Grad, mithin 
ebensoviel als die Dilierenz der Höh^ von / Draconis innerhalb 
12 Stunden zur Zeit seines kleinsten rolabstandes. !Nun ist es aber 
in unseren Breiten schwierig, die Entfernung des Poles, oder sagen 
wir concret: des Pohitstmes, vom Horizont mit einiger SiclMriimtt 
absEQschfttzen. Denn der Polarstem steht bei nns so hoch, dass man 
nicht KOgleieh ihn und den Horisont überblicken kann; nm das m 
tbun, muss man den Eopf bewegen, wodnrch die Schätzung sehr 
an Sicherheit Yerliert. Andera ist es in Indien. Dort, beispiels- 
weise in Delhi, steht der Polarstem so niedrig, dass man mit einem 
Blick ihn und den Horizont ins Auge fassen und somit der*'Ti 
Abstand von rinnnder abschätzen kann. Daliei kann es keinem Be- 
trachter des Himmels') entgehen, dass derselbe Stern bald höher 
bald niedriger steht, wenn er einmal ^32'/^®, das andere Mal 23*/2^ 
über dem Horizonte steht. '"^) Also kann x Draconis die alten Inder 



1) Wir dttrfen dab«i nicbt TerfresMii, daai dte ÜnbekMintscibail mtk dem 

Sternhimmel, deren sich die meisten Gebildeten uniteror Stftdte schuldig m«eh«i, 
nicht für Mensch» n elnor niedrigeren Culturstufe zutrilU, für welche die Bekannt- 
schaft mit den UimiDelserscbeinungen noch nicht ihre praktische Bedeutung 
▼erlorea hatte. 

9) Aneb kommt noch hinni, daw dann die Abwtiehmig des SIemea ron 
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nicht mi den Einiall gebriohi haben, ihn als onbeweglich, dhrutxj^ 
m bezeichnen, weil er es für sie nicht war.^) Noch weniger kann 
es ß Ursae minoris getban haben, der 1060 v. Chr. dem Pol am 

nächsten stand, aber immerhin noch GV._, Grad davon fntffirnt, mit- 
hin beinahe 2 Grad weitei- ids x Drucouis zur Zeit seiner kleinsten 
Poldistanz. Es bkibt somit nur a Draconis übrig, der, wie wir 
sahen, über ein halbes Jahrtausend dem Pole so nahe stand, dass 
er der Beobachtung mit blossem Auge als unbeweglich erscheinen 
muaste. Wir mtoen nbo die Entetebong seines Namens dhnuva scmie 
jenes Qehraiujhes, ihn der Braut als Sinnbild der Festigkeit am 
Hochzeitsabend m zeigen, in eine Zeit setzen, in der u Draeonis 
Polarstem war, also in die erste HftUte des dritten Jahrtausends 
Ohr. Nun wird aber jener Gebrancli noch nicht im Rigveda er- 
wähnt, obschon darin gerade recht reichliche Angaben über das 
Hoehzeitsceremoniell sich linden. Es ist also wahrscheinlich , dass 
die Verwendung? 'Ips t1hnir<i irn f^of^b/f it vt prf>mnni»'ll nicht der Zeit 
des Kigveda, souderu 'i* i- tulLi'inij'n i\Tiu«if ajigfii(;rt, und dass also 
die rigvedische Culturpenode vor dem dritten vorchrüstlichen Jalu- 
tuuäeiid liegt. 

Gegen meine auf den dkntva gestutzte Beweisfllhning ist nidits 
Ernstliches Torgebracht worden. £d seinem letzten Artikel (S. 476, 
Kote 2) sagt Prof. Oldenberg: «Nnr •ftber den dhruva (Polarstem) 

ha!)e ich nicht ge^iroehen. Ich habe über denselben in der 
That Nichts zu sagen, als dass mir Jacobi nach wie vor den astro- 
nomischen folk'lore der vedischen Zeit weit zu überschätzen scheint, 
wenn er demselben eine Genauigkeit zutraut, welche von Aratus 
und Eratosthenes verzeichnete antike Vorstelhui'jf'n nicht belassen.* 
Wenn ich Oldenberg's Worte richtig versteht'. - > - Heu .sie besagen, 
dass die alten Inder viel genauer beobachtet haben raüssten, als die 
alten Griechen, weil Aratos von keinem Polarstern weiss. Die 
alten Ghriechen konnten eben von einem Polarstem nichts wissen, 
weü ca. 1000 Jahre vor nnd nach dem Beginn unserer Zeitrech« 
nnng kein hellerer Stem dem Pole so nahe rückte, dass er als 
nnbeweglich angesehen werden konnte. Also die antiken Vor- 
stellnngen sind ebenso genau wie die indischen: in den ersteren 
begegnet uns kein Polarstem, weil die griechische Cultur nicht in 
die Zeit zurückreicht, in der es einen solchen gab, oder weü, wenn 



d«r KordUnl« naeb W^ettwi and Ottm In di« Angvn fallen moiste. Oldenbarg 

Ttetont ja soUist hol an<1oror Oolot^onlir-it , dass dl« Inder Immer sebr anfineirk* 
sam auf die Himmelsgegenden gewesen seien. 

1) Denn die Inder hatten Ja keine TeranUsünng, einen Stem ab an- 
bovreglieh tu bezeichnen. Hätten sie theoretisc-Iie astronomisclie Kenntnisse 
gehabt, so würdcii sio violloielit zur Erlcenntniss des ruhenden Poles gelangt 
aeio. Aber Oldenberg selbst warnt davor, dea astronomischen folk-lore der 
vedbeben Zelt nleht an Sbenebitaen. Wir dflifen atao fOr Jene Zeit weder die 
Abdebt voraussetzen, ii n dhruva au£zufindL>n , lun h den guten Willen, seibat 
•inen beweglieben fitem ab unbeweglich au beseichnen. 
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sie «.vi'cit zurückgehen sollte . sich aus dieser Zeit keine V'or- 
stellnii^ri n in eine spStere Zeit hinüber retteten; dagegen findet sich 
in den indischen Vorstellungeu der Polarstern , weil die indische 
Cultur ohne beträchtliche Veränderung oder gewaltsame Unter- 
brechung in so frühe Zeit zurückreicht. Die Berufung auf Erato- 
sthenes kann ich aber nicht recht verstehen« Denn Eratoethenes 
hat genaue astronomisehe Kenntnisse; so weiss er genau, wo der 
Pol liegt, nBmlieh hei einem kleinen Stein 5. oder 6. (Msse, unter- 
halb fl Ursae minoris. ') Doch dieser Stern, obgleich &n wirklicher 
Polarstem, war so klein, dass er nur fQr die astronomische, nicht 
für die volkstlnimliche Vorstellung in Betracht kam. 

Nachdem die Untersuchung über den Polarstem die Ueber- 
zeugung befestigt hat, dass Verhältnisse des dritten vorchristlichen 
Jahrtausends ihren Reflex in dem alten Hoeh/Hitsrituell finden, wird 
man auch nicht leichten Herzens darüber hinweggehen dürfen, dass 
die Krttikäs als erstes Gestirn der Nak§atra- Reihe auf eine ähnlich 
frühe Zeit hinweisen. Denn da die K^ttikis die Scheide swischen 
den nördlichen nnd südlichen Nak^atra, den deva- und ffama-nakfi- 
aMtnif bilden nnd da sie nach dem äatapatha Brihma^a n, 1, 2, 3 
(worauf gleichzeitig Tilak und Oldenberg hingewiesen haben) „nicht 
aus der östlichen Gegend weidien', d. h. genau im Osten aufgehen, 
so steht damit fest, dass sie das Früliliiigsiiqmnox bildet^'n. Die 
Angabe des Satapatha Brähma^a Lew* i r . dass die mit Kfltikits 
beginnende Naksatra-Reihe in Indien eingetührt sein ninss, als die 
Plejaden thatsächlich dem damaligen Frühlingsäquinox nahe standen. 
Denn sonst wäre es nicht möglich, dajis sii'h die Angabe erhalten 
hfttte, nach der die Efttikäs im Ostpunkte aufgingen. Somit haben 
wir einen zweiten directen Beweis dafür, dass die vedische Onltur 
in das dritte Jahrtausend Chr. zurückgeht. 

Wir wenden uns jetzt, wo wir auf sicherer Grundlage stehen, 
zu den kalendarischen Fragen. Bas Jahr der Brähmana beginnt 
mit dem Phälguna -^'ollnlond. Diese Angabe findet sich so oft, dass 
ihr allgemeine Gültigkeit in der Brähmaijazeit zuerkannt werden 
muss. Voranssichtlich geht sie eben in die älteste Zeit zurück, sonst 
würde sie in dieser weitverbreiteten Literatur nicht so emstimmige 
Anerkennung gefunden haben. Die Frage erhebt sich nun, warum 
der Phälguna- Vollmond, d. h. der Vollmond bei Leonis, den An- 
fang des Jahres gebildet habe. Oldenberg nnd Thibaut sind der 
Ansicht, dass .der Phälguna- Vollmond mit dem indischen Frühling, 
dem «osanA», zusammengefiftUen sei. Benn der vasania heisst in 
den BrihmaQas der Kopf oder die Thür des Jahres, der Mund der 
Jahreszeiten, ebenso wie der Phälguna- Vollmond auch ausdrücklich 
als der Mund der Jahreszeiten, der Mund des Jahres bezeichnet 



rUmi 8. 
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wird. LOst man die beiden Gleichnngen : Plülgona-YoUinond ^ Mund 

der Jahreszeiten, und Vasanta = Mund der Jahresxeiten auf, 80 
ergiebt sich: Phälgima-Yollmond = (Anlang des) vcuanta, 8o 
plausibel dieses Resultat scheint, müssen wir doch bei genauerer 
Betrachtung der Consequenzen an sein*>r Richtiffkeit zweifeln und 
annehmen, dass ein Fehler in obiger Kechnung steckt. Wir wollen 
also jetzt untersucht II, r<h der Phälguna- Vollmond mit dem Anfang 
des vasanta in der Braliiiuiiut/.eit zusammen fallen konnte und zwar 
legen wir dabei Prof. Oldenberg's Annahme zu Grunde, dass es sich 
um die Zeit gegen 800 v. Chr. handele. Damals tmt der Voll- 
mond , wenn er gcnan bei ütfcari Phalgoni stattfand, gegen den 
1. oder 2. Fehraar ein. Naoh Prof. Oldenberg tritt im nOrdJiohen 
Indien der Frühling um diese Zeit ein. Prof. Thibaut ninunt f&r 
denselben Termin den 7. f ebmar an, wobei jedoch darauf aufmeilc- 
sam gemacht werden mu«?s, dass sein Ansatz für den Phälguna- 
Vollmond nicht um bOO v. Chr. sondern gegen 350 v ^hr strenge 
Gültigkeit haft^. Man kann zur Abßchwftchung dieses Kmwandes 
sagen: der Phalguim \ oilnioud und der Anfang des vimnUa sind 
beide bewegliche Termine; der eine kann sich zwei Wochen vor- 
oder rückwärts verschieben, der andere ist auch nicht gerade an 
das Datum gebunden. Gans richtig. Aber wir müssen das Mittel- 
dstnm bei solchen schwankenden Terminen zu Gmnde legen. Wenn 
die Mitteldaten so Hegen, wie sie Prof. Thibaut gelegt wissen will, 
wird durchschnittlich der Phälguna-Vollmond nur im vierten Theil 
aller Fälle auf den Zei<^unkt fallen , der nach Prof. Thibaut den 
Anfang des vnsantn markiren soll : dagegen tritt er in drei Viertel 
derselben vorher ein.*) Wenn man nun die filtere Brähmagazeit noch 
früher als 800 v. Chr. ansetzt, wie Prof. Thibaut zu thun geneigt ist,*) 
so macht sich die Unrichtigkeit der betrefi'enden Termine immer 
mehr geltend, in dem Maasse, dass bei Zugrundelegung der Zeit um 
1200 — 1300 V. Chr. der Phälguna-Vollmond gar nicht mehr auf den 
▼on ihm gewählten Anfang des tMUonta faUen wttrde. In diesem 
Falle hätte nicht der PhBlguna-VoUrnond, sondern der Gai tra- Neu- 
mond als Jahresanfmg gewiblt werden müssen. Dieser Termin 
h&tte den grossen Vorzug gehabt, dass dann Jahresanfang und Monats- 
anfang snsammoigefallen wären, da ja nach Prof. Oldenberg die 
Monate von Keumond zu Neumond liefen , worülier unten mehr. 

Biese Bedenken ergeben ^irh . wenn wir nur den von Prof. 
Thibaut gewählten Vollmondsternuii des lM)al</uTi;i in.s Auge fassen; 
auf noch schlimmere Schwierigkeit,en stosscn wir, wenn wir unter- 
suchen, ob der von ihm augesetzte Termin für den Anfang des 

1) No«b nng&oatfgvr gesUltet dch du V«rblltiilas, wann man «nnimmt» 

dius die Inder schon damals nach der Schaltrogpl dos Jyotl?« ihr Mondjahr 
mit dem Souiienjahr in Eiaklong gebracht hätten. Denn dann Üel nur im ersten 
Jahr des fünfjfilirigen Yuga der Phiigniui-yoUinond auf dau riobtiigen TermiD, 
in dan vier übrigen Jahren aber stets vor danaelbaD. 
8) Slaha daa Poataeript sa aainam Artikal. 
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voäania im ndrdliclien Indien mh rechtfertigen lisst Den Eintritt 
des II Santa kann mtm direct bestimmen, wenn man den Hlttek* 
teniiia kennt, an dem die von den Indern für den vatanta charakte- 
ristischen Erscheinungen eintreten. Man kann ihn anch indirect 
finden, indem man von dt-m Fintritt der Regenzeit, die jedenfalls 
einen schfirfer markirten Antari^' hat. vier Monafe zurückrechn^'t; 
denn nach iei>t stehender uralter iiechnmig kommen auf jede der 
drei Hauptjahreszeiten oder Tertiale je vier Monate. Da die Regen- 
zeit im nördlichen Indien gegen das Sommersolstiz und später 
beginnt, so wird nun den vasaiUa gegen den 19. oder 20. Febroar 
anzosetzen haben. Prof. Thibant Terwirft diese Bechnnng nnd setct 
ans Qründen, die gleich geprflft werden sollen, als den Anfimg der 
H«genzeif die Regenschauer an, die mweüen in der ersten HiUto 
des Juni fallen. Wenn ich ihm, der so lange in Indien gewellt 
hat. 7.U widersprechen mir herau<;nehme. so geschieht es aul Grund 
der Aussagen lilanfords, der in diesen Dinijen ja von Allen als 
erste Aiitoritlit anerkannt werden muss. Ks >ei mir daher gestattet, 
die massgebende Stelle aus Blanford's, Climates ainl Weather of 
India, S. 210 hier abzudrucken: *The transition from the hot season 
to the rains is graduol only in Assam, and to a less eztent in 
Bengal and Arakan. In Western, North-westem, and Central India, 
where land^winds prevail, more or less, all throngh the hot season, 
the change is rapid; a few dajs only of light damp winds and 
calms being the forernnner of the monsoon. In some seasons, a 
day or two of rainj weather oeenis in these provinces about a 
fortnight het'ore the monsoon sets in permanently, and i.s ealled the 
"clioti barsät" or 'litfb» nüns". It is however by no me^ins a 
regulär pheuom^ non ^Vhen it occurs, it is generally the result 
of an early cycloinc storm, similar to those which are frtHjuent 
duriiig tbe monsoon, and is due to au early and sbort-lived iuvasion 
of the monsoon. It is followed hj a re-establishment of the land- 
winds, a seqnence that someÜmes happens also in the middle of 
the rainy season, bnt this latter is then called "a break in the 
nuns"i) 

"in Bengal the average date for the setting in of the rains 
is the second week in June. • The bnrometer falls steadily for three 
or fonr days bpforehand, tili it approaehes its anmial minimum; 
ut)d tili' raiiil'alL often sets in with a smail cyclonic storm, giving 
^'jually Avciitlur at the head of the bay. This sometimes carries 
tlic raiii at unce up to Beluir, ajid even farth» r to the north -v\ est, 
but as a rule it takes from a week to a fortnight to exteud to 
the Korth-west ProTinces and the Eastem Pnnjab." 

Nach dieser Darlegung kann es keinem Zweifel unterliegen, 
dass die unregelmSssige ein* bis zweitägige ünterbrechnng der 
heissen Zeit nicht als Anfang der Regenzeit betrachtet werden kann, 

1) avagraha im Sanskrit. 
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weil nach jenmi Begenaeliaiieni die htme Zeit wieder euisetrt und 
nooli swei Wochen lang dauert Damit atimnien aaeh die indischen 
Beachreihmigen der Bcgenieit fiberein, i. B. MahKhhirata HI, 182, 1 :. 

nidäghäntakarah kälah sarvabhütastikhävahah \ 
iairaxva vaaaiäm tejtäm prävrf samabhtpadt/tiia || . 

Die Griinde, die Prof. ThiLaut veranlasst haben, denuücli den An- 
fang der liegenzeit »o früh aiizusuUen, legi er selbst S. 90 i. dar: 
*A divitioii which, on the ha&ia of tiiree different seasons, distin- 
goiahes thiee fonr^montbly periods can never be qoite aecnrate, 
becanae the rainy seaaon oeenpiea lesa than fonr montha, atricÜy 
speaking not more than three montbs. therefore, the prindple 
of fonr-monthly divLsions is to be adhered to — as it actoallj waa — s 
compromise has to be arrived at, in so far as either somr weeks 
previons to the beginning of the rains, or snmp weeks alter the 
ce?5f?ation of the rains, have to ]\f r-omprised witliin the rainy 
tieasoiis." Er entscheid»-! sirh geilen iet/tcres, weil l'rüli im Octoher 
die Regenzeit voll.stan<lig vorüber sei. Cei^er letzteren Punkt erlmihe 
ich mir btatt seiner \\ orte die auhiührlicbere Angabe Blaulurd'ä 
bezüglich der Korth*weat Prorinces and Ondh hier wiederzugeben. 
•The rains cease, aa a role, in September, earlier or later in 
different years. Generallj they laat a weeh or more longer 
in the eaatem than in the westem districts. A few weeks of 
close and warmer weather foUow, bat und.-r the clear gkios of 
the lengthening nigbis the temperatnre gradually falls; and if, as 
sometimes happens, a late and tiual fall of rain comes at th»- end 
of the month or in Üctober, its cooling cfFeet is rapid and pt rnia- 
n»'nt. Light airs begin to raove from the west aud gradually 
strengthen tili they become the steady cool wind of the winter 
Uiouths." Die von Prof. Thibaut angeführten Thatsachen sind also 
vollständig richtig; aber In seine Bewdsf&hrung hat sich dennoch 
ein TerhflngnissToller Fehler eingeschlichen. Er nimmt nftmlich an, 
dass das Tertial Varfä vier Begenmonate enthalten mfisse. Der 
Gedanke lag aber den Indem fem, da ja der Begen je nach der 
mehr westlichen oder östlichen Luge des Ortes nur 2* 2 etwas 
Aber 3 Monate dauerte.*) Auch in der vedischen Zeit zerfällt das 
zweite Tertial in zwei rtus: var^ä oder prrwrM und ^ar(^(l. Tn 
die letzt f'r«,' .lahreszeit füllt das Ende der eigentli< li.;n iu L,'( n/rit und 
das Aufklären de« Himmels; die Luft wird klar, herrlich scheint 
der Alond, das Hochwasser der Flüsse schwindet. Besonders aber 

1) Die steb«od« iodlsehe Angab» bt 8 Montte; ef. BimiyaDa IV, 8S, 3: 

navamätadhrtam garbham bhätkarasya gabhattibhiJi | 
pUvä roiMfi sanmdränäm dtftmh preuüte nuäjfonam, H 

TrotidMB glebt « aneh BMh dem BSmiy. vlw värsika mäMa\ Ihid. IT, S6, ti: 

purvo *ffam 93r§äfo mSw^ iravanitl^ 9€Uäagoma^ \ 
prm^fitäh^'wauln^jfa catväro mätä vörfikaSan^fUtä^. | 



Digitized by Google 



76 



Jaooü, Noekmalt 4li«r da$ AUer dt» Veda, 



ist charakteristisch für den Herbst, dass der Reis auf den Feldern 
reif ist. Man sielit, djiss diese Jahreszeit keinen einheitlich 
meteorologischen Charakter hat. Daiauf kommt es aber auch nicht 
in erster Linie iin, sondern darauf, ob auf die Auffassung und das 
Gemüth der Inder jene verschiedenen Erscheinungen einen einheit- 
lichen Kindmck machten. Wer die indischen Dichter liest*), wird 
zugeben müssen, dass der Herbst für den Inder eine richtige, 
in^vidualle Jahreszeit war,*) nicht ein Produkt theoretisürender 
Schablone. Wenn der in Indien lebende Enropfter nicht dieselben 
Empfindnngen hat, so ist das leicht begreiflich; denn dieser sehnt 
ädi nach der Kühle, und ihn, der nicht sät und erntet, bewegt es 
gemüthlich nicht, dass die £mt6 vor der Thür steht; dass aber 
letzteres bei der vorwiesfend ackerbauenden Bevölkerung Indiens 
ein sehr wichtiges Moment war, versteht <'\ch von selbst, daher denn 
auch für die Inder der ältesten Zeit Herbst und Jahr {sarad) synonym 
waren. Für sie geliöreu die beiden Jahreszeiten , in denen dio 
wichtigsten Saaten des Jahres wachsen {varsä) und reif auf den 
Feldern stehen {darad) eng zusammen.'') So gehört für sie noth- 
wendiger Weise ein Stttck der kflhlen Jahreszeit nun zweiten Tertial, 
WKfä^ und zwar bis zum ersten Vollmond nach Eintritt der regen« 
losen Zeit. Es ist das die iBradi rätri. MBh. IQ, 182, 16: 

te^m j^)unycUam& röfrij parvaaemdhau sma ääradi \ 
tatfm»a vasatäm ä»U KorUifd Janam^ya. || 

dann tritt erst der heinanta ein, cf. Kaniäy. III, 16, 1: 

daradvtfapäife hemanta rtw i^fah prauartata. 

Der hemanta beginnt also nicht mit dem An&ag, sondeiTi inner- 
halb derjenigen Jahreszeit , welche der Europäer als die kühle be- 
zeichnet. Meteorologisch*) ist für den /lenianta der kalte Wind 
charakteristisch {väyud cütro 'dicydh püAcätyo %ki varnamyali, 
Vägbhata 1. c. p. 66), während die darad umlaufende Winde hat 
(väi/ud iätrü 'nn/atadikkah, ib. p, 65); femer natürlich die ^össere 
Kälte. Aber bei welcher Temperatur tritt l'ür den Inder die 
specifische Empfindung der Kälte ein ? Ich bemerke, dass im uörd- 

1) Eine sehr nttldlehe Zusammenstellnog der charaktemdschen Eigfln- 
schnfton und Ersc)ictni]n(;on dor 6 Jabroszeilon findet tieb in VSgblia(a'» KiVTS^' 
uu»&sana, ed. Kävyamftlä ho. 43» S. 65 f. 

9) Man denke «neh «i den alten Kemen dee Jabres iarad. 

3) Das Cberakteristlscliu des zweiten Tertiais ist natürlich dio RegenMit, 
unter deron directem ndor indirectom Einfluss es stoht; dalier erhielt os von 
ihr den ^amou varm. in ttbnlicher Weise war für das erste Tertial die 
Soonnorldtse grisma elierakterittiMilk nnd ee worde nneh ihr benannt Wenn man 
Htm, wie Prof. Tldbant that, annimmt, das* m im gansen Tertial «ar^ geregnet 
haben mUsste, so mass man auch annehmen, im );anzen Tertial ffrtsma 
grosse Giut herrschen mUsse. Aher das Eine ist ebenso unrichtig wie das Ändere. 

4) In landwirtbacbaftticher Beiiehnng wird die FttUe der Oettttee and daa 
Aufgehen des in den SchUdc der aitrttekgetretenen Gewitaer geilten Bela von 
Vigbhata hervorgehoben. 
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liehen Indien die Durchsohnittst^mperatiir dos November noch nra 
10" Fahrenheit unter der des Octobers liegt. Es ist daher wold 
begreiflich, dass die Inder ihren hemanta gegen Ende des Octobers 
angesetzt haben, so dass alflo doch vier Monate zwischen seinem 
Aäange und dem Anslmiche des Monsoons lagen. 

I>a8 dritte Tertial, hemtmta^ entliftlt die beiden weniger TOn 
einander gesebiedenen Jahreraeiten: hemanta nnd iUira. Von dem 
letzteren sagt auch Yägbhata: atra scrram hematUamd varnia- 
iii^am,*) Aebnlich äussert sich Prof. Thibaut: *The insertion of 
*a cool season* {iUtra) b«'twepn winter and spring i«; not based nn 
conspicTions nntnral mlations", p. 90, note 5. Darum ist er auch 
der Ansicht, dass ''the tive-season svstera is next to the thrpo-soason 
System, the only natural one." Wie dem auch sei, jedenialls gehen 
vier Monate auf duü Tertial licmauia : \ a^idiaui, der zwischen dem 
12. nnd 15. Jahrb. n. Chr. lebte, theilt, wie die meisten classischeu 
Scbrillsteller, dem äiiira die beiden Monate Migba nnd Fbilgona 
ZD. Da er den Monat yon Vollmond zn Vollmond rechnet 0< 
S. 65), 80 beginnt er also die folgende JahreBseit^ vaaantay mit dem 
Phälguna- Vollmond. Man wird nun die Angaben der Inder selbst 
über den Anfong des vasanta nicht ohne Weiteres bei Seite setzen 
dürfen ; donn sio halxTi ili»' Jahreszeiten als solche erkannt nnd be- 
niiimt . und werden daher wohl wm besten wi?;seii . wann dieselben 
beginnen. \\'enn nun Vägbha^^ den Anfang des omanta auf den 
Phälguna- Vollmond verlegt, so muss zweitausend Jahre vor seiner 
Zeit, nach Prof. Oldenberg also in der älteren Brähmaijazeit , der 
Philgnna-Vollmond einen ganzen Monat vor den Anfang des vasanta^ 
also mitten in den iiiira gefallen sein. Die Annahme Oldenberg's 
nnd Thibant's, dass in der lütesten Zeit der PhSlgona- Vollmond 
mit dem Anfang des «osante znsammengefaUen sei, ist also nicht 
zoUsaig. 

Zu demselben Resultat gelangen wir, wenn wir die älteste 
Angabe ül>er die Vertheilung der Jahreszeiten auf das Jahr zu 
Gmnde legen. Im .lyotisa VedäAga v. t> beginnt das Jalii- mit 
dem VVintersolstiz und sein fvstcr Monat ist Mägha oder f(ipns\ 
der erste Frühlingsmonat ist //kk/Ihi. der dritte des luhres. Deasen 
Aufiing lallt also, wenn man genau rechnet, auf den 19. oder 
20. Februar« Nebmbei sei bemerkt, dass der vaeanta nach dem 
Jjoti^a mit Oaitra Ifenmond begann (vergl. oben S. 73). 



1) Immerhin weiss er eine Reihe von Erscheinungen anzugeben, die nicht 
beiden fiu» gvmeinsehaftUeh «Ind. Davon h«b« ich mit Besag anf die Benier- 

knngen in meinem Aufsatz: BoitrAge zur Kenntnis» der vedischcn Clirntiolon^ie 
(Nachr. der K. Gc^ollsebafl der Wi«5'ionschr\rtoti zu f!^ittin^:^n, IBTU, S. 11.'») 
über dAA Avabbltha Had hervur, dnssi nach Vägbhata tÜr «isira , i. o. Mügha 

und FbUgviift. jpayoMn atUSifi iaitpam cliandcterialiaeb iat, wUirend Im hemanta 

das Wassor in Teichen und I^niiinon noch angenehm wurm Ist {saraldcn]»!- 
payasnm haro.matä). — Eis scheint, dass hr\ der Schilderung de» hemanta im 
Bämäy. Iii, IG unter diesem Nameu auch der Häira mit einbegriffen L>t. 
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Prof. Oldenberg und Prof. Thibant haben nun einen anderen 
Weg eingescblagen, mn ihre Behanptong ro stützen. Da man 
VQMSnUi mit FrühUng, spring, zu übersetzen pflegt, so fragen sie, 
wann der Frühling, Spring, im nördlichen Indien eintrete. Prof. 
Thibaut, der ja den Frühlingsanfang auf den 7. Februar legen will, 
sagt (S. 91): *Tn the earlier part of Febniarr the inerease of 
warnitb is already very perceptible: the true culd season is over." 
Diesem Urtheil muss ich nun dasjenige liiaiiforJ's rntgegonstellen, 
der von den >»uith-west Provinces sagt: "The cool seuson le^ 
cold, less rainy and cloudy (als im l'unjab), and comes to an 
end in March, when strong bot winds set in firom tbe west 
witb great persistencj, lasting well into Hay." Man sieht wie die 
ürthdle auseinandergehen: Prof. Thibant setzt den An&ng des 
Frühlings ebensoviel vor den traditionellen Anfang des vasanfa als 
die grösste meteorologische Antorit&t nach demselben. Prof. Thibaut's 
Irrthum hierbei ist derselbe wie bei seiner Ansetzung der kalten 
Jahreszeit in den Anfang des Octobor. Was vasanfa ist, können 
uns nur die Inder safrrii. Die von ihnen angeführten Merkmale 
sind sehr charakteristisch, aber leider fehlt uns über sie eine Statistik 
aus den einzelnen Landestbeileu : es beginnt der malayäiula oder 
dcüffinätya väyu zu wehen, der Mango hat üppige Triebe gemacht 
und ^bt in Blüthe, der Kokila liest semen Bnf erschallen, die 
Bienen schwftrmen, die Liebe regt sieh in aller Herzen, etc. etc. 
Jeden&Us siebt man, dass es auf eine Zunahme der Wfiime allein 
nicht ankommt;') um die genannten Ersclieinungen ins Leben zu 
rufen, mnss dieselbe schon länger angehalten haben und bedeutender 
geworden sein. Das stimmt abt-r eher mit einem spiiten Datom im 
Februar als mit dem frühen von Prot Il ibaut gewählten. 

]*rof. Thibaut geht nun weiter und zeigt, dass wenigstens im 
Kau^itaki Jbrahma;|a der Phälguna- Vollmond auf den von ihm ge- 



1) Weun es nur auf die Soonenwjirme ankumuit, so liUitt sich darüber 
folgende Btftraditaiif MWtaUvn. TbwwvtiMh mfiMto w an mroi Tagen« die gleUb* 
weit Tor und nach dem WintersoUdz liegen, gleich warm eda, also am 10. Nor. 
wie nm 20. Jan., und nm 21. Oct. wie um 10. Febr. Wenn nnn keine anderen 
Störendon Einflösse hiuzukomiDon, wird aber tbatsAchlich der vor dem Winter- 
•olftls liegMid« Tfffmin winuor ida Us d«r «ntq;>r»eheo4o iui«1i damielben, wait 
Mk dem arateren die Erdo noeh von dem eben verflossenen Sommer bedanlend 
erwärmt ist, während an dem letaleren Termin die Erde schon die im Sommer 
empfangene Wärme ausgestrahlt hat. Dies Oesetz trifil für das nördliche Indien 
n, woTon man sieh an» Blaafofd'a CUmatic Tablas laicht flberxeugen kann. Dto 
DurchscliiiUtHtemp«raturen der vor dem Jahresschluss liegenden Monate sind 
höher als die cntsprochenden, nach demselben z. B. in Delhi Decomher Gü**. 
Januar öü'^; Nuvember üb", Februar 68^; October lü^, März 74^. Wäre sUU 
des JahreMOhlaaRM das WlntenobÜB gawSUt, so wtrdan dla Untefiebiada noch 
mehr in die Au^on fallen. Denn die DurchschnittstomptTatur von 30 Tagen 
vor dem Sohliz ist natürlich höher als die des December und die von 30 dem 
SoUUs folgenden geriugßr ab im Januar. Setzt man also du Ende der kühlen 
Jahfcwcil auf den 7. Fchrvar, ao b«m nun daran Anfiuig ftgaa den S, No- 
▼cinbar od« ch«r noch apitcr Icfen. 
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wfthlten Tenxun,' den 7. Februar, Mle. Dort wird nämlich das 
Wlntenolstiz aaf den Nenmond dem Migba-Yollnumd gelegt. Der 
Philgnsa- Vollmond ftllt also IV» Mondmooate oder 44 bis 45 Tage 
UAch dem 21. bez. 22. December, also zwischen den 3. bis 5. Februar, 
nicht wie Prof. Thibant will, auf den 7., sondern noch drei Tage 
früher. Selbst wenn wir von dieser Differenz absehen wollten, 
würden wir Prof. Thibaut's Schluss nicht beistimmen können, weil 
v. ir nach Obig^ ni seinen Anfangstoriniii des vasmUa zurückweisen 
musaen. Dagegen würde ich ciiuMi anderen Schluss für berechtigt 
halten: wenn näuilich sich im K.iusituki Brähnuum dasselbe Datum 
füi- daii Wintersolstiz findet wie im Jyoti§a, so dürfte doch auch 
wohl der IVühüngsanfang jenes auch fÖr dieses gelten ; mit andern 
Worten, ohne swingenden Qnmd dürfen wir nioht für daa Kanfitaki 
Brihmaoa einen andern IVOhlingatennin annehmen ala im Jyoti^a, 
nftmtioh swei Monate nach dem Winteraolstia. 

Wenn Prof. Thibant Bich nnn weiter anf den rOmiachen Kalender 
bemft, nach welchem Tcris initium auf den 7. Fehmar ftUt, so ist 
diese Analogie von geringem Werth. Denn im rttmiachen Kalender 
wurden die Anfönge der vier Jahreszeiten genau in die Mitte 
zwischen ein Solstiz und Aeqninnx p^f^lf^fft. Ks ist also eine kalen- 
dari^^ehe Fiktion. Wie sich die Wirklichkeit dazu verhielt, lernen 
wir aus Ovid, Fast! II, 15Uf.: 

primi tempora veris eunt. 

Ne fallare tarnen, restant tiln frigora, rostant I 
magnaque discedens signa reliquit hiems. 

Ber wirkliche Frfihling koDunt erst später. Znm 24. Febmar heiast 
ea ib. B531: 

Fallimnr, an yeria praennntia Tenit hirondo 
nec metnit) ne qua Tersa recnrrat hiema? 

Man beachte aoch, daas daa Jahr nraprfinglich in Bom mit dem 
Mfirs begann. — Ueber den Frühlingsanfang bei den Chinesen musa 
ich mich einer Aenssenrng enthalten, da ich an wenig von deren 
Chronologie Terstehe. 

Wir haben nnmnehr Prof. Thibaut's Hypothese nach allen 

Bichtungea einer gründlichen Prüfung nnterz »gen; wir sahen, das» 
derselbe von der irrigen Ansicht ausging, das Tcrtial varsä ent- 
halte vior wirkliche Rfg-^nmonate. Deshalb setzte er das Auf- 
hnren des Regens, ca. den 7. Octoher, als Anfang des Iwnuniki an. So 
ergub sich für ihn die Nöthigung, den Anfang des Tertiais vm-sä 
zwei Wochen vorzudatiren , und die Möglichkeit den Anfang des 
vaaanta auf den 7. Februar zu setzen. Einerseits lüsst dieser 
Anaatz des Frilhlingaanfhngs die sich schon im Jyoti§a findende 
imd in der Folgeieit allgemein anerkannte Bestimmung ausser Acht, 
dasa swei Monate zwischen ihm und dem Wintersolstiz liegen. 
Andererseits wird er dem indischen Begriffe des tMwnite und den 
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thatBftclilicIieii YerbflltiusBeii nicht gerecht Vor dem letzten Drittel 
des Febrnar kann der Anüuig des tnuanta nicht angesetzt werden. 
Was gegen Prof. Thihant's Ansatz des FrühUngsanfimges am 

7, Fehruar gesagt ist, gilt a fortiori gegen Prof. Oldenberg's An- 
satz des 1. oder 2. Februar^). Da nun nach dem Kausitaki Brah- 
mai^a der Phälguna -Vollmond um den 4. Februar fiel, so ist es 
nnmft<?lich, dass er zur Bestimmung des Frühlingsanfancfes gedient 
habe. Es dürfen also jene vedischen Aussprüche , durc h deren 
Combinatioii die Gleichung Phälguna -VoUmüiid = Yasanta-iVni'ang 
hergeleitet wurde, nicht in dieser Weise mit emimder verbunden 
werden, wie Prof. Oldenberg und Thibaut wollen. Wie ich über 
letzteren Pnnkt denke, habe ich in meinem frflheren An£satz dar- 
gelegt (XTtTX, S. 226) nnd kann daher hier darauf verweisen. 

Wenn also der Phälgnna -Vollmond nicht dämm das Nei^ahr 
bezeichnete, weil er mit dem Anfang des vasanta zusammenfiel, so 
müssen wir uns nach einem andwen natürlichen Jahresabschnitt 
omsehen. Die Tradition führt uns hier !Uif den richtigen Weg. 
Denn nach der ültcstiii Darlegung des indischen Kalenders, dem 
Jvotisa Vedängu, fängt das Jahr mit dem Wintersolstiz an. Da 
nun das A'i'dänga als solches jedenfalls auf vedischen Anschauungen 
baüirt, so ist es sehr wahrscheinlich, dass auch in viel früherer 
Zeit derselbe Jahresanfang galt. Somit wird man versuchen müssen, 
ob sich der Phalguna -Vollmond ak Wintersolstiz der Ältesten Zeit 
deuten Ifisst Das setzt voraus, dass die Zeit, in der dieser Ansatz 
gemacht wurde, von dem Jyoti^ Ve^Aga, welches das Winter- 
solstiz auf den Mägha • Neumond verlegt, durch einen sehr langen 
Zwischenraum getrennt ist. Da nun aber die Untersuchungen über 
den Polarstem und den Anfnnsr der Nak«;ah-a-Eeihe mit Krttikäs 
gezf'igt haben, ass die Cultur]»eriod<' der sog. Brähraagazeit in das 
dritte Jahrtausend v. Chr. 7urückgeht, so schwindet die Schwierig- 
keit, für die frühesten Kalcndercinriohtungen »'in noch höheres Alter 
anzusetzen. Und da wir nun einen, wenn auch in den Vcden nicht 
nachweisbaren, aber mit Sieherhat aus dem Namen Agrahaja^a zu 
erschliessenden , jedenüftlls sehr alten Jahresanfitng mit Maiga^ira 
kennen, der um drei Monate von dem eben behandelten Neujahr 
entfernt liegt, so können wir ihn mit dem Herbstftquinox identi- 
fidren.^ Das dritte mit dem Sommersolstiz ' im Pran^thapada be* 

1) Oldenberg beruft sieb S. 476 auf da« Zeugnbs des Misaioaars 
J. M. Merk Uber da« Klina dea Pni^ab, »aeh dam im Fabmar An knxaaa 

Frühjahr eintritt, irfthrcnd im März es sdion wann in der Ebene werdo. f.Diaa 
widerspricht weder dem Anfang;; dos rannuta im ktzton Drittel des Februar, 
noch spricht es für den Eintritt deitöelben am 1. Februar, wie Oldenberg will. 
Uebrigena hat daa Fiii\)ab etwaa andare kUmatiaeh« Ynrhlltniiro, ala dia 
Northwi'st ProTincesi anf dSa aa Ar die Zait dar BrShmavaa in acater LInfa 
ankommt. 

2) Man beacbte, dass gegen Ende September der Kegeu in den mehr 
waitlich geleganan Thdlan Indiena an Ende iat Es war aiao daa Aeqainox 
aneb dadnrdi iOMerlieb markirt. 
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ginnende .Tahr erschliesse ich aus dfni Anfang des vedischen Schul- 
jahres und ühjilichem. Ich gehe zn, divss »ich ein strenger Beweis 
för diesen Jabreganfaug nicht gehen lässt. £s wäre aussichtslos, 
ftber diesen nscl «imge andere Punkte, wie z. B. die Auslegung des 
SüryisilktB, streiten za wollen, da es sich tun Tersehiedene Möglich- 
keiten handelt La^n wir das Zweifelhafte hei Seite, damit nicht 
der Streit um Nehenponkte die Hauptsache verdunkle, so erklftre 
ich, dass die Hauptstützen meiner Ansicht über das Alter der 
indischon Cultur dnrrli die AngriflV der Gegner nicht erschttttert, 
ihre eigenen Construktioiien aber unhaltbar sind. 

Zum Schluss noch ein paar Benierkungen, zu denen mir Prof. 
Oidenberg's letzter Artikel Veranlassung giebt. Den von ihm an- 
geführten Belegen dafür, dass in der vedischen Literatur »Lie Monate 
Ton Neumond zu Neumond liefen, kann ich mich nicht verschliessen. 
Allerdings wäre erst ans einer Sammlung aller kalendarischen An- 
gaben in der Tedischen Idterator, wie sie Hofrath Bähler vor- 
geschlagen hat. za ersehen, ob sich nicht auch Spuren der anderen 
Rechnungsweise, nämlich Ton Vollmond zu Vollmond finden. Aber 
wenn ich auch zugebe, d^ss das Am&nta- System im V(m1:i das 
iibliehere gewesen ist, so bleiben die in meinem letzten Autsatze 
hervorgehobenen Bedenken dennoeb in Kraft. Wie kommt es, dass 
das Jahr mit dem Vollmond imtiiiL,' uml nidit mit dem Anfan^re 
eines Monates, dass also der Jahresunlang mitten in einen Monat 
hi'i t Ich sollte doch meinen, dass ein solcher Jahresanfang nur 
dort entstehen konnte, wo das PCIrqiminta-System galt, d. h. der 
Monat von YoUmond sn Vollmond gerechnet wurde. Und that- 
sächlich ist das POr^iminta-System im nördlichen Indien im volks» 
thÜmlichen Gebrauch nachweisbar seit dem 4. Jahrb. T. Chr. bis 
auf den heutigen Tag;') nur die vedischen Inder stehen abseits. 
Dafür dass dies volksthümliche Pürpimänta-System in Folge einer 
Kaleriderreform an die 8t< He eines vorher geltenden Amänta-Systems 
getreten sei. lieq"en keinerlei Anzeiehen vor. 

Das Einz-ige, Wft!< man als eine Kalfiidcrretorni dfult-n könnte, 
i.st das die astronomiseh-kalendarisrlien Kemitnisse der Sütra- und 
späteren Brähmanaperiode verzeiciineude Jyoti^a Vedäiiga. Doch 
dias Jyoti§a legt eben die Aminta-Bechnnng zu Grunde. Es lässt 
sich nun schwer annehmen, dass diese von Oldenberg „natürlicher* 
genannte Becbnnngsweise des Monats als der Lebensdauer eines 
Mondes^ gewissermassen geräuschlos in dem grossen Bereiche des 
nOrdHchen Indiens durch das Pürnimänta- System verdrängt sein sollte, 
ohne dass dieses letztere durch eine Autorität nach Art des Jyoti§a 

1) So unter A4«ka und bei den ButiUlüsttiii , siehe bUhler in dieser Zeit« 
«ehiMt Bd. 46, 8. 7S. Anch die Jalna haben du PfirnimftnU^Sxstem, wie man 
«u.s jeder Datumsangabe ersieht, z. B. Acärftnga II, 10, %t: je se henaatSnaqi 
padbane mäse, pA'lliHmo {»»kktu-, M;\ggasirHh:i1iu1*\ 

S) Oldenberg weisst darauf bin, das^ auch Juden, Uriechen und Hümer 
den Monat ebenlUU von oineoi Nemnond nun folgenden reebneten. 

Bd. L. 6 
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gestützt worden wäre. Nach meiner Ansicht löst sieh diese Schwierig- 
keit am em&eliateii durch die Annalime, daaa di« kalendttischen 
ond astronomischen Kenntnisse nicht in brahmanischen Kreisen ge- 
Wonnen wurden, sondern in denjenigen Klassen der BeyQlkenmg, welche 

ein praktisches Interesse daran hatten, eine geregelte Zeitrechnung 
zu besitzen. Dieselbe Ansicht habe ich schon in meinem ersten Artikel 
in dieser Zeitschrift. Bd. XLIX , S. 221 f., vertreten, dass nämlich 
,,Ursprnncr und Weiterbildung dos indischen Kalenders anderswo als in 
den Kreisen vedischer TheoloLift'n zu suchen ist.* Indem ich mich 
zur Begründung meiner Ansiiht auf das früher Gesagte berufe, 
möchte ich nochmals daran erimiern . da«;s wahrscheinlich von den 
Brahmanen oder, genauer, den vedischeji Theologen die Bezeichnung 
der Monate als Madbn, Mldhava etc. statt der gemeinindisohen imd 
wohl uralten Benennnng nach Naksatras herrührte, und dass der 
vedische Kalender auf Cyklen basirt, während der gemeinindiBche 
auf stete Beobachtung der Himmelserscheinnngen gegründet ist. 
Die Opferkünstler nahmen wohl nur so viel von dem volksthüm- 
lichen Kalender auf, als sie gebrauchen konnten, und begnügten 
sich im T'ehrigen mit solchen allgemeinen , von der directon Be- 
obachtung unaljhfln^iyen V.)r>.fellnnrrpn . wie sie zur Hegehini; des 
Opfers ausreichten. Dass ai»- dabei von der l'ürnimänta-Kechüung 
abwichen und den Monat als eine lunatio , die Lebensdauer eines 
und desselben Mondes, auffas.steu, lügt sich recht wohl in die Ge- 
sammtheit ihrer kalendarischen BegriSSe. Ihre Ansehannng ist ja, 
wie Prof. Oldenberg hervorhebt, in gewisser Beziehnng die natfir- 
lichere, aber nicht för diejenigen, welchen der Tollmond der 
wichtigste Moment des Monates war, wie es in Indien der Fall ist, 
wo die Mmiate ihre Benennung von dem Vollmonde, bes. TOn dem 
Naki^atra, bei dem der Vollmond steht, erhalten. 

l*rof. OldenVteri,'' sa«,'t S. 471 seines letzten Artikels, dass ich 
die Darlegung seiner Hypothese, wie die Inder zur Kenntniss der 
Solstitial- und Aefjninoctial -Punkte ohne Keiuitniss der Bahn der 
Sonne unter den Gestirnen kuninien konuten, gänzlich missverstanden 
habe. Halten wir uns also an seine neuerdings gegebene Erklärung. 
Die Inder wnssten, so nimmt er 8, 471 an, ,dass wfthrend des 
Halbjahres der zunehmenden Tage die Sonne von Tag zn Tag nOrd- 
lieber, wahrend des Halbjahres der abnehmenden YOn Tag m Tag 
südlicher auf- und untergeht, und dass ,sie die Zeitpunkte und 
gewiss auch die Punkte des Horizontes beachteten, an welchen die 
ÄVendeo stattfinden*". Wie gestaltet sich dies nun in der Praxis? 
Für einen Beobachter. 7. H. nuf dem 2^^. Grad n. Br., etwa in Delhi, 
verschiei)t sich zur Zeit «L i Sojinrnweude der Auffjangspunkt der Rönne 
innerhalb dreier Wochen um weuiü'« !' als der selieinbare Durchmesser 
der Sonne: mit anderen Worten, der Beubachtci- war wenigstens drei 
Wochen lang im Zweifel, ob die Sonne noch in ihrem nördlichem 
lianfe sei, oder den s&dlichen 8ch(m angetreten lube, und für eben 
diesen Zeitraum musste der wahre Zeitpunkt der Sonnenwende 
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nngewiss sein. Dagegen veräudert sich der Aufguiigs]ninkt der 
Sonne zur Zeit des Aequinox um ebensoviel und mehr in einem 
Tage, wie zur Zeit des Solstii in drei Woehen. Die von Oldenberg 
Torgeachlagene Methode eignet neb also zur Feetatelluiig des Aequinox, 
nicht SU der des Solstiz. Da nun die Inder den Aufgang der 
Plejaden im Ostpunkte bemerkt hatten, so ist nicht wahrscheinlich, 
daes sie den Aufgang der Sonne in eben dieeem Punkte unbeachtet 
gelassen hatten. Aber ji^prudo diis Aeqninox sollen die alten Inder 
nach Uldeiiherg nicht beachtet haben. 

Diesou künstlichen Consii-uktioiu'U lege ich wenig Werth bei; 
ich glaube nach wie vor , daüis die Inder in der ältesten Zeit auf 
dieselben Methoden der Beobachtung verfallen sind, wie alle Völker 
in der Kindheit ihrer Cultui*, auf die Beobachtung des Fi*ühauf- 
ganges der Gestirne, nnd dasa sie so zur Eenntniss der Sonnenbahn 
gelangt sind, mag auch erst in spftteren vedischen Schriften Bezug 
auf diese Diiage genommen werdrä. 
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Arabische Felseuinschrifteu bei Tor. 

YdB 

Dr. Stiokel und Dr. Verworn« 

Die kleine Hafenstadt Tdr am gleielmamigen Busen des Rothen 
Meeres wurde seit langen Jahren von vielen europäischen Beisen- 
den hesQcht, und ihre ümgebnngf mehr oder minder lückenhaft, 

beschriebe] 1. Jüngst haben zwei meiner jüngeren Oollegenf die 
Herren Professoren Dr. Walther und Dr. Verwom sich dort natuT' 

wissenschaftlicher Forschungen halber aufgehalten, von denen fJf^r 
letztere in einem Briefe an mich oine gpiiaue dotaillirte Schilderung 
der betieirpnden Landschaft giübt, die, auch nur schon als 
topographische Vervollständit^ning , verdient, liekannt zu werden. 
Noch aber hat für mich ein ganz besonderes Intei osse , was über 
Felseniuschritten unweit Tör's vermeldet wird. Abgesehen von 
einer kurzen Notiz darüber in Dr. Walthers .Denudation in der 
Wüste* bietet nur Wellsted (Reisen in Arabien, deutsch von Bödiger 
n, S. 19) eine Bemerkung, dass am Dschebel Mokatteb in der 
Nähe Tör's ein Theil des Berges mit Insrhriftcn lioib-ckt ist, „die 
sich von denen, welche man in anderen Theil« n der Halbinsel ge- 
funden hat, in mancher Hinsicht unterscheiden". Ganz rii liti«^ bat 
Wellstod schon nnf den Unterschied dieser fiir iins in Betracht 
komnundeii Inschriften am Dschebel Mokaitel) von den bekannten 
na]>at.iischen, in Wadi Mokatteb am Sinai b»'tindlichpn und von Euting 
(I5ö2) mustergiltig erklärten Iii.^chrillen aulmcrki>am gemacht; mit 
Unrecht wird diese Unterscheidung in der Anmerkung zu Wellsted 
S. 20 in Zweifel gezogen. 

Die Tör-Inschriften, wie ich sie knrz nennen will, sind von den 
nabatäischen durch Schrift und Sprache durchaus verschieden. Sie 
haben, soviel ich weiss, keine weitere Beachtung, geschweige Er- 
Uftmng gefunden , und können durch die Nachricht und Proben 
davon, die Hen* Verwom giebt, fast wie neu entdeckt gelten. 

Der Brief des Herrn Verwom, ancb als topographische Ver- 
vollsUmdigUDg beachteuswerth, ist folgender: 

,P. P. Jena, d. 19. Sept. 95. Ich beeile mich, Diren Wunsch 
zu erfüllen und Dinen einige nfthere Angaben über den Fundort 
der alt-arabischen Inschriften zu machen, deren photographische 
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Aufoalimen ich Ihnen vor Kürzten übtTgelx-n huV>t\ Dor Fundort 
ist der DJebel Nakäs am siitllicheu Theil der wesÜicheu Ömui- 
kitste. Indessen wird es wohl uöthig sein, dass ich Ihnen die Um- 
gebung ebenlalls kurz schildere. 

Im 'Winter 1894/95 hielt icb mich zum Zwecke physiologischer 
Stadien an Seethieren etwa 4 Monate lang in Tör an der Sinai« 
kfiste auf. T6r ist jetzt der einzige feste Platz an der einst vielfach 
besiedelten ßinaiküste und seine 150 — 200 Einwohner sind £ut 
säinmtlich griechisch-katbolisohe Christen, während die mohamme- 
klinische Bevölkerung in mehreren kleinen Hüttencomplexen ausser- 
halb des eigentlichfn ,Tnr cl brlcd" wohnt. Den Mittelpunkt des 
Dorfes bildet oiii Klo^trr, das ein moderner Zweigconvent des 
Katharinenklostors auf dem Sinai ist. Vuii aus pflegen denn 
auch die griechisch-kutholischen Pilger, die sich fast ausschlius^lich 
aus armen russischen Bauern rekrutiren, in grösseren Karawanen 
das Katharin enkloster und die heiligen' Stätten des Sinai zu be- 
SQcben. Dabei unterlassen die Leate von Tihr es gewöhnlich nicht, 
die Pilger auch nach Ahü ßuirah und dem Ljfebel NakAa zu 
f&hren. lun ihnen hier den bekannten klingenden Berg zu zeigen. 

Da das Glocken tßnen des Djebel Nalcüs bereits mehrfach die 
Aufmerksamkeit der Roisenden auf sich f^eUnkt hat und da ich 
femer erfuhr, dass sich in Abu Sv/rnh alte christliche Einsiedler- 
kliiusen finden, dif mein Interesse in Anspinich nahmen, so stattete 
ich diesen Localitäten zu wiederholten Malen einen mehrtägigen 
Besuch ab. 

Abu JSueraJi liegt am Strande in einer lieblichen kleinen 
Bucht etwa zwei bis drei Stunden nördlich von T6r. Man geht 
am besten am Fasse des Djd>d Hammdm, der Tör im Norden 
flberragt, entlang, indem man sich immer hart am wüdzerUflfteten 

Pelsenstrande hält. So gelangt man schliesslich zu den Palmen 
von Abü Suerah. Schon bevor man die Palmen selbst mit ihrem 
Brunnen erreicht, senken sich die Abhänge des Djebel Ilammdm 
und geben einem schmalen Wadi d<T] Austritt, dem Wddi Abn 
Svj'roh. Dieses Wädi ist die Sciieid»» zwischen dem Djebel 
Jlainindm und dem Djebel Nakus ^ der das andere Gehänge des 
Thaies bildet und sich als mächtiger Sandsteinklotz längs der 
Kflste hinzieht, im Norden begrenzt Tom breiten Wddi Araba^ 
das ihn von der m^estfttischen Kette der braunen Arababer^ 
acheidel So liegt der DJebd Nakds eingekeilt zwischen dem 
Djebel Ilammdm und dem Artübaffdü-ge, begrenzt im Süden TOm 
Wddi Abu Sttirahf im Norden yom Wddi Araba und im Osten 
abfailend in die weiten Sandfl&chen der Wüste El Kda. 

Kurz vor dem Eingang in das Wddi Abu Suerah trifft man 
in Af'v c'A. 4 — n Meter hohen aus subfossilcin Korallenkalk be- 
stehenden Strandterrasse des Djeb*'l Hammdvi unter mehreren zer- 
störten Felsenzellen auch eine sehr gut erhaltene alte christliche 
Einsiedlerklause , die in das Gestein hineingelassen und innen mit 
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Kreiu«n und Insduriften in grieclüsclien, rfimifleheii und arabischen 

Lettern beschrieben ist. Solche Klausen finden sich ferner zum 
Tbeil noch vorzüglich erhalten in einem kleinen Seitenthal des 
IWlJi yihu Suerah, wo sie versteckt in halber Höhe eines Sand- 
steinabhiinges des Djebel Siikits ein^chanfn sind. Auch hi*»r ?sind 
• lie Wände vorwie<|eiid ujit ^griechischen und »rahigchen Inschritten 
sowie mit Kreuzen und primitiven Abbildungen von Se^'elschift'en 
bedeckt. Unten am Strande von Al/ä Su^ah liegen zwisclitu den 
Palmen und halb vom Wfistensande verweht etwas ausgedehntere 
Hallerreste, die einem oder mehreren grosseren Oebftnden angehört 
haben nnd ihrer Bauart nach aus derselben Zeit stammen müssen 
wie die Klausen. Nicht weit oberhalb der Palmen im Abfall des 
DjeheL Naküa haben die Christen von T6t neben einer Fel8enh«'>lde 
vielleicht mit Benutzung einor alten Klause eine kleine Felsen- 
Capelle gebaut, zu der sie alljährlich einmal zu wallfahrten pflegen. 

Oeht nrnn von Abü Huerah über (Wo niilchtigen Sandhiild«^n, 
die den Fuss des Ujtbei 2^aJcu8 bedecken, inutvr zwischen seinem 
Abliauge und dem Meere otwa ein bis andt rtluilb Stunden weiter 
bis man zum Wudi AraUt gelangt, so kommt man hier, grade 
au der Ecke, an welcher der Abhang des Djebell^cJcüa sich nach 
Kord-Nord-CM umzuwenden beginnt, an die Stelle wo das Olocken- 
t5nen zu hOren und wo nach der Sage der Leute von Tär ein 
altes christliches Kloster yerschflttet sein soll. 

Hier ist auch der Fundort der alten arabischen Inschriften. 
An einer mächtigen aus dem Sande steil aufragenden Sandstein- 
wand, neben der sieh anf der südlichen Si ift- der Abhang des 
Berges terrassenlurmig mit natürlichen Stufen von durckscbnittlieh 
2 — 5 Meter H«)he aufbaut, während anf dor luhdlichen Seite eine 
enge Felsensrhlucht oder besser Felsensimlt*' sieh in den Berg 
hineinzieht, um in einiger Entfernung blind zu endigen, finden sich 
die ersten in die Augen fallenden Inschriften. Aber nicht bloss 
die grosse Sandsteinwand, sondern auch die Wände der Schlucht 
und dann vor Allem die simmtlichen Wftnde des terrassenförmig 
aufirteigenden Hanges sind bedeckt mit unzähligen Inschriften, Die 
Hauptmasse der Inschriften steht grade weniger au^lig an den 
Wänden der Felsenterrasse, die man erklettern muss, um die In* 
Schriften zu bemerken. Hier finden sieh in nusfterordentlich grosser 
Zahl alt-arabisehe Inschriften und kaum einige andere. Da^'f^^en 
sieht man an der grossen Fclsenwand und in der Schlneht nelien 
den arabischen auch lüschriften in «n^cchischen imd luiiiischen 
Lettern, sowie griechische Kreuze und ^i'amen aus allen möglichen 
Zeiten, darunter einige von europäischen Reisenden mit Jahreszahl 
und besonders von griechischen Christen und Mönchen aus T6r, 
Die Inschriften sind simmtlich in den verhältnissmässig weichen, 
rothbraunen Sandstein eingekratzt, was, wie ich mich selbst über- 
zeugte, ohne Schwierigkeit möglich war, und erscheinen, da das 
Gestein mit einer dunkleren Rinde überzogen ist, noch jetzt immer 
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etwas heller als die Oberfläche des Felsens. Fast alles ist sehr gut 
erhalten, da das Gestein kaum bemerkenswwth Terwitterfc ist. Die 

Lettern sind durchschnittlich 5 — 10 Cm. gross. Daneben sind auch 
einzelne primitive Figuren von Kameelpii in den Stein eingekratzt. 
Das Ganze erinnert in seinem Chamkter. abgesehen von den Bchrift- 
zeichen selbst, sehr iebbaft au die bekaunten nabat&ischen FeLsen- 
inschriften des Wädt' MokaUeh am Sinai. 

Obwohl die Schlucht, wie ich aus den Fusspuren im Sande 
und den modernen griechischen Verewigungen an den Felsenwtndcn 
sah, und wie mir die Leute von TSr seihet angaben, der Ort 
ist, wo den russischen Pilgern immer der Glockenton demonstrirt 
wird, so gelang es mir doch trots mehrtftgigen Aufenthalts dort 
nicht, einen fthnlichen Ton zu Tonehmen. Auch ist grade un» 
mittelbar in der Schlucht oder an der Ten*asse kein grösserer 
Sandabhang. Der nliehste grosse Sandrutsch befindet sich erst etwa 
5— N Mimiteti weiter nach Norden. Allein es wäre möglich, dass 
man gerade liier durch die localen uknstisclien Verhällni.^se den Ton 
deutlich zu hören im Stande ist. Ich habe darüber keine Erfahrung, 
da es mir nicht einmal glückte, den Ton an den grossen Sand- 
abfiUlen des DfeÖd NaÜis experimentell m erzeugen, wie es 
Büppel, Palmer und Andere rermocht haben. Dagegen bietet 
die Sdilneht einen ausgezeichnet geschätzten Lagerplatz, wfthrend 
die Sandhalden und ihre nftchste Umgebung sich zu diesem Zwecke 
wenig eignen. Es ist daher sehr leicht verständlich, dass die Be- 
sucher der klingenden Sandhulden lieber die nur wenige Minuten 
entfernte Sehlucht als Lageiiilatz benutzen. 

^^' as ich schliesslich noch liervorheben möchte, ist . <lass hier 
luunittelhar an der Stelle der Felst;niiischrilten nicht wohl jemals 
eine .iViisiedelung gewesen sein kann. Erstens nämlich lassen sich 
keinerlei Spuren früherer Besiedelung auffinden und ferner ist der 
nächste Brunnen, derjenige von Abü SuCrak, mehr als eine Stande 
beschwerlichen Weges von hier entfernt Wegen des Mangels an 
frischem Wasser finden sich auch keine Palmen hier und die 
ganze Gegend liegt da in vollkommener Oede und Einsamkeit. 
Lautlos, von heisser Sonnenglut beschienen, ragen die rothbraunen 
Felsenwiinde in den fleckenlos blauen Himmel empor, an ihrem 
Fusse vom wei«:srn Wüstensande verweht und eingehüllt wie in 
ein grosses Leichentneh. Da«? ist die Stimmung der Gegend. 

In der Hotlnung, dass diese kurzen Angaben Ihnen einige 
Annuitspunkte für das Verständniss der Inschriften liefern möchten, 
bleibe ich u. s. w.* 

Mir liegen Tier photographische Bilder vor, zwei kleinere und 
zwei grössere; einige erwünschter Weise in mehreren Exemplaren, 
die sich einander erganzen. Sie geben einige Stellen der Originale 
in betrachtlich verkleinertem Maasstabe wieder, und sind wohl nur 
danach gewählt, wie sie der Apparat unter günstiger Beleuchtung 
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aa&ehmen konnte. — Die Sehrift lat knfisch, ohne Vocale ancl 
dinkritiflche Punkte. Die Buchstaben lind durchweg gleichmftssig 
fadendünn, zeugen aber in ihren zumeist scharfen, steifen, schlank 
aufragenden, gegliederten Zügen, wenn sie, wie Hr. Yerwom meint, 
nnr mit den dort herumliegenden spitz^^n i^teinen auf di»* Snnd- 
steinwände eingekratzt wurden, von einer ausserordentlichtjii (Je- 
srhicklichkeit und Geduld des oder der Schreibkundigen, welche 
sie einiitztt'n. 

Ein Iii ick auf die Photographien wird dem Beschauenden zeigen, 
wie schwierig es ist, den ganzen zusammenhängenden Text her- 
zustellen. Zwar spr«chra sogleich einige Wörter und firomme 
Formeln den Kundigen wie gute Bekannte an, aber dann stOsst er 
auf Buchstaben, Wörter, Qcuppen, die, überschattet oder halb ver- 
wischt, sich sehr schwer erkennen lassen. Dazu kommen mancherlei 
Absonderlichkeiten in den Buchstabenfonnen, die erst ermittelt sein 
müssen , ehe eine Lesung gelingen kann . \m(\ nicht selten machen 
Wortaiisscheidungen oder Trennung ungehöri:^' an einander ijereihter 
Textbtelien erhebliche Schwierigkeiten. An N erlockuni:«-!! /u Irrungen 
fehlt es nicht; sie machen sich manchnial recht aut(lrin>/lieh. liei- 

spielsweise kommt ein Zug vor, den man sicherlich glaubt fUr 
J halten zu müssen, dann aber, nach Einsicht in den Text- 
Zusammenhang, in wftjJ^ zu lesen hat. Oder man glaubt 
xJUö* in der zweiten Tafel vor sich zu haben, worin KJuJLj ent- 
halten ist. 

Wenigstens f&r zwei der daigebotenen Photographien habe ich 
die Schwierigkeiten überwanden: die beiden andern lassen kaum 

einige Wörter, wie ^Jül . etwa aiicli un<l eine kurze Glaubens- 

turniel erkennen und blieben in ihren stark verwischten Legenden 
unlesbar. 

I. 

Ich beitchäftige mich zunächst mit dem nebenstehenden kleineren 
Bilde. 

Uan hat fünf geradelinirende Zeilen Schrift vor sich, denen 
unten noöh zwei Terwisohte angeschlossen waren. 

Die erste Zeile, zwar stark im Dunkel, liest sich sicher 

j^^^ ^jj ^ J^-^^j gingen zu Anfang noch einige 

Buchstaben voran. 

Ebenso «?ind in der zweiten die Anfangsbuchstaben bis auf 
^ verwischt; ich ergänze es zu ^N^li Reiter. £s folgt das weit 
auseinander gezogene xJ^ j^y. eigentUcfa hinten aufsitzender 
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Reiter, eine militärische, noch heute bei den Osmanen gebrauch- 
liche Benennung, wie soeben jüngst die Pforte zwölf gegen Mace- 
donien orgunisirte ^Redifreginienter* aufgelöst hat. — Das folgende 
Wort mit seinem gespreitzten , kantigen ist , vermöge der vor 
^ noch aufragenden Zacke v ; •» zu lesen. — Bemerkenswerth 
ist hier auch das j^, Dal, in der PWni eines langschenkeligen, 
spitzen Winkels. — Die weiteren zwei Elemente würde man für 



nehmen, wenn nicht Parallelstellen erwiesen. Das JJ' ^^Ji^ 
macht keine Schwierigkeit. 

o 

Ebenso nicht zu Anfang der dritten Zeile jjö * — ^'ür 

das Weitere bis Uix; kommt sehr förderlich zu statten , dass die 

eigensten Worte des Koran, Sur. 65, 12 gegeben sind. Die letzten 
neun Worte sind sicher. In ^^\S hat das Nun die Gestalt eines 
laugen schief heruntergezogenen R^. 

Sonach ergiebt sich folgender Text: 
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^J"*^ .... 1. 

Jjl»-! vX5 iJÜt ^ 3. 

^ir «jjt i^u u u» jjc^ 4. 

1. Anwesend war der Sohn Ajjüb's, des Sohnes 

Muhammed's, 

2. ein Beitersmatin, bekennt, dass AUah über aüe 

3. Dinge mächiuf ist und dass Gottes Wissen umfasset 

4. aUe Dinge. H'a^ Gott gewollt lud, int geioorden^ 

5. und was QoU nicht wäl^ wird ^gMt 

n. 

Das zweite, nebenstehende grössere Bild hat keinen in ganzer 
Linie zusammenhnnj^'t iul fortlanfenden Text wie das vorige; sondern 
nur stellenweise solche Textgruppen. Auch unterscheidet sich die 
Schrift merklich von der vorigen, als ein etwas verziertes Kofisch, 
mit mancherlei absonderlichen Bachstabenfonnen, auf die nachmals 
im einzelnen einzngehen sein wird. 

Der ISgenname, mit welchem die oberste Zeile begann, ist in 
allen drei vorliegenden Üzemplaren nicht lesbar, die Knnja dagegen 

^ ganz deutlich, auch das folgende sicher. Der 

^ohn des Bauch oder Euch bekennt sich als einen m. Allah 
GlAubigon. 

Die folgende Zeile ist von vornherein ein langes Stttck ver- 
wischt, bis zu dem deutlichen ^1, von welchem etwas ober- 
halb, links, wie eine besondere Zeile Ou»^ Ju»t ^jic> 

folgt, und dann das schwierigste Wort der ganzen Inschrift. Deut- 
lich sind dessen Elemente l^h der Stein des Anstosses 

aber der zwischen ilinen befindliche, nach links verbundene Zug: J. 
Kein eigentlicher arabischer Buchstabe, ist seine Geltung lüer erst 

za ermitteln. Zieht man das Yerbnm Quadrilitemm ^^jC- heitm, 
worin die constitutiven Radicale in derselben Folge wie im frag- 
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lirht n Wort«' erschoinen, an der Stolle flp5? befremdenden Zuges 
aber ein Mim stebt, so würde dieses als dessen Aequivalent zu 
gelten haben, und sich ein v-ÄAiJüüü mgemosus m 

eathoUeia{i') oder dergleichen ergeben, dessen Bedeutung und 

Sinn aber ganz ungewiss wire. Zutreffender erweisst sieh 

surveilltmt dnnst un hog/}ice pmir Us alifru'^ (Do/y), also Hospi-z - 
aulsHbur bei den Katholiken. Für Anuabnie eines 5 spnciit 
auch die Aehnlichkeit des Zuges mit dem 9 im n&chstYorhergehenden 



In den Buchstabenformen macht sich hier die Verziermig des 
j, ^. 9 recht wahrnehmbar; bei Elif und L&m durch das Drei- 
eck oben an der Spitze, bei Mim durch den bogigeii SehwuiiLr 
nach oben, beim kiil' durch die schlanke, hochgezogene Linie mit 
dem Köpfchen. 

Dieselbe Verzierung an der Spitze der Buchstaben durch ein 
kleines Dreieck, aber viel ausgedehnter, findet sich nur noch in 
Michelangelo Lanci, Trattato delie Simboliche Rappresentanze Ära- 
biche, Tav. XVX, leider ohne Angabe, woher das Monument stammt. 
Bemerkenswerth scheint, dass in ihm attch dasselbe Sjmbolum, wie 
hier» angezogen ist: 'Jlf iJ! Koran 8. 16, und auch 
vorkömmt. Unterhalb des yi\ , etwius links davon, zienilicli in 
der Mitte der Tafel, bieten drei Zeilen in grüb».serer und inchr aus- 
einander gedehnter Schiitt die moslemischen Glaubensfornieln; 

1) 

dem sich, mehr Currentschrift ähnlich, f^r^}\ q«^^ anschliesst, 

2) uW?^ 

dem ^Ju*ft y^^^j VjW vorangeht und ^^JUjüI ^ folgt, 

3) Aii ^ iJUJi^ ^ 

dem qJ 0-5.^ (^f^ vorangeht. Weiter nach vorn 

ist zwar der Text verwischt, enthielt aber die Koranstelle 3, 16, 
die mit sehliessl 

In der Ecke link:» folgt, wie an sich anschliessend, 

^ JL» ^ ,.,3> , und darunter, dem folgend, 3 \r^^ • — 

An der rechten Seite . zieht sich unterhalb ^{ yor «Jt H 
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wiederum ^j-iaj^ ^j-^Xx, »^«r mit dem g^^' herein; der 

letzte lianie laug auseinander gedehnt. 

Hiermit ist alles auf der Tafel Lesbare erschöpft. Ueber die 
Anfertigung der Inschrift möchte ich verrnnthen, ea 6ei von dem 
Schreiber oder Graveur eine freie Wandflfiche gewählt worden, an 
der er zaerst in der grOBseren, etwas eckigen Schrift die frommen 
muhammedanischen Glaubenssymbole, recht in die Augen springend, 
mit den verrierten Elifs, Lftms, gespreitsten u. dgl., einritzte. 
Hierniich wunl'^n d'w HLigabfii. wie und wo es der Raum gestattete, 
beigefügt. Das aileinstehende bedarl eiues Ikisatzos; ich 

möchte es mit dem Anfange und Ende der vorletasten Zeile ver- 
binden. — Auch die compresseren Stellen mOgen, weil sie die 
gleichen Bucbstabenyerzienmgen haben, von derselben Hand, einer 
in der That recht geschickten, eingegraben sein. 

Ueber Einiges könute man zweifelhaft sein ; z. B. ob als 

u in rdtgüne oder v^^u in pentia^ was ich vorziehen m<3chte, zu 

lesen sei. — Ebenso über ^^JcP vor . Der erste Buchstabe p 
hat seine Querlinie, ist also sicher; der letzte, einem £lif ähnlich, 
aber unter die Linie mit einer Biegung nach links reichend, ist 
Finaljod; der mittlere hat die Gestalt des langschenkeligen Spitz- 
winkels für j, wie sie auf der ersten Tafel vorkam. Kraft des 

folgenden jJUJU J4JMist zu lesen: ich bekenne als rich- 
tige Keligionsleitung, dass u. s. w. — Für (mit 
verziertem stat. consti*. plur., habe ich, nachdem an 
noch ein j gefunden war, die in den Lexicc. unter gw«^| nicht an- 
gegebene Bedeutung Umceatn gerens i^^j) angenommen, in 
Anschluss an confodä Jiosta oder galopper ^ cowrir ventre ä 
lerreipozy). Audi au ohaeqytma factus (dressirt, exer- 
cirt) Iftsst sich denken. Also Lancier. Eine gute Best&tigung 
daför giebt das wöjJ'j vorigen Inschrift — Somit ge- 

hört zusammen 1^ ^ ^^j-j ^^^~>s^^! J*' i 

Meinen Text zeigt umstehende Tafel: 
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Was ist das Ergebniss? — HaupieäebHeh eine nicht nn- 
betrftebtliehe Zalil von Eigennanmi: ein Sohn AJjüb's, des Sohnes 
Muhammed's , ein Sohn Batich'fl (B^ch's), ein Ali, Bohn Achmeds, 
des Sohnes Jusuf's, ein H&run, Sohn Ali's, Marcus und Petrus, 
Brüder des Lukas, Abu Sahl, Sohn des Manla al-Aini; also muham* 
medanische und christliche Namen. 

Die Tröger dief?er Namen kciuieu wir nicht. Ein Sultan- oder 
Gouvt'int.'unianie kommt auf unseren Abschnitten nicht vor. auch 
keine Jahreszahl. Zwei der Genannten bezeichnen sich als Mililür- 
personen, Itedif und Lanzenföhrer, ein Dritter als Hospizaufseher 
bei den Katholischen, und Einer, der Sohn des Bauch, bekennt sich 
ausdrücklich als GUubiger an AUah; die übrigen mit arabischen 
Namen geben Zeugniss ab für das moslemische Glaubenssymhol ; 
nicht so die mit christlichen Namen, mit denen die Symbole nicht 
zu verlnnden sind. Aber auch diese Cihristen haben sich an den 
Felsen anschrfiben lassen, einige sogar mehrmals. Der Ort muss 
demnach tür i)eiderloi B»'k»'nntnisso eine gewisse Wiflifigkeit oder 
Heiligkeit gehabt haben. .Man denkt zunächst an uincn Walltahrti.- 
nrt mit fineni Hospiz. — I>och es sind vorerst alle Vermnthnnt^Mm 
und Fragen, die sich aulUiangen, zurückzuhiiiton, bis die Hunderte 
der übrigen Inschriften bekannt werden. — Die Legenden sollen, 
wenn sie auch nicht zum Abklatschen wohl geeignet erseheinen, 
doch gut erhalten sein, weil die FeLswftnde der Sonne zugekehrt 
sind, wo sie sich besser als an feuchten SchattensteUen um den 
Sinai bcrmn conserviron. 

Auch schon das Ergebniss unserer knr/en Proben hat ftlr die 
arabische Paläographie einen Werth. Als die Schreiber lassen sich 
nicht »Ho herzugekommenen Kri-'L'^lfUt»' denken, dafür i<!t der Ductus 
zu wolil;^ri bildet und stylvoll. Ge."^chi( kte Graveure müssen an Ort 
und Stelle anwesend i^'ewesen sein, weiche die schwierige Arbeit 
an den Felswänden ausführten. 

Spuren der hier yorliegcuden Buchstaben- Omamentinmg, hier 
noch in ihren Anfügen, wie auf den Fatimidenmfinzen , in dem 
Monument bei Land in äusserster Fülle, weisen nach Aegypten. 

Wenn nicht wohl zweifelhaft sein kann, dass in jenen Hunderten 
von Felseninschriften noch vielerlei Wissenswerthes, audb über die 
arabische Graphik hinaus, enthalten sein wird, so bewegt uns natürlich 
der lebhafte Wuns« h, dass di-' stumme Kede jener Steine möglichst 
bald uns Bekannt und verständlich werde, und ein /.weiter deutscher 
Eutiag auch hier eine lohnende Ernte einheimse. 
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Vod 

Iguttz Uoldisilier. 
L 

Dif Auf^^ub«', ftir die muhamnoodanischn Eulogie Sallä Alldha 
^nhjhi wnsallama eine wirklich entsj »rechende UebersetzuiiLf zu 
linden , iät eine bleibende Verlegenheit für jeden , der vor dieselbe 
gestellt ist. 

In ii alleren Zeiten Ist auch manche wunderliche Verdolnietschung 
jouer Worte hervorgebracht worden; nnübertroffm ist Fürst 
Fückler-Maskaii'B (1836)0: »Angebetet sei unser Herr 
Mohammed und allen seinen Freonden*) unsem Gross*. Aber auch 
die wörtliche Yerdeutschung: «Gott bete über ihn nnd begrüsse 
ihn (Precetur detis pro eo et benedieat ei — hatte es Ewald 
in der Grammatica critica I, 79 übersetzt)*, welche E. Rüdiger 
1842 znriickznwnisf'ii veranlasst war'') und der auch heute noch 
hin und wieder der V'or/iig gegeben wird*), kann trotz Aw tahmi- 
di«rhen Analogie (b. iier&kh. 7*), die man für den ,het«Mi<len <iott* 
beizubrin^a'ii versucht hat*), durchaus nicht betri»'<Jit:eu. Man hat 
sich jetict zumeist bei der Uebersetzung ,Gott segne ihn und 
gebe ihm Heil (oder Frieden)* bemhigt.^) 

Ebensolche Schwierigkeit wie uns, hat aber auch den Moham- 
medanem selbst, yom Anbeginn ihrer exegetischen Bestrebungen bis 
in spAtere Zeiten hinein die Erklärong der Formel $aU& Allähu 



1) Semiluso In Afrika HI. 803. 

2) Di«» scheint dem sl\ ^^^i * 'ri^^iimls untsiin c lion m wollen. 

3) Zu Wpllsted's Rohen in Aniljien, 1. L'.'S.'j Anni. Ihm. 

4) Z. B. I>t rpnbourjj-Spirn . (.Chrestomathie elömontaire 139*> „que Allah 
prie jiDiir Ini lui duiine 1« saliU". 

b) A. JeUiiiük, im Litteraturblatt vou Jul. Ftiri»t's Orient 1843, c. 300. 

G> Caspari-MUUer ^, § 23, A. c. Dietorici. M«ndw8rterb. mm Koran 
floelii» Arab. Onuam.* § 11 (Mher — 1. Anli. § 10 — noch: O. neige «ick 
Uber Um**). 

Bd. L. 7 
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'alejhi bereitet. Wan habe man darunter zu verstehen , dass Gott 
über den Propheten , betet"; was hat zunächst Mahammed selbst 
darunter verstanden (Koran 33, v. 56) und was verlangt der Recht- 
gläubige von Gott, wenn er ihn bittet, dass er Aber den Propheten 

,bete* ? Die Erklürunj^^s versuche der muhammedanischen Gelehrten 
sind an vielen St«-]li-n ihrer theologischen und philologischen Litteratur 
(auch LA. s. v. XIX, 108 tf.. vj^l- Lane TV, 1720'') zusammengestellt; 

nirfjonds vollständiger als bei dem alle Versuche dor VorgamTfr 
reprodutirenden Al-Kastallitn! in *:einon Mamahtb lafJnnij/a (Ibilak 
in 8 Bden. 1202) VI, 379 — >>l. isur einige dieser Versuche woileu 
wir anführen : Gott liihme ihn ; vergebe ihm die Sünden : sei 
ihm barmherzig; segne ihn; erhöhe ihn (durch den Iluhm seiner 
Eeligiou) o. s. w. 

Unter allen diesen Erklärungen, von denen einige auf die Zeit 
der Tftbi*ln zorfickgeführt werden, ist unter den Muhammedanem 

die Verbreiteteste ^): r t bü M ^ HbLaii; für dieselbe ent- 
scheidet sich anch Kd4t' 'Tfä4 al-Jahmbi (st. 544), für jeden 
Muhnmmedaner die grfjsste Autorität in allen Fragen, welche mit 
der Stellung des Propheten zusammenhängen , (Sifft', Commentar- 
ausgabe . Stnmbul 1200, T. 11^). ohne dass jedoch dadurch eine 
oder die andere der fibtigen Erklurmiprf'Ti vollständig verdrängt 
worden war*». Al-JU jJöirl zu Sure 2, v. 1Ö2 (1, 03, 12) zollt der 
Erklärung: Ueiuigung und Sündenvergebung seinen Beifall: »XiaÜ 

Nicht nebensächlich ist «s dabei, zu erfahren, wie gebildete 
Mnhammedaner , wenn sie sich einer otiropäischen Sprache be- 
dienen ,-) die fragliche Formel verdolmetschen. Der nachmali^r^ 
Gesandte des Sohah von Persien am Stambuler Hofe , M u l.i s i n 
Chan, hat im Jahir 1841. noch als GesandtschaftssecretSr die 
Pilgcrtahrt nach Mekka vollzogen und difsn Koise zweiundzwanzig 
Jahre später für das occidentalischc Publikum ini (jleiste des pietats- 
voUen Mnhammedanei*s beschrieben.^) Da wendet er nach Erwäh- 
nung des Propheten stets die Formel an: ,»qne la lomange de 



1) Domfrem.tss hat auch D" Snoy die Ut'hersstzung gogob'^n ? Que Dieu 
lui soit prupice et lui accorde 1q 8«lttt". Gr. ar.^ I, 73 In 4er 

Anthologie gramm, 6 u. „Que Im fAT«m d« IMah m rep«iid«iit rar ele.** 

S) Im Penisehen wird du anb. 8«lAt In der In Bede stdiMideii Poim«! 

gewSbttlich mit J^y abenetxt {%, B. Abft IfansSr Mawaflkk b. <Alf ed. R. Selig- 

mann, Codex yindobonenris 8, 5; Pertscb, Katalog der arab. Rsebfifteo., Gotha, 

DO. 491; nrowiu'. CaUl. Pers. Man. Cambridge — 1896 — 203. 121, welches 
«nch die Türken beizubehalten pflegen (z. B. Kudatku bilik ed. Yambcry 47, t. 7). 

3) Un p^lerinape \ \a Mocqiie , Souvenirs d'nn crnvAiit. Par lo Colonol 
Mohseiu-Khau, premier secretaire de TAmbaiisadu de la Per»e (Pari^ i86o). Ex- 

trait de la Beviie Orientale et amiricalne. 
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Dieu soit sur Lui et sur Sa tauiille*;') also im Sinne der 
erstem der obenerwäliiiten Erklärunfifen.-) 

Der fromme Brauch der Muhammodaii» r . (Vw Er^nhnung des 
Propheten mit der T a sH ja - F o r m e 1 zu begleiten, ja sogar die 
Gelegenheit, welche sich zuiu fleissigen Hersagen derselben darbietet, 
haTORnrufen , gründet dch auf Konn Snro S8 , t. 56. Freilich 
konnte es niclit unbemerkt bleiben, dase doroh die Hersngung der 
Formel dem konmiscben Gebote im Grande nicht entsprochen wird. 
Der Koran wünscht, ^die Recbtgl&nbigen mögen über den' 
Propheten beten und ihn begrüssen**, während in der Formel G Ott 
aufgefordert wird, dies zu thun. Man nahm ZU den ver- 
schiedensten Deutunpfon Zuflucht, um den Widerspruch auszu« 
gleichen. Am geläutigstf'n ist die (bei LA XIX, 199 ponnlt. er- 
wähnte) Autlassung, dass der Mensch im Bewusstsein seiner Unzu- 
liingliehkeit , ein so schweres Werk zu thun, bei der Ausführung 
der Aul'gube ,über den Propheten zu beten" seine Zuflucht zu Gott 

nimmt, das Werk gleichsam auf Gott fiberwAlzt: iJÜt ^jL^ «OM 

Diese Frage hat die religiösen Kreise stets sehi* ernst be- 
schäftigt. Im IX. Jahrhundert d. H. finden wir dieselbe im Buche 
, Fragen and' Antworten* JU-as'tla UHÜ-cujunba , des ägyptischen 
Gelehrten At^med b. Mnl^ammed al-'Abbftst behandelt; 
einer Sammlung von 291 Fragen Über verseliiedene , zumeist 
recht kleinliche, zum Theil spitzfindige Einzelheiten der muham- 
medanischen Theologie (Bitaallehre, Bogniatik und Legende), welche 
der Verfasser auf Veranlassung seines Lehrers Abu ^Abdallah 
Mu^aminod nl-Ne?^ilf erörtert. Dfifs seinem Inhalte nach nur einen 
beschränkten Kreis interessirende Büchlein'') erscheint uns für die 
Culturixescliichte dadurch bemerkenswerth, <l;i>s ein Theil der darin 
behandelten Fragen bei Gelegenheit eines vom Sultan Al-malik 
al-a^raf ^aitbay zur Feier der Beendigung der Lektüre des 
$abl\^ al-Buchftrl Tenmstalteten religiösen Festes^) aufgeworfen 



1 ) .Xfich dem Namen dp"? 'Ali siigt er — Mubsin ChAn ist Ki'ite — in 
der ii«g<-l : ..que sou uora »uit betii"; nach dorn der F itinui: „qu«3 ie salut soit 
Mir Kilo pt sur notre Proph^st«"; dteielbo Formel (selbstverst&udliob mit: iui) 
MlcU uacb dor Erwähnung des Abrabüm. 

1) lUwIbtb 1. «. (^1 ^Uit ^^1^ f^^) iUiUil ^1 6^ 

Jülft ««'Uä ^ AJÜt tLa ^jUa. 

3) BaaMir. d«t Gnfen Landbetg. 

4; VgU HalumiB^d. Stod. II, %&h, Anm. 1« 
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wurde ein Beweis mehr dafür, wie lebhaft sich diese Mameluken- 
raltttne ftr das religiöse Leben und die Pflege der religiösen KenutailM 
interesnrten') und in welchem Grade de an solchen Dingen p er sOn • 
liehen Antheil nahmen. Konnte ja anch Challl ihn Won al- 
^hiri den Sultan Al-malik al^^fthir GajpnaV damit rühmen, dass er 
«mit dem grössten Fleisse den Koran lese und sich bestrebe, ans 
dem Bnch&ri ^iatsen sn ziehen nnd demselben zu folgen** 

^jiXäj^ J^fJc;^. ^ i^y. ^ «^^/j^ 

In der kleinen Besponsensammlung des Ahmed al-'Abb&s! be- 
zieht sich auf unseren Gegenstand die XLIl" Frage (fol. 19*): 

ÄJyü ^ ^ Ju^ ^,1 uj\ JUÄ jJÜI ^\ j xjJ^ U 

wuU< ^ ^)ij9[h ^ Ü^Li vL4- 

jUs j^ waa^ c^aJU JiIm» ^»aLa jji ^3 

Ja: J.O ^! iL. JUS^I^I Jlä Jöli BtjLoJ» ^ Ja. 

^lO ^1 Uj JJb ^ Jj^ x>Z^. 

1) Q«gea Bode dM BiMbes; xUt Bj^ai ^iLJLJt J"^^* 

Fttr den Snlfia Ktltbaj mU Mch dem Kdioer HandMhfiftenluUalog 
VII» 174, no. 6 ^U^t gaiu ein religifis- ediitebet Werk 

^^JLlt ikdSoai i TerfMil beben. Genau unter demselben Titel TerfiMile AI- 

6mAU ^nen .^Fantensptegel'' in pendseber Sprache fBr den Seldsebekeaenltin 

Muliammpd b. MclikMih; das Bach wurd« dann von 'All h. MuliJirak ihn M;au- 
hüb im Auftrage da Atabek Alp Kutluk K^maz al-Zojni in Mosal (st. b'Jb) 
ins Arabbcbe übentetst. IHeee Uebersetznng ist 1277 in Kairo (Castelli) (dann 

auch am Bande ebier Ansir. Ton 

druckt erschienen. Es wäre das VcrhftltDlas dieser beiden Schriften mit 
identbehem Titel su antersuchen. 

?.) Znbdat k-Asf al-mamftlik vd. V. Ravabso GS. 21. 

4; l^amit ist wohl gemeint ein Werk von Zahir al-din al-Marginini (st, 
693)» der in diesem Buche öfters erwähnt wird, 

6) J5s bt mir ideht beluant, welche Person hier unter dem im Boche 

mehreremal eitirtea iUl^l {j"*^ Tentaaden sei. 
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In den tnuUtionelleii Berichten, welche die Documente der iin 
LanÜB der Entwiekeltmg des Islam anfgekommenen Bräuche gerne 

auf die ältesten Zeitt n zurückführen, bekundet sich das Bestreben, 
auch in Bezug auf die Ta94)a die Richtschnur in der frühesten Zeit 
des Islam hervortreten zu lassen. Schon bei Lebzeiten Muhammeds 
(man ?;agt, vom 5. Jahre <1er Higra angefan;jr*'n) habo man jene 
Kiilo*xie bei Ansprnelien an ihn oder bei der Ervviihriiuig seiner 
Fersoii aiiirewendet. Nach einem von Al-Bnchäri (Tai'ssir nr. «344 
zn Sure 87 vgl. }^as{. VIT, 405j beiiützten Buricht sagten die Kinder 
in Medina, wenn der Prophet in ihrer Nähe erschien: 

m m 

fJL^ aJU aJÜt Jim» «JLit. Aber auch schon in früheren Jahren Iftsst 

man ihn so anreden: «^LJU& «Ü) Jwo (T»^- 1S85, 4, 

vgl ibid. I, 1725, 2).») 

Viele padlte beschäftigen sich mit dei- Anpreisung der Verdienst- 
licbkeit des .Betens über den Propheten " so wie auch die Unter- 
lassnng desselben in einer Anzahl TOn einschflehtemden Sentenien 

gebrandmarkt wird.-<) tJkts, iJÜt ^ iU^t^ 8X>0 ^ 



diesem am Anfang des zweiten Jahihundertes allgemein verbreiteten 
Sprach könnte noch eine grosse Auswahl verwandter Sprüche an 
die Seite gestellt werden, von denen wir hier nur noch einen er- 
wähnen wollen; »Wer mir diese Enlogie dreimal während des Tages 
und dreimal wälu'end der Nacht widmet, aus Liebe zu mir oder 
»US Sehnsucht nach mir, kann Anspruch darauf machen, dass ihm 
Alläh die Sünden an diesem Tage und in dieser Nacht Yergebe* 
(Ibn yagar, Is4ba IV, 307). 

Man kann sich nun leicht vorstellen, wie eifrig die Muhamme- 
daner aller Zeiten danach strebten, die in solchen Sprüchen in 
Aussicht gestellten VerheissunL^on für sich zn erlaneen. Bald ge- 
staltet sich die im Anschlubs an die gelegentliche Erwähuung des 

1) 8o wird Mieh in Enfhlnngeo, in wolehen Mohammad noch ab leitend 

▼oraosgeseUt wird, dio Erwilinang seines Namens mit deraelben Formel begleitet, 
a. U. B. D^At nr. 32 (gegen Kndo) nach dem teztns rao«pti»4 in der Version 
des Abd Darr fehlt die Formel an dieser Stelle. 

t) Eine ganse Menge ist snMunmeageelellt bei Al-Ba^wt, MafMrf^ «1- 

•onnn I, 47. Al-f'iaz&li, Ihj&' (Kairo 1303) l, 274, Al-Sa'rjlni, KaAf aHrumma« 
I, 389— f»4, v(?I. Tfth. III '>402. 1, IJsd al-&ftba IV, 108. Die Litterator Uber 
die Vorxüge der Ta^IÜA: ^cu AUlwardt, Btirliucr Kutnlüg III, 432. 
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Propliftcii aiisgesproclicne kurze Eulogie zu einer liturgischen 
ForuieH), welche auch iin Systeme des kanonischen Gebetes ihre 
feste Stelle erh&lt, und zwar am Schlüsse jedes Pflicbtgebetes in 
Yerbindung mit dem sogenannten Ta^cthhud^ dem nach Beendigung 
des Gebetritns gesprochenen stillen Glaubensbekenntnisse, dessen 
Entstehnngszeit wir ziemlich genau bestimmen können. Dieselbe 
wurde nämlich zu allererst in QadIt'Form durch einen gewissen 
Ajman b. AabSl, einem Mekkaner yon abessinischer Abstammung 

^-jb^ ^j^ii^) zu Anfang der 'AbbAsidenieit^ in Umlauf 

gebracht. 

Aber dniiiit ln-gnügten sich dir Innnmt'ii Miihiimmedanf-r nicht. 
Der lür jede Taslija in Aussiclit LTc.vtellte Lohn iüt zu gross, die 
Mittel, denselben zu erlangen , sind zu einfach und zugänglich . als 
dass man nicht über jene obligaten Pietätskundgebmigeu liinaus 
noch fireiwillige Salaw&t-TJebungen hfttte einrichten sollen. Es 
entwickeln sich mit der Zeit für die private Andacht bestimmte 
Litaneien , in welchen das Thema der Ta^lija in mehr oder minder 
eintöniger Häufung Tariirt wird. Diese ^alaw&t habra eine sehr 
grosse Litteratur hervorgebracht. Unter den zu dieser Gattung 
gehörigen Werken ist das bekannteste und am meisten verbreitete, 
das auch in europäischen Bibliotheken in zahlreichen Handschriften 
vorhandene mr*} im Orient vielfach coninienf irte Buch: iJaia il di- 
ät wa ,s'tn/-,'/ t i'/y ii/ niifrär ff <h'^.'r 1' ^aldt ^ald cd-milti <//- 
mwhtdr von dem berbtrischen iMuJiajimiedaner Abu 'Abdallah 
ilu\^ainraed al-öazüll (st. 870)."*) In diesem Werke, welches im 
Orient zu den Tolksthfiimlichsten Büchern gehört, und seiner weiten 
Verbreitong entsprechend , auch in vielen gedruckten und lithogra- 
phirten Ausgaben vorhanden ist,*) sind die auf die Vorsflge und 
Regeln der Tasiya-Eulogie bezüglichen Sprüche gesammelt und für 
den praktix hen Gebrauch bei werkthatiger Andacht eine Reihe von 
Gebeten und Litaneien, deren Grundmotiv die Ta§lija ist, vorgelegt. 

Sehr hoch geachtet ist das (^^A^üt sXtaJl genannte Gebet Es be- 

1) Die ToUttiiidigwn Texte denelbMi b«i ü-TIniiiili I, 97, n, aiS, Al- 
V«a*i I, 113 ^^xJf ^ SbLoil UkA^. 

2) Anfluig: äJI oU^IoJl^ oULaj'L iJJ oL^.i^üJl. 

3) Dieser Ajmftn trndirt von Sa'Id h. (Jubojr («t. 05) und MiiC'ühiil fst. 
CA. 100— 4) j von ihm tradirt Babldl (st. 183). £r lebto demnach an der 
Wende des ersten und iwelten Jefarhunderti. Al-Dlnkutnl urfhellt Ton Um: 

m •* mm 

.... ,XjJ^\ xij.X-5> ^ ^ y^LÜI v^Lj> (ßyälu ,j«-J 
Mizin nl-i'tidKl I. ^n. 

4 ) Der VerOiiser stulit im Anstilien der Heiligkeit, sein Grab iit in Marokko. 

6) PerUch, KataloK arab. HandsdirUlen , Gotba, ur. 807. Vicekciuigl. 
Bibliothek II, 194 — 98 «lad eine Menge Ausgeben «ngeAlnt. 
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steht aus einer grossen Reihe von Sätzen, von denen jeder einzelne 
mit der Formel beginnt : L) u5^^ fju^ sjüt wAii^ waÜ wäJI 

(^AA^Jt Aa^; die in Parenthese gesetxte Anrufung ist dann in 

jedem Satze verschieden. Man bedient sich mit Vorliebe Litanei- 
Formeln, welche Ton berühmten Heiligen vcrfasst sind und hegt 
den Glauben, dass der innere Erfolg des Hersagens solcher Fonneln 
dnrch das mitwirkende Verdienst der heiligen Verfasser erhöht 
' wird. Zu diesem Zwecke hat der im Jahr«« 1886 verstorbene Sejch 
al-'ülem&' von Mekka, Sejjid Ahmed b, Z6ni Dahldn^ mit dess^ 
Thfttigkeit mid Bedeutung iilr die mnhammedamschen Bestrebungen 
seiner Zeit nns G. Snouck Horgronje in einer eigenen Abhandlung 

bekannt gemacht hat,*) eine Reihe von Qalaw&t'Formeln (ot^Lo 5^), 

verfasst von Ahmed al-6adawi, 'Abdalkftdir al-Gilänt und anderen 
berühmten TTeiHn:r'n in einem eigenen Buchf jx^samraelt , welches 
zwölf Jahre vor d»'s Herausgebers Tode in Bülak (1292) gedrnckt 
erschienen ist Sehr berühmt sind die §alawät de?» 'Abd-ohsaLuib 
tön Me.sls { ~t . .IdXxrh^)^)-. aus neuerer Zeit die des 1069 gestorbenen 
Sejch AInned al-Kaljäbij welche in Biilalj. 1300 gediuckt worden 
sind. Grosser Beliebtheit erfreuen sieh, zumeist in Aegypten, die 
l^awftt des im grossen Ansehen stehenden ^ejdt eU'Bekri von 
Aegypten, Mu^ä b. Kamdl al-Suldti^i (1137), eines direkten 
Abkömmlings des Chalifen Abü Bekr. Dieselben füllen ungefiihr 
die Hftlfte <i« ines in Kairo öfters gednukten (ich habe eine Aus- 
gabe vom Jahre 1288 zur Hand): Kitnh scdawdt wa-auräd. Die 
^alawAt-Litaneien sind darin alpliabe tisch geordnet, und zwar in der 
Weise . dass die Siit/e jeder einzelnen . auf mehrere Seiten sich er- 
streckenden Litanei durchgeliends denselben Endbin hstaben liuljen. 
Diese Gebete finden zumeist hvi den Dikr-Uebuiigen YerweJidiing. 
Die Derwische gebrauchen bei ihren ßikr- Andachten gewölinlieh die 
Gompositionen der Stüter oder berühmter äejehe und Heiligor' ihrer 
Orden. Aber aneh Ehizelne mnxmeln gern die Qalaw&t'Litaneien 
lud nicht selten kann man beobachten, wie der Krftmer in seinem 
Dukkaa eine müssige Yiertelstonde dazu benutzt, seinen Propheten 
dnrch eine woblbewfthrte ^Alftwftt'Iitanei zn Terherrlichen. 

Auch TOn den Minarets erklingt eine solche ^^alawat- Litanei 
alle Freitage, ungefÄhr eine halbe Stunde vor Beginn des feierlichen 
Mittagsgottesdienstes vor dem kanonischen Adän. das die Gläubigen 
zu diesem Gottesdienste auffordert. r)i< ser Theil der Litur<?ie wird 
im Innern der Moschee vor Beginn der eigentlichen obligaten 

1) Em R«etor der Mekkamitcha Ui^enltelt. Bijdragen tot de TmI-, 
Land- en Volkenkundo van Nederl. Ind. 1887. 

2) Ahlwardt. Herliner Kutjilou III. 421 fT. Sein Name ist ursprünglich: 
Iba («Ali Mubärak, Chi(a( XIV, ö\i), er war der Meister des Aba-l-l^asan 
al-8ldelt 
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Geremonien von einigen auf einer Dikka stehenden stimmbegabtea 
Leuten wiederholt. Man nennt dies gewöhnlieh Satdm.^) IHe 
Sünna fordert nftmlich, da» der Bechtgläuhige dem Propheten be- 
sonders am Freitag yiel Qalawlt spende. In einigen Q^tten wird 
diese Forderung in bestimmter Anzahl festgesetzt (100, 200 — 1000).*) 
Demgemäss wird die Hersagung der ^alaw&t'Litaneien mit Vorliehe 
während der Freitag-^Nächte geübt. 

Aus dem grossen Ansehen und der Beliebtheit, deren die Ta§lija 
im muhammpdanischen Leben geniesst, erklärt es sich, diiss der 
Muhammedaiier goriio fcd«» Gflt-i^enhoit des Alltags ergreift, die 
fromme Formel auszuspreciien oder zu vcninla.ssen. Wenn dem 
Mokkaner im Laufe des Gesprächs der iSain«« einer Person entfallt, 
über die er etwas zu berichten hätte, so Mllt er dem Mangel beines 
ErinnemngSTermOgens mit den Worten nach: AUdhumma folU ^ald 
atjjidcma M^^maned.^ In Aegypten/) aber auch in anderen Ge- 
bieten des Islam fordert man einen (jegenredner mit den Worten 
ffUU ^ald^'nelti zam Schweigen auf. 

Fttr ebenso Terdienstlieh , ja imerlfiaslich, wie die möndliche 

Enlogie, gilt es auch, die Taslija-Formel schriftlich aoszadrttcken, 

so oft der Name des Propheten über die Feder kommL^) ^ 

«5J3 ^ U ^ftiX*J iuCJ^t iyi ^ ^LxS j 

VU>üt (Sita* II, 118). Die Verkürzung der Formel zum Siegel^) 

^»jdbo kommt erst ziemlich spftt auf — erst eigens hierauf gerichtete 

Handsrbnftenfor«Jcbung könnte den Zeitpunkt sicher erschliessen — 
und wird in ält*'itr Zeit, ja auch in späteren sorgfältigen lliiud- 
schriften nicht iingt wendet. Sie wird von frommen Leuten auch 
heute noch ungern gesehen ; man gehe durch solche Verkürzung des 
Lohnes yerlustig^ der für die schriftliche Taslija yerheissen ist; ja 
es habe den Anschein, als ob man diese Verheissang gleichgiltig auf> 

1) Lane, Mannors sind Castoou^ (1871) I, 104, Anbittl Soetotj In th» 
Middl« Ages (London 1883) 12. 

5) ^«di 'JÜ4d. Siiä' 11, 116, Al mawfthib al lMiai4ya VI, 4U, HawAdir 

8) Snouek Hiirgroi\je, Hekkanisdio SpriehwSitor und RedensTton (Hm( 
1886)| Nr. 8, 8. lt. 

4) BnrtoB, Thoniand nigliti and % night, V, 66, Anmerk. 

6) Tgl. die Legende bei Ihn Bi^knwU ed. Coden I, 816. 

8) In der unten, Abiehnitt V, n o^ihnenden zejditiaeben Hendeebriit 

wird etindlg foigendet Siegel SDfeweodet: ^JÜLo (sowie ^JUlc für ^^LwJt » Jl f ); 
es wire sa nntennchea, ob diese AbkUfsiuigssrt bei si(}dlllsebeo Sebrelbani 
in weiterem Kreise flbtieb Ist. 
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nftlune and dieselbe gar nicht anstrebte.^) Nichtsdeslo weniger kommt 
aW bereiti in ▼erhaltnissniftssig ^ter Zeit (2.-3. Jabrh.) eine 
(aadera gestaltete) AblnreTiatar ^er Formel vor; jedoch es ist be* 

zeichnend , dass sie das iUement jJLii Jio unberührt iääst und sich 

bloss auf die Worte ^jL^ Kdr. erstreckt. Professor Karabseek 

war 60 freundlich, mir darüber (unter dem 16. Sept. 1895) die 
folgende Mittheilung zugehen zu luüsen : 

,Der im Führer durch die Ausstellung ,,Papyrus 
Erxberzog Rainer* 8. 211, Nr. 789 beschriebene Papyrns [der- 
selbe ist ans dem Jahre 258] hat aof der Bflckseite den fiest eines 
ProtokoUes; dieser Rest enthttlt n. a. die Formel j,^ ^j^*^^ Ju^ 
^Ju^ idÜt Der Papyrus, Führer S. 174, No. 665 [Ende des 

zwf-iton , Anfang des dritten Jahrhunderts ] , vorm Zeile 15 

kann aut (ii iitifl der Hnchstabenmpssnn^' und des überlieferlen Textes 
die beti eilende i'urmei, obwohl sie theiiweise zerstört ist, nicht 
anders gehabt haben/ 

In das Gebiet der schriftlichen Ta^lija gehört auch der zuerst 
durch den Ghalifen Ildrün al^radid angeordnete Kanzleibrauch, in 
der Einleitmig aller officiellen Schriftstücke der auch bis dahin 
flbliohen Anrufting Gottes {Baemala) die Ta^lija für den Pro- 
pheten folgen zu lassen (Abii*l-Ma\|Äsin I, 503) ; der Burmekide 
Jalijd h. Chdlid soU der erste gewesen sein, der diese Verordnung 
des (Jhalifen in einem amtlichen Acte ausgeführt hat (Mulgi&^arät 
al-udahiV I. 57). Dem Kanzlei nrehrauch Bcheinen die Autoren die 
Anwendung der Taslija an der Sj»it7o ihrer Bücher nachgeahmt /u 
haben. Im zweiton .Talnliundert linden wir sie noch nicht an dieser 
Stelle di r Utteraturproducte : man begnügte sich mit dem blossen 
ßismillAh. Erst im dritten Jalnhundert erscheint dieselbe im An- 
scfalnss an die Anmfong Gottes (z. B. in den ersten Zeilen des 
^abt\^-Werkes des Moslim nnd der Snnan des Ihn M&ga), aber ohne 
sich in diesem Zusammenhange als nnerlftssliche litterarische Formel 
fest behaupten ZU kOnnen. Erst vom fünften Jahrhundert an scheint 
sie als obligater Bestandtheü der Büchereinleitongen allgemein durch' 
gedrungen zu sein. 



Bei dem in der mohammedanischen Gesetzlichkeit Torherrschen- 
den Bestreben, jede gottesdienstliche üebnng, ob Wort oder Hand* 

1) M«fr al>Hftriat, Al-ma^' al-na^rU^a (Kairo 1S76) SOI: q5Ü 
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Imig, bis in die kleinsten BÜnzelheiten ihrer Formen m cÜBcipliniren 
und mit einem breiten Wall von gesetzüchen Begeln zu umgeben, 
kann man fttglich erwarten, dass dies Ver&hren auch an der Taslija- 
Formel zur Geltung komme. Es hätte jedoch wenig Interesse, wenn 
wir hier eine grössere Auswahl solcher Regeln fVil-^en liesscn, um 
so weniger als solche Ausgeburten der Studiei*stuben muhammeda- 
nischer Tlif(tlor,'pn in dnr IVaxls nur r'printrp Ge1tnn_L? haben und 
auch unter drn Muhammedanern nur Lrelchrtes, weniger pniktischeg 
Intt're»e tindeii. L)ies kann auch das eine n<^jsj)iel zeigeu, das wir 
zur Charakteristik dieser Bestrebungen er\valineu mochten. Es wird, 
freilich — wie es scheint — erst um das sechste bis siebeute 
Jahrhundert, die Forderung gestellt, dem Wortlaute des Koran* 

gebotes (uJUJ «uJLfr iyLo) entsprechend der Ta$lija immer 

das Tasllm folgen zu lassen. Man beruft sich gewöhnlich auf AI- 
Nawawl für die Regel ^ 8X>ai! »X»-*) ^ gelehrte 

Mollah 'Ali al-Kärt voi*fns«;te eine eicreiio Abhandlunfr ül)er diese 
Frage.-) Aus der Litteratur kt»niite die Kenatniss oder i^'ar die 
Anerkennung und praktische Berücksichtigung dieser Schul regel 
keineswegs gefolgert werden. Der soeben erwäluite Ai-Sawawi 
hat in seinem Coinmentare zu den ersten Zeilen des §ablb- Werkes 
des Muslim seinen Autor wegen der Ausserachtlassung jener Begel, 
von der man im dritten Jahrhundert wohl noch keine Ahnung hätte, 

zu rechtfertigen (I, 27: ^ ^^^^t (>c j^J^ 

^«JUiJÜt ^.^J ^ijtLo «Jüt ^ «Xoit) und Al'Chafä^ kann den 

9artrl, der die geforderte Combinirung auch in der Eulogie zu 
seinen Makamen (ed. de Sacy^ 5, t>) unterlftsst, darftber tadeln, 
dass er die Regel an der betreffenden Stelle der Durra nicht ein- 
gehalten hat.') Dassellie hatten gestrenge Commentatoren iiuch dem 
Al-Zama«häarl (s. die Einleitungen in seine Werke) und noch 
einer grossen Anzahl von musterhaften arabischen Autoren, selbst 
aus der Zeit nach Al-Nfiwavvl. vorwerfen können; ein Beweis dafür, 
wie wenig sich die Litteraten an die Vorsciuriften der Gesetz- 
erläuterer kehren. 

Viel einschneidender als die soeben erwähnte kleinliehe und 
nebensächliche Modalität ist aber die von den muhaniniedanischen 
Keligionsparteitii in Lehre und Leben viel umstrittene grundsätz- 
liche Frage, die den An wendungsk reis der Ta§lija-Lulogie 
zum Gegenstande hat. 



1) Al-Zurkint, Gommentar zn den Haw&hib UdanUja VI, 418. 
9) AblwArdli Bwliaer Katalog III, 428. 

S) AI-Ghali^, ^ar^ al-dmra (ad. Btambal 1S99) 6, Thorbeeka*« Aoagab» 
der Dttirat i, Aam. d. 
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Wir werden })al(l .seilen, dass dieser Kreis in alten Zeiten durch 
eine beschränkende iJisciplin nicht eingeengt war, dass vielmehr 
jen« Enlogie ohne Eixucbriiüning auf jede Penon, clie in kleinerem oder 
grOssefem Ereige Oegengtand der Verehrung war, angewandt wurde. 

Mit dem Ueberhandnehmen der ^tischen Sectirerei, welche 
die 'Aliden im Unterschiede von den thataftchlichen Herrschern (im 
sl'itischen Sinn»- : Usurpatoren) immer mehr und mehr in die Würdig- 
keitssphäre des Propheten, als dessen geistliche Erben sie in jenen 
Kreisen tfalten, hinanfzu nicken bestrebt war, wurde es ein hervor- 
ragendes Interesse <ler herrsehenden Orthodoxie, in der Uogmatik 
sowie in der alltÄglicheu Bethatigung ihrer Lehren die Scheidewand 
recht sichtbar zu machen , durch welche die in Muhammed ab- 
geschlossene und durch blosse Blutsverwandtschaft nicht weiter 
Tererbhare Würde des Fxopbeten Gottes von der seiner Nachkommen- 
Schaft getrennt wird. 

Diese Sonderwttrde Mnhammeds (die er höchstens mit den ihm 
voriin gegangenen Propheten theilen kann) sollte besonders auch in 
der Eulogie znm Ausdrack kommen. Die Taslija dürfe nur den auf 
dieser höchsten Stufe menschlicher Vollkommenheit stehenden Per- 
sonen gewidmet werden. 

Eine nicht gilt verbürgte Nachricht lässt 'Omar TT. difse Be- 
scliräükung in einem Erlass anordnen.') Dieser Bericht kann aber 
kaum ernst genommen werden. Denn die Meinungsverschiedenheit 
und das Schwanken der ältesten theologischen Schulen des zweiten 
und dritten Jahrhunderts in der präcisen Abgrenzung des Anwendnngs- 
kreises der Taslija-Eulogie ist ein Beweis dafür, dass dieselbe auch 
noch geranme Zeit nach jenem frommen Ghalifen, anf dessen initia- 
tive man in spftteren Zeiten religiöse Massr» goln gern zurückgeführt 
hat, lange nicht als endgiltig entschieden betrachtet werden kann. 
Die bezüglichen Fragen werden vielmehr erst mit der Ausbildung 
der theologiseh' n Schulparteien nnter den 'Abba.siden aufgetaucht 
sein und begonnen liaben Gegenst^uid der Discussion zu bilden. Es 
ist bemerkenswerth , dass — wie aus der auf diese Frage bezüg- 
lichen religionsgesetzlichen Litteratur ersichtlich ist — neben der, 
zumeist in der m&likdtischen Schule hervorgetretenen,^ aber auch 
in dieser nicht allgemein dnrchgedmngenen Bestrebung 

1. den Gebranch der Enlogie — mit Ausschluss auch 
aller anderen Propheten — auf Muhammed zu beschrftnken; 
neben dem Brauch 



1) Au d«m ^ÜC^^Vt Vi^Uj^ dM iHu&ll b. la^^k uigiftthrt b«i Al-Zar- 
kAni, Commmitar bu d»ii UawAMb ladtm^Ja VI, 411. 

t) MftirUüb I. e. 419. Diese Anaitht fteceptlrt aneh der Teffeaser des 

LA s. V. XIX, 199 unton: jy^, J>> wäL«3"1 JÖ i-uc^J 
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2. die Grenzen der Anwendong der In Bede stehenden Eologfie 
fiber Muhammed hinaus auf alle Propheten^) auzndehnen, 

'S. auch die Meinung za Worte gfkommen ist, dass die Tsfl^ja- 
Eologie solchen Beschränkungen überhaupt nicht unterliege. 

Am bündigsten sind die verschiedenen Meinungen in dem Buche 
Ai-.si'fd' bi fa'rff huicuk oU-Mufitafä vom ^j^i lj&4 (& oben 98) 
zusamuiengestellt : 

Textausgabe (\\ih.) Stambul 1295, II, 7; Ausgabe mit dem 
Commentar des MoUfth 'All al-K&rl (Stambul 1299) II, 147 ff.: 

l5^j3 r*^ ti* ^ LT"^ a^' c5Jt)^ 

— . £ 

1) Die SAniRritaner, welche in Tielen Aetuuerliebkeiten (sie benutsen s. B, 
mit Vorliebe die Hi^ra-Dntirung) gern muhaminedanische Formeln naehahiDMi, 
haben in ihren arabischen Schriften aucli in diosoio 8iune die Ta^slija angewendet: 

^X^Jt^ SX^i J^aa^i ^> ifir. luich Erwähnung d«r Prophatm. Da Jong. 

Cfttalog. Codieiun orientt. Bibl. Aoad. Bag. Mwt, Anutalod. (I««id«i 186t) 49. 

Vgl. vb9 nin^ yntl in dar von NaabMar hanii^iegabaoan QinmlqM 8uw> 
ritelna (Paria 187S) S5, 14. 17, waa aina Mmaritaalaeba Uabanateoog daa 

nabaoimadatiiichan aJL» aJJl ^[^^ ^ 8. Kobn, Zar Spraeha» I4tta- 
rator and Dognadk dar Samaiitaaar 2SA. 

9) Salbatraratlndllcli nar Prapbataa aniaar Muhammad CAli al-RftitJ. 
Aneb dla Bngal bat man In dlaae Kategoria alata mit alabagriflan; dia GlalelH 
»tatlang Habanonada mit Ibnan hinalebUidi dar Eologla iat au« fblgandam 8|iniah 

•»tcbUleb: J-iU»^ J^>^ 6^1-^ iüü^Ut^U^ 

^^.»•»•»t ,^'*'%e^ ^ ^ji^ Cbama raaTU (ad. Btambnl 1801) 197. 
8) Vgl. «bau 8. 107, Ana. 9. 

4) Unmittalbarar Sehttlar daa MIlik, dar daa Ifadbab M. In Andalvalan fln^ 
bttrgarte nnd auf dessen Uabarllaferang dar gaagbaia Text daa Mttwatta* avrVak- 
gabt Mab. 8tad. U, 921. 
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Unter diesen yerschiedenen Memuiigen ist in der muhauimeda- 
nisclien Gesetzlielikeit die Amiolit com Siege gelangt, naeh welcher 
die Tasüja das aoaeehlieBsliehe PriTÜeg der Propheten ist,^) worin 
Mi^ftmmed den fibrigen Propheten gegenüber keinen Vorzog hat; z. B. 

«•jdLko i^^j}^ Anbijä' nr. 9)-). Aneh in der Litnrgie hat sich 

ja die Formel festgesetzt, in welcher gerade TbrAhim als J'rototyp 
der dem Muhaninied gewidmeten Taslija erscheint; wir uicineu die 

Worte der Taäahhadformel : 0^ ^jk^ Jyo 

^Jt c^JLö Ui' (Al-Mnwatta* I, 300). Daröber hinaus 

könne aber das ^.jtJUs nicht gehen-, iiuht als oh es — so sa^^'eu die 

Theologen — ansser den Propheten keiue Meiisclien gäbe , welchö 
eines solchen Wunsches würdig wRren, sondern weil die Altvorderen 
diesen religiösen Sprachgebrauch testgestellt haben und der Sunna- 
Getreue in allen Dingen in ihren Sparen wandeln müsse. Auch 

die Worta j«, BO aignmentiren sie, könnte man ja mit vollem 

Recht auch auf Mohammed anwenden ; auch er ist mftehüg nnd er* 

haben. Nichtsdestoweniger würde jeder einer Blasphemie schuldig 
werden, der diese durch den religiösen Sprachgebrauch der 
Alten auf Gott beschränkten jilpitheta auf Sterbliche ansdehnen 

wollte. 'n 

Wii" k()i]npn ans folgendem Bfisjtii'le ersehen, wie jx-Iiilich die 
sunnitisch»' Tlipolo^^fje licblrebt war, jede Spur der Ansilclmung der 
Taslija aul Tersoueu, welche nach ihrer Anschauung dazu unbefugt 
sind, auszumerzen. Bei Mftlik (Al>Muwat(u' 1, 90) erzfthlt *Abdalläi 

b. DtoÄr: ^Sbi ^! ^ UÜÜ ^ M v^J^ 

1) Unrichtig i»t die Angab« De Smjt'« (Or. mbe* I, 73), wonaeb ^tJtLo 

b«i Mnlumnied» bei 4«n «ndwen Propheten (wie Abniwm ete.) ^ angewandt 
werde. 

S) Wenn man Jedoch bei anderen Propheten diese Eologie anwendet, ver- 
bindat num ai« gern mit einer Hiterwihnung Mnhanned**, i. B. oi^JUo ^^y^ 

xaIs* Ua^ iJJf (LA j^ttL^ V, 332, 7. dosgleichen bei ^y*»^ ibid. 

^Jui; XV, 314. r.) u. n. ra. 

3) AI-Nawawi au MiuUm Ul, 72: ^ ^J^. ^ Ujw^I 

%^ *UAi^u i^y^ ^jkJUJt ^^uj ^ Üu4 ^\ *Lj«j^t 

m m 
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Orthodoxt'ii Tradcntni uiihtüssij^, dass in flpm an lc< 'führten Wortlanio 
das , Beten über* implicite auch auf die ei-sten Chülifeu 
bezogen wird. Du iiiusste eine Textcorrectui- abhelfen, indem man 
(s. die Varianten bei Zm\.) deiT Wortlaut in folgender Weise yer- 

toderte: ^ ^ ^ ycj^ ^.jtLo j-aj. An diesem 

Beispiel können wir wieder sehen, wie es zuweilen grundsätzliche 
Kück*;ichten sind , welche die Uusserlich als ganz gleichgültig er* 
scb* i I I Icn Varianten in der Ueberliefening der Itjladil-Texte herror- 
geruluu haben.') 

IV. 

Keine Spur solcher Beschrftnkongen des Gebrauches der Tafl^a- 
Formel ist im ersten mtihammedanisehen Jahrhundert zu bemerken. 

Wenn wir uns in den Ueberliefemngen aus jener ersten Epoche 

des Islam umsehen , werdm wir leicht zur Ueberzeugung gelangen, 
dass die freie Anwendung dt r Taslija-) durch theoloi:fische Mas«- 
regeln noch nicht frrhemmt war. das> man jene Formel virlmehr, 
wie dies noch Juljijä b. JahjA (st. 226) auch fortan beizubehalten 
wünschte (s. oben S. 95), unbedenklich auf vereturbene Leute der ver- 
schiedensten Kategorien angewendet hat. Der Dichter Ijasüün sagt in 

seinem Tranergedicht auf I^amza b. ^Abd al-Muttalib ^^mJL« jJÜI ^^^Lo 

i?Ji j (Diwiin ed. Tunis 78, 14), Ka'b b. Malik von den bei 

Mu'(a gefallenen Kriegern des Islam: 

j»Uiji ^uläc i^y^j ^ ^c*.^fc j^^JL»d 

(IHisani 700, 5, vgl. 62\\ 12), Gerir von dem im Kriege gefallenen 
Babr b. Mubaäsir (Ansah al-aär&f 14)*^): 

jUi^ll .,J^ ^^'jß Ü ^ ikhit JLo 

und eine Martija auf den gefallenen Ch&rigiten Muslim b, ^Ubejs 
(ibid. 8^ ult.), begimit mit den Worten: 

^M-^^ u»^ u*^^ * ^^^»^^ f^^^ o^' <sy 



1) Vgl. Mahu&med. Stad. II, 940. 

S) Ebenso frei wird «loli die ^-Formel wDgewMtdt» i. B. Opaac erab. 

ed. Wright 122. 7, 'Ikd II. 30, u. a. ra. 

3) Diesem Kri. L'^lioldrn wjilmf't auch Abü-l-SaffWi al-Jjirbü'i diesolbo 
Formel, Opusc. arab. llti, H = Amäb 23,9, Übrigens aacli tlailurch beachten»- 
weitb, d«M neben Oolt eneh der Prophet (der FOrtprecher, dem gebotebt wird) 
Snbjeet von sallA ist. 
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Koch der Chalif Al-Mansür wendet die Ta^Uja-Eulogie in einem 
Traneigedicbt anf den gelehrten Theologen *Asir h. *Ubejd an 
(iSfti IV, 479, 20). 

Dies sind Glanhenskampfer, Mfirt^r, fromme Leute und man 
könnte leicht ghinhen, dass sie diese ihre Würde iiir (Iii' in spftteren 
Zeiten so ansnahmsweise hoch geschätzten Eulogie fühig nuichte. 
Pom ist aber nicht so. Harit» b. Badr w^mi L t dieselbe Eulogie auf 
Zijüd b. abihi an (Jaknt T, 940, l'M: der vor dem Grabe des 
Chaliten Al-Wulid vorüberziehende Al-Fadl b. *Abbfts begrüsst da- 



£ngel för Gott) seiner verstorbenen Gattin nach (Kamil 723, 7): 



und dt r iing^r^tüinp Al-KattÄl den mit der Kurawartp fortziehenden 
Fraueo (Ag, XX, 164, 15; IV, 351 ult wild der Vers von 
Ai-Kä'i citirt): 



Insbesondere den MitgUedem der Familie des Propheten, den 
Abkömmlingen des *Alt und der Fftfima wird das fromme Volk jene 
Eulogie gewidmet haben. Tief wurzelte immerfort, uid noch bis 
zum heutigen Tage, die religiöse Piet&t für die *Aliden, namentlich 
aber für die durch den Hass der dynastischen Feinde Temichteten 
Mftrtyrer aus dieser Familie im Herzen aller Muhammedaner. Nur 
sehr weniüf Erfol«; Iiatten im Gesammtgefühle der muhammedanischen 
Welt di»' A nstreiif^aiügen der Umejjaden. rlie Neigung' für die 'Aliden 
aus d«'n lierzeu der Gläubijren zu reissen und die Lehren doctrinfirer 
Fanatiker, welche mit tliedietisrhen Wafl'en gegen das Gemeingefühl 
ankämpften. Wenn man von der dynastischen Frage absieht, kann 
man ^glich behaupten, dass das Bewusstsein von den Vorzügen 
lud der Heiligkeit der ^Allden niemals aufgehört hat, in der ganzen 
Ausdehnung des Islam, auch des sunnitischen, tief eingewurzelt zu 
sein. Was man (aäajffu^ ha&an nennt,^ ist wohl allgemein muhamme- 
danische Hinnesrichtnng. Von einer so massgebenden Autorit&t des 
aannitiscben Islam, wie es der. Imam Al>Säii'l war, konnte man ja 

behaupten, er sei ^^^^ j ^.-^ gewesen (Fihrist 209, 18).*) 

Zuuial die populäre Religion und Pietiit bat auch in diesen 
Dingen ganz andere Wege eingeschlagen als jene, welche die starre 
Schnldogmatik vorzeiclmete.^ Und diese Thatsache machte es auch 

1) Vgl. Muhammed. Stadion II. !in. 

2) Vgl. de Gocje. dieso Z«chr. XLVII. 112. 

3) In einem vou Stumme, Dichtkunst und Godichte der SchlüV (Leipi^ig 
1$9&) b««rb«itat0D berberiMhm CMichto ftbw die Einmhm« d«r Stadl Algier 




Ji^\^ ^ ^jJi jüü:iii JL» 




Digitizeu Ly ^oogle 



112 OMmhtr^ Uiber die Eulogien der Miäiammedamtr, 

« 



der theologUBchen Schule iminöglicb, sieh Tom Cnltus der 'Aliden 
▼Ollig losznngen. Das Qadl^ ist auch in diesen Verhältnissen ein 
treaes Spiegelbild der hemehenden Strömungen des rellglüseQ Lebens 

nnd nur schwer könnten die in orthodox sunnitischen Kreisen gang- 
baren Hadltsprüche gezählt werden , welclie die Verherrlichung der 
'aiidischon Familie zum Gegenstande haben und auch von den 
strengsten sunnitischen Kritikern nicht beseitiL^t werden konnten. 
Einer der Verfasser der sechs kauünischeü Traditiünssanimiiingen, 
Al-^asCii (st. 303) fühlte sich, als er bei einem Besuche in 
Damaskus die Erfalmuig machte,') dass sich viele Bewohner dieser 
Stadt von der Verehmng *Alls abwendeten, sogar veranlasst, nnter 
dem Titel Küäh Cha^if Emir al-m^minUn 'M b, Mi TäUb, 
die auf die Vorzüge des *AU und seiner Kinder bexfigliehen Qadl|e 
za sammeln; in dieser, unlftngst (Kairo, Chejrijja-Druckerei 1308) 
auch im Druck erschienenen Sammlung wird man viele jener Aus- 
sprüche finden, welche der ^i'itensecte als dogmatische Argumente 
dienen. Syrien, das snhun seit der Auf lehnunj? seines «Statthalters gegen 
den vierten Chalileu und si»iiter als Sit/ der ume j j ad i sehen (Jewalt von 
anti-'alidischcm Geiste durchtränkt war, wird wohl eine Ausnahmt- vom 
Gesammtgeiste der muhammedanischen Welt gebildet haben, deren 
breite Volksschichten von 'alidischen Sympathien tief erfüllt blieben. 

In sehr lebhafter Weise wird dies GefQhl durch eine EnAh- 
lung gekennzeichnet, welche man zuweilen*) als Veranlassung eines 
dem Al-FarazdaV zugeschriebenen^ Gedichtes anführt, in welchem 
die Yolksthümliche Verehrung für die 'alidische Familie zu klang- 
vollem Ausdruck gebracht ist (A^'. XIX, 40 ult. ff.)*). Der Prinz 
Hisäm, Sohn des Thalifen 'Abd-al-malik befindet sich zur Erftilhmg 
der Walll'alirt in der heiligen Stadt. Leute aus Syrien traijen ihn, 
auf einem Tragsessel thronend, auf ihren Schultern um das Heilig- 
thum hemm: in so stolzer Weise lietheilifrte sich der iinie jjadische 
l'üistensohn an dem rituellen Umzug der Menge um das alte Heilig- 
geht 8. €8 die AnraftiBg Fafinft^s MabMnmed's und 'AH's d«r Annfbng 
Cottos voraus. Man könnte nicht sa^en. dass den Verfasser si'ltische Neigangon 
leiten oder dass solche bei seiuem Publicom vorauszusetzeu wiureu. Au &olcben 
Dichtangen kciui man die TOlksthfliDUeh«n Enebeinungs- and Aeasserungsformen 
d«* Itlutt am bttten baobkehten. 

1) Eünleltang m den Cha^i*!?: LaS^ kX^S^ UUUa3 JüÖO U 

2) Bei Al-Balawi (audalusischer Gelehrter 6. Jahrb.j KitAb Alif-ba ^Kairo 
1287) II, 299 f. Bereits Al-Kaniirl (ft. 468) weist auf IntevpdUtloiieii in diesem 
Oediehte bin, Bah^t al-ma^lia (Kairoer Hsehr. Adab, nr. 434) I» fbl. 117«: 

h VV. 1. 5, 8, 10, 7, C, dieses im Äff. aus 20 Versen bestohcnden Ge- 
dichtes (bei Al-Balawi hat es 29 Verse) werden ^am, 710 dem Haztn ai-Lqjti 
augesehrieben. 

4) Vgl. die Beyntter Ka^ni al-adab VI. 294 f. 
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thum. l>a Ix'inerkt man pl^^tzlich, wir das ungostüm sich drllngonde 
Volk vor c'iiuMn in bescheidener Kleidung auftretenden Jüngling mit 
majestätischer Stirn ^als ob die Sonne zwischen seinen Augenwimpern 
aufjrinsre*. ehi'furchtsvoU Platz macht, um ihm den Zutritt zu dem 
dichl umlagerten , schwarzen Stein" zu erleichtern. Der Prinz tragt 
bestürzt seine Umgebung, wer denn der Jüngling sei, dem uutt hi«r 
Zeichen Ton Elufarelit bietet, die man selbst dem stolxen Fürsten* 
Bohn yersagt? Es war ein Enkel des *AlI. 

,Er ist es — so rief ein Dichter dem Prinzen zu — dessen 
Schritt die Wüste kennt, das heilige Haus kennt ihn, und 
es kennt ihn das profime und das geheiligte Gebiet; 

,K.s ist der Sohn der Fätima, wenn du's noch nicht wissen 
solltest, mit dessen Ahn die Reihe der Propheten Gottes 
schÜesst; 

, Deine Frage: „wer ist dies?" kunn ihm nicht schaden; es 
kennen die Araber und auch die Perser, den du nicht 
kennen willst;* 

, Sehen ihn die Kurejsiten, so sagt ihr Sprecher: ,Die Vorzüge 
dieses Menschen sind das Ziel alles Adels* 

und so fort bis zu den Worten \'. 17: 

„Ihre Erwähnung fob_ft in allm guten Ding^'ti der Erwähnung 
Qottes und alle Kcde wird damit geschlossen.* 

Die in diesem Oedieht ausgedrückten Gedanktn sind der 
Inbegriff des Verhältnisses, in dem das von the.ilogischen T'^nter- 
scheidungslehren wenig beeintlusste Volksgefülil zu der von den 
orthodoxen Theoretikern ganz anders beurtheilten Frage stand: 
welche Stellung die 'Aliden im Qeffihle der Muhammedaner einza> 
nehmen haben. Man hat es sich nicht nehmen lassen, die Fkmüie 
des Propheten theilhaftig zu machen an der Auszeichniing, die man 
dem Andenken des Propheten telbst gewährt, so oft man seinen 
geheiligten Namen erwähnt. 



V. 

Es konnte nicht gut angehen, im (Gegensatz zum Ge.saiiimt- 
gefühl der muhammedanischen Gemeinde dauernd ein starres Gesetz 
zn decretiren, dessen Geltung im Leben dnrch die thatsächliohen 
Neigungen der Gläubigen illusorisch ward. 

Die orthodoxe Lehre mnsste dm wie so oft, auch in 

diesem Falle durch Zugeständnisse hnldigen; darauf hat sie sich 

y 

1) Bei Balawt 1. e. 800 pennlt 
Bd. L. $ 
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immer verstanden. Das orthodoie Zugest&ndni&s ist in unserem 
Falle in den zwei Wörtchen iJuj ^\ gegeben, die man oben auf 

S. 109,4 V. u. wohl nicht übersehen hat. Der Sinn derselben ist folgen- 
der. Die Ausdehnung der Ta§l\ja auf Persoueu, die ausserhalb der durch 
den gesetzlicfaen Brauch gezogenen Grenzen stehen, ist nur in dem 
Falle verpönt ^t>».)L«)'), wenn eine solche Person, oder solche Per* 

sonen selbst ständig genannt werden; wenn aber die Erwähnung 
derselben junctim erfolgt, d. h. der Ervs ähnung des Pn>pheten 
nnmittelbar angeknüpft ist^ so dürfe die Taslija-Eulogie auch auf 
sie bezogen werden.*) Diese gesetzlich zugelassene Ansnafame sanc- 
tionirt nur die in der LitnTgie und auch sonst im mohammedanischen 

Leben häufig an;^rewendetc Formel: ^)jJ! Jo^j ajJLc *JLJ^ i tf^' 

das AI, die Familie des Propheten war dadurch eine Formel ge- 
funden, eine Beflin<mng, unter welcher dieselbe in die Ta§iija mit 
einbegriffen werden konnte. 

Die Schicksale der Wiirtchen „icdd/d dlißii*^ werfen lehrreiclie 
Streiflichter auf die Art, wie innerhalb der l'arteikämple des IsLua 
die grossen Thesen in kleinlichen Aeusserungen sich rur Geltung 
emporringen. Denn anch innerhalb des Zngestftndnissea , das die 

orthodoxe Theologie durch die Zulassung der Anknüpfinng des 
nicht so sehr den älHtischen Gegnern als den allgemeinen Sympa> 
thien der yon dogmatischer Ezclnsivität nicht beeininssten mnliun- 
medanischen Welt machte^ ist man bestrebt gewesen, die Folgemmgen, 

die aus der nothgedrungen zugelassenen Formel gezogen werdoi 
könntttl, möglichst aV*/uschwiiehen. Man wehrte sich, so weit es nor 
anging, gegen die Möglichkeit ein*^r Au>l'eutung der abgerungenen 
Worte. Auf beidon Seiten kltigelte man eine Menge Spitzhndigkeiten 
aus, um die Worte ,und auf seine Familie* als l)ocument fiir und 
wider den reHLrir>.«,en Parteistandpunkt zu gestalten. Es ist leicht 
begreiflich, da.ss sich für die in Frage stehende Formel innerhalb 
des sunnitischen Islams besonders die ^alidische Liebhaberei interessirt 
hat; das Qadit, welches die Verpflichtung lehrt, in der Liturgie das 
^al&t *al& ahl al-bejt mit dem l^al&t *al& al-nebl zu combinix«n, 



1) Die Antdebnung der Ta^iy« auf onbefitgto FerMoea wurde » wohl aa- 
gesfebto der denBchuldoetriiken aawlderlaaftoden Praxis — blois in dieKatogorie das 
ajljiui Zibiiitan 67, sr. 4) elageerdaefe, »b«r nidit ■]• atraog genoamw 

«fklirt. 

f) AUBt^kwi II, 184. Sl: bt.^J sXtai) jj^^ 

V^Uä«.(. Fflr lelataret Wort flnden wir hlaüg aoeh bt^sL 

S) Auch aadara Nomina wofdenja naah den Partaislandpunkta ange i a hl eaaa B : 
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wird vom berflcfatigten lUHtisehen ^adit-Brfinder, äftblr «l-ön^ ver- 
botet (Sift U, III). 

Die allgemeine Annahme der Al-Formel ist eigentlich ein Sieg 

der im Volke festwurzelnden Liebe zur Familie des *All Aber den 
Doctrinarismas der orthodoxen Theologen. Diese mftkeln nun nach 
Möglichkeit an ihrem ZogesttodnisB. Zunächst dringen sie darauf, 

daas durch die Einschielmzig der Prftposition JLc (also: iJt ^^^•) 
eine formelle Scheidewand zwischen dem Propheten und seinem AI 
gezogen, imd durch diese EinBchiebung gleichsam bekundet werde, 
dass beide wohl in einem Athemsnge erwähnten Oegenstlode der 
Lobpreisung nicht auf den Reichen Grad der Hoohstellung An- 
spruch haben, sn welchem sie die unvermittelte Aneinsnder- 

knüpfung durch ein unmittelbar verbindendes Waw (aJU) erheben 
würde J) ^i^tiscb beeintlusste iSchritUteller hingegen werden immer 

lieber jJt^ schreiben als «Jf c^s^t odw, wenn sie dagegen gram«^ 
matisehe Bedenken haben, diesen directen Anschlnss mindestens bei 

Wendungen wie yX»^ jLt lordern. Ihre Grammatiker 

machen sogar den Versuch, das WAw in diesen Formeln als 3^ 

SU fassen, und in folgerichtiger Weise, für das ohne Präposition 
darau£folgende Nomen den Accusativ zu fordern ; alles dies, um die 

Ebenbürtigkeit des AI mit dem Propheten durch solche syntaktische 
Rtthrigkeit um so deutlicher sn Tage treten su lassen. Der äx^itische 

Noüsenkrftmer Bähä al-dhi id-*Amät hat uns darüber folgende 
Auseinandersetzung überliefert: 

Keftül (ed. BülA\^ 1288) 277: 

J uo^i b! J^l^ /BJus>i5 kU> ^.,jXJ Jl^ obJ 

v^v» sjL^t» lkuI ^3:it g^^t ^ 

1) HAsy« sa Iba HisWs SadSr «l-clftlwb von 8^ch «Ubid» «1 «Adftwl 
(Kalm 1803) I, U: ^jjJ» 1UaÄ]| ^ ti, ^1 :jJT ^^j^ 

sS^ 0^5 ^ 

9) Z. B. Ai. XIX, 45, M; Ellkebri «4. Ahlvrmrdt 8; 167, 4 t. «. 
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Aber auch iutransigentc Sunniten waren um eine syntaktische 
Finte nicht verlegen, durcli welche sie an der t'raglieben Formel 
ihren strengen Standpunkt hervortreten lassen. Die Formel lautet : 
, Segne den Mohammed und seine Familie so wie du gesegnet 
hast den Abnbam* (s. o1)eii 8. 109, 8). Nun ordnen diese 
Ultra-Sonniten die Fonnel in folgender Weise an. , Segne den 
ICnhammed; und seine Familie wie du gesegnet hast den Abra- 
ham.''-) Durch diese Trennung wird die Familie des Muhammed 
nicht ihm selbst, sondern dem Abraham beigeordnet und das Zu* 
geständniss an den statischen Standpunkt scheinbar aushoben oder 
mindestens abgeschwächt.-'') 

Daneben hat die Interpretation des Ausdruckes dl «selbst der 
sunnitischen Bedächtigkeit pfenug Spielraum gelassen, um die zu Gunsten 
der Familie des 'Alt in der Fnlorfle gemachte Concession ein/n- 
schränken, ihren Werth herabzudrücken. Sehr angesehene Theoloiieti 
lehrten in diesem Sinne, das.« unter dem fraglichen AV'orte gar nicht 
Mitglieder der engern Familie des Propheten, sondern alle Banü 
Hikäim im weitesten Sinne, oder gar ohne Ausnahme alle Muham- 
m edan e r , oder die Frommen ohne Unterschied der genealogischen 
Zugehörigkeit zu yerstehen seien.*) Andere lehren, dass die Be« 
deutung von ^wa-^ald äühi* je nach Zusammenhang und Anlass 
yerschieden aufzufassen, demnach in der Eulogie, in der es sich 
um Gebete handelt, auf alle jene zu beziehen sei, deren Gebet auf 



1) In den Olowen m yX^^^^\ ^W^^ ^tftu al-Tfiat <st 4S0>. 

2) s^JLa^ Uy ^^J^ bei A]-Zttrk4ni's GommMitar m dm 
Mawähib Liduiüya VI, 396. 

3) Zu beuchten ist Merbo!, daw s. B. Ibn al-AnbAri in seiner Einleitung 
zum Kit&b al-addiid sowie auch Al-ZanaehHari am Anfang de« MnlksMl dn 
Haidt für MahaEninyi von dem Saldm rcsp. Mührnn für sein AI schoidct. Aber 
darin wird kaum AbsicbtUchkeit au suchen sein. Denn einerseits tinden wir 
die ZtuMnmenfaasunK in anderen Werken dee letftem Verfiu»ers (K*^ik(, Asas 
aUbalä^a)-, andererseits ist die Trennung auch in einem so roin ^i'it}^c■lloll Docament 
wie dem bei de Sacy, Chrestom. ar.' I, 864, 6 ff., 280, 7 ff., mitgetbeilten Afimi« 
dischon Aufruf zu finden. 

4) Commentar zur (lazarijja \^über Koranlesekunst; vom Sohne des Ver- 

m * — 

feMters (Bandsobr. in der Bibliothek dee Grafen Landberg): ^^^aaJI ^\^\^ 
O-* *UiÖ^t ^JwJ i v,U->^^ J-Öjj 



Digitized by Google 



GoUbäheTf Utber che Eulogien der Muhammedaner. Xll 



Erhörung Anspnich hat, also so ziemlich wi.dtr auf ulle lischt- 
gläubigen.^) Es ist möglich, dass der (iebrauch einer Variante 

der TUQstritteneii Formel:*) lu^J^ oü.^ M ^^^L» ihren Ur* 

Sprung dem Bestreben verdankt, solche Vieldentigkeit henrorsni- 
rufen. Dft die Commentatoren imd Glossatoren arabischer Werke 
bis in die neuesten Zeiten ihre Arbeit regelmässig auch auf die 
Einleitangs formein ihrer Gnindsehrift ausdehnen, so wird 

wohl selten ein erklärendes Work zu finden sein, in welchem nicht 
der Standpunkt des Verfassers zu allem Anfang an der Glosse zu 
dem unTrüglieb wiederkehrmib n vi 'nf(7 dWu zw Tage trfite. 

Um mni jeder Zweideiili^'kt it Imisn htlich der Beziehung des 
AL zuvoizukommen, haben es auch innerhalb des suimitischen Islam 
8chrifl«teller, die sich 'alidischen Neigungen nicht verschlossen, vor- 
gezogen, die Lobpreisung der engem Propheten&milie in den Ein- 
leitongsenlogien ihrer Schriften in deutlicher Weise sn kennzeichnen. 
Bei ftnsserst-snnnitischen Autoren werden dem Al hAnfig die Ver- 
treter von Ordnungen angereiht, die in der statischen Partei nichts 
weniger als Gegenstand der Ehrung sind, wie z. B. ausser den 
„Genossen* im allgemeinen, auch besonders noch die ersten drei 
Chalifen.^) Selten fehlt die Beziehung auf die Gattinnen (^1^3{*)) 

des Propheten im Anschluss an das ÄL Die ausdriicklich«' Bekun- 
dung d» r Einbeziehung dieses Tfaeiles der .Familie" wird in don 
Masse gleichgiltiger , als ein muhammedanischer Schrift stclhT dem 
speciellen Cultus d»M- Ahl al-hpjt hinneigt. Hingegen zieht man fs 
vor, auch den all;^fcmi;ini*n und, wie wir snhon . mehrdeutigen Aus- 

druck AL in der Eulocji»» durch Wort«- /u t i st tzt'n , welche mehr 
Sicherheit vor dof'inntisclH'n liitrrpn'tationskün^tfn v'''\vahrfn , und 
verstärkt je nach dem Maa«;sM der •alidischt u övniputhieii das hierfür 
angewandte Wort mit rühmt uden Epithetis. Selbstverstündlich ist 
dies in Schriftstücken von unverhüllt sl'itischer Herkunft. Als 
Beispiel diene die Einleitung des *All h. ^bsosa (st 875) zu seinem 

1) HAsy» d«s ^MaMn Al-'A((Ar sam ^ ^ (Kairo, 

Cbi-jrU^a 1303) 6: ^Lftjt ^ iLjL->VI M ^ jjf^^^ *J>> 

^uu uub u w5J^ >b ^^ii ^lii a*3 *uo 

t) Sie wird bei Al-Btlawt II, 14. 11 «nrilint. aber aus mnunmadMlicn 

GrBnden bem&ngelt. 

t) 2. B. hßi Al-Zamiich>ar!, de Sacy, Antliologie gnunmaüeale 120, 13: 
O^^^ &^ MUi^ (Einleit. anm KaiiAf). 

4) Demgemla» iat aueb in Kolophim von Al'pabbt ed* Codera-Ribera 
(BIbUotbeca arab. bbpana III, Madrid 1885) 582 das (sie) der Aus- 
gab« ala: a^U:!^ benustellea. 
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Buche Al'tanbihät *'ald oigdlit ai-ruwdt'^)\ da heisst es: ^^JL^ ^^^^ 

j^^^ ^/«^ ^V^^ ^3 ^ ^ 

gJl Ujjtmj jJLm^ jlA^^t . ^och deutlicher tritt die ^^tische Sekten- 
Stellung hervor, wenn in der^£ulogie im Anschluss an den Pro- 
pheten die Imdme aus dem AI desselben (oder des *All) als der 
positive Inhalt des Begriffes «Familie* bezeichnet werden,*) oder wo 

man in der Explicimng des Äl bis zur ausdrücklichen Nennung 

jen*r Personen fortschreitet, deren Au^^nahmestellung im religiOsen 
Cultus dos Dogma der ^i4ten ist, indem man im Anschluss an die 
Taslija für den Propheton für das summarische AI, die Kennung 
des 'All, der FAtima. sowie Ha*Jan und I^usejn oinsetzt. Als Specinn-n 
einer solchen Eulogie lassen wir das b. t n tVende Stück auü dem 
dogmat isc hen Werke^*) des zejditischen Imam, Al-Käsim b. Miikam- 
med b. 'AU (103(3 d. H.) folgen: 

ii yux^ ^u^i ju^ ^x^i^ s^t» 

m 

\Js^\ jL^uIU^^ *UjJt 8jJ^ ^3 . . . b>lj| 3^1 ^.j . iÜyL/) 
Ju. ^^^-^jJWA^t O«^^' ü*^^*^^ ^-»««^3 

Zur Erklärung einiger in dieser statischen Eulogie') vorkommen- 
den Epitheta mögen folgende Bemerkungen erlaubt sein. 'All wird 
als derjenige bezeichnet , der nehen Muhammed die Stelle 
des Aron (neben Mose) einnimmt «big auf das Propheten* 



1) Vgl. Kremer, Sammlung oriontaUscber Handschriften 42; ich boiiütze da« 
«lu derselben Vorlage geflossene EnempUr der Bibliothek des Qrefen Landlieig. 

9) Z. B. in einer IftÜmltisehen Intelurift: ^^^JLe üUt tXe»i^ 

^ xj:ät ^jU^ M. T«a Bevebeaa, 



Notes d'areh<o]«gie enbe No. 1 (Journal ssietiqne 18S1, I), 58 des Sepent- 
abdmeksi vgl. desselben Corpus inseriptioniim ■mblcamm I, 26» Anm. 1. 

^jJt ^ <45JAi Jmoä^ ^' 9^i, < ^»Jt ^ . Handsebr. in der 

BibUothek des Grafen Landberg. 

4) Vgl. die Ta^lija-Eulogion Ar die nameintlieh aufgezählten iw5tf Imame 
der Siiten bei Reinand, Monnmena etc. du' Cabinet de M. le Dne de Blaeaa 
II, 306. 
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tbam * (mit Rücksicht auf Snre 19, 52, vgL 7, 188). Dies bezieht sich 
auf eine, auch in kanonisehe Sammlungen der Smuiiteii (B. Fa^ä'il al* 
ashäb no. 10) aufgenommene Tradition, deren verschiedene Versionen 
bei Al-NasA'I (Oha^'if £mtr al-mn'minln 10 £) aoBfUhrüch zu finden sind. 

Der Prophet sagte einmal sa *A1I iüy^ ^ U 

[»),30üu ^ ^\ ^ [i^lj ^ ^.,3^^. I>em sa Folge 

nemun die Otiten den *Ali gern den Bruder dee Propheten. Da» 
er neben Mohammed die Stelle Arona einnahm, darauf wird in 
'alidisehen Traditionen nicht selten stillschweigend Werth gelegt 

Der Charakter und die inneren Triebfedern der muhammedanischen 
Qadlt-Bildong zeigen sich z. H. in einem hierher gehörigen Bericht 
über die Namen der Böhne des 'Ah. Es wird n&mlich sehr häufig 

erzählt (lasR 'Alf jedem von ihnen bei ihrer Ot'btirt den Namen 
^arb gebeu woUte; <ler Prophet jedoch verauiasste ihn, nach eiu- 

ander die Namen ^^y**^ , ^^y^^^^^ \:y*^ ^ wfthlen, gleichwie die 

Söhne Arons die Namen «aA^. -mwm. erhielten. Nach Ibu 

Gb&lawejhi (bei LA s. v. VI, 60) sind die Namen der Sühne ^All's 
die arabischen üebersetzungen der letzteren Namen; <dme Zweifel 

denkt man dabei an = ^;^-*^<^ . 

Auch in der Namen «ffbung für seino f^öhne sollte sich 'AU als 
der Bruder — Aron neben Mose — Muhauimeds erweisen. Und 
in der Tbat erscheinen die beiden Wörter als einander entsprechende 
Namenflquivalente, Dies sehen wir bei der Samaritanem, die ihren 
aus ihrer alten »Sprache entnommenen Persoueiummen gern der aia- 
bischen Landessprache angehörige Namen mit verwandter Appellativ- 
bedeutong entqnrechen lassen.^ Innerhalb dieses Bestrebens ent- 
spricht anch wirUioh ^^^m^ \^^yH^^ dem aamaritanischen 

(Chrüüique samaritaine ed, Neubauer, 75, Anm. 8). Dem Namen 
IDO p y^n") (ibid. letzte Zeile) steht (wie ich aus einer Hand- 
schrift der samaritanischen Chronik ersehe) als arabisches Aequiya- 

lent ^^ym^ ^ yj^\ zur Seite. 

Fatima wird in der obi^'en Britischen Eulugie als „die tiinl'te 
der Genossen des Mantels* bezeichnet Dies bezieht sich 



1) DI* in KlMnnMn g«Mlrt«n Worte fehlen bei B. 

2) Beispielsweise lliunad A^med b. Huib«! (Kairo 1818) I» 98, 118; 

Usd al-gäb» IV, 308. 

8) z, B. •'DDW s= *>^; n-'fir = ^ ; nab« =« ; oc« 

» fS\»^\ amn» = IDb = gJtai! ^l, EcI^ mir jedoch anklar, 

wolehe Bodovtonpboaiohnng swliehea dor Naaionontiprochung DFOfi "= j^*^^ 
obwiite. 
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auf die religiöse Legende, dass eines Morgens der Proi)l3et den ^AlL, 
die Fa^ima und deren beide Sfihne I^asan und Husejn in seineni 
schwarzen ^VoUmantel iinisflilossen und dabei die Worte Sure ü3, 
V. 33 gesprochen haben ^oil, hiuzutügend : ,0 Gott ! diese hier sind 
die Mitglieder meiner Familie. * Die Si iteii neimeii daher die soeben 

genamiteti Personen mit Vorliebe ^V), oder, wie wir hier ge- 
sehen haben: pLmJüI uil^l. Der Prophet wird in dieser heiligen 

Ptiitas mitgezählt, als deren fünfte Person F4tima gilt. In dieser 
Eigenschaft wird sie auch an ihrem Grabe in Medina von den Pügem 
begrüsst.^) Die Zusammenfassung dieser fünf Personen in eine 
heilige — bei den Uebertreibem (ä^) auch göttliche^) — Einheit 
ist dann bei einigen sHtischen Secten in mehr oder minder phan- 
tnstischer Weise dogmatisch formulirt worden. Eine dieser Secten 
heisst al-muchammf'sa: ihre Bekenner lehren, Iks i^rt»' fünf Per- 
sonen eine innerlich ung*»trpnnte Einlieit mit einer einzigen Seele 
seien."*) Die Secte der Jibaijja betrachtet sie sogar als einen 
jfÜnfeinigen Grott. Dieselben nennen, um auch eine geschlechtliche 
Einheit jener Ffinf herzustellen , die Mutter der Qasanejn niemals 
Fa(ima sondern Fafim; sie sei nur ttusserlich ein Weib gewesen.*) 
Als Gnmddogma solcher Secten gilt die Lehre, dass jene »lünf 
Personen* an Würdigkeit einander vOllig gleich sind. 

VL 

Das hauptsächlichste Sehriftargument, das die*Sriten zum Er^'eise 
der BerechtiiniTi'Tf ihrer Lehre über den Gebrauch der Eulogie- 
Formeln anführen, ist die Kürun.stelle 8ure 9, v. 104, ein wahrer 
Zankapfel zwischen sunnitischen und si'itischen Muhammedaiiem : 

;JU ^ jM» J-, l4* ^^"»-1 er ^ 

Hier ist zwnr von nichts anderem die Rede, als von einer Försprache 
bei Gott für diejenigen, welche die Steuerptiicht der gläubigen Ge- 
meinde willig vollziehen und die orthodoxen Traditiotiarier haben es 
nicht unterlassen, eine Geschichte zu erdichten, In welcher erzshlt 
wird, wie der Prophet dem in dieser Koranstelle ertheUten Befahl 
selbst nachkömmt (B. Zakät, no. 64). Aber die äi'iten berufen sich 
auf dies göttliche Wort, zur Bechtfertigung ihres Usus, die lür den 



1) Vgl. Ch. 8eh«rer» Rolutioii de l'amliMMde «n Kharwm per Rist Qeulj 

Klum, 101. 

2) Burton, Personal Damtive etc. U. Ch»pt., 2 (Leipiig 1874) 59: "O 
fiftb of tlu- Ahl 1 1-Kisu". 

:\s Koinaud, MoiitiiiuMi^ etC. IX» 164. 

4 < Al-lUilawi, Aiit'-ÜH II, CO. 
b) Al->ahrastäm 134. 
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oder die Propheten bestimmte Eulogie auch auf 'Ali und die Mit- 
glieder seiner Familie anflzadehnen.') Selbst bei ihren Lebzeiten 
lassen sie ihnen gegenüber diese Formeln in Anw«'iidung bringen,*) 
und vergeblich ist du- luiitf Miibo der sunnitischen Theologen, die 
Thatsnche naclizu weisen, dass die Ausdehnung einps nur dem Muham- 
med zuerkannten \ oi/.ut?e'< auf andere Genossen zu den Sonder- 
privUegien { j^^s>^ des l'ropheteu gehöre, vuu welchen gewöhn- 
liche Menschen keinen rTebrancli machen dürfen. (Ka.st. III, 90.) 

Die Si'iten uiierkeiiiien aho nicht die üistinetion , welche die 
sunnitische Theologie in Bezug auf die Ta^lija für 'AU und seine 
Familie festgesetzt hat, die nftmlich, dass eine solehe Enlogie nnr 
im festen AnscUnss an die vorhergehende Ta^Iija für den Propheten 

(.x-ö) zulässig ist. Sie haben vielmehr s e 1 bs t s tän d i e Salawat 

für *Ali.') Es lässt sieh nun leicht denken, wie liberal sie mit 

dem Gebrauch der blossen Formel ^»*Lo nach den Namen des 'Alt 

nnd der Seinen yot|fehen, auch dort, wo dieselben sich nicht (wie 
in den im vorigen Abschnitt angeführten Beispielen) an die des 
Propheten anschliessen. 

Was von der Taslija gilt, gilt auch vom [Duslnn. der Fornu'l: 
^alejhi al-sniäiii . welche nach der strengen urUi«'<lt)xt'u Lehre 
gleichfalls nur von i*ropheten gebraucht werden sollte (Al-Guwejnl 
bei Naw. Mnsl. m, 72), aber yon den Sl*iten auch dem 'Alt und 
den Ahl al*bejt im weitesten Sinne gewidmet wird:*) »Wenn es 
erlaubt ist — so argomentiren sie — im gewöhnlichen alltäglichen 

GmsB jedermann die Formeln ^bUJt vi5^^3 ^t)^ ,»bLJl vol- 

zurufen, wie kOnnte man es unzulftssig finden, dieselben auf die 
Angehörigen der Familie des Propheten anzuwenden ? * *) Die 
dt*iti8ohen Yertheidiger dieses religiösen Sprachgebrauchs hfttten sich 
mit noch mehr Gewicht auf oräiodote Traditionsgelehrte berufen 
können, welche allerdings zur grossen Verzweiflung der Commen* 

tatoren (vgl. ^sa{ VU, 397) die Worte überliefern: j^JL* ^ 

l»X«Jt (B. Ta£str no. 265, zu Sure 51). In der That wird auch 

innerhalb der orthodoxen Literatur die Formel ^ freier angewendet 
und es werden dabei nicht selten die Schranken überschritten, mit 
denen heilige Scheu das ^«ALd umgeben hat. Rigorose Schriftsteller 

1) 8. derftber wtldinflg Faehr al-diti al-RUi» Ut.m^ tV. 780. 

S) KAmll 7U9, 6. — Jab. II, 868, 8 wird der lebende HnsiOn ■«geredet: 

3) Vgl. Loth, Catalogue Ind. Office, no. 371, XIII. 

4) Z. B. Ihn Haukal ed. de Goeje 163, 8; 166, 15; vgl. 48, 9. 16. 

5) Vgl. meine Beiträge mr Litteraturgescb. der Si*« 28. 
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und Abschreiber werden aber auch bei jener Formel dieselben 
Qrensen einbaltoi; sie gebrauchen bei der Erwähnung des 'Alt, sowie 
anderer , Genossen* und, in weiterem Sinne, auch bei der Erwäh> 

mmg von frommen, heiligen Leuten, die in Sure 9, v. 101 be- 
gründete T&r4\ja-Formel ') (jUa jJJt ^y^j)- orthodoxen 

Sunniten ist demnach *Äll ^ ^.!,\ Jj> Jt d. h. der Hann , fllr den 

die Tardija angewandt wird.^ Dieseilie wird ohne Unterschied auch 
auf die ersten Chalifen angewandt . neben deren Namen jedoch die 
Bi'iten , wenn sie anders kein«' g»TinLrsfhäfzende Formel spreclif ti."^) 
im Aligemeinen >rar keine Eulogie beiiiitzen.*) Die Hinzulügung 
oder Weglassung der Tardija neben dtu Namen der ersten Chalifen, 
namentlich aber der , beiden Sejche*, Abu Bekr und 'Omar, 5) 
ist eben eine der merkliubsten Bekundungen des Parteistandpanktes 
des Mohammedaners.') 

Andererseits bezeigt auch der gemässigte Sunnite dem *All 
in der Wahl der eiüogischen Formel um einen Qrad mehr 
Ehrerbietung als den anderen Chalifen und Genossen. Man 

spendet seinem Nauicn ausnahmsweise die Formel »4)1 ^^i , 

Die Beu'ründunff dieses Voiv.ul'^ «lumit . dass der vierte Chulife. 
trotzdem seine Jugend ins Heidenilium hineinreicht, dennoch uiemak 

1) Auch dieso schon boi LebseiUn : A^. VII, 36, 8 v. o. aUI ^^tiej «£>Jüt) 
y5^. Auch u5mJ^ M ^^^j *1* betondm 8pKiieh«lc«Bliiaailialikfit 

der Bant Ka<b b. lUbi'a «rwihnt» Klmtt 8«S, Ii, Vgl. U^JLft 
Idriai cd. GUd«m«bter 86. 

S) Lotb, Ibn SO, Asm. 09. 

5) Wie M Jnld I, wo gewöhnüch xJÜ! folgt. 

4) Wenn Ihn nl-TikUkft fKl-Fnihri 25. 12 ; 104, 9) die Tardija- Formel 
bei den Kameu des Abü Uekr, 'Omar nnd 'Otmän steht, so bt dies vielleicbt 
eiDMD orthodionn Ah»ehr«lb«r oder etwa aneb dor KemlnigteB Riehtang d«i 
VerCuwn (tnmal ^Qmouwaf* gogeafibsr) «niareebneii; jadonfaUs merkt mui die 

höhere Wertliuug do» 'Ali an Formeln, wie 33 . ö v. u. OljjvX^i jj\ 

• * 

ö) Ueber ^jLi:U.iJt ZDMO. XXXVI, 180, A. 2. Tab. III, «18, 8 

^^^^^.sriJjl S« ibid. 687, 11 j^J<i ^\ o*ÄxiJt j ^ iJ«. 

6) Von jonand, der aldb vom ä'itbmiu, dam «t nnpr&ngUeb aqgahSrta^ 

abwendet, pflegt man den Ausdruck zu ^'«brauchen: ^^^aJ^a^mJ! K^^J 
B. Ibn Cbaldün, Hut. de» Herberes i, 222, 5. 
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Götzen angebetet habe, verursacht den orthofiojten Theologen mit 
Bucksicht ttut Abu Bekr nicht wenig Noth und Schweifs.*) 

Aa der Wahl der eulogiscben Fonneln bei den Namen des 
'All, seiner Kinder und Nachkommen, mit einem Wort der Ahl al> 
bejt, kann man auf den ersten Blick die Stellung dee betreffonden 
Schriftstellers innerhalb der Sektenschattirungen des Islam erkennen. 
Anhänger von Systemen, in welchen *Ali dem Propheten völlig 
gleichgestellt wird, werden ihm und seiner Familie dieselben Eulogien 
widmen, welche der auf dem Standpunkte der sunnitischen Ortho- 
doxie stehende Muhainun'dant'r nur von Projili<'fpn gebrauclien mag. Aber 
die Grenzen zwischen ditbon muhamniedanLschün Sekten lassen sich 
im religiösen Leben des Islam nicht scharf ausstecken: die Ueber- 
gänge und Vermittelungsstufen sind es, die in der Litteratur be- 
merkbar werden. Jedeaaiiüls seugt es von einer, das gewöhnliche 
sonnitische Maass übersteigenden Sympathie Ittr die 'alidische Familie, 
wenn auch nicht geradezu yon sektirerischem äfitismua, wenn 
iigend ein Schriftsteller auf die Kamen ron 'Alt, FAtima, Qasan, 

9iUMjn u. 8. m. die Formel ^ folgen Iftsst.*) Die Anwendung der 

Taqlvja in diesen Fftllen ISsst uns auf schftrfer ausge))ragtes äl^itisches 
Bekenntniss des Verfassers (oder auch nur — wie wir gleich sehen 

werden — des Abscbreil)ers) folgern. Als Beisjiit le erwähnen wir 
den Sammler des Dtwän des Ahu l- As'Kid al-Ducdt^) (dieser selbst 
hatte äi'itische Oesinnung)*) und A/jti-l-ftra>/ al- hfahäni,^) in dessen 
A|f&ni, wenigstens so weit der Bülaj^er Druck darüber urtheileu 

Asst (s. B. V, 181, 12 Ton Qusejn »A» M ,jJU0^ eine ganze Menge 
Von Beispielen XVm, 203—7; XVI, 81, 9. 13; XIX, 54, 21 JjLä 
lüJlfi oULo vgl ibid. 59 , 20 in einem Citat aus Al-Madftlnl: 

QAJw>^t jiiß\ ^jk^ «ill oi^Ld^) die britische Art der Eulogien 
▼orwiegt.^ In dem Geschichtswerke Al*Fachrt, dessen Verfiisser 

1) Ibn Hngar al-Hcjtaini, Al-fat&wi nl-hadilijja (Kairo 1307) 42. 

2) Z. B. JUmU 656, 18; 568, 18: ^ 556, 4: ^ i^J^s^ «Ui^J 

678, 18; 680, 10: fÜm U^Jlc ^ a.n JU ^y«*^; 661, 8 tog»r$ otjJUo 

XA^.-s»- . > s-i^,^,» .\JlJt . Vl'1. auch <U3, 10, 

5) Nöldeke, ZDMG. XVIU, 236, 81. 
4) ZDM6. X.X1X, 320. 

6) Sein feltliiiias (vgl. Beltr. tur Litterat. dw äi*« 6, A&m. 2) bekundet 
tick aDSweifblb«ft Ag. XIX, 64, 20—26. 

8) IntereeMnt Ist der Weehtel der Eulogle-Formeln XVIU, 205, 18: 
^ ^ym^ Aach Tar^ija uud Ta>lija combinirt: Tab. 11, ^08, 7: 

***2>; LS^^j-'-aii^' 
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fimer entschiedene ifitische Neigung zur Sdum. trftgt, werden dem 
'All und seinen Nachkommen in der Begel die sttrksten Bhtlogien 
beigegeben; ancb von alidischenFlrfttendenten: hi^'inn^ luJLft «Ii! otJL» 

(ed. AMwardt 234, 8). Ganz selbstTerstfindlich ist diese Steigenuig 

in ft|imidischen Schriftstücken. Hat man ja die Formeln ^ nnd 

^«jdAdO im fStltiniidischen Reiche selbst von lebenden Herrschern dieser 

Dynastie angewendet (Ibn Qau^al ed. de Goeje 48, 9; 54,5; 
60, 2 u. a. m.) und nicht nur auf ihre lebenden Kinder ausgedehnt, 
sondern in dieselbe auch die noch angeborene Nachkommenschaft 

eingeschlossen.') Aus d. m Verbot des Chalifen Al-Häkim (v. J. 
408), in der Chutba bei Erwähimng seines Namens die ^alät-Fonnel 
zu sprechen (Ibn Challik&n s. v.), ist ersichtlich^ dass dieselbe &üher 

ein Erfordemiss der fu^imidischen Chiitba war. 

^Einige Varietäten bepfoofnen nns bei den •'xtirmeu Abzweigungen 
des Si'itismns. Die lümiViiiten ge!»nuu hen von (h-n 'Aliden und von 
ihren Iniamen die Formil A.y<*!:I.^ -^-^^^^ •>'i'^'i' (•^»-**J! «ul^,^) wie wir 
dies im Tractat Laf/, al-sarit ^Jonrn. a>iat. 1877, I, 452 und pas>ini) 
und in den von Uuyaid herausgegebenen i^mü"ili tischen SchnliHn 
(Fragments relatifs ^ la doctiine des Ismaelis, Notw et Extr. XXII, 
I, 229, 13) häuHg linden. 

m 

Wir hahrn bereits angedt-iitt t, «biss die Wahl der Eulogio nicht 
immer dem Standpunkte des Vi rfassers eines Werkes entspiicht, 
sondern zuweilen die Neigung des Abschreibers*) wiederspiegelt. 
Diese Thatsache kann man am besten aus dem Umstände ersehen, 
dass in verschiedenen Handschriften desselben Werkes die Eologien 
überaus hftutig von einander abweichen. Die Anwendung der 
einen oder andern enlogischen Formel wird in diesen Fallen vom 
Parteistandpunkt der Copisten bestimmt, die an der in sunnitischem 
oder äl^tischem Sinne beigefügten Formel grundsätzlichen Antheil 

1) Auch: xJU aIK De Saey, Chrostom. arabe* I, 96ft, ponult. 
266, 3; 26b, i v. ii ; 274 u. öfters. 

2) ^^.ÄiUjI xjUüI^ bei M. van Uorcbem , Note« d'arch^logie arabe 
(Jouro. a&iat. 1691) I. 81. 

8) Vgl. das von deu arabisch «ehreibenden Christan In Beiog aaf Hailige 

and KlrebanvlUfr gabrindilieba: SoMn, Kottee» soamaim 

I. 7, I. 

4) Abschrdber achalnen aneh dia Formal «Ut ^|*'''^ t^- «^^^ 

neben den Namen frommer muhammedanbeher Tbeologen in einen Text dai 
christlicbon Arztes I?)n Hiitlän f»inposet*t zu Iialien, während die Kampu 
Vüu rbilosopbeu und Dichtern in den tuigonden Zeilen ohne jede Ealogie auf- 
getühlt weirden (Ibn Abi U>ejbi'a 1 , 242 penult ). Es ist jedoch mAgUeh, daw 
in diesem Falle schon der Verßiiaar den nraprftDgHeben Tost im Sinne mobam* 
medanischer Pietät ergttnat hat. 
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nehmeiuO In solchen Formeln kann man zuweilen den Kampf der 
Abecbreiber gegen ihre Vorlage oder anch gegen einander beobaobten, 
wie er gicb in der Weglasanng oder Abftndenmg einer vorgefundenen 
oder andemtbeilfl in der Einfügung einer im Sinne der Neigong 

des Abschreibers wünscbenswerthen Eulogie ktmdgiebt.*) In Mus*üdi's 
Tanbth (232, 3) ist ein Abschreiber mit dem ^ i;}" jJJl fy^y^j hinter 
einer 'alldischen Geneulogie nicht znfriedengestellt und setzt dafür 
oI^JUa ein; ein Codex setzt wieder nach dem Namen des *Alt 

fcf^ jilt ^ statt ^ (296, 11) oder tilget mindestens die in ortho- 
doxem Sinne onzolftssige Formel, ohne eine andere an ihre Stelle 
zu setzen (269, 12). In Al-Mabar»d*s KdmU (716,9) kftmpfen 
5 Codices gegen dw aucb in Wiigbt's Text aufgenommene ot^Ld 

^»; JL^ jOL^t nach einer alidisehen Oenealogie und lassen diese anf 

il'itisGher Neigung beruhende Formel wohl in Folge orthodoxer Vellei- 
tftten weg (vgl. 544, 6; 548, 14) und demselben Umstand ist auch 
der Wechsel Yon oUU^ und juJLc «Ul ^-^l^^; dem Namen 

des •AJI zuzusclm iUn (550, 4—0: 038. 7: 710, 10). 

Denselben Kampf l'ühreii aucli «»rthodoxe Abschreiber der Agani 
(XXI, 202) gegen ai'itiseh gesinnte Vorgänger, wenn sie die Tar4ija- 
Formelu einsetzen, wo den Anderen in ^aÜdischer Weise die Tu^lija an- 
gezeigt erschien*) oder der Cod. 0. des Ta^M^I, wenn der Schreiber 
desselben bei den Namen der Chalifen Amin, Ma'mün und Mu*ta$im 
statt des nltradynastischen ^t^Jat «Ul cAjLa das correctere ^^^j 

^ .vi.'f einsetzt (Tab. ITT, 1454, 4; vgl. 539, 3: 540, 10; 543, 

7. 13; 544, 11 ; 553, 5). VgL auch Mafati^ al-'ulüm ed. Van Vloten 
33, 4 und Anmerkuns? e). 

Walu'eiid Abschreiber ihre l'ultiDiik in dir eben gekenn- 
zeichneten stillen Weise führen , pHegen in schrcit-iideiu Tone die 
Leser ihr Parteibekenntniss gegenüber dem der Verfasser durch 
Glossen und sonstige Zeichen pro nnd contra zu beknnden.*) Ein 
sehr interessantes Beispiel für den Protest orthodoxer Leser gegen 
unliebsame Eulogien habe ich in der Handschrift eines Werkes 

I) VkI. rtoucher's Einleitang tam Diw4n AIoF«nw4«q Iii. Bwb. de Hey- 
nard, J. as. l^Uö. 11^ 399. 

S) Mm Mb« B. B. fab. II, ISS c). — Mteht in dlw» R«lh0 gehSren 

jedoch eulogUche Formoln, denon man Ihn UlUllMichtlicbkoit und ihren Charakter 
als Lapstu calatni leicht anmorkt, wi» wenn z. U. ein Copist dem Namoii Ahn 

Bekr's ein *^L*Jt xJLc (AI Mas'üdi, Tanbili 232, 14) folgen läast} d*hiotor ut 

oatiirlich keine Demonstration iu »uimittsckem tiiane zu »ucheu. 

S) VgL Iba Pftkib «I HmiAdAni 871, 7 ^ ^j^i*^^ d-^ 

4) Vgl. WOatenfeld, Einleitung tam J&kftt, V, 5 Bacher, Sa'di*« Apho- 
rlameti und SiDiigediebte, LY, Ann. 
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Aber die Genealogie der 'alidischen Familien wLnJ^t w^XaT 

öljÄ^I bJUJi oUJÜI ^^UUJLj jjr*-^' Mubainmed 
b. Abmed b. *Amld jd-dln al-^nsejnl al-Ne^ft gefonden.*) Hier 
heiast es fol. 126» liU ^5yJ! Oüu ov^jl^ vm^jI^^ 

'ÜMt ^^A^. An Stelle der Punkte bemerkt man in der Uand- 

schrift eine Rasnr; es hat dort k*!^ gestanden; ein orthodoxer 

Leser kratzte die ihm als makrüh erscheinende Eulogie einfach ans. 
Aof der folgenden Seite finden wir: »JLc ^,^^^11 ^\ «li^ 

jjJt Kji4I> *JLu . . . . .M . ^on der ihm anstösöigen Phra.se hat der ortho- 

doxe Leser nnr das Wort ^^Lm getilgt. Freilich sind die äf'itiaohen 

Eulogien an zahllosen Stellen des Buches unbehelligt stehen ge- 
blieben. 

Es hegcgnot auf diesem Gebiete auch mancher Beweis der 
Gedankenlosigkeit muhammedani.schcr \' hrriberpietät. Die Copisten 
setzen zuweilen in ihrem Texte fehlende Eulogien auch an Stell. n 
ein. bei denen dieselben durch den Inhalt des Textes als geradezu 
unmöglich erscheinen. Ein Beispiel liiertür bietet Fragmenta bist, 
arab. ed. de tioeje 89, 1. Ein Urenkel des *Otmän sagt zu dem 

Chalifen Hi«&m ^I^t^l «JJ> ^ (Zä,) v>ly W J!^ 

Der Sprecher fordeit also dii? Xfitliirluuig des \\]\. Die bereits 
durch de Goeje getilgte eulogische Formel kann im Zusauimenhang 
des Textes weder der Verfasser noch auch ein vernünftiger Ab- 
schreiber angewendet haben. 

Die muhunimedauisi lie Feder ist eben gewöhnt , nach der Er- 
wähnung der ^.,•Js.x:^ .sa^.^' die Tardiia-Fonnel folgen m lassen, 

und schreibt diesdh»' iintx'wusst, auch in Fällen, wo der Sinn eines 
bt'stiniiuti'ti Texte.s die Anwendung dieser Formel ausschlicsst Dies 
kann auch durch A^. XI, 46, 9 veranschaulicht werden, (.hauda^ 
al-A.sadI, ein Freund des Kujajjir, welcher die Rechte der 'alidisclu»! 
Familie bekannte, sagt dort zn letzterem : Fftnde ich jemanden, der 
sich meiner hinterbleibenden Familie annähme, so würde ich mich 
auf offenem Markte hinstellen, die Vorzfige der Familie Muhammed» 
anfisählen and verkünden, wie ungerecht man an ihnen ha ndelt, wie man 
ihnen ihr Anrecht Torenfhält; ich würde Propaganda für sie machen 
nnd mich offen lossagen von Abü Bekr and 'Omar Jüu «Ut ^yfio^ 

U^Aff , Biese Ealogie kann nnn Chanda^ nicht gebraaeht haben; 
aber ein orthodoxer Abschreiber konnte sie hinter dem Namen der 
Chalifen nicht missen. 

1) Bibliothek de« Grafen LMidberg. 
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vra. 

Die scharfon Distinctionen fler Th(»olog«n botoii aber keine 
t.iclit>re rtowähr dafür, dass aiicli dt-r Sprachgehrauch des allt-ii/ 
liehen Lebens sich strt tii? an ausgesteckteu (>ren/en halt«» und 
die Schranken nicht iil.ci x Ureite , welche die Schultheorie für den 
Gebrauch der Ta§lija zog. 

Freilich, auf die strenge Litteratur baben jene theoretische n 
Lehren gehörigen Einfluss geübt, obwohl auch hier wohl manche Aus- 
flchraitang wiid beobachtet werden kOnnen. Und noob viel unabhAiigiger 
7(m jenen Doctrinen ist der Gebranch der Eologie-Formeln in 
SpbJüren, welche von aller theologischen Beeinflussung frei geblieben 
sind» DoQghty berichtet, dass «r TiDrdarabischf l^tduinen bei Er- 
wähnung des Namens des Emire Ibn Riiiid die Lobpreisungsformel 
Sallä Allah *alt\ihi sprechen hörte ( Travt ls in Arabia dt s^rta II, 241). 
l rid der ist ja wirklich , weder Prophet noch eines Propheten 
Sohn*. 

Auch Dichter setzen sich ohne Bedenken über die theologischen 
Schranken hinweg; selbst nachdem die strenge Scheidung der Eulogien 
in die Litteratnr einj^edningen war, lassen sie sich in der freien An« 

wenduntf des nicht hindern. Der profane Gebraneh desselben 

dauert in diesem Kreise fort, wie in der besten oiniijjailischen Zeit. 
Man begrüsst damit freundliche WohnplJitze man drückt damit 
seine Bankbarkdt freigebigen GOnnem gegenflber ans. Besonders 
hei Al-Mntanabbl finden wir es fiberans hünflg in solcher Anwen- 
dung. So s. 6. ruft er einem seiner Mlleene zn (Diwftn ed. Kairo 
1308, n, 380, 3, ed. Dieterici I, 166): 

und desgleichen noch an mehreren anderen Stellen seines Dlwftns.*) 

Auch in Traneigedichten behSlt man die Ta^lija bei, wo sie 
der orthodoxen Begel keinesfalls entsprach. Es scheint, dass die 
religiöse Kritik sich auch in diesen Anwendtmgskreis der einer 
Disciplin bereits unterworfenen Formel einschmuggelte. Solcher 
Rücksicht wird wohl eine sinnlose Variante zu einem Verse des 
Mii.>>lHn b. al-Walld (ed. de Goeje, 3:^,1 H) ihren Ursprung ver 
danken. Der Dichter sagt iu einem Klagelied auf IJiamm&d b. Sajjar : 

1) Iba K«rb<ya Al-Bisi (Mitte 4m dritten Jabrb.) in ehum Lobgedicht 

Mf Mine Valentadt K^: Jjj ^ »öl «i^^ ^^lo L». 
S. 

9) DtwAa ed. Kein» I, 66, 5 en Sejf «l^denle: 
deagldeben an denselben Ibid. II, 877, 7, t86, y. 4. 
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Da kommt nun ein Abschreiber und ersetzt das an dieser Stelle 

kanonisch unfeclitli;u <' JLo mit dein unbrauchbaren l^j . t>hne za 
bedenken, dass dadurch (mit Präposition ^^^Jüt) ein Fluch gegen den 
Verstorbenen aiisgi^sprochen würde. 

T)nm kommt M'hh'psslich noch ein anden i- Gebrauch der frommen 
Form» ! in der puetiiichen Litteratur. Dit>st ll)e wird in der Satire 
mit ironischer Absicht als beissende Verspottung missliebiger Per- 
sonen angewendet. So sagt der weinselige Abu Duläma von Müsä 
b. Dftwud, der den Dichter zur Erfüllung der unbequemen Wall- 
fahrtspflicht anhalten will: 

jjb ij^ ij^ ^ ^ O.^**^' W?^ U**^^ 

(A^. IX, 126, 18, Ihn GhallikAn nr. 741, Yin, 125 ed. Wüstend). 
Dm den Tielbefeindeten Philologen Abü 'Ubejda zu Tenpottoii 

und ihn in den Augen der Zeiff^enossen eines sclmiutzigen Lasters 
zu verdächtigen, schreibt ein böser Gegner folgende Versseile an 
die Stelle, die Jener in der Moschee einzunehmen pflegte: 

ulJT «Ub ikX^e bf ^ KXaufJi^ Jh^} aJ^I ^^Jo 
<A^. XVm, 80, 3; Tgl. ibid. 74, 15). 



1) Mach Diwin Abi ^uwäs, KedaoUon dos Uaroza aI-l>t'ahAni ^Uandschritt 
in der Bibliothek des Orftfen lAndberg, fol. 12i^) bt Abft Nuwftt der Verftaser 
dieses Spottvenee gegen Abü 'Ubejde; der obigen S5^e folgt ooeh eine: 



l^achtrag: Zu Ol) ult. vgl. Ihn ijas, Tarich Mi§r (Kairo 1894) 
11, ly7 ult. 245, 4 V. u. (Buchari-Chatnia's am Hofe des Sultan). 

S. 116, 2: Kutb al-dln al-R&wendi geb. 697 st 763; 
Ibr&hlm b. 'All al-Kafamt geb. 613 st 692. 
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I r a n i c a.') 

Von 

1. Zti NBd. 

In dif-^'T Inschrift ^t<'h•'n nnr dns drilt" und vierte Wort in 
Lesung und Hcdoutiing vidier: d^irt' >favaJmu^ khiäi/athn/nhi/ä; 
wiihrscheinlif'li auch das n str : (i.yffK tuifi N. Pr, , ,an Pferden Ge- 
fallen äiidend" (vgl. ai. caiias ^Gufulleu"). lieber Deutungen der 
übrigen Wörter vgl. Spiegel, Altpers. Keilinscbrifttjn ^, S. 122. Das 
zweite Wgrt, von dem. Entdecker und bisher einzigen Bericht- 
erstatter, Tasker, vatfo^ora gelesen, hat bisher keine befriedigende 
Erklärung gefunden nnd wohl auch nicht finden können. Sicher 
falsch ist O^pert's Verbesse rung (Le peuple u. s. w. , S. 213) hi^a 
manthrabarOf da sieh die Figur, zu der die Inschrift gehört, deutlich 
als Bogf^n- und Pfeilträger legitimiert. Ihrem Charakter entspricht 
fs nl)' r. wenn wir statt vfitrttharff pin vndntrnhara lesen, das zu ai. 
Viidiiotra gehört und ,Wafl'entr;iger* bedeutet. An der Richtigkeit 

dieser Coigector ist kaum ra zweifeln; ff wurde Yom Abschreiber wegen 

des folgenden ond nahezu ganz gleiohen Zeichens ^ übersehen. 

Oder sollte Sühou der bleininetz die&es \'»'rs»'h»'n hesjangen haben ? 
Da.s ist bei der im übrigen gewiss verwahriusten Abschrift nicht 
nöthig anzunehmen. 

Hit den beiden letzten Worten der Inschrift weiss ich nichts 
anzufangen. Ausser den bei Bpiegel, a. a. 0. verzeichneten SSr* 
klftningen beachte man noch, dass Weissbach-Bang in ihrer Hea* 
ausgäbe der ap. Keilinschriften taunäm däni/utä, allerdings mit 
einem Fragezeichen, lesen.'-) Alle bisher vorgebrachten Ooiyectiiren 
sind nirht pvident. Sollten sich nicht ähnliche wie oben für 
va{dä)ti'a erL,'oben, so kann eine Lösung der beiden Worte nur durch 
eine erneute genaue Vergleichung der Inschrift an Ort und Stelle 
herbeigeführt werden. 



1) Dfts Ap. cidere ich aueh in diesem AarsRtfe nach der Neuauaftb» T«a 
W«is9bach und Ban^r (1. Lieferung': Leipzi»; lil9S). 

[2 ) Irh würde iW-bi^r isnräiu därdi/itä lesen und glaube jetzt , dftss di«s 
auch wirklich auf dem St«iu gestanden hat. därayätä ist nieht au erklären.] 

Bd. U 9 
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2. aj). duvitutarnam. 

In Bh. I, Z 10 Bh. a, Z. 14—18, wo es heittt: VIII manä 

taumä//ä tifniij paruvam kMäyathiyä äha adam navama IX du- 
vif<'tfaniai)i v<ri/am Mmlyathufä amcJiy scheint mir duvitätamam 
noch nicht bel'riedijrpnd erklärt zu sein. Uebersetzt man es, wie 
jetzt gewöhulieli (s. zuletzt Bartholomae, Iran, (iruudr. I, S. 151), 
mit gin doppelttr Reihe", so muss schon die ganz aussergewöhu- 
liche Compositionsbildung auffallen. 

Ich verbinde es mit lat. diütwnuSy über diu> letzthin Sülmsen, 
Stuaien zur lat Lautgeschichte, S. 197 und Osthoff, IF. Y, S. 285 ff. 
gehandelt haben. Ereterer geht von einem Stamm *€^i/Mh ans (der 
im Lai. *<2uetJto-, ^duUO' eingeben mnsstef vgl. mm Sehwund des v 
nach tt Solmsen, a. a. 0., 8. 158ff.)f ohne die Endung -miis zu 
erklftren, und nimmt an, dass *duito- nach dm „lange* zu ^dintth 
geworden sei. Dagegen wendet sich Osthoff, der seinerseits düUiu9 
(später diutius) und diätumus aus *dütiu8 und *dufum\ts nach 
diä ^hmL"'" fiitstandeii Fcin lilsst . aber auch wieder, ohne die 
Endung des letzteren zu «'rkliireu, die sich auch als Endung, wie 
mir scheint, auf keine Weise erklären Hesse. Das Richtige liegt, 
wie so oit, in der Mitte, diutius ist aus *dutiuji nach diu ,iaage^ 
entstanden imd hat sehierseits wiederum das bisher als *dü£tuinim 
bestehende Wort in diiUumus umgewandelt. *dmitiimua aber geht 
auf ein *diiitäo'iumue znrftck nnd ist aus diesem dnrch Silben- 
dissimüation entstanden ; zum Schwände des v s. oben. Die Grond' 
form des ap. duvitä^xmam und lat. dnUumua ist *<ittii«Bö-^pto-. 

In *dimäö sehe ich einen Instr. eines Part. Pf. Pass. zu einem 
causativen Verbum *€l{u)uii'ö , verzögern*^ (mit tiefistufiger Wurzel« 

silbe, vgl. Brugmann. Gnmdr. II, S, 1146 f), de.ssen Verwandte in 
anderen Sprachen Osthoff, a. a. O. , J^. 279 ff. nachgewiesen hat. 
Hierzu gehört auch das ap. durniMam \h\r. Pers. e, Z. 23 (Tgl. 
Bartholoiiiat' , Ar. Forsch. II , S. 1<>1). Docli seheint es mir nicht 
nöthig zu sein , es in davi^tam zu verbessern , vielmehr ist es ein 
Superlativ zu einer Wurzelform •c?(u)uä, vgl. griech. ÖtiQov , lange*, 
tStjMvuj , verweile, zaudere*. Die Bildung des SuperlatiTS erUflrt 
'sich nach Brugmann, Gnmdr. II, S. 230 wie ai. Jyeafha. Da wir 
so zwei kaum trugliche Belege einer Wurzel du «dauern* auch in 
den arischen Sprachen nachgewiesen haben , so wrtre es mOglidi, 
auch die von Ostkoff abgetrennte Sippe ai. dura, dütd u. s. w. 
wiedoniin hiermit zu vereinigen und als Grundbedeutung der Wurzel 
,in die Ferne gehen* ^) anzusetzen, wenn nicht das armen, tevem 

1) Vgl. namenüicU ai. duvaaand KV. IV, 6. 10, dtivai KV. I, 168, 3: yrf. . . 
<Ait»f«o vAaate „(die Maruts), welob» fi»rn hlnslehend nie rnbig dtsen Udbea" 
.Mid den daklTischen Infinitiv duvdse KV. I, 1G5, 14 zu einer voraosztuelMndMi 
Wnnrfl du „in diu Ferne ziehen". KV. I. ir.5, 14 Ut zu ttbenetzen: „Winl 
ODS aus der Ferne gleichsam iu die Ferne zu ziehen der i^aoger Teranla^st bat, 
dl« Weuh«it dw Uinya, so we&dat eueli herbei, o Ifanito, mm weiteii. , 
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mit seinen Bedviitungen , halte ans, lialto Stand, blt-ib»'* dagegen 
spräche. Doch sind diehe vermuthlich secundär au» .dauern" ent- 
wickelt. — Das Neutr. Part. Vt *duuüom beisst , Verzögerung, 
Verzug, lauge Dauer*. 

Der zweite Bestandtheil unseres Compositoms , idg. *tpio-^ ist 
ein no-Ftoticip zn der Wurzel <er, als deren Orondbedentangen 
«dnreli etwas hindnrchdringeD; bis ans Ende einer Sache kommen, 
sie beenden; durchbohren" anzusetzen sind. Zu der Bedeutung 
»beenden* TgL gi*. riufia, t4Qfininf, lat. temmua u. s. w. ^ij^no- 
kann also , beendet* heissen. 

Das Compositum *dum(ö-(pio- besagt danach: , etwas, das mit 
(nach) langer Zeit beendet ist*, ,«'t\va.s lange dauerndes*. Im Ap. 
steht dnr Acc. Neutr. in adverbielier Verwendung in der Bedeutung 
»für eine lange Dauer, lange Zeit, seit langem Der Instr. des 
ersten Gliedes ist also ein Instr. der Zeiterstreckung. Die feste 
Composition beider Glieder ist wohl erst in einzelsprachlicher 
Zeit erfolgt 

Die Richtigkeit unserer Deutung des ap. Wortes gegenflber 
der sonst flblichen «in doppelter Beihe* wird durch die sns. Ueber- 
setznng desselben, §amak-mar (mar »von*), erhärtet. 

Bh. I, Z. 10 besteht iioeh eine zweite Schwierigkeit in der 
Ziffer IX. Wenn sie nicht als blosse Addierungszahl der Torher 
genannten acht Könige und des Dftriu.s als neunten seitens des 
Steinmetzen aufzufassen ist, so gelKirt sie in den folgenden Satz, 
in dem dann die zwei Sätze: .neun Könige sind wir" und .eine 
lange Zeit sind wir EOnige* zusammengezogen smd. Im Deutseben 
müssen wir umstftudUeher und freier Übersetzen: ,Neun KOnige sind 
wir (und) seit langer Zeit (regierend)*.') Wer die acht KOnige 
sind, die vor Darias regiert haben, ist noch unklar und wird viel- 
leicht immnr unklar bleiben; vgL t'auer in Pauly's Reulencyclopädie 
der classischen Alterthumswissenschaft, unter , Achaimenidoi*. 2. Autb. 
S. 203. Jedenfalls zwingt uns das ap. duvifftffrmam nicht nubr. 
jene acht in den Kflnigen Teispes, Kyrus I, Kamlivses 1^ Kyrus il, 
Kambyses II, Ariaramnes, Arsames, Hystaspes zu suchen. 



In dmuHuyät ti«be ich ein«n AbL, su einom duMuyd, da« etwa „die Ferno" ho- 
dantot, „Ana der Ferna gleiohsam in die Ferne sn itebei^ nieInt wohl» dest 

die Opf@rer be^'oiAtort doreh da& Lied des Sängers ihre Qedaaken von der Erde 
wcc auf Iliinmlischo. xpr- Mp!! <]\i\ Xraruts richten und dudureh sich gewisst^r- 
massen in ferne, höhere Kugiunun versetzen. BoUeosen'ü Ansicht über duoaayäd- 
dmäM (8DMO. 47. 8. 594) bedarf keiner Widerlegang. Der firagUclie Ver» 
iat Jedenfalls nicht Awm Sänger in den Mond xa legen (Tgl. M. MiUter, Vedic 
hjmn% I, S. 203), doch wt rn ? 

i> Beilttofig sei bemerkt, dasui ich UArtitolomae s Ansicht üb' r ili n Wort- 
theiler bei Zahlaeichen (Ar. Forsch. II, S. 103 Anra.) nicht billig. u kann. 
Meine abweichende Aneiebt ttber / f rauea \ tkakatä \ u, s. w. habe ich schon 
KZ. XXXIII. 8. 427 f. ausgesprochon. In Fall- n wi.^ Hh. I Z .1«. 74. 77 und 
Bb. IV, Z. 7 — 28 / martiya handelt es »Ick imoicr um den unboatiiiunken 
Artikel, der gewisaermaaseen als prokliüscbe« Wort behandelt wird. t: ' . 

9» 
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3. Zu Bh. I, Z. 64 — 66. 

In KZ. XXXm, S. 419 ff. habe ich den ganzen 14. Paragn^hen 

der 1. Columne der Behistaninschnfl bcliandelf . Bei meinen weiteren 
iranischen Studien bin ich zu einigen Verbes^'^nmgen und neuen 
"Dniitnni^'en gelangt. Es handelt sicli mir hier \\m Z. f)4~^>6: 
(iJam niyat'rärayam kärahyä tlbäc(iris{\) (jaitlnuncd viäniifaincd 
vithbciisdcäi}) tyüdii gaumätn hijn m(i<ju-s adtnä.^) 

Das erste schwierige Wort ist äbävaris, das zuletzt als .Wa.sser- 
leitung" erklärt worden ist und von Buitholomae , Grundris>i> der 
iran. Philologie 1, S. 149 und sonst ahi^öcaris gelesen wird. Da- 
gegen habe ieh a. a. O. saehUche Anwendungen vorgebradit^, ohn« 
eine neue befriedigende ErUArung geben zu können.*) Bei der 
Lesung äbäcan's . die Rawlinson's Yerbessenmg seiner früheren 
Lesung abicarü in JBAS, XJI, 8. II entspncht, hoffe ich jetzt das 
Versäumte nachholen zu können, äbä- gehört zur arischen Wurzel 
bhä , scheinen, leuchten, strahlen*, die im Ai. auch in der ä- Er- 
weiterung bhCis auttritt. An Ableitungen sind aus den arischen 
Sprnehen etwa folgende zu vergleichen: ai. äbhii , äöhäsa, bhöti 
, Glanz, Licht", bhänu, bhäma, bhita^ bhäaa^ b/ia.'iu-a , Schein, Licht, 
Strahl*, bhä-rjika ^ Licht stralileud*, MöÄÄ-ara , scheinend, leuchtend, 
glflnaend*) *bhak<ih, *bhaiu, *bhamikeiara^ bhanmta^ *MMa, 
*bhäm*) «Sonne*; av. bänu ,Licbt, Strahl*: oss. bin «Tag*, 
bamya ,,8tiahlend, giftnzend", vispö.bäma »aUbeleuchtend* ; np. 
ab «Glans*, bum «Morgen*: afg. bäm vl a. m. Man sieht aus 
dieser knappen Zusammenstellung , dass die arische Wurzel bhä in 
den einzelnen arischen Sprachen reichliche Verwendung gefunden 
hat. — (iba- heisst somit ,(^lanz. Licht*, spcciell , Sonnenlicht*. 
Das Compositum besagt denmach entwedt r ,das Wandeln im Sonnen- 
licht*, wenn ninn es in äbä-carii, oder .der Ziitiuss von Sonnen- 
licht*, wenn mau es in ubd-ücarM zerlegt. Üeides würde in gleicher 
Weise die Freiheit gegenäber der Einkerkerung bedeuten.^) 

In gaiAäm finde ieh die Bedeutung »Leben*. Gehört es doch 
zu der Wurzel '5» «leben*, und besagt doch auch das av. Wort 

1) Nebenbei sei berru'rkt , dass im Susiachon Hb. I, Z 4^ vor »»»ii nicht 
htUta, wie Weissbach in seinen ÄchäiDenid^ninscbriften zweiter Art tbut, loadern 
«nak wa Imoo Ist. Ent d«diiy«h fewinD«n wir dn« TSUIg« üeberdniliiinmnif 
des susitcben Textes mit dem altpersischen im Aafban der einzelnen Sütze. 

3) Aehniich», Mhefnbw nnftbhingigo ■. jetst in H&biebmuiii'B Kritik, IF. 
VI, Anz. S. 89. 

8) Qegen JobuuMm'« ErklSnmg iea Wortes mli *9abhaear& <IP. II« S. 9) 
tpriebt der Umstand, daas ap. h aus « nur intervocalisch schwindet. 

4) Das * vor diesen Worten ist in dem Sinne der PtttvnbniyMr Wdrtor* 
bücher au verstehen und nach ihren Angaben gesetzt. 

&) Bollle die «rata Lwoag RuwUnion's, aöiearüf liehtif mIb, m Mitaito 
man in dem ersten Bestandtbeil des Compositum« ein ai. abht' „Purchtlosig- 
keit, furchtlos" sehen, so dass das ganze „furchtloses Leben, Dasein in Furchte 
losigiieit' beUouteu würde. — Wackeroagel's Notiz Altind. Gramm., 8. 327 
ant«n iit jnienfiUb UnilUlig. 
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ga^tha nichts anderes als «Leben*, ooncret «das Lebendige, die 
lebenden Wesen*, letzteres namentlich im Plural. Mit diesen Be- 
deutungen kommen wir an allen Stellen aus, auch an denen, wo 
gcüthä bisher vielfach als , Hürde, Gehöft* oder (im PI.) „Heerde, 
Güter* gedeutet worden ist: ys. 31,11: H4, 3: 48,8: 58,2.8; 
vd. 13, 10. 39: 18, 65. Die eiir/.olnpn Steilen zu übersetzen kann 
ich mir wohl in diesem Zusammenhang ersparen, zumal es schon 
nu ist von anderer Seite geschehen iai. Zu av. yaHhä in den an- 
gegebenen Bedeatongen stimmen aneh die mit demselben gebildeten 
Gomposita nnd das Adj. gaethya. hadkö^^fo^ika yt. 10, 116 (acc. 
da. m.) heissen «zwei Leute, die zusammenleben*; firada$-ifa^hay 
var'daf-gci^iha u. a. m. besagen „das Leben fördernd* oder «die 
Menschen fördernd* ; n. s. w. gaetlu/ti )iat die Grundbedeutung „mit 
dem Leben in Beziehung stehend*, die sich dann in die beiden 
Bfdfiitungen „lebendig, sterblich* (vgl. z. B. yt. 10, 106) und 
^irdisoli* (vgl, z. B. yt. 5, 73) gcspftlf-'n iiat. Diese Andeutungen 
mögeii genügen, um für das ap. yaäkaiu die Bedeutung «Leben* 
als die einzig wahrscheinliche zu erweisen. 

Das folgende ap. Woii . inämj/nm . heisst nicht ^Wohnung', 
wie ich KZ. a. a. 0. ühtTSJ-tzt habe, sondern ,das Wohnen'' (d. h. 
der Aufenthalt in den Wohnungen), da vor dem &UüLscheii kurtai 
I (=«»), nicht wie sonst vor „Clan", „Haus* u. s. w., steht 

(vgl. Bang, ZUMG. 43, S. 526, des-sen eigene Erklärung in Weiss- 
bach-Bang's Neuansgabe der ap. Keilinschriften mit Recht fidlen 
gelassen worden ist). 

Nach dem bisber ÜrQrterten rübmt sieb also Darius in seiner 
Inscbrift, s^ne üntertbanen vor drei der grössten üebel bewahrt 
zu haben, die den einzelnen Menschen träfen können nnd unter 
des Magers Qanmata Tyrannis die Anhänger des alten Königs- 
hauses vielfach getroffen zu haben scheinen: es sind Kerker, Tod 
und Vertreibung (bzw. Flucht) aus der Heimat. Ein viertes üebel, 
dui «ich auf das Gemeindeweson und Volk als ganzes erstreckt, 
ündet ebenfalls durch Dariu.«» Beseitigung: die Zwietracht. 

Ich glaube KZ. XXXIII, S. 424 ff. nachgowicsen zu haben, da.ss 
die bisher vorgebrachten Erklärungen des nls lu'thlhts oder vithabis 
gf'lc>;f'T]en Wortf«? nicht stichhaltig sind. Mit meiner t-igf^ncn ebenda 
gegel>enen Erkiümng steht e» nicht anders. Sie wird durcii den 
susischen Text widerlegt. In der Lücke vor ajtpa "^Gaumatta 
ak[ka\ ^'hnakui emai)taita = ap. tyädii gaumäta hya maguä 
admä mnss nicht nnr die üebersetzimg unseres fraglichen Wortes 
sondern auch die des ap. niyalß'üTayam , nnd zwar hinter jener' 
gestanden haben ; das im sns. Texte mit Sicherheit lesbare . . . |^a* 
vor ojipa muss (iI'^d der Ausgang des Verbums sein ; mein gegen 
Bartholomae's Erklämng vorgebrachter vierter Einwand a, a. 0, 
S. 42G f. ist also fulscli. Durch die Stellung di*r Wort»- im Sus. 
wird es aber unmöglich, vithibü (wie ich früher gelesen) in den 
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folgenden R^lativ-nt/ zu ziehen. Eine nach allen Seiten hin be* 
Medigende Deutung hoffe ich nun gefunden zu haben. 

Ich lese vithbmÄn . indem ich dieser Lcsnnr' die zweite Raw- 
linson's (JRAS. X, 2<)5), vithabt's. zu Grunde Ie>re, un*l setze es einem 
av. *vißaij^as- gleich (urar. *viiiLiiLsaS'). Es gehört demnach zur 
ar. Wurzel dvis , anfeinden* und ist mit .Anfeindungslosigkeit, 
Eintracht, Frieden* zu übersetzen. 

Wie erklärt sich nun ap. (Jtö = a»'. dv/ Es entspricht dem 
jungav. th (gav. db) und bat sich unter bestimmten satzphonetischeQ 
Bedingungen ans *du' entwickelt (vgl. Bartholomae, Girmdrisa der 
iran. Philologie I, S* 36 f.). üriran. entstand znnftchst iBt^ wovon 
entweder schon in derselben Periode oder erst in vorhistoriscfaer 
Zeit des Ay.^) dnrch satzphonetische Wirkungen z. Th. das d schwand. 
Später ging in den einzelnen Dialecten auch noch erhalten ge- 
bliebene d vor /} unter, und zwar scheint die Zwischenstufe eine 
spirantische Aussprache des d <rewr«fn zu sein. l)»'nn das ap. th 
wu- das av. t sind Bezeichnung'ii »'iiifr Spirans. In unserem Falle 
hal)en wir es natürlicli mit einer tönenden zu thun, die graphische 
Bezeichnung ist also nicht correct. Die Vermeidung eines neuen 
Zeichens erUfirt sich aber aas der geringen Zahl Ton Fftllen, in 
denen db auftrat, so dass man zu dem Zeichen des nftehstrerwandttti 
Lautes seine Zuflucht nahm. Das war im Ap. der mit trsu^- 
scribii rl«' Laut, woraus folgt, dass (und »lali< r auch b) wenigstens 
zu der Zeit in keiner Stellung spirantisch war, als sich jene 
Schreibung thb festsetzte, d. h. zur Zeit der Bildung der ap. Keil- 
schrift unter der Regierunir des Königs Darius I. (v^L Weissbach, 
ZDMO. 48. S. t><)4), da sonst gewiss d in (h-r Vt-rbiiidung dd zu 
ei^w arten wäre. Das av. t, dessen Laiitwerth kaum näher zu. be- 
stimmen ist. erseheint regt liiuisöig in tulgendeu l ail« n: 

1. für auslautendt's f nach Vocalen (oder Diphthongen) nnd r, 
auch in der Compositionstuge und einigen kkulicheu Fällen wie 

2. in dem Worte tkaeia ^Bekenntniss , Gelöbniss*, adj. , be- 
kennend*, das zur av. Wurzel cä «ankündigen, yerkünden* gehSrt 
Bern i dieses Wortes wird von Horn in seinem ,6rundris8 der 
neupeisischen Etymologie*, no. 880 Anm. (S. 196) jeder etymo* 
logische Werth abgesprochen. Wie erklärt sich dann aber die Regel« 
mässigkeit der S. lireibung? Sollte nicht ikaim auf ein *tikaesa = 
*ctka4\sa (vgl. päli tilcirchn ==- ai. ciküsä , päli tilcicchatt neben 
rtkirchnft) zurückgehen mit iS} nkopierung dfs i. wie z. B. ursprach- 
liches e in *d.rnif6' , hundert* zu *dej[7n ,zehn* synkopiert worden 
ist ? pcaeaa wäre danach ein altes Dialectwoi-t der zarathustrischen 

1) Dagegen spreche nicht 9X%. Wir „Thür", d« ei nicht ndthlf Ist, es mit 
Biräioliomae im Grundr . S. 37 , § 88 (mit Anm.) auf uriran. *bara- suruck- 
zuführen. Es k«no Sttr Wurzel i^er „vflhen" gebören. Vgl. nmbriecb-oakiaeb 

verO' ^Thor". 
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Mundart. — Pehl. np. ist / geschwunden: das Wort lautot ke^. 
So vollzieht sich hier derselbe Process vor unsem Augen, wie ur- 
sprachlich z. B. in *xmto- — *f]:rvifo-. 

3. jav. in der V«'ri»ijuliujig ib = <lv anlautend und in der 
CouiiJUbitionsfuge. Ob gav. d in der Verbindung t/Z» schon einen 
andern Lantwerth hatte als in den übrigen Stellungen, lässt sich 
nicht entsclmdAii. Die graphische Dazstellong spricht nicht dagegen, 
da der Laut sehr wohl erst jav. so spirantisch geworden sein kuin, 
dasB er eines besonderen Zeichens bedurfte. 

Eine kurze Notiz erfordert noch die Bildimg des ap. Wortes. 
Bekanntlich giebt es in den arischen Sprachen eine grosse Anzahl 
von possr»ssiven Adjectiveomposita , die ans der Partikol r«* und 
einem SubstantiTimi bostoln ti und einen bezeichiuTi , V(»n doni die 
durch das Subst, bezeichnet ^ i'erson oder Sache lern ist oder der 
die durch das Subst. bezeichnete Person oder Sache nicht besitzt, 
vgl. z. B. ai. vfjäni .ohne Weib*, vyhnga .gliederlos", vfjana 
«menschaileer'', vybäköan .vom Wege abschwe^end* ; av. vhSpa 
vWnsserlos', vlMrxara ,pflansenlos* (vd. 3, 15), vidhavi «nicht sn 
betrttgen*, vidvc^tva «einer, der ohne Anfeindung ist* n. a. m. 
Bas Neutrum dieser A^iectiva wurde substantiTisch verwendet ; Tgl. 
z. B. ai. vihrdayam . Herzlosigkeit" (neben eahrdayam .Herzlich* 
keit*), vfjanam , Einöde*, av. vima^dhya n. (!) ,da.s, was von der 
Mitte entfernt ist; dor rmkrois. die Enden*'), vhnanöhhn ^ht/em) 
^T^nverstand* oder , schlechte Gesinnung** (?) u. a. .Tüiii,'« ri' secun- 
däre Bildungen sind ai. vtsmrti t. , Vpr^jf ssen , Vergehblichkeit", 
virakti f. , Leidenschaftslosigkeit", viiuiya in. , Entfärbung*, visam' 
väda m. .Widerspruch* u. a. m. Das ap. mthbaiSa ist snbstanti- 
visches Nentnun sn dem ai. AcQectiTiim vidveäüs (I.IV. vm, 22, 2), 
ay. t^ßai^ .einer, der ohne Anfeindung ist, den keine Anfeindung 
trifft*. — Eine Erklflmng der possessiven Adjectivcomposita mit 
vi in dem oben angegebenen Sinne giebt Delbrück, Vergleichende 
Syntax der indogerm. Sprachen 1, S. 663. Aehnlich sind gleiche 
Bildungen mit som zu beurtheih ii. Sie sind arisches Erbgut. 

Bh. I, Z. 64 — 66 ist nach den vorangehenden Erörterungen 
folgendermaassen zu übersot/f n : 

.Ich bewahrte dem ^^)lke die Freiheit, das Lt;heii, diiü Wuhnen - 
bleiben (d. h. den Aulenthalt in seinen heimathlichen Wohnsitzen) 
und die Eiatncht, worum es der Mager Gaumata gebracht hatte.* 

tyä bezieht sich auf alle vier yoranstehenden AccusatiTe. 

4. Av. fraitnt und Verwandtes. 

Av. fräsrin «jehfirt zu ai. juksn. da sir iMid»- (und zwar das 
av, Wort ausschliesslich) als Beiworte Sorna s bezw. Haonia's ver- 

1) Andere Bedeutung hat das 9» in ai. tdmadhtja „die Mittu", vgl. Del- 
brack. Vt ruU ich. Syntax I, S. 663. av. moMhya „die Mitte** lat Neatrom, 
wie im Ai., abgeaeheu vau >«. 66, i. 
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wendet werden. So wurden sie s. B. von Bartholomae in dem 
Wörterbnche zu seinem Handbaebe der altiranischen Dialecte seo- 
sammengestellt. Wenn er sie aber mit «lebend* ftbersetct, wie 
vor Itebel» Ved. Studien I, S. 96, das Ted. j)> kfa übeisetst worden 
ist, so moss er sie mindestens von der ai. Wurzel pre trennen, da 
man sonst im Av. ein *fräkhsvn erwarten sollte. Nun hat Pischel 
a. a. 0. (vgl. Vf KZ. 04, S. 250 Anm. 2) für das ved. prkaa die 
Bedeutung , (dahineilend,) Hchnell" erschlossen: aurh dies zwingt 
uns zu einer Trennung von der eben aiigelübrten W'iuzei. Es ist 
also eine neue aufzustellen , die in der Tiefstufe prx lautet und 
, dahineilen^ bedeutet. Ich glaube in der Lage zu sein sie aus dem 
At. und Qriech. weiter za belegen. Aus dem Av. ist zu Tergleicben : 
afiraMmaht «nicbt dahineilend , imbeweglicb*' (yt. 18,57 Ton den 
Steinen gebraucht) ; frastz- in fraiaoitra NPr., eigentUdi «schnelle 
Kameele habend**'), fraiavakksi/a , schnelles Wachsthum* ys. 60, 4. 
Ob hierher auch einige P^älle des adverbial gebrauchten frdsa 
(Instr.) gehören, ist nicht sieher zu «ntscheiden. vd. 18,21* und 
8, 100 würde es in dem Sinne „scbTu!)'* bosscr passen, als wenn 
man es von fra ,vor, vorwärts* abkiu ri wollte (vgl. über das adj. 
frasa , vorwärts gewandt*" zuletzt Bartholomae, IF. II, S. 266 f., 
cf. Grundriss der irau. i'liilol., S. 96 f., § 178). vd. 7, 52 ist aber 
das letztere wahrscbeinlicber, und sicher liegt der Instr. des A4). 
firaSa «yorwftrts gewandt* vd. 5,11 vor (vgl. Geldner, KZ. 25, 
S. 202). Unentschieden lassen die Frage ys, 10,14-, yt 5,78; 
19,47; vd. 6, 27. Aus dem Gnech. scheint mir hierher das ion. 
Adv. ngoxa „sofort, sogleich" zu gehören, dessen -a wohl Instru- 
raentalsnffix ist (wie in ni]v>xä, ccvti'xu). Weniger sicher sind 
noo^ und ngoxdg, -äöog »ein hirschartiges Thier" Ableitungen 
unserer Wui*zel. 

Aus den hier angeiührten Vergleichen erj:»iebt sich vorliiuti^, 
dass die Wurzel zur o-Beihe^) (Ablaut: ^»x^ prox^ pröx) gehört 

5. Av. frSimÖ,dä^ti, 

Dem av. frd,<imö.d(Vti geht immer hü, d. i. hürö gen. sg. 
„der Sonne", voraus; es bezeichnet den „Sonnenuntergang* (v?L 
Wilhelm, ZDMG. XLTV, S. 148, Anm. 1); zu der einzigen Steile, 
die Schwierigkeiten macht (jt. 10, 95), vgl Geldner, KZ. 25, 
S. 525 (Anm. 135). Die übliche Erklärung dieses Wortes als 
«Vorwftrtsmaehung* unter Vergleich des adj. frasa .yorwftrts- 
gewandt* und der WzL dä ^setzen, machen* ist von vornherein 



1) Vj;!. av. Aravao.^tra NPr. (y. 13, 124) „einer der nicht fl&cbtigft. 
d. i. scbwerTiiliige, träge Kameelo hat": Bartholomae IF. V dö$. 
^ 8) NmIi der TennlnoIoglA HfibMhmuui-Bnigniana't , von BartiialoaiM al» 
«•Bellie bMelthnet. 
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wenig glaublieh; sie wird nnmOglich durch Bartholomae'8 gewiss 
ricktige Etymologisienmg des adj. fmsn (s. o.)' Die Annahme 
eines Zusammenhanges des ersten Bestuiidtheiles nnseres Oompositums 
mit dem in der vorlierp^elienden Nummer behandelten frOsinf (Wzl. 
prx ,dahineiltMi ** ) ist wegen der liedeutun^ kaum /u emptehleo. 
Ich zerlege fruÄiuoxLVti in frä, Mtnö und düHi, stelle döHi zur ar. 
Wui*zel ahan , laufen" und sehe in imö eineu Abi. Sg. entsprechend 
dem aL Ic^aa »von der Erde*. Biese Ansieht ist im folgenden 
näher m begründen. 

da*H geht anf ^dkhti- xnrflck. Die ar. WzL dhan ist noch im Ap. 
und im Ai. erhalten, vgl. ^V. X, 78, 1 : mätä ydd vlrdm dadhdnad 
dhdniaihä ,als die Mutter zu dem Helden lief, eiligst*.^) Anoh 
dhäni^thä gehört zur selben Wurzel, femer die Denominativwurzel 
dhrniv (die zu Bartholomae's 20. Präsensclasse in seiner Vorgeschichte 
der iran. Spra* ]n'Ti im iran. Grundriss zu stellen sein würde), dhana 
.Wettlauf*, dhunutr „schnell laufend* u. a. Ans dem Av. sind 
wohl noch zwei Worte hierher zu stellen: da^dhüca „wildes Thier" 
und cLzrö.da^dhi ,in den Fluren streifend*', vgl. Geldner, Av. Stud., 
8. 52. Als Grandformen sind *dhpd(h)iqo- imd *dk§d(h)i' anzu- 
setzen ; wir haben es mit Ableitungen von einer Weiterbildung der 
WzL dhan mittels eines dh- oder (i-Suffixes zu tfaun. Ans den 
europäischen Sprachen weiss ich keinen sicheren Beleg anzofllhren; 
höchstens käme lat. fons „Quelle*' in Betracht. 

Wir gehen zur Besprechung von smö über. Es gehört meiner 
Ansiclit Ti;H'h /u einer Sippe von W^urffn, dv^ .Erde* bedeuten un<1 
ziemlich in allen idg. Sprachen vertreten Mnd. Durch mehrere der- 
selben werden folgende beiden Ötämme iA-^ uridg. erwiesen: ydlieni-) 
und yliem. Wenn auch Bartholouiae , BB. 15, S. 25 die Ent- 
wickeliing des Stammes *yhem' ans *ydhem'- nach den obliquen 
Casus mit anl. yhrn" ans *ydhm' leugnet^ so scheint mir dies doeh 
das Wahrscheinlichste za sein. Neben den Vertretern dieser beiden 
Grundformen weist nur das Indische Wortformen auf, die sich 
damit nicht ohne weiteres vereinigen lassen und daher der Wirkung 
neuerer Gesetze verdilchtig sind: ai. fpnds und jmds ^ J^^- 
beiden letzteren können sich entweder in ^ewissf^n Verbindungen 
nach dem Hauchdissimilationsgesetz (vl,'1. Barth« »lomae , BB. XVII, 
8. 'M4) oder lautgesetzlich aus Formen mit anl. ar. *lÄm- = idg. 
*yhm- (vgl. Barthülumae, Ar. Forsch. II, S. 55) entwickelt haben. 
Für wahrscheüilicher aber halte ich es, dass sich vorind. oder auch 
arisch, dann aber nach der arischen Entwickelung der ;if-Laute zu 
Spiranten, ans *yi{h)m-' durch gewisse satzphonetische Verhältnisse 
ein ym- und ein Im- entwickelten, von denen dieses in ßnäa^ jmd^ 
jenes in bewahrt wäre. 

Av. dmö ist keine lautgesetzUche Bildung des Abi. Gen. Sg. 

1) Dem Sinne nach, wie tfer pnnze Hymnus, mir noch dunkel. 

S) ü«ber den Werth vou Ö\Ji) vgl. Brugmann, Grundr. J, ä. 40'Jr. 
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Man sollto *smö ans idg. *yhme8 erwarten (vgl. in Compo- 

sitis), mit tonlosem Zischlaut, da im .lav. vor den Nasalen jeder 
tönende Zischlaut lautgesetzlich tonlos wiid. Doch wurde schon 
im ürar. zu den Formen mit *yz{h)am' ein Ahl. Gen. *yi{h)inafs 
gebildet, der im iruu. zunächst zu *zmiis werden musst«. So blieb 
es TOD dem lAQtjgeseise verachont: einem anl. imu i + Cons. wird 
ein kh vorgesehlagen. Spftter gingen die Formen mit *iam' im 
Iran, onter. Dadurch wurde av. *lfnd, das sich etwa in einer 
Redensart wie hvai* frä Hmö danaHi erhalten hatte, isoliert, ging 
jav. in svw über*), wnrde bald nicht mehr verstanden und ver- 
schmolz mit dem vorausgehenden frä. Nach der Redensart früimo 
doaUkHi bildete man ein Vprhalsuhstanti\'um främiö.düHi. 

hü(rö) fr<ihnö.däHi besagt also wörtlich: ,das Fortlaufen der 
Sonne von der Erde". 

1) Vgl. dsgegen Gen. 9»mli »tett *mS Kam *yhmat mm 8t. Mut- ans 
idg. *;^A«m: Systemzwang! Falteh Bartholomae, Oinndr. der Iran. PhiIoL, 8. ISO, 
§ 216,3* and Anm. U 

Die Hauptstadt der „Frauken*' in arabischen Berichten 

Von 

Slegmimd Fraenkel. 

Das mir soeben 7\\^e^nv^jonr> jünffstf Heff eins Jonmal Asiatique 
(.Tanv. Fevr. löyüj enthält einen iiiteressanün Aiifsat/. des Baron 
Carra de Vnux hetit<»lt: ^Note sur un ouvrage attribue ä Mavondi.* 
Da heisst es auf S. 144 nach dnüi arabischen Berichterstatter; ,11 
est dit, que la capitale actuello des Fnuics est 'i»ajJ>'' und dazu 
bemerkt der Verl'ai>ser: ,])rol)ablen)ent Treves". Die Transcription 
wäre erklärlich , sehr merkwürdig aber , dass als Hauptstadt des 
Frankenreiches grade Trier genannt würde. Aher jenes angebliche 
iBsst sich mit ftnsserst geringer graphischer Aenderong auch 

gewiss n^ji d. L lesen nnd das ist natürlich nichts Anderes 

als der Name, den man hier erwartet, nämlich Paris. Zum üeber» 
flnsse hat noch Kazwlnt II 888, 6 in Mas'üdt's Kamen 6. v. x:si\i3t 
die richtige Lesung aufbewahrt (ä^.j ^SJ^S), In der Pariser 

Ausgabe des Mas'üdl selbst III 67, 3 ist allerdings wieder eine 
andere Verschreibung, 5.j»^, gedruckt nnd der Name ebenfalls nicht 

erkannt. An dieser Stelle aber hat Prof. Nöldeke schon vor Jahren 
die richtige Lesart eingesetzt. Hoffentlich Irommt sie von 

nan an stets zu üuem Rechte. 

. Breslau, den 20. April 1896. 
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Erklärung einiger altindischer Opferrufe. 

Von 
Foy. 

Es handelt sich nns nm die folgenden bekannten OpfeiTufe der 
v»'<lisrlien Priester: ^att^at, c^ysnf , nrnsnt; vai, vät^ vet , deren 
bf'L'rit! liebe, formolle und lautliche Erklining bisher nicht be- 
iriedigend geglückt ist. 

sruusat hat man, wie auch Säyaria in seinem Commentar zn 
9V. I, 139, 1, Zill- Wurzel ^ru gestellt, gewisü mit Recht. Es 
^det sieh in der Yerbrndung aaiu irau^iU (= iravanam bhavaäi 
Say.); drau^ai halte ich fftr den Nom. Sg. Masc. eines Part, zum 
«'Aorist der Wnrzel Ati ,hOren*'), so dass die ganze Redensart 
beissen würde: «er (der Gott) soll hOrend sein, soll dem Opferer 
geneigtes Ohr schenken". Da es nun oft an die Spitze des Ge- 
sanges, des Gebetes u. s. w. gestellt wurde, wo der Gott noch nicht 
genannt war, so bokam es die Bedeiitiiriff : ,es soll Gehör geschenkt 
werden.* Die ( 'erchralisiening des ausluutciidcn t ist einem dialec- 
tischen Eintiussf zu/uschreiben (vgl. Bartholomae, IF. III, S. ItJöf. 
V, ßradke, ZDAIG. XL, S. 681); wenigstens muss ich eine An- 
gleichung au die Opferufe vä(^ va( (Wackemagel, Altind. Gramm. I, 
S. 172) solange in Abrede stellen, wie diese selbst niebt sicher 
gedeutet sind. Sie als 3. Sg. Aor. yon vah zu erklären verbietet 
die Bedentang dieser Wurzel. Das in VB. an Stelle von vat auf- 
tretende scheint mir einen guten Fingerzeig zur Lcisung der 
Frage zu geben. Es ^oht auf *vit aus vidfi- zurück (vgl. geha: 
ijrhf ,nans*), 'V'v.rleichen va/ (vg-l. Wackf»ma!:!fel , S. 168): die 
Grnnlfnrm mit I i Redeutung , Gedeihen, Heil" hat sich dialeetisch 
verschieden »nitwickelt. vät setzt ein *}'>art aus *vardh- voraus 
(vgl. Wackemagel a. a. 0.) und hat dieselbe Bedeutung {mt: rat 
= ai. srdd aus *xred' : lat cor aus V^cZ-, vgl. Brugmann, Gruud- 
riss II, 8. 450). Da bei der Bichtigkeit unserer Erkl&rung der 
letzten Worte und des folgenden iio^ die Tedischen Opfermfe 
meistontheils Dialectfonnen zn sein scheinen, so sehe ich keinen 
Grand, wamni nicht auch iraufüß sein f einem dialectischen Ur> 
spränge verdanken sollte. 

Wifof erklärt sich entweder wie hhofdk ans *bhls6s and bhäftUi 

1) Für *4ro8at 3. Sg. Coi\}. Aor. (Wackemagel, AlUnd. Gramm. I, S. 172 
▼kU «nch 8. SOG flbcir Plntteran^) kann e» tehon desbalb nicht st«hen, iraU man 
dünn nicht dl« Yarblndung astu iraufot begriffe , Bo«b da*n am AnAing> «Ine» 
OpfarUede«. 
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aus *bhl8M{, vgl. Bartholomae , IF. III. S. 194 f. Es ist dann 
*v^^l als Vorstufe anzusetzen und dies als 3. 8g. Injunctivi Pmes. 
einer Wurzel u^js aufzufassen, die aus V ul= ai. vr .wählen, wollen, 
gern hab^n' erweitert wonien wäre. Oder es ist die 3. Sg. Conj. 
jf-Aor. der eben angeführten ai. Wurzel und steht für lar^. s 
ist für Ä-y eingetreten und dies durch Assimilation entstanden, wie 
in der §ähbä/gai-hiredaction der vierzehn Edicte des Königs Asoka 
(vgl. Johansson, der Dialect der ^ähbSzgarhiredaction u. s. w. I, 
8. 75 f. des Seporatabdrackes s= Aotes da hoiti^e congrte des 
Orient, m, S. 189 f.),*) wihrend in den übrigen Plrikritsprachen 
und im Päli rs oft zn «s bez. a geworden ist, wenngleich auch 
hier als Vorstufen r^s, ^{ts, (\)e'i. s) anzunehmen sind (vgl. Bar- 
tholomae, IF. III, S. 192 f und beachte noch ai. jtäsawia, ^)t7/.yn}- 
4^(1, die dem Dialecte von J^^hbä/garlii nicht entU hiit sein können, 
s. die Anm. 1).-) vo^al ist also ein PräkriLwort, wie sich auch 
aus dem cerebralen f eririebt (vgl. das zu h-aumt bemerkte). Die 
Beispiele für solche alle Entlehnungen aus dem i*räkrit werden sich 
immer noch Termehren. Bd beiden Ton mir für va^at beigebraohten 
ErUflmngen würde der Sinn des Wortes sein: »er (der Gott) soll 
(es, d. h. das Opfer) gern haben, (es) gnftdig annehmen, gnftdig 
sein*; doch hat die erste Erklärung wenig für sich, da eine 
weiterang der Wurzel uel sonst nicht belegt ist. 

vausat kann keioe lauttfesetztliehe Form sein, da eine Wurzel 
vu unm^^glicb ist und eine andere Erklärung nl'^ bei vasat ebenso 
unmöglich v.w si in scheltif f> erklärt sich auch ganz einfach als 
Comproiui>sliiliUiii<,' von örcumf und va^a^ So jetzt auch Wacker- 
nagel, AI Und. Gramm. I, S. 41. 

1) Die FftUe d«r Sihblsgwhi Venlon , die Jobaisnon fttr Briieltaa^ das 

r -f- :'«■ HT^fvhrt, riitmlich vof^chloden« Casus und ZnsamTn»>T"tpt7i!n|;^on von jrrri-trrffrr 
und prufUfuda ^ pärsada und pärsautia^ beruhan auf einer Motiitiicai« 
det r, die dem AaeimllatioiuiproceM Torausging, and spreelien also tüeht gegen 
die oben gegebene BegaL pa[rapa s« lurlagarana 8fihb. XII, 3 mit m p aui- 
iniliortpm pr berulit auf dialoctisclioiri Kinflusse des Schreibe»; dies Uuispiel ist 
also ähnlichen bei Johanasou, Der Dialect o. t. w. II, S. 15 verzeicbneten 
biamsnf&gen; es *l« einen Beleg fttr « ene enfkiifiuten , wie ee Johaiinoo, 
a. a. O. I, S. 189 und IF. Iii, S. SOG, Anm. 3 tbut, scheint mir seine Isaliert- 
hoit vt-rhiot- n — Wiiruni auf dlo Schroibunp flor SSlibazKiirhi-Boispiole für 
die Vertretmig von ra durch h, nämlich ka«aU „er wird thun ' V, 11, ka^umti 
»^le werden tiran'* V,'ll| VII, 4, «flw[e1e« III, 6 (rgl. id. odr«a) and eine Reih« 
von Zusiimniensetzungen mit rOffO, nicht «u hauen »c<i. wie Bartholomap, IK. III, 
8. 192 meint, sehe ich niclit ein. Denn wonn hei diesen, wie bei prasatatlOj 
Metathosis des r eingotr<ettMi wäre, :iu häitu »ich r ^hinter k und v) erhalten 
n Gasen, vgl. Jobanewn, Der DIaleet n. e. w. U, 8. S nnd 8. IB. 

2) Die von V. Bradke, ZDMO. XI.. S. C^TR ausgesprochene Ansiebt, dass 
s scbon in fütester Zeit vor der Kcdaction der vediaohen Gesänge, ja schon vor 
der endgültigen Fixiening derselben, dtalectiseh tu 9 geworden se!, ist durch kein 
;gvedischcs Beispiel bettitigt und das von uns angeführte spricht dagegen; S. 
auch V. BrndlvO , n. <> .Anm. .t ist weit in die historische Periode hinein 
halten geblieben, nur gewbsc Dialecte haben es dauu erst in « verwandelt. 
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Zur persischen Chronologie. 

V<m 

Theodor HSlMe. 

Melirere meiner Ansätze für die Regierungszeit der einzelnen 
Säsänidf'ii fim fi-stpri Exciir«: zn meiner Tal>arI-Ueborsetziiiig) sind 
inzwiscli'n durch neu ans Licht f^ekommpne Daten bostätigt worden, 
während einige Synchronismen, die nicht stimnicn. auf nachträgliche 
falsche Berechnung zurückgehen, ein bei Synchionisinen ja leider 
uicht seltener Fall! Dagegen ist auch jetzt noch tast gar kein 
Material Torhanden , nm m prüfen, ob die von mir für die An- 
fiUige der persisclien Jahre aufgestellte Tabelle (za S. 484 Anbang B) 
richtig ist. Erfrenlicberweise entbftlt aber die neueste Pnblication 
Bedjan's »Histoire de Mar-Jabalaha, de trois autres Pafi larches etc.* 
(Paris 1895) eine dazu geeignete Angabe. Die Biographie des 
Giwargis von seinem Schüler und feurigem Verehrer Bäbhai setzt 
den Todestag des Märtyrers auf den 14 Kännn TT 926 Graec. = 
dem ZäTnjü(lh(ioz) des Mihrmäh 25. Chusrois (8. 563 f.). Das 
erstere Datum entspricht dem 14. Januar 615. Dazu stimmt das 
25. Jahr des Chosrau II, das nach meinem Ansatz vom 21. Juni 614 
bis 19. Juni 615 zählt. Aber aueb der persische Monatstag trifft 
genau mit dem oben genannten juUanisdien zusammen, üm den 
Lesern, yon denen Tielleicbt der eine oder der andere im Rechnen 
nicht viel geschickter ist als ich, die Controle zu erleichtern, gebe 
ich die einzelnen Monatsanfilnge. Zuvor, dass bekanntlich der 
Mihrraah der 7. Monat, der Zämjädh-Tag der 28. Monatstag ist 
und da.ss jeder persisehe Monat 30 Tage hat. 

Ist, nach meiner Tabelle, der 1. Tag des L Monats 25. Chosrois II 
der 21. Juni 614, so ist 

der 1. des II. der 21. Juli. 

der 1. des III. der 20. August. 

der 1. des IV; der 19. September. 

der 1. des V. der 19. Oetober. 

der 1. des VI. der 18. November. 

der 1. des VIT. fMihrmäh) der 18. December. 
Mithin ist der 28. des VII. (Zämjädh-Tag des Mihrmäh) der 
14. Januar 615. Wenigstens für die letzte Periode d^s Keiches 
ist also meine Tabelle gesichert. Hoffentlich tinden sieh bald auch 
noch brauchbare Daten dieser Art fiir frühere Zeit<^n des K«Mche«. 
Das bei Bedjan, Martyres 2, 603 ist leider unklar umi zeigt einen 
innem Widerspruch. 

Bidireet sichert übrigens die a. a. 0. 407 besprochene Stelle 
Malala's meinen Ansäte schon für das Jahr 531. 
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Weitere Bemerkungen zu der sabäischen Yertaags- 

inschrift. 

Von 

Fraai PrMtorliit. 

Nach den im 48. l^ande dieser Zeitschrift, S. 649 ff. dargelegten 
Bemerkungen haben sich (zum Theil noch ohne dieselben zu kennen) 
über die loscbrift geAusseii: Winckler, Altoriental, Foncbungeii HI, 
S. 285ff., Hartmann in ZA. X,131 ff.,>) Mordtmann ibid. 166ff., 
und namentlich Glaser, welcher S. 88 ff. seines Buches «Die 
Abessinier in Arabien und Afrika" auf Grund der verschiedenen 
Exemplare dieser Insi'hrift , deren Keoutniss wir ihm danken, d/Ok 
vollständigen Text der länfTf^ron wie der kürzeren Reeension her- 
gestellt, ü1"'rs«t/.t und erläutert hat. Ich gohf hier noch einige 
weiteren 15t'intrkniiL'»'n zii der Insclintt. Die Zi'ilfii der längeren 
Recension sin«! jt t/1 natürlich nicht mehr nach Mordlniaim, sondern 
nach Glaser zu zahlen. 

Als falsch erwiesen hat sich meine Vermntimng über das formale 
Verhältniss der Verba iKdirf* nnd ifiinon zu einander. Ersteres 
ergiebt sich durch die Variante ittvina'« als leton^, also zu K^s 
gehörig, während «nö jedenfalls zur 'AvW inx li als iK snnderes Verbum 
anzusetzen ist. Ebenso möchte ich das über die Etymologie YOn 
rnpW zweifelnd (iosagtr- ganz zurückziehen, nnpn, ''irpTa, n"*inp?2 
werden Terschiedene Heugungsfornien einer Wortform der "W. ^ 

sein, und zwar nnp73 Plural (auf ät oder ötV). Da mir aber der 
grammatische W^ rtli der beiden anderen Fomieii nicht hinreichend 
feststeht, enthalt»' i'h mich weiterer Vennuthungfii. 

Da n"»!: Hui. Iöö, 1 (mittelbar) zuöuinmen mit ::n-: vui kuinint 
(vgl. Sab. Denkm. S. 78), wie in der Verlragsiiischiift Z. 4 zu- 
sammen mit so wird srti dort sicher Gold-) bedeuten imd 
Cl^at hier sicher Silber. Was hier heisst, mnss dahin gestellt 
bleiben; aber Rftucherwerk oder ahnliches wird das Wort hier 
schwerlich bedeuten (ebensowenig wie Hai. 188, 1). Eher würde 
man den Namen irgend eines Metalles oder harten Hateriales 

1) Die Fortsetzung S. 299 tl wird mir erst nachträglich belianut. 
2} Ob überhaupt auch Namo ciuer Spccorei sein kann (Sab. Deiikin. 

8. 85) ist doeh wobl swelfeltiftft. 
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erwarten. Wio auf die Dcns DiTib nXD Z. 5 hindeutet, so 
steht n-:: vermuthlich irgendwie in Beziehung; zu -ptj'^ ibid.: Man 
vergleiche Fr. XI 2. 5, wo die Beziehunu' beider Worte zu einouder 
unverkennbar scheint (vgl. diese Zeiischritt Bd. 37, S. 8). 

Die beiden Verba labpm lyyan sind aller Wahrscheinlicfi- 
keit nach relaiii^h an tpati TO ansuachUeflaen. Und wenn 
ein Exemplar der Inschrift 1909» bat fllr masn, so liegt es nahe, 
in dem 0 einen Iirthnm dea Steinmetsen in sehen, herrorgenifen 
durch den Scblnsshuchstaben des vorhergehenden Wortes. Durch 
l^nart? scheint aof die Bedentong auch von i7C3:n wenigstens 
einiges Licht geworfen m werden: »Der Ontt bat ihnen geholfen 
durfh VoUpndnng- alles n*«:: und Silbers, welches sie . . . Teh 
glaube, dem Vollenden wird ein Aiiian^'en , Planen, rnternehnieu 
oder ein ähnlicher Be<.nitf gegenüberstehen. Itdi verweise zunächst 
auf (das von mir a. a. 0. S. 651 u. K. noch zu ^yti? gezogene) 

•,y;:m Z. 19, da.s durch die Variante eines Exemplai-s ^yan:*) eben- 
falls bestimmt zur W. j'ü: gezogen wird. Auch an dieser Stelle 
wfirde eine Bedeatnng wie Anfingen, Planen, Unternehmen gnt 
passen: «In dem Kriege, den sie erregten und nntsniahmen gegen 
ihre Herren, die Könige von Saba.* Femer kommen die beiden 
bereits von Mordtmann und Glaser herbeigezogenen Stellen Glaser 
875, 10 und 880, 3 in Betracht (= Mordtmann. Hiniiar. Inchr. n. 
AlterthÜJTier S. 33 u. 36), in denen die Rede ist von der Errettung 
vom rü2 d. i. dem Anschlag oder Plane des Feindejj. Ich 

setze also, ledif^lich auf den Zusammenhang gestützt, für die W urzel 
yX2Z vermutun<,'s weise eine Bedeutung wie planen, a n t a n n , 
u n le r n e h Ui e 11 an, wohl wissend, da.ss dieser Wurzel un anderen 
Stellen andere Bedeutungen zukommen. — Die Bedeutimg von pbpn 
ist seit Sab. BenkmAler 8. 62 wohl sicher. 

Das ath. 'f'fOA, plui. l-la^^, jetzt hd Glaser, 
Die Abessinier u. s. w. S. 117, 14 finbaan. 

Ob die rftthselhaften Worte ymn ^nbiD Z, 18 f. nicht einfach 
als Znstandsausdrflcke zum Vorhergehenden zu fassen sein sollten 
^igewaffhet und gerüstet*?? £twa ^^^^33 ^jt^-^km^ Zum letzteren 
Worte sei noch an das nahverwandie jttd.-aram. rni 

erinnert Dann mfisste sich irsnnnay ba n^iai inbyi als ein 
Kominalsatz anscUlessen, über dessen Sinn ich weitere Hypothesen 
unterdrücke. 

Auf •j-^naa Z. 17 deutet bereits Mordtmann auf S. 16 der 
Himjar. Inschr. und Allerthiimer bin. zum Erweise, dass in der 
Inschiift vom afrikanischen Abessinien die Kede ist. Ich möchte 
dazu jetzt noch auf Gl. 424, 14. 17. 19 n'Onn STnN hinweisen 
(Glaser, Die Abessinier S. 117 tf.), das fast nach äthiopischer i'arUung 
aussieht. — r^cn var. rr^ycn Z. 17 möchte ich vermutungsweise 
mit JbwAjkl, targ. ^Tm zusammenstellen, d. h. es wird von den 

brieflichen Unterredungen der sich verbündenden Könige die Bede 
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sein. Ich wage dieso ZusainiueDstellung , weil sie auch durch den 
Zusamiueubang eniplohleu wird ; denn es ist selbstverstiUidlich, dais 
die weehaelfleitigen Gtesandieii ausser Gesehenken auch Briefe über- 
bzBoht haben. — 13T ibid. »Gesehenke*. Hier wo es sieh om 
gegenseitige Geschenke handelt, 'scheint ein anderer Ausdmek als 

nb3 Z. 10 und 20 deshalb gewfihlt, weil letzterer £11*1*) doch 
einen Beigescbmaek nach Tribut gehabt haben mag. 

^T'lT Z. 20. Auch Halevy's Bemerkungen in der Revue semit. 
Illf 396 erledigen sich durch Mordtmanns Annahme, dass die volle 
Form des Ortsnamens lautete. Das neue Buch Glasers bringt 

weitere entscheidende Stellen : Ol. 1359/I3t)0 Z. 6. 9. 

Da die kürzere Recension tür ppn pl Z. 23 eigenthümli< Ii»t- 
weise ibpn *»3n aufweist, wird die Auflassung von ppn als 
Appellativum in Frage gestellt. Andererseits scheint aber beachtet 
werden m mteen, dass nicht psn dasteht Ist nsti hier etwa 
— gleich dem äth. U^C — Gegend, Bezirk oder ähnlich? 

Die gegen Ende der kfirzeren Becension stehende Stelle lab^ 
finnp ^9tttoi übersetze ich: ,iuid sie machten Frieden nnd prokla- 
mierten ünterwerfbng*. Denn ^9Sb ist mir Infinitiv Fiel. Sie 
riefen öffentlich die ünterwerfong au^^. l'nd wenn npi wirkUeh 
an allen Stellen gebieten, befehlen bedeuten sollte, wie 
Mordtmann ZA, X, 17/5 annimmt, so würde dcnientsprechend tw 
übersetzen sein ,und sie proklamierten den Oberbefehl , die Ober- 
herrschaft (des Köniors von Suba)*. VorliiutiLf müchle ich indess 
o'liuilieii, dass Mordtmaim seine, wie es scheint, hiiebst glückliche 
Beobachtung etwas zu verallgemeinert vorgetragen bat. 
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Ergftnznng einer Lücke im Kitab al-Aghaai 

Von 

J» WellluMieK« 

In der Bolaqmr Ausgabe des Kitab al-Aghani 14, 139 findet sich 
eine grosse ond unangenehme LCLcke. Sie wird ausgefüllt duroh den 
Cod. sr. Monae. 470 fol. 211 sqq., deaaen Text ieh hier mittheile, 
so weit er nieht acbon in Thorbecke's Antarah (Leipzig 1867) steht. 



*3 



ji^l oijl ^ I^Xij üfL-^ 



Bd. L. 10 
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jj^i wÄil byä* ^^,^!^ «4^^ ^ 

^.iu e^-ss- fjXt kifcft^j jjüi Lpu ^ ^^uii 

Es folgt das von Thorbecke gedruckte Stück über Autara: 
▼gl. Agb. 7, 148 sqq.; 8, 134 sq. Weiter heisst es dann im Cod. 
Hon. 470 fol 215^: 

$U> ^3 ^5U* Äil 6i3 ^-U»- ^ ^ kljS 

<. » 1. ^ , . - & • 
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^l»» jü^i^ c^Jüd Lis'wO v4>JU->> P LPJU t^ü») 

w 

1) Vgl. nnton L 18. 
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^v-fr « »..^1 i»j »JÜ LJl;> ^^^'«^ ^i^^""*:^ <^ 

^Lxi^i »i^yu» *i5j B^Aijt ^ coSj iXfiij 

4-^5 

J^A*?" rk?^ er* ks^^ ^ 
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u jüirf ^^1^3 j^i^Ji ^^13 i *i viüM ^yir, 

C^j=<^^ ^} ob^* 4^ 

«^^^'^ i5 ci-^-^l ^UJi i ^^ U Jl gJi^ 

B.AaJt L^J^t ^^"^3 övXs» j*» »^jid ^ttNV» ttf^ 

otpb jiü, oUfS-^i, ^yU^ .öJL>5 ^3 

L^Üi^ ^^'lAi ^My^t 0>-0 ^^li' ^ 

sr*^ ri^'^ ^j^^ ^ K ^' 'jjj^^i 

lit V>^^ «^^^^ Ui^ti^ Ji^l 

^yütÜI wOJt ßuJH Ou» ^^jJl 
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I^XÜ üü» s^\jji o^t KiJui. ^3 UajJu ^ j A3L^.y.» 



^-^^^ uiX;>>i ^ wX-:>l ^.^juc 

■io ' 

^^1 ^14 lO* LLjjiiJj Li^W 'jyUi o^) U> 

^ it jki ^ Wl*4> UaU iJ,^ i 

^ ^Uä u5JU ^ fyiJt J/f aJL ^ mm jJjb-l^ «ÜJ^ 
A-oui ^-o^i iMjJ^S c>«-aX5 ^^wji AJ-jb oX^"^! IwX^^-i^ ^^-^j 

^ O " ^ ^ * J O ^ <r J • J ^ 

i^.^ r*^ o** (^«-H^^ 



oJjv-*^ t^y r*^^ o^.-^ w5Juy* szi^ u^ys 



SsJij ^^.aX>• j_^lJ ^^-^ijj Vj^'i oy-r^ 
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v,/^' ^c-^saJj ^^^^ ^^^^ «Jb*^ rr^ir*" ^^-^ 

^jüUt ^lXJü! yj^b /H^^ s£;Ay«Jb>^ ^yj^ r^o^t» 
jiULü» «U-V ,3>ÄJhi U t^ü ^ JijÜl J-ÜÜ! 

^J^^ iJu^ aI'I *j5 ^ sü^^a:?- ».i^Aj ^^^t 

^{ JJb ^X^^t «i^U^ ^Jül Jwl li^My^j iisö «Iii 

t^ir OL^UJi >i Ui v)U ^ Jl« ^\ jCi 

VyJ^ cyai ^ ^ ^ 

^ 4«! jj^^ ^-^i «icX^!^ ^-^iUö tk^^l 

üi^ jiUU^ Uil all! Irf «^jis ^ vJ J U 
^X«^t>) JUi MiUJt c^JbäO .jUju.( ^ ^ 

}) HIw Mtrt die Bttlaqtr Aoigftb« 1«, 140 wtodw ein. 
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Eine aiigebiich neuentdeckte Eecension v. 1001 Nacht. 

Von 

Mark LldibankL 

Im Journal asiatique . Serie IX , Bd. VI p, 407 f. libersetzt 
M. Rene Basset aus de« Zapiski der orieutalischeu Abtiieiliiiig der 
kais. rmB, «rehftologiaoben GkseUflcliaft, BcL VHI, Heft I^H, p. 148 
eine Mittheilnng des M. de Gintsbtirg Aber eine von ihm in einem 
Codex der Bibliothek zu Barcelona gefundene, bisher imbekannte 
Beceiision von 1001 Nacht. Die Handschrift enthält die Geschieht« 
v<m 8aiomo und ^Ad ihn ^eddad, Sindbad dem Seefahra*, Chikär 
und von el-Asma'I, dem Schneider, dem Mädchen und dem Chalifen; 
dieselhrn werden aber nicht von Öchehrzad erzählt, sondern einfach 
durch die Wort« jCs> oder ^^lyJl ^(Js eingeleitet. — Es wundert 

mich, dass ein so ausgezeichneter Kenner der orientalischen Er- 
zählungslitteratur, wie M. Rene Basset, nicht sogleich gemerkt hat, 
wie es sich eigentlich mit dem merkwürdigen 1001 Nacht-Codex 
veiiuilt. Er ist nämlich gar kein solcher, sondern einer jener 
Ergänzungsbände zu 1001 Nacht, die in derselben Zusammen- 
setzung, besonders unter den christlichen Syrern, Terbreitet zu sein 
scheinen. Aus einer solchen Handschrift hat SalbAni seine Contes 
arabes veröffentlicht (vgl. p. 1 ff.) , ein solcher befindet sich in 
Karschüni in der Bibliothek zu Gotha (vgL Pertsch, Die arabischen 
Handschriften etc. IV, p. 404 ff.) und einen solchen scheint auch 
Jesaias, der i^dirt iber der jetzt in der kgl. Bibliothek zu Berlin 
befindlichen Ti n iuuinanuskripte , vor «icli gehabt zu haben (vgl. 
Lidzbarski, Die neu-aramäischen Handschriften etc. I, p. VIlI sub 
a, b, i). Ob nun die Hand&clu-ift in Einzelheiten Interessantes bietet, 
lässt sich natürlich aus den mitgetheilten Ueberschriften oder An- 
fangsworten allein nicht ersehen. Nur der Anftng der Chikftr* 
geseldohte fiel mir auf, weil er, im Gegensatz zu denen der anderen 
bisher bekannten orientalisohen Versionen, mit dem der altslavischen 
<Akirgeschichte übereinstimmt, vgl. Buslajew, listoritscheskaja chresto- 
matija, Col. 644 und die Bemerkung, GoL 675 zu 644« Freilieh 
darf man daraus allein nicht schliessen. dass der Rarcelonaer Codex 
diejenige Hecension enthält, aus der die byzantinische Version und dann 
die slavischen geflossen sind. 
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Jona c« 1 IL Jät 439, 

Von 

Dass wir bei dem Berichte Jona c. 1 mit einem weit- 
verbreiteten Setniiinnsbranch zu thun haben, lehrt Jät. (Ed. 
Fausböli, vol. IV, p. 2) durch die Geschichte vom Kaufniüiin.si>ühne 
IGttBviiidAka ans Benares, die zur Jona-Geschichte eine sich auf 
aUe Eiiuelheiten entreckende Parallele liefert. Jener Braach forderte, 
da» man bei Stürmen and anderen Widerwttrtiglreiten zar See den 
«Schuldigen* darch Looswerfen ermittelte. Der durch das Loos 
Bezeichnet« wurde ausgesetzt, und die Nothlage hOrte aof. Die 
Schiffer, die Jona nach Tarsis bringen sollen, wissen dies .so gut 
wie or selbst : daher sein Begehren in's Meer g*'Worfpn zti worden, 
weil er. vom Loos u'Htrnffen . wpi<j< . dass sich alsdann der Sturm 
legen werd.- . währf-nd das <ii:bet d'^r Schitfer: ,Ach Jahwe! lass 
uns doch nicht umkommen um des Lebens dieses Mannes willen* 
n. 8. w. zeigt , dass sie denselben Glauben theiltcn. In der bad* 
dhiadscben Gesehlohte war es kein Starm, sondern eine andere 
onbekaimte Gewalt, die das Schiff, welches Mittayindaka trag, 
mitten aof hoher See am Weiterfahren hinderte. Die Schuld lag 
an Mittavindaka , der dem Verbote seiner Mutter zam Trotz sieh 
auf das gefahrvolle Meer begeben hatte. Nun werden TiOose in 
der rjestalt von Brettehen odiT Blfittchen geworfen . die den See- 
lentfn den Urheber des Uni^lückes verraten sollen. Dreimal komn^t 
das rnk'liieksloos in die Hand des Mittavindaka. Darauf set/»fii 
die kSchitlVr ungefähr mit denselben Worten, wie jene, die um Jona 
waren (imaip ekarn nibsäja bahü luä viuassantu 'ti) ihn aus, aber 
aof einem Flosse, indess das Schiff anbehindert seine Fahrt fortsetzt. 
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Anzeigen. 

Les Scrivains ju{fafran<;aCs du XIV ^ stiele par Krnest Renan^ 
de C Institut. Exlraü de t Hiatoire UU^ratre de la France^ 
Urne X2ÜC [p. 852—789], XVIII tk 469 89, Paris, Impri« 
meire nationale 1898. 49, 

Das Jahr 1893 hat : '^vei Rücher gebracht, deren Benutzung 
für jeden, der sich mit den das Mittelalter beherrs« Ii enden Ideen 
beschäfti,irt, unerlasslich nein dürfte. Das eine ist Steinschneiders riesigres 
Werk: ,Dio hel»rr. l «'b<'rsetzungen th'S Mittelalters »'tc.*, das andere 
ist das obt-n geuimute. dem die folgenden Zeilen gewidmet sind. 
Das Werk bildet den Abschlas.s der i. J. 1877 im 27. Bande der 
Hibt. litt, veröffentlichten Abhandlung: ^Les Rabbins fi*an9ais du 
commencement du qaatonitoie siöcle par E. Benan etc*^) Hier 
wie dort ist das Material von Dr. A. Neubauer in Oxford — 
der m diesem Behnfe in den Jahren 1868^78 im Auftrage der 
französischen Regiemng omiassende Beisen gemacht hatte — gesam- 
melt und bearbeitet, und von Renan in der vorliegenden Form 
veröffentlicht worden. Renan hat zwar noch ganz kurz vor seinem 
(am 2, Oet. 1802 orfolglpn) Tode die letzten OorrecturboL^t n gesehen, 
das Erseheinen des Bandes jedocli nicht mehr erlebt. Wenn nun 
auch der Natur des Werkes tremiiss der wi.sstu r haftliche Antheil 
Renan's au dembelben vc'riiultui>;^muöäig gering i^t, kann muu doch 
nicht omliin die Gewandtheit zu bewundern, mit welcher er sich 
in einen fOr ihn immerhin fremdartigen (Gegenstand hineingearbeitet 
und sein gut Theil dasn beigetragen hat, ein Wei^ ins Dasein zu 
bringen, das sich nicht nur durch imponirende Orossartigkeit, sondern 
auch durch übersichtliGhe Anordnung und gescfamackrolle Darstel» 
long auszeichnet. 

Die verschiedenen Gesichtspunkte, unter denen beide Bearbeiter 
an ihr Werk gegangen sind, haben, weit gefehlt dessen innere Ein- 
heit zu beeinträchtigen, den unleugbaren Vortheil gehabt, djisselbe vor 
Einseitigkeit zu bewahren. Während es Neubuuers Aufgabe war, 
jüdische Literaturgeschichte zu schreiben, hatte Renan mit demselben 
Material einen Beitrag zur frassOsisohflii m liefeni. Dem Umstände^ 



1) In Ftolgenden mit I, der hier sttoiehtt In Bebadit lioiBMnde Band 
ist mit II iMMichnet. 
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dass jeder von beiden Bearbeitern ein feines VerstÄndniss fiir seinen 
Theil der Aufgabe entgegenbrachte, hat da« Werk es zu danken, 
dass sowohl der jüdische, ids der fraiuOflische Literarhistoriker, sowie 
endlich der romaiiiache Philologe es mit Natsen stadiren wird. »Es 
war,* sehreiht Renan in seinen Schlnssbemerkongen (&.• 889), «keine 
»'in fache Laune der Herausgeber, die rabbinische Literatnr in die 
Hist. litt, aufzunehmen," vielmehr galt es einen von YOm herein 
auf}/osf eilten Gnindsatz zu befolgen, da die Berührungen rwischen 
einem grossem Theile der jüdischen und zeitgenössischen fnuizr»si'^( b*»n 
Schrift«?tel!er sehr enge sind. Abgesehen davon, dass manche (be- 
sonders Ueberset/.ungs-) Arbeiten den Anregungen christlicher Fürsten 
ihre Entstehung verdanken, ist zur Beleuchtung jener Thatsache 
daranf hinzuweisen, dass in Raschi's (t 1105) Gommentaren 
allein flher 2000 französische WOrter sich finden nnd dass die 
Schriften der sog. Tossafisten von ebensolchen und proTen^isehen 
Ausdrücken voll sind. Ein historisch und sprachlich sehr wichtiges 
Dokument ist die auf das Autodaf»' in Troyes 1288 gedichtete franz. 
Elegie, die Neubauer 1872 in hebr. Schrift in einer Hs. des Vatican 
entdeckte. Dieselbe ist mit der Bearbeitung des verstorbenen Arst*>ne 
Darinsteter iii T. 4^0 — 2 abgedruckt. Leicl.-r sind die wichticrsten 
Arbeiten l).s wVtw drw in jüdischen Schriften lilH-rlictert«' tran/nsiche 
Sprachniaterial noch unverötl'entlicht; grössere li.ntüige sind indessen 
bereits sowohl von ihm selber als auch von Neubauer in der .Romania* 
ondBoehmers ,Boman. Studien* erschienen. Verschiedene Listen finnz. 
und proven^. Glossen sind in I 540 — 1, 554 — 5 erlftateri 

Der Stoff im Ganzen und Grossen ist in nnserem Werke 
in< rdings nicht zum ersten Male hehandelt, sondern für einzelne 
Theile bereits in den Arbeiten von Zunz, Steinschneider, Monk, 
Graetz, Gross und anderen berücksichtigt. Einerseits aber ist eine 
zusammenhängende Darstellung bis jetzt noch nicht versneht worden, 
andererseits bringt die liier vorliegende sowohl manches ganz neue 
Material, als auch zahlreiche Berichtigungen und Ergftn/.ungen zu 
ftlteren Untersuchungen. Insbesondere gilt dies von den für ihie 
Zeit gewiss anerkennenswerthen, aher för den hentigen Stand der 
Wissenschaft doch nnznlftoglichen Forschungen von Wolf, Bartolooci, 
Assemani und De Bossi. Allerdings kreuzt nnser Werk, zamal 
im Kapitel der üe])ersetzungen, sich häufig mit Stetnschneider's 
ohen erwähntem Buche, ist aber dennoch bequemer zu benutzen, 
weil es die Arbeiten eines jeden Uebersetzers gesammelt auff&hrt, 
während jenes nach Autoren geordnet ist. 

Wie bereits aus einigen oben gemachten BemerkungcD ersicht- 
lich, ist das Werk keines'»v»-ga auf jüdische Leser au.sschiiess- 
lich berechnet. Eine Anzahl von Artikeln bildet ein wichtiges 
Glied in der Geschichte der Bibelexegese. Es ist beachtenswerth, 
dass nicht die strenger wissenschaftliche spanische, sondern die 
leichter fassUohe Methode Baschi's ttnd der ihm folgenden Schnle 
der Tossafisten die yolksthUmlichere geworden ist Die Ursache 
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dsTon ist tmsehwer in dem Umstände su erkennen, das« die fruiEÖaflohe 

Erkl&mngsweise auch bag<^udische Deutung zaUess und sowohl daduroh 
als durch hftufige Heranziehung der Landesspraclie auch dem Un- 
gebildeteren zug^glich wurde. Bekanntlich wurde dieselbe Methode 
durch Nicolaus von Lyra auf Luther vererbt, so dass die erste 
deutsche Uebertragung d<>s ATs. mittelbar unt*»r dem Kintlnsse 
Easchi's steht. — Ebensowenig geht die Gramniuük ganz l«'< r 
Die Arbeiten der älteren span. Grammatiker wie Menaljem und Duna^ 
sind allerdings bereits Hus(^i und den Toss. bekamit, aber die Schriften 
TOn J. Uajjüg und Ibn OanS(y blieben ibnen aus ünkenntaiss der 
arabischen Sprache unsagänglich. Nördlich von den Pyrenften wurden 
grammatische Studien zunächst hauptsächlich in der Proyence Ton 
den Qambiden (12. und 13. Jhrdt.) gepflegt und dann auch aUmfthlidi 
ins nördliche Frankreich verpflanzt. Die Leistungen der nordfranx. 
Grammatiker die sich hauptsächlich mit der Punktation der P»'nta- 
teurh-Hss. hpschäftigfpn, und deswt'u'en Naqdänim genannt wurden, 
waien indessen mohr mechanisch und für die Wissenschaft von 
gerintjerer Bedeutung. Näher auf diese Hebule einzugehen liegt hier 
keine Veranlassung vor, da eine Auf/üiiiuiig ihier ^ameu nicht 
nur bereits von Zunz (Zur Literatur u. Gesch. S. 110 If.j gegeben, 
sondern in unserm Werke (1, 485 — 8) nicht ohne mannigfache 
Berichtigungen und Ergänzungen wiederholt ist 

Ungleich wichtiger sind die Dienste, welche die Judoi Frank* 
rnichs, und zwar wiederum zunächst diejenigen der Provence, in der 
Philosophie und den im Mittelalter mit derselben vorwandten Wissen- 
schaften geleistet haben, allerdings nicht m sehr durch selbst- 
ständige Schriften als durch Uebersctzungen aus dem Arabischen. 
Denn diesem Umstände ist es zu danken, dass viele Werk leren 
arabische Originale gegenwärtig als verloren gelten, voUuihultlich 
erhalten geblieben sind. Das gilt keineswegs von jüdischen Autoren 
allein, sondern auch von griechischen und muslimischen. Ein .Beispiel 
dafttr bieten L BoSd's arabische Bearbeitungen aristotelischer Schriften, 
die vielfach nur noch in hebräischen (und daraus gefli^senen 
lateinischen) Uebersctzungen vorhanden sind. Auf andere Beispiele 
werden wir noch zurückkommen. Dir hebr. üebersetzungen haben 
aber ausserdem, wie Sieinschiieider (Ueberss. p. VITT) au.sgefiihrt 
hat, die eigeiiarfiffe AusbiUlung des sog. neuhrbräischen Idioms 
veranlasst I)u liie überlit t^Tti' hebr. Sprache zur üeberti'agung 
philosüj»liisclier, medizimi»cber und nuithematischer Ausdrücke nicht 
ausreichte, musste eine passende Teriainologie geschaä'en werden. 
Das geschah aber haupt^hlich auf französischem Boden, zunftchst 
durch JehOdSh b. Tibbon, der um 1150 ans Granada in die Provence 
einwanderte und, als Arzt in Lunel th&tig, um 1160 Babja b. 
Baqüdäh's .Pflichten der Herzen*, (anbpb» y^H^ü "»d rpKnns«) 
übertrug. Diese üebersetzung gehört zu den ältesten überhaupt 
vorhandenen. Beachtenswerth ist seine (von Steinschn, ibid. 37otf. 
analysirte) Vorrede, in welcher er seinen Standpunkt zu dem 
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von üim zur Anwendung gebraebten Idiom suseinandergesetst Für 
diejenigen, welche die philosophische etc. Literatur dee Mittelalters 
studieren, ist, soweit die arabischen Originale nicht vorhanden, 
nicht sngAnglich oder nicht unversehrt sind, die Kenntniss jener 
üebersetnmgssprache unerlässlich, schon um etwa daneben exis- 
tierende lateini«?ch(» Teht rsetzungen zu kontrolieren. Während nun 
Jeh. und sein Sohn t^aimiel h. T. sieh hnupfsnclilich Miif jndi^rh- 
arabische Schriftsteller beschrankt in, 'Irhnl«' drr Knktd, Mos.-s !>. T. 
iu Montpellier seine Thätigkeit auch iiut" musliiniscinj AuWren aus 
und übertrug fast alle Kommentare 1. liosd's, etliche Schriften 
AlfiurShi's, Tfaemistius, L Haühatn (zu BncUd), BataljOsi^ und andere 
mehr (1, 598 '—5). Von seinen Uebersetsnngen medicinischer Schriften 
ist der «kleine Kanon* des Ihn SlnK hervorzuheben. Eine Reihe 
selb '^t^ findiger Schriften Ist besprochen I, 596 — 9. 

Ein anderer ^ehi* fruchtbarer Uebersetzer ist der Tibbonide 
.ln\ob b, Mächir (Profatius) aus Marseille, der sich spÄter erst in 
Ijunei und dann in Montp.^llier niederli»»<v Selbst Astronom, wandte 
er sich mit Vorlit-be umthematischen niui astronomischen Schriften 
zu. Von ihm existiert eine Uebersetzmig des Almage>( nach alAflah 
(S. dazu Öteinschn. ibirl. 544 u. 504), femer übertrug er Ibn al Haithams 

^üJt äIaP ^ Ibn a§.^aflärs Abhandlung Über das Astrolab, 

sowie AzZarqäli's (Arzachel) Schnft über den Gebrauch der Saf^^a 
u. a, m. Von philosophischen Schriften übei-sezte er I. RoSd's 
Kompendium zum Organon. sowie ebendemselben Paraphrase von 
B. 11 — 19 der aristotel. Histora aninialinni. Selbständig 
arbeitete J. b. M. über den von ihm « rfundenen Quadranten 
(quadians novus od. quadrans judaiciLs). Neubauer giebt (T, 607 — 16) 
eine eingehende Analyse der verschiedenen Redactionen des Werkes 
sowie der nach demselben gemachten lateinischen üebersetzungeu 
(woxu auch Steinschn. ibid. 607 zu vergleichen ist). Endlich veröffent- 
lichte J. b. M. astronomische Tabellen, von denen zwei lateinische 
TTebersetznngen bekannt sind. Die hehr. Yorrede zu diesem Werke 
ist I, 616 f. abgedruckt. 

Erschöpfend ist die Abhandlung (II, 71 — 114) «her den fnicht- 
barsten aller provent,al. TTobprsetzer , Qalonymos b. (jalonymos (geb. 
128') zu ArU'sK aus weleliem Wolf zwei, Bartolocci gar drei ver- 
schiedene Peiaorit-n gemacht haben. Eingefügt ist eine bibliograpliische 
Uebersicht über die Monographien, die von ihm bandeln. Die Zahl 
der von Q. b. Q. fibersetzen Schriften ist dreissig, worunter eine 
lateinische Üebetsetznng von L Bold's si^iL^I c;^L^' gegen 



1) D. Kaofinanns lutr.uTerliUsige Angaben Über ihn (die Spuren AI B.s iu 
der Jttd. B«l..-Phil. Leipzig 1880) lind von H. Dereaboarg K£J Yil, VJiff. 
beHditlst 8. weh fltoliiMira. Ueberw. 287. 

2) Steinschn. üabens. ü&9 bezeichnet das Original als Mf, 704 ladla 
OffiM. in Lotb's Cateks «vigt «■ ladMMn die Hanaier 7S4^V. 
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alGhazäli, die er 1828 im Aoftrage Boberts y. Anjou') anfertigte. 
Diesp T''^ebprsot7.iinf]f ist nicht mit dor von Qal. b. David Todrösi 
ins Hebräische ausj/etührten. die ihi-'-r'^fits wiederum von einem 
andern Qal. b, David aus Neapel ins Lateinische übertragen wurde, 
zu verwechseln. Diese eifrige Uebpr<;ptzerthätigkeit zeigt sehr 
deutlich, wie gewaltig die Geister auch der nicht muslimischen Welt 
doroh jenen T<m alGha^ begonnen Streit uiigerfittelt worden sein 
mflssen. Das jUU^t oiLfi selbst wurde erst sehr spät (Anf. d. 

15. Jdts.?) durch SerabjS HaUevi ans Saragossa ins Hebr. Qberwtct 
(II, 116f vgl Steinschn. 828). Von anderen wichtigen üebersetziingen 
Q. b. Q. gebe ich nur ebe kurze Auswahl: ninlebst das oücT 

^Lijl ^ oU*j! des 'Ali b. Hi^wän, ferner Schriften (ialeus 

(nach J^ouein i. Euclid; Thäbit b. Qorrabs- Abhandlung ,,Ueber die 



farabi's ^3y»*i'3 rj^-^' tUa>l und Propädeutik*); Kagnog 



A^jmad b. Jüsiif b. Ihr. iSteinsebn. ri27) und Y:To&e(fiig twv 
nXavcüuiviuv ', drei im Original nicht l>ekannte Sehrift^ n 1) üeber 
Nativitäten 2) Einfluss der Himmelskörper auf den Regen 8) T"^ebrr 
Feuchtigkeit und Kegcn; die 21. Abhandlung der i,jua-i 

(□■•"»n "'bya niaN)'*) u. a. m. Von einer Aufzählung Q.s b, Q selbst- 
ständiger Schriften müssen wir hier Abstand nehmen, und aus der 
Beihe der Uebersetzer sei überhaupt nur noch kurz erwfthnt Samuel 
aus Marseille (geb. 1294) der unter anderem die Qnaesita logica 
des 1. B. (Steinschn. 96—8), femer ebendess. (mittL) Kommentare 
zur KikonuK bischen Ethik, zu Plato's Republik, Alex. Aphrodiaias 
,Ueber die Seele* (nach Isbäq b. Honein) und anderes mehr übertrug. 

Die immer weiter um sieh greifende Beschäftigung mit der 
nristotel. Philosophie, die selbst in der etwas abgeschwächten Mai* 
münischen Form, sich mit dorn BibelglaulM ii nicht vereinigen Hess, 
rief endlich auch eine Art von Keactiun hervor. Freilich trug 
diese denselben rein theoretischen Charakter, welcher die Umstünde 
kennzeichnet, die sie veranlasst hatten, und die deswegen auch zu weiter 
nichts führten, als zu einem Federkriege, dessen Spuren uns in 
einem allerdings sehr interessanten Dokumente vorliegen. Wie zu 
erwarten war, ging der Streit Ton der Provence, dem damaligen Haupt- 
sitze jener Pbilosojdiie, aus. Ein mehr durch Eifer als dui'ch Wissen 
ausgezeichneter Hitzkopf, Abbä Märi aus Lunel, klagte in einem Schrei- 
ben an Sal. b. Adereth in Barcelona, der allgemein als geistiges Ober> 

1) Renan, Avorroes etc. l'JÜ f. 

2) XB.<wJLjJt fjjü J^Ad |mJÜU ^.^l ^^^itMÜ L* i yJumj ed. SeliinSld«r», 
Bona 1866. 

B) Deutsch von Jul. Landsberger, DarmsUdt lbä2. 
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banpt der Jadensehaft angesehen wurde, über das Ueberfaandnehmen 
der speciÜAtiTeii und allegorischen Autfassung des Bibelwortai* Aos 
Sal.s vintworten entwickelte sich ein Streit, der immer grössere 
Ausdehnung annahm und in welchen neben Ticlen anderen auch der 
bereits bejahrte Jakob b. Mächir verwickelt wurde. Welches Ende 
der Kampf noch genonuiK'n babf'n wiirde, Hess sich nicht absehen, 
aber die Gefahr eines Schismas wurde durch die grfisspre, nämlich 1306 
verhängte Austreibung der Juden aus Südfrankrtich, beseitigt. A. 
M. selbst hat den gesammten Briefwechsel in seinem Min|?ath Qenikith 
betitelten Werke aufbewahrt. Die Bearbeiter haben mit Recht 
eine Analyse der Briefe, die übrigens die Dmekaosgabe (Ksliehes, 
Pressbnrg 1888) an Vollständigkeit übertrifft, in ihr Werk (I, 
655 — 95) aufgenommen. Sie bieten nicht nur ein treffliches Spiegel- 
bild der geistigen Bewegnng ant«r den Juden des süd- westlichen 
Europa, sondern aiirh ein Gf^genstück zu der Art und Weise, wie 
die christliche Scholastik etwa des Albertus '\T;(irniis und Thomas 
y. Aquino mit derselben Philosophie sich abgetuudeii hat!»'. 

Der Aristotelismus in der l'rovfnce hatte indessen seinen We;^ 
noch lange nicht durchlaufen. Es sind besonders drei Männer /u 
nennen, die seinen Höhepunkt bezeichnen. Der erste ist Jed^jäh 
Penini ans B^ers (geb. 1275/80)^ der beste jfldiscbe Dichter der 
Provence nnd Verfasser des berdhmten Be|^inath ölamf das 
selbst eine ganze Literatur bervorgemfen hat. An dem Briefwechsel 
mit Sal. b. Ad. nahm er mit einem bemerkenswerthen Schreiben, 
in welchem er das Studium des Aristoteles vertheidigte, teil. Eine 
seiner Schriften zur Vertheidigung der Frauen hat Neubauer in der 
Zunzscben Jubelschrift (1884) herausgegeben. Eine ebenso umfassende 
als abgerundete Darstellung seines Lebens sowie seiner Schriften nebst 
zahlreichen Literaturnachweisen, geben unsere Herausgeber 11 13 — 56. 

Sein Zeitgenosse Josef Kaspi aus Lurgeuti^re (geb. 1279), 
Philosoph und Exegei, hat nicht weniger als 29 Schriften hinter- 
lassen, die sich aber weder durch Tiefe noch durch Klarheit besonders 
auszeichnen. Seine Philosophie ist im Grossen und Ganzen die des 
Maimflni, den er auch commentierte. Eine 30. Schrift enthält eine 
Aufisählung seiner Werke. Dieselbe ist nach der Redaction der 
Hs. in PdTna in TT. 189 — 98 im Original mitgetheilt und die 
Einleitung dazu übersetzt. 

Viel bedeutender, ja der hervurragendste jnd. Philosoph des 
Mittelalters nach Maimüni ist der bekannte Levi b. GerSöm 
(Gersonides, L6on de Batignols 1288 — 1344), zugleich der grösste 
Peripatetiker des 14. Jahrhunderts. Seine zahlreichen Werke um- 
fassen kritische Noten zu den (mittleren) Gommentaren I. Bolds 
zu Ar,, Bibelezegese, mathematische und astronomische Schriften und 
und endlich sein Hanpf wt rk ,Die Kriege Gottes.* Seine Theologie, 
der Hauptsache luich ebenfalls auf H.s (jhnmds&tsen fnssend, geht 
indessen über dieselben weit hinaus und wird zum reinen Aristote- 
lismus. £r scheute sich selbst nicht das Dogma der Schöpfimg 
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ADS demNicbts anzugreifen. Als Astronom sich der Erfindnng eines 
neuen Instrumentes rühmend, kritisirte er das Ptolemfiisehe System 

sowie dasjenige des Zarqäli, ohne indessen etwas besseres au deren 
Stelle zu setzen, üeberhaupt hat L. b. <\ trotz seines Scharfeinnes 
eine viel weniger tiefe Wirkung erzeugt uls M.. der besser wusste, 
wie weit er ni gehen hatte. Ausserdem hatte die jir. Philosophie, 
die zur Zeit des Ictzeren im Aufsteigen bei,n-itleii war. in tler Periode 
L.s b. G. ihren Höhepunkt überschritten und begium allmählich an 
Eintluss zu verlieren. Aus demselben Grunde ist seine Bibelexegese 
nie populär geworden. Er war indessen so selur der Mann seiner 
Zeit, dass seine Schrift über das yon ihm verfasste Instniment noch 
bei seinen Lebzeiten anf Venmlassung des Papstes Clemens VX ins 
Lateinische übersetzt wurde, und dass kein geringerer als Keppler 
dieselbe zu lesen wünschte. Der ül>er ihn handelnde Artikel (II, 
240 — ^298) ist mit Beilagen im hebr. Original nebst lateinischer 

Ueberset/TinL' Vr>r'?r!lf'^ . 

\\ elter aiU den reichen Inhalt des Bandes, der noch .die Namen 
und Schriften vieler anderer Philosophen. Dichter. Talmudisten 
Aerzte und Astronomen enthalt, einzugehen, müssen wir uns hier 
versagen. Vieles ist herangezogen, was sonst nnbeaditet geblieben 
wJbre, aber zur Vollständigkeit des Bildes nicht fehlen darf. Der 
französischen Begiemng aber gebOhrt anfiriehtiger Dank f&r ihre 
hochsinnige FOrdemng des Werkes. Hat ja doch auch Steinschneidera 
hier öfters genanntes grosses Werk sein Dasein der InitiatiYe der 
Acad^mie frim9aise zu danken. 

M. Hirsehfeld. 



Nachtrag zu der Anzeige Bd. 49, S. 706 fl. 

Dr. Völlers theilt mir mit, daüs einige meiner Verbesserungs- 
vorschläge (ir, 7, 1, ri^ 14 ohne Punkte, 8, o*1. 1) sich durch 

die Hs. bestätigen. An anderen Stellen hat die Hs. die nach 
meiner Ansicht falsche Le&art, woraus ich folgere dass Ibn Sa'id 
oft ganz mechanisch copiert hat, ohne sieh über den genauen Sinn 
der Worte Bechenschaft zn geben. An einer Stalle aber habe ich 
eine falsche Coigectar gemacht. S. n*. 8 ist tJLfJl ^»UJL oder lieber 
^ zn behalten. Dr. Völlers Terweist mich anf die Stelle bei Doiy : 
^ jL^t Sorte de pigeons. Ich hatte diese unterdessen anch geftmden 
nebst einer Stelle bei öfi^iz in einer noch imgedmckten Abhand- 
lung von Dr. van Vloten. Ans dieser erhellt, dass ^J^Jl 

wahrscheinlich ^sX^\ (pl. Ton ^J%X^ wegkundig) zn lesen, die 
Fosttanben bedeutet. 

M. J. de Goeje. 
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Zur Beachtung, 



Die Mitglieder der Deutschen Morgenl&ndischen GeseUschoft werden 

Ton den Geschäftsftihrem ersucht: 
1) eine Buchhandlung zu bezeichnen, durch welche sie die Zu- 
sendungen der Gesellschaft zu erhalten wünschen, — falls sie 
nicht Yorziehen, dieselben auf ihre Kosten durch die Poat 
zu beziehen; 

S) die resp. Jahresbeiträge an unsere Commisaions-Buchhandlang 
F. Ä. Brockhavs in Leipzig entweder direct portofrei oder 
durch Vermittelung einer Buchhandlung regelmässig zur Aus- 
zahlung bringen zu lassen; 

8) Veränderungen und Zusätze für das liGtgliederverzeichniss, na- 
mentlich auch Anzeigen vom Wechsel des Wohnortes nach 
Halle a. d. Scude, an den Schriftführer der Gesellschaft, Pro£ 
Praetorius (Franckestrasse 2), einzuschicken; 

4) Briefe und Sendungen, welche die BtbUaihek und die ander- 
weitigen Sammlungen der Gesellschaft betreffen, an die ^Biblio' 
thek der Deutschen Morgenländiachen Gesellschaft tn Halle 
o. d. 8aale^ (Friedrichstrasse 50) ohne Einzufügung einer 
weiteren Adresse zu richten; 

5) Mittheilungen für die Zeitschrift und fELr die Abhandlungen 
für die Kunde des Morgenlandes an den Redacteur, Prof. 
Dr. Wvndisch in Leipzig (üniveraitätsstr. 15) zu senden. 



Freunde der Wissenschaft des Orients, welche 
durch ihren Beitritt die Zwecke der D. M. Gesellschaft 
zu fördern wünschen, wollen sich deshalb an einen 
der Geschäftsführer in Halle oder Leipzig wenden. 
Der jährliche Beitrag ist 15 wofür die Zeitschrift 
gratis geliefert wird. 

Die Mitgliedschaft für Lebenszeit wird durch einmalige 
Zahlung von 240 (= ^. 12 = 300 frcs.) erworben. Dazu 
für freie Zusendung auf Lebenszeit in Deutschland und Oestreich 
15 tJC.f im übrigen Ausland 30 jfC. 



Ihvck *t>ti O, Kr*>tluf Iii l^iiitvg. 



Digitized by GüO 



w 

Zeitschrift 

der 

a 

Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 



Herausgegeben 

von den Oeflohäftsführern, 

ia Halle Dr. Pisohely in Leipzig Dr. 8ooiii, 

Dr. Praetorios, Dr. Wlndtscta, 

unter der vevantwortlichen ReUuctiou 

des Prof. Dr. E. Windisch. 



II. Heft. 



Leipzig 1896, 

in Commission bei F. A. Brockhuus. 

\/^reinfachung der Berechnung iverden die verehrlichen Mit' 
M. ivelclie ihr Exemplar der Zeitschrift direct duirch 
m, ersucht, bei der Zahlung ihres Jahresbeitrags zugleich 
freie Einsendung der vier Hefte su bezahlen^ und zwar 

ihland und öestreich^ mit 2 Mark im übrigen Auslände, 
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9) Waage, 

g 95. Archimedes. 

1) Kogel und Cylinder 
(Eatoeins, Diokles). 
% 96. Ergftnzmig. 
g 97. 2) Quadratur des Zirkels. 



§ 98. 3) Dipiocke. 

4) Panillollimeii. 
§ 99. 5) Leiiiinata. 

6) Eigenthflinliehkeiteii 
der Dreiecke. 

7) Klepsydra. 
g 100. Ergkozong. 

8) Schwere u. Leichtig- 
keit. 

9) Brennspiegel. 
10» Spirallinien. 

11) Elpint Mite der Mathe- 
inuuk. 

12) CoUeetaiiea aus dem 
Bach der Zahl. — Die 
Araber: Kindi, Bat- 
tani, Heitham. 



1) Von dieser deatsehen Bearbeitaag des unedirteu OrigiDuls erschien die Ein- 
leitoDg (§ im CmtnlbbiU fftr Bibliothekswesen. Beiheft 6. Jahrg. VI. 

1889; I. Abschnitt: Philosophie (§25-84) Im Beiheft IS, Jalurg. X, 1893; 
der III. A>t5chnitt: „Die griech. Äerzte in arnbischen Uebcr«;etzunppn" (S; 1 — .*>4) 
in Virchows Archir, Bd. 124, 1891. Die dort angewendete Methuüe, ins- 
iMMondere die Um leh reib eng dn AraUiehaii, nnwto wagen d«a allgem^Mn 
Raglftiit ottTerladert bleiben. 

Bd. l.. 11 
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§ 101. 



§ 102. 



103. 



g 104. 



§ 105. 

§ 106. 
§ 107. 



•g 108, 
§ 110. 



2) 
3) 

§ III, 112. 



3) 



5^ \\X 

i 114. 

115. 
^ 116. 



g 117. 



H y p s i k 1 e s. 

1) Buch der Himmels- 
körper. 

2) Buch der Aufgänge. 
8) Bach XIV— XV der 

Elemente des Euklid. 
Apollonius Perg. 
1) Kegelabsclinifte (Hi- 
lal, Thabit und die 
Bani Musa). 
Die mss. u. die Re- 
daetionen (ibn abi 
Sehukr, Tusi). 
Bas Ck)mpendium des 
SchirBzi D.dieUeber- 
setzung des Ahmed 
b. Muhammed. 
Die Paraphrase des 
abn '!-Fat'h. 
Zwt'iteihatte mss. 
AiKU-re Schriften. 
Tiieilung der Linien, 
de rationis sectione 
determiuata. 
109. Hermes, Qaellen 
und Schriften. 
'E u t o c i u s. 
1) Commentar zum II. 
Buch d. Archimedes. 
Buch d. beid. Linien. 
Commentar zu Ptole- 
mäus. üb. Astrologie. 
M e n e 1 a 0 s. 

1) Sphaerica. 

2) Statik. 

8) Elemente der Geo- 
metrie. 
4) ]3uoh der Dreiecke. 

P 1 0 1 e m u u s. 

1) Almag*-';t [dir- inss. u. 
die Coiiiint'iitareJ. 

2) Quadripaitituiü. 

Die mss. und die la- 
teinischen Ueber- 
setzungen. 
8) Die Hypothesen [Ge- 
minus]. 



§ 



§ 



§ 



118. 4) Centiloquiuui. 

119. 5) Geographie. 
120,121. 6) 7) Planisphftriom 

und Astrolab. 

122. 8) Optik. 

123, 124. 9 ff.) Verechiedenes. 

125. Autolykos. 

1) J^iihüre in Be- 
wegung. 

2) Auf- und Niedei^gang 
der Steine. 

126. Simplicius. 

1) CommentarzoEaldid. 

2) Commentar zu Kate- 
gorien. 

127. Dorothens Sidonius, 

Astrologie. 

128. Theon [aus Smjma?]. 

1) Gebrauch der Ar- 
millai-sphäre. 

2) Tabellen. 

129. Valens? Astrologisches. 

130. Theodosius. 

1) Sphaerica. 

2) Buch der Wohnorte. 
8) Tage und Nftchte. 

181. Papp 08. 

1) Commentar zu Ptole- 
mäus flb. Planispbft- 

rinm. 

2) CommentarzuEuklid, 
Klemente, Tr. X. 

132. Heron. 

1) Lösung der Zweifel 
Über Euklid. 

2) Ver&hren mit dem 
Astrolab. 

3) Heben des Gewichtes. 

4) Pneumatik. 

5) Ueber Dinge, die etc. 
* beweyen. 

6) Bm ii ü. Instnimentc. 
138. Die letzten Art. im Fihrist. 
184. Hipparchos (Aristipp). 
135. Diophant 

1) Algebra. 

2) Emtheilungd.Zahlen. 
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^§ 136. Nikomachos. i§ 139. Ergänzung (Ammonius, 

Arithmetik *Phiion, *Timo- 



137. Tenkrofi. | chares). 

§ 188. Aristarchos. § 140. Anhang, Alcbemie* 

Körper Y.Sonne Q. Mond. | 

I. Index der Autoren, der üebersetxer aus dem GrieehiBchen 
und Arabischen, Bearbeiter jeder Art. (Nftheres in der 
Vorbemerkung dazu.) 

IL Index der angeführten arabischen Manuscripte. 



Abschnitt Ii: Mathematik.') 

§ S5. Vorbomerknng. 

Nadiin (S. 26.'>, II, 122) bfcrinnt dieses Capitel ohne jede Vor- 
bemerkung; auch wir wonlon uns aiit wenigp Br-merknnfjen be- 
schränken. Nach der Eiicykiopädio iL-r Aniht-r, wt-lclie im •■uropä- 
Ischen Mittelalter geltend blieb, zerüA die Mulhematik in vier 
Hauptzweige (Disciplinae) : Arithmetik, Geometrie, Astronomie mid 
Musik. Die Astronomie bildete nach einer Seite hin die Grundlage 
für die Metaphysik, andererseits f&r die damals herrschende Astro- 
logie , welche als die practisehe Anwendung der Astronomie galt. 
Pie a-strologischen Termini, welche noch in unserem Jahrhundert 
von Pfaff alle« Ernstes nustiinandergesetst werden, waren zum ThA\ 
cnmplicirt, und die Asti olii«ron von Gewerbe, welche oft eine holie 
Stellung einnahiii«?!. nmssten tiulitige Mathematiker sein. Man be- 
gann das matheinuti«che Studium mit den Elementen des Euklid 
und betrachtete als Ziel den Ahnajj:<'st und die ustrologisclifn Werke 
des Ptoleniüus. Diejenigen Schritten, welche man zwischen diesen 
beiden las, wurden die mittleren Bücher (muicuoasaatät) genannt; 
sie umfassten ungefUhr diejenigen Schriften, welche seit Pappus 
(lib. VI) ,der kleine Astronom* oder «die kleine Syntaxis* genannt 
wurden (vgl. Cantor, zwei A^orlesiiiiLTi ti . I, 380), Ich habe diesen 
Schrift^ einen Artikel in der Zeitschrift für Mathematik, heraus- 
gegeben von Schlömilch und Cantor (X, 450 — 98), gewidmet, auf 
welchen ich in Beznir auf die, hior nicht zu vcrfolircndcn Einzpl- 
heiten verweise.-) Meini^ Untersuciiuntr«'n sind Leelerc in seinem 
Verzeichnisse der übersetzten Mathematiker (I, 222 — 32) unbekannt 

1) Zu deu Qaellen Uber die cuzelnon griechischen Autoreu habe 
ich In dlflMin Abtotmitt ein« Allgemeine neuere hinzugefügt, welche die 
kiteren sorgfältig angiebt, nämlich B. Oflnther'i Abriss im „Handbuch der 
elaas. Alterthumswissenschnft" , heraitsg. mn Iwnn Müllor, Hd. V. Nördl. 1888 
(hier n^iintber, Handbaeb"); die 2. Audage, München 1893, ist mir nicht zu- 
gingUeb. 

S) leb eitire di«M Zeitecbrift mit ,.ZfM." 
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geblieben, und der Commentar zum Fihrist (II, 122 flf.) hat sie 
nicht ausgenutzt; auch Wüsten fe 1 d , in seiner Abhandlung über 
die lateini.schen Uebersetzuncfcn . luit sieh nicht alle Resultate der- 
selben angeeignet. Auf meine Noten zu ^ Vife dt MatemiUid* von 
Bai (Ii . Roma 1874, und Einiges in meinen Lettere a Don B. Bon- 
coiJ(p(i<jnt\ 18681f. , werde ich hier ebenfalls nur kurz liinvs-eisen. 
In Bezug uui die ullgemeine Geschichte deä Studiums der Mathe- 
mutik bei den Arabeni Yerweise ich auf die l»ekannten Unter* 
sncbmigen von H an ekel und Oantor. Die Kacbrichten, welche 
Woepcke in seinen yerscliiedenen , sehr verdienstliclien Schriflen 
gegeben hat, sind natürlich nicht unberücksichtigt geblieben. ' 

Die deutsche Bearbeitung dieses Abschnittes war abgesebloeseD, 
als Prof. H. Suter in Zürich seine deutsche Uebersetzung des 
betr. Abschnittes im Fihrist im VI. Bd. der Abhandlungen :mr Ge- 
schichte der Mathematik (1892) ,Das Mathcmatikerverzeichniss im 
Fihrist etc. mit einigen Noten verr»t^entlichte. Er hat diese -Aj-beit 
WühivMislich beschränkt und mir wenig \ eianlassuug gegeben, der 
Seitenzahl der einzelnen Artikel andere Bemerkungen hinzuzufügen, 

Oseibia's Gescbichte der Aente war hier nur selten m be- 
nutzen, obwohl unter den von ihm behandelten Aenten nicht 
wenige auch mathematische Schriften verfassten, welche bei Oseibia 
angegeben sind. Bs wird nicht unsere Aufgabe sein, jedes arabische 
Werk anzugeben, welches in irgend einer Weise mit dem Namen 
eines griechischen Autors in Verbindung steht, wie z. B. siimmt- 
liche l:iearb' itrr von Theilen nebst der Bibliograpliie ihror f^f^hritten. 

Schliesslich sei bemerkt, dass die biographischen Nach- 
richten Nadim's auch über die Mathematiker sehr unbedeutend sind. 

§ 86. EukUd. 

Dieser § ist durch meine Abhandlung «Euklid bei den Arnbom' 
(Z'i*-chr. für Mathematik etc., Histor.-liter. Abtheilung, Bd. 31. 
l8Öt>, ö. 81 — 110) ziemlich erschöpft^). Um aber einen so be- 

1) leb dtire diesen Art. mit der Abkursoog: „EbA." Uubekaunt war mir 
BW Zeit L.H«iber(;'8 ATtUcal; Die arabbehe Trtdftloo «te. bi der ZfM., Bd. t9. 

Hinzu kam spftter Klamrotb's Uebersetzung de» Art. Euklid ans Ja'akabi 
fZDMO.. Bd. 42, S. 3. — Aus K 1 rx m r o th ' s Artikel: „Ueber den arab. Euklid", 
daselbst Bd. 35, S. 270 ff., sind wenige Stellen In meinem Art. S. SS. 84. 93, 98 
naefatrijf^Ueb hioeineorrigiii, daher nur mit dem blosMO Namen KlamreChV); 
Suter, in den Noten <S. 50) weiss die WeglMMBg der Por Ismen (anecht, 
nach Fihrist i in meinem Art. nicht zu erküren , well ihm nicht b^knnfit »ein 
konnte, dass ich nur Schriften bespreche, deren Uebersetzung in» Arabisch« 
weolgiteiu wahnelieialieh tat Ueber Euklid im HebriUidieii. t. mein: Die habr. 
UebersetzuDgen des Mittelalters. Berlin 1893. S. 503, Monatsscbr. t die Gesch. 
u. Wissensch, d. Judonth.. 1893, S. 517. P. Riccardi's Saggio d'una bibllogr. 
Euclidea, in Memorie deü' Acad. di Bologna, Serie V, I u. il, Bologna 1893^ 94. 
p. 698 ft. p. 646: De prMdpaia BaeUdlaiüa Codidbve Vrevla reeenelo ele., gieM 
von Hr:i bischen mss. nur: Algier 176 (cftt. p. 296), aus Fl o r e n z nur nach 
den Catalogen v<m Asaemani and Biscioni (j>. 645), aus Assemani n. 872— >S 
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deutenden Autor hier nicht zu übergehen, ziehe ich aus jenem 
Artikel dne dürre Bibliographie mit wenigen Berichtigungen und 
Ergänzungen. 

1« Die Elemente ({7ni/a/-£rni<2iMaf «griecluseh ^rot;ifi7a*), 
wozu HfpSiklM als Verfasser der Bücher XIV und XY gehört. 
Das Buch wurde von 'Hadjdj&dj b. Jusuf wiederholt übersetzt 
(wahrscheinlich das zweite Mal nur revidirt); er substituirte , nach 
dem Zeugnisse einer hehr. T'ch» rsetzung , in den Beweisen Zahl- 
verhältnisse den Kaumverhaltnissen. Eine Uel)erset7Aing des .Tp' hak 
h. Honeln wurde von Thabit b. Korra corrigirt. Auch abtt 
Othman (Sa'Id) Dimischki übersetzte einige Tractate; Nadim sah 
den X. davon. Nach Klamroth rühren jene beiden vollständigen 
üebersetnmgen von «hweiehendeii griechischen Texten her. — 
Hach Heiberg (Phildlogus, 44, S. 353, angefahrt Ton Gflnther; 
Handh. S. 101) bieten die Araber nichts für die Textkritik. Diese 
Ueberaetzongen sind wohl zu unterscheiden von der (gedruckten) 
Becension (Ta'hrtr) des Tusi: s. unter diesem g 90. Die Cata 
Inge sind fiir diese Untersehoidung nicht immer zuverlässig. Zu 
den hierher gehrin n i n niss. in der Bodl. , im Escurial und 
in Paris, welche Wenneli (j). 179) aufzählt, kommen andere im 
Brit. Mus. (auch im neuen Ac cessionseatal. n. 759, p. ^09). in 
India Office, Kopenhagen, Upbala, Oxford (Öt. Johns 
GolL), in meinem EbA. 8. 84 aufgezählt. Ich habe zugleich das ms. 
bei NicoU 280 herrorgehoben, geschr. in Meraga 1260/61 (also bei 
Lebzeiten Tosl's), in dessen Vorrede j&igere Autoren aU Thabit 
citirt w^en, den Heiberg für den Inhalt verantwortlich niaclit. 
Letzterer comgirt sich stillschweigend in seiner Ausg. des £uklid 
(1888, t. V. p. XCVII): „fortasse a Nasir ed-Din scripta pmef.*). 

Üeber die 1 a t e i n i s e h e üebersetzung aus dem Arabischen 
(von Adelnrd von Bath?, benutzt von Cmnprnmsf) trage ich hier 
nur die Rechtfertigung H. Weissenbom's nach: ,An Henm Moritz 
Steinschneider, zugleich: Mein letztes Wort Hrn. Ma.\m. (Jurtze 
gegenüber*, Eisenach 188G (Exemplare stehen beim Verfasser zur 
Verfügung). 

§ 87. OomiiMiitm imd BoarMtungen. 

Zuniichst kommen die im Fihrist selbst erwähnten BearU-iter, 
zuei-st Heron,') dann al-Nelrlzl (manchmal tUlschlich Tabrizt)^ 
aus Neiriz in Persien. Sein Commentar Über I — ^VI, wegen der 



(p. C49). aus Madrid fp. G53) nur Caslri n. 902, aus dem Vatican Assc- 
mani n. '2f»0. 338. 400 (p. r.G'V, Turin PashiU9 VIII, a, 1, 20. i'j, 21 und 
1178 (arab/cji, also faat nur aus iialiouuchen und spamscben Bibliotheken. — 
üeber 6. Lerle. Dell« ▼avU fortone dl Evellde In releitoiie con i pioblemi 
dell' insei^namonto geometrico elementale, Period. di Maternntica e. Ctntor 

in ZIM 18H4. Uist. Abth. 8. lH5-ß. — Oiinthor, Ilandb. 22. 

1; ^adim kannte Herons Comm. vieUeicbt nur durch die Anführungen 
Nelrlsd't. wie ieh EbA. S. 86 andeetet». 
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Citate ans griechischen yerlorenen Schriften, z. B. Simplicins, 
dem zweiten ErklArer des VL Jahrh. (cf. § 82), von historuehem 
Interesse, wird aus ms. Leyden 965 arabisch und latein. von' 
Besthorn und Heiberg edii-t (Pasc. I, Havniae 1893, s. die 
Anzeigen von H. Suter in ZfM., Hist.-lit. Abth. I6y3, S. 193 und von 
Tannery im Bulletin « ^n^^}^o^•i^ mathoni. XVII, 1893 p. ''^5 — 8), 
aber unter der Xameii>. iil>t> Hang: .al-Narizi"; allerdings erscheint 
auch im Verzeichniss der Uehersetznngen Gerard 's von Cremoua 
der Namen ^Anaritius"^ und ein Fragment dieser Uebersetzung 
-vermiithete ich in ms. Bigby 168, ^ mit dem Namen ^Avarizas* 
(BibL ^them. 1892, S. 7, ygl. S. 67). Den Comm. Neirid'e zn 
den Anfängen {Mvfaaäirdty d. h. Definitionen etc., s. darttber EbA. 
93) in Euklid besitzt die Berliner k. Bibliothek, bei Ahlwardt 
V, 314 n. 5927. £ine treffende Charakteristik dieses Gommentars 
gifbt Maimonides, in der Vorr. zu seinem Comra. über die Apho- 
ribmen des Hippokrates (meine üebersetz. in ZDMG., Bd. 48, S. 272, 
wo ^Besthoven* Druckt'.).') 

Al-Karabisi, Ahmed. Djauhari, al Abbas Ts. HÜb. S. 533, 
A. 245); al-Mabaui; das von Woepcke beschnei>eue ms. (vgl. 
Suter, S. 16, A. Paris, Sappl. ai\ 952 ^ ist in Slane's Catalog 
n. 2457 — was ich hier ein- fftr allemal bemerke; — ein 
anderes SnppL 955* in Paris, bei Slane 2467 enthftlt Mahani's 
Abhandlnngen fiber Theorie der P^portionen, Buch V; vgl. § 86 
unter Hasan. 

§ 88. Fortsetzung. 

Natsif, ein mit ^fedicin sich beschäftigender-) Presbyter {cd- 
Ko88). Zeitgenosse Nadim's, übersetzte 40 Theoreme, welche er in 
einem grieeh. ms. im X. Tract. mehr als anderswo fand. Diese 
enthält wahrscheiii Ii Ii ms. Paris, Suppl. iiv. 952 ** und , wo 
der volle Niuuen ubu Ali Natsif b. Jaman (Jamin = Benjamin?) 
gegeben ist; in einem Leydener ms. wird er als Natsif ben Amin 
citirt; s. § 59, S. 68. 

jfohaiUlMy der Presbyter, wird ebeniiAlls als Uebersetser ge- 
nannt; eine Abhandlung desselben ist nur dnrch eine Widerlegung 
des Sidjzi in dem erwilhnten Pariser ms., 8appL ar. 952^ 
bekannt. 

Al-Khazill, abu DjVafar, ans Khorasan; sein Comm. zum 
Eingang des X. Tract. findet sicli in den mss. Leydon 14f)>^ 1469; 
Paris 2467 >"} Berlin, Ahiwardt 5924, welcher ohne allen 



1) EbA., S. 87, Anm., Z. 7 v. u. lies: Ma'ht'uf; das Buch ut im grouea 
Ctttalog dw KlMdive V, 341 aii4 85S «ntw beickn Ttleln uldit sa fiadMi, oAmh 

bar ist der Autor hIs ihn „Ma'hfafa" angeführt In iler peomant. CornpÜRtion, 
* ms. Marsigli in Bologna n. 426, b«i Kosen, Bemarques lar loa aus. etc, Rome 
X885, p. 97. 

S) MiUatab^^ eio medidniteher Tbaontlker, warn Untmchled ▼oa TViMft, 
Arst (wie Suter fibarsetst). 
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Qnmd den bekmmten Mohammed b. Mnsa aus Khowarezm identi- 
lifiren mOclitel In ron. Lejden 992 und 1014 finden sich nnr 
Citate ans zwei anderen Werken. 

§ h9« Fortsetaung. 

Atin' 1-Wafä hut seinen Comm. nicht beendete (S. ttber ihn 

Fihrist bei Suter, S. 39, 73.) 

Uahaweih (so ist wohl zu lesen) al-Ardjani commentirte den 
X. Tract. ; abu JMnh Js'hak b. Ibrahim (gest. 238 H.), s. Fihrist 
U, 101 711 S. 230: Hammer IV, 1*^8. 

Al-Antakl (der Antiochier) , ahn 1-Kasim, conmientirte das 
ganze Werk; Tract. V — XV' enthält nih. Budl. bei Nicoli n. 281. 
Suter (Anm. 45, S. 49; vgl. S. 41) möchte in dem arabischen kad 
im Fihrist, welches, wie latein. yam, emphatisch gebraucht wird, 
eine Zeitangabe (so eben, kflrzlich) finden. Vielleicht hatte Nadim 
seine Notiz zuerst indirect und fftgte hinzu: , Es ist auch schon 
T«röffentlicht'. 

Sind b. Ali commentirte X TrartAtc 

Abn Jusuf (Ja'akub b. MnbammtHl) al-Knzi (X. Jahrh.) com- 
mentirte den X. Tract. (vgl. äuter, in Bibl. Mathem. VIII, 84). 

^ 90. Andere Bearbeiter und. £rkiärer. 

In dem folgenden alphabetischen Verzeichnisse aus verschiedenen 
Quellen ist auch eine Verweisung auf die aus Nadim in § 87 — 89 
erwähnten eingesehaltet, hingegen sind Verweisungen von Vornamen 
U. dgl. in dieser kurzen Auizählung als uiuiöthig erachtet \st»iden. 
Die hier neu ungetührten Autoren sind mit * bezeichnet. Aut das 
Zeitalter gehe ich hier nicht ein. 

*.4ila^h, DjaMr ibn, ErUftningen in hebr. Uebersetzung ms. 
Berlin 747 Qu. 

Al-lhwad, zu Tract. X in Leyden 969, 970, Paris 2467 
1* rlin 5923; Ahlwardt entlehnt sstillscliweigend die unbegründete 
Identification mit Abd Allah b. Hillal dem Iudex zu H. Kh. 

•Averroes v rfasste eine Abhandlung über das ,was vom 
Bn<-li»' df^s Euklid für den Almagest fdes PtolemiiusJ nöthig ist"; 
so habe ich den Titel im Ver/eichniss seines Enkels (nicht »Soimes") 
hergestellt; HÜb. S. 547 (s. die Hmchtigiing 8. XXIX). 

ATiCOmia, Compend. , ms. Leyden 1445, ist ein Theil der 
Encyklopftdie ^al-Schafä* (s. auch Hebr. Bibl. XIV, 89). 

Costa b. Luca sclurieb fiber schwierige Stellen (cf. Suter S. 48) 
und eine Abh. Aber Auflösung der Zahltagen in Tract. m. 

Djabir b. 'Hajjan, yerfasste einen Coramentar (na< Ii einem 
iabelhaften Gatalog). — Bjanhari s. % 87. — BjoriUani) Ali, 
8<durieb Glossen zu Tusi's Redaction. 

*Djajjani, Kadhi abu Abd Allah Muhammed b. Mnads, Comm. 
zu V, ms. Algier (mss. des Departem. T. XVIII, 1893) n. 1446^. 
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Farabi (al-)'s Erklärung der Anttoge , wovon L and V. in 
hebr. Uebersetzung erhalten ist; Hebr. Uebers. 509. 

Farisi, Taki al-din MuL, dessen £mschaitimgen aus Tasi's 
Comm. in Beinern AVt^ko über Mathematik vorkommen. 

Hasan ibn Obeid Allah, V erf. eines Comm. Über Schwieriges. 
Ich habe (EbA. S. 92) mich für Hammers Trennung dieses Titels 
▼on dem folgenden: ,über Proportionen* [nach Gartz in Traci V] 
erklftrt, (cf. oben unter Miahani g 87, Ende), schon dämm, weil die 
Araber die Bücher der Elemente nicht mit «Buch" sondern ,Trac> 
tat* bezeichnen; Suter, R. 24 , 60 schlägt vielleicht darum eine 
Bmendation vor, nach welcher das B. der Section (unten n. 8) 
jyemrint wäre. Und daraus sollte f^cbwieriges erklärt sein? — Ueber 
die Lrbenszeit hat Siiter meine Coi^jectur übersehen, wonach iL 
ein Zeitu'fiinvsM T)ial>it's war. 

Heitham liltnj, vulgo Alhazen, hat ungefähr 10 aui Euk id 
bezügliche Schriften ver£ässt. Die Erklärung der Anfänge enthält 
ms. Bodl. TTri 908; eine hebr. Uebersetzung des Moses Tibbon 
ist ebenfalls erhalten. — Seine Erldinug sw^elhafter Stellen — 
yielleicht nxir eine Auswahl — findet sich in ms. Leyden 966, 
Berlin Ahlw. 5922. Üeber Xicoll n. 281 s. oben miter Antaki. 
— Ueber Tract. X prop. 1 (die Erschöpfong) in ms. 192^ des 
Petersburger Institut des langues Orient. 

Ishak b. Hüiiein, verfassste ein Compendium. 

Kadizadeh Rutni verfasste Glossen zur Bed. des Tosi. 

Karabisi § 87. 

Kliajjaiui (al-), Omar, über Schwierigkeiten iu den Anfängen, 
me. Leyden 1467. 
EhadB s. g 88. 

Al-Klndi verbesserte Hypsikles und schrieb über die Tendenzen 
des Euklid; s. auch Suter in ZfM., L.<h. Abth. 1898, 8. 198 Aber 
eine Randnote. 

Kuhi, oder Kauhi, abu Sahl Widjan (vgl. Suter. 40. 74. 78) 
verfasste ein Buch der Elemente nach dem Muster Euklids; Tract. 
I und IV ms. des Khedivp (Y. 203, bei Suter Ö. 22). " 

Lubudl (ibn al-) Ju'hja verfasste ein Compendium des ganzen 
Buches uiid eins der AnfUnge. 

Mahaui^ ä. ^ 87. 

*Hail%«r b. Ali b. Irak (nicht « Arrak* wie Ahlwardt), vor 
427 H., v erfiisste eine Epistel über eine zweifelhafte SteUe im 
Tract. Xm an Biruni (st 1039); woher das Datum ,um 1019* 
bei Ahlwardt zu ms. Berlin 5925? Ueber diesen Autor s. H. Kh. 
VIT, 1085 n. 3244 (ein Homonymus im XYI. Jahrb. daselbst p. 1086 
n. 3275, vi,'l. auch }>\nh. ibn Irak. P;^tulo^' Leyden V. 170, danach 
zu berichtigen Alfarabi S. 74); Hammer VII. 5ß6; ZfM. X, 483, 
A. 50 (unten IH): ZDMG. XXIV, 335. 37G. A. .^n, vgl. XXVIII, 
454; Sachau /u Alberuni, Chronol. p. XXX III und p. XXXIV über 
das Todesjahr , die Cataloge von Uri und Nicoll (II, 600, cf. Index 
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p. 695), Loth^India Oflf. p. 212, 734 < und Add., AUwaidt auch 
n. 5797; 8. auch % 114. 

Mu]umill6d b. Äbd al-6akl, bexeicbiK ti in seinfliu Torzüg- 
liehen Comm. zn Traet. X die Figuren durch Zitfem; s. noch die 
Oitate H. Kh. VII, 610; Flügel, Diss. de arab. Script, graecor. 
Interpret, p. 33: ,t\W^ forte Abu Bekr Muhammed legendum*, mit 
Berufung auf H. Kii. pluribus locis, also blo«««; uus Analogie der 
NaiiiensfMinibination I Das Citat C'asiri 1. 382 it>t zu streichen, und 
.Farediii" heisst nicht ^statutormu divinonim peritus " sondern 
Gelehrter im £rbschafts(theilungs)recht 

Katsif 8. g 88. -~ NefarlBl s. g 87. 

OtomAy oder ü^^ma (ihn), abu Üa^nd Suleixuan, bei Wenrich 

falsch : OJxba , coramentirte einen Theil von Tract. X , welchen 
Khazin deshalb nicht coramentirte; ms. Leyden 974. Eine Schrift 
von abu Da*ud Suleiman ihn 0*sir.a A-Sanuxrkandt citii*t al-Biruni 
in seinem Werke über das Astrulab, ms. Sprenger 1869 f. 142^. 

Rahaweih und Razi Ja'akub, s. § 80. 

Uazi, Fukhr al-Din, comnieutirte die Anfänge. 

Sa^fd b. Mas'ud's Oommentai- über Trac. I — VI enthält ms. 
Leyden 965. 

Samarkandiy Scham« al-I>in, rerfiksste ein Buch: Schakl-al' 
Ta^atia zur ErkUrung der 35 Grundlagen, das sehr yerbreitet und 
mehrfach conunentirt ist; zu den frfiher (EbA. 95 und 109) an- 
gegebenen, zum Theil anonymen mss. kommt auch Cambridge, 
Kings Coli, bei Palmer p. 23 n. 290. üi ber Samark. auch 
Üsener, ad. bist, astron. Symbola (Pro*ifr. iSTi;) p. 15, 19, 21. 

Sam'h (ibn) oflMi- Snmmd'h A'^l n erklärte Euklid in einer 
, Einleitung" {MivdkhU) in die Geometrie. 

Scbamsi, Abd Allah, verfasste eine Ahliaiidliuig zum Beweise 
doss d. B. der Elemente auf Logik gegründet sei; ms. Leyden 994. 

Sehnkr (ibn abi' l-, Z. Jahrb.), Ja^ja, redigirte Euklid (EbA. 
109). — Carra de Taux (Notice aur deuz manuscr., im Journal 
Afllat Vm, t 17, p. 285, hAlt ihn fOr einen ,auteur fort peu 
eoonu* : nach p. 205 gehört er zu den arab. Gelehrten, welche das 
wiflsenschafUiche Erbe der Griechen gesammelt, ohne es sehr zu 
bereichem, aber sicherlich ohne es zu vermindern oder zu rnuleren. 

Si^jziy = Sidjistaili (al-), Ahmed ; seine , Aufstellung ( Thahaf^ 
hier = Zurechtstellung. Erläuterung) der Beweise* enthält ms. india 
Off. 734". Vgl. über ihn § 99 zu 5. 

Sinau b. Thabit erläuterte Euklid (?) durch Zusätze? 

Sind b. Ali, 8. § 89. 

Tllftlllt b. Korra, der Verbenem von Is^hiik'B TJebersetzunff, 
▼erfittsie mehreres darauf BezOgliches, u. A. eine Einleitung {Mua- 
AiAa2), ms. Leyden 1478, Tielleicht irgendwie verwandt mit einer 
Abb. über die Anordnung etc., ms. Leyden 975. lieber den 
Beweis der berühmten Mu'sadira (11. Axiom, nach Suter Ö. 20), 
ms. des Kbedive V, 201. 
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Tosf (al-X Thudi, NaW al-0iii, redigirte. fast alle alten 
Uebersetziuigen der griechischen Mathematiker, und die meisten er- 
haltenen mss. enthalten seine Redaction (Ta'Arir, an welchem Worte 
man sie erkennt) ; über die Elemente verfasste er anch zwei eifjent- 
Ii' he Coriimentaip. rlfren Titel: al-Tcui/rüi und al-Bilag, bisher in 
kemem ms. nachgewiesen ist. Dagegen ist die ^Kedaction" in Rom 
1594 und Constant. (1801) gedmckt: nach » rsterer giebt H. Suter 
(, Einigem» aus Jassir ed-Din's Euklidausgube*' in der Bibliotheca 
Mathero. VI, 1892, S. 3 ff.) einige Znsfttze oder Glonen (vgl. 8iiter 
in ZfM. 1893 f Lit hist. Abth., 8. 195); sie dürfte die ungenaue 
Bezeichnung eines ,CSonmientar8* hier nnd da veranlasst haben; 
man findet auch die Bezeichnung .Compendlnm* (EhA. 100 1 etc.; 
manches anonyme ms. enthält Tusi's Eedaetion, z. B. Trinity 
Coli, in Cambridge R. 13, 39 (Falmer, p. 8G kennt weder Autor 
noch Druck). Aber auch von dieser Redaction giebt es z w e i 
Recensionen, sogar verschiedene Vorreden: den Inhalt der ge- 
druckten piebt Wenrich, p, löÜ, auch Ahlwardt zu ms. Berlin 
5916 (ohne des Drucks etc. zu erwähnen); der anderen Kecension 
gehört yieUeicht ms. BodL bei Nicoll n. 280 (EhA. 98), sicher 
Paris 2465 (Slane) nnd Khediye V, 195 (bei Snter B. 16, s. 53, 
A. 33). ^ 105 Aufgaben (ifos^da) enthfllt ms. Khedive T, 200 
(Snter S. 19 n. 16). 

Eine „Discussion" der Anftnge verzeichnet Slane, ms. Paris 
2467* einen Brief darüber vom Zeitgenossen Ala al-din Keisar 
ibn Abd al-Kasim al Uanati, Ingenieur im Dienste der Ajjubiten in 
Hira, das. 2467 « 

Wafii (ahn '!•), & § 88. 



Anonym© Erklürungcn n. flgl. enthalten die mss. Berlin 
5926 (Ahlw.), 5928 ^über die Anfänge); Leyden 1473; Paris 
952'.*.**; ein Compendinm in hebr. Lett. Paris 1099 (s. Hebr. 
Uebers. S, 509). 

Ein ms. des Khedive (V, 204) ist betitelt ,Buch der Winkel, 
welche entstehen (al-^haditha) im Kreise*, vielleicht an Tract XII 
anschliessend? Suter (S. 23 n. 22) emendirt willkürlich: ,Bnch 

der sjn'fzen Winkel*, obwohl er , nicht recht einsehen kann*, was 
darunter verstanden sei. Das ms. stammt aus der Bibliothek des 
Bruders, Mustala Pascha, s. Spitta (ZDMG. Bd. 31, Ö. 370). 

§ 91. Andere Schriften (Fhaenomena). 

2. Al-Tsakiräi (sonst meistens: Tsahträt ul FidiiJc, Suter 
8. 17, 49), eines der sogen. , mittleren Bücher*, wahrscheinli b nur 
in der Redaction des Tusi mit dessen Von*, erhalten; mss. Berlin, 
Ahlw. 56456; Bodl., Uri <s7r.. ,si»5; Tndia Off. 748=^; Kb»-- 
dive V, 105 (Suter, S. 24 n. 31, aus der Bibliothek des Mustala 
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Pascha, s. Spitta 1. c); Florenz, Med. 271 und Copie 386; 
Leyden 1040; Paris 5645 n. 5646 (Anf. def ~ Ein ms. des 
Sun (8. über ihn «BiU. Mathenu 1892 , 8. 53) nennt als Üeber- 
setzer Ali b. Ja*hja; die Notiz ist aber ganz isolirt. 

Der im Vorwort des Tuä Lf r nnnt*' Commentator ^Tabriad* 
(so auch bei Ahlw. ohne Corrector") i»t Neirisi (s. % 88). 

I 92. Optik. 

3. JJMlaf al'Manattärf oder al-Manainr^ bei Flflgel zu H. 
Kh., ,£lementa optica'' mit Umstellnng des Teites; Tgl. Ja'aknbi 
bei Klamroth, ZDMG. Bd. 48, S. 9; Uebersetzer ist nach einigen 
rnss. Hon ein; Thabit coi-rigirte die Ueberset/ung ; die Bezeichnung 
TiChrtr verrüth Tusi'*^ l iction; einige Cutaloge erwähnen eine 
Nachbeinerkimg von aI-Kill<Ü (moinc Not»; zu Baldi, p. 8*J): Euklid 
wird in der Ueberschrift ,al- 'Suri", der T y r er, genannt, wie in Tusi's 
Redaction der Eieiuente (Suter, liibl. Math. VI, 6 gegen Ht ibersr). 
Mss. finden sich in Berlin, Ablw. tiUl7 (8 mss.); India Dil". 
743; Khedive V, 199 (Suter, S. 19 n. 8); Leyden 977; Paris 
2467 * und 6016, 6017. 

In bebrftischer Üebersetznng ezistirt nicht bloss diese Optik, 
sondern auch ein Anszng aus einem im latein« ms. Paris 9335 dem 
Euklid beigelegten Buche de Sjyeculis (Katoptrik), worüber Näheres 
in Hebr. Uebei^. , S. 512, dam ein Specimen in Monatsachr. f. d. 
Gesch. n. Wiss. a. Jiidentli.. 1893 94, 520. 

Kjiziy abu Bekr, der berühmte Arzt, bestritt einige Figuren 
der Optik. 

TV»ii Ueiihaill verfasste seine berühmte Optik {^ALhaseni") 
nach Euklid und Ptolemüus. 

§ 93. Data. 

4, Al-Mn^Ktijjdt , später auch al-Mafrudhdt genannt. Als 
Uebersetzer wird (auch in der hebr. ü^bersetzuiig, s. Hebr. Ueber??. 
S. 510) Hüiieiii , richtiger wohl Ishak b. H n n »■ i n , genannt; 
Tliablt verbesserte die üebersetzung uiul vcrfasst« w»(iil eine eigene 
Schrill unter demseiben Titel , so dass eiuo Verwechselung leicht 
zu erklftren wäre.') — Die bekannten mss. enthalten wohl die 
Bedaetion Tasfs, auch Berlin, Ahlwardt 5929 (2 mss.), Flor., 
Med. 278 etc., India Off. 743; Khedive 7, 200, Leyden 
1029, wahrscheinlich auch Paris 3467*, nach Slane «Revision* 
{Ta'hrtr) v. Thabit. olme Angabe der ^ohlhnea" ms. Leyden 
978 enthält nur die Propositionen ohne die Beweise. — Gerard 
von Cremona übersetzte das Buch aus dem Arabischen in Lateinische. 



1) Im CaUlog des Kbedivo V, 200 und 202 (Suter, S. 19 d. 9, S. 21 
D. 4, 8. 54 A. 60) wird d«r EakUd iw«h Test mit 96 Sltien, TlubU nlt 66 
(oder 64) SUmd mgfgtbra. 
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§ 94. Harmonik etc. 

5. Harmonik ial-Ntjnm) ^ vulgo «Mtuica*; unecht; ibn 
Uoitham schrieb wahrscheinlich Scholien dazn. 

6* Section der ebenen Figuren, von unbekanntem üel)er- 
setzer, verbessert von Tluibity aus ms. Paris. Siippl. ar. 952 
französisch von Woepcke im Jounial Asiat, is."!. Bd. 18, p. 233; 
Aufyab.'H daraus in ms. Khedivf* V. 2'^r> (SuTer, S. 24 n. 30). 
Eukiid ist benutzt in der homonymen, von Dt e (I'mU, in «Trei/ori's 
Ed. 1703, p. 6«35— 84: 22 Lehrsätze, s. dazu Piaet. fol. c. 1 veiso) 
lateinisch edirten Schritt des , MachometBagdadin* (X. Jahrh.) ; 
sie erschien auch in Pesaro 1570 italiemscb (Argelati, Biblioteca 
degli Volgarizzatori , Milano 1767 ^ III, 1, auch in der L Berliner 
BibUothek). 

7« Canon, zu welchem wahrscheinlich ibn Heltliaill Scholien 
▼erfitaste. 

8« Vom Schweren an dLeichten(a^ TkaJd waV Haffa) ; 
die (anonyme?) üebersetzung corrigirte. Thabit ; mss. Berlin, 

bei Ahlwai'dt 6614 mit (principieller) Ignorirung aller Nachweisung, 
India Off. 744'*; latein. „De levi et ponderoso* seit 1587, auch 
französisch 1565; vgl. Curtze bei Günther, Monum. p!^*^dag. III, 
15U. Josef Albo (Wnizeln des Gkubens III, 17) citirt B. .der 
Schwere und Leichtigkeit*. 

9, Ueber die Waage ffi'l 'Mizan). nach dem Pariser ms. 
Suppl. ar. 952 edirt und französisch übersetzt von Woepcke im 
Journal asiut. 1851. Bd. 18. p. 252 flf. Der Antaiig stimmt mit 
dem des Stückes: tle I^i/iulenöus ^ welches in einigen msö. dem 
Euklid beigelegt, unter dem Namen des Jord. Nemorarina ge- 
druckt, in ms. Paris 8680 A «<2e Ccmonio" betitelt Ist. 

Eine Abhandlnng über die Handwaage (Kartutun) yer&ssten 
die drei Söhne des Musa b. Schakir (Bibl. Mathem. 1887, 8. 71, 
vgl. Fihrist, deutsch von Suter, S. 24. 57); Curtze (das angebliche 
Werk des Euklid etc., ZfM., Bd. 19. S. 202, bei S. Günther, 
"Monniii Paed. III, 150) und Heibersf möchten unsere Schrift i%'n»'!i 
Söhnen beilegen; eine Erweitenincr derselben sei d&s Kariwtun von 
Thabit, der jedoch älter als die Söhne des Musa ist (s. 6. M. 
1. c. S. 72, 73). 

10. H. Kh. II, 311 nennt Euklid ala Verfas.s»'r einer Oneiro- 
kruik; die Notiz Ist werthlos; welche Namen hat man nicht für 
die Schriften über diese absurde Kunst herbeigeholt ! die Quelle ist 
anch sehr jung. 

§ 95. Archimedes. 

[Quellen: Fihrist S. 266, II. 122; Suter S. 17. 50; Kifti 
bei Casiri I, 383: H. Kh. VII, 1043 n. 1604; Wenrich p. 189, 
302; Ledere I, 223, II 491; J. L. Heiberg, Quaestiones Archim. 
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Kopenhagen 1879; Günther, Handb. 8. 20, 34; H. Becker, die 
geometr. Entwickelung des Infiniteamalbegrift im EKhaostions- 
beweise bei Arehimedes, Insterborg 1894. Ja^aknln bei Klamrotii 
ZDMG. 48 8. 2 macht Ärch. zum Sohfller des Pythagorat; er Ter- 
fertigt Brennspiegel; Schriften sind nicht erwähnt.] 

Der arabische Namen ^Arschimi'das* ist dmrch eine leichte 
Aenderung in lateinischen Schriften aus arabischon Quellen za 
Mo'Semtdes, Arthctmühs und Ar s imenidea geworden. 

Nach dem Fihnst haben die Griechen (Rum) fünfzehn , Lasten* 
.(abn'l-Faradj, bei Heiberg S. 28, hat 14) seiner Werke verbrannt; 
da ,die Eraählung davon zu lang wäre*', so beschränkt sich der 
Fihrist anf die «Torhandenen* Bflcher, womit nicht gesagt ist, 
dasa alle in arabiaeher Uebereetznag ezistiren. Kifti giebt für diese 
sehr knne ISnleitong Kadim's eine längere: Arehimedes war ein 
Zimmermann in Aeg]nE>te (H> Kh. nennt ihn «den Aegypter*), das 
ihm die Kanäle n. s. w. verdankt. Kifti's Autorität ist ein Zeit» 
und Landesgenosse, ein vorzüglicher Redner (oder Prediger), Amin 
al- Daula abn'l- Hasan Ali h. A'hmed etc. Kifti bernft sich auch 
auf die berühmten Lehrer (Maschai^h, nicht «Majoriuu suoruni*, 
wie Cas.) seines Landes. — Was di*» W» ik»' des Archimed«'s an- 
betrifft, so hat Kifti den 3. Titel bei Nadim mit einer leichten, 
auch bei H. Kh. Y, 151 n. 10487 aufgenommenen Modification 
Yorangestellt , and Wenrich p. 193 folgt ihm. Kifti fügt einen 
zweiten Titel hinzu, Wahrscheinlich nur eine Repetition, wie sich 
weite r aus Nadira ergeben wird, der keinen Uebersetzer nennt, wie 
Kifti; H. Kh. thut es jedoch manchmal. 

1. Ueber Kugel und Cylinder, II Tractate. Vr\ hat 
dazu beigetragen , die Gelehrten irre zu filhren , und es war auch 
mir nicht möglich, die Sache zum Abschluss zu bringen (ZfM. X, 
474), T"'ri nennt den Uebersetzer Hon »in, d»'r auch den Commentar 
des EutociuH übtr dieses Buch übertragen habe. Wir wissen 
dnrch Pusey (p. 599), dass in beiden mss. nicht Honein, sondern 
Ishak genannt ist; dieselben enthalten anch hOchst wdirschein* 
lieh nicht den ganzen Gommentar des Eatoeins, worauf wir zurClck- 
kommen. Wenn man das, was H. Kh. (V, 140 n. 10419) im 
Namen des Tusi berichtet, mit den Nachrichten von Woepcke 
(l'Alg^bre d'Omar p. 103) über ms. Paris suppl. arabe 955 (s. auch 
Blnne 2467'^) und Loth zu India Office 743 vergleicht, w^mit 
auch ili'^ m.ss. in Berlin 559 Qn. und Mf. 258 (ausführlich wieder- 
holt bei Ahlwardt 5934) übereinstimmt, so kann man nicht zweifeln, 
dass Tusi den Text redigirt und eommentirt habe, und zwar nach 
einem Exemplar der gewühniichen Itedaction , welche nach seiner 
Aussage schlecht übersetzt (von wem?), von Thabit b. Korra durch- 
gesehen und Terbessert worden, so wie nach dem Commentar des 
Entocins in der sorgfiütigen üebersetzung des Ishak. Tnsi be* 
merkt, er habe am Ende das Buch über das Maass des Zirkels 
hinzugef&gt, welches durch ein Versehen D'Herbelot's bei Wenrich 
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ein hack de TroaMea geworden ist. In der Tbat folgt in allen 
mir bekannten mss. die folgende n. 2 auf unser BoeL 

Es ist auffallend, dass in der hebrftisclien Uebersetsning unseres 
Buches durch Kalonymos b. Kalonviiios in Arles, wovon sich die 
2. Redaction (ohne Zweifel nach 1306) erhalten hat, der arabische 
üebersetzer Co^tn b. Luca lu'i^ist. 

Vom Commentar d»^s Fntoeins kennen schon di«- ;ilt*sten 
(Quellen nur einen Theil, dt-r sich auch erhalten hat, nänilirh an>s..'r 
Utui erbten Buche ein Fragment zu il, i, worüber das Nähere im 
Anhang zu meiner Abhandlung , Euklid bei den AraberiL* S. 104t 

§ 96. Ergännuiig. 

An das Buch des Archimedes über die Kugel etc. knüpfen 
sich einige Abhandlungen in ms. Leyden 991 und 1001 (ITT, 51, 
108). welche Woopcke in seinen Zusiitzen zur Algebra des ( »nuir 
(p. 91 ti.) theils übei*setzt, theiLs anaivMrt hat. Aus der 2. Ab- 
handlung p. 69 erfahren wir^ dass al-Mahani das 2. Buch des 
Arehimedes commentirt bal Nach dem alten Gataloge (n. 1100 
bei Wenricb p. 196) enthielte dieses ms. Glossen ftber Mahani Ton 
(abu'l>Djud) Muhammed ihn al* L e i t h.^) Allein Woepcke p. 102 
weist dieses aus verschiedenen Gründen znr&ck: ihn al-Leith war 
Zeitgenosse al-Biruni*s (gest. um 1050). der an ihn Fragen richtete 
(Woepcke p. 114. Oatal. L» vd. III, 63; öachau in der Einleitung 
zu al-Biruni erwähnt sie nicht). 

Aus der 3. Abhandlung bei VVoepeke erfahren wir, dass al- 
Kuhi eine AbhandluiiLr verfasste , um eine Lücke im II. Tntctate 
des Archimedes HUsz,uiüUeu. Der Inhalt derselben wird mitgetheilt, 
der Charakter dieses Stfiekes ist aber sweifelhaft (s. CataL Lugd. 
m, 57). Die Zusätze Euhi's erwähnt schon Nadim p. 288 (KUti 
bei CSasiri p. 441^ Woepcke 1. c. p. 55). Borellius (ad lib. Lemma- 
tum ed. 1<''^1 ]». 409) citirt ein.' Stelle ,e Codice Magni Ducis*, 
wahrscheinlich aus einem ms. der Medicea, welches den Tert ent- 
hält, wie auch jenes Stück sich hinter dem Texte in ms. India 
Office 748" findet. Die Abhandlung ibn Heitham's wird von 
Kifti (^^ fnrich p. o02 und < »s» ihia p. 97; Woepcke 1. c. p. 75 
n. 43) erwiihnt. der aneb vorhei- nacli einer Nachricht des^^elben 
Verfassers eine Al-iiaiidluiig über di»t Trisection des Werkes anluinl, 
was Woepcke p. 74 n. 25 fEür einen Irrthum hält? 

2, Die Quadratur des Zirkels (Leclerc p. : .«^np-r 
ticie*"). arabisch Tarhiu 'l-Däira. <hpnsn h^i Kifti; Wenrich p. H'4 
bemerkt, dass es nur ein Buch der Quadi-atur der ranibei von 

1) ni, 59 fehlt Im Ind«x des Catolog VI, 97 (wo Um UI, 63, 64), »neb 
bri Wenrich p. XXXIV. 
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Archimedes Lrobe, und Heiberg (C^uaestiones Ai L iimi, p. 14) erledigt 
die obige Angabe mit den Worten: «errore aperto.* Allein im 
Fihriet ist vielmehr das Bnofa de menmira cireult gemeint , wof&r 
Kifti Masä^hai ol-DdAra giebt. CSasiri f&gt himni, dass diese 
Schrift von De la Valle veröffentlicht sei; allein das ist eine 
Verwechselung mit dem Buche von ,Itfaem* (Jletthmn, s. FabrieiiiB, 
Bibl. graec. IV, 174). Wir haben gesehen, dass Tusi in seiner 
Redaction des Buches von der Kngel Yersprochen hatte , ein Buch 
über das „Mnass* (Tuksir, eomputatio, nicht traetio wie es in 
BaymoMtrs Catal. bei Wt-nrich p. 191 heihht) aiizuliimgen. In der 
That führt das Buch auch letzteren Tit^l in den Handschriften, 
z. B. in ms. India Office 748« H. Kh. V, 150 n. 10480 ver- 
hindet beide Beseichniingen zu einem Titel MatShat al-Däwm 
wa TakaAmha. Die von mir entdeckte hebrfiische üebersetznng 
(Zf M. X, 475) setzt fflr das arabische Wort nn^vs. Die lateinische 
üebersetzung Gerard's von Cremona (VerzeichniSB von n. Cr : üb. 
, Archimedis) existirt hOehst wahrscheinlich unter dem Titel de Men^ 
aura circuli, oder ^mqtmdnffum*' (Qu4idr(Uuram)ci^Mk\uinxaenn 
mss. (8. H. B. 92, Pasinus II, 306). 

Man findet dieses arabische Schriftchen in den Handschriften 
hin^ r n. 1 -. als Ue]>ersetzer wird Thabit angegeben. Die Kedaction 
rülirt aber uhne Zweifel von Tusi her. 

[2*» — Nachtrag — Siebenteilung des Kreisen ( Tasbi^ 
al-Dätra^ unbeachtet von AY^ nrich p. 103, der al-musaaha' i ^de 
septarufulo* giel)t, nach Kilti, wie H. Kh. V, ir>l n. 10487, aus 
letzterem verstümmelt: .,Ketab almassi* bei d'Herbelot III, 77). 
Eine üebersetzung diesses Buches, bisher unbekannt, von Thabit 
b. Kon-a, enthält ms. Khedive V, 203 (bei Sut^r S. 22 u. 15), 
▼erbessert nnd redigni {Tt^hrir) von Mustafa (d-*Sdd£k£ (?), 
1 Tractat mit 18 Lehrsätzen^ ms. v. J. 1740 (Bater S. 22 n. 15 un- 
genau: ,commentirt*). Ich schreibe den Kamen 'SAdiki, weil ein 
Mostafe 8. b. Husein (1583 4) bei R Kh. VII. 1180 n. 6718 vor- 
kommtf nachzutragen unter diesem Beinamen VII, 1208 n. 7589 nebst 
Shams etc. n. 8076. 

§»8. 

B* Buch der Dreiecke, al-MiUhtillatluU; Wenrich p. 196 
envHhnt einen Commentar von Sin&n b. Thabit; aber die Stelle 
bei Kilti (Casiri 1, 4-\S) und Ost iWia I. 224 i^t t'twas dunkel; wenn 
man hie übei"setzt : Verlies-seiuiiu' und Kritik von etwas (einem 
Stücke) von dem, was er aus dem Buche des Presbyter Josef aus 
dem Syrischen iu's Arabische aus dem Buche des Archimedes über 
die Dreiecke übersetzt hat (meine Lettere p. 82), dann wftre der 
Ver&sser des syrischen Bnehes fiber Archimedes, Josef, wahrschein- 
lich der Arzt aUßeM" (d. h. der Wachende, gesti, um 900, be- 
kannt unter Anderem atis einem Gitat des Avicenna am Ende des 
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Kanon),^) und Sunon hfttte ein Stfick davon übersetzt Es ist aber auch 
mdglichf dafis die obigen Worte zwei verschiedene Titel bedeuten, 
wenn man nämlich min in fi emendirt, dann wftre der zweite 
Titel , lieber das Buch des Archimed s" u. s. w. (Heiberg p. 30). 

In Lemmata prop. 5 heisst es: ,Propositiones etc. de proprietati- 
bus trianguloituii " ; aber wer ist der U 'heber dieser Zeilen? s. n. 5. 

4, Ueber Fa rallellinie n , (l-Khutüt al ■ mtUaweuijja 
(Casiri: ,De liiieis spiralibus*', H. Kh. V, 81 n. 10 098 giebt nur 
den Titel).*) Ich habe m Baldi p. 89 ^ernuuht t, <]hs.s es die Ab- 
handlung sei über die Theilung einer F.^ui*, deren Namen in den 
Handschriften Bodl. 960 II, p. 603, Berlin 559 Qu. (Ahlwardt 
5985!), India Off. 1048^" (p. 298) veracbieden lautet; siclier 
sind nur die Endbuchstaben; Pnsey p. 603 yermuthet ein Wort 
mit der Endung /fot^; man könnte dann auch die Endung fiayiov 
vermuthen; aber den Anfang zu erraten, bleibt noch übng. Nach 
Borellius (praef. ad Lemmata ed. 1661 p. 281 Z. 1) findet sich 
das Buch ^de ßgwris üopenmetndB* nur bei den Arabern; er 
giebt aber kein ms. an. 

f iW. 

Lemmata, oder Adaumta {al-M<Cal'hu(U<it) für die Prin- 
cipien der Geometrie, 15 Lehrs&tzc (H. Kh.). Dieses Bach ist nur 
aas der arabischen Uebersetzung des Thabit und den daraus ge- 
flossenen lateittisoben TJebersetzangen bekannt, worüber ich 
auf die Nachrichten bei Wenrich p. 192, meine Lettere p. 28 iL, 
98, ZfM. X, 479 ff. und Heiberg p. 24 verweise. Nach letzterem 
ist' diese Abhandlung in ihrer erhaltenen Form nicht authentisch. 

Der Verfasser citirt sein Buch über die Eigenthümlichkeitea 
der Dreiecke (s. n. nnd (L»'?nmHta prop. 5) ,propositiones quas 
confecinni'i ia earj/asäione frartatus de TrianguUa rectan</ulis. 
Heiberg (j». 30) bemerkt mit ßecht, dass es sich hier um einen 
Commentar über dieses Buch zu handeln scheine, dessen Titel, bei 
Kifti und Nadim, von Wenrich richtig: de Triangulorum rectau- 
gulorum proprietatibus wiedergegeben, von Casiri I, 884 «de angnli 
redämei (!) trisection et proprietatibus* übersetzt wird. Das würde 
beweisen, dass diese Abhandlung auch arabisch übersetzt und commen* 
tirt worden, wahrscheinlich von dt-m jenigen, der die Lemmata commen- 
tirt hat, s. weiter unten. Heiberg bemerkt bald nach dem obigen 
Citat: , Verum de Iiis omnibus scriptis , qiiae al> Arabtbtts solis 
commemorantur, est cur dubitemus.* Es ist ihm imbekannt, dass 
die Beilegung dieser Bücher schon von Nadim be/t net j«t. 

Was die arabischen Ck>mmentare der Lemmata anbetrifft, so 

1) S. über ihn die Ciute ia meinem: Hebr. Uebera., S. 681, A. 204. 

S) Sat0r (S. 50, A. 5«) ist d«a Vent({MeD Cariri'f gegenaber la 
schOchtero. Der von ihm herbeigebrachte „Siromiades" (arab. „Sumidas'*) lit 
2iikom«d»t In Comm. des Eatodnt, t. £bA., 8. 104 and imtao | 100. 
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wiederholt Wenrich p. 192, 193 die Irrthüni. i der Herausgeber: er 
lässl deii eiueu weg, verdoppelt den andereu. Ich habe (LetUre p. 2'6 ti. 
IL 98) diese Missgriffe berichtigt und gebe hier nur ein käme Bestund 
der Ergebnisse mit Hiazofiigun^' eines früher nnbehannien Datums. 

Der YerCraser des Haoptcommentars , im Titel al'Mukkia^^a 
(»der ausgezeichnete*, niml. Lehrer) genannt, heisst aVju'I-Hasan 
Ali b. Ahmed al- N u s a w i (aus Nasa), ohne Zweifel der im Fihrist 
(p. 215) genannte Schafeit, der nach Flügel (II, 93) um 920—30 
gestorben ist,*) wahrend man ihn früher um 1000 leben Hess.-) 
Abu'l-Hasan ist irrthümlich zu abu'l- Honein geworden etc.. und 
Assemani vermengt ihn mit (Muhadsdiib ai-Din) alju'l- Hasan b. Ali ihn 
,Habal" (wofür Rauba Ii bei Wenrich), vielmehr ibn liobal,^) eiuem 
Arzte, der 1213 gestorben ist — Eine Stelle der Vorrede, welche in 
den Ausgaben weggelassen worden, ist in Zf M. X, 480 mitgetheilt. 

Nasawi citirt SteUen aus dem Buche al'Tagfm (Anordnung) 
TOn Euhi. 

Die üebersetzung «los Thubil wurde von Tusi redigirt (s. 
H. Kh. V, 144 n. 10450, p. 351 n. 11208, p. 371 n. 11 358, 
VII, 780), und seine Redaction fönde sich in den bekannten Hand- 
schriften Florniz 275, 286, Paris (2158 b Shm.-). nach Catalog 
Lejden III, 46 unter n. 982 (junge Absrhrift). Ms. Berlin 559 
Qu. (Ahlwardt 5936) enthält dun Conmieutar deh Nasawi , nach 
dessen Notiz dieses Üuch erst von späteren Autoren unter die 
, mittleren Bücher* gesetzt worden. Diese Bemerkung wiederholt 
auch H. Kh. 11. cc. ohne Angabe der Quelle. 

Sidjzi (um 970 — 98)*) antwortete auf einige Fragen, die 
Lemmata betreffend; eine Analyse der Antworten gab E. A. S^dülot 
in Notices et Bxtraits XIII, 126 ss., Hat^riaux etc. p. 401. 

6« Eigenschaften des rechtwinkligen Dreiecks etc. 
a. oben unter n. 5, 

7. Ueber die Wasseruhr {Alat al-8d*a etc.) in ms. Brit. 
Mus. 1236 (p. 619) fi ' Ami al'Bmkav\at\ auch in Paris suppl. 
arabe 955 (Slane n. 2468'-: .Pneumatica*, L-clere T, 224). Xach 
Heiberg p. 34, der keines dieser mss. kennt, ist das Werk untt i- 
geschoben; s. jedoch Buter. Nachtrag zum Math.-Verz. ZfM. 
p. 126. vgl. Carra de Vaux, Journ. As. 181».'5 T. XVII, 295 ff. über 
ein anonymes Werk, welches zu Anfang Archimedes citii't. 



1) Hammer V, 241 o. 3öa8, nach FihrUt unvoUstäudig. 

2) Woepcke. 8nr la propag. dw obUfret p. 159, Cutal. Lttyd. III, 17 n. 1022. 

3) Oseibia I, 304 (Losarten S. 34), bei Hammer, VH, 628. bei VVOstan- 
feld, Gesch. itrab. Aorztc, S. 1 1 7 § 202. bei Ledere, Hint. med. arabe H, 141; 
H. Kh. VII, 1146 n. ööll} CaUü. ioi»s. or. Lugd. Bat. Iii, 252; ». auch meine 
L«CI«re « D. B. BonMBfMgiü p. 2S. 

4) Kurz rar Sic^Utani, falsch ist die Lemrt Sindjari (v«l. Suter, S. 23 
n. 17 dos Khedivo. V. 203, über das Siebeneck im Kreise und iirciiheiluug 
des Winkel», u. 8. 64 A. 50); ». EbA. S. 96, ms. Brit. Mitt. 416, lö (p. 198), 
H. Xb. n, 46 n. 1790 (VH, 941). Zu ZTIL 481 ». Hebr. Ueben. S. 676. 

Sd. L. 12 
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§ 100« Ergänsung. 

Ausser den YOn Nadim erwafanten Schriften legt man dem 
Arcbimedes noeh folgende bei: 

8. üeber Schwere nnd Leichtigkeit {ifilrThakl wa% 
Khaff a) . enthaltend die Thesen (.enoiu rs") der Propodtionen des 
I. fiuchee nnd der 1. Froposition des IL Buches der Abhandlung 

De 118 qirne in humido rehuntur; s. diese Abhandhincr ,fraite des 
Corps flottants' im Journal asiatiqne 1879, t. XllI, p. 509 ss.: 
Heiherg p. 28 konnte diese Ausgabe noch nicht benutzen^ 8. Günther, 
Geophysik I, 134. 

Ist es das Buch de ronderibuH des Aiciumedes im lateinischen 
ms. Pur. 7215, mit Nemorarius 1565 gedruckt? (Heiberg p. 28.) 

9« %De speculo coniburente concavitatia parabolae ex Arabico 
latine vertit (Ant.) Gongava* LouTain 1548, war mir unzugäng- 
lich. Heiberg p. 27 bemerkt, dafls darin ApoUonius dtirt werde, 
der jttnger ist als Archimedes. Ein arabisches Buch ^Bartpeetiva* 
citirt Fabricius, BibL gr.IV, 180 luu h Labbeus, Nova biblioth. p. 259. 

Die nachfolgenden Titel sind Vichts als Missverstfindniiäe. 

10« Üebcr Spirallinien (Khutut laulabijja) von .Sumidas* 
ms. Esc. 955 nach Casiri 1, 382. Wenrich p. 197, Leclerc I, 223 
und Suter substituiren Archimedes; wir haben gesehen (§ 99 A. 2), 
dass Nikomedes zu lesen sei. 

11. Elemente der Mathematik, li«br. ins. Tut. 384 
nach iiartolocci I, 484 : Casiri I, 384, nach Libri, Hist. des sc. mathe- 
mati(|u»'s I, 40, bei Heil>Hig p. 28, angeblieh nur 1 Blatt. Wir 
habt'ii üben 97) gesehen, dass es eine Uebersetzung der Schrift 
de Men^ra circtdi sei. 

12, Einige liebräiseho luss. >iiKl übtTschrieben : ,Collectanea 
aus dem Buche der Zahl von Archimedes": sie enthalten aber 
ein Fragment eines Buches von Abraham bar Chijja. 

Schliesslich giebt es eine Anzahl arabischer Schriften, welche 
sich auf die Werke des Archimedes im Allgemeinen oder auf ein 
besonderes beziehen, das wir nicht angeben können. 

A l - K i n d i verfasste eine Abhandlung über eine Stelle des 
Archimedes, den Durchmesser betreffend (etwa die Formel fär^i?); 
in der Liste seiner Schritten n. 9(X 

Tn dem Verzeichnisse herauszugebondor Bücher des Raimondi 
(s. uiittii S. 179 A 1) ht'is-si es bei Libri, llistoire I, 245: ,Archi- 
medis opera geomtUica m compendium redacta per Albettani*, 
was man für den berühmten Astronomen, vulgo AlbcUegnius^ ge- 

1) Lies GogHva (nach Cat. libr. impr. in Bibl. Bod). II, 162). Dieser 
möchte >Km Ptnlemaus beilegen. Nach Cat. libr. in Bibl. Bodl. III, f'"^' 
i>t dieses Stuck ^höchstens Fragment nach MontucU I, 236) biut«r Ptolemaiu 
Qaadripart. nnd dem anonjrwen „de Metbiie eonien ordiogaiia qoae pambola 
dieitnr' gndrnckt; Tgl. aoeb Hebr. Blbliogr. Vil, 98. A. SO. 
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nommen hat. Diese Notiz ist wahrscheinlich die Q^ielle von Casiri I, 
384 , welche "Wenrich zut ist nennt. Sollt« das nicht vielmehr ein 
Missverständiiis, oder eiue Confu&iou mit iUu Heitham sein? 

I 101. HypsiU«!. 

[Quellen: Fihr. S. 266, II, 122 (Suter S. 18, 51); Kifti bei 
Casiri I, 346; H. Kh. VII, 1096 n. 3678; cf. H, 213 n. 2496; Cole- 
brooke, Essays II, 502. Weurieh p. 210; Ledere I, 228; vgl. Hebr. 
üebersetzung S. 504 ; Gfintfaer Handb. S. 22, 87.] 

Der Name lautet im Arablsdien Ibsikalaus, in latein. Ueber- 
setzungon Esculeius, EsculegiQS, Weil im Arabischen wahr- 
scheinlich b für j gestanden hat. 

1. Bu( Ii (1 r [Ii i m m 1 i s c h 0 n] Körper und der Ent- 
i'e r n u n i,'o n , ar. Kitah al-Adjrdin vHvl-Ab'dd. Wenrich „'lanbt, 
dass man dem Hypsikles dai» Buch des Aristarch (§ 138) bt i^^rlcgt 
habe. Nach dem Fihrist (S. 275, II, 130) hat Habasch al- Hasib 
b. Abdallah zui* Zeit des Ma'amuii ein Buch desselben Titels, nur 
mit umgekehrter Wortstellung, verfasst Ueber *Haba8ch s. Zf M. X, 
278, ZDMG. XXIV, 384. 

2. Buch der Aufgänge {al-MidM)^ nftmlich der Anfgflnge 
und Niedo^iinge {al-7'ulu'^ wal-Guruh) I Tractat. In dem Ver- 
zeichiiis der sn drookenden Schriften von Raimondi ^) findet man : 
,Libor de aacentwne {%\c) ex tradituyne (lies traductt'one) Costae 
til. Lueae.* Das betreffende ms. ist ohne Zweifel n. 271 der "Nfodicea 
in Florenz (fehlt bei Wenrich), nach Assomnnni, p. 3b3, ein 
Werk von Aeskulap (Hermes) über das lioroskop (Zt M. X, 479), 
daher Gartz (p. 3) diesen Titel zu den „mittleren Büchern" rechnet! 
Die anderen bekannten mss., nämlich Berl. 559 Qu. (Ahlwardt 
5652): Bodl. 875, 895; Leyden 1048 (III, 79); Ind. Off. 
748 A; Ebedtve, V, 201 (Suter S. 21), welche ohne Zweifel die 
Bedaction des Tusi enthalten, geben sich als Uebersetzungen des 
Costa b. Luca, corrigirt von Kindi. Nach Nadim S. 258 
(Kifti bei Casiri I, 354^ 358, Oseibia I, 211, Flügel, Kindi p. 26 
n. 101, Wenr. p. 135, 210) hätte al- Kindi eine Abhandlung über 
unser Buch verfasst. Der arabisch^ N;mi« !i des Hypsikles variirt 
ein wenig in den Texten; man muss sich aber wundern, Asklaus 
im Index des Fihrist S. 277 mit er den zweifelhaften zu finden. 
Das einzige ms. Tar. Suppl. aiab. 952 (Woepcke, Essai p. 11, 
Slane 2457) giebt sich als eine üebersetznng des Is^hak b. Honein 
emendirt Ton Thabit, und dieses ms. vom Jahre 970 ist von 
einiger AutoritAt gegenüber der Bedaction des Tosi. 

Unser Buch ist ohne Zweifel der Uber Esculegii im Ver- 
zeichniss der Uebemtzungen Gerard's von Gremona n. 27, unter 
dem Titel: Liber Bsculei de ascenswmlnis in einigen mss., uu- 

l; Libri, Ui«t. de« sclences mathem. I, 239; über das Vers. vgl. IV, 73 
(Labbein). 

12» 
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erkfumt in den Wiener Tabnlae Codd. IV, 114 n. 8592*, Y, 251 
n. 10 903 ^ & Index p. 864. 

8. Hypsikles hätte nach dem Texte des Fihrist den IV. jl 

V. Tractat der Elemente des Euklid ndigirt. Ich habe bereits 
diese Lesart in XfV u. XV emendirt (s. auch Friedlein im Bulletino 
Boncompagni's 1873 p. 520), nach Kifti , welcher in Flügel's An- 
merkungen citirt, aber nicht verwerthet ist; s. auch § 126. 

§ 102. ApoUoxiius («Pergaeus*). 

[Quellen: Fihr. 266, 267, n 122 (Suter 9, 18, 49), Kifti 

bei Casiri I, 385 [Abu'l-Farag p. 63]: H. Kh. VH, 1042 n. 1391; 
Wenrich p 198 ss., 302; Leclerc I 224, II, 49; H. Bakam, Kegel- 
schnitte, Berlin 1861, Kix zu n. 1 (1889) und grossentheils nach 
ihm Heiberg zur Ausgrübe T. II Leipz. 1893, in Teabner's Bibliotb. 
scriptor. graei-or. ; ( Jüntlvr ffandb. 8. 25.] 

Der Namen wird Al/uluium geschrieben (s. Flügel, al-Kindi 
S. 53); vgl. auch Apoll, von Thyana (§ 139). 

Wenrich beginnt seinen Artikel: ,In definienda Apollonii 
aetate haud panun ahicinantiir arabes. Docet enim AbulfarcidgekwM 
ApoUoninm tempore Aehad Jadaeonun regis flomisse etc.*^) 
Allein der syrische Christ Abn'l-lParadj reprisentirt hier nicht die 
Araber; denn seine gewöhnlich»' Quell*', al-Kifti, lässt ApoHonius 
vor Euklid, aber ohne Zeitangabe, le})en (wie Borelli zu den Lemm.),-) 
und Nadim spricht von der Zeit überhaupt nicht. H. Kh. V. 148 
sagt, wie es scheint, nach einer Notiz von Taschköprizade (8. 
315, cf. V. 86) , lange Zeit vor Eukli.l.'^ — Cantor (Vöries, I, 287} 
verset/.t ihn an's Ende des III. Jahrh. vor Chr. 

Ulf .-Angaben der ^Vi*aber über ApüUoniuü knüpfen sich an 
das wichtigste seiner Werke, welches auch im Verzduhnisa des 
Fihrist die erste Stelle einnimmt, nämlich: 

Die Kegelschnitte, arab. {d-Makkruiäiy welchen Titel 
man auch in hebräischen Quellen findet. Nadim berichtet, was die 
Bann Musa [b. Schakir] am Anfang {ß-awcd^ in einem Prolog?) 
dieses Buches bemerkt haben (s. weiter unten). Die Banu Mn5?3 
setzen die Umstände auseinander, wodurch das Buch nicht wohl 
erhalten wurde, bis es dem Eutneius von Askalon gelang, die ersten 
IV Tractalfc wieder herzu.steiien ; -) allem ua<;h derselben Quelle 
bestünde das Buch auR VHI Tractaten , wovon nur Vü und ein 
Theil des VIU. erhalten sei (Woepcke, Essay de restit, p. 2, Nicoll 
p. 600). Der Bericht des Kifti Aber den Inhalt des Vm. Trsctats 
ist ans dem Prolog der Bann Mnsa geschöpft, fir verachert, dass 



1) Die PmntheM bei OmIiI: ,^namTlt Pappne ete." eteht «debt im «ra- 

biBcheu Text«?. 

2) Kifti lÄsst die Farenthesie über Kutocius (Suter, 18: ,,(ier sehr . . . 
gekoanen wA") weg. — Naeh Helberg I. c. p. LXZ tlMBmea ^ Kadttiefaten 
Nadim'f Aber die TeiftgeMlilchte ane Botoelas. 
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die Msiheiiiatiker «bis auf unsere Tage* (diese Phrase wiederholt 

Taschköprizade, oder H. Kh.) vergeblich den VIIL Tractat gesucht 
haben. Ein Zeitgenosse Kifti's glaubt ihn gefanden zu haben, aber 
seine Beschreibung bemes nur seine Unwissenheit. 

Nach dem Fihrist») und Kifti übersetzte Hilal b. abi Hilal 
al-'Himsi (aus Emessa) I — IV , unter den Hftnden* des Ahmed b. 
Mnsa , d. h. unter den AuspifiMn nach der richtigen Erklärung 
Leclerc's I, löl, 224, welcher auch die I cbersetzung Casiri's (wieder- 
holt bei Wenrich und Hankel) wona*.h Ahmed die Uebersetzung 
revidirt hätte, berichtigt. Dieser Ahmed ist einer der drei Bmder 
Banu Musa. In dem Artikel H. Kh.'s (auch in Ed. Cairo 11, 166) 
ans TascbkOpiizade, haben doh mehrere Irrthfimer eingeschlichen, 
welche d'Herbelot wiederholt. Ans den Bann Musa ist ein aba 
Musa geworden; Flügel hat in Parenthese Schakir hinzugefügt.') 
In dem Bodl. ms. von H. Kh. (bei Nicoll p. 601) steht dafür, abu 
Musa al- Hafits I Femer sind durch Weglassung einiger Worte Ueber- 
sefzer nnd Mscen eine Person treworden : , Ahmed b. Mosa al-'Himsi* 
(Wennch, p. 190 nota, citirt nur d'Herhelot). 

Nadim berichtet temer, dass die Tractate V — VII von Thahit 
b. Korra übersetzt und vom \^TT. Tractat nur 4 Figuren vor- 
bauden seien*), er 8agt Nichts von einer Revision der lianu Musa, 
und in seinem Artikel über die letzteren, S. 271 (Snter 8. 24, 54), 
erwfibnt er ein Bach td-MoMruittif ohne zu sagen, ob es ein 
Originalwerk oder eine Bedaction des Bttcbes von Apollonias sei, 
and ein ,Bnch der III." Aach Eifti weiss nicht mehr darüber; 
dennoch moss Nadim seine oben erwähnten Citate aus diesem Werke 
gezogen habe^. Ich glaube eine Spur desselben entdeckt zu haben.*) 
In der Liste der Werke des ibn Heitham findet man folgenden 
Titel: Abhandlung {Makala) über das Theorem {Schakl^ Figur) 
der Banu Musa. Diese Abhandlung Hndet sich in ms. 975 * des 
Br. Mus. {^&\-Kaul' ) und 743'' des India Off.; sie betrifft die 
letzte Proposition yon denjenigen, , welche die Bann Mosa vor die 
Beweise des Baches der Kegelschnitte des Apollonias gestellt hatten* ; 
ibr Inhalt ist im Cataloge nicht angegeben. 

Hit dieser Abhandlung darf man nicht die «verba trium fratrum" 
verwechseln , s. unter Menelaus. In der Vorrede des Schirazi, 
8. § 103, findet sich bei Nicoll p. 600 ein Passus, welchen Ravius 
p. 8 folgendermaassen Übersetzt: ,Uinc etiam incidit in nostras 



1) Der Verf. des Fihrist ist ,rAben Nedin" (Tiir Nedim) bei Mersennius. 

2) Storift delle Matemuticho presso gli Arabi Ucl Dr. Em. Haukel« Tradu- 
xione del Sig. Fil. Keller. £str. d«l Uulletino ecc. Rodi» 1873, p. 12. — Abiuod 
fehlt lo Wanrieb't Index t7«ban6tMr etc. 

3) Dieser Aator fehlt im Index. — Ueber dio Banu Musa s. meine Notis 
in ZfM., X. 486 und den Artikel in dor Bibl. Mathein. 1887, 8. 44 ff., 7111. 

4) Die Ezistena dieses Fragments ist ansicher, s. Heiberg, I. c. p. LXX; 
▼HU mx 1 dtando, 8. 5. 

6) Bibl. XathMn. 1687, 8. 76. 
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manns exemplare allquod (venum in Arabicum) Autore fiUo MosCs 

illo Astronomo de quo sibi ima<:finati sunt j)lertqtte , quasi Abul- 
Hasaii Tb< }>it (Tobias [IJ seu ülius Gorrah adjuvasset illom ia 
emendaiido eum*. 

NicoU Obersetzt diese Stelle nicht, sondern giebt ihren Inhalt 
mit den Wüllen: ,Beni Musa jac lasse, Thabel st ad eas eorriyendos 
mpiMwe,* Das Wort de^atahim (ob richtig ?), von irelehem der 
Sinn der Stelle abhängt, ist leider unsicher; wir wissen blos, dass 
die Bann Mnsa dem Thabit das Talent abbrachen, eine Bevision 
des Büches anzufertigen. Schirazi aber entgegnet, dass ein Gelehrter 
wie Tha1)It wohl wussto. was mit einem verderbten Texte zu machen 
sei. H. Kh. sagt ausdrücklich, dass Hasan und Ahm» d . Snlme 
des Slusa, das Buch revidirten {a^ala^hu) und corrigirten. Es giebt 
sogar niss. von V — VIT, welche sich T\\y Kevisionen der Banu 
Muha ausgehen : es muss also jedeul'alls eine ßedaction wenigstens 
liir diese lU Bücher zugegeben werden. 

§ 103. Fortsetzung. 

Von den Büchern der Kegelschnitte l>esitzen wir im Original 
nur die ersten IV Bücher; einige Oflohrte des XVTT. ii. X\'in, Jahr- 
hunderts bemühten sich . die Lücke aus arabi'^ehen Werken , deren 
Wert injin erkannte, auszufüllen; dennoch ist die Bibliograpliie 
unseres Werkes weder erschöpft, noch mit (ienauigkeit gesammelt. 
Wenrich Hess sich durch einige Cataloge irreleiten; es sollen auch 
seine Fehler hier nicht berichtigt, sondern die mss. mfiglicfast richtig 
nnd Tollstftndig aufgezählt werden, und zwar die zweifelhaften an 
letzter Stelle. Fast alle bekannten mss. rühren vcA den Ueber- 
Setzungen d<'s Hil&l und Thabit her, wahrscheinlich nach der Be- 
daction der Banu Musa. 

Ms. 9753 des Brit. Mus. enthalt VII Tract. in der Kedaction 
des Muhji al Din etc. ibn abi Schukr, eines Mathematikers im 
Magre b um 1211 — ^öl.^) 

Bald darauf (um 12r>r» — ß.5) redigirte der berühmte persische 
Astronom Na'sir al-Din al-Tusi (oder Thusi)-) zu Aleraga die alte 
Bedaction. Das von N. Marsh erworbene ms. Golins, dessen sich 
Hallej ZQ seiner Ausgabe (Ozon. 1710) bediente, ist jetzt in der 
Bodl. (Uri 948)*) nnd eine Abschrift hei Uri 885, euie andere 
Abschrift vom Tract. V— VII vom Jahre 1626/7 in Leyden 
n. 979,^) nach dem Epigraph wäre das Prototyp zn Meraga 462 
H. gesehrieben, was unmöglich ist: soll es etwa 662 = 1264 
heisseii 'i Wahrscheinlich findet sich dieselbe Hedaction der VII 
Tractate in ms. India Off. 745, wo der IL Tract. nach der Ree 



Ij lieber ibn s. llibl. Matbem. 1892, S. 39. 

2) Ueber ihn r. ebd., 8. 60. 

3) Ungenau Wenrich p. 202 : Praeter memoraU. 

4) Durch den DerwUeb Ahmed ibn ftl>Uiuy<Ui Amanoenab vot» Oolioa. 
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der Bann Miisa 63 Fi-^uren vJihy. . wie das Bodl.'sche ms., wo 
nMh üri I 60, III 6r>. IV 54, V 77, VI 33, VII 50 Figuren zählt. 

Nachdem diese Abhandlung bereits gekrönt war, erschien das 
cr^tf^ Specimen einer arabischen üebersetzung : ,das fünfte Buch 
der Coniea des Aix>llünius von Perga in der arabischen Ueber- 
setzung des Thabit Ibn Corrah herausg. , in's Deutsche übertragen 
und mit einer Einleitung vou L. M. Ludwig Nix/ Leipüger 
PromotionsBchnft, Leipz. 1889. Der arab. Text ist aus ms. üri 913 
(also Red. des TW); die Emleitang giebt eine kurze Geschichte 
und Charakteristak der Uebersetsoiigeii und eine Uebersieht der 
Terminologie (S. 12 — 15). Abweichungen vom griechischen T \to 
welche er Helberg' mittheilte, bieten nach Letzterem (p. LXXI — ^HI) 
nichts Neues, weil die Araber dem Eutocius folgten. 

Citate und Fragmente einer lateinisch e n Uebersetzung aus 
dem Arabischen , wie einzelne arab. Wörter beweisen , sammelt 
Heiberg p. LXXIir — V-. er vermuthet, der Uebersetzer sei Gerard 
von Cremona, weil Excerpte sich in demselben Ü.inde mit anderen 
Uebersetzungen finden; diesem an sich schwachen Grunde steht 
entgegen, dass die Conica in dem bekannten Verzeichnisse der 
Uebersetsnngen Gerard's nicht Yorkommen, daher auch bei Wüsten- 
feld (üebers. 8. 79) nicht selbststftndig erwtimt sind. 

§ lOL TMMtetiiiff. 

Ein Compeudium der VII Tractate, bei der 37. PropDsition 
des YJL Tractat«s abbrechend, von abu'l-Husain abd al-Malik b. 
Huhammed al-Schirazi^) erwarb Ravius in Gonstantinopel 1641, 
übersetzte es in wenigen Tagen (1646) in's Lateinische und Ter- 
üffenÜichte es Kilon. 1669. Dieses Buch, welches Halley als bar- 
barische Uebersetzung bezeichnet,*) ist selten geworden.'^) Das 
ms. ist nach dem Titelblatte vor quadringentos annos geschrieben. 
In der Widmung an Kßnig Knrl fi^ 10 der ungezählten Seiten) 
heisst es aber: ,ante 50'^ f^rp ifriMn-'*, und in der Epistel des 
Ravius an Keyher: ^Anno sexentesimo Hegirae descriptum"; hiernarh 
wäre Schirazi in das XU. Jahrh. versetzt ohne Rücksicht auf das 
genauere Datum des Titelblattes; denn das fragliche ms. ist G75 
H. (1276—77) geschrieben, nach NicoU p. 600; Balsam (S. 5) 
setzt Schirazi um 1210; Nix (S. 5) findet üi der Unterschrift das 
Datum 600 (1204) und mOehte Schirazi um 1150 ansetzen. Uri 
bezeichnet das Werk irrthfiralich als einen Gommentar;^) eine Ab- 
schrift desselben ist ms. Bodl. (Uri 987 u. 988). — Vergleicht man 



1) Ob BS Abul-Hosnn Schinizi, Verf. eüier Abhaadlang flb^r dts AfltroUb, 
bei H. Kh. III. 366 fVII, l(i89 n. 10671? 

8) Nix S. 9 nennt sie „eine ÜUchtige und verständnisslose Arbeit'* | ea 
fahlen vor Allem die Figuren. 

3) NlcoU fp. 60 n sah das Buch nicht. 

4) 8« nach Wenrich, p. S04, wo p. 805 falsch n. däi). 
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die Vorrede, woraus oben (§ 102) eine Stelle mitgetheilt ist, mit 
der Beschmbun<T de« anonymen Ausznjpres in mn. Leyden 980 
(ein Fragment in so erkennt man die Identität des letzteren 

mit Schirazi. 

Das Bodleianische ms. i«=t von Randnoten begleitet; mit*fr 
Anderem tindet man darin eine Ergänzung zu dem Werke des Apol- 
lonius, welche Wenrich als besondere Schrift auUührt, nämlich: 
«Ueber die Siebentheilung des Kreises* von Kamal al-Din abu 
Ma'ali Musa b. Junns, wahrschemHch identisch mit dem Arzte 
und Mathematiker aba Inuran, welcher 1156 — 1242 in Mosnl leMe.^) 

Ms. 788 der Medicea in Florenz enthält eine arabische TJeber^ 
setning Ton Tractat I — von Ahmed b. Mnhammed vom 
Jahre 1326; der zn Grande liegende persische Text ist wahr* 
scheinlich selbst ans dem Arabischen ftbertragen. 

§ ia&» FortMtiiug. 

Die arabischen mss. 270 und 275 der Medicea in Florenz 
(woraas Tractat Y — ^Vn durch Abraham Ecchellensis zom Zwecke 
einer arabischen Ausgabe copirt sind)*) enthalten eine Paraphrase 

der Tractate I — Vit Der Verf. nennt sich im Prooemitun, nach 
der lat. üebersetzung von Tract. V — VII durch Abraham Ecchel- 
lensis (Florenz 1661) :») ^Ahvi-Fatk b. Mahmud [od. Muhammed?] 
filius Alcasem filius Alphadal" aus Isphahan , und rerfasste diese 
Arbeit .172 H. = 982/3 „in gratinm le^s Abicaligiar Carsciaseph 
til. All Iii. Phrami fil. Hosami principis Hdeliuni." Dieser, den 
arabischen Bibliograjihen unbekannte Autor änderte einigermaassen 
die Anordnung dcb griechischen Buches, indem er die einander 
ahnlichen Figuren Tereinigte, zugleich einige Definitionen hinzu* 
fügte. Seine Beweise im I. — ^IV. Tractate weichen wenig von denen 
des Eutocius ab.*) 

Unter n. 308 der Medic. in Florens veneichnet Assemani 
einen Gommentar von «Abul^Fat'h* über Tractat I — ^V. Ist 
d&s in der Tbat ein Ton der ei-w&hnten Paraphrase verschiedenes 
Werk ? — In dem Pkooemiuni liest man: ,ut nemo hactenus illum 

(das Buch der Kegelschnitte) vel Commentariis illustraverit vel 
c-ongesserit in ordineni." Man tindet aber in diesem Prooemium 
eine von Asöemani citirte Stelle nicht, worin Abu'l-Fat'h angeblich 
behauptet, der erst« zu sein, welcher Tractat III — V , übersetzte.* 

1) Oieibto 1, 80« ff; Hebr. filbllogr. XVI, 11; Ledere, Bbt n. 144. 

2) ZfM. X. 479. 

3) Luimdori bei Saltini, Deila sttmprrin Orientale Medicea di Giov. 
Bau. KaitQoiiUi (Dal Giorn. Stur, degli Archivi ioäc. , iV, 1860) p. 9, schreibt 
den Bainondi da« lat. üebenetmig der seht <!) Btteher der Kefebebnltle 

em dem Arabisclien zn! S. dnp-r'r die Vorrede Borelli's zur Aus^. 

4) Bi^ mss., meistens ohne diakritische Punkte, werden dem £mir Fakbr 
«I-Dln btigeitgt. — Vgl. aueh Nix, S. 7. 
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% lOÜ. ^Fortsetzung. 

Ms. BritMu8.416^» (Catalog p. 208) enthält ein Fragment, 
dessen Epigraph das Buch der Brennspiegel und ein Besamt 

(D/aieamt) der Kegelschnitte erwähnt. Ms. Esc. 955 enthnlt nach 
Casiri Tractat III der K»*L'*'l^''linitte ; da aber diese ang^fürhe 
Schrift sich zwischen den Frajjrnienten des Diokles und Nikoinedes 
findet, welche wir nls Citate des Eutocius erkannt haben 110), 
SO hat uiiUi aUeii i h und anzimcliiiien , dass dieser augebliche 
m. Traetot ebenfjEÜls nur ein solches Citat seL 

Ms. BodL 908* enthftlt nacb Uri auf 20 Blittem ein Bach 
der Kegelsebnitte von Üntoeins, der aber hier ühduknu heisst 
Da jedoeh ein solches Bnch des Eutocius unbekannt ist, so fand 
ich in diesem corrupten Namen eine Entstellung von ApoUonius.^) 

In Nadim's Artikel über den Sabier Ibrahim b. Sinan 
(S. 272. II, 128. tingenau bei Wenrich p. 302^ nnvollst&ndig bei 
Chwc»l>ohn , die Ssahier I, 577) heisnt es: ,ijuch, was sich von 
seinem Commentar über Tractat I des Apoilonius findet." Haben 
wir hier einen unvollstlndigen Satz vor uns ? Suter 8. 26 para- 
phrasirt diese Stelle. Ibrahim starb Aug. — Sept. 946 (Oseibia II, 236). 

Oseibia II, 94 Zeile 8 erwllmt einen ^Talkkü* Ton ibn 
Heitham, was nicht ein Commentar ist, wie Wenrich p. 802 
nnd LeeLere I, 225 angeben, sondern ein Abriss, s. Woepcke, l'Algftbre 
d'Omar p. 72 n. 12. 

Es scheint, dass die Arbeiten der alten arabischen Gelehrten 
bi« Tnsi über Apollonin«! für die Nachfolger ausreichten : denn 
man hndet hei rl>^n Bibliographen keine andere Schrift über Apol' 
lonius, ausgenHininen die von Schirazi und Ahmed. 

Ms. Berha 5922 enthalt eine Abhandhing von abu Suhl 
al-Kuhi, enthaltend eiuigu Zusätze am Ende des III. Tract des 
Eaklid, welche fOr Tract. III der «Kegelschnitte* nötbig sind 
(Ablwardt lAsst diese Zweckangabe nnllbersetzt). 

§ 107* Ander» Sohrlftea. 

Es erübrigt noeli die anderen . im Fi Ii r ist 8. 267 erwähnten 
Werke des Apollonius aufzuzählen, wobei ich die Ziihhing fortsetze; 
doch muss die Erörterung über die zwei nächsten Isuinmeni ver- 
banden werden, weil sie mit einander vermengt worden sind. 

2, Kai^al'KhtUut alal .Si8ba^ II Tract., ,üeber die Teilung 
der Linien nach einem Verhftltniss*, bei Woepcke, Essai 
p. 2 «Sur la section de raison* (Ledere: «rationelle*), falsch bei 
Casiri nctionüma . . . nmüibvB." H. Eh. V, 157 n. 10400 
giebt die Titel dieser nnd der folgenden n. 4 wahrscheinlich nach 



1) ZfM. X, 474; in C«t Codd. or. Lvgd. Bat. III, 4» sn n. 9B6 sOll 
•ehweSgttod adoptift. 
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Kifti; Leclerc nennt den Uebersetzer Thabit ohne irgend einen 
Grand. Es findet sich kein Uebersetzernamen^) in dem einzigen 
ms. Bodl. üri 877 (letzterer giebt den Titel uncorrect). Nacii 
diesem ms. hatte Ed. Bemard eine lateinische Uebersetzunu' 
gönnen (ms. 372 , bei Kicoll p. 864).*) welche sein Kachtoiger 
Gregorius vollendete, iind nach dieser Uehersetzung besorgte Ed. Halley. 
welcher seine Unwisnenheit im Arabischen bekennt, seine Ausgabe 
Apollonii Pergaei de sectione rationis libri duo ex Arabico Ms. Latine 
y«m, Oxon. 1706, welche bei Wenrich und Ledere feUi. 

3« Al'Ntaba al-ma^hduda {de determimUa sectione bei Gasiri) 
IS n Tractaten. Thabit revidirte den L, der H blieb unver- 
ständlich« In dem Artikel Aber Apollonias wiederholt Kifti diese 

Stelle des Fihrist wörtlich-^; Nadün erwähnt in seinem Artikel 
über Thabit S. 222 (Snter S. 25) dieses Werk nicht. Kifti«) sagt 
darüber, als ob er es gesehen hatte: Thabit hat den ersten Tractat 
commentirt und gut erklärt etc. , C.isiri (I, 889) setzt ffir zwei 
Tractat»' 7\\o\ Commentare, wovon der eine iinvf-rstäTifl!i''h bli^b. 
Er übersetzt den Titel: ^de rationts aeu proportionis sectiorit' tht<^'- 
minnta"" und W*'nrich (p. 202. 204) bezieht diese Stelle aul das 
vorangehende Buch n. 2: ,ui)um id docet nos Dschemaluddinus, 
lihri piinü de rationis sectione Tersionem a Thabete et aceniatisBinie 
castigatom et dnplici commentario illnstratntu fbisse*. Die Fort- 
sotnmg Iftsst er weg. Chwolsohn (1. c. I, 56) spricht eben&Us tod 
einem doppelten Commenta; indem er in dem von Casiri gegebenen 
Titel das characteristisehe Wort: ^deUrmmtUa* weglässt, welches 
ihn von n. 2 unterseht idet.'') 

Hagi Khalfa (V, 164) hatte bei Kifti den Titel: Ntsbat al- 
iJjuzur (oder DJitzr) gelesen; Flügel VIT, 857 henchtigt das Ver- 
sehen nieht: Wmricli leitet diese Lesart mit Keclit von dem Worte 
'Hndud bei Kilti (Artikel Apolloniusj ab, was Chwolsohn^) nieht 
b<'a« ht<'t hat. Letzterer erwähnt die Lesart in beinern ms. des Hagi 
Khalfa, wonach Apollonias Adjalinus al-Kahin genannt ist") und 
nach dem Taarikh al*Hukama das von Thabit übersetzte Werk 
in XII Traetate zerfilllt, was einfach eine werthlose, corrapte 
Variante ist. Leclerc macht Thabit znm Uebersetzer beider Schriften 
(2 — 8). Aus 0])ig>'m ergiebt sich, dass Thabit nur eine anonyme Ueber- 
Setzung reTidirt hat* Xjeclerc verrnnthet auch, dass Thabit einen 

1) S. Halle) 's Vorrede; NicoU II, 199 giebt k«lo« N«ehw«imiiS', s. CbMlea. 
Oescb. ilor Geomotrio, deutsch von Sohti'-k«». S. 15?. 

2) im Index LI, 672 falsch zu Schirazi gestellt. 

S) LPU'IMnd b«i Oiulrf Ut wahneMalieh LM«fe1d«r. 

4> Bei f !: >v ,lsohn, 1. c. I, r.Rl : daher Osoibia I. 220. 

5) Hammer IV, 350 n. 76 übersetzt nur den Titel falsch. 

6) Ssabier I, 561 ; or .^agt mit Unrecht, dass Wenrich der Angabe II. Kh. t 
folge. Sttter. 8. ßl, A. tl5 greift zu einer tnimotiTirten Hypothese. 

7) Ob etwa für al-^(u{jdjar? <il-K(ihin (dtr Wiihi>atier oder dergl.) durch 
Verwechselung mit ApoU. von Tbyaua? Djalinus fUr Henelao« t. § III. 
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Tnciftt darüber, dass zwei lamen etc., übersetzt oder , wenigstens 
besesBen babe*. Nadim sagt aber nnr: „Thabit erwähnt* etc. 

4. In mss. Paris 955 und Brit. Mtis. 1836 wird dem 
Apollonius eine kleine Abhandlung über die Construction d^r hydran* 
lischen Orgel fSana^at al-Zamir) Ix^i^rrlegt, welche einen Anhang za 
dem Werke des Archimedes (g 99) bildet 

§ 108* Hermes. 

Wir mSflsen diesem Artikel einige allgemeine Bemerkungen 
▼oranasefaicken. 

Wenrich hat diesen fictiven Autor l iü lich übergangen; Leclerc 
1 , 197 , hält eine Aufzählung der dem Hermes beigelegten Werke 
fnr uniiöthig, und anderswo (II, 487) u'laiilit er auf eine Forschung 
nach dem doppelten Ursprung der unter diesem tarnen aus dem 
Griechischen oder Arabischen überkommenen Schriften nicht ein- 
gehen zu iiiüssHn. ^fan konnte ferner die Werke rein oecidenta- 
Uscben ürspruiiges. von den arabischen christlicher lierkunit 
unterscheiden, wie z. B. da6 paränetische , aus dem Griechischen 
übersetzte Bach, welches Sprenger in der Bibliothek zu Beirut ^^e 
fhnden hai^) 

Die Araber unterscheiden drei Autoren des Kamens Heimes: 
der erste, identisch mit H e n o c h , ist, wie bekannt, der I d r i s der 
Araber,*) der zweite, der Babylonier Germa und Germoth bei 
Albertus ^fagnus , den alten Autoren unbekannt.'') d»'v d ritte , der 
A»»L'vpter: man nenn! TjMt'/t'Ten, aber auch Ersteren Ht-rmes Tris- 
me gibtos {al-muthaiiatk al-'kikma). Diese Uuteiscbeidung inter- 
essirt uns hier nicht, ebenso wie Alles, was sich auf die imagiiiuK; 
Geschichte der mythologischen Persönlichkeiten bezieht, welche 
Gegenstand grfindUoher Forschungen von Ohwolsohn (Ssabier I, 
787), Gutschmid (1. c.) und B. Pietschmann (Hermes Tris- 
megistos, Leipzig 1875) sind. Man findet femer den Namen. 
Otharid, welcher auch den Planeten Merkur (Astaro ht bei 
Albertus Magnus?) bezeichnet; dieser muss von dem arabischen 
Autor Otharid b. ^fuhamined unterschieden werden. Man erklärt 
auch durch Merkur d^n Namen Mahraris oder Micreris*). 

Wir kehren zu den arabisch(»n Quellen zurück. Kadim (S. 267, 
Suter, S. 19. 51) giebt drei Artikel über Herraes je nach dem 
Character der ihm beigelegten Werke : 1. die mathematischen 
Werke sind unter dem einfachen Namen Hermes erwfthnt, der 
(warum? wissen wir nicht) hinter Apollonius gestellt ist. 2. Die 



1) Hehr, »bliogr. V, 90. 

S) OseibU bei Chwolsohn, Ssabier, II, 787; Moses ihn Esra. al-Mn^kO' 
dhira ms. rmeine Darcbzeichnang ist jetit ms. Berlin 351, Oct ) f. 10*». 

3) ZfM. XVI, 396; Uber den Ursprung s. UutscUmid, Zl>MO. XV. 49. 

4) 8. die Gttete In Vlrchow^e Archtv, Bd. 59, 8. 470 1 Hebr. Uebers. 
8. 358t 750; vgl. Berlbetot» Le Cbimie «a fttojen^lge 1» t47. 
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alchc mistischen Schriften sind unter dem Namen Hermes, des 
Babyloniere {olrBabüi), S. 351, H, 18t> aufgezählt Hermann Kopp,») 

welcher die occidentalischen Quellen über die dem Hermes bei- 
gelpo-ffn Schriften über Alchemie und über die A]<-ht»niip «1er 
Araber zu erschöpfen suchte, konnte den Fihrist nicht benutzen"^). 
— 3. einige Schriften über Magic und Zauberei sind unter 
dem Namen des Hermes im Fihrist an einem dritten Orte (S. 312) 
erwfthnt 

Kifti hat dem Hermes ebenfalls drei Artikel gewidmet. Der 
erste, am Anfiuige seiner Biographien, ist Idiia übrnchrieben nnd 
fast TOllstftndig in dem Verzeichnisse der arabischen Handschriften 
der Naniana Ton Assemani mitgetheilt, Assemani wusste jedoch nichts 
dass das ms. , woraus er Auszüge machte, und in dem der Anfang 
fehlt, das biographische Werk Kifti's enthält.^) Zwei andere Artikel 
Kifti's tragen den Namen , Hermes der H." und , Hermes IH.*. 
Casiri I, 875 hat daraus eine sehr kurze Stelle mitgetheilt, hinter 
dem Artikel des Abuitaiagius, der aus denen des Kifti gezogen ist 
Letzterer berichtet im Namen des ihn al-Matran über einige Titel, 
aof die wir bald snrftckkommen werden. Dasselbe Citat findet sidb 
auch in einem Artikel tlber die drei Hermes, welchen Oseibia 
I, 16 in einem Artikel über ^IskUbiaa* (Asklepias) eingeschaltet 
nnd Sanguinetti im Journal Asiat. (1854) übersetzt hat. Ich habe 
diese Stelle, welche auffallender Weise in der Ausgabe des Oseibia 
(I, 10) fehlt, in ms. München, f 20, gefunden. 

Der Bibliograph Hagi Khalfa (s. Index VII, 1190 n. 34f»5) 
giebt ungefähr 15 Titel von Schriften, die dem Hermes beigelegt 
sind (eine einzige unter dem Xaraen des Otharid), von denen jedoch 
wenige identisch sind mit den im Fihrist gegebenen (im Ganzen 21, 
aber vielleicht mit Wiederkolnngen). 

Mehrere arabische mss» enthalten dem Hermes beigelegte Ab' 
handlungen oder Anszfige. Wir bemerken, dass alle arabischen 
Quellen, Bibliographen wie Manuscripte, einige Schriften bald Hermes, 
bald Aristoteles, bald beiden zugleich in einer nicht klaren 
Combination , welche willkürlich scheint , beilegen , wovon bereits 
im Artikel , Aristoteles* (§ 68) einige Beispiele gegeben sind. 
Wir besitzen auch lateinische Uebersetzungen , wahrscheinlich 
aus arabischen Texten; es ist aber sehr schwierig ihre Herkunft 



1) Beiträge zur Oesch. d. Chemie, I nnd III (1868, 1875). 

S) Dar Artikel ttbmr ein aleheuüst. mt. Ton Carini in Rirbta fllMla 
VIT. 1872 ist mit Keringor Kenntniss der orioiital. Quellen und ohne f^enSgende 
historische Kritik abgefasst. — Ueber Uermes bei den Alcbeuiistdn findet man 
jetert die besten NeehweisunKcn In V. BerthelotU gründUehen Wecken: 
Collection des anciens Alchymistes (zusammen mit Ruelle), Paris 186B, S Bda« 
4**: Introdoction h TctiKip !r 1» Chimie 1889, gr, 8; La Chimie »u moyen-i^r« 
1893, 3 Bde., 4^ enthaU«ud arabische and syrische Texte; die alphabetischen 
Segbier «lad enehSpAmd* 

3) Cbwolsohn. Ssabier I« 787; s. aneh AMeauuS, ib. p. A8» Art Enp«- 
dohltt ans derMlben Qaell«. 
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ZU beweisen, z. b. aus den von den Uebersetzern beibehalt»'nen 
«nbiseli«!! Wörtern. Die Forschungen auf diesem Gebiete können 
nicht nach den ungenügenden Nachriehten der Gkteloge erledigt 
werden, mit Ausnahme der Ifannscripte, deren Titel ihren arahiBchen 
Urspraug beweist, wie wir bald lehen werden. 

Damit nnsere Anordnnng dem Texte des Uhrist entspreehe, 

folgen die dem Hennes beigelegten Sohriften nach den Titeln bei 
Nadim im Capitel über die Mathematiker, beginnend mit den Worten : 
walahu . . . fi*l-Nudjum (Werke über Astronomie, oder vielmehr 
Astrologe). Jrh bemerke, dass Nadim einfarhe Tit^l o^ebt, ohne 
ein Wort binzuzutiigcn . woraus wir auf ai aliist bc IJebersetzungen 
schliessen konnten. Es iriebt in der Thal nur zwei Schriften, von 
denen wir Citato gefunden zu haben glauben, welche einer arabischen 
üebersetzung direct entnommen sein könnten. 

1.^ 2. Aradh Mifta'h al .Sudjum aluLoal und lä thuni. Tn 
dem oben erwähnten Citat des ibn al-Matran findet man folgende 
Titel: EjiUib al-Matd \TidT\ und Kitab al^^Jradk', Sanguinetti 
(p. 188) flbersetsct de: le livre de la longitnde et de la latitode. 
Ich nelune keinen Anstand, das erste mit dem Bnche der Länge 
("pi«n ICO) des Henoch zn identificiren, w. lches in dem 1. Capitel 
des astroloi/isehen Buches Abraham ibn Rsra's, betitelt Uber ratio- 
num (1148) citirt ist (s. Hebr. BibUogr. III, 83). 

Der Jiiber UUüwlmis'* ist drei Mal citirt in Ali ihn Kiilhwan's 
Commentar znm Qn-irlripartititm des Ptolemäus, in lateinischer 
TJebHrsrt/.uug gedruckt (Tract. II, Anf. , tu U, 10 im Ifins^pren 
Excurs«' und Ende II); ich glaube eine andere Üebersetzung d»?s 
Wortes "Aradh in dem Titel ,liber accidentis* (bessere Les- 
art als die Variante: accidentium) zu erkennen, welcher in dem- 
selben Commentar citirt isi 

Es wäre jedoch möglich, dass diese Citate nicht direct aus 
einer arabischen Uebersetnmg dieser Bflcher hervorgegangen sind, 
denn Abraham ibn Esra citirt L c. eine Stelle ans einem Bnche 
der Geheimnisse (nmiD » arab. Jsrcur) von Henoch nach dem 
„KOnige Doronins* (wahrscheinlich Doiotbeus Sidoneus, .s. § 127); 
und in dem von iiicoll, p. 278, beschriebenen Bnche Bulhan findet 
man Electionen nach Hermes und Dorotheas. 

3. Ktsma Ta^hunl Snia iil-Mnw<tlid ^ala Daradja = Daradja^ 
wahrscheinlich identisch mit dem Tractat de Rerolutiatulnis nativi- 
tatum, gedruckt lia.sel 15?>0 mit dem Quadripart. Ptolemaei. 
Diese Schrift findet sich virileicht in ms. BodL 94Ü, welches üri 
mit wenig Sorgfalt beschrieben hat. 

§ 109. Fortsetaung. 

Wir fügen hieran die arabischen astrologischen Schriften, welche 
den Namen des Hermes tragen: 
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Am .Hermetis de judima et sigmfioati(mihu9 st^larum heSben" 
amm (ohne Zweifel arab. al-beibaniffa) de naihitatäme mit dem 

Quadripartittim Ptolemaei 1493 und 1519 gedruckt, welche in 
hebräischer üebersetzung in ms. Paris 1045 * existirt (Hebr. Ueben. 

515). De stellis fixis translatus a Mag. Salione enthält ms. 
Wien 3124. Diese üebersetzung ist Wüstenfeld unbekannt. Salio, 
Canonicus in Padua, übersetzte , AI bu b a t b e r ' s * astrologisches 
Werk mit Hille eines Juden David in Barcelona 1244 nach einem 
ms. der St. Marcus Bibliothek in Venedig. Tiraboschi nennt Salio, 
Canonicus in Pavia, ohne etwas über diese üebersetzung zu sagen. 
Wttetenfeld nennt ihn Salomon, nach einer schleehten Leourt, 
Leclerc erwShnt ihn gar nicht (Hebr. Uebers. S. 546). 

Ich Tenniithe irgend eine Beziehung zwischen dieser Abhaiid< 
Inng des Hermes nnd dem Küab td-Daradjai oder Tabdf^ al- 
Daradj, den Bann Mnsa fiüsehlich beigelegt und angeblich ans dem 
Indischen übersetzt, ms. des Institut des liuigaes Orient. inPeters- 
bnrg (Rosen, Cat. p. 122). 

5. Fi Btyan A^hkam 'i'nda Tulu etc. über die (asti'ologischen) 
ürtheile , welche sich an den AntV'ang des Syrius knüpfen). Die 
Bibliop apliie die«>er Schrift ist durch die BescbaÖ'enheit der Quellen 
sehr erschwert; doch muss ein Versuch gemacht weiden. Wie 
sonst, greift die Pseudepiuraphie auch hier, ohne Kucksicht auf 
Chroaulügie , Sprache und ^Nationalität , zu einer Verbindung von 
allerlei berühmten Namen. Als Hauptautorität erscheint hier Hei mes 
al-Haramisa, identificirt mit Idris (Henoch) — vielleicht auch 
ansdrflcklich mit Merkur nnd Hermes Trismegistos (Vat 762, s. 
weiter unten); — die Eingebung wird auch auf Gabriel zurück- 
geführt (ms. Ahlwardt 5914), der im Islam gleichbedeutend mit 
dem belügen Geist geworden ist. 

Unsere astrologische Schrift ist wohl wesentlich dieselbe in 
mss. Berlin, Ahlw. 5913—16, Bodl. bei Nicoll, p, 278 n. 284, 

Florenz, ^^ledie. nach dem Catalog des Magliabecchi, herausgej^eben 
von Schelborn (Amoeiiit., Lipsiae 1730, UI, 180 n 03: Asseniani 
p, 402 n. 312 erwähnt diese Schrift nicht, welche viidleicht Ver- 
anlassung gab, den ganzen Band dem Hermes Trismegistos beizu- 
legen ?). 

Paris a. f. 117, Suppl. 983. u. f. 1137 Slane 257s bi? 
2580); Vat. 7t>2 (bei Mai, Scriptores etc., T. IV, p. 017, fehlt 
im Index p. 708. — Dieser Sammelband ist nach einer Privitmit- 
theilung 1870 Terschwunden) , Constantinopel (H. Eh. VII, 
291 n. 1622: nur Hermes). 

Die astrologische Schritt, welche an den Syrius knüpft, schemt 
combinirt mit einer Art von Banemkalender, welcher die Erschei- 
nungen des Jahres an die Wochentage knüpft, an welchen die 
S^rrischen Monate beginnen, und die offenbar christlichen ür* 
Sprunges ist, in jüdischen Quellen ursprünglich in ehaldaiseher 
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Sprache dem Esra beigelegt wird.') Eine Combiuatiüü Iteider 
Themata scheint mir die sog. MtUhama (Prophezeiung) des Daniel 
in ms, Paris 1161 (Slane 2593*) und B«rlin, Sprenger 1936 
(AUw. 5912, B. ZDMG. XXYm, 650); metarisch bearbeitet im nu. 
BodL (NicoU p. 982 n. 332). 

Die nttS. enthalten thpilweise widersprechende Ueberschriften, 
die sich zu kurzen Vorworten über den UrBprong des Buches aus- 
dehnen, aber keine solide Grundlage für eine geschichtliche Ent- 
wickelung liefern , die wichtigsten Momente sind also hier nui* 
änss('rlich aneinander gereiht. 

Den syrischen (christlichen) Ursprung verrftth vielleicht die 
Angabe (Ahlw. 5914), datk» das Buch nabataiäch verfa&st und bei 
den Harranlem noch im Gebrauch sei, was an die bdcannten Be- 
trügereten des ihn Wa'hschijja erinnert Hermes beruft sich auf 
Daniei und P tolemftns, der aneh als Verfasser in die Ueberschrift 
gerathen ist (Ahlw. 5916, vgl. 5914);-) ebenso Aristoteles (Ahlw. 
5914), und zwar nicht als eigentlicher üebersetzer ins Griechische 
(wie Catal. Paris a. f. 1161 und selbst Nicoll 1. c), sondern als 
derjenige, der das Buch , ausgezogen aus dem verborgenen Buche" 
(Ahlw. 5912); die Be/eichnung makhzun ist wohl eine allgemeine 
Phrase, die auch im pseudaristotelischen htumatis vorkommt (s. 
§ 68, S. 8ü). Nach Ahlw. 5912 hätte Aristoteles auch die üeber- 
setzung des Hippokrates „aus der alten Sprache" berichtigt. 
Diesen werthlosen Angaben gegenttber ffthrt ans in historische Zeit 
und bietet vielleicht einen Terminns ad quem das BodL ms. (NicoU), 
wonach abu Abd Allah Ibrahim b. Muhammed Nif ta weih (st. 
984/5) der Ueborsetzer Jaus der alten Sprache" wftre.') 

Aus Hermes, Daniel, Dsu4-Karnein mit Citaten im Namen von 
Bileam und Ptolemäns compilirt ms. Bodl. Uri 1008. 

Abu Ma'aschar widme! ein Capitel seines Bnclies der Conjunc- 
taonen {alrKaraneU, ms. ßodieiuua bei Nicoll p. 277) den ['rtheilen, 
welche den Aufgang des Sirius betreflFen. Ob er das dem Herines 
beigelegte Buch benutzt hat, weiss ich nicht. Ahmed ihn Junis, 
berfihmter Astronom (gest. 389 H.), verfasste ein Werk (ms. Ootha 
1454, Pertsch m, 93) Aber denselben (Gegenstand. 



1) U«ber wttllere Bad^biuigeii rerwds» ieh raf meine Naehwdnuigeai in 

der ZDMO. XXVm, 650. XXIX, 165, HB. XIX. 88, Hebr. Uebers. 8. 905. 
Die Identitlt der Codices und Recensionen ist auf blosso V»>rzf>ichniMO hin 
schwer festsustelleu, die uachfulgeode Aalkteilung geschieht alsu mit üütn nöthigeu 
Vorbeluat Bodl. Uri 978 (15 Cftpp.), Ootha 78* (Fortoeh I, 141), Con- 
stantinopel (H. Kh. VII, 264 n. r>20); in syrischer Schrift (karschuiii) Paris 
276, wohl identisch mit liodi. Uri 115 und Vat. 217*, obwohl diese beiden 
nur den Titel „Kitab" (Buch) dos Daniel rühren, wie die, vorläufig noch zweifei- 
bftftan tau. Etear. 870^ and Con<)tftntlnopel (H. Kh. YII, 349 n. 918). 

2) Sollte daher dor Titel M'il-hovm auf die Oeograpbio des PtolemSiu 
ttbertragea a«ia (NicoU p. 333), oder umgekehrt? 

8) Uebw Niftaweib s. Fihriit 81. ihn KhalUksn n. II; H.Kb. YII, 1008 
n. 289, InabM. 8. 887 ; Htnmer IT, 514; WOstooliBld, QeiebiebtMbr. 8. 84 n. 104. 
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6» al-F^9idy die Apbozismen von Otharid, dem Babjlonier, 
al-*Haaib (ftlr al-Katib?)*) finden sieb in ms. Escnrial 948* 

Eine lateinische Ueborsetzung des Stephanus Messanensis, oder 
Messinensis,') für König Manfred, seit 1492 oder 1493 mehrmalB 
gedruckt , hat folgenden Titel : Centiloquium, oder Aphorismi Her- 
metis <Hlf*r T/iLer propositicniuin sivo Flümim {Thamom) , oder 
Astroioijia*' secretorum flores, iii der That eine Nachahmung des 
Centiloquiums von Ptnl<>miius. Stephan scheint identisch mit dem 
Uebeföetzer Stephanus l uki, der in einem Documeut vom 28. Febr. 
1270 genannt wird; er übersetzte im Jahre 1262 den lib. Be^ 
w^uiiomm yon abn Ma^aacbarf wabrscbeinlieb aus dem Aiabiacben, 
obgleich man in ms. labri n. 25 ,de Oraeco* liest Im CentOoqninm 
des Hermes finden sich arobische Ausdrücke, z. B. h^fUg (ffila^j). 
[£in Uebenetzer ans dem Griechisehen , Stefano pronotaro 
da Messina, der Ton Dante genannt wird, bltthte, nadi Mongitore, 
um 1262 , man kennt jedoch keine seiner Febersetznngen. Wenn 
er mit dem Uebersetzer der Aphorismen identisch ist, so mü.s>t* 
man »mnehmen , dass sie . wie eini«,'e andere aiabische Schriften, 
zuerst aus dem Araliisehen in's Griechische, dann von Stephan aus 
dem Griechischen iu'ö Lateinische übersetzt seieu.J Bei Fubricius 
(BibL Lat med.) ist StepK za «Stepbanns Messahalae Anglus^ 
geworden. 

Die Aphorismen des Hermes werden vielleicht ▼on dem Astro- 
logen Sahl b. Bischr al-Isniili (9. Jahrh.) unter dem Titel: ,Buch 
der Geheimnisse* citirt; in der lateinischen Ausgabe der 
astrologischen Schriften des Avenare (Aben Esra, um 1148) 
findet man: ,Sa}ial israelita dicit S€ vidisse in libix) Consüionan 
Hermctis"; der hebräische Text giebt den Titel D''T*nrr ICD und 
nennt den Autor Henoch. T>er Astrolog a]>u Ma'a.schar scheint 
f in< n Ausspruch über die Sonne dem Antange der AphorLsmea 
entlehnt zu haben.'') 

7. MaaaU ß A^hktim Ilm al-NuäJum , Fragen über die 
astrologischen Urteile in 19 Kapiteln: ms. Leyden 1077 
(III, 77), vielleicht identisch mit dem vom H. Kh. Art. A'kkatu 
m, 85 n. 9788 aofgefilhrten Buch des Hermes al-'Hakim. 

8. Das lateinische ms. Corp. Christ 125* in Oxford hat folgen- 
den Titel:*) Uber Ymagmum translatus ab Hermete, L e. Mercurio, 
qui latine praestigiutn Hercurii appellatur, Ilelyanm in lingna 
anbica; am Ende heisst es: «ExpÜcit Uber Lunae de 28 mansi- 
onibus lunae translatus ab Hermete." Tn ms. Brit. Museum Harb 80* 
Uest man: BeUemen, Diese lateinischen Titel werden im Speculnm 



1) Zur {wendepigr. Lit. S. 49. 

2) Scrixpotim IBTO, S. 49, wooftch L«clerc II» 463, WOsteii<i»ld, UelMneCi. 
S. 96, zu ergänzen sind. 

3} ZDMO. XXV, 416; vgl in Baldl p. 6». 
4} Ebd. XVni, 156, XXV, $91. 
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astron. des Alberti>=; Magnus (§ 57 u. ff.) citirt:') wie mag aber 
der, ohne Zweifel corruinpirte arabische Tit^l lauten? Ich glaube 
der eigentliche Titel ist lib. Lunae, der (unbekannte) lateinische 
Uebergetiar Iwt in dem anbiBofaflii, yod ihm benntitten ms. al- 
Yamaa (» Bs^emm) fta al^Kamr geftmden, oder gelesen; die 
8 Buchstaben sind im arabisohen Cnniv leicht za Terweohselii. 
In der That kennt Hagi Khalfa V, 587 ein Buch des Homies, betitelt 
Ma's'haf ai-Kamr Aber die Talistnane in Bezug auf die 28 Mond> 
Stationen; in dem, dorn Razi beigolegten Buche cd-Sirr al-makJitwn 
wird Hermes und der Ma's'haf ai-Kamr ohne Namen des Autors 
citirt: ein Fragment dieser Abhandlung ist vielleicht hinter Ptolemaei 
ad Heristonem (Yen. 1809) unter dem Kamen des Aristoteles 
gedruckt. 

iSn Bnch vom Monde ,Yon einem (anonymen), in der Nekro- 
mantie bewanderten Antoi^ wird von Nachmanides (XIII. Jahrh.) citirt 
9« Das lateinische ms. BodL Canon misc. 517 f. 38 enthAlt 

eine Abhandlung, oder einen Auszug, der im Cataloge p. 829 nur 
mit folgenden Worten: «Scientia edtta ab £dri philosopho astro« 
logo et medico" angegeben ist. Der Index p. 889 giebt einen 
Autor E d r i , das ist aber der Ablativ von Edris = Tdris , die 
8 Attribute beweisen, dnss e«, sich um Trismegistos handelt. 

10. Der Arzt Run (Aphor. Cap. 2) cit ii t eine Stelle aus A s t a r o h t 
, sapiens in libro scientiae suae de Signis et lunae effectibus quem 
librum alter (sie) non praecessit in expositione libri." ^) Astaroht 
konnte eine Cormption von Otharid (Menmr) sein. «Astarot* 
wird Ton Ali ihn Bi^jal, Astrologia, 1. IV, cap. 6 f., 155 mid 
156 citirt.») 

11. Ms. Med. in Florenz 826 enthält nach Assemani ,As< 

klepias sive Hermes, de Uoroseopiis*. 

12. Ueber Scliat zgr ii beroi, angeblich von Hermes in der 
Bibliothek des Pharao: ms. Paris 2357 ^ Slane. 

13.. Ueber magische Wirkung der Buchstaben von Hermes 
Trismegist^s, überliefert von K ho warezmi*), ms. Paris 2357** Ölane. 

14. Lider Astuias, s. unter i^istoteles 68.*) 

15» KhoMmoa^ä id'Ahdjar^ spedfisehe Eigenschttften der Steine 
nnd deren Slmlptiir, ms. Berlin (AMwardt Y, 491 n. 2616 nnd 
Paris snppL ar. 878, 8Iane 2775*), vgl ZDMG. Bd. 49 S. 249, 
und ein Bpecimen in meiner AbhandL i^Lapidarien* in Eohnt*8 
Studies (Berlia 1896 8. 249). Die Figuren anf St^en hAngen mit 
der Astrologie zusammen. 

Itt* Bdaala von Mahrarls an seinen 8chiUer, über Alchemie, 



1) ZfM. XVI, 371. 

2) Serapeam 1870, S. 307. 

8) ZfM. XII, 33 neben Aozafan (Stephan?). 

i) SnH ^v, 1,1 rier berülimte Muhammed b. UuM lain, d«M«n M*m»ii lo 
Algoresnu geworden ist? Vgl. § 128. 
ft) ms. Parit ist b«i Slam 

Bd. L. 18 
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m 4 L'sul, woraus 7 Arkuii sich ergeben, deieii jeder iu 12 Bab 
lerftllt, ms. Kbedive T, 860. In der latein. Bearbeitung redet 
Mihrena oder Mereeherü einen Mii-npfindea «n (Borell, BibL Gb. 
p. 151 — 154 Micreris, Mierdis und Müyescindns, dann MirerioB, 

Mireris, Mii t fis und Mirifiiulus, dann Mirneris, p. 150 Mergeris und 
Mergetis; Meridius, Mierdis; Myreris, Myn tis, p. 233 Methuendus, 
Milvescindus , Mireris. MisendisI); Miretis philosophus erscheint in 
ms. Tnnn 307 (Pasinus II, 0-2 h vgl. Carini (1. citando § 140) 
p. 49 n, 5 (wo in n. 4 Maracinua) und p. 160. — Auch Idrid 
Arabs ist ein AUhemist bei Borell p. 220. 

Ich füge noch hinm. dnss Abraham ihn Esra in seinen astro- 
logischen Werken "^irn -rTi;":,') Statera Hermetis in der lateinischen 
Uebersetznng, erwfthnt, was niobt der Titel eines Biicbes, sondern 
eine astrologisebe Begel ist, wabrscbeinlicb identiseh mit NAnodar, 
citirt in der Einleitung zn Olong Beg (franzOs. Uebersets. p. 202). 
Ms. Digby 210 enthält: «aequationes Annimodar Hermetis quas i>osait 
Avenare et magistor «juus princeps Abraam.*^) Der Cat«l. Mss. 
Angliae II, 1 n. 820^^, giebt eine Tabula dicta trutina 
Hermetis. 

f 110. Butooiutt 

(arab.: AtUukhu^ cormmpirt: Eutrakins). 

[Quellen: Fihrist 8. 205. II. 12.i (:Duter S. 19, 62): Kiui 
bei Casiri I, 883; Hagi Khalfa VII, 1067 n. 2586j») Wenrich 
p. 197; Leclerc I, 226.] 

Nadim und Kifü erwftbnen 8 Schrift^, nftmlicb: 
1« Commentar (8cbar*b) zum L Buche des Archimedes, über 
die Kugel und den Cylinder 95). Weder Nadim noch Kifti 
sprechen von einer ara)'i-«( lit ii Uebei-setzung. Weni-ich (p. 197, 
daher ohne Zweifel Leclerc I, 226) nennt H o n e i n als reber»>pt7»»r, 
ich habe das jedoch oben als einen dopprltpn Tnihnm bozcirlinft. 
E'^ i-^t kein ms dieser Uebersetzung bekannt; der ( 'omniojitjir zum 

I. Ti ii' tat ist wahrscheinlich ebenfalls nicht über&etzt. Ln dem 
wenig genauen Catalog der mss. der Medicea, welche I. B. Raimoudi 
drucken lassen wollte (Ed. Labbeus und libri, Hisi des Seienees 
math. I, 287, cf. IV, 73), heisst es: .Eutocii Comm. in libros 
Arcbimedis de spbaera.' Der Catalog der Medic. sagt jedocb 
y\rhi< darüber. — Es existirt indess ein arab. Fragment das 

II. Tractats. s. n. 2.*) 

2. Nadim und Kifti erwähnen folgenden Titel : Kifuh ftl- 
Khattein, ,Bucb über die beiden Linien^, worin das Thema 

1) iiebr. Utbliugr. XI II, 62; cf. Jescburun, her. v. J. Kobak, IX, 82. 

2) Abraham W Cb^« hft-Nad wird IXlsehlieb Ittr elmn Lebm d«t Iba 
Esra gehalten: s. ZfM. XII, 2. 

3k Uober ßakraixu etc. bei H. Kh. VI, 60, VII, 896, i. oaten § 115, 
vgl. liu. 

4) Hebr. Ueb«neti. 8. 518. 
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nach den Reden (Akawü) der Geometer-Phüosopheu erläutert ist, 
übersetzt you Thabit Wenrich hat diese Abbandhuig nicbt in 
den griechisclien Quellen finden können. Es ist in der That nur 
ein IVagment TOm Commentar des Eatocins zum II. Traotate des 

Boches von Archimedes über die Kugel etc. (1, II, prop. 3). Im ms. 
Paris Supi»l. ar. 952** findet sich der Titel vollstiindig, nämlich: 
,Üeber die beiden Linien zwischen zwei andeifu." Wo<j.<ke 
fl' \](rM,rp (rOrn ir. p. XIII) hat die Namen der Autoren wieder 
lu-i>r«'>ti*llt , ueiv'ii Losungen dr^ Problems erläutert sind, iinter 
Hiidcreu Diokk'.s {Diuklts) und Nikomedes (Smidrs, SumicUus) l)ei 
t'asiri (s, § 100 n. 10), nach welchem ms. Escur. 955 den 
Commentar des Eatocins znm ganzen IL Tractat des Baches von 
Archimedes enthielte. 

Ein Stflck dieses arabischen Fragments ist in's Lateinische 
übersetst, nftmlich die IXtonng desDiokles, ausgezogen ans seinem 
Bache ntgi nygettov^ welcher Titel, arabisch abersetzt, lautet fPl- 
Martha al-mu'hrika. In »inigen mss. ünä^'t sich eine kleine 
lateinische Abhandlung, betitelt: Tidei (filii Theodori, oder gar 
Archimenidis) de Speculis coxthvrentibus , vel de sectione mu'.esi. 
Lotzterc^ Wort muss ohne Zweifel muketi (mukafi , parabolisch) 
gelesen werden; denn es handelt sich um einen Parabelschnitt.') 

Der Uber Tidei ist in dem Ver/eirhniss der Uebersetzongen 
des Gerard von Cremona (n, 17) genannt. 

3. Erläuterung {Tafsir) des I. Tractats des Buches 
fil-Kadha ala'l-Nudjum von Ptolemäus. Casiri, p. 383, übersetzt 
diese Worte: ,de apostelesmatibus et (!) judiciis astrorum"; Wenrich 
wiederboit diese Uebersetzung, lässt abor den, von Casiri nach den 
Worten ,librum prininni" eingeschobenen Titel Quudripartiti 
weg, der auch uicht im Texte steht. Casiri führt oft Conjuctureii 
ein , ohne sie als solche zu bezeichnen. Diese ist jedoch , wie wir 
im Artikel Ftolem&us (§ 116) ersehen werden, richtig, und der 
Verfasser des Ncuoadttr al-Ahhbar (TaschkiSprizadeh) , den Hagi 
EhaUa (V, 386) citirt, hat den Commentar irrthümlich auf den 
Almagest bezogen, was Wenrich imd Flügel (VII, 872)-) entgangen 
ist. Ich bemerke noch , dass der Namen des Eutocius in den 
Artikelü der Araber über Ptolemäus auf ver^rhiedene Weise corrnm- 
pirt. und dass dieser Commentar son^t unbekannt ist. Man nnii hte 
bei Nadim einen Irrthum annehmen. Tedentalls ist die Versicherung 
Leclerc's. dass ,man diesen Commentar übersetzt habe", unbegründet. 

1) Das arabische Wort erscheiot auch im lateia. ir ra^meot dos Apollonias 
(f. § lOS) und in de ipaenlo eombwente Ed. Gogavft t. A. 14. — Snter, 
S. 62 führt die Identität dieser Abhandlnng oiSt dem Coram. als Tliatsachu an. 
ohne meine Erörteru III.' mit dem Naeliwei» aus dem arab. Fragnu??»? i KbA. S. 104) 
SU erw&hneu. I>ie £rkUruut{ ^^'^ FijT^ion hat Ueiborg »chou ;u Hevue Crit. 
1880, p. 881 gegeben, ivie er mir pyivatim acbrieb. 

2) Sotevt B. h\ stellt dvc die Angebe H. Xb/s ohne Erftrteriuag bin, 

18» 
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§ III. MeneUu«, 

in arabiflchen Quellen conmmpirt in Müau»y in earopftisehen Ueber* 
fletzungen zn Mileua und Milius geworden.*) 

[Quellen: Fihrist S. 267, II, 123 [fehlt im Index]; Suter 
S. 19, 52; KifH bei Casiri p. 345; H. Kh. VII, 1144 n. 4505. 
Wenrich p. 210; Leclen T '22«> . II, 492, VgL p. 410, \in; 
ZfM. X, 482; Günther. Haiidtj. S. :is.J 

Kifti berichtet ain Anfange .seineji. Artikels, dnss die Schriften 
des Menelaus zuerst ins Syrische, dann ins Aiabische übersetzt 
wurden. Wenrich (und so Leclerc) beschrankt diese Nachricht 
fiüschlioli auf die Sphflrioa. Nadim's nnd Kifti's Naohiieliten nnd 
übrigens nnvollstAndig , wahrend H. Eh. und die msa» ims mehr 
Einzelheiten bieten. Ersterer giebt 4 Titel: 

\,al-8chaklalrkurrtja {Kttab al-Äkurr bei KifU); diese Schrift 
ist eines der , mittleren Bücher* und findet sich gewöhnlich in den 
rass. dieser Sammlnnsr. Der griechiseht^ Text ist verloren gegangen, 
und wir verdanken alles uns duvou Erhaltene den Arabern: 
man liat a])er die Quellen noch nicht einer kritischen Prüfung 
unterzogen, und die Nachrichten über die mss. genügen nicht. It h 
beschränke mich auf eine Besprechung der Hauptfrageu, ohne überall 
eine Antwort geben tn kOnnen. 

a) Der arabische üebersetzer Ishak b. Honein wurd in der 
hebr&ischen Uebersetznng von Jakob b. Machir erwftimtf die 
wahrscheinlich um 1273 zosanunen mit den Sphaerica des Theod^sius 
(s. § 80) angefertigt wurde. 2) Uri nennt irrthünslieher Weise 
Hon ein; Assemani, Wenrich und Andere nennen denselben Ueber- 
set'/er, wohl nach ms. 28^? in Florenz? Ich ziehe die Lesart 
Lshak vor, weil die Variante Honein sicli leichter durch We(?lassTing 
des Nnmens Ishak erklärt, der überdies mehi* mathemalische Werke 
als sein Vater übersetzt hat. 

b) Die arabische üebersctzung wurde mehrmals redigirt 
Wir verdanken Nasir al-Din Tnsi eine Bemerknng Über einige 
Uebersetzongen,«) die H. Eh. (I, 890, Vn, 612) mittheflte, Wenrich 
und Leclerc yemachlfissigt haben. Diese Notiz findet sich in der, 
im Scha'aban 663 (19. Mai bis 16. Juni 1265) beendeten Bedaction; 
Tnsi liaf ohne Zweifel das Vorwort von Harawi benutzt Al-Ma- 
hani (um v%i'r)r,) hatte bereits den I. Tractat und einen Theil 
des 11. auf Wunsch einiger M;)t>i<^niatiker, die dns Ruch nicht ver- 
standen, redigirt. Al-H a r a w i (oder Herewi) benutzte diese Arbeit 

1) Urber die Zeit des Men. s. die Einleitung' des Abd al-K&liman «1- 
'Sufi, bei Scbjellerup S. 42. — Cantor I, 340 giebt arab. Qaellen nicbt an. 
S> B«br. trebatsets. 8. 516. 

3) ZfM. 483, auch bei Ahlwardt 5030. Tn<;l picbt hier nuch die Deflni- 
tioD der „mittleren Bücher" (ZfM. X, 459), zwiaebea welchen seine Bedaction 
des Menelaus: ms. Bodl. Uri 875**. 895*, Floiro» t8i md Cc^le ^KfOD n. 
271, Berlin M» fol. (AUirerdt 6»S1^ tfenel. M«h AUw. 0980 «nd 6931 ^ 
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nnd setzte sie UDter den Auspicien des Meisters (Ustad) abu Ali 
HnbamnMd ibn Ahmed ilm al-Fadhl fort;^) er theüte das Buch 
in 2 MakaUt (Tractate), deren erste 1, L IL und HL propos. ent- 
liielt Diese Redaotion findet sich in ms. Leyden 968 (zusammen- 

gebunden mit 965).*) In2 Berliner mss. (Ahlwardt 5931) findet 
sich ein Anhang über die Anordnung {l'ttrtib) der Figuren (Theoreme) 
und ein anderer, beginnend mit einer Stelle aus der Emendation 
(rsla'h) der Sphaerica des Harawi am Ende des ITI. Tractats. 

Der Emir abu Nasr Mansur b. Irak (nicht Anal')'') be- 
endigte i. J. 1007 8 seine lledttction in III Tractaten, welche sich 
in ms. Leyden 989 (Auszüge in n. 990) und vielleicht In der 
Bodleiana n. 906 findet. Diese Bedaction wählte Tubi ak die 
beste ond yerbesserte sie noch. ISne Bemerkung Tosi's Aber die 
Anzahl der Figuren, scheint unrichtig nnd confiue wiedergegeben 
bei H. Eh., nnd Flflgel's kteinisohe Uebenetsiuig ist nngenao.^) 

Es scheint, daas Tosi einen Unterschied in dem II. Tractat 
hervorheben wollte, der meistens 24, zuweilen 21 zfthlt; der I. hat 
überall 39 , der letzte (lies cU-akkir für al-mukktaTf auch in der 
orientalischen Aus<_'.) peht 25. 

Eine bis jetzt unbekafmte Redaction in ms. India Office 741 
wird dem Muhammed ibn abi Sc hu kr beigele^. nach Lotb, Vater 
des ^luhji al-Din Jabja b. Muhammed. Ich vermuthe vielmehr 
eine VVeglasbung des Namens Mnl^i al-Din, oder dass Muhammed 
fiüachlieh für Hnl^i al*Bin steht; denn dieser Astronom (am 1265) 
hat einige üebersetsnngen Ton Enldid, ApoUonius, Theodoeins nnd 
Ptölemftns redigirt nnd ist der Verfasser einer Abhandlung über 
die unter dem Namen ,Menelaus* bekannte Fignr, arabisch al- 
schakl al-katta (Figura kata oder Figura aector) genannt.*) Diese 
Figur ist flns Thema vitaler Monocrrnphien vom IX. bis zum 
XIII. Jtthih. ,'•) wurin bald die 5. Figur des II. Traetats fz. B. 
Nasawi, Cat. Leyd. TIT. 93), bald der III. Tractat (z. B. bt i Djabir 
ibn Afla'h, wahrscheinlich nach der Verschiedenheit der Redactionen 
der Sphaerica) citirt wird. Wir besitzen Abhandlungen darüber 
von Thabit^ (anch in hebrflischer Uebersetzong, lateinisch von 
Gerard TOn Cremona), von Nasawi (nm 900 — ^990?), dessen 
Vorrede, im Leydener Catalog der mss. mitgetheilt, sehr interessant 



1) Catal. IBM. or. Liigd. Bat. V, 235 ra III. 50; ef. Baldi ]. e. 
3) Zu BRidi p. 89. Klamiotli (8. 871) ▼enttiHt w onter n. 965. 

3; 8. oben % !»0. 

i) Auch ui ZfM. X, 488 Iii die Ingebe nlelit gu» gtiuti. 

5) ai. Berlin «69 IbL (Bild!» p. 89. Ablw. 5967), ma. Laadbwg (ia 

LejrdoQ) 459. 

6) Ifeiue Latten a Don B. Boncompagni, p. 29, 93; Bibl. Mathem. 18ti7, 
p. 7 3/4. 

7) ZfM. XVIII, 337, XIX, 9C; cf. Ledere, Hist. II, 410; Wustenfeld, 
Ueber»et2. 60; Thabit arab., P ar i » 'J4G7 Slane, Khedive V, 201 bei Suter, 
S. 20 n. 18, S. 58 A. 310; ein Excerpt bei Ablw.: 5940. Das Weae&tUch« 
daniM giftbt Tnil« mb Endt leiner Abbaadl., t. folf . Aain. 
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ist, von Sidjzi (998), von Djabir ihn Atla li (Spanier aus dem 
XI. Jahrhundert (in hebrftiseher Uebersetzimg) , «ndlioh ▼<» Tnsi 
(nm 1265), kflrzlich edirt^) Man hat diese Abhandlangen den 
^»mittleren Büchern* angefitigt und als Anhing« m den Sphaerica 
COpirt. Das wird durch eine Bericlitigung im Text des Fihrist 
bestätigt. Unter den Titeln der Werke der Banu Schakir, 8. 271, 
findet sich folgender: Kitab al-Schdkl al-hfndisi aüadsi hajjana 
Djalinus, „Bnch dor ^reometrischen Figur*, erläutert von DjaUnus. 
von Muhammod (b. Musa); Galienus muss offenbar Menelaus 
heissen, ,die Figur" par eorrellenre ist ,,der Sector*. der also 
schon damals die Figur des Meiielaus genannt, und fast zu gleicher 
Zeit mit der Uebersctzung der Sphaerica erklärt worden. 

Die Medicea zn Florenz besitzt drei mss. der Sphaerica in 
JH Tractaten; Assenumi giebt zn n. 271 nnd 286 die Anzahl der 
Figuren: 36, 26 nnd 82; sagt nichts darüber nnter n. 826. 

c) Ich kann hier weder auf die hebräische Uebersetzung 
der Sphaerica eingehen, die wahrscheinlich nicht der Redaction 
des Tmi entsprun^r^n i^t.^) noch di»- (Irei Inteini-^rhon T'f^li'TSf'tznnfrf^Tt 
Vf>rrrl''ii"li''H . nämlich die des Gorard von Creinoiia (L^i'^t. 1187), 
betiti'lt : hiier Milfi de figui-is spr-ricis (sic),^) dit^ nach dfn; Titel: 
,ex traditione Maurolyci" (ir>.')8)*) herausgegebene, vvt l* lu- viel- 
leicht nur eine Umarbeitung der crstereu ist; man liest daselbst 
(p. 225 der Ed. 1644) hinter lemma IV habet 18 modos^ 
(1. si ftierint sex gttantäaiea etc.) «Lemma Tebitii**; diese Stelle 
ist vielleicht dem Tiactat über die Fignra sector entnommen? 
Ed. Halley*B Uebersetzung aus den arabischen nnd bebnlischen mss. 
ist nach seinem Tode Yon Costard (1758) edirt, and schade, dass 



1) Soine Abhandlung orschion mit franz. Uebersetzung von Alex. Pascha 
Cara theodory unter dcmTitfil: „Trnit«^ do qnftdrilatfero, attribu6 f!) a Kasir- 
aidin ei Touasy", Constantinopel lb!>l (s. die Anzeige von Baron Carra d« 
Yaiis im Jonrn. Asiat. 189S, n, 176—81, wo did II«lho4« d«r Ar«b«r hamir» 
gehobf'ii wird, und vgl. Rlbl. Math. 18Ü2. S. 04). Abiwardt n. 5058 hätte den 
ungenannten Autor aus ZfM Xii, 49ö erkennen Icönnen; ein nu. Scheffer 's citvrt 
Woepcke (Hebr. Uobersetz. S. 596) ; Slano 2267 ^* schreibt dem Tosi nicht blo« 
dne Abhandl. in 5 Cap. su (toTiel hat Ahlw.), sondern aach zwei IbIgMida 
anonymn zu 1 1 und 12 Cup. Das (^(»drucktn Hurh ^orfillt in V Tntctato, W0» 
von I, 14 propos. zählt, II hat 11 C«p., lU 3 Cap. etc. — Die von Tml tn- 
gefltlffliii Antoren dnd in d«a Hotan dt« UebeiMtwn p. Sil IT. Mij%«illilt; m 
Abu Na'v [Hui'tnr b. Irak wird iMmarkt, dass dieaar Wanricb veranlasst 
haben konnte, dem Farabi eine Uebersetzung (!) dos Almagest beizulegen! *i. 
% 114); 8. 214 (■. S. 27. im Fransö». 8. 31 gekürzt) nach meiner Umschreibaog: 
Huaam al-Dtn AU b. FadM AHali al-Bftlftr, Iii oftabar %9w>mfK>i «aiUp bei 
Usener, Ad bist, astron. Sjmbolae p. 16; dameh bt nallM Coi\)ectar (Hebr. 
Uebersetz. S. b<yb, A. 194) erledigt. — Ein« anonyme Schrift Über die Quanti- 
täten In der Bibliothek dos Khedive V, 198 (bei guter in ZfM. 1893, Bist.- 
Lit AbÜt. 8. 18, 68. A. 88). 

2) Hebr. reborsotz. 8. 516. 

3) Zu Wüstenfeld, Lebersets. S. 60 kommt mi. Digbj 178, wo Macrajr 
irrtbUmiich: „Impress." angiebt. 

4) WQatnttfatd 1. e. «ntenebaldet tia — olma Vefgialdtanf . 
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das Vorwort des letzteren, auf dem Titel erwftbnt, sich in keinem 
Ezemplur zn finden scheint. 

Ich habe mich hier über die Einzelheiten yerbreitet, um die 

Bedeutung der noch nicht erschöpften Qaellen, welche zur Eigfinznng 
der Lücken im Fihrist dienen können, zu zeigen. 

In der Einleitung des Buches dt r Sphaeriea wendet sich der 
Yerfiisser an einen Bas i Ii des ^al-Lad$L'' ^) 

% 112. Andere Bcluriften. 

3. Kitab fi Ma^caifa Kamina Tamfiz al-Adfram (U-mukh- 
talata, verfasst für den König Tumuiajanus? (der Namen fehlt 
in allen 3 Begistern des Fihrist); derselbe Titel findet sich in den 
mss. Kifti's und ohne Zweifel in ms. (955?) des Escurial bei 
Casiri (I, 386 Art. 3, anstatt G ?) mit foltrenden Worten be«;chrieV)en: 
,Menelai ad Thimothpitm(l)-) Kegeiu Uber rlf Statica: uhi di« ('or- 
poruni mistoruiu quantitate et pondere.* Diese-s, bereits von Hariess 
citirte ras. fehlt bei W. nrich. 

il. T^sul al-lliialam, Elemente der Geometrie, redigirt 
(V amuiiiku) von Thabit b. Kurra in III Tractaten. Dieses sonst 
unbekannte, verdächtige Buch ist von Kifti weggelassen; Wenrich 
giebt nor den Titel, nnd Chwolsohn erwfthnt es in seinem Yer- 
zeichnisse von Thabit*8 Schriften gar nicht 

4. Kitab al'MuAaUaäuxt^ Bach der Dreiecke, wovon nor 
ein kleiner Theil in's Arabische Übersetzt worden. Kifti hat auch 
diesen Titel weggelassen. 

H. Kh. (HI, 471 n. 6475, vgl. VII, 747) spricht von den 
Beobachtungen {Ra^sad)^ die Menelaus in Rom S54 (seleucid. Aera) 
oder 515 Tor dem Islam, gemacht haben soll.^) 

§ 118« l^tolemäua. 

[Quellen: Fifarist S. 267, n, 123 (Sttter 19, 52); Kifti 
unvollständig bei Casiri I, 849; Wenrich p. 227, 808; H. Kh. 
Vn, 119G n. 7888; Ledere I, 229, 280, H, 492; Gtinther, 
Handb. B. 40.] 

Nadim's Artikel nh^v Ptolemiius zeichnet sich durch Kürze 
nnd Genuniirkpit an^-. wird uns dazu dienen, die Iri-thümer, 

die unVu luerkieii Wiederholungen und die Widersprüche, welche 
durch dt ri Zusaminenfluss der Quellen angewachsen sind, zu be- 
leuchten. 



1) zm. X. 482. 

S) 8nter 19 (vgl. S. 6S) glebt den Namen im FfhiUt ohiM Weitere« mit 

Domitianus wieder ; das ms. de» Escurial Ut auch ibsi «itgmilgwi, obwobl ich 
schon in ZfM. X, 482 darauf hiugowiesen hab'>. 

3) Vgl Mileas (MUesius) „der Philoiiopli", bei Albert M., Do cmuah 
prapriet II, 2 (Hebr. Uebenetgi. 8. S84, A. 904). 
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Nadim keunt noch nicht den Beinamen al- Kubtdn (6 Kkavdt ov ), ^) 
den die Araber in cd-Fuluai verwandelt haben, um ihn durch »Phe* 
lusia* 2U erklären , auch nicht die Vermengiing' dos A.^tronomf»n 
mit einem Könige aus der Dynastie der Pt' lemiier, wolche den 
Gegenstand einer längeren Stelle im betr. Artikel in den mss. Kifti's 
bildet, aber in dem von Ca&iii herausgegebenen Auszug sich nicht 
findet Wie bekannt, wurde diese Confusion von chiistlichen und 
jfldiscben Autoren des Mittelalters wiederholt 

Das Verzeichniss der Schriften des Ptolemäus beweist mehr 
als alles andere, wie sehr Wenrich die HanptqneUe Qber diesen 
Gegenstand vemaohläBsigt hat. Die Schriften, die für nns in Be- 
tracht kommen, sind: 

1* Almidjisti Diese Vocalisation giebt Hagi Khalfa 
(V, 385), der für die Bedeutung des Wortes das Lexioon des Oale- 

pinus citirt (p. 388), vulgo : A 1 ni a g e s t , ein Titel, der während 
des Mittelalters nicht allein für Ptolemäus' Syntaxis megiste bei- 

Kplinlten wurde , sondern fiir jedes ähnliche Werk , welches das 
Sy-tem der Himmelskörper behandelt; denn selbst die Schriftstener, 
welche eine Autorität, wie die des Ptolemäus, anzugreifen wagten, 
nahmen sein Werk als Muster fttr die Methode und Anordnung. 

Ja'akubi giebt eine eingehende Analyse von Tract. I^III und 
den einzelnen Kapiteln, Bcd) (p. 150, deutsch von Klamroth S. ITff ). 

^'adim giebt eine kurze Notiz über die arabischen Uebersetzungen 
des Almagest; Kifti wiederholt diese (in Casiri'b Auszug ist sie ver- 
stümmelt mitgetheilt), nachdem er am Anfange seines Aitikels über 
dieses Hauptwerk des Ptolemäus gesprochen hat H. KL Y, S85 
hat das, was er in den verschiedenen Quellen gefunden hat, ohne 
System zusammengestellt und citirt so wenig genau, dass nun 
nicht immer weiss, wo die Citate endigen.*) Flügel begeht jedoch 
einen grossen IbTthnm, indem er die Schlussformel (p. 389) folgeoder- 
massen übersetzt: ,hacc 'Nrohyieddin.' Das Citat des Calepinus, 
dem er eine Bedeutung beilegt (VII, 872: in Arabum fontibus), 
ist ein directes und gehört dem H. Kh. Man möchte genau wisseo. 
wo der Auszug aus dem Nauadir al-Aklibar [von Tuschköprizadeh] 
beginne. 

Ich werde dem Berichte Nadim's folgen, indem ich daran die 
aus anderen Quellen geschöpften Nachrichten knüpfe. 

Die erste TJebersetzimg des Almagest wurde auf Befehl Ja'hja's, 
des Barmekideu uuteruomnieu. Da sie als mangelhaft erkannt 
wurde, so wurde sie noch einmal yon Abu Hassan und Sallam 



1) 8. de Sacy boi Wenrich; Rote im Hermes VIII, 3:? i /f iMG. XXV, 420; 
BiMii« Noton SU Bald! p. 42. Schon Oerard vou Cremoua üat den fidinamen 
au d«in Art. det Hubaaehsehir im Vom. um Almagwt (Cat Layd. III, 80); 
vjj. attch H. Kh. V, 588; ZfM. XVI. 381. 

8) Z. B. p. 885 aiM ihn Khallikau, Art. Honeiu, a. Puaay p. 536. 



StäM^nädtr, Di$ atab, üa§t§ti*ungen ß. d. (?rMdUM*«n. 201 



Tersocht und eine befiriedigeiiderei) Uebdrwtsiuig hergwtellt. Abo 
HaasiiL (nicht Hijj^* bei Casiri und Ledere) ist sonst un- 
bekannt.*) 

Sallam, oder Salman, bei Kifti and H. Kh. III, 38G, .Salmiu* 
bei Wenrich p. 227 (Salma p. 30), 'sv-ird 'Sa'hib Beü al-'Hikma, 
Vorsteher (?) des Institutes der Wisspns'lmften genannt; Flügel über- 
setzt falsch: ,libri Beit el-Hikmet auctor", uud Suter fS. 26) er- 
klärt es als ein , grosses wissenschaftliches Sammelwerk* — das 
jedoch Niemand kenutl Saliam ist ohne Zweifel der Uebersetzer, 
genannt al-abraach (Hebr. Bibliogr. IX, 46). 

.Man sagt*,^) dan HadjdjudJ b. Matbar aoeh diefles Buch 
fibenetste, derjenige, der es bearbeitete, war al-Neirisi.^) 

Nadim fOgt in seiner An&fthlang der Ueberaetzer (8. 244) snm 
Kamen Hadjdjadj: «das ist der Uebersetzer des Almagest und des 
Euklid/ Am Anfang des ms. Leyden 944 (UI, 80, s. V, 239), 
nach dem alten Catalog als enonjTn von Wenrich und Leclerc 
citirt (geschrieben vor 510 H,), wird behauptet, dass es die, auf 
Befehl Ma'amuns, angefertigte Uehersetzung Hatljdjadj's und Bard.iun's 
Oies Sardjm) b. Hella (um 212, H. 827/8) enthalte. Dieselben 
Namen, iu verschiedener Weise corumpirt, — wie .Alhazcr", oder 
.Albaser ben Josef, ben Matre" (oder Maire) und «Serius*, oder 
«Serigus*, oder ^Jergia*, oder .Serins ben Albe* (oder Ülbe), 
Christ, mit demselben Datnm 212 in Worten, finden sich am An- 
fange mehrerer lateinischer mss.,*) wir ziehen daratis den Schluss, 
dass Gerard von Cremona, welcher den Almagest (1175?) in's 
Lateinische übersetzte, diese Notiz in dem von ihm benutzten 
arabischen ms. gefunden. Der Christ Sergius, Sohn des Helias 
(Elia), auch sonst als Uebersetzer beknn?it . ist wahi*seheinlich 
identisch mit Sergius aus Kas 'Ain, (VT. Jalnhundert), dem Ueber- 
setzer in's Syrische.'"') üebersetzte liadjdjadj nach einer syrischen 
TTebersetzung ? Wenrich nnd Leclerc haben diese Nachi-icht, welche 
dos Erscheinen einer zweiten Uebersetxong besser erklftren würde, 

1) Die V»riftate (p. 24) scheint bMmr ab d«r Text 

J) Index des Flhmt. 8. 224; Mvx m TT. Kh., p. 1089 n. •?38'>. 

8) Snter L c: „Ei wurde schoa gosa^t", nAch Anm. 8. 244 de» Fihrlst 
bei den Ueberaetsem (i. weltar nnten); all^ In kad liegt nlebt ttbenU: „eoltou" 
und ein» «Jgmtllche Angabe über di«M Uebenelniiig , mmuif hier «ine Bück* 
beiiehung passte, findet sich nicht. 

4) Suter: „welche Uebenetzang toq N. umgearbeitet (commontlrt/ ward e *. 
Wenn nieht HM^djadj scholl «iter Huiin TWMtit wflrd«, Keirlil unter Mnatndbid, 
so würde ich amalahu wo verstehen , dass N. den Uebersetzer Tmuilaut» 
(honoiirte). Nadim erwKhnt unter N. (Suter, 8. 3.'»> rnr eiuon Comm. zum 
Qaadrip. (s. § 115); bei KiM (o. H. Kh.) ist ein Couioi. zum Almagest 
(Bibl. Matiiem. 189t, S. 68 n. 16) ans ensever Blelle geworden (wm Sater, 
S. 67 A. 209 übersieht), s. welter vnttii. D«n Comn« (Sebai'b) av» Alm* 

citirt Tas!, Tr. de Qtmdrilnt. p. 213. 

b) ZfM. X, 169, XVI, 381; VaientinelU, CaUl. IV, 24ö, Cod. 62j Rose 
Im Bemwi VIII, 888. 

6) TIzdiow's Arebir, Bd. ftfl, 8. 493. 
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gänzlich ausser Acht gelassen. Nach Kadi/adeh') gäbe es drei 
üebersetzungen, nämlich die des Hadjdjadj, die des Ishak, eraendirt 
von Thabif, und fino dritte, dem Thabit allein beigelegte? Hadjdjadj 
bezeichnete die K ipitel mit dem seltsamen Namen Anx a' (Gattnngen). 
Thabit nannte sie Abwab (Ptorten); in der That linden wir die 
ei^ste Bezeichnung bei den Arabern , daher entsprechend in den 
lateinischen Üebersetzungen aus dem Arabischen {s^cias) und der 
hebiftiscben Ist es ursprünglich ein syrischer Avsdrack? 

Wenrich kennt jedoch keine sjrrische Uebersetzung des Almagest; 
es findet sich auch keine Spur derselben in den bisher bekannten 
Pariser, Iiondoner und Oxforder syrischen Handschiiften. Anderer« 
seits hat man Ton einer alten hebrftischen Uebersetzung ge« 
sprechen, die der arabischen vorangegangen wäre (s. § 114),-) das 
ist aber eine Unmöglichkeit. Vielleicht hat man anter dem Namen 
des Helia einen Juden zu finden geglaubt.*) 

Im Betreff der Notiz über Neirizi heisst es in dem gekürzten 
Text des Kifti (bei Casiri: wama nakabihu) so, dass Neirizi zum 
Uebersetzer und Thabit's Verbesserung (s. unten) auch auf 
Neirizi's Uebersetzung bezogen wurde! Wenrich p. 227, 228, ist 
Casiri gefolgt, ohne die mss. Nadim 's und Kiiti's nachzusehen. Das 
Wort *amauthu bezeichnet schwerlich einen Comm., obwohl Neirizi 
den Almagest commentirt hat; Nadim (Art Neirizi 8. 279, bei 
Suter S. 85) sagt zwar nichts davon, Kifti erwähnt ihn jedoch 
zweimal; am Anfang des Artikels Ptolemans (bei H. Kh. V, 286 
st«ht Tabrizi wie sonst öfter, z. B. bei Sakhawi; Irschad S. 85) 
und im Artikel Neirizi (Casiri 1 , 421 ; Wenrich p. 234>, welchen 
Suter übersehen bat (s. S. 201, Anm. 4), wo ein Citat bei Tusi. 

Nadim führt fort: Thabit verbessert»' (a^sla^ha) das ganze 
Bneb in der alten Uebei.setzunrr [al-kadun) und Ishak fb. Honein] 
übersetzt»' es noch einmal; Thabit'b Verbesserung di«'ser Ueber- 
setzung war nicht beliebt (verlangt), da die erstere besser war.*) Diese, 
Ton Casiri weggelassenen Einzelheiten existiren für Wenrich nicht 

Der Uebersetzer Ishak ündet sich wieder in dieser, von 
Kifti, H. Kh. p. 368, bei Wenrich p. 228, Z. 1, enüehnten 
Stelle. Hon ein wird genannt von ihn Sohihna (citärt von Posey), 
von Hagi Khal& am An£mge seines Artikels 0». 385), in ms. 
Paris 1107, beendet im Dezember 1221,^ (Wenrich nennt Ishak!), 
von Leclerc und Anderen. Ich lasse die Frage mit Wfistenfeld 
noch unerledigt 



1) Citiri von H. Kb. V, 387 ; da»sülbe in einer Handnote, welche KehatMk 
(Cat»1. p. 89) falieh fibenelit. 

2) ZfM. X, 469, XII, 10; Bebr. Uobersetz., S. 521. 

3) Ueber den Namen Helyas bei Kich^aden s. MonRtMcbrifl fflr OMCh, 
a. Wiss. d. Jadentb. 1893/94, S. 44. 

4) flnter, 8. SO aiKmetet: ,^leht bofriedigoid (»rab. mvrdka) wtr, alio^ 
iit u. s. w. 

6) Woepck«. Essai 1. ZfM. 1. c. 
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Ueber Thabil fiudoii wir andere Einzelheiten (weggelassen 
von Wenrich) in einem , demselben von Kifti gewidmeten Artikel, 
den Cuiri (I, 386 n, ff., iiuibesondere p. 888, wie sonst häufig) 
Bohlecht übefsetst bat. Thabit Terbesserte zuerst auf den Wunsch 
einiger Leute^) die üebersetzong IshaVs b. Honein, yer&sste dann 
eine ausg^idhnete Uebersetzung , die er Terbesserte und er- 
läuterte f wadbft^haha), Kifti besass dayon ein Autograph. Hierauf 
verfasste Thabit c'mon nütrlichen Auszug, kiir^to aber nicht don 
XTTT. Tractat (hoisst das: er Hess ihn giinzlirh weg? oder: er 
nahm ihn ungekürzt auf?J. Er commeiitirte endlich den I. und 
II. Tractat und einige Zeitgenossen Kifti's benützten Thabit's Er- 
läuterungen plagitt torisch.-) Wenrich citirt diese Stelle über den 
Auszug ganz allgemein. 

Wenrich^) spricht von einer anderen üebersetzung nach einem 
Artikel TOn Kifti (wiedorbolt von Oseibia I, 808) über den Rabbiner 
{Rabhan) Sahl (identisch mit dem Astrologen Sahl b. Bisehr?), 
Vater des Ali, Lehrers des Avicenna (Fihrist S. 161). Es heisst 

darin: wa^httUa [lies tcanakala?] etC. »er übersetzte wissenscliaft- 
liche Bücher aus einer Sprache in die andtTe." Welche die beiden 
Sprachen seien , bleibt zu errathen , doch ist es sicher , dass Sahl 
nicht in's Hebräische übersetzt hat.*) Man erzählt, dass nbu >fn- 
'asphar nach den fastrologisrhen) Aiisdriicken Schi'fVu und MatarNi 
betragt, geantwortet hat: , Diese \V(irter tinden sich nicht in den 
üebersetzungen des Almagest aus dem griechischen Texte, ebenso- 
wenig findet man sie in den alten {kadim) Üebersetzungen, bei 
Thabit, dem Honein fd-Kuhui^f)^) und al-Kindi; man &idet sie 
nur in der Bedaction, welche Babban fibersetKte*(?). Die Worte: 
al'Iiaskha allaii tariffamaha bedeuten yielleicht nicht eine Ueber* 
Setzung; Leclerc vermuthet eine solche aus dem Syrischen. Die 
Wörter , um die es sich hier handelt , gewöhnlich combiniii : Jfa- 
trfi'h al-Srhi^a^i , Strahlenwurf*, nämlich der Sterne.") und deren 
Theorie man in einem dem Hermes beigelegten Buche gefunden 
haben wollte, sind falsch interjiretirt worden, so dass Sahl die 
Strahlen b rech u n g entdeckt hätte ! 

Eine Ueberset/ung des Ibrahim ihn al'Salt (erwähnt bei 
iL Kh.) existirt nicht, s. § 115. 



1) .»Amicorum" bei Cftsirl, mid nach ihm Chwobohn, 8Mbier I, 658, bt 
llltiTwntlBdiliM von *hakk7 

S) Hammer IV, 450 übersetzt das Wort: sieb bMebXftigeii} W«nrleh, 
p, 234, 235 giebt blo«i den l<iamen Thabits. 

3) Wenrich, p ?28; Leclerc I, 185, 291-, ». Archiv, her. v. Kohlfs I, 450 
vgl. die Lesarten zu Osoibi», S 35. 

A) Auch WUstenfeld und Leclerc glauben es nicht. 

5) Wohl von Ptolemiiu ttlrartngent Hebt. ITebmMte. 8. 619, A. 14t. 

6) Vgl. dasa Bator (in Fibrist, Art al-Klodi) 8. 46, A. 14. 
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§ 114. Die mfis. und die Commeutare. 

Die arabischen mss. unserer Bibliotheken bieten sehr wenige 
Nachrichten über die in ihnen enthalte?ipn Uebersetzungen und 
Kedfif^tionou s Almagest. Der Titel Alinagest bezeichnet*' , ^vie 
bereits bemerkt, bei den Arübem Werk-' systemutiseher AätiTjU(.imie, 
die mehr oder weniger den in dem Werke des PtolemSus ent- 
haltenen StoU bebaudeken, daher als Bedactiouen, Compen- 
dien, oder Commen tare des Abnagest betraehtet Warden konnten, 
80 da» die Titel der nua. und die Bescfareibmigen der Cataloge 
nicht immer mit den Angaben der Bibliographen ttbereinstimmen.^) 
Ich w«de mich auf 2 Beispiele beschranken, ^[s. Paris 1108 
wird von Wenrich (p. 234) citirt als ein in XIII Tractate getheilter 
Commentar von Muhji al-Din ben [ddeatwr] Ja'lya b. Mohammed 
ihn abi Bchukr al-Magrebi al-Andalusi, ein Antor, der im Index 
des H. Kii, in 4 Artikel getheilt ist*): iia Leydener Catalog unter 
n. lUi4 wird das Werk als ^recoi/näio" bezeichnet. Das ms. 
F. 1108 enthält aber die Recensiou des Tusi (s. unten). Ii. Kh. 
berichtet, wie es scheint, in einem späteren Zusatz, dass ein Mu' 
kJckkka^a («Epitomen potiora Almagesti contineniem* nach FLfigel) 
Ton Ja*lga, in 10 Kapitel getheilt, Är den Katholikos ahn *1-Faradj 
Gregorins [Bar Hebraeus] ver&sst worde. H. Kh. giebt den An- 
fang davon, wahrscheinlich nach Autopsie. Er hatte vorher (nach 
Kadizadeh?) eijse Bemerkung Ja'lyVs in dem erwähnten Werke 
über dei) Stil des Almagest citirt , hinzufügend : dasselbe Thema 
wurde von Grpcrf^rius etc. discutirt ; diese Worte scheinen keinen 
Titel eines Werkes anzugeben ; allein .Ta'hja citirt sein ei^jenes Com- 
pendium (1 akhkba'stu) des Almagest, betitelt al-Khala'sa. in 
der Vorrede eines Werkes ohne Tit^ii (nach dieser Vorrede über 
die Bewegung der Planeten), das er für d^n Wezir ahn 1-Hasaa 
Ali b. Mnhammed b. al-Hasan Yerfaest hat Er erwihnt darin die 
Mondbeobachtongen im J. 683 Jezde^jerd's.'*) Diese Schrift in 
X Tractaten findet sich in ms. Leyden 1044 (HI, III), ms. Paris 
1138 citirt Wenrich mit dem nttthigen Vorbehalt, p. 228 (sunU qjunt) 
als eine Uebersetzung aus dem griechischen Text \' n abu 'l-Wafa 
al-Buzdjani (frost. 1. Juli 9**8).*) Der ,Almagest'" dieses Autors 
war Nadim, S, 283 (Suter S. 32) noch unbekannt; Kifti erwähnt 
ihn in dem von Casiri (I, 433) herausgegebenen Text, aber in der 
lateinischen Uebereetzung ist er übergangen; die Stelle ist daher 
wohl Wenrich entgangen, nnd diese angebliche Uebersetzung im 
Begister s. v. Abn'lWapha yeigessen. Die fragliche Schrift ist 
durch mehrere Schriften £. A, S^dillot's berühmt geworden, der 

1) S. unten S. 205, A. 2. 

2) Bald! p. 90. 

») SidiUot p. 1S5; B«Idl p. 90. 

4) P11lg*l» Fibrirt n, ISS ta 8. S8S ddrt ihn KbalUkaB odt «Iimb sb- 
geiMttm Datiun, »her aiebt KUH. 
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die Keimimss der Mondvwiation gefunden zu haben glaabte,') welche 
600 Jahre spAter Tycho de Brahe bestimmte; das Thema wurde 
der GegflDBtand eiser langen, erbitterten, mit Eifer fortgesetzten 

CSontroverse. S^dillot schaltet in der Einleitung tn den Prolego- 
mena des OIougli-Beg, p. LYHI, das Wort «Almagest* nach dem 
Titel fil-Kdmä »'in! 

Man wird hier keine in's Einzplne gehende Bibliographie der 
arabischen Schritten erwarten, welche sich auf den im Almns^est 
behandelten Stotl' beziehen — eine >otiz, hei H. Kh.'s V, 38Hfl'., 
(s. § 115) wurde von Wenrich in seiner Auizüiilung der Couimen- 
tatoren nicht benutzt Ich beschrlnke mich hier auf: a) eine 
Aofeahlnng der mss., welche den Text des Almagest sn enÜialten 
scheinen, b) eine knrxe alphabetische Liste der Verfasser Ton 
Oompendien und Coramentaren.'') 

a) Ms<^. des Textes finden sich in den Bibliotheken: Bodl. 
(Uri) 888, 913, 920, 940; — Brit. Mus. 389 (ein Specimen im 
Catalog p. 186), 390 (Frfiprm.): — Escnr. 909 nnd 910 (defect); 
— Leyden 1154 (s. 113)-0; — Paris, in hebr. Lettern 1100 
(1139 s. § 113); — Peters hur K^ Institut dos langues or. n. 188 
in hebr. Lettern; — Yatican 392, uhne Aulaug und Ende, ist 
ein Compendium. 

Von der Bedaction {Tafhrir) des Tnsi, bald als Compendium, 
bald als Text mit Commentar beseichnet, finden sich 2 Becansionen, 
die noch nicht genan mitersncht sind. Brit Mns. 891, 1888; 
Florenz (Medic.) 284, 292; Paris 1108 (nach Slane 2485); 
Petersburg, Mus^e asiat. ; Berlin, Sprenger 1838, nach Ahl- 
wardt 5 6.*) 5 im J. 1247 för 'Husam al-Pin al -Hasan b. Muhammed 
al-Siwa.si. Ein Vorwort Tnsi's geht voran. Seine Ree. wurde 
commeütirt von S a ni a r k a n d i und einem A n o n y m u 8. 

b) Im tblf^oL'nden Verzeichniss tinden sich nicht die Namen 
von al-Battani und ul-Fergani, weil ich glaube, duss die 
ihnen beigelegten (Kompendien des Almagest nur die, unter ihrem 
Namen beksimten Werke smd. Fihrist, S. 279, beceichnet al- 
Feigani's (^Alfraganm*) Schrift als Answahl ans dem Alma- 
gest, und Kifti (bei Casiri I, 482) hat sich geirrt, indem er das 
Wort Kitab einschiebt, als ob es zwei Titel Wttren. Wenrich 
p. 235, wiederholt wiederum Kifti's Irrthum und vernachlässigt 
Nadim. Ein Compendium von al-Batt»ni b-i Wenrich p, 234, 
wird weder von Nadini, S. '279. noch von Kifti, in seinem Artikel 
Über diesen Autor*; ausdrücklich erwähnt Kifti spricht am An- 

1) Auch Wocpcke, Rocliorchos ete., «US Journal Aflktfqnt 18S0 (XV, 296, 
Sooderabdruck p. 20) stimmt ihm bei. 

2) S. Aa«fiihrHoh«s in meinem Artikel: Di» aimb. BoArbeit. des Almagu:>t, 
In BibL lUthem. 1899, B. 5S— >St. 

3) Modlcea tn Fl rrnr. 3! " ?vri:oführt im Leyd. Gatil. Iii, 80, i»t dfts 
persische Werk des Schirazi, b«i Wenriol) p. 136. 

4) Der Avmag dwAos bei CtM I, 548, iü Wemtah (•. B. p. 195) ent- 
gMiCMi; vgl. Chwoboba, SmUmt I, 815; B«ldi p. 95. 
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fonge seines Artikels Ptolemäus (Casiri I, 348, daher H. Eh. V, 886) 
im Allgemeinen von deiyenigen, die den Almagest benutzt haben, 
sei es zur Erklärung, sei es 7nr Auswahl und Erläuterung (des Stoffes), 
wie al-Battani, al P) i r n n i , Verfasser des , Kanon al-Mas'udi', 
welcher Ptolemäus iiachaiiiute {'hadsa filU hadsu. diese in den rnss. 
con-umpirten Worte tehlnn liei Casiri) und Kiischjar b. Labban 
in seineu (astronomischen; Tabellen, bei Casiri ungenau übersetzt: 
«Tabularum Asironomicorom auctor*, während Kifti Ton diesen 
Tabellen seihet spricht).^) Man mnss also dies Compendimn {Ik^iyar) 
Bimm's (citirt bei Sachau zur Chronologie p. XLVm, nach H. Kh. 

386, aber schon bei Oseibia II, 21 zu finden) und das des 
Kuschjar bei Wenrich streichen. Die Schrift Battani's. welche Kifti 
meint, ist höchstwahrscheinlich sein Werk: Astronomische Tabellen, 
dessen Einleitung durch eine lateinische Uebersetzung (de motu 
Stellarum, oder Scientia aslroruni Albategni) bekannt ist.^) Dm 
lateinische ms. AVien 5258 mit dem Titel: ,Albategnii Tract. d<^ 
instrumentis observatüiiis quae in Almagestt» poniiiitur'*, *) beginnend: 
,Almagesti abbreviatio libro primo", ist noch zu untersuchen. 

Das astronomische Werk des ihn Afla'h (Auf. XII. Jalirh.) 
wird in ms. Berlin überschrieben: ,,Correction (Kedaction) des 
Abnagest*; Ahlwardt n. 5653 emendirt aufs Gferatewohl falsch ,al- 
Bittani«! (BibL Mathem. 1894 8. 43.) 

iSuiuen der Autoren von Commentaren, Compendien oder aus- 
legenden und einleitenden Schriften znm Almagest: 

Abu Na^sr, s. Man'sur. 

Ahmed b. Muhammed, .der Astronom* (IX. Jahrb.). 

AJuned b. Muhammed al-Sanri (Surri) Kadjma'l-Bin aba 
'l-Fatnh, genannt ahn *8ala'h (starb kurz nach 1145), schrieb 
über die Irrthümer in den Tabellen des VIL xu VHL iSnct; ms. 
Bodl. üri 940. 

Averroes 9 sein nur hebräisch erhaltenes Compendium ist 
Wenrich unbekannt; Hebr. Uebersetz. S. 546 o. XXTX. 

Avicennft. 

Bfruili (st. um 1(>50). Auszug (Kanon Mas'udi?) s. oben. 

al-Farabi) s. Anm. 7ü (Wenrich p. 234 spricht nur von 
einem Commentar). 

al-Hazimi , abu Abd Allah Muhammed b. Ahmed al-Sa*idi 
(tinbest Zeit): Compend., ms. Bodl. Uri 910. 

ihn al-Ueitham (st. 1038), mehrere Schriften. 



1) Hlenuf fehlt eine allgemeine Bemerkung im Texte KifU's. 

2) Ueber das VcrtiäUniss d«s BattuI snm Almagost uod die Abweichungen 
von demselben, ». 'Sufis Vorr. bei Sclypllemp S. 30, ;J7 ; vgl, SötlÜlot, Proleg. 
d'Olough Beg, franzüs.. p. 15ä: Sans doute un grand nombre do traitus arabes 
ne tont que des paraphraM de Ptolto4e. 

3) Vgl. die Vorr. dee Uebenetie» des PUnbphKr., Zflf. XVI, 88i, n 
Baldi p. 27. 
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IbrAbim b. Sinan b. Thabit b. Eorra (st 946) scbrieb über 
die Grundideen des Almagest. 

Kadiiadfli Hnmi (1412). 2 Schriften; die Glossen zu Nitsam 
al-Din ms. Berlin bei Ahlwardt 5654. 

al-Kindi (geb. 873), 2 Schriften, eine Schrift in Paris 2544. 

Mtin^sur, nhu Na'sr, b. Irak f^. § 90), al-IMjisti al-schahi 
(königüc'iK "i^irt Tusi p. 118 s. A. 

al-Masi*hi, abu Sabl Is.i b. Jaiija al-Ujoidjaiii (st. lUUU); 
ob ciwa inii b"c (so) in ms. Paris hebr. 1018? 

al-Neirizi (falsch Tabrizi), Fadhl b. Hatim, s. Ö. 201 A. 4. 

NitMun al-DlBy Hasan b. Mnbammed al*Ktunnii al-Nischa- 
bnri (1305), Gommentar zu Tasi, ms. Brit. Mus. 892, — dazu 
Glossen von Kadizadeh. 

Ihn BidhWUl^ Ali (st. 1068), verspricht einen Conun. und 
citirt seiiuMi AuF^/iifr ((jonun. zu Quadrip. I, 8, s, zu Baldi p. 92). 

Samarkaildi comnientirt die Recension des Tusi (dor 1273 
>tarh). ins. Horliri, Ahlw. 5656, kann also nicht dt-r im .1. tWX) H. 
(120'i) ;/('st(iri>ont* S c ha m s -al-Din .sein; tlu.s.s im Index /u H. Kh. 
zwei svnonyiüe Aulortii zusammengefassl j>eien, vermutete ich schon 
zu Ikidi p. 89 ; in Bibl. Math. i. o. habe ich das chronologische 
Moment ansser Aeht gelassen. 

Sehinud (um 1200), nach einer Notiz in nu. Bodl.^(Uri 913) 
bei Nix za ApoUonius 8. 5. 

Schnkr (ihn abi, um 1265) verf. «al-JSu&aAiW*, einen Auszog, 
ms. Leyden 901. 

Thabit b. Korra (s. § 113) verfasste verschiedetie Schriften, 
zum Theil in latein. üpbersetznn«? erhalten. Ein Citat seines Tashi'l 
(Erleichterung) tindet sich in einer arabisrh*>n Sr»brjft in hebr. 
Characteren geschrieben, im Brit. Museum; s. Zi)M(jr. Bd. 47 S. 367. 

Tusi, s. üljen S. 205. 

Wafa (abu '1) s. oben S. 204. 

Anonyme Scbriften: ein Gommentar in ms. Fort William 
(Catal. p. 37). — Ein Oompendinm in der Bibliothek Malla 
Firuz I, 24 (Catal. p. 21). 

§ 115. Das Qiiadripartitum. 

2. Käab al-arüa'a^ XiXQOißiß/*u^ , Quaäi qjariitum , bei Kii ti 
al-arba^a McJcaldt, Der Artikel im Fihrist lautet: ,PtoL verfasste 
[dieses Bach] für seinen Schüler Syms {Surt}. Ibrahim b. al- 
*Salt übersetzte es in's Arabische, Honein corrigirte es. Eutoeins 
(s. unten) comni' iitirte den I. Tractat, Thabit kürzte den I. Tractat 
(dfama^a waakhradja J/a'aniÄa);') Omar b. al-Farrukhan, 
Ibrahim b. al-*Salt, Keirizi und al-Battani commenürten 



1) Sater 8. SO ttbtfMtst iiariehll(: Mob«n«o [eomiDeiitlrla] und erklift» 
mImd Sinn.** 
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das ganze BncL Eifld hat diese Stelle wahrscheinlich nach einem 
ms. des Fihrist copirt, worin das Wort arbat^a nach KUab fehlte. 

In Nadim's Artikel über Neirizi, S. 279, hat man ans Ver- 
sehen fli«' Worte ,Biich des Commentars [des] Buches der vier* 
so gedruckt , als wenn es zwei Schriften jSeirizi's wären, wie auch 
Suter S. 07 A. 209 bemerkt. Nadim erwähnt nicht den Commentar 
des al-Battani in seinem Artikel über diesen Gelehrten S. 279 
(Suter S. 86), aber al-Kifti hat ihn in seinem Aii. (Gusiri, 1, 34 4 j 
hinzugefügt. Dissar Commentar findet sich im ms. Escarial 966,') 
wir erialu«n aber »ns Casiii nicht, ob er den gamen Text ent- 
halte; in ms. Berlin Sprenger 1840 (Ahlw. 5857) feUt 1 Blatt 
Gasiri (1 , 349) schiebt zwischen den Namen der CommentatMen 
und den Titeln anderer Schriften des Ptolem&us die Worte ein: 
^qui etiam exornarunt''. als ob die erwähnten Oelehrten auch 
die folgenden Schriften erklärt hätten! s. § 124. 

Hiigi Khalfa oder vielmehr Taschköprizadeh) hat 

Kifti's Artikel nicht mit Auliiiti ksamkeit gelesen, er macht daraus 
eine Fortsetzung des Artikels Almagest, indem er Einiges weglässt. 
In Folge dessen erwflhnt er in seinem Artikel (VI, 49) über das 
Qnadripart. (s. § 116) nur ihn Bidhwan's Commentar, hinzu* 
fügend, dass »dieses Bnch* (der Commentar?) ein ebenso ntltdiches 
Bach sei, als das Originalwerk {al &8ai) nnd die Astrologie des 
Alexandriners B u k r a t i s , welcher Namen (s. die Varianten t. VII, 
S. 896) wahrscheinlich Eutocius (Autukius) zu lesen ist, der, nach 
Nadim , den I. Tractat des Qundripartitum corumentirt hätte. Es 
liegt hier iri^nid ein Irrthuni vor. Ibn Ridhwan sagt ausdrück- 
lich, dass er keinen Commentar zum Quadripartitum kennt Wenrich 
hat Nudim und H. Kh. gänzlich vernachlässigt. 

Eine Nachricht über eine andere Uebersetzung findet sich bei 
Nadim bei Gelegenheit des Commentani von Omar b. Farm- 
khan (S. 278, Snter, 8. 27), welcher tuter den üebenetKem ans 
dem «PersiscbeD* (S. 244), nicht ans dem Griecbudhen (Casiri 
p. 862), erwähnt ist.-) Casiri (1- c.) teilt nur die zweite Hälfte 
von Kifti's Artikel über Omar mit,') die erste Hälfte ergänzte ich 
in der ZDMG. Bd. XXV, S. 415, und Flügel im Commentar mm 
Filiiisl. II, 110. Nach Nadim wurde der Text für (lahu) den 
Commentator von al-Bitrik abu Ja'hja ben al-Bitrik übersetzt;*) 
nach Kitii arlteiti te der Cnmmontator nach der Uebersetzung (min 
Nakli) des abi Ja'hja al-Üitrik. Omar wird in dem Commentar des 
ihn Ridhwan (s. § 116; unter verschiedenen corrumpirten Namen 

1) ChwoUohn, S»«bier I, 611 citirt Fihrist, aber nicht ein ms. 

S) lieber den Namen s. Archiv f. Oesch. d. Medicin, her. v. Rohlfs I, 
446; I.oclerc T. 137 hält es fflr wahrer! rh rn^h, dass Omar aas dem Syrischen 
übersetzte; s. jedoch die Einleit. zu un^torer Abhandi. § 2 und die Bericht au 
Abtehn, I, B. III. 

8) Am Ende fehlt da« Wort al-Kmcalcih \ Casiri iiberielit fiüieh. 

4) Ueber Bitrik t. Vircbow'a Archir, Bd. 62, &. 364. 
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citirt — wie auch Iltiabiin ihn al-'öalt ul iitisch mit ahu Kuh? 
Fihrist S. 244. Z. 8). dort unter dem Nuuien .aben agald*,*) ob- 
gleich Omar auch andere Schrillen veriusst hat, wie das Buch o/* 
X?md (ms. Escnrial 917), 'vielleicht das Original des lateinisch 
gedrackten ^l&er nativUabm'^ (s. g 127), vielloioht ein Oommentar 
zn Dorotheas. 

f 116« Die Mamisoripte und dto lateinlaohen IXebersetiaiigon 

des Qiudilpartitiim. 

Nur Tvonigf mss. .> (juadripartitum sind bekannt. Ms. Flor. 
Medio. Ü14 entliiilt, nach Assemani Hoiiein's Tcl^tTsetzung, 
corrigirt von Thuhit. Ms. Escurial lö24 hat folgenden Titel: 
.... filrKadhd M Nudjum ahCl-^HmDadHh, den Cnsiri U, 846 
folgeadermaafisen wiedergiebt: «Assertiones (sie) quatnor de astro* 
mm jadicüs circa remm OTentum'*; aber am Anfiuige des Artikels 
giebt er folgenden l^tel: «Liber quadrip. . . . sive Ubri qaatuor 
de Apotelesmatibus et judiciLs astrorum*. Derselbe arabische 
Titel findet sich bei H. Kh. VI, 49, ms. Bodl. (bei NicoU p. 537) 
fügt an das Ende noch: cd-durijja , und Wenrich, p. 230, 
substituirt dem einlachen, von Xadini und Kifti gegebenen 
Titel folgenden confnspn lateinischen Titel: ,Ptol. i(uadr. sive de 
apotelesmat. et judiciis iustrorum* , der weder dem griechischen, 
noch dem arabischen entspricht; Flügel wiederholt ihn jedoch in 
seiner üebersetznng des Hagi Khalfa (1. c.) nnd in seinem Com- 
mentar znm Fihrist, II, 128. Die Bedeutung dieses Titels wird 
sich sogleich heransstellen. Colyille hatte das arabische ms. mit 
dem griechischen Text verglichen und gefunden, dass die Ueber* 
aetzung sehr viele Varianten und Weglassungen bietet; daher ver- 
muthet Casiri (und Wenrich nimmt dii-so ronjectur idnie Vorbcdialt 
an) , dass das ms. T h a b i t ' s C o ni j » e n d i u m enthalte „ ut patet 
p. 387 T. 1 nostrae biblioth.'', woh. i •>)• vergisst, da^ü das Com- 
pendium sich nur auf den 1. Tractut erstreckt. 

Nach Oolvilie diente da.s ttiabiüche Compendiuin zum Text der 
lateinischen Uebersettung, als ,6>ans2eilib amtiqua'' gedruckt, «qiiae 
non Bolnm mnltis modis barbara est sed nbiqne fere ab ipso Arabico 
antographo miram in modnm dissentit. Nec nllam ezcnsationem . 
admittere possumus pro translatione hac Latina, nisi meram inscitiam 
translatoiis." Die latein. Uebersetzung , nach einigen mss. von 
-Plato aus Tivoli im October 1138 beendigt, giebt am Ende den 
arabifjchpn Titel ^Abirha'^ und am Anffinq'e des TV. Tractats den 
Tsamen ,B a r t h o 1 o m ii u s*" für i'tült'niiiu^ , t ine in iicuestor V^xi 
von A. Geiger und Anderen conjicirte IdcntiHvation, die 7U0 duhrc 
früher gewisse rmaassen instinctiv gemacht worden ist.*) Da die 



1) Zu Saldi p. 42, 43, im Index S. lOU bt p. 4i> abu '1 'Salt Omaijja. 
S) Hebr. Uebmeti. 8. 626 «nd Zui. 8. XXIX. 



Bd. L. 
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von Colvüle gefundene Verschiedenheit in den lateinischen und 
arabischen Texten Zweifel über ihre Affiliation erwecken kOnnen, 
so heben wir den Titel am Anfiuig Yon ms. Arras 844 hervor'): 

^in judicandi discretione(?) per Stellas de futuiHs in hoc mundo*, 
der dem arabischen Titel bis auf die letzten Worte entspricht, wo 
das arabische ms. vielleicht al-Dunfa oder al-<hiiijawijja fiir cd' 
tlnriljd las fs. weiter unteo). Diese latein. alte Uebersetzung be- 
gimit : ,K^'l•l^ll jt-sure" {ja suri)-) ,in quibus est* pfc. Albert 
Magnus citirt doii folcronden Anfang des Buches ^artabi" ial-arlw): 
,Juxta providentiam philosophorum assertioue.* Ist das der Anlang 
eines Prologs des Uebersetzers? 

Neben der «translatio antiqna* giebt es noch eine andere 
lateuoische, mit folgenden Worten beginnende: ,Bes qnilms per« 
ficinnt prognosticationes missore'' (lies mi Syre?)^'^ in der 
lateinischfti Trln rs» t/.nng (Ed. 1493 u. 1519) des Commentars des 
,Haly aben Kodoan* von Aegidius de Thebaldis*) aus einer 
spanischen (vorlort nen ?) Uebersofznncr auf Befehl Alfons X. 
Das arabische Original dieses Commentar> Hndet sich in drei mss. 
(Bodl. Uli 792, Escnr. 908 und 911). Nach Casiri I, 347, 
enthielte n. 908 drei Couimentare von Ali ibji Kidhwan (zum 
IV. Tractat in hebrftischer Schrift); allein höchst wahrscheinlich 
enthält dieses ms. 2 Uebersetzungen des Textes nnd den Commen- 
tar, wie in der lateinischen Uebersetzmig.^) Kifti (Art. ihn Ridliwan, 
ms.)'') und H. Kh. VI, 49, kritisiren diesen Conunentar, worILber 
das Nähere in meinen Noten zu Baldi s Artikel p. 41 — 46. Ich 
hebe noch hervor, dass Ali die Echtheit des Quadripartitum auf- 
recht halt, wie in neuester Zeit H. Martin mit noch besseren 
Gründen.") Honein'^j hatte bereits bemerkt, dass dif» meisten Ge- 
lehrten das Quadripartitum einem anderen Gelehrten als Ptoleniiiu:» 
beilegen, wie es später unter Anderen Abraham ihn Esra und wahr- 
scheinlich auch abu Ma^aschar behaupten.**) 

Das griechisehe ms. Paris 2004 entfallt einen 0>nimentar 
znm Tetrabiblon von ahn Ma^aschar (citirt von heoleare II, 465, 
510 und von XJsener),*^ der aber den arabischen Bibliographen 
unbekannt ist — Battani (Albategnius) yerfiMSte jedenfalls einen 

1) Bei WOsIwiifeld, U«ben»tt. 8. 40, nicht bei Leeletc II, 39S. 

2) VerniBi bei S. Kardncci, Sur nn matiasor. etc. (p. 5 n. 10) | s. SfM. 

XVI, 383. 

S) Buttaiatm, Moseom f. Alt-W. II, & 499 Imtot du Wort vom aboid* 
ländischen „Sire^ „HMsb" allc^ Ern«tM abl Die Aofanliofakeit kran aUoHIiic» 
•inom Crtp'i^'tTi vorijpsrhwobt haben. 

4) Fehlt bei WUstenfeld, UeberseU. S. 91. 

5) Zq Saldi p. 4S. 
G) L. c. 1), 41, 46. 

7) BuhVi \>. 4 2. s. auch Btittmann, p. 498 5 ZDltG. XLVli, 3öl. 

6) Angeführt von Ma'halli, bei NicoU p. 637. 
9) latrod. Auf, IV, t. ZDHG. XXV, 420. 

10) ÜMosr, Bymbok, Bonn 1876, p. 991» 
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Commentar über das Quadripartitum.*) Ich füge noch hinzu, dass 
ein Compendium des Quadripartitum von Juda b. äalomoKohen 
znent orabiscli verfasst, dann (yor 1247) von ihm selbst hebrflisch 
Übersetzt, einen Theil seines miann bildete. Er behauptet, 

dass der arabische Cebersetzer Kachtheiliges ttber die Jttden hinzii- 
gefügt habe.-) 

Nadim giebt hinter dem Quadripartitum mehrere andere Titel, 
welfho vi^'lleicht nur von Th.iltn dioses Buches genonimpn sind, 
woraui' wii- später (s. § 12U n. 11) zurückkommen werden. 

§ 117« Die Hjrpotheaen (und Genxinus). 

3. Ikti^sal'a A^hwal (Zustände, bei Suter: Stellungen) al'Ka- 

w(ihib\ man mnss uidit Ifti'sa^a emendiren, wie Cureton zu ms. 
Brit. Museum 42r> vorschlägt, sondern das Wort almuta'bayirin 
hinzufügen , wir» ms. [. o y d p n 1014 hat , wonach T h a b i t die 
(anonyme) T'elx'rM't/.uii^f l urrigirt liat. Unser Buch wird in ibii 
Ridhwim's Cnmiiu'ntar '/um Quadripaititnm («5 llß) ritirt untfr <1»-m 
Titel: de ^ummis {DJuinl, ms. Leeden) staiuum stellar um; 
die hebräische Uebei-setzung des Kalouymos (1317) trägt den Titel: 
D^siasn c^asiSfi "iicoa, was die Lesart Ikti*sa*a bestätigt Wenrich 
glanbte, die Hypothesen im Titel Käob S^r al-aah^a (Fihrist) 
gefanden zu haben, was demnach eine Inhaltsangabe wftre, und Suter 
fS'. r)2, A. 78) hat Nichts dazu zu bemerken. Der Pariser Catalog 
der hebr. mss. verbindet mit dieser iinrirhtigen Identification eine 
andere, noch wpnic^rr zuUlssige ; er idt iititirirt noch das hebräische 
ms. 1024, weiches einen, dem Ptolemäus bei^j^elpirton Tractat in 
17 Oapiteln, von Moses ibnTibbon übersetzt, enthält; letzterer 
ist aber eine Ucbersetzung der dem Gern in us beigelegten Ein- 
leitung, wovon Spui*en erst kürzlich in den arabischen Quellen auf- 
gefunden worden.") 

§ 118. Das OentUoqulum (MFlmoht«*). 

4. Fihrist erwfihnt nur den Titel {(ü-Thamara= Kagnog; 
[die hundert Aphorismen wurden als die «Frucht* der Werke des 
Ptolemftus betrachtet]^) und den Commentar des Ahmed ben Jusuf, 

des aegyptisch» 11 Geometers (s. weiter unten); KifÜ (Casiri I, 349) 
Ifisst dieses Werk weg. Der arabische Uebersetster ist unbekannt. 
Es sind wenige mss. bekannt, die nur den Text enthalten, 

1) Kifti bei Casir! I, S4S{ H. Kh. V. 88«; Wenrieh S86; ef. Bibl. 
H»them. IV, 6B. 

8) Hebr. UeberMte. 8. 4 (597). 

3) Bibl. Math. 1887, S. »7. 1890. S. 207; Hebr. Uebonets. 8. 689; ZDMO. 
XL VI, 382 (bei Rlruni). Getninus he\»st Agaoi bei NelHsl, GomiD. su EnkM 
(». Suters Aoseige in ZfM. 1S93, S. 193). 

4) Bebr. Ueben. 8. 987, A. 191. Tmi (ms. Brit Mos., e. wdter onten) 
beeelelintk dM Ceatiloqniom als ErglnsuDg (Tammn) des <^adiipartltiiin. 

14* 
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nämlich Escurial 1838 und wahrscheinlich zwei mss. der Biblio- 
thek Mulla Fi r uz (I, 2a, p. 15, I, 58, p. 32, nicht von Bebatoek 
erkannt).*) 

DtT Text ist häufig; von einem pi^rsischen Commentar begleitet, 
z. B. in folgenden mss. : Bodl. 931, 1172 und 1173 (Fragm.), 
Leyden (bei Wenrich p. 232 und 324), Florenz, Medic. 322: 
Brit. Muf«. 415. als , Ergänzung des Quadrip.": als Verf. ist Tusi 
genannt, der das Werk dem Wezir Muhanimed ibn Schams al-Din 
Mnliainnied widmete^ was mit H. Kh., II, 496, Übereinstimmt 

Der Text mit dem Commentar des abu Dja'afar Ahmed 
b. Jusaf b. Ibrahim ibn al-Daja (s. unsere Einleiinng, § 13) 
findet sich im Petersburger Institut der orientalischen Sprachen 
191 * (Schluss fehlt), wo er ,Katib*) der Familie Tnlun* heisst, und in 

Berlin, ms. Sprenger 1830, Ahlwardt 5874 mit dem Namen abu (das 
i.st aber radirt) Ahmed Tauluni. Diese Schrift ist sieher nicht den 
Khalifen Muatadhed und Muktati gewidmet; das "NVort Ii-Emir in 
der Ueberschritt des ms. Petersburg ist jedenfalls uncorrect, wahr- 
scheinlich soll <'s heissen : ,/ur Zeit* der Khalifen. Ahmed be- 
richtet in der Thal Begebenheiten aub den dahren 9U4 5 und 912 3.'^) 
Ms. Petersburg hat weder das kleine Vorwort des üebei-setzers «och 
die einleitenden Phrasen des Ptolem&us, welche sich in der hebrfti* 
sehen tTebersetzung aus dem Arabischen von Kalonymos b. 
Kalonymos in Arles (1314) finden, aber in der lateinischen, unter 
dem Namen ,Haly Heben Rod an* gedruckten Uebei-setzung 
weggelassen sind. Letztere ist am Schluss „a. Arabum 530" (1136) 
datirt, und der lateinische l'elx-rsetzer i>f wahrscheinlich Johannes 
H i *5 p a 1 e n s i s."*) Der Commentar Ahmed s ist auch iu's Griechische 
über>etzt. Wfurich, p. 237. erwähnt in Folge einer com]>licirten 
Confusion atHser unserem Ahmed noch einen CommenTiK.r des 
Centiloquiuin.«», nüiniich abu'l-Abbas Ahmed b. Jusuf b. .Alkouiad' 
(richtiger al- üTammad), Astronomen des XIIL Jahrb., wahrscheinlich 
in Tunis. Das sind die Eesultate neuerer Forschungen (wege n der 
Einzelheiten rerweise ich auf die Zeitacbiift för Mathematik XTI, 
38); sie sind Leclerc (I, 230, vgl. II, 510) unbekannt geblieben, 
der aus der «Frucht* und dem »Gentiloquium* zwei Werke macht 

ms. Escurial 966 enthält nach Casiri I, 899: .IJjusdem [al- 
BattaniJ Tractatus de AstroIo(/iae fructu, cum CSommentarüs« ubi 
Aphorismi centum* etc., spiit.r (IT. 347) spricht er von einem 
Commentar des al-Battani zum Centiloquium . inden) er auf jenes 
ms. verweist; Wenrich, p. 232, bat diese ^'otizen veruachhikssigt. 



1) Magazin filr ä\v Wissonscli. d. •ludentbum.s III, in". 

2) Lfttein. scriptor, grioch. yoauftaxtxoi'^ Bibi. Math, iSöb, iS. 115, A. S. 
— In ms. Khediva V, 198 (de proport.), bei Bater 8. 18 ist 'Hftft Selmib- 
fehler fiir Dja'afar. 

3 i TTotjr. UeberseU. S. 528, A. SOS. 
4) Ebd. S, 081. 
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Wir besitzen aber ein latemisciies C«'ntilo(juiuiii ,Bereni* fBatani] 
ohne Cominentar. Schliesslich erwähnt Nudim , S. 271 , fol^'^ iulen 
Titel : KUab ala mi'at cU-Kalarn im I. Tractat von M u b a m m e d 
b. Musa b. Schakir, viell«ieht eine Schrift Uber das Gentilo- 
qninm;*) Wenricb fibergeht ibn, mit allen von H. Khalfa (II, 496, 
YgL VII, 689) erwftlmten Commentatoren , n&mlich abu Jusuf 
üklidisi,^ abn MuhamiK <1 >>Gheibani, abu Sa'id i\l-T7ium(Ui 
oder Schamant^ nnd ibn al-Taljib al-DjAthaliki al-Sarakhsi (oder 
Barkhasi). Ein anonymer Verfasser einer Oompilation (1002 J^) 
aus den erwähnten Antorpn wnlir-fhfiTiüch die Quelle für H. Kh. 
Die di'ei ersten Autoren sind bon^t unbekannt; H. Kli. erwähnt sie 
aueh sonst nirgencL».^) Der letztgenannte int wahrscheinlich identisch 
mit abu'l Faradj, Secretär des Katholikos (gestorben 1053), 
dessen Beinamen «Sarakbn* sich durch Oonfimon mit einem anderen 
ibn al'T^jjib erkUbrt (§ 26, A. 14). Die alten Quellen kennen diesen 
Gommentator nicht. 

§ 119. Die Geographie. 

5. Kitnh Dja(fr(tph)jjn ß'l-Mfi^rrmur wa-Sifaf al-Ardh lautet 
der Titel bei \udim (Suter .S. 20), der. von Wenrich f^anz vernacli- 
lässigt, im Auszuge Kifti's (Casiri I, 349) gekürzt ist. Nach Nadim 
wurde dieses Buch in VIII Tractaten für al-Kindi,*) aber nicht 
sehr gut übersetzt; Thabit fertigte eine bessere Uebersetzung an. 
Kadim f&gt hinzu: .Das Bach eidstirt im Syrischen*. Nach Kifü 
wurde die Geographie von al*Eindi ttberaetxt. Ledere (I, 230, 
cf. p. 137) nimmt fiUschlich diese Lesart auch im Fihrist an; denn 
diese Uebersetznng findet sich nicht in Nadim's Verzeichniss der 
Schriften al-Kindi*s; bei Ledere, p. 137 ist m * sein Zusatz; eine 
Uebersetznng al-Kindi's wäre von Nadim wohl nicht getadelt worden. 
Nach Ledere hätte Kifti diese Uebersrt/nng gut befunden; allein 
der mangelhafte Text muss nach Nadim vervollständigt werden und 
das Lob sich auf Thabit beziehen. Flügel hat in seiner Mono- 
graphie über al-Kindi (S. 7) diesen Irrthum noch erweitert, indem 
er angiebt, dass al'Kindi's Uebersetznng von den Einen wegen ihrer 
Genaoigkeit gelobt wurde, wfthrend die andern das Qegentheil be- 
hanpteten. 

Ans H. Kh. (II, 603) erfahren wir, dass die Qeograi^hie nicht 
mehr arabisch existirte, nnd die von ihm gegebenen Einzelheiten 
(1. c. und V, 511) kommen zum Theü aus dem Buche oL-MasaUk 

1) 8to ftMt b«i KIM (CmM I. 419), Wenrich vnd Huamer, Lit. IV, 310. 
Suter liest Jfdl^ «nd Ubersetzt „Wesen der Rede"; er meint wohl Mahija. 
Ich glaube, dass man bc! Mnhammed vor Allem an Mfttbttiiifttiscbei Stt denken 
habe. Der ganze Titel bt jedoch zweifelhaft 

t) Vgl. Fihrf«t 8. »86; ZflL XXXI, 109. 

3) Index n. 9317, 6362, 7749, 

4) Nukila ü-l-Kindi kann nicht .,von KIndi" heissfn . abgesehen vnn <len 
MCblichen tiriiadcn; die Parenthese t^oder vun?^ bei Suter, S. 20 ist hIso zu 

■treielMn. 
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wal-MamaUk des Ibn Ehordadbeh (Reisender 869 — 85), heHns- 
gegeben Ton Barbier de Meinard im Journal Asiatique (1865, t. V). 
— Eine arabische Uebersetzong der (leogr. wird z. B. yon Ma^di 
citirt und Beinaud*) hebt den Einflnss einer syrischen üebersetzimg 
auf die arabische hervor, welcher sich in den, in der arabischen 
ITobersetzung angewandten Maassen knndgiebt. Noiiere Autoren, 
welche von der Geographie j<prechen , z. B. Reinaud (1. c. p. LIV) 
und E. H. F. Meyer (Gescliif hte der Botanik III, 208) legen die 
nrabische Uebersetzung al-Kiiidi bei. Die „Geograj^lne" wird in einer 
Abhandlung des ibn Saffar über das Astrolab, Cap. 28, citirt.-) 

Einige arabische Autoren geben der Geographie die Titel: 
Büm al'Ruh^ al^Mc^amur und ^Surat at-Ärdh^^ die lateinische 
Uebersetzung der Ganones von Albategnius (12 \ 13) setzt daför 
„ügura terrae* (und ,qui TOCatur Geographia"); in ibn Bidhwan's 
Oommentar zum Quadripariitom (II, 3) heisst es: in libro quem 
feeit de fiijura hahitationis terrae und lib. de mappa viundi^). 
Der Titel: , Figur dt-r Welt*" wurde stereotyp für geographische 
und kosmographisehe W. rki 1,1^ /a dem benihmten ^Image du 
moridc" (XIII. Jahrii.)''j und die »Schriiteii des Honoriu« Augusto- 
dinensis, des Petrus de Casa, des Peter d'AiUy und Anderer. 

Vor Kurzem entdeckte und erwarb Spitta Bej ein Gompen- 
dium der Geographie von Khorwarezmi (Mohammed b. Mosa), 
betitelt '8uir<a ai-Ardh, gesehrieben 428 H. (10d6/7).>) Nach dem 
Artikel in den Verhandlungen des fünften internationalen Orienta- 
liBtencongres.ses (Theil II, 1. Hälfte, Berlin 1882, S. 19—28) ist 
es eine selbststaiidige Nachahmung einer syrischen Uebersetzung, 
die älter als Thabit ist. 

Eiji anderes, oft \<>n AUuHfda citirtes Compcndium verfasste 
der Spanier Nm* al-Din ubu'l-Hasan Ali b. Musa, berühmt unt^jr 
dem Namen ibn Sa'ld (gest. 1274/5), betitelt Basal al-Arilh; 
ein Auszug davon findet sich in ms. Bodl. (Uri 1015, copirt von 
Gagnier bei Nicoll n. 266) und in Petersburg (Mus^ As. hei 
Dom p. 205).^) 



1) Introd. k U Geographie d'Aboulfeda p. XLIV; cf. p. XLH. 

2) Hebr. UeberseU. S. 522 u. Ztu. S. XXIX. 

3) ZfM XU, 10; Reinaud 1. c. p. XLIV; Lolowol, G^ogr. du mofM«!«« 
p. 19. Dass Abult'oda nicht Ptolemäus folge, ». Reinaud 1. c. p. XLllL 

4) E3n BU. in bebr. Schrift des BeisendMi SapMr (1871, n. 9 »eine« V«».) 

entiiält eine anonyme astronomische Schrift eines MuliaonnadMien (welche ich 

in dem Verzeichnis© der ZDMG., Bd. 47, S r.Korrranpen , vgl. daselbst 

8. 337 unter Atia'h; iu 14 Capp., im 1. wird al-Hutiani, im 5. Pt.'a Alma- 

g«st und sein Bach genau M^M^Slfilbtt (al-Adjrafia) citirt. 

5) Hebr. Ueber^etz. S. 950, d.ozu : }Iononus Augustoduuensis (Gallus , hei 
F*bricius, Bibl. Lat. med clr. 1300) — gedr.; cf. ms. Libri n. 607, Cat. p. 133. 

G) ZDMG.. XXXVlli, 294; cf. Reinaud, 1. o. p XLV. 

7) Nicht bei H. Kb. VII, 1190 a. 7108; i. Belnftttd, Introd. p. CXLI; 
Wüstenfeld's Uebersicht der «r«b. Qeognpbia In Ztsefar. f. Qeogr. 1846, 48. 
Oe«ehiehttchr. & 187 n. 8. 
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§ 120. Bas Pianisphärium und das Astrolab. 

6, Die früher bekannten arabischen Quellen über Ptolenmus 
erwälinen nicht tliroct o'in Werk über das Planisphärium . aber 
Nadim giebt » iivMi Commentar über das Buch TffstNi nl-Kurrn 
von einem gruchisehen Autor an. dessen Kamen /wfitVlhat't ist, 
(s* % 131); Ja'akubi analy&irt die Abhandlung über ein Instrument 
mit Armilla {Dsat cd-'-Halak)^ nämlich über Constnictiou u. 
39 Kapp, über Mwendung, femer eine Abhandlung über Astrolab 
{D$tU al'Safa^h)y Constmction u. 20 Kapp. Ober Anwendung. 
H. Kh. (Art. Tasti'h EL, 288) nennt Ptolemäus unter den Autoren 
darüber, und V, 62 n. 9970 als üebersetzer Thabit (im Index 
p. 1241 n. 8898 unterschieden von Thabit b. Korra!), s. jedoch 
i; 131. Ob der, von "Nadim frvrähntp rnmmr>ntar den ganzen Text 
enthalt, ist nicht l)ekannt. In einem Oataloge arabischer Bücher, 
welchen Rainiondi in Florenz herausgeben wollte, findet sich folgen- 
der Titel: Piolemaei de astrolablo , so die Lesart G. Libri's in 
seiner Histoire des sciences mathematiques etc., I, 145. Wemich, 
p. 282, giebt nach Labbö einen conihsen Titel: ,de astrolabio 
aive planispherio.* Das betreffende arabisefae ms. ist nnbekannt, 
anch kein anderes bekannt. Wir besitzen aber eine (1536 n. 1556) 
gedruckte lateinische Schrift. aiigtbUcb von Rudolf von BrÜLjge 
in Tolosa 1144 aus dem Arabischen übersetzt; ms. Paris 7877 Ii. 
wird diese Uebersetzung dem ,TIermannus Secundus* fDalmata) 
beigelegt. Sie wird wahrscheinlich von Albertus Magnus citirt uiitrr 
dem Titel , Walzacora" (lies Waz alcora = Wadh'a l-Kun-a) latine 
Planisphärium,') beginnend: ,Cum sit possibile yesure* (s. § 110), 
Dies erklärt die sonderbaren Worte eines ms. in Florenz (Ban- 
dini in, 812): «Almagesti latine TOcatnr Vigä Oura**), wo der 
Almagest mit dem Planisphftrium, oder mit dem Astrolab, ebenjGüls 
„Wazalcora* genannt, conftandirt ist. Die lateinisch und hebrttisch 
übersetzte Schrift ist nor ein (anonymes) Oompendium des Pla- 
nisphärium von Ptolemäus mit Noten von einem ^loslem (hebriliscli 
Maslema). der kein Anderer, als der berühmte Madjriti fnm 950?) 
ist, der auch der Autor dieses Compendinms sein könnte. ') 

Nach H. Kh. Y, Gl n. 1>970 liiitte al-Biruni (gest. lOf^O) 
diese AbhandlunL^ ^>--< Ptolemäus erklärt; ich glaube jedodi, H. KU. 
meint nicht einen ei jputlielien Commentar, sondeni die Abhandlung: 
Istia'ö fi TaatCh ai-Kurra (H. Kh. I, 277).*) 



1> ZfM. XVI, .382 

2) Bardenhewer, Lib. do causU p. 144, setzt Komma vor cura, das er 
mit dem Folgenden ▼erbindet. 

8) Hebr. UebetMti. 8. hZb, 

4) SMban, mr AiMgabe der CThKonologie, p. XLVni, ist duMh au be- 
richtigen; Hebr. CebenMta. B. 654. Vgl. Ober Binaoi meiite Etadee eur Zarkali 

68, 6Ö, 85. 
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ft 121. 

7» Eine kleine, wahrscheüilicb aus dem Arabischen UlierBetzte 
hebrftische Abhandlung ftber das Astrolab in mehreren ma^ 
wird dem Ptolemäns beigelegt (Aasemani, mg. Vatioan 429^*, hat 
aus dem Astrolab yi-ma inaes gemacht);') sie ist vielkicbt identisch 
mit: ,Ptolemaei de compositione astrolab ii univer- 
sal is", ans dem Arabischen übersetzt von Robert Castrcnsis 
(oder (' e s t r e n s i s , oder 0 s t i e n s i s , oder A s t e n s i s) in London 
um 1147 (,nera IIS")", wie im Catal. maa. Angl. ms. I>igby 40);*) 
man weiss zu wenig von den mss. , welche diese Abhandlung ent- 
halten. — Nadim berichtet (S. 227, 284), dass Ptolemäus nach 
einigen mss. der erste gewesen sei, welcher das Astrolab, genannt 
al'Kwniy nnd die astronomischen Instrumente benatzt habe fontt- 
ia), indem er hinznffigt: «Gott weiss am besten*. Hagi Khalla 
qn, 399 n. 6134, vgl. VII, 741) erwAhnt eine Abhandlung über 
die Armilla {DwU (d-Kurat) von Ptolemäus. Ich habe aber nach 
speciellen Ffrselrnng-en über astronomische Instrumente in der 
arabischen Literatur keine dem Ptolemäus dirf^'t beigelecrt»^ Schrift 
darüber gefunden. Andrerseits öndet man luiulig bei den Autoren 
und in den Ueberscbrift^n der mss., da^is Ptolemäus der erste ge- 
wesen sei, der sich des Astrolabs bediente; man macht ihn sogar 
znm Erfinder desselben. Vielleicht hat eine derartige fidsch ver- 
standene üeberschrilt veranlasst, dass man eine solche Abhandlnng 
dem Ptolemftns beilegte? Wir wiederholen Kadim's Ansmf «Gott 
weiss am besten/*) Eine, dem Ptolemäus beigelegte, aus dem 
Griechischen von Salomo b. Elia ins Hebr tische übersetzte Ab- 
handlung über das Astrolab hndet sich in ms. Paris 1047. ist 
aber wenig bekannt.^) 

I 122. Optik. 

Nadim (und Wenrich) kennt die Optik nicht (die im Griechischen 
verloren gegangen ist); es ist bis jetzt auch noch kein arabisches 
ms. davon aofgelanden. Kürzlich edirte Govi (in Florenz) die 
lateinische Üebersetzung ans dem Arabischen von Eugenins 
Ammiratiis (Admiral) Sien Ins (L'Ottica di Cl. Tolomeo da 
Bngenio . . . ridotta in latino . . pubblicata da Gilb. Govi T - 
rino 1885), welche bekannt war durch einen Ai*tikel vn ('lu- i 
in den Memoiiv^^ der Academie in Paris (Bd. V, 1825)^) und durch 
2 bibliographibciie Artikel von ßoncompagni (BuUetino IV, 1871 

1) Helir. CJelMn. 8. 5S7. 

2) In Macrays Catal. p. 36: „et a". 

3> Ob der Verf. des Werke» Ober das flache Astrolab, in Alfonso's Obras 
del Snbor de astronomia T. II (Narducci, lutomo ad nna traduz. ital. ecc. p. 22, 
▼•nnnthet Coita «Is Verf. oho« Grand), du Werk dm Ptoltm. mm Avtopdl» 
eitirty vgl. auch Zarkali bei Rico y Sjnobis, Librot del Sftber p. XXV. 

4> H<?br. Ueberset«. S. 536. 

b) Ledere 1. c. ii, 434; nicht bei Wüstenfeld, Uobersetz. 
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p. 470 ff.). Ich beschränke mich daiaul, die Spuren die^PK Buches, 
welche ich bei den Arabern gelunden habe, anzugeben. Es ist be- 
kannt, dass ibn Heitham (.^Momh") eine Abliandlnng Aber 
Optik ms den Werken des Euklid und des Ptolemftos darflber (fifl- 
Manaimry) gezogen hat, indem er den Inhalt des yerlorenen. 
I. Tractata vom Werke des Ptolemilus wiederherstellte (dieser Tractat 
fehlt in der That in der lateinischen Uebersetzung). Ausserdem 
verfassf-P er einen Extract (Talkhis) ans Euklid und Ptolomiius 
über Optik'), ferner eine AbhoiulhiTiLf über die Optik nach der 
Mpthod« des PtolemäUR.-) Seine Bemerkungen scheinen nach einigen, 
von Wiedemann mitgetheilten Stellen, sioh insbesondere auf deu 
V. Tractat der Optik zu beziehen. Es gab aber einen anderen 
Autor, der wahrsehdnliefa Tor, oder bald nach ibn H^tham sich 
mit der Optik beschiftigte , nimlich abn Sa'ad al-'Aift ben 
Sahl, welcher in einer kleinen Abhandlmg in ms. 198 des In- 
stitut des langues Orient., citirt wird. Bosen p. 126 vermuthet, 
dass abu Sa*ad selbst der Verfasser jener kleinen Abhandlung 
sei, gesteht aber, nichts weiter darüber sagen zu können. Ich glaube 
vielmehr, dass ibn Heitham der V.M-fn^isMr dieser wie aller andt-ren 
Abhandlungen dieses falsch geltun i' iit ti i ndex sei, und ein Theorem 
des abu Sa'ad aus dessen Redaciiun der i)ptik eitire, mit Bezug 
uui dat> V. Buch. Die Originalsteile bietet ein zweii'elhalles Wort, 
weshalb ich die hier nicht entscheidende TJebersetzung unterlasse. 
Derselbe Abu Sa'ad hat seine Bemerkungen Aber eine Abhandlung 
al'Kuhi's, das Astrolab betreffend, einer unbekannten Person mit- 
getheüt, welche sie redigirt hat (ms. Leyden 1058). Er scheint 
demnach im X. oder XI. Jahrhundert gelebt zu haben. 

§ IM. VersoMedene Sohriften. 

9. Der Kanon, dessen Analyse bei Ja'akubi (Klamroth 
XLII, 25) zu finden ist. Nadim nennt in seinem Verzeichnis der 
T ^^berRetzer , 244, Aii'ub'') (es giebt drei dieses Namens: al- 
abnischy al-Bu/idwi, ihn i\i-K(isim dl-lüikki) und Sam'un, welche 
die Tafeln*) des Ptolemäus für Muhammed b. Khalid b. Ja'hja b. 
Barmek, so wie andere alte Bücher übersetzten. VVenrich erwähnt 
nichts davon. S. auch § 128. 

10« Rüala fi *8uwar at-DaradL ein Auszug dieses Buches 
(zusammen mit den Auszügen aus dem Quadripartitum und dem 
Centiloquium) wird in ms. Brit. Huseum 843 durch Confusion dem 
Ptolemftus belegt, (s. § 187). Bei H. Kh. V, 109 ist n. 10529 



1> Woepcke, Omar al Khayami, p. 73 n. 5. wonach Ledere I, 514, 519 
zu berichtigeo. Heitbam selbst verweist zur Abbandl. Uber die ürenospiegel 
(ImI Oieibia p. 97, Z. 13 v. u.) auf seinen Extnet ava den beiden Schriften 
de» BokUd und Ptolem. über Optik. 

9) Woepcke, 1, c. p. 75 n. 25. 

3) er. Leetens I, 184. 

4) 2Udj^ Beintnd, Introd. p. XLIII; Ueener ad liist a»troo* eymb. p. 16. 
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wahrscheiolich eine Vermengung zweier Artikel;') der 2. Titel: 
Küab at-SvoDor atsab*a etc. meint nicht platonische Ideen, 
sondern Figuren der 7 Planeten und der 1022 Sterne {Kawakihy 
nicht Constellationen) in den 48 Constellationen ; der Namen des 
Autors fohlt. Wir besitzen eine, dem Ptolem:in> beigelegte Ab- 
handlung über ili.' asfrologischr'n TaliMiuiiu', betiteil de Imfifjim'hiis 
(titirt von Albertus Magnus in jueiirereri lateinischen m.ss. )•.-') «ine 
fraiizo?,ische Uebersetzung derselben von Jean Huiet ist luir uiehl 
zugänglich. 

11« Liber ad Heristkonem (ms. Sorbonne 980, Albert 
citirt AnsUmem filiom sanm), beginnend: Signoram alias ntmm 

[lies alia sunt] masculini generis*, gedruckt Venedig 1509, ist 
wahrscheinlich aus dem Arabischen übersetzt.-') Der Namen Aristou 
findet sich auch in dem Buche der Mechanik des Byzantiner Philo.*) 

Es folgen ohne Erklärung die von Nadim gegebenen Titel; 
Kiiti lässt die Nummern 16. 22. 28 weg; die letzteren tebU n Hei 
Wenrich, p. 22Ii, oligleich er Naditn eitirt. Wie bereits Icnierkt 
bilden einige von ihnen wahrscheinlich Theile des Quadri]»arlitum.*j 

12, Nativitäten. — Iii. Krieg und Kampf. — 14. Heraus- 
bringen der Loose. — 15. Kreislanf der Jahre der Welt — 16. 
Kreälauf der Jahre der NatiTitäten. 17« Krankheit und Eb< 
nehmen (Trinken) der Heilmittel. — 18. Lauf der sieben Planeten 
(vgl. § 17). — 19. Die Gefangenen und Eingekerkerten. — 20« 
Ueber die Gefangennehmung der Glückssterne und Dienstbarmachung 
derselben. — 21. Ueber die beiden Gegner, wer gewinnen werde. 

22. T'^eber die Kometen'). Nach dem neuen Catalog ent- 
hält das hebr. ms. Paris 1054* ♦ine, dein Ptolemäus beigelegte 
Notiz über die 9 Kometen, und n. IOöü ' (hinter dem Centiloquium) 
eine Abhandlimg des Ptolemäus über die (astrologischen) judicia 
der Kometen. In dem arabischen ms. der Bodl. bei NiooU p. 283 
n. 275 welches eine Sammlung astrologischer Stfteke enthftlt, 
findet sich ein Auszug über die Dsa^edt al-Dsawätb, dem H o n e in^ 
liei gelegt, welcher vielleicht nur der Uebersetzer ist? — 23. Das 
Buch, benannt das siebente. — 24* Das Loosbuch^) in Tabellen« 

1) S. mein: Polem. ii. npolo^ot. Lit. S. 80. 

2) ZfM. XVI, 384, 3y6; m». Digby 37. 

3) ButtmaDD, Museum für Altortbumsw. II. Berlin 1808, 8. 477 ff., Zfll. XVI. 
88$; vgl. das anonyme arab. mi. Biit. Mas. 415 (p. 197): NoMMUtir alStBdka, 

A) O. Rose, Anocdota p. 286/7. 

5) Da diese Au£clblung, nrsprüngUch nur die arabischen Titel um- 
tohrslbend, nicht olo notitwendiger BwtMidtheU der Preisangabe war, so selse 
ich Jetzt eine Uebersetsung der Titel fiMt Überall nuh 8«ter aa die Stelle 
der Originale (S. 20). 

6) „Die Behaarten" i Geach w äaz ten). äuter: „Ueber die Personen des 
Adels (der WÜrde)^ Oer Avsdraek fehlt allerdings in Freytag's Lexieoa. 

7) Hebr. üeberseU. 8. 840 fiOsch aSMVrbtt; Komet hellst mmbamuA. 

8i Knr^a, Loosbach nach 'Wörtern, in Tabellen, llSdern u. djtl. : >. 
Fibrut S. 324, II, 106; Ablirardt. Catalog III, S. 562. Dergieicbea Schrifleu 
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§ 124« Fortaetrang. 

Die 3 folgenden Nammern werden TOD H. Kh. ei'wftbnt. 

25. Jkkt^araiy E 1 e c t i o n e n I, 198, ist yielleicht kein eigenir 

lieber Titel. 

26. Ta'Mr, Oneirokritik. 

27. Ra^sad, Astronomi<;chf Beoliaelitungen 285 J. nach Hip- 
parch und 458 vor dem Isiam; scbeiut auch kein Spccialtitel. 
Bei Nadira, S. 207, helsst es: Zar Zeit der beiden Uelebrten wurden 
die Sterne heüi):icht»»t. 

Die folgenden Nummern sind, nur uls Citate bekunnt. 

28» Muthaima, Wahrsagung, citirt von Jakut bei Nicoll p. 889 ; 
ob im Almagest oder in der Geographie? 

29* ppn DD'tpn n»D, das kleine Buch des Zauberers, 
eitirt von Abraham ibn Esra. 

80. Ista^katSf citirt in der Uebersetzung der Hjrpothesen (§ 117) 
ist nicht rttotyua^ wie Rieu (Catal. p. 207) meint : denn im griech. 
Text, p. 42, Kd. Halma, heisst es iv Tt] avvTa^u. 

81. Ahkam al-Thawabü (T^rtbeile der Fixsterne?) citirt Ma- 
*balli, vielleicht = A'hkam al-Nudjuiu (Urteile der Sterne) in einer 
anonymen Schrift in hebr. Lettern (ZDMG. XL\ II, iJ81> '> 

idnd in Erfiodnng von Aatorit&t«n bekAnntlich nicht bldd«; dem CopitlMl ^eafigt 
oft ein Citat im Buch selbst zur Pseudepigraphie. 

1) Ich kann nieht imt6nttob«U| ob folgmde StUeke auC arabische 
^imI1«b Btirilekfeheii ; 

ft) Tholomaeus, dd ^bw colUdii In P«r. 7816 (UltthaUimg Nenbaaen, 
April 18831 

b) Capit. Horologii rtgU Ftol., Cod. Coli. Chr. 283*® (Coxe, Caul. Coli, 
p. ISS). 

(Schluss folgt.) 
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Die altarabischen Nameu der sieben Wochentage. 

Yen 
A. Fischer. 

In ^^nhaag a Bainer ,Sfl<l-«rabi8cheiL Chreetomathie* (=s p. 57) 
schreibt Hommel: ^Das grosse NationaUezicon lisftn al^^Arab 

s- 

gibt an Yerschiedeneu Öteüen (so z. B. sab voce j*g^, V*^ 
etc.) folgenden Vers (Metrum jA^i 

d. i. ,ich hoffe, dass ich am Leben bleibe, und dass mein Todestag 
sei am Ei-sten oder am A h w a n oder G u b ft r oder an dem ihm 
folgenden Tag, dem Dubftr, wenn er (der Tod) mich aber da noch 
nicht erreicht, dann am Mu'nis oder am 'Arüba oder am Shijär 
(oder überhaupt nie). Diese Namen werden von den Lexikographen den 

.alten Arabern* (tCt3Si\ v^yut), besw. der Heidenseit (>lJ>iJ1) 
zugeschrieben und scheinen im Isläm allerdings nicht mehr gebraucht 

worden zu sein, wo man vielmehr für JlLx^ o^llj^ ^ 

vielmehr K « » ^ ^yj etc. sagte. 

^un heisst ftth. die feria sezta (vigilia sabbaÜii, noQaaitivr^ 
^Crfi 1 7 (^9^* aramiaseh imfixf^ fi^o^s) und altarabiseh 

<b|^ (und iU^) die siebente Öph&re ; was daraui* schliessen lässig 

dass diese Namen einst aneh in Büdarabien gebrttncfalicli waren. Viel. 

leicht lassen uns seiner Zeit neu<^ TTischriften auch noch M ®f^> 

hcDVh, i)ni. ir^^hvi ixn)o 

und I ) f ^ als Namen der sieben Wochentage hnden. 
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Obiger Vera wird von W. F. Prideanx» Trans. B. A. Soc., II 
(1873), p. 20 note 1 ans einem Werke des Historikers Al;^mad ihn 

^-.Abb»- out den V^ten 1^ ^ ^^ citirt, 

im LA b. V. findet sich ebeai'alU (und uücii ^^ß^J> *>t^tt 

^ AQch 8. Y. dagegen s. y. steht ^ statt 

und noch die interessante ^otiz, dass der zweite Wochen- 

^ 9 m * Cr 

tag bei den alten Arabern anch noch j^^t Anhadu (von tUi^Jl) 
hiess.*^ 

Es sei mir gestattet, diese Auätüliruiige» kurz zu berichtigen 
und zu ergän/cn. 

Die heiden Verse kehren wieder: Kamäl ad-Din Ibn al-Aia- 
bäri, al-lnsäl, Ms. Thorb. A 83, fol 97' = Cod. Lugd. 564, p. 157 

(in folgendem Znninnienhang : vjLi wi^cj qä^' J^fjiSl »Jjj 

jift^ 'fc^M?- *f5r^ cr*r^ 'j'i^ "^i^ ^ 

v-J!^i) *Ükban, äarb Mntanabbl, I, 10 ; 'Aint, Öarh aS-6awähid 

al-kabrä, lV,nvf.; Xa'labi» 'Arä'is, ed. Kairo 1295, oV, Bgiüni, 
Chronologie, ed. Saehan, 1, 1f (= üebersetznng p. 75); äanii« ÖarU 
al-Haqämät al-Qarlnja, n,lf; Ihn Sa'ld, al-Qä^a *alK Öar^ al- 
USmQnl, ed. Tunis 1298, II, W\ Ganhan snb Tag al-'Arfls 

sab jP< LT^^ O-^» Mu^t al-Mu^lt sub 

FkrgSnl, lÜementa astronomica, ed. Golina, Notae, p. 15; Casiri, 
Bibliotheea Arabico-Hispaaa Esenrialensis, II, 19 f., und Jonmal 
adatiqne, 1658, tome XI, 191 (Mahmoud Effendi). 

BesQgUch ihrer Herkunft ygL besonden die Stellen: Gauharl, 

1. c: ,^a«J ^1 ^^JUjI ^\y^gm:^ O^t^L y\ ^^jJiüi 

'^^^\ ,j^t *Ainl, L c: \ÖS XJ^L^ i^l^^ ^ aJSül 

1) Herr Professor de Goeje hatte dl» FreundUclikeit , diese Stelle CUr 
aakh zu coUationiren. 
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'^ysjA ^^u^^\ lAP [wJUi; und Ibn Sa*ld, 1. c: jjs.l [,^J^] Js^t 



^^y» a1 JuJä ^«^AÄ*Jt. Diese Oitftte, in Verbindung 

mit dem uiipo(= tischen Character der beiden Verse , lassen m. E. 
keinen Zweifel <ianiber, dass wir es hier mit der apuki-^v-phen 
Reimerei eines Philologen zu thun haben , dt r seinen Schülern ein 
distichon menimiale m den sieben Namen an die Hand geben wollte. 
Ich lese die beiden Verse: 

5' ij^/^' ^)o^ Jr^^ 

. i . u - — 

'ükban^ 1. c, schreibt: ^^^oa ^wj^^ ^/^^ ^^^l 
lieh *Aini, 1. c, Ha: ^ jk^^i m ^ -> " >ft 

a^^^^yaJü ^xi.,iJ! »äLi* cXij tmd Ihn Sa^ld, L c. : ^^-o»^ 

u^LtA «iii^* jü»^ o^^y^ ' ^ ^ KT^^ 

(so auch BerOni, 1. c, und Lisän al-'Arab sub \^,si). Die Ueberlieferung 

-r 

(Gauharl, Lisin al-*Arab und T&g al-^ArOs sub verdankt ihre 

Existenz wohl nur dem Bestreben, das Diptoton ^oJ zu vermeidou. ist 
also wohl bayrischen Ursprungs. (\ gl. Kosut, Fünf Streittrageu der 
Ba^renser und Kttfenser, p. 20, Nr. *Jf ^\ ,^,,15^1 JJi 

1) Die gifisMfe Hllftt d«r von wir nitgatbdUoi Glteto hat ^.^U . d«r 
Re»t i^i^, aber wffeubar ist la Kbreiben. Vgl. 'AinI» 1. e., Ha^ 3^ 

2) Qder ^^JUüb« Auf naweMiiUiela« Varientea uid Textfeliler 1mm iah 
mich nicht ein. 
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Die Gestalt, in der das Distichon bei Hommel 

vorliegt (vgl. und ^^), beweist^ dass selbst in Kreisen, die 

hicii eingehender mit der altarabi sehen Poesie be^chäftisren. über da«; 
Maa?^ «sprachlicher Freiheiten, das dem alten Dichter zuätaud, noch 
nicht die erforderliche Klarheit henscht. 

Verschieden von den sonstitren Ueberliefenmgen, aber schwer* 
lieh aothentisch ist die Lesart des Batras al^BustäDi, 1. c: 

mit dem Scholien: jc^^o iJs;ot3 ^^»^^t Jo ä.*^ ^.jo 
^T^^^^f y>9 ^.^ y»! J^^! Aaifallend ist hier 

besonders die Identificirung von J^^,^ mit Jk:>>^\ ^^j^ denn allen 
sonstigen Angaben der Lezica za Folge (den Mablt al'MobH &^b 
mit einbegriffen) ist iXP^f ein zweiter alter Name fftr 

Auch Hominers rt bersetzung ist nn/iilüssiij . denn dnss ein 
Dichter die HolVnung äussern könnte, ei- werde, rein physiseli rre- 
sprochen, nie stHrben, wird Niemand ^'lunlien. Eben so wenig be- 
friedigen indess die Uebersetzuugsvorschläge seiner Vorgänger.') 
Ich tibersetze: 

,Ich hülfe fest aui (weiteres) Leben, während doch mein Stünd- 
lein am Sonntag oder am Montag oder am Dienstag, 

Oder an dem (ihm) folgenden (Tage), am Mittwoch, and, falls 
ich diesem entrinne,^ am Donnerstag oder am Freitag oder am 

Sonnabend schlagen wird,* 

....... ^ 

1) Fraytag, Lexlcon, IV, 510 snb JU^^ Um: NDie» ferlM »ettaDdao ' 
(stett „primae"); cfr. Quinüs. 

2) Vgl. bosonders Mahmoud Ettendi, i. c: „J'esp^re vivre, que mon dernier 
jonr aoit, oa oim/, oq oAtmm, <m dfttben' »te.** and Prid«aax, 1. c: ,J hope 
that I may mnftin alivo aitd that my day («'. e. the day uf my death) may be 
on Aw-wal. or on Ahiin, or liubär, or on tho following Dubär, antl if I piv*:* that, 
may it be on Münas, or 'ArQba, os Shabar, (or, in other words, uut to-day)." 
AItn«Utflr €k>lins, 1. e., bat wenigstens den Shm des Distichons riefatif etfiunt: 
jfSpem jproduco vitae: attamen Dien meus, i. vhae fmis futurwi tlir Kuvd, 
rn Bahihi, rel Gebär etc.'*-, eben«!n Casiri, 1. c: „LdUiorem apero viUun; 
jtoütremuii tarnen dies forth erit die« Aval etc." 

3) Besw.: ,tnnd, fklls dieser an mir vorSbergebt (ebne mir das Ende sa 
bringen)** .... 
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Die Emendation ^.^t^ für bedingt, wie man sieht, das richtige 

Verständniss des ^"er^paals. 

iüijft ist nicht altarabischen, sondern aramftischen Ursprungs 
(=s KFon^; und JJboo;^; vgl. »ach tiLppuiP-); aller Wahrscheinlich* 

keit uacb hat es ind^^ss bereits in vorislamischer Zeit. wtiii>rst'-rH 
für Cultuszwecke und in (Tt Lremb'n , die jüdischen Eintiüssen aus- 
gesetzt waren, das arabische Bürgerrecht erlangt.*) MissUcher steht 

es um einen Nachweis der Anthenticität der sechs, oder, k>J>*] 

eingeschlossen, sieben übrigen Nauieii. Ein apokryphes Distichon 
im Verein mit einer Anzahl lexicalischer und statistischer Nachvvei>?e. 
die offenbar ausnahmslos auf dieses Distichon zuiückgehen,*) besagt 
bei dem thdls verlogenen, theils mechaiiischen Ghand»r eines 
starken Bmchtheils der arabischen Litteratar nur wenig. Noch 
geringer ist natürlich die Beweiskraft haggadischer ErzAhlnngen, 

wie der folgenden : Mas'üdi, Iii, f. : s^JLas U ^\ 



1) Vgl. noch Ibn Duraid, Kitäb Hl-I»ti<i&q, a1, 4; Harlrl, Maqäm&t, «L 
d« Saey*» I, rf., S; II. ISTi ÖawiUTqT, Mn'amb, Uv nnd 48; Naw»wT. Swl^ 
'alE Sa|pT^ UusHiQ, Kairo 1283, II, Tvl-, die Qonn-Commeiitikie in 8üra 62, 9; 

V 

Oauharl, Abu'5«-Sft'adät Ibn al-AtTr (Nihftja), QSmüs und Mubif al-Muhi( sab 
Vm^j«; Hitzig in dieser Zeitaclirift, Bd. IX, 758 f.; Dozy, die larMlitaa sa Mekka, 

177 f.; Giidemeister, Ot> Kvangeliis in Arabicum e Simplici Syriaca translatis, 31 f. 
(Herr Professor Praetorins war so liebenswürdig, mich auf diese Stelle aoA 

merksam zu maclien); Fraenkel , l>i.' aramäischen Fremdwörlcrr im Arabischen. 
277 , und de Lnparde, Ueber.iioht über die im Aramiüsckon, Arabi«cbeu und 
Hcbraij»chen libliLht' Bildung der Nomina, ti-l, Anm. 

2) S. nocli Mas udT . cd. Harbier de Meyu.'ird ot Pavot d« Courteille. III. 
423; Ibii Ifiisl-ar, 1-atli al-Bär j , BülSq 1300. II, 1*11 f.; Abu'l-Farag, Specimeu 

historiae Arabum, od. Pocoek, Motae, 91« f.-, Gauharl »ub jt^» jf^y 



und (j^l; Llsln al-*Anb snb i>.$» ; QSmiis svb cX^* , J'^^v 
und Tag al-'Arus sub O^, und Muhij al-Mu^It sub jmJ^. jf- 

und — O^^t bt vielleicht nur ein alter ^^fuJfi^ für ^-(^t. Cfr- 

tu derartigoD Iirthftmem Guidl, Alcnne osaanrailoiii di let^cograta araba, io 
den VerbandluDBon dee VII, iuternatlonaleD OrientaUeten-rOoiignise», semlliacbe 
Seellon, 83 ff. 

S) IMe An«gabe bat 
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,^4xiL «UJ tj^ XtinAhi, *ArtfU, 

[sie!] i^Li^iUtj ii^i Jw^V. c^^i: ^j^J^ 

v£>j»9 »JU. Q*-*- gJ^^ ^ ^^J^^ yi«^ 

gJl vis"^! (»^ v-^lJoüi ^»X^^Va^oj ^ und Ibu al-Aür, ed. Tornberg, I, 
11, 3: ••'Ku^ 

*)i33^ ^Jw-Lc In den Sälih -Legenden bei at-Tabarl, die 

f&r at'TA^labi's und Ibu al'Atir's Darstellung den Aufriss geliefert 
haben und Ton al*Ma8*üdi zum mindesten mit verwerthet worden 

sind,^) ist bezeichuendcr Weise immer nur von , j»*,jJt 

^cäül, viJuut ^yA\ und ^IJI die Kede (ed. Leiden, I, rfo, 

16—17 und rfl, 11— fo., 5),*) Weitere Belege für die sieben 

Namen sind mir nicht bekannt , insonderheit kann ich mich nicht 
eriimem , ihnen je in der alten Pot^sie oder im Hadit begegnet zu 
sein. Damit glaulw; ich mich aber berechtigt, die Frage nach ihrer 
Echtheit vor der Hand mit ,non liquet" zu beantworten. 

7 ^»^ und iLo^, die durchaus den Stempel muslimischer 

PrSirnng tragen (es sind angeblich Namen für den siebenten Himmel), 
erklärt Hommei für ,,altarabisch'' ; mit welchem Bechte, weiss 
ich nicht. 



1) Die AuBgabe bat bier (scbabar;, p. 123 dagegen ricbtig^lAdM 
(cbjrar). ' 

2) UI, 428. ^ 

S) Tornberg ^L*:>. . 

. 4) Vgl. aber ibld Z. ISfll 

5 » S. Mas'üdT I, 1 5 f . 

6> Cfr. aach Kas^äf und Baidäwl zu Süra 7, 71 IT. und 11, 07 ff. 
Bd. L. lö 
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Der Vollständigkeit halber gehe ich zun Schluss noch kai-z 
auf zwei weitere Listen angeblich alter Namen für die sieben 

Wochentage ein: 1) jc>oi, , ^ , ^^>^ 

und vgl Focock, L S18; de Sacy, Gymmaire arabe*, 

I, 8; Lane, Lexicon, sub Jepül und Dozy, Die Israeliten zu Mekka, 
178» Anm. 2; 2) j^, jx'Sl, ^>J^ jjbtljl und ^^ilÜ 

oder ^yt^l ^äX/* ^^«i cfr. Casiri, Bibliotheca Arabico-Hispana 

Escnrialensis, I, 156: ^ut et Hebdomadis') dies, J/««, /S'rtn/»«r etc.* 
Die erste dieser beiden Nomenelaturen halte ich mit Pocock und 
Dozv , 11. cc. . ftir einen schlechten Schulmeisterwitz. Die Namen 
der zweiten Liste, für die es übrigens gleichfalls einige Merkreirae 
gipht.-) Vip'/iehf^n sicli nicht, wif nnoh noch < iililinipi^tfr'*) annahm, 
aut die Woche, sondern auf ciiif bestimmte Gruppe von Kaleuder- 

tagen, die j^^^^l ^y^)f ^ deren Verlai^ sich nach volksthfim- 

licher arabischer Anschannng die letzte Kraft des scheidenden 
Winters bricht. Sie sind aosserdem nicht altarabisefaen , sondern 
nachclassi sehen Ursprungs. Vgl MagTidi, 1. c. , III, 410 f., 456; 
B^rOni, l c, fof ff. (Uebersetzung 244 ff.); Qann, l I, rio; n, 
131; äarill, l. c, II, ri; JSqOt III, fll; Qazwmi, ed. Wüstenfeld, 
I, w; Mozhir, ed. Kairo 1282, I, ifl und die Wörterhficher sab 

o^f ^» ^> cr^- 



1) Falsebe Uebersetsiiiig von f)u^ 'sju^^^l 

2) Die Angaben Uber d> ii Vorfa'sjiPr derüelbeu. dio sich übrigens einiinder 
wi(len»preühL>it , verdieoeu keinoti Glauben. Dor HMtlit und die Sira strotzeu 
von Unwiihrboiteo, Aof dem Gebiete der alten Po^rie bt »ber die Cnsttverlii^g^ 
kelt uocb ^rö.Hser. 

ü) De Kvangeliis. 32, 4— G. 

4) Vgl, etwa Begriffo wie unsere „Gestreogeu Herrn", die ,4IaIc>'on d»y»'* 
im £uglisc1ien u. e. f. 
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lieber zwei ältere Erwähnungen des Scbachfipiels in 

der Sanskrit-Litteratur. 

Von 

Hi^riuaiiii JttCübi. 

In dem 45. Bande der Saered Books of tbe East, p. 803, note 1, 

habe ich bemerkt, <lass die älteste mir bekannte Erwttlmung') des 
Schachspiels in der indischen Litteratur sich in Ratnäkara's grossem 
Kunstgedicht, dem Haravijaya XII, 9 findet. Die Zeit dieses Dichters 
k*>Tiiien wir: er nennt in den üntei*schriften d^r snrfras als seinen 
Patron Bälabrliaspati , womit der kasiiiii i>( Ii«- König Cippata-Jayä- 
pida (835 — 847 n. Chr.) gemeint i*^t. Ft riicr sagt Kalhana, liaja- 
taraügir^i V, 34,^) dass er unter Avantivarmairs Kegierung (857 — 
884 n. Chr.) berühmt geworden sei. Also lebte Ratnäkara um die 
Mitte des 9. Jahrh. Die Strophe ans dem HaraYijaja, die sich auf 
das Scbaeh bezieht, beschreibt AtfahSsa, einen Engel igana) äiva's, 
der in der sabhä das Wort ergreift; sie lautet folgendermassen : 




In (lioscr Strophe liegt ein «scheinbarer Widorspmch* (virodha) 
vor, der durch Doppelsinnigkeit {4le§a) hervorgebracht wird. Ich 



1) Die indbche Litteratur Uber Uu& ächaob, «oweit »te bUher bekauut war, 
flndttt man in A. Tan der Lfnde, Geschichte tind Llttantor des Schaohspiela» 

I, 79 f„ und die Beilage I. Die?* lietritVt das Vier-Schach. Ueber das modern© 
indische Schach, ebtüid. j». 122lV. Vi j -Ii iehn auch di« boi Aufrecht, Catalogos 
catalogorum, p. 177 genauuten indisuhuu Werke über das caiUuTanga, Bieber 
galt ab «Iteita firwlhnaas dei 8ehaeba la lodton die in Hattyodha*« CommenUr 
■n PlÄgaia'e Chandahsätra 1, t, B; ef. Weber, Ind. Studien, VIII, p. 980. 
S) Muktfikavnlt Sirnttrilml kuvir Auandavardhanah \ 

praUiätfl Jlatnäkarai cägät »ämrajyt 'vautivarmnnnh || 

15 ♦ 
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will zuerst so übersetzen, dass kein Widersprach erscheint {vüttdka- 

samäiUuma) : 

,T)er den Feind, welcher eine durchaus abpreruudete feiofentlich 
vi^'ieckige) Ma<*ht besass, welch^^r reich war Fuss^in^j-oni. Kossen, 
Wagen und Elephanteii, und wel« Ikt (die Mittel der l^»litik) Bünd- 
niss und Krieg zur Anwendung brachte, trotzdem zu einem machte, 
dessen Unglück nicht schwand.* Etwas freier übersetzt: Der den 
Feind trotz seiner durcluuis abgerundeten Macht , trotz der Fülle 
setner Fasssoldaten, Bosse, Wagen und Elephanten, und trotz des 
geschickten Operirens mit Bflndoiss und Krieg immerfort in Nach- 
theil versetzte. 

Der Widerspruch entsteht, wenn man die Wörter auf das Schach 
dfiitof: ,Der den Feind, der vollkommen ijuadratlsohe Gestalt hritt»'. 
dt-r Voll von Fusssoldaten , Rosf^en , Wa^ffn und Elophant«'n stand, 
der die Gestalt einer Verliiudung (von zwei Theüenj hatte*^, doch 
nicht zum Schachbrett {ashq/aihi) machte.*' 

Die Erwähnung der Schachfiguren : Fusssoldaten, Rosse, Wagen^ 
und Elephanten beweisen, dass mit ihsfä^tada das Schachbrett catu- 
raitgaphalaka, wie der Commentator Alaka^ das Wort erklärt, g6> 
meint ist. Für diejenigen, welche die indische KunstpoSsie kennen, 
bedarf es nicht der Erklärung, dass <lor Do])pelsinn beabsichtigt ist; 
doch will ich darum nicht unbemerkt lassen, dass unser Vers 
zwischen mehreren anderen gleich gekünstelten steht. 

Die nächste Erwähnung des Schachs findet sich in T?n'lr;ita's 
Käv'väluAkära. Dieser Schriftsteller gehörl dem 9. Jahrhundert an 
und lebt+j wuhr.scbeiulieli unter Avantivariuan'h Nachfolger Sai\kar»- 
varman {SSA — 903 n. Chr.), wie ich in der Wiener Zeitschrift f. d. 
Kunde des Morgenlandes, II, 154 f. wahrscheinlich zu machen ge- 
sucht habe. Im 5. Adhyäya des KäTyälaAkära werden die Vers» 
Spielereien erklärt; ihre Aufzfthlung findet sich in t. 2 und B, yon 
denen uns hier nur 2 angeht: 

tac ca/crti f://(i(/(j'i- m tisalatr hünüsiina-s<il:ti'Süla-1iaLaih \ 
calu rauy« t/jt/Iui cirat iia- ral/iU'turaya-ya j ai Uj)acla || 

(Mit V< rsrii . iVw die riestalt von) Bad, Schwert, Keule. B.)<^en, 
L iir/e . 1 )i ( izack und Pflug haben . die zu lesen sind nach den 
Srhai }i1»r> u feldern des Wagens (r<i/Äa), Itosses (^uro^a), Elephanten 
{(jaja) etc.*) 



1) Dm ScbMhbrett war «Iso tarn ZwnmmvDkimpjf^n «ingwielitot. 

2t Wa^on und nicht Nachen wie in •pll«ren SchachqddlMl, 

'A) Dio Hit;iiim;' Ii' r lir-^ T<^xtf>s in der Krivynmnl;! idontificirfn diesen AUkii, 
Sohn de» Kajünaka Jayniiaka, mit dem gleichnamigen Mitverfasser de» Kivja- 
pniki^a. Wenn du richtig ist, dann würde der Commeotator etwa defm IS. Jaiur- 
hnndert angehören. 

4) Ih r ('«immentiitor Njirnl (s(liri*'b lOßO n i'hr.''- prklfirt calurai'ifjoplfha 
mit di/ütakari-vüiüa-caturangaphalaka „das den bpielern bekannte Schacb- 
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Nun Werden Beispiele für diese ein/' !?!' i K tln^tstnckt* v'^Lfli«-". 
Wir hecr^nnpTi mit dem ^wt^iten, dem tUi-(itj(ijHulii/fäl//a nili r K(>sm'1- 
spruiiLT ( V. 15). Der Vei» ist eine Art Anustubh, deren »12 Silben 
alle laug sind. Jede derselben denkt man sich auf ein Feld des 
halben Schachbrettes geachrieben. Das Kunststflck besteht nun 
darin, einen solchen Vers anszadifteln , dass, wenn man die Silben 
nach dem Bflsselsprong snsammenliest, derselbe Vers heraus kommt, 
wie wenn man sie in der natürlichen Beihenfolge liest Also wie 
in folgendem Diagramm 



















1 

* 1 


* 

in " 


! i 




















1 














. ..!) 



gi'V.c'i'^t ist, in dem dif inf^inandertblgenden Felder des Rös'-fl- 
spinings mit den fortlaulVndt-ii Zahl?»n iH-zcichnet sind.') Mncbt man 
die Probe, so wird man finden, Ua.ss aui beiderlei V\ eiNo gelegen der- 
selbe Vers herauskommt. Man erlasse mir den Vers zu übersetzen: 
er hat soviel Sinn, wie dergleichen kfinstliche Yerse flbeiiiaQpt 
haben können, und wer ihn zn entziffern wünscht, mag Naxni's 
Commentar nachlesen. Uns interessirt hier nor die Thatsache, dass 
in dem indischen Schach des 1^. Jahrhunderts der Springer dieselben 
Züge machte wie in unserem Schach. 

Jetzt nehmen wir den raihapade^^iUha {v. 4). Der nifha 
Wagen entspricht unserem Thurm; er kann in gerader Linie alle 
Ff ldfr erreichen. Die Silben werden nnn so vertheilt, dass der 
Thurm sie der Keihe nach triflt, ohne ein Feld zu überschlagen 



brett". Das „etc." «rklSrt er m!t nara, womit hi. r die patti . imMie BftiMni 
gisneitit sind. Den König und deu Maotrin erwähnt er also uicht. 

1) Das Diagramm bt dem In der Ausgabe des Textes in der KüvyamUft 
Tafel 6 gegtbenmi naehgabild«t| wo statt der Zablaa die ttkfora von ka bis «a 

gegeben »ird. Die Rosselsprünge scheinen sehr beliebt (rowp««on zu -»ein, da der 
Commentator Kmiü einen hlok» angiebt, welcbM die Felder des Scbacb- 
IbvattM ddreh aJ^ttra ka — m besddbiBet Dt» Beihenrolge dw RömeN 
i^mages wird dureh die Bdbenfolg« der aksata beieidiiiet. Da Namt 

einen früheren Commentnr benotet hnt , so ist jenpr versus mpmoriRlis wahr- 
scbeinlich nicht von ihm gemacht, sondern nnr citirt^ er gebt also wohl in 
frUMft 2«lt wrftek. 
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oder zweimal zn berühren, wie aas folgendem Diagramm ersicbtlicb 
sein wird: 



II — i 
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II' i ^' 


^' 


«' i 


1 
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— ^1 
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Man sieht,* dass das Kunststück beim rathapada^Mtiha nicht 
ganz so halsbrecherisch iHt, wie bei dem Rösselsprung; es brauchen 
nur der zweite und vierte Fsda des äloka so eingencht«t zu sein, 
dass sie von vom und hinten gelesen gleichlautend sind«. 

Zuletzt besprechen wir den gafapadapä^ (v. 16), über den 

•rir uns an iL-m föl^n nfV n Diagramm klar zu werden versuchen 
wollen. Die eingeschriebenen Zahlen entnehme ich dem Gommentar. 
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1 1^" 
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Nach den Zahlen muss man den Vers zusammenlesen, um den* 
selben Vers wie in der natürlielien Reihenfolge zu erhalten. Danach 
wäre nNo der Ckuig des Elephanten so gewesen, dass er immer ein 
Feld geradeaus vor- und darauf eins diagonal zurückgezogen worden 
wur»^ . 1>is er an das Ende 6*^r zwei hori/ontjiVn Reihen gelangte, 
um dann in der 3. und 4. Reihe dasselbe 8piel zu wiederholen. 

Ziehen wir nun Alberüiii'N Aiiizabe über das Schach heran, wie 
sie in Dr. A. y. d. Linde, Queileuätudien zur Geschichte des Schach* 



Digitized by Googl 



Jacoii, Ueö. zwei äU. Erwühngn. d. 6chachgpieh i. d, Skr.-LUteratur, 231 

Spiels, Berlin 1881, p. 257 in Sachaus deutscher Uebei-setzung, und 
in des Letzteren AlbSrOnfs India I, 188 — 185 in englischer Ueber- 
setzung vorliegt. Danach lassen die Inder «anf dem Schachbrett 
den Elephanten um ein Feld, wie den Fossginger} geradeaus gehen, 
nicht aber nach den übrigen Seiten hin, ausserdem nach der ]?i< li- 
tung aller vier Winkel, wie den farsän. Sie sagen, diese Felder 
seien die Plftt/.e für (iio Extremitäten des Kl. phanten, d. i. für den 
Rüssel und (li(> vi»*r Füsse". Danach kann also der Kl.?phant in 
der Diagonale aiii die vier anliegenden Felder. :il»» r ])arallel zu den 
Seiten des Schachbrettes nur aut das nächste v<»rwiiits <:»'hfn. In 
unserem Verskunststück geht der Elephant ebenso nur auf das 
nftchste Feld geiadeaas und diagonal nur nach rechte ein Feld zorftok. 
Es folgt daraus nicht, dass er die anderen Bewegungen in der 
Diagonale nicht machen konnte; denn da mit dem Elephantenzug 
alle Felder der vier Reihen erreicht werden sollten . so war die in 
dem Verse illustrirte Art zu sdehen die einzig mögliche. Auffällig 
ist. dass nach unserem Dia^rnnnii der Eleidiant. wenn er das letzte 
Fei«] ni-lits in d^r zweiten Reihe erieiciit hat, nicht geradeaus auf 
das eiitbpreclu'nde d»'r dritten Hi'ilie geht, sondern auf das ei-ste 
Feld links in der dritten Reihe. Ich glaube nicht, dass dies eine 
Spielregel war, sondern die Verskünstler mussten sich diese Ab- 
weichung erlauben, weil sie sonst den zweiten Halbvers, also 
16 Silben, nur ans zwei verschiedenen Silben hätten bauen müssen. 
In der ersten Yershttlfte konnten sie sechs verschiedene Silben ver- 
wenden, in der zweiten w.ir. n nur zw^ i » rlaubt gewesen: das ver- 
langte zwar nicht geradezu eine Unmöglichkeit, aber immerhin wäre 
das Knnststüek sehr verschieden in den beiden Vershfilften geworden 
und das mag da/n «"pfiilirt haben , lieber l)eide Versbfilffpn ix1<doh 
zu behandeln, d. h. die Spielregel nicht in aller Strenge dui'ch- 
zuführen. 

Dass niu- zwei verschiedene Silben in dem letzten Halbver^e 
hfttten verwendet werden kOnnen, wenn man den Elephantenzug von 
dem Ende der zweiten Zeile hfttte spielgerecht fortsetzen wollen, 
Ifisst sich leicht an folgender Figur zeigen. 
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Man denke sich die Silben des Verses wie bisher auf die 
Felder des Schachbrettes der Reihe nach geschrieben und wie im um- 
stehenden Diagramm mit den fortlaufenden Zalilen 1 — 32 bezeichnet. 
Soll nun der Elophant von 16 aus in di»' o. und 4. Reihe nach 
der Spielrt'f^'rl gelangen, so mnsste er auf 24 uml dann auf 32 cre- 
zügeu werden, wenn kein Feld frei bleiben sollte.*) Von 32 aus 
müsste er dann auf 23 diagonal zurück und von da auf 31 gerade- 
aus vorwärts gehen, und so fort bis er auf 25 anlangte. Die Felder, 
die er 80 der Reibe nach einnebmeii würde, sind durch die ein' 
geklaminerteii Zahlen bezeichnet. Da non die oberen Zahlen die 
natürliche Reihenfolge der Silben bezeichnen und die unteren, die 
nach dem £lephaiitenzag griesenen, und da auf beide Arten derselbe 
Vers herauskommen muss, so folgt, dass auf die Felder, die durch 
die zusammenstehenden Zahlen, z. B. 17 (31). bezeichnet sind, die- 
selbe 8ilbe kommen müsste, also auf 17 und 31 stSnde rlieselbe 
Silbe. Sucht man sich so die Felder mit gleicher äübe zusammen, 
so hndet man: 

17 = 31 = 20 = 25 = 32 = 18 = 29 = 24, und 
19 = 27 = 28 = 26 = 30 ^ 22 = 21 = 23 

Auf den durch die erstere Linie bezeichneten Feldern dürfte also 
nur eine Linie stehen , und ebenso wäre auch nur eine Silbe für 
die Felder der zweiten Reihe zuliissig. Mithin müsste der zweite 
Halhvers aus nur zwei vei>chiedenen Silben geliaut werden und 
zwar nach dem Schema : a a h a h b h a b h b a b a <f, wulijeüd 
der erste Halbvei*s das zwar sehr schwierige aber nicht unmög- 
liche Schema: cddedfey, defycijcih hat 

Nun könnte man fragen, wanun der Elepiiant erst durch die 
beiden ersten Reihen und dann erst durch die beiden folgenden 
gefilhrt wurde, warum er nicht nacheinander die Felder 1 9 25 32 
einnahm. Der Grund ist folgender. Da der £lephant nicht in 
gerader Tjinie zurückgehen kann , sondern nur in der Diagonale^ 
so hätte er eine Anzahl Felder überhaupt nicht berühren können; 
daö beabbichtigte Kunststück wäre also gar nicht möglich gewesen. 
Also bei der von AlbSrüni bezeugten Spielregel konnte mit dem 
Elephantenzug gar kein anderes Schachverskunststück gemacht werden 
als dasjenige^ welches Budrata iUustrirt hat. 

Albsmni spricht von zwei Arten des Schachs in Indien. Die 
erste Art ist offenbar das Zwei-Schach; in diesem war die oben 
beschiiebene, von der arabischen verschiedene Art den Elephantea 
zu ziehen üblich. Die übrigen Figuren zogen wie im arabischen 
Schach, also der ratiia wie der rvJdi {^ j)^ d. h. wie unser Tharm, wie 

wir oben angenommen haben. Im indischen Vier-Schach hatte der 



1 ) Dona, wir» «r zuent diagonal saf 23 gegangen, dann wfreti swei Felder 
frei grtiiiriipn ^-eW fv in der den Seiten purmUMen Biehtoog w«d«r Baeh ncht» 
oder liukä noch rückwärts geben kann. 
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ratha die Bewegung des arabischen Elephant^n, d. h. er übf'rs])iaüg 
ein Feld in der Diagonale und der Eltpbant zog wie unser Tliurm. 
Mit diesem Yier>Scbacli halte dasjenige, welches sich wa Badrata's 
Schachvenkansffitflcken ergiebt» nichts zu thnn, und ist also in 
Indien Yorlftofig das Zwei-Schach zuerst beglaabi|^ Doch genügt 
dies nicht um zu beweisen, dass das Yier Scbach eine spfttere Er* 
findung sei. Für die Ursprünglicbkeit des letzteren* liesse sich 
geltend machen . driss die iiulisoht- Politik immer gleirbzeiti«» vier 
Mäcbtn ins Auge l'asst, nämlich den rf)'/(jh'nt, den amitra^ den via- 
dhyaii' ' iid den udäsina (Kämandaki Vll, 20; Manu VII, 155), 
was stm*'ii Aiisdnick in den vier Pai'teien des Vier-Schachs fknde. 
Aber mit aprioriütischeD Gründen lässt sich hier nichts entscheiden. 

Noch eine Bemerkung über die Verbreitung des Spiels. Budrata 
lebte in Ka^mir gegen 900 n. Our.; AlbSrOni, der seine Indica im 
Sommer 1030 schrieb, war nicht über das Punjab hinaus gekommen'), 
und Kami, der seinen Conimentar aus dem Jahre 1125 Tikr = 
1069 n. Ohr. datirt, lebte in Guzerat.-) Daraus können wir ent- 
nehmen, da.*?« im 11. Jahrhundert das Zwei-Srhach. wie wir es im 
Obi</>^r) kennen gelernt haben, im westlichen und nordwestlichen 
Indien bekannt war. 

Die iltsultate unserer Unt^irbuchung sind also folir^nde: 

1. Das Schachspiel wird in Indien zuerst erwähnt in der ersten 
Hslfie des 9. Jahrhunderts von dem Kaömirer Batn&kaira, und swar 
nennt derselbe speciell die Figuren: Fusssoldat, Pferd, Wagen (nicht 
Nachen) und Elephaat 

2. In der zweiten Hälfte des 9. Jahrhunderts oder gegen An- 
iang des 10. erwähnt Rudrata, ebenfalls ein Kaimirer, das Schach 
rottirahga. Er erwUhnt dieselben Figuren wie Ratnäkarn. Das 
Scbaeh uiuss schon ganz allgemein bekannt gewesen sein , weil es 
zu Versknnststücken benutzt wurde. nn<l /war zu dem Kösselsprung, 
dem Wagen- und Elephnnten/ug. Das S( iiaeh war dasselbe Zwei- 
Schach, das Alberüni 1030 u, (jhr. beschreibt; das i'ferd zog wie 
unser Springer, der Wagen wie unser Thurm und der Elephant 
wahrscheinlich wie unser König, nur dass er in gerader Bichtung 
weder seitwirts noch rttekwftrts, sondern nur Yorwirts gehen durfte. 

8. Im 11. Jahrhundert war dies Zwei -Schach im ganzen west- 
liehen und nordwestlichen Indien bekannt. 



1) £, Sachau, Albgrüni's Indlc«, Preikce, XIIL 

2) Muni Iwiiatile vwvt llttir» Ctonimmtare , di« Ti^eieht au Kainir 

stammten. Wenn aber die von Biidmt<^ Tur seir.c Kunststtteka sa Qrande ge- 
legten Scbachregeln rnn dt«n in Gnzernt üblichot» Hhc' wu hon wHren , würde 
Mami wohl für seine Landsleute eine erklärende Bemt»rkuug haben einliiaaaen 
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Zu den marokkanischen Piutim. 

Von 

UftTld K«afjBuaiu 

Di»' von Z «Ml 11 er ^ZDMG. XLIX, 560 ff.) ])eschri«l)«'ne Lieder- 
hniuUrhrift ist ujarokkanischen Hrsprungs und stammt unzweifelhaft 
aus dem Jahre 1814. Die Daiuung bx^''^" b"^» enthält eine An- 
spielung auf eine Landestrauer, deren Gründe noch aufzusudhen 
sind, omfiisBt aber sieber 'jeden Bncbstaben dieses Ghronosticbs, 
da am der zwei Bncbstaben d nnd a wiUen, wenn nur diese ge> 
rechnet werden und 1542 ergeben sollten, nimmermebr zwei so 
absichtsvolle sinngebende Worte gewählt worden wären. Die 
lateinischen Lettern auf dem Einbände, in denen der Besitzer und 
Besteller der Handschrift fronrinnt wird, belehren genugsam darüber, 
wie weit wir lii'M- von der »Msteu HiilfU' des ICk .Tiihrhnnderts ent- 
fernt sind. Z.'Kjt^n ist alltidings kein Vorname, n^^fv Hcn-Zaqen 
oder Ibn-Za<]eu ist ein i'amilienname. Der Abraham b. lehuda 
ba-zaqen, der hier vermuthet werden soll, ist schon als Karäer 
(s. Steinscbneider, cat libr. bebr. Academiae Lugduno-Batarae 
Kr. 1 p. Iff.) von yoniberein als ausgescblossen zu beiracbten. 

Aber es bedarf des Hinweises auf diese ftusseren ^^lerkmale 
nicht, die allerdings durch die Jugend des Papiers und der Schrift 
allein schon entscheidend sind, die Berrnrbtung der wenigen ü1>»^r 
den Inhalt bekannt uft-wordenen AnfTfibt-n genügt, die Handschrift 
vom AntanLT unseres Jahrhunderts, o-t-nau wie es die üusstM-e Be- 
zeugung fordert, 7AI datiren. Wenn der Beweis erbracht werden 
kann, dass einer der darin vertretenen Dichter noch im letzten 
Jahrzehnt des vorigen Jahrhunderts gewii'kt hat, dann sind wir des 
angeregten Zweifels, wie die ausdrftcklicbe Datinmg zu deuten ist, 
mit Einem Schlage überhoben. 

Diese Jugend raubt aber dem Codex nichts von seiner Be- 
deutung. Marokko ist für die jüdische Litteraturgeschichte so sehr 
die dunkelste Provinz des dunkeln Erdtheils, dass schon als Samm- 
lung von Poesieen maiokkaniseh-jüdischer Dichter die Handschrift 
einen hohen Werth Ix-aiisprueiit. Wenn das jüdische Schriftthum 
überhaupt von der Aut'schliessung ^ilaiokko's noch eine reiclie Ernte 
und gui' mannigfache Ergänzung zu erwarten hat, da sicherlich 
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noch niRn^he verloren geglaubt« Werke, besonders der spanisch- 
arabi^cilen Epoche dort vollständig erhalten geblieben sind, so ist 
für die GeseUcbte der synagogalen tind der hebrftiachen Poesie im 
Allgemeinen ToUends f&r Marokko noch Alles zu thnn. Hier bat 
selbst Leopold Zun 9 ans Mangel an Handscbriften ans diesen 
Gebieten die Arbeit der späteren Forschung überlassen rnüssi'ii. die 
ancb seine Angaben über den Ritus jener Länder (die Bitus des 
synagocrnlon Gottesdienstes p. 53 f.) wesentlich zu bereichern in der 
Lage sein wii*d. Dif F^ststplUiurf der Akrosticha, die, wie ich aus 
meiner eigenen grAssen inai-okkaniM:lien hebrSisch- und hi-liriiiseh- 
aiubisclirn Liedersammlung weiss. Lffw^hnlicii vor den einzelntn 
Gedichten angegeben werden, wird eine Reihe von Namen ergebtfu, 
die der jüdischen latteratui^geschiehte fortan werden einverleibt 
werden mfissen. 

Zenner's Mittheilnngen selber (p. 578) lassen drei oder vier 

verschiedene Dichter hervortreten, von denen zwei auch mit unseren 
jetzigen Mitteln bereits zeitlich n&her bestimmt werden kennen. 
Denn nicht auf Einen Verfasser, sondern auf drei, resp. vier be- 
zinhon sich die Akrosticha, die Zenner als verschifdpno Nnmens- 
ibrmen eines und desselben Dichters auffassen 711 (lürtni Lrlaulifp. 

Jakob -nis p ist ni^-ht mit dem Jakob ^rnJt idtutihch, ^.>ea 
arabisch -hebräisches Gedicht uns p. 574/7G vorgelegt wird, Jakob 
Ihn Znr ist vielmehr einer der bekanntesten Rabbiner Marokko'St von 
dessen Thätigkeit wir gunz besonders seit den werthvollen Publi* 
cationen Abraham Annaqawa's Kenntniss haben. Ans dem zweiten 
Tlieile des 18»>9 und 1871 in Livorno erschienenen Responsenwerkes 
Kerem Chemer (-"•rn Cz) dieses Gelehrten allein lä^st sich ein 
J'ild von der rabbinischen und littcrarischen Bed- utuiif» Jakob b. 
Kuben Ihn Zur's ^'ewiimon . d^r über ein halbes .lahrhumlrrt lang 
bis nach d^m Jahif 175i in drn (i*'mpindt*ti Marokko's ein»' tiilirendt; 
Stplluni,' •'innalmi Mehr aU-r nocii küimle aus der in lit^rlin*) 
vurhaudentn Handschrift der Sammlung seiner Epistebi , genannt 
D'^niTsb ein abgerundetes Bild seiner Persönlichkeit sich her> 
stellen lassen. Jabez, wie er nach den Anftngsbnchstaben seines 
Namens sich schrieb nnd genannt wurde, war aber auch wie mehrere 
Abkömmlinge der Familie Ihn Zur ein friu Ii t barer synagogaler 
Dichter. In der kleinen Sammlung marokkanischer Tranergesflni^e 
für den Erinnoningstag der Zerstörung Jerusalems (3":: 5 r"):''p), die 
ich bandschnftli( Ii besitze, trägt manche Kinna in ihrem Akrostichon 
das Zei^^hon seiner Urheberschaft. 

"N'orh weniger darf Jakob b. Josef n''b5«?:bj< mit Jakob "iNm» 
zusammengeworfen werden. Unter den Mäcenen, denen Abraham 
Annaqawa die Heransgabe seines Responsenwerkes dankt, erscheint 
anch Josef b. Ahron Almftlil^. Ich erblicke in ihm den Enkel 

1} Steinselmelder, H«br. nbUoKrtpUe IS, SS, 

S) Stelnschnttlder, VenMchnbs d»r bebt. HundsebrlfU» Nr. 64 p. 89 ff. 
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unseres Dicliters, dessen Lebenszeit dadurch feststeht« dass in meiner 
Sammlung von Klngeliedem seine Elegie auf die Leiden der marok- 
kanischen Gemeinden aus dem Jahre 1790 sich findet, die wahr- 
scheinlich auf <lie Vorhoemnjren der nach dorn im Jahre 17^9 

erfolijten Tode Sultan Mulei 8idi Mohammt'd'- i'ingr'trptt'nHn Kriege 
anspielt. Wegen des geschichtlichen Inhalts dieses (Jediclites so- 
wohl als wegen der Sicherheit, mit der es die Frage der Datirung 
der marokkanischen Piutimsammlung entscheidet, möge dieses Klage- 
lied hier im Anhange eine SteUe finden. 

Jakoh iKnifiC ist sicherlich ein Glied der in der jüdischen 
Idtteratorgeschichte durch Salomon Adban bekannten Familie Adhan 
oder ad'Dahftn. Mose itin'SN ist nns durch sein rabbinisohes Gut- 
achten aus dem zweiten Drittel des Monats Ijjar 1732 (tD'*bcz 
p'Seb ü"^TzrD. ^"^sb ^y^i2») bekannt (s. ICn c->d II 40*). Ich 
erkenne in ihm den Dichter eines Klageliedes für den 9. Ab. das 
ich wegen «meiner h**merkenswerthf»n Klanorfülle und poetischen Kraft 
aus meiner Sammlung hierher stelle. Es ist durch das Akrostichon 
des Autornamens sichergestellt. 

^wm« n:'p f. 40* 

D*»«iD SA asi • tpyn wo wfe 
o-^onp w by • npion nisa ^lasb 
w^nt Dy by • lifo ism ifii 

v^'n • 03tö "»pin yp'ro 
^9W99 ' z: i-:jbn -ipbn ipm 
-yTiT rjT: • M-'i^« NDU ^^la 
■»b^'T: • npc-» -»b:? ■»bw 

nnyna nnn • •'-nna iccn -scba 
«•i-'a« 110« • läTp 131« IM 
^b^bD im • -jzin^ iiä^ iixb 

IDU 

cmsiT T*a • D-n^ai ibos ibn 
en^aio ^»b • Pia nin ni*i 
•'b-'bc • '»nr: -i»d i»: 

iD*".y 
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r>'^'zb "i-n • (Thr. 3. 11) snoc a-T^i*: -'i't 

Der Yonuune Mdka ist ein.so gewöhnlicher, dass er für sich 

allein nicht nfther beätinunt werden kann. Jeden&lls ist er von 
Jakob Adhan verschieden und in der Handschrift nur als deri.'ulfre 
angegeben, der Jakobs hebrüisch«' Verse arabisch nachg^diehtot hat. 

Nach Marokko verweist die Handschrift aber auch, ahi^resrhen 
VOTi den innerpn Kennzeichen de?. Dialektt'S . die hebrfiisclu' Ti iuis- 
serij>tiou de^ Arabischen. Es ist dieselbe, deren Eigenthümiichkeiten 
auch bereits aus den Responsen zu erkennen waren, die an mehreren 
Stellen der Sammlung nion ans, z. B. II, Nr. 160 — 1 mitgetheilt 
ersehienen*). Es ist dieselbe Mischsprache, die hier in der Prosa, 
wie dort in der Poesie uns entgegentritt. Wenn schon eine Um* 
scbreibnng in arabische Charaktere versacht werden soll, dann wird 
es gnt sein , in diesen Stöcken schon ausserlich durch die Sclu-ift 
eine klare Scheidung der hebräischen Bestandtheile vorzunehmen, 
damit Verwerhsolnnqpn aiTJgeschlossen bleiben, die den Sinn ver- 
ändern. So war bei Soein und Stumme (ZDMG. XLVTII. 85) 
zu schreiben: -iedt ^"y b'O V- \) j r} y^y^.i heisst daun aber 

nicht ,au8 den entfemtfNten Oegenden* (p. 38), sondern, wa< 
Zenner nicht luitte tVaL^lich bleiben sollen, aus Stadt und l'ort" 
zumal. Zenner, der dun h die i/rössfrc und kleinere Schritt 
Arabisch und Hebräisch scheiden wt>lUe. hiitte in dem Gedichte des 
Salomo Ihn Ghozlän gleich in der Ueberschrift mim noiyb klein 
schreiben müssen. Dagegen war in Z. 1 daselbst '•6 V^nbiV) 
mvo oder noch kkrer niive ^ iKnbio ^ ^ zn setzen. Aus dem- 
selben Grunde und schon der Analogie mit allen übrigen Strophen des 
Gedichtes zu Folge haben die Schlosazeilen ron Y. 16 und 17 als 
hebrBisch zu gelten. Für o^Slb muss «i Mb angenommen werden, was 

1) Vgl. B. B. di« SehrelboDg In Nr. 161: ctej bKtl TIM = 
UhO j^t, wo :> dnreh \ tnumeribirt «nohelot. Umcokehrt 

tritt filr j manchmal ^ ein, wodordi im Eingang des Eli«li«d«t bftt Zenner 

p. ötfS in->bM nfiCbK rJ9 «ts — in-bK s^t sich «rgiebt. Audi dl» 

SebraiboBg d«i Artikel* dnreli bloiees b ^ hier die RegeL In einer Oiforder 
Bendiehrifk, die flir die Beohtscbrelbnug in Scheidebriefen eine ZuemmenileUnnK 
aarekinniecher Ortscluiften nnd der Ftfifte enthlUi, an denen de Uegen, erwhrint: 

9')p(l)b ms n'^as ntIXpb, wfti nichts Anderes eis Al-Kssr oder Lsir el- 
keblr em Ued el-Kitss bodoutet, wo Qerhard Rohlfs 1864 (Rebe dnrcli He« 
rokko, p. 8) 120 jüdisehe Femilien entmf, s. A.. Meobeaer in Berne des 
«tadee jolves V» 249. 
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bei sepbordischen Jnden häufig angewendet wird : für "iTsa^ mnss mit 
cod. Br. Museuin ^:Kn:^ gelesen werden. V. 17 scheint verderbt 
za sein, wenn nicht ausnalimsweise dieser Halbvers auch als arabisch 
gelten soll und ^^^j^jJi^ ^ zu lesen ist. V. 22 moss 

lauten: c-nD Nin "»s *)*'i>r! npn -*"r;- war woW 

rnr Druckfehler. Hciitf» srilt es Fische und Braten auüutragen, 
aber nicht von Zieirfii, deit'U Fleisch zu mager ist. 

In dem akroslichisch Jakob .\dhan ~Tn gezeichnek'n Stücke 
muss der Schlussvers, da der Endreim der Strophen auf "i" aus- 
geht , statt bn:kp^i nSyn'* nach dem Kaddischgebete "i";nn*i nbjr** 
laaten. Bei ^i in Strophe 9, dasZenner unyerstftndlich fibersetzt, 
ist nicht Ton Perlen die Rede, sondern Gott selber bezeichnet sich 
bei dem ktthnen Dichter nach Jes. 68, 0 als den , der seit Israels 
Verbannung selber nicht an seiner alten Stelle weilt oder wohnt. 

Anhang, 

Jakob AlmAlib's Klagelied anf die Zerstörung der 
marokkanischen Gemeinden im Jahre 1790. 

bfit Ti-iTsb ' z-^TTiab r:D\x Vn-^-o-t apr'-^ 
1^« • **)0"»TT'»a ^:Eb brriD * D"«t33 cbco 
□•»bai OK*iM "«n? ibo: 

bs ««•ib • ^j^b^bu; pb-<n-. • *|bi2i3 

nbi5 

mnsD b:: • N^nb ns: * ra^» bx-^tj-« n"i:a 
Q*rBOTcn va * nb^a »b «ic« 

rbri 

1) Der Punkt in nukncheDi Bnelutabm) (p. 567 n. 2) itfc einf*ch «in 
^, dM «Oft. 7baiti 11^ der Handseliriften, das speciell in der sefardiicben 

Currciitschrift zum Punkt zaiammengeselifnispft let Vgl. Steiosebiieldor, 
Cut. MonaceDsis I, 1, p. 25. 

2) — 1790. 3) Jes, 53, 7. 4j Zacl>. U, 1. 
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nm:-ir73T3 • *)rc*i3'' iä ' is: csi ir: 

D^n-5n "in« 

• Vnb nrr«rf rh-*» • •'cv nb^bs in«»^« 

*)o«D • riT^by n'»^p nb««D b^nn po»« 

BK nstton • nrab rirrn • nbbirron 
•)ia'«'«ia3sb üjy rrüi»h nw n^n • *)n?-i 

«i-» 031 npb * bDVi ins nxaöi biso n-»:» «^^{i 
' •)bKi o*rjo oi-'m • bw: abi« * 

o^tt nj3« «b yieta rr«2« 

nb« nrr'n • nby?a na-j rib-ji;^ -i-^rn Tiö'b 
• ')nbinan «t^n • nbco ««y» • nba-ja 

bi2'CN ii-E • n''f^:n^3 by -üc tone it» 

' v.- -f 

»■•»Dn • '♦)n3iEKa vi: ^^t« • n^aujT» bD3 

l'^Rb CT?': • mNbn U2n y^y ^72^73 -j-cn 

ynn • mÄö^b Vn -^^j« • m«a bD b^can 

□"•bca ipb ©ipa a-^i» 



ö-«3nM nV« by • n«i:»i nx ct< -»ab ma» ntnn 

• n'ijnp n—r 
cbTs nya m:n: 



nbia 



1) Job. 90, 5. t) Totwuk i) Fe«. 4) Knm. lH, 20. 

5) Hos. 11,8. 6) Ez. 13,8. 7) Oflo. 10« 18. 8) Miken^s odttr 

Miknmaa. 9) Obadi* 1» 6. 



Digitized by Google 



240 KaufmatM, Zu den mar^kkanitckm JV m I w u . 



r5i: 



•«3D1D?: 37 -«-isiTa • rabD -ua*' •'aba n«rr "»aip 
bai * pä» ma'oa n5^» * rai T»yn Tio 

c»«» b» ^"»biön rmn 

»am • ^)n73"» -js^t» -.»k • -)n7:K p -ns: "d 

a'^'^Dian br nc-^na 

o*«ni3a nop * o^iaa • o^na ya; »in pn: 
• oWno vvh: iLiKSjn: • o-tme bs • o^nn 

mmy fn-naa • ri-ian o»t • ^o«3 rr*» nrVp 
yap • •)r!'^iTD noi • «n» onb nn^ 

Bn cboTT» im b» nbena 

* - ^ 



1) S«tt«I. 2 i ^ Ismaol, der Islam, vgl, ZoDt, SyiMgOgKlt V^td» 
p. 444 ff. 3) Dent. ;i2. 27. 4) Jer. öti, 17. 
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Die philologische und die hiötonsche Metliode in der 

Assyriologie. 

Von 

F. JenieB* 

Im 2. Hell des letzten Banclos tli»'st'r Zfitschrift liiit Loh mann 
auf p. 301 ff. eine Besprechung von Bd. III, 1 der vuii K. 8 c Ii l a der 
in Verbindung mit L. Abel, C. B e / o 1 d , [P. Jensen]. F. E. 
Peiser und H. Winckler herausg. Keilschriftlichen Biblio- 
thek veröffentlicht, in der er meine Bemflhungeu im Allgemeinen 
sehr anerkennend beortheilt, dieses Lob aber mit einem so 
gewichtigen nnd so kräftig ge&nsserten Tadel des Qberlegenen 
Methodikers und Sachverständigen compensirt, dass ich ihn schon 
im Interesse der K. B. nicht unberücksichtigt lassen kann. 

Nach Lehmann 1. c. p. 302 ,7pi<jp ich mich mehr und mehr 
geneigt, Fragen von lediglich oder überwiegend historischer Natur 
rein philolo^sch zu behandeln, resifi. wo in einer I'ntcrsuchung 
phiiologi.sche utul historische Gesichtspunkt»' gleiche Bcrurksichtigung 
nnd gegenseitige Abwägung verlangen, die Entscheidung lediglich 
nach specifisch philologischen Gesichtspunkten zn treffen.* Ich 
soll «ganz aosser Acht IsiBsen, dass auch die Geschichisforschnng ihre 
besonderen Metboden nnd Erfordernisse habe, mit denen nicht zn 
spielen sei* und dieser , Fehler meiner Methode* sei «durchgehend". 
Es sei daher «Zeit, ehe dies üebel weiter um sich greife, energisch 
dagegen Verwahruncr einznlecjcn.* Der historische Thell der K. B. is^t 
n. A. dazu bcstini>nt. dem Historiker und ( M'<rh't'lit'-*''-'nmde, der k^in 
Assyrisch versteht, mögliclist coirecte Ueberset/iuigen von Texten 
zu liefern, die er selbst nicht versteht. 8ie sollen ihm das Original 
ersetzen. Ist Lehmann 's markiger IVotest begründet, entstelle 
ich also — denn darauf kommt sein Vorwurf hinaus — die Ge« 
schichte, weil ich der Philologie ein Recht einrtlume, das ihr nicht 
zukommt, dann sind meine Uebersetznngen in K. B., trotzdem 
Lehmann sie lobt. fOr Laien ein Gift, das sie änL<:stUch zu 
meiden haben. Ich habe daher Veranlassung dazu, Lehmann's 
Behauptung darauf hin 7.n prüfen, oh sie so motivirt ist, ^vie sie 
c"^. nach seinen volltönenden Worten zu urtbeilea, zu sein scheint. 
Bd. L. 16 
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Vier Punkte führt rinn an n als Belege dafür an. Lassen wir 
sie in umgekehrter Reihenfolge wie bei Lehmann Revue passiren. 

Es ist (auch von mir) schon vitl Trrtliüinliches über das 
assyrische {ahu) trdlmu (oder tälimu) i^'esagt wnrfltn, Duss es 
einen Bruder bezeichnet, wissen wir. Lebtfr <lie besondere Art des 
dadurch ausgedrückten \ erhullnisses nber geb»'n diu Ansichten aus- 
einander. Das Wort ist von Belang für die Feststellung des zwischen 
Sardanapal - iliter&afU»p/u und Sammnges bestehenden Verwand- 
schaftsverhftitnisses, da sich die beiden gegenseitig taUmu nennen* 
Anf p. 197 des TOn Lehmann besprochenen Buches habe ich eine 
alte Ansicht, dass es Zwill in irsb rüder bedeutet, wiederholt nnd dabei 
geirrt. Dafür trifl't mich der oben angedeutete Tadel Lebmann* s. 
Mit welchem Rechte. entL'eht mir vollständig, da ich keinen 
bistorisclien oder sonstigen nicht phüologifjchen Grund auf/nwpisen 
im Staude bin. der meine üebersetzung verböte, noch aueh eineu, 
der Lehmunn's Uebereetzung , legitimer Bruder* empföhle. 
Lehmann als der Tadler hätte ihn bringen müssen. Was bringt 
er? Znnftchst Etwi», das mir nnTerstftndlioh geblieben ist: Wdl 
Assarhaddon ßamaUumuJän nach Lehmann schon im jugend- 
lichen Alter Ar den babylonischen Thron bestimmt hat (p. 307X 
darum soll er kein frater nterinus Asiurbaruqdv^t gewesen sem. 
Das ist mir zu hoch. Er argumentirt dann weiter: 

^Amrbanabnl^ , so sagt er, , hatte nach vi'iterlicber Vei-fugung 
und sehr gegen den eigenen Willen [woher weiss Lehmann dasV] den 
Bruder zum König von Babylonieu machen müssen. ?^o lange das fried- 
liche Verhältniss andauert, bezeichnen sich die Brüder gegenseitig in 
ihren Inschriften als a^u talimu. In den assyrischen Berichten 
über den von 6amaihmvkin gegen seinen Bmder angezettelten 
grossen Anfitand tritt an die Stelle des Udmu aosnahmslos Id 
^tnii. Das kann an nnd fSr sich sowohl tnnwAw wie iUtgdimua 
heissen. Da nun der Assyrer sich als Wohlthäter seines Bmders 
aufspielt, dem jener mit schnOdem Undank gelohnt habe, so w&re 
die BezeichnuniT ,mein ungerechter leiblicher Bruder" von gnr 
beweglicher Wirkung gewesen. Talnnu und Id kinu 
werden aber niemals in aieüer Weise cnmuiirt; somit (sie!) ist 
klar, dass sie contradictorische Gegensätze sind, nnd demnach 
(sie!) Id kinu das Gegentheil von talimu bedeutet. Der Zwang, 
den Bmder als legitim anzuerkennen, fiel für ^Amrhtmahol* weg, 
als er sich nnbotmflssig erwies, ünd seiner wahren Herzensmeinnng 
nach konnte er ihn nunmehr bezeichnen als illegitim nnd (natOriich 
schon deshalb) ungerecht und verworfen*. CS. p. 807). 

Ich habe dieser , einfachen historischen Erwägung, die gleich- 
zeitig positiv die allein richtige Erklärung giebt** (so Lehmann) 
>[ichts zur Heurtlieüung hinzuzufügen. Die von mir gesperrten 
Wörter kennzeiehnen sie ohne Commentar. Ich habe auch gar 
keine Neigung, in eine i)ieite Diskussion dieser im Grunde ge- 
nommen lür den liibtoriker bisher ungeheuer gleichgültigen Frage 
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eiiizuti ett-u , und bescliiänke uiicii duiuer darauf, lu bemerken, dass 
ieh 8«tt d«m Eneheiaen des in Bede stehenden Hdles, in» Leh- 
mann auch mittheUt, anderer Meiniing geworden bin, und im 
Anflchhi88 an Delitzsch (s. Smith, Chaldftische Genesis 

p. 272 Anm. 1) dafOr pUudirt habe, dass t(ilimu Nichts wcitoi als 
,(leihliLlier) Bruder* schlechthin bedeutet. Ich lasse es dahinge- 
stellt, üb dirs richtig' ist, möchto iil>Hr doch /nr AVürdigung der 
von Lehmann mit ^eiiifM'^lipn histori'^r'hfn Erwägungen* ver- 
fochtenen Ansieht noch ein Weniges aus. d-n Docnmenten von 
Neuem hervorheben; /lAvtir^ano^/tt - Sardnnii])al nennt in der 
Aibelainschrift nach Sauiiuuges, seinem als talimu bezeichneten 
Bmder, 2 Brftder, die er lediglich als jüngere beseeichnet Es hfttte 
immerhin, falls taUmu^ wie Lehmann 'will, »legitim* hiesse, 
erwartet werden kOnnen, dass er die anderen beiden entweder attch 
als legitim oder als illegitim bezeichnete. Utar wird in S. 954 
die ttUimtu des Samaä genannt und in einer Beschwörungsformel 
(IV R- 13, Nr. 2) wird ein Gott aufgefordert, seine Hände zu 
wa«!(*hen, daniut die (fötter, seine talmni)^. Gab es überhaupt «Göttliche 
i]U'i,Mtime Brüder und .Schwertern der (J«)tter? SnmaM n^niit (iitgamQ 
iM{y)bfmii'^) gegenüber ,deii Freund, 8eint;n iaHmu" (Haupt, 
JSimrodt^s 15, ü4), ihn, der sein eigentlicher Bruder gar nicht 
war. Denn wenn auch nach der po^isehen Darstellung des ^tZ^a- 
ifi^-£pos die GOttin Asrüru beide geschaffen hat — wollte man 
den Aasdmek pressen, dann kOnnte man sie fratres nterini nennen 
und taHmu bedeutete dann wenigstens auch einen frater uterinus 
— OtlgmmQ's Mutter ist die Königin Uimat-BUitV.), ^a(?)-^int(?) 
aber ist von keinem Vater erzeugt und von keiner ^fnttcr «^'cboien; 
er, der Doppelgänger (iira\, des Gottes der Flnren und der Thiere 
darauf, ist von Arüru aus der Erde des Feldes gemacht. Demnach 
kiinn talimu den Oilgamw nur im uneij?er»tlichen 8inne als Bruder 
£a{y}-öäm{f)'b bezeichnen. Lag es du nahe, ihn den legitimen, 
nicht näher, ihn leiblichen Bruder za nennen? Wenn Lehmann 
die Beweiskraft dieser and fthnlicher Stellen dadurch anfznheben 
sacht, dass er an ihnen talimu mit «Genosse*, taUimiu mit «Ge- 
nossin* übersetzt {§am<iSshiimkin I, p. 29), so ist das, wie Jeder 
sieht, ein TCRweifelter Ausweg. Warum denn einem und demselben 
Worte zwei verschiedene Bedeutungen zuweisen, wo man mit einer 
auskommt ? Dass , was bereits mehrfach für die Feststellung 
der Bedeutung von tnliinu verwerthet worden ist, im Samari- 
tanischen 0"»br allgemein , Bruder* zu heissen scheint (Nöldeke) 
und im Jerusalem. Targum ■p iiwSjbn i^n« schwerlich etwas Anderes 
als leibliche Brüder heisst, dürfte unter den oben erwfthnten 
UmsUnden nicht ganz gleichgültig sein. Dass Lehmann 
mMmmiiäftk I, 29) ni<£t an diese Bedeatong von v^ii)bn ym^. 
glaabt, Termindert ihre Wahrscheinlichkeit kaum. Also: ein 
wirklicher Grund, der für Lehmann's Auffassung spräche, liegt 
nicht vor, weder ein «philologischer* noch ein «historischer. * Es 
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dürfte daher Delitzsch's und meine Bentang des Wortes ialimu 
kein geeigodss AngrifiBsobject für Lehmann sein und ganz an- 
geeignet, mir den Vorwiiri' zuzuziehen, dass ich der Geschichts- 
forschung ibre Rechte auf Kosten der Philologie verkämmere. 
Im Anschluss hieran noch eine Bemerkung: In K 5882^ erwähnt 
Asarhaddon, das>s er Samass-umuktn dem Marduk uud der Sar- 
pänitu 2r<*'*chenkt habe, vvab, wie Lehmann, anscheineml mit 
Kocht, schliesst, sich darauf beziehen soll, dasö er Saimussumukni Iiir 
den babylonischen Thron vorausbestimmt hatte. Nun aber schenkte 
JSabopolassar Uut der von Hilprecht, Babyl. Expedition 
I auf PL 32 f. TerOffentlichten Inschrift (vgl. das Dnplieat yerOffl Ton 
Strassmaier in Z. f. Assyr. IV 129 ff.) seinen Sohn Ifahium' 
Sumam-li^r, einen jüngeren Bnider Nebukadnezar's, dessen taUmu^ 
gleichfalls dem Marduk. Sollte der wirklich urspr. för den baby- 
lonischen Thron bestimmt gewesen sein ? Ue1)rigens berührt es, 
was ieh am Besten hier erwähne, etwas seltsam, wenn Lehmann 
(p. I-lDü) bemerkt . dass ich etwas sehr spiit zur Einsicht gelaugt 
St'i, dass es auch mit der Bedeutung ,Zwillini^sbruder* für tnUmu 
Nichts sei, du bereits im Jahie 1889 ein Text vorgelegen habe, 
der diese Bedeutung axusohBeBse , desshalb etwas seltsam, weil ich 
selbst, soweit ich weiss, snerst Andere auf die Stelle anfiDaerksam 
gemacht habe, auch Lehmann selbst, der sie in seinem 1892 
erschienenen Amaihunuk^ noch nicht kennt \ 

Ich komme zum dritten Einwand. In Babylonien herrschten 
einmal di#- KfMssTt . ein allem Anscheine nach damit verwandtes 
Volk dt 1 Kfis.sn wohnte zu Saoherib's Zeit im Zagrosgehirge. ebenda 
in s]>ii^«rer Zeit. z. B. zu der Alexanders des (Jrossen, das der 
hüüöaioi. in der Susiana das der Kiaotot. Einige Gelehrt* ^laul>eu 
nun , in den Kossäern , andere in den Kissiern Verwandte; der 
babylonischen KiM& sehen m dürfen. Erstere nennen diese des> 
halb KossAer xmd za diesen gehöre ich. Das zieht mir von Lehmann 
in einer Besprechung der K. B. den Vorwurf zu, dass ich eine 
geographisch -historische Fhige rein philologisch behandle. Hier- 
g^en muss ich protestiren. Zuniuhst sclion deshalb, weil er in 
eine Besprechung der K. B., die aut die Mangel und Vorzüge dieses 
vVerkes hinzuweisen hat, nicht liineingchc^rt , da ich. wo ich dort 
einmal von Kns^äeni redete, durch Auiühi'ungszeichen umdeutete, 
dass ich m di. h. i- , geographisch-historischen Frage* keine St^Uung 
zu nehmen die Absicht hübe, weiter deshalb, weil ich diese nirgends 
philologisch behandle, überhaupt nirgends behandle, endlich deshalb, 
weil ich, wenn ich anderswo die Kctiäü Kossier genannt habe, 
dies in erster Linie gerade aus geographischen GrCInden gethan 
habe, was für historische Gründe aber fftr Lehmann bei der 
Entscheidung über die Kossfterfrage in Betracht kommen, schlechter- 
dings nicht zu ahnen vermag. Dort, oder wenigstens ungefUhr dort, 
wo später die Koacaioi wohnen, hausten früher in assyrischer 
Zeit die iCo^^, die man doch wohl nicht von den babylonischen 
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KaiM losreissen will, nnd bei Urnen wie in nördlich davon ge- 
legenen Gegenden trifft man allem Ansehein nach, wie Delitzsch 
80 schon Termnthet hat (s. seine Sprache der Kossfter p. 29 ff.), 
denselben Königstitel, den die babylonlsclu-n Kaöiü hatten. Daher 

nenne ich — ich sollte meinen , mit einigem Rechte — mit T> e - 
litzsch die babylonischen Kas6ü , Kossfter*. Dass die Kossfter 
ein räuberisrhos Bergvolk waren, flie hnbyhinischen Kaimt aber, 
wenigst*»ns ihre KTtnii^e, die babylonische Cultur angenoram<»n haben, 
ist doch wahrhaftig kein Grund gegen die Berechtigung dieser 
Benennung. 

Nun brancht man aber desshalb nicht Oppert's, von Lehmann 
acceptirte, Meinung , dass die Kiaau» als Verwandte der KaUü 
zn betrachten sind^ in verwerfen, wenn auch ftbr deren Verwandt- 
schaft mit ihnen bisher lediglich die Namensfthnlichheit angeführt 
worden ist und es mir unfasslich ist, wie sich Lehmann durrli 
die auf Irrthümem^) und willkürlichen Annahmen basirende Polemik 
Oppert's gegen die so treflnich liegriindi-t«» Ansicht Del i tzsch's 
hat übrr'/f Ilgen lassen können, <,'ut Tahai^ bain und Ttßag-tjvot, 
so gut boilhche, Daitbche, Deitsche etc. und Dtitsrhf ein Volk 
sind, 80 gut könnte dies von den Äo^jJm, den Kiaotoi und den 
Kocaaloi' gelten, und schon darum, d. h. darum, weil ans ver- 
schiedenen Gründen der Name eines nnd desselben Volkes in ver* 
schiedenen leicht von einander abweichenden Formen erscheinen 
kann, spielt der von Lehmann in Z. f. Assyr. VII, 328 ff. er- 
örterte Umstand, dass cnnr-ohisches t ein paar mal durch babylonisches 
a wiedergegeben wird, in unserer Frage gar keine Rolle, gegen 
Lehmann, der meint, da.s8 er bewei^^f, da<^> im spätorcn Babylonisch 
H ZW { wurde (aber höchstens wt'i<h'n konnte!) und deiagemäss 
nur die Kioöioi , nicht aber die Koooaioi . zu dnn Kassü zu 
stellen seien. Muss denn der Name der Kaisa d«jii (iriechen erst 
Über Babjlonien bekannt geworden sein? Auf rein philologischem 
Wege ist in der That die Frage nicht zu lOsen. Dem Phüologen 
und Historiker aber möchte ich einige Facta zur Erwftgnng nnter- 
breiten, dir vielleicht unser«» Frnge lösen hellen. 

{H)Ab{p)irt' und {H)Alb{p)irt' und einmal (H)AIM^ BO 
doch wohl statt tu zu lesen)- ö{p)trt- ist in den elamitischen 
Achüraenidpninschi iften das Wort für Susiana resp. Elam. Dem 
entspricht in den Inschriften von KtU-i-Fn-^aun und iSiküfUh-i- 

1) Zu diäten gehört, dass Opport meint, die Koooatot kSnnten in 
einem eUmitiMlieiii Text als Kussu er\ il n- üein. Das ist aber nicht nur ein« 
willkürliehe, Kondom nuch eine unmögiicUi> Annahme. Ku^'S'f koniint in einem 
elamitischen Text zwar vor (s. Weis ab ach an auf p. 24 C angeführtem Orte, 
Tafel I, iDeeit. 1, Z. It), aber was es bedeutet, weiss liein Mensel). Dass 
damit liein Land bezeichnet wird, zeigt das Fehion «ies Detorminativs davor, 
das» CS aber auch koin Volk bezeichnet, der Mangel der Gentilnamonendung 
•{ir)r{a) und der Fluraiendung -^U). Trotzdem kennt auch Loh mann (Z. f. 
A SS jr. YII, p. SSS) einen Namen Eu»H oder vielmehr — was will die Ver* 
tndening eines Toeals besagen? — mit Oppert einen Namen Kuntu, 
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iSb/inätl Ä'arh{p){r: Es ist äusserst wahrscheinlich, dass der in 
einem assyrischen Text als elamitischer Gott bezeichnete Gott Iab{p)ßru 
und die Göttin Jab(2))ritu d. i. ,die aus T(ih{p)r-'^ beziehungsweise 
als ,der Elamiter* und ,die Elamiterin" zu deuten sind (s. 
W. Z. K. ^r. VT. 52 f.). Die ^.'eaannten Terschiedeneu Formen scheinen 
so zu erklären zu sein; Die riltfst»' <lostalt des Namens ist (H)Ala- 
b{p)ir- (so wohl noch einmal m uSak^-i-Iiuatem 17), woraus durch 
Monillienuig {U)Aj<ih{p)ir- wurde. Die ist die Gestalt, in der 
der Name in den Inachriften Ton Kvl4-Fir*<nin und difhOtA-i- 
Salmän yorkommt und hieraus wurde im Assyr. wie ans Ajjmru 
Iffaru^ ans t^jabu ijjabu (s. Jäger in den Beiträgen zur 
Assyr. I, 2 p. 478), Ijjab{p)r- , das der Assyrer nach JJiger 
in der Schrift durch Jab{p)r- wiedergeben musste. Aus (Ff)Al4id{p)ir- 
wnrdo nun nnderorseits {H)Älb{p)ir- (so in den Achämeniden- 
insehriitt'ii). daraus {H)Ah{ p)ir- (ehendort). Gegen diese Annahmen 
legt nun aber wohl die Fenn ( H)Ila-l){p)ir-t- Protest ein, die sich 
in einem Teste findet, der jedenlaü^ alter ist, als alle obengenannten, 
einem Texte, der zuerst yon Dienlafoy (L'Acropole de 
Suse p. 429), dann yon Weissbacfa in Nr. Vn des XSV, Bandes 
der Abb. der pbiL-bist. Glasse der K. S. Ges. d. W. auf 
Tafol I Toröff. worden ist. S. am zoletzt angef. Orte Incert. 2 
Z. 7 (ygL Z. 11). Wir haben also für die älteste Zeit bereits eine 
Stammform {lI)Hab{p)ir- anzunehmen. Diese konnte im Assyr.« 
babyl. , das kein h hatte, durch Ab{p){r- oder ffab{p)vr' wieder- 
gegeben werden. Nun tindet sich IVR 34 Nr. 2, 5 die Form ha- 
b(p)tr-a-a, d. h. ein Gentilicium und recht wahrscheinlicher Weise 
nachdem eben Bemerkten ,Elamiter'' bedeutend.*) Der Brief, in dem 
diese Form vorkommt, ist nicht leicht zu verstehen. Allem An- 
scheine nach aber Ifisst es sich als sicher bezeichnen, dass als 
ffah{p)ita£ bezeichnet wird ein Mann Namens ^arbä^L Das 
aber ist ein fcossttischer Name! Diese Thatsache gibt zu denken. 

Am Nächsten würde der Schloss liegen, dass die Kaüü mit 
den Elamitem, die (H)Ab(p)irtip etc. heissen, d. h. also deivjenigen^ 
yon denen die elamitischen Inschriften stammen, aufs engste ver- 
wniidt sind. Aber dagegen legen die uns erhaltenen kaSSitischen 
und elau>iti<ioh*»n Sprarhreste ein wirkungsvoll*'« Veto ein. Elamit. 
ki/c = .HiiniiK'l'" könnte zwar mit kassiti&cheni Jagiffi = „Himmel* 
zur Noth verwandt sein, über die elamitischen und kas^itischen Wörter 
für „Land", „König*, „Mensch", „Knecht", „geben", lauten gi-uud- 
yerschieden, so yersehisden, dass yon einer nahen Verwandtschaft 
der Kalliten und (H^b{p)triip keine Bede sein kann. In eine 
nm so grossere Verlegenheit yersetzt nns dämm ein yon Scheil 



1) Ob damit, wie HaHtj im I. A. vom Nov.— Dee. 1891, p. 54T «nd 
Delitzsch (H.-WSrlerbuch p. 868), annohmen, <>)itie dftbd abtr «a awiB» 
Erklarunfr «los Wortes zu strolfon, die Ifabiri d«r £l«Ainwoa> Tftfeln Hl TW- 

Jinüplen sind, lassen wir hier ununtersucbt. 
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im Beeneil de trayaaz von 1894 TorOff. Tezt (vgl. dazu 
Hilprecht, Assy riaca p. 33 Anin.)^ in dem (s. p. 82, Col. I, 21) 
ein Mann Namens Kudurra ein Ifabiram genannt wird, da Kudwnra 
ebeittowolii ein babyl<misolier wie ein elanütischer Knrniame sein 

kfinn. nlso in unserem Falle wohl das Letztere ist. Demnach li.ibon 
wir allem Ati< •hcine nach folgende Thatsachoii mit einander in 
Einklun«? zu linngen : 1. Ein Mann mit kassitisclif-m Namen heisst 
eiii Haljiräer. 2) Elteiiso heisst *«in Mann mit augenscileinlieh ela- 
mitasclu m Namen. 3) Die Eiamiter nennen sich 2l{tl )ab{p}irt-^ 
A'a-b{p)vr'W'ra y {H)Ab{p)vrtarra, 4) Das KaiÜtische sobeint 
aber mit dem Elanutiseben nicht nfther yerwandt zn sdn. IHe 
LfisuDg dieser Schwierigkeit Uesse sich in der Annahme finden^ 
dass Sarbiithua Bezeichnung ak ffabirata Nichts für seine Volks- 
angehörigkeit praejadicirt, sondern lediglich auf seine Herkunft ans 
dem Lande der Unhirntn hinweist. Zu seiner Zeit mögen also 
KwiAft in ^ftsserer Anzahl iis Klam gewohnt haben. Und, wt-nn 
später die Bewohner der Öusiuna KiaaiOi heissen, mögen diese 
die Nachkommen jener alten KaS§iten sein. Mögen — mehr lässt 
sich nicht sagen. Aher wenn dies auch fraglos wäi'e — dadurch 
wttrde die Terwandtsehaft von Kossaem and Ka&Uten nicht einen 
Deat fraglicher. 

Der Erlftatemng des 2. Vorwnrfa mnss ich ein paar Worte 
▼otauflschickenf da er im Znsammenhang mit einer Beihe ziemlich 
allgemein angenommener Irrthümer steht. 

Es giebt einen Köni? von Lcirsn, i-^ohn des Elamiters Kwlur- 
M{m)ab{j/')nl'f(p und Enkel SimHsii/tak's , Namens Rt'im-{i'lu)/N- 
ZTJ^ und - iii. n König von Lnrsa , gleichfalls Sohn dt s Elftmitei-s 
Kitdur- Iii )iiM/i)uk{y) und Enkel jSimfiMf'lhak's. ^iamens 
{äü)lN-ZU. Schon G. Smith hatte beide für identisch erklärt. 
Ihm folgt neuerdings Schräder (Sitz. d. K. Pr. Ak. d.W., phil.- 
hist Classe 1894 Nr. XV) und ich bin durchaus der Meinung, dass 
ihre Identität vor der Hand sehr wahrscheinlich bleibt, wenn auch 
nicht sicher. Die beiden könnten — mit Lenormanti Et- 
Accad. II, 353 — Brüder sein. 

Es giebt femer einen König Iii-im-(tlü)A -}- GAM-\- (wie bisher 
allgemein «"^h sen wird) UM^ der nach Schräder 1. c. und auch 
nach Lehmann (p. 305 der Recension) mit den ebengenannten 
identisch sein soll. Aber die von Schräder datür angeführten 
Gründe halte ich nicht für zwingend. 

Schräder nennt im Anschloi^ an Andere, um znnftchst die 
Namen mit einander in Einklang zu bringen, den Ersteren Bm- 
Ak{g)u resp. En'Ak{ff)»t den Leteteren Rim-Ä'ffU^wn, indem er 
dabei Toranssetzt, dass der in beiden (resp. den drei Namen) ver« 
wandte Gottesname sumerisch ist und im Sumerischen der Naine 
des Mondgottes — denn den bezeichnet das Ideogramm (iVu) /iV- 
Zü — Ahl oder j4gu war. Allein, da unter der Voraussetzung der 
Identität des den beiden ersten Zeicheugrupi>en entsprechenden 
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NameiL^ dieser einer S])n\ehe angehört haben muss, in der ardu d. i. 
, Diener', ,fc)clave*, und zwar , Diener*, »Sclave* schlechthin, rirn 
hiefjs. im Sumerischen aber , Diener" uru-fri, niemals nb^r rt'ni hless, 
auch «'in daran zwar grenzender, aber durchaus nicht mit ihm zu- 
sainmtiizuweiiender und dämm auch ni« mit ihm zusammen - 
geworfener Begriff wie , Krieger* nicht rwi sondern irim hiess, 
80 haben wir keinen Grand, den Namen des Sohnes des Elamiters 
KudurmaMt £Gir Bunarisch za halten und daher auch keinen, den 
Gottesnamen in dem Namen Aku oder Äff» m lesen, selbst wenn^ 
was durchaus nicht sicher, die sumerische Zeichengrappe A-KÜ fftr 
einen Namen des Mondgottes wirklich a-ku oder gar a-gu^) zu 
lesen wäre. Woher Lehmann weiss, dass Aku , bezeugte fremd- 
ländische (elamitische) Aussprache für (jUu) IN'ZW^ ist, möchte 
ich wohl von ihm erfahren. 

Für diesen durchaus problematischen Namen Rim-Akiifm 
soll nun Rim-A-gu-uin eine Variante sein. Aber das Zeichen 
Q AM ■ Gl] Ii hat nie den Lautwerth Eine solche — an sich 

zwar durchaus mögliche — \'eihiünimelung anzunehmen, waren 
wir doch nur dann berechtigt, wenn uns Andere zwänge, den 
Namen Bim'Agwm za lesen. Und was will man mit dem m an- 
fangen, das ^^Rm'Agum*^ vor i2m-*^^<)r)tt yorans hat? Das 
könnte doch nur die assyrische lißmation sein. Aber der Name 
soll ja sumerisch seinl Er wftre der erste Königsname, der 
sich als eine Zusanmiensetzong eines sumerischen Wortes mit einem 
assyiisch-babylonischen erwiese. 

Also philologische Gründe machen für Einen, der nicht genau 
zusieht, eine Ideiililrit des Tl/m-{ilu) J^'Zü mit IUm-{äu) A-GAM- 
UM zunächst unwahrscliciiilich. 

Nun aber soll Ersterer so gut wie Letzterer Tsin erobert 
haben. Ja. dann freilich. Aber wo steht denn das geschrieben? 

Von der Eroberung von Jsiu durch Jtnn-(ilu) IN-ZU soll IV 
ut), x\r. 10, von der durch Rtni {ilu)A-GAM'UM IV R 35, 
Nr. 8 handeln. Erstere Annahme scheint ganz unanfechtbar. Der 
Text, auf den sie sich stützt, scheint keine audere Möglichkeit zu 
bieten, als zu übersetzen: «... im Jahre 13 der Bewftltigung {dib 
sss kamU) oder Eroberong (M auch ^^otoi» = , ergreifen*) IMs 



1) Der Oottetnamai Affü (IV R 66, Obv. « 14, JUv, b, 25), 4«r nkt 
ir«bneheiiitteli«r W«i«« mit agü mm „K«nlg»iiittli«'* idratlMh bt, ist mSglleher 
Weite, dft die Mondwsbelbe (de» VoUnond») «1» Kftnigsoitttie (dw Mondfottw) 
anfgefluit «orde, «la Kam« fBr den (Voll')lIond , wobei aber beoMfkt werden 
muss, dass auch der Sonnengott Samoi ein« agü liat. Hit diesem <ig& aber 
den oben betproebenen Ifamen *AffU zu verknüpfen, ist gewagt, da die Kxbtena 
di(»«»es Namens nicht Residiert ist, sodann ein Name *AffU wegen seinM u wohl 
ein Lt'hiiwurt .ni» ilum Assyrischen sein müs.ste , da das dem (wobl enUeb&ten^ 
assyr. agü entsprechende wirklich »amerische Wort aga hies«. 
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durch . . . Bm-{äu)fN'ZÜ', Mit der letztgenaxmten Annahme aber 
steht die Sache anders. 

Der Text, auf den die sich stützt, lautet: 

1. mu Rt'im {au)A'OAM-UM lugal-i 

2. {,] da Ja'nm-vi'hß'a'bm{'kt) 



4. [ . $a}g{?) oder [ik]a?(-)fit däf-i-ni bi da ba 

In Zeile 1 findet sich also IUm {ilu)Ä'GAM-UM, in Z. 3 lain 
und in Z. 4 steht diih d. h. eben jenes dib^ das in IV B 86, No. 10 
Ton der Bewfiltigiing oder Eroberung yon /«m dnrch i2m-(t&i) 
JN-ZU gebraucht wird. Da scheint do<^ offenbar anch hier von der 
Eroberung von lein die Rede^und demgemäss der König Rim-iilu) 
A'GAM- UM mit Rim-{üu) IN -ZU identisch zu sein. Weiter ist 
mit Rüpksinht auf den Titel nd-dn Jamvthfthtm, den Kudu-rmafmk 
fuhrt, vor da in Zeilo 2 eher mit H o ni ni f 1 [a|'/ als mW Hozold 
Catulügue .sub. K 4700 [w]a zu ergänzen, wenn allerdings nicht 
mit absoluter Sicherheit, und da in der Keilschriftlitteratur 
sonst als adda von Jamutbälum nur Kudurmabuk , der Vater 
Rim-{ilu)IN'Zü*8 ^ nie dieser selbst, ervähnt werde, so sei, sagt 
man, tinter diesem adäa yon Jamvibäkan Kudurmabuk m ver- 
stehen, vor [ad]''da «und* zo ergänzen und demgemäss nun wieder 
der mit ihm zusammen genannte Rim-A-O AM- UM = Ri7n-{üu) IN- 
ZU. Allein: sollte selbst Kudurmabuk der einzige sein, der uns als 
adda von Jamufbälum überliefert ist, ein Schluss, dass or dcslinlb 
der einzige \v;ii\ vrfire doch nicht gerechtfei-tigt. Was besitzen wir 
von allen historischen Documenten . die einmal existirt haben ? 
Der Name des in IV R 35, Nr. 8 genannten (uldfi könnte in dem, 
soweit erhalten, für uns unverständlichen Anfang der dritten Zeile 
gestanden haben und zum Theil noch stehen. Ans dem ^adda von 
Jaimdbokm* in Zeile 2 ist also kein Capital zn schlagen. Was 
aber das dib in Zeile 4 anbelangt, das ja «bewältigen* oder ,er> 
greifen* heissen kaLU, so lässt sich nicht leugnen, dass es wegen 
IV 36, Nr. 10 (vgl. Nr. 4 ff.) allerdings verführerisch ist, an- 
7unehmen, dass en sich auf die in Zeile 3 genannte Stadt Isin be- 
zieht , nber nicht mehr. Ein Satz mif dib als Vt-rbuni ist aus 
.Zeile 4 mit Sicherlieit nicht heruiiszuiesun , da das nif' hinter tlid 
schwerlich die Pluialendung am Verbum ist — fs-a-aii in Zeile 5 
spricht auch nicht für eine Mehrheit handelnder Personen; s. die 
bei Brflnnow, List p. 557 gesammelten Belege f&r die Endung 
U'O'on — ist doch in£ das Plaralsufifix des Prftsens — andererseito 
vor Allem rMtgara in Zeile 9 anzuzeigen scheint, dass nur von 
einer handelnden Person die Rede ist. weiter nicht festzustellen 
ist, ob m vor dib Yerbalpraefix ist oder Pronominalsuffix und zum 
Vorliergehenden zu ziehen, endlich (n(bu]a- hinfor dib doch recht 
sehr darauf Anspmch erheben kann, mit tnibidagi z= m (IV R^ 




Digitized by Google 



250 «Animn» Die p^. u. d. hiti, MeHkoä» wi <lBr AmyriologU. 



22, Nr. 8a; vgl. auch iwUnia in TV R» 36, Nr. 35) zusammen, 
gestellt za werden. Also mit Sicherheit kann nicht davon die 
Red»' spin , dass in IV K . Nr. 8 erzählt wird, dass ein K^^nig, 
heisse er wie er wolle, lain erobert, erst recht aber nicht davon, 
dass gerade der in Zeile 1 erwülmte König sich dadurch herror- 
gethan Imt. L);iiiiit fallt die letzte Stütze für die Annahme der 
Identität desselben mit R{m'{äu)lS Z U, 

Damit will ich mm aber garnicht behaupten, dass sie nicht 
identisch sein kOnnen. Ich sage nur — indem ich mich z. B. 
an Besold, Litteratur p. 58 f. aosefaliesse — dass die bisher 
dsffir angefahrten Gründe nicht beweiskräftig sind, bin aber dabei 
der Ansicht, dass dies recht wohl mOglich ist, ja möchte sogar noch 
Etwas anführen, das es anzunehmen empfehlen könnte. 

IV Nr. 8 enthält nanh Hoinmel, wie die IV 36 

veriillentlit liteii Texte, recht wahrscheiiilieli eine Datirung. Alle uns 
bekannten T>atiiuugen beginnen mit der .TiilueSiUigabe eine neue 
Zeile. Zeile 1 beginnt mit mu = „Jahi ''. Es ist daher das !Nkchst- 
liegende, dass davor^) und dann auch in Zeile 2 vor [a\d-d4i Nichts 
mehr zu ergänzen ist, also auch an letztgenannter Stalle kein ia 
s=5 ,mid*. Dann liegt vielleicht mehr als die blosse Möglichkeit 
vor, dass der in dem Fragment genannte König die Titel , König • 
und ^addfi \on Jamutbälum'' führt, ebenso wie aller Wahrschein- 
lichkeit nach Rim-{üu)fN-ZU in IV R^ 36, Nr. 21. Diese lieber- 
einstimmung der Titulaturen könnte immerhin von Belang werden, 
— falls sie sicher wäre. 

Würde nun aber dadurch etwa die Lesung Rtni-A(/um wieder 
gesichert, also dass der Historiker den Sieg über den Philologen 
davontrüge? Nicht im Entferntesten. Die bisherigen künstlichen 
Yersache, die Namen zusammenmbringen , wftren gleichwohl anfim- 
geben. Bwi'{iiu)fN'ZU kann eben mit Rm-{üu)Ä'OÄM'UM 
identisch sein, ohne dass eine Lesung Itim-Affu(m) beide verknüpfte. 
£s gilt hier entschieden mit der Tradition zu brechen. Das Eine nur 
müsste besteben bleiben, dass (ilu) IN ZU = {üu) A-GAM-UM ist 
und dass demgemäss A-GAM-UM die ]»honetische Schreibung des 
Ideoirmmms tui- den Mondgott ist. Es ist dalier festzustellen, wie 
dieae aiif/iifass< n ist. Schräder hat sicher Recht, wenn er die 
Lesungen A-jur-um und A-gum-um abweist, in späterer Zeit sind 
derartige Schreibungen möglich, in älterer Zeit nicht. Aber was 
dann? 

Es ist keine nette Thatsache (s. s. B. Amiaud, Tablean, 

Anm. zu S. 36), dass UM, DUB und Mlä gelegentlich mit einander 
wechseln. Zu ihnen stellt sich auch das Ideogramm lUr (rü 
, Kupfer*. Der Grand ist der, dass sie in den verschiedenen Peri- 
oden einander sehr Ähnlich geworden sind. Ich führe nur an, dass 



1) Diiss dem so bt, batätigen mir Besold und Zimmerii auf Orood 

einor C'ollatiou. 
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für UM-fnf-da = taritu auch MJiS-m(-da geschrieben wird und dass 
in dem yon Bezold in den Proe. of tbe Soe. of BibL Arch. 
yom Dee. 1888 TerOffentlichten Texte 83, 1^18, 1385 ein Zeichen 
Ar ditd, um. mri und IrS gebraucht wird. Es wäre schon deshalb 
mOglich, für UM in der Gruppe für unsoni Naint-n mis zu lesen. 
Biese Möglichkeit aber steigert noch Nr. 2 auf IV H p. 35, wo in 
Zeil»' 1 für sonstiges mCs ein Zeichen verwandt wird, das Tinser^m 
Zeichen fast völlig gleicht. Da nun das vorletzte Zeichen in «it-r 
(;nif)pe für den Gottesnamen einen auf m auslautenden Lautwerth 
haben kann , so emphehlt sich vielleicht eine Lesung A-gavf^mis. 
da aber das Zeichen GAM auch </wr, das Zeichen MlS auch r{t{d) 
gelesen werden kann, so wire eine Lesnug Ä-ijur-rüliß) anch nicht 
unmöglich. Agwrä(d) oder Affammß(s} wftre dann wohl der 
elami tische^) Name Ar den Mond^tt (IN-ZD) — falls nämlich der 
in lY B 35. Nr. S genannte König mit Rim-{üu)lN-ZU identisch 
wäre, und Rim-A<jurrit{d) oder Rim-Agamiinsis) hiesse dann der 
König von Jjoraa. Doch irenni?. Die Hauptsache ist. dass der Königs- 
name in IV R 35, Nr. s f1 h eine Lesung haben kann. die. um 
annehmbar zu sein, keinen neuen Lautwerth einps Zeichens erfordert. 
So viel über Rim-iillM)IJS''ZU ^ vielleicht = Rim A-gur-rü.-) 



1) Nebenbei mag der Varmatfaang Ausdnidc gtffdbcn weidaii, du» luUda, 

der Titel Kudurviahuk^s , nicht sumerisch ist, sondern ©Umitisch. In iliost-rn 
Falle kennten wir seine Grundbedeutung nicht. Du indes» im KlHuüüschan 
„Vater" möglicher Weise atta oder atlda hicss ((u) at{d)t{d}at{i.l)a liiess dort 
„mein Vater", X at(d)t{<C)eri „Vater von ä"), m mag die Bedeutung „Vater" 
»ein. "Wäre lier Titel Ktidnnnafmh's in d<"i< •^m-ieri.-schon Inschriften idciijrri- 
phisch ausgedrückt und bedeutete er „V'*t«r', so w&re ADf nicht ad-da zu 
«rwaitMi. 

S) Hui kSnnte erwarten, dass ich zur ./Irto^'/i-Frage Stellung nehme, zu- 
mal nachdem kOrxlich jone MMtlier viel ninl:irinton Texte gefunden und imhliclrt 
•lud, die ea auaeer Frage steilen sollen, dass die Erzählung iu Oenetb XIV eine 
geeebiehtUehe Omndlage bat. leh melnmeite glMb«, dti» num snn Sebadeti 

der (loschichtswissenschaft eine rein AssyriulLi^i>>cho und eine auch alttostameot« 
liclm Frage mitoinander verquickt hat, d«»ren Convergcnz noch orst brwip<«*»ii 
werden soll. 8o lange eine Lesung Jiim-AL'U äusserst uu^idier. iin«i. falls Jiiin- 
{au)/N-ZU » Rim^üu)Ä'OAM^ÜAf let, eine Lesnng Uiin-AgurrU oder 

Tiim- Afjammi's viol wahr>clicinlifh.'r ist, \u\\>s ik-r biblische An'okh unontdeckt 
bleiben und darf nicht in unsere Frage biuotuspielen. Was aber die oben- 
genannten neuentdeckten Texte betrifft (s. Pfnches' HIttheUnng für die Sitinng 
des Victoria-Institute am 20. Januar 1896, Schräder in den Sitzungs- 
berichten d. K. Pr. Ak. d. W., hlst.-phil. Cbisse . vom 24. Oct. 18'.>.'>, 
und Cobb in der Church-Times, Nov. 89, lüQb), so bin ich mit Schräder 
mid Cobb anwer Stande, deren Bedeutnng för Oenesis XIV sn erkennen: Es 
sollen in den Ton Pinobes verfiffentllcbten Texton nicht weniger als alle vier in 
Gen. XiV genannten Gegner Abmhams genannt sein: In einem KU-KU'KU{-KU)- 

BIT ^oder MAL) geschriebentn Namen soll -|?:7b-n3, In Tnd^t hrda byiP, in 
-4Ät> 6' (eventueU ==iWH»/u)? a Ä' 6 — -4221) C;(ov, -= /rt>i-iC6-a -jm« 
•t»«ken «nd da ^•ain-imi[ soll der Beil von ffammmrahi sein, in dem man 

den bfi^nil von Geneiie XIV wiedemerkennen geneigt Ist. Aber es gehSrt eine 
gute Portion von KQnstelelen dexu, nm in die Gruppe Kr-Kl'-KU^-KüyBlT 

(oder -MAL) "ISCrbniS bineintoleeon. Was binter ARD V vor a-KU m ergfaiui 
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Man weiss jetzt, was man davon zu halten hat, wenn Lehmann in 
einem sofort zu erwtiinenden Gitat nnben mein Rim-Sin (wohinter 
irrthümlicher Weise, wie ans p. 120. Nr. 1, auch p. 127 von K. 
B. (III. 1) ersichtlich, das Fragezeichen fehlt) kategorisch ein: G« 

Rim-Ahu) setzt. 

Es gilt min ferner als ri-wifsone Thatsache, tla'^'^ f^ieser Ä/m- 
(ffu)lN-ZU xt m Ihnmnurabi besiegt worden ist. Da.ss dies mßglich, 
ja sogar sehr wahi-scheinlich ist, will ich y-arnicht leu<rnen und habe 
ich nicht geleugnet, wenn ich auch nicht zu verstehen vermag, 
warum, wie Lehmann meint, die Besiegung gerade haand» «die 
nothwendige Voranssetznng Är die SchOpfuig des akkadisehen 
d. i. semitiseh-babylomschen Beicbes mit dem Sitze in Babylon* 
war: ist es doch sehr wohl mOglich, dass Bnn-{t1u)IN'ZU nach dem 
Emporkommen flainrnwabCa weiter regieren konnte als König von 
Lnrsn , ohne Knnicj von ^Sumer nnd Akkfid'^ 711 sein. Aber 
immerhin , ich will die Thatsache der Besiegung garnicht leugnen 
nnd habe sie, wie gesagt, nicht geleugnet. Alter Lehm rhu hält 
sie fiir eine d*»r bestgesicherten Thatsachen der gerammten Hitbaby- 
lonischen Geschichte. Wenn Lehmann damit einmal im Rechte 
wäre, dann wftre die altbabylooiflohe Geschiehte das Unsiehersie, 
was es auf dem weiten Gebiete der ganzen Geschichte Überhaupt 
giebt. Worauf basirt demi nun diese «bestgesicherte Thatsache* ? 
Auf einem Texte (TV B 36, .Nr. 21), in dem es heisst, dass der 
K6n\g ^llammnrahi den Adda von Jamutbülum nnd König i2tm- 
(itu) J^-ZU iii-ni-ld-nfi-in)- K U. I^edicrlich hineinperathen hat man 
hierin eine Notiz über eine Besiegung ßim-{iiu) JA'-ZU's, weil man si< h 
darin eine Mittheilung über andere Beziehnngen der altbabylonischen 
Herrseher zu einander als die zwischen Sit ger und Besiegtem be- 
stehenden nicht denken wollte, obgleich nicht einmal der Text 
ganz sicher steht, und gerechtfertigt war diese Ansicht bisher 
nicht worden. Ich habe in K.B. einen, wenn auch äusserst prohlema- 
tischen Weg gezeigt — der sich nicht, wie Lehmann meint, mit 
der alten Auffassung deckt — , welcher zur Beruhigung des Ge« 



bt. wlnen wir nicht sicher. Wire daldiiter »her mit P!neh«t -wregeo dca in 

einem anderen Texte gefundenen Namens ARDU-i-KU-a BIT i za erg&nzen. 
anter der gut begründeten Voranwetzung nlinilic}i , (Uss beMe Namen identisch 

sind, -io vcHrp '"««. h. j». ) dor Xume Arad {o^vt Iri^hJ-a-i^n resp. Arad' (oder 

/r/- 1 J','^u-(i zü lesen, ein Nauie, der mit "T'"^6< Nichts zu thun hat. Vor fiammu 

fehlt der i'ersonenkeil. es i»t also sehr unsicher . ob ffnmmu der Anhang eines 

Personennomeni bt, und, dass ffammuraln zu bcn&N entstellt ward, scheint 
mir eine sehr bcfteokliehe Annafeme. Nur die Högtiehlcelt, daae der Name 

Tud(t)liula dem b^ir von Genesis XIV entepricht, bt einwandfrei. Aber wer 
Tt/(lit'hula war. lehrt uns leider <\rr baby!. T«»xt nicht. Die beiden Texte sind 
also bi» auf Weitere» für Gen. XIV ganz irrelevant, ebenso irrelevant auch tur 
die Mim-{*lu)IN-Zü-Freie. Das sind die Texte, IBr 'die a. Z. die Beeleme. 
trommel gerührt wurde, ikts ob e» stell um die Aetien der Chertered Com* 
pany bandelte. 
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Wissens derer fuhren könnte, die nun absolut in dem Texte jene 
liistoriacbe Tlatsache erwilmt findMi woUah, indem ich damof hin- 
wies, daas KA s nad^ sei, welches wiedenim 1. , werfen* , 2. ,ans- 
gieasen*, «ansspeien* hedeuten «kOnne*, und dass, da ki = «Erde*, 
,nnten* etc. sei nnd iwmi = «seine Hand", die Stelle, allerdings 
nur unter Annahme einer Ideogrammverwechslnng, — da KA nie 
=: nadü in der Bedeutung , werfen' sei — , vielleicht zu über- 
setzen sei: , seine Hand zn Bfiden wiirf. Aber, ich warnte meine 
nicht sachverständigen Leser, indem ich in Sperrdru k liinzusetzte: 
,Es muss mit Nachdruck betont werden, dass wn einer Hin- 
deutung auf eine Besiegung lilm-Sln's in diesen Zeilen mit Sicher* 
hext nicht geredet werden kann*. Und dieser Zusatz — man 
BoUie es hanm Ar mOglich halten — bringt mir nicht etwa ein 
Lob von Seiten Lehmann's wegen meiner Vorsicht ein, nein, 
eben dieser Zu. itz nurutirt bei Leh mann mit lüs Beweis dafür, dass 
ich zum Schaden der Creschichtsforschung Fragen von lediglich oder 
fiberwiegend historischer Natur rein philologisch bebandle, er bringt 
mir den — mich in diesem Falle ehrenden Tiidfl «'in, dass ich die 
, historische Fürschung(!) beunruhige"! Dem gegenüber erkläre ich, 
dass ich meine Uebersetznug der in Rede stehenden Stelle nach wie 
vor für sehr problematisch halte. ^ 

Das tangirt übrigens die Annahme, dass Biin-{üu)lN'ZU von 
ffammurM niedergeworfen ist, nicht im geringsten. Denn wir 
wissen nicht, ob der Text ans der Zeit vor oder nach der mnth* 
masslichen Niederwerfung stammt, weshalb denn auch in demselben 
ganz andere auf ffammurabi und JUm'{tlu)IN-ZU bezügliche Er- 
eignisse erzählt sein konnten. Der Umstand, dass der Text in 
Tell-Bifr gefunden ist, zeigt, dass Ijiammurabi zur Zeit seiner Ab- 
fassung bis in die Nähe Larsas, der Residenz Rim-{üu)TN ZlTs 
gedrungen war, zeigt aber nicht, dass er damals Rim-{äu)IN-ZU 
bereits eudgültig uiedeigeworfeu hatte. Es ist sogar durchaus 
möglich, dass äeser damals noch , Ausstatter* von ür, ja noch 
.l^rte* von Kippur war. Ueber die damalige Machtstellung ffam- 
muirabf» wissen wir ja gar nichts Nftheres. 

Wir kommen zum letzten der vier Anklagepunkte : Ur-I^inä (??) 
von Lasai'äm-BÜR^LA nennt sich .König* oder ,Herr* >) (%a/), 



1) Als UeberschrifX Über meine Trajuscription und Uobersctztmg der In- 
schriften von Telloh hattp Ich gewählt: Inschriften der Könige (Herreu) uud 
buttthalter vuu Lagas ^ir^bur-la). Dagegeu *>rUebt Lehmnnn Einspruch, in* 
dem «r mir vorwirft, du« ich durch den pMrantlMtlMlieQ Zusatz zu „K5i^** 
„dem »umerischpTi ^^' rtc («ic!) für König lugal . . . seiner oigentlicbeii staats- 
rechtlichen Bedeutung „Künig" zu eutkloiden" versucht habe. Und ich hatte 
es doch so gut damit gemeint uud hätte gerade Lehmann'! ZmHaunong duu 
mutet. Da h^al auch so viel wie unser tJEbrr" bedeotek, 10, wenn die 
Herrscher Götter ab ihre lugaVs bu/ulclmon , so lag durchaus die Möglichkoit 
vor, dass lugal nicht die „staatsrechtliche Uedeutuug'* umores „König'' hatte, 
oud um augesichti der |Mlä*^Frage ganz objectlv sa sein, darnm machte ich 
den ZiiMte. Und dafür trlft mieh dann der Tadel Lehmann's! 
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spätere Herrscher von Lagai aber pat(gi von Loffaä, Zwischen 
ihnen und Ur-Ninä (??) regieren — was Lehmann, nebenbei 
bemerkt, ganz übersehen hat. s. p. 302 seiner Recension — Fürsten, 
denen lH'i<le Titel zukommen.*) i^aiisi heisst , Stellvertreter " , wie 
heutzutage allgenn in zugegeben sein dürfte, Kin pätfsi Namens 
^ala-Lama (?)-) hat für da* Leben DÜN-G Fa^ Kölligs von IJr, der 
Bau eine Statue geweiht. Ein anderer, Ur-^ingirau^ soU eben- 
falls für DüN-OTs Leben der «gewaltigen Herrin* {Bauf^ eine 
Perrficke (einen Kopfanfisatz) von Stein geschenkt haben. Bamia 
schliesst man, daas sich die paHai's tod Lagcui so nennen als Tice- 
kOnige, die zo einem Sonyendn — nach Win ekler ältere von 
ihnen etwa zu Naräm-Stn — im Lehnsverhältnisse stehen, dass 
ßpociell ffr-Ni7i(jirm. Sohn des bekannteren Gitdea^ nnd l/a/<i-L<fma{?) 
,St<;1!vprtreter'* des Königs 2^ /uV- 6/ /, ih-ninach Guded wohl der meines 
Viiters Lr-Gur war. Nun ist es zunuchst eiji Irrtbnm, den ich, 
wie ich sehe, in K. B. III, 69 vergeblich verbessert habe — Leh- 
mann (s, p. 303 s. Kecension) scheint bei ihm nicht minder zu 
beharren wie Winckler, Geschichte p. 43, wo sidi anch 
der Irrthnm wiederholt findet, dass Nm-lU die mit der Perrficke be- 
schenkte Göttin war — ich sage, es ist ein Irrthum, dass Ür-NmgArsu 
der Schenker der Perrücke war, da sie vielmehr Ton dessen Kunst* 
handwerker ßau-nm-an geschenkt ist. Aber das ist für unsere 
Frage einerlei. Lassen wir auch diese Dedicationen den Ausdruck 
des Abhängigkeitsverhältnisses sein — ob sie das s*'ln mü-?t u, ist 
allerdings nicht so ohne Weiteres m bejahen, — su wurde sich 
zunächst doch nur ergeben , dass vielleicht Lr-Aiiu^irsu und , mit 
grösserer Bestinmitheit , dass ffcäa-Lama (?) für einen Statthalter 
des DüN'QI zn halten ist. 

Aber, entgegnet man uns, der Titel ,Stellyertreter Ton Lagai* 
sagt doch Alles; der entscheidiet doch absolut, ohne dass ein Zweifiel 
übrig bleiben kann. Wie steht's damit? Der Titel paJUsi kommt 
auch sonst vor, vor Allem im Titel paM Aii-ur älterer Herrscher 
von Assvrien. Aus diesem hat man analoif dem oben erörterten 
Falle geschlossen, dass die älteren Herrscher von Assyrien nicht 
souverain waren , sondern abhängig, und zwar — das war einfach 
selbstverständlich, gesrhrithen stand das nirgends und , einfache 
historische Erwtiguiigen " hatten nicht zu dieser Annahme geführt — 

1) MSinlkb A-kur-gal and I-AN-m-DU (I-diitffimui'ffiny S. K. B. m, 
7f. nnd Kerne d'AMyriologio III, SS. Bohr wahwohnlaHeh ist m «bir, 

dau §m SehliiM der to» Hensey in der Beme d'Aetyrlolofle HI 
hinter p. IIS TerOff. Insebilft /*ÄN-na-D r'*x Ur-Nmä <f ?) poMMgeoannt wird, 
•0 dase allen Köidgen wm Lagoi Ton Ur-^mä (?7) an aaeh der Titel peM 
enklne. 

2) Von Win ekler, Geschieh to 43, der das letzt« Zeichen der dem 
Kamnn entitprcchendon (inippc mit dem hier unmöglichen s«miti»cbea Lauttrerth 
tian liest, Lailanclan gelesen. 
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TOn Babylonien. Diese Meiiraiig glaube ich erschüttert zu haben. 
Die neaerdings yielbegproehenen kappadokiBcheii Keüsehrifttflfelchen, 

die ich in erster Linie w^en der Fem ihrer Schrifizeichen und 
wegen ihrer Schri ftj »rincipion — nicht, wie Lehmann irrthüm- 
licher Woiso liebaiiptct, wr^en ihrer Sprnehe. — in'sdritt*' Jahrtansond 
hineinziiverlegen geneigt war. wob»'i mir auch ilin« Spracho An- 
zeichen für ihr hohe^ Alter zu liefern schien, reden von einem 
Kttiiige, wohl dem Könige von A>s\Tien. In ältester Zeit gab es 
demnach wohl Könige von Assyrien, was es nicht gerade noch 
wahrBcheinlicher macht, daes die späteren paiUC% TOn Asq^en 
Vasallen Babylons waren. Aber der pixtSai AMurX Wie die 
grosse Inschrift TiglatpUesers I and die Samn-RammOiCB P) lehren, 
kann darüber kein Zweifel obwalten, dass der Titel paKsi As.sur 
bedeutet: ^Stellvertreter dos Grottes Aihtr,* Denen, die allein 
daraufhin eine Abhängigkeit der nssyrischen pntfsi's von Babylon 
behaupten, mtisste es am Herzen Heften, nachzuweisen, dass der 
Papst, der , Stellvertreter Christi auf Erden**, den Köni<j von Italien 
als Souverän anzuerkennen hat. Man niüsst»' allen Respect vor der 
assyiisch- babylonischen Geschichtsschreibung verlieren, wenn man 
mit Ii eh mann im Sinne der Historiker von «historischen Er- 
mittelungen fiber Assyrien's Stellung vor seiner Ihitwickelnng zom 
selbststSndigen KOnigthum* reden müsste. Ich weiss von solchen 
Ermittelungen und Materialien dafür absolut Nichts. 

Aehnlich liegt nun die Sache mit Lagai. Der eigentliche 
Titel der dc»rtigen patf^s ist zwar .patfst von L<ujris.* Wie 
das aber ;ii verstehen ist, ersieht man aus ein«'r Inschrift des 
pat(si inanatuma II. der sich selbst einerseits zyim- jxitisi v<»n Layaö^ 
andererseits aber den „grossen paÜsi des Gottes isimjivan.'^ ^ des 
Stadtgüttes von LagaS ^ nennt. Daraus scheint sich denn doch zu 
ergeben, dass die Herrscher von Latgai sich paÜsi TOn Lagos als 
Vasallen und Stellyertreter nicht eines babylonischen KOnigs, sondern 
des Stattgottes Ton Ltigai bezeichnen, dass demnach, da sonst 
Nichts gegen die Annahme ihrer SoHTeränität geltend zu machen 
ist, wir sie, abgesehen mrinetwegen von ffala-Lama{?)^ meinetwegen 
auch von Ur-Ningtrau, vor der Hand als Souveräne zu Ijetrachten 
haben. Es kommt nun noch der von Lehman n übersehene [ in- 
stand hinzu, dass zwischen den K«>nitren v«»n Ltnjius und den patfst 's 
Herrseher regierten , die »owohl patisi's als auch Könige hei?;scn. 
Auf (iruüd des eben dargelegten Thatbestandes habe ich in K. B. 
zwar die Möglichkeit nicht geleugnet, dass die patfsCs von Lagai 
doch irgendwie von den Königen von Dr abhängig waren, aber 
bestritten, dass ihr Titel dies besagt*) In Folge dessen wird nur 

1) Um mir von Lehmann nicht den Vorwurf der Unwissenheit r.n- 
zttZleheu, bemerke ich, (U»s ich recht wohl weiss, dus er mit Upper t für 
JtammSn Adad 1t««^ was tOr mieb lud«» siebt iaAMig«b1ich sdn k«aii. 

S) Vgl. neiMfdiiisi TieU, Oesebiebte dar Beligion im Alter- 
tbum p. 147 f. 
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von Lehmann^ der in dem Titel paHai den Aiudruck der Ab- 
hängigkeit von einem königlichen SouTerlii sn sehen geneigt ist, 
der Vorwurf gemacht, dasB ich Fragen von lediglich oder über- 
wiegend historischer Natur rein philologisch Lehandle und ausser 
Acht lasse, diiss die Geschichtswissenschaft ihre bes^nflpr'^rs Methoden 
und Erfordernibse hat! Hierbei könnte es nun sein Heweuden habeu. 
Doch möchte ich nicht abschliessen , ohne den Schlussstein meines 
Gegenbeweises einzusenken : 

Anf K. 5418 a (ergänzt dureb K 5640) mit dem 8g. Imtiiftclien 
SohOpfongsbericht (in Wirklichkeit ist der Inhalt der Tafel ganz 
anderer Art) heisst es in Col. II des Revers : [aUa ^jomft pa-i£'Si 
tt{7yhi mam-ma ia^na-ma [Sa ilu tf]-iiinn- bu[-sn'\ ianu-ia ipui 
{-u§) ,du König, patfst oder irgend ein Anderer, den (ein) 
Gott benifen wird , übe die Kßnigsherrschaft aus.* Daraus geht, 
ob nun poÄW Apposition zu sai^i ist oder nicht, hfrvor. dass 
ein patf^' , König* sein kann , ganz entsprechend der oben er- 
wähnten Thatsaehe, dass Herrscher von Lagai , König" und zu- 
gleich patCsi heiüsen. ^ 

Eine nen^efondene Insebrift J-AN-nOfDU'Sf des KOnigs und 
paän der Qeientele, die Hen^ej in der Beyne d'Assyrio- 
logie m hinter p. 112 Teröffentlicht hat, spricht von Be- 
ziehungen jenes patfsi und Königs u. a. zu Eiam, Uruk-Erechy 
Ur{l\), Larsam{Y) mid Kis. Wenn in den Phrasen, die diese Be- 
ziehungen ausdrtH'ken , auch von , Staub" und ,liinschütten* die 
Rede ist, so diirf;- was von vorne herein au/uiiihnien ist, an 
kriegerische Untcrnehniung*'n zu denken sein, in deren Verlauf der 
jHitt'si den Staub z. B. von Elaui hiiiscliüttete d.h. es verwüstet«. Dieser 
mächtige Fürst nennt .sich nun aber patCai. Eü düiite nicht an- 
zunehmen sein, dass ein Ffirst, der allem Ansehein naeh die 
mächtigsten Städte Babyloniens, ja Eluh bekriegen konnte, im 
VasaUenverbflltoiss zu^ einem anderen Ffiisten stand. Also dürfte 
der König vat^ paidn J-AN-na-DU als ^of/«* souverän gewesen sein. 

Und wem das noch nicht genug ist, der mOge bedenken, dass 
sich der grosse Kunig und Eroberer Nebukadnczar , dem Niemand 
ein Vasnllenthum aiidicliten wird (Platteninschrift I, 5 : vgl. Bor- 
sippainschrift T, 3) den erliabeneii patfsi schlechthin nennt! 

Aber es liegt noch mehr vor. Von Seh eil sind im Recueil 
de travaux XVlll, OÖÜ. eine lieihe von Texten veröä'cutlicht worden, 
in denen des Gottes nnd patisi Gadea EnriÜmnng gethan wird. 
Lehmann hatte in den Beitr. zur AssyrioL II, 608 daranf 
Gewicht gelegt, dass bisher das GottesdetenuinatlT nur vor alt- 
babylonischen Königsnamen, nicht vor solchen rimpaiCaCs gefimden 
sei und daraus den vorläufigen Schloss gezogen, dass dies mit der 
politischen Abhängigkeit d- r patCai's im Zusammenhang stehe. Die 
von S c Ii e 11 verritj'ent lichten neuen Texte zeigen, dass die Verwendung 
det» Gottehdeterriiiiiativs vnr Hen-^^chemamen für die ^wiÄi*- Frage 
iiTelevant ist. Dies nur nebenbei. Aber wichtiger ist etwas Anderes, 
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das diese Texte lehren : Unter der 2. Dynastie von Ur opferte man, 
wie dem einstigen Könige DT^N-GI von TV. so dem patfsi Otufm. 
Ich will nii'bf tliroct behaupten, dass absolut gegen eiiif Ah 
hängigkeit Giideab von der ersten Üyim.stie von Ur spricht . ob- 
wohl es immerhin bisher unerhört sein düi-f'te, dass man einem 
einstigen Vasallen göttliche Ehren erwies, ihn als Gott bezeichnete. 
Aber die erwÄhnte Thatsache ddrfte jedenfalLs der, dass ffala- 
lAsma(?), paUnYGü Lagaä för das Leben DÜN'OJ's der Bau eine 
Statue weihte, nun mindesten die Stange halten. Ist ffah^-Lama(?)^ 
weil er das that, Vasall DUti^GTs gew^^sen, dann muss man auch 
annehmen , dass Övdea , dem im Reiche der 2. Dynastie von Ur 
neb*»n DUS-GI, dem Könifr-^ vdti Ur . <^'5ttli< lit> Khren erwiesen 
wunlnn . 7. M. nicht Vasall der Dynasti«' von Ur war. Es tHilt 
ulso die einzige Thatsuche, die die duichi^^iiiLriL:«' Abhängii?kpit der 
pcUisi's von Layiiis beweisen sollt*', in \Virklic:hk*»it höclistens die 
eines paifyi hätte nabelegen können, als beweisunkräftig weg. 
Der Titel paM von Lagai aeigt demnach keine AbhAngigkeit 
ihrer Trftger an. Q. e. d. 

Das sind die vier Ungeheuerlichkeiten, auf Gmnd derer Lehmann 
seinen emphatischen Wamnngsrof erschallen liess. Man wird 7ai- 
geben , dass er in der Wahl seiner Beispiele nicht gerade glück- 
lich gewesen ist. 

Zur Kenji/t'iohniiiii/ tbr H. Pension Lehmann 's und zu meiner 
Kechtfeiligung lüge icli jhm h einiges hinzu. 

Lehmann ist erlreut ,au einigen Punkten" meiner Bearl)eitung 
der Inschriften Samtiiiuimukin^s bei mir einen Fortschritt gegen- 
flber seiner eigenen eonstatiren zn können. Nun, man darf von 
Niemand zu viel verlangen. Meine Meinnng war und ist es aller- 
dings, dass ich erheblich mehr als einige Punkte berichtigt habe. 
Lehmann fühi-t nun ein paar B<ispi*Ue von Fällen an, in denen 
er anderer Meinung ist, darunter keins, das sich auf meine 
Ueborv:*'t/nnsr'^n lip/b-ht . an denen er allerdings vorher (s. o.) die 
Uebersetziniir von t<iliiiiu getadelt hatte, 

Ef? lohnt sich, sie (es sind ihn r nur drei) hier zu erörtf-ni: 

Zur Form '-<-m bemerke ich, dass sie von einem Stamme *-'-r 
(etwa ^tl) abzuleiten ist und fähre als Beweis dafär den Infinitiv 
a'dru an. Lehmann aber meint, der sei nii'gends bezeugt und 
nimmt danun mit Belitzsch an, dass als Stamm von *'PTa 
l^tt anzusetzen sei. Dabei berücksichtigt er drei Thaisachen nicht, 
nämlich erstens ein*- . die ich nicht urgiren will , dass mit u'/r 
dem Praeterituni des Piel von '-i-ra (wie mit rmdlidttt muvi{ic)al- 
lidat, mit nsstr uni(ir)ft.q.p'r. mU its.sir iim(fn)aJ<.h'r) it7n(w)arr\^erh^F'lt^ 
welches auf u'a'ir /.iirürki^M'ht'n nmss und danini. da wir von .Stäinni''n 
med. im Assyrischen der Littnutursprache keine Formen wie uka.si,id 
haben (so!), zu beweisen scheint, dass wir als Stamm '-'-r anzusetzen 
haben ; zweitens, dass der Infinitiv des Fiel von iäru etc. iurru etc. 
heisst, von *-vra aber '-u-i% dass demnach u*uru zu lesen ist und dies 

Bd. L. 17 
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von '-'-r abzuleiten; drittens aber, dass in der assyrischen Schrift 
der Spiritus lems im Anfiuig des Worteft nie beieichnet wird — 
oder hat Lehmann je x. B. ''a-bu oder *-bu = «Vater* gelesen? — 
nnd dass demgemlss ein Infinitiv '-a-ru aäru (worans duroli Con- 
traction auch äru ward) m lesen ist Die fiadix von u'tr ist also 
'-'-r und nicht '-j-r. 

Weiter hatte ieh, da somer. a (= rthüiu) den menschlichen 

Samen bezeichnet, sumer. ru aber ^schuffen' und da der aus Sar- 
panitu umgemodelte Name Zfrh'nrihi ,die Samen Schaffende* be- 
deutet, wohl mit einigem Grunde behauptet, dabs Ä{l)rü{n)^ ein 
Beiname der Zffbämtii^ dasselbe besagt, also sumerischen lli-sprungs 
ist. Dies ist nmi Lehmann sehr zweifelhaft. Warum ? Weil 
äküa eis Beieidmimg einer Erscheinimgsfonn dsfoelben Gottheit 
8. E. entschieden Ar das Vorliegen des Stammes mn s assyr. 
/rS spricht jdril(a) müsste also «die Schwangere* heissen. Aber 
abgesehen davon, ^us es Einem nicht in den Sinn will, sich 
Gr)ttin als ewig Schwangere sa denken — vielleicht spielt dabei 
aber das ästhetische Gefühl za sehr mit — , im Arabischen heisst 

zwar ans bekannten Gründen gramda Jm«L> ohne Femininendongf 

gravula im Assyr. aber *(ritu (nebenbei stets mit ans ü gewordenen 
Daraus folgt, dass Arü{a) nicht die , Schwangere* heissen 
kann, flarauv; weiter, dass es 7.. Z. keine semitische, wohl aber eine 
mögliche ;,'-utc sumerische Ktviiiologie hat, daraus weiter, dass 
nicht etwa die „Schwängernde* heissen und etwa nach 
sfztizu für süziizu erklärt werden könnte. Was es dann bedeutet, 
ist eine andere Sache. Da ZCrbäniiu aus Sarpänitu gemacht ist, 
die GMittin, welche diesen Namen trägt, die Gemahlin des Gottes 
der FrOhsonne ist und, was besonders in's Gewicht fiült, nichts 
Anderes ist als die Venus als Morgenstern (s. Craig, Beligions 
Tex ts p. 1. Z. 13, wonach sie NctbcU kakJcabu (Verkünderin-Stem), 
nach VR. 46, 40 = Diümt = JeXsfpar^ heisst), so dürfte wegen 

des syrischen .Morgen* SarpänUu «die Morgenliche* be- 

deuten und dem entsprechend ein Zusammenhang zwischen Mru 
= «Morgen*, .Morgengrauen* und 6(rüa =a Sarpänitu nicht 

ausgeschlossen ist. 

Endlich habe ich . indem ich eine frühere Ansicht preisgab, 
dass nämiieh die mit (h in Zt ichen für ku geschriebene sunn-rische 
Praeposition mit der liedtuluug ^m, zu hin* urspr. Jai, später ej-st 
.vM und dann gesprochen wurde, in Anm. 4 zu K. B. III, 1, p. 204 
gesagt: .Ein Beweis dafOr, dass diese Praeposition in Älterer Zeit 

hiess, liegt nicht vor. Was Lehmann dafflr anfuhrt, ist 
anders anfiuifassen.* Im Hinblick hierauf bittet mich Lehmann 
um meine Oegengründe gegen seinen «Nachweis.* Hier ^nd sie: 

Die Namen der assyrischen Zeichen nehmen meist auf deren 
Lautwerth Bezug. So heisst das Zeichen für gir girä^ diLs tür pap 
pappiL Der Name eines einfachen assjr. Zeichens ist meist einer 
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von dessen Lautwerthen, vermehrt tun die Nominalendung, im 
Nominativ um di«.- Noininativeiulunc u. Dass die in <lor Regel 
kurze Endung der Zeichennamen bisweilen lang ist , ist gewiss 
daraus zu erkliiren, da&s iu ihr ein Vocal -f- assyr. Nominalendung 
steckt So stellt gewiss sii, der Name fiir SI, für {fi -f- u, Jjü, dt^r 
Name lür IJ[1, lür hi -f- u etc. Ebenso wird z. B. kiküy der Name 
für KI^ fttr ii-^ Ißi + u stehen and die Entstebong dieses Namens 
80 m denken flein: Der Name fttr KI war zanftchat Ä»>tt, daraus 
wurde JnL Dem Kamen sah man es nun aber niehi mehr an, 
dass er das Zeichen KI beseichnete. Seiner Form nach hätte er 
auch KA und KU bezeichnen können. In Folge dessen setzte man 
ihm noch hi vor, so dass kt-kü soviel bedeutet wie ,das hi-kü* d. h. 
das Zeichen mit dem Namen Jcü, weiches ki zu lesen ist. Aehnlich 
steht es mit den Namen navü , lalü etc. fiir NA , LA u. r. w. 
Namen wio gtrü fiir gir, a/'lu für sil mögen oder werden vielmehr 
mit der Aiiuuhme zu erklären sein, dass in der Endung die sumer. 
Endung i oder a + Endung steckt 

Wenn nun ein graphischer Ausdruck f&r einen Begriff ans 
mehreren neben einander gesetzten Zeichen zusammengesetzt ist, so 
besteht sein Name aus Bezeichnungen fftr die einzelnen Zeichen^ 
die einander in der Reihenfolge folgen, in der die entsprechenden 
Zeichen in der Gmppe auf einander folgen, wobei aber die des 
letzten anders wi*^ die andern behandelt wird. Diese haben 
keine assyrische Endung und, da ohne sio einfarhes fci z. 13. gt üfi^-^t. 
um das Zeichen KI m bezeichnen, s<i luit das» Zeichen Kl, wenn es 
nicht das letzte der Uruppe ist, die Bezeichnung ÄY, das Zeichen 
MI^ das sonst mCmü heisst, die Bezeichnung u. s. w. Was 
aber das letzte Zeichen einer Gruppe angeht, so wird es — nach 
Regeln die hier nicht zu untersudien sind — theils scheinbar mit 
demselben Namen bezeichnet, den es hat, wenn es ein alleinstehen* 
des Zeichen bezeichnet, also mit der Endung versehen — streng 
genommen gehört diese Endung dem ganzen zusuimnengesetzten 
Namen an — woraus dann folgt, dass z. B. das Zeichen Ii in solchem 
Falle lild, nicht lediglieh U heisst, theiis aber wird dem endungs- 
losen Namen für das Zeichen die Endung^ -cJm bez. akkii an- 
gehängt. So z. B. hat^die Gruppe JN-MI LI den Namen LU-uu-lilä 
die Gruppe NÜN-MLTAK aber den Namen nun-m(-tajf^alcu. Aus 
diesem Umstände nun schliesst Lehmann auf eine sumer. Post- 
podtion -Äm, indem er also meint , dass s. B. nxm-mi-takhcJcu 
eigentlich bedeute: nun zu m(-tak oder nun^^ zu Uik hinzu. Ein 
derartiger Name aber könnte nur Gruppen wie MI TAK-NIIJ^ oder 
TAK'NUM'MI hezeichnen, schwerlich NUN-MI TAK 

Nun findet aber die Endung -ailcjku auch noch in anderen 
Fällen in Zeichennanien Verwendung, die Lehmann nicht be- 
kannt zu sein scheinen. Heisst z. B. ein Zeichen diigu, ein zweites 
nünu. m heisst ein aus ersterem und dem darin hineingesetzten zweiten 
bestehende» Zeichen ISA-diigaku näna tdu{ü?) d. h. SA-dügaku 
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[UiUjJ Hünu ,kennt*(??) oder auch vielleicht , Etwas, das däyakw 
nünu kennt "(??). Ich wü&ste, um diese inii' z. Z. etwas räthselhafte 
AnsdnicksweiBe za erklftren, Nichts mit einem ku » ^su hin* an- 
zufangen. In einem derartige Ausdmck ntm, der ans uns un- 
bekannten und nur )m vermuthenden Gründen auf zwei n ben 
einander stehende Zeichen angewendet wird , nämlich auf TJK (= 
g&nu) -f- KAK (s. S' 5 Rev. 9) tritt für dieses -aku einmal -uIm 
ein: der Name dafür lautet SA'gäiiaka'fjaku u?h{ü?)^) Daraus 
folgt, dass in dem 7t der Eiidiiiuj aku die Assyrtr wenigstens eine 
a>>syrische Endung sahen, die bie nach Belieben durch — ein viel- 
leicht urspiünglicheres — a ersetzen konnten. 

Endlich findet sich -aku bez. 'ku in Zeichennamen noch in 
einon dritten FaUe : Der Name des Zeichens AN ist Hu und und, 
aber der von MULy das aus 3 Zeichen AN besteht, [an(a)] ÜHku d. i. 
[afia]-(8 -j-ku), ^der Name des Zeichens für u und Iflu = ^Herr* 
yiguräj der tür JS — dreimaligem giyurü {figur{ü)-^(ku d« L gigur» 
(Ä)-(3 -h ku), der für das Zeichen für 40 = viermaligem gigurä 
(ji<jur{n)'h'mmukii. d. i. yw/ur(ü)-(4 -f" ku), der für das Zeichen für 
50 = 5 liialis/eni gifjurü gigur{ü)-lßku d. i. yigur{ü)'{^ -j- (a)ku) etc. 
Diese Xnnun kennen natürlich nur bfleuten ,(die) 8 an« 's*)* oder 
,a>ia omal" etc. Hätte Lehmann Kecbt mit »einer Behauptung, 
hO müsste einem somer. KU = ,zu (hin)* auch die Fähigkeit zu- 
kommen, Cardinal- oder MultiplicatiTzahlen zu bilden, was seiner 
Grundbedeutung wegen wenig wahrscheinlich und jeden&lls nicht 
zu beweisen ist. Wir wissen aber, dass • mal im Sum. durch vor- 
gesetztes tfrn — ,Gang* (cf dänisches Gang) angezeigt wurde, die 
Cardinalzahl aber durch nachgesetztes ta-a-anl 

Mit der Annahme, dass in dieser Endung eine sumer. Post- 
position ku vnilieirt, ist es also Nichts, und sie beweist Nichts 
fHr deren einstmalige Existenz. Wie diese Bildungen aufzufassen 
■sind , geht uns hier Nichts an. Doch will ich nicht unterlassen 
anzudeuten, das^ sumerische Lehnwörter wie Anunnaki aus Anun- 
nag{k)( und o^aywrükhk aus €i6{8)ura0(k)i oder Üpäukkfnaku aus 
Upiuikk£nag{k)i die LOsung der Frage an d^e Hand geben. Bei dieser 
Gelegenheit machte ich darauf hinweisen, dass die nicht aus dem 
As^n^schen imd aus keiner anderen semitischen Sprache zu er* 
klärende Endung -ku in assyrischen Zeichennaraen allein schon ge- 
nügen müsste, um rnvorein^jenommm'' -iMVon zu überzeugen, dass 
die Assyrer oder Babylonier unter dem Emtiuss (»ines fremdsprachigen 
Volkes und zwar eines, v<ui dein ^ie ilae Srhrit't enth'liiiten , i:» - 
stiinden haben. Es ist wichtig, dass diese \V»>rter Cuiiiposila sind. 

Lehmann aber tindet noch andere Beweise liir die einst- 



1) Kicht etwa tiArguna-kagtikii-idu tt 'i!) miesen, da al» ein »um. LAutwerth 
des Zolchen» KAK nur gaHigiJc) und aI» Hunß dewelben niur gakku und ga^ku 

erscUeiot. 

i) er. z. B. den Kamen gigwiS) tniaabi di. gigurü imäimm (odw 
täÜna) di. „die 1 gigurfftf* f&r doppeltet gigurü etc. 
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malige Ezutens einer soroerisclien Postpositioii X», auch wieder im 
Assyr. und zwar in assyrischen Adverbien mit der Endung ku und 
kam. Ich glaube gegen Delitzsch und Zimmern , dass eine 
assyr. AdYcrMalendnng -Icam oder -ku ni ]it erweislich ist Mit 
Lehmann und gegen Zimmern halte ich hoMinah und haßah 
in babyloiiisrlii'n Inscbrittfii für Permrinsiva. fTO^pn Zimmern, 
Delit/scli n. LfliniaiiTi streiche ich aber auch mar^ä{a)1cu aus der 
Zahl ilcr Adverbien auf ku^ da es an der Stelle, an der ps als 
Adveriiiuin t^rfaBst wird (IV 54. 17), recht wohl hei«5sen kann: 
,ich bin krank'" {mar^äku t-\bcücYi\'ki-kii er weintCj;') zu dir : ,Ich 
bin krank.*) Glegen Zimmern, Delitzsch u. Lehmann streiche 
ich aber auch das Adyerbium zOtOku^ welches ,in Fülle* heissen 
solL Denn es hindert Nichts, in IV 54, 52, wo sich das Wort 
finden soll, ni-hf-nun-na-h» zu lesen nnd darin ein Lehnwort oder 
meinetwegen Kunstwort von der Art wie Ammnaki und üpiuk' 
kfiviku t'tc. zu sphf»n. Bleiben nun — denn, ob mtfaknm — „b»»- 
8taiKlig''(V) oin Suttix -kam enthalt, ist nicht zu sagen — xihri^x die 
Wörter uddakhi und uddakam(n), \nellei( lit = „tÄglieh", die. da 
im Sumerischen ud ,Tag* bedeutet, sinnerischen Ursprung ver- 
muthen lassen. Wie sie aber für ein sum. ku = ,zu hin" plädiren 
sollen, weiss ich nicht. Wenn es zwar nicht so schwer zu erklären 
wäre, dass ein Ausdruck, der eigentlich ,zum Tage hin* bedeutete, 
die Bedeutung »täglich* bekommen konnte — denn as^. ana 
iaiti eig. = ,/tmi Jahre* hat, weil aus ütu satt! <tna iaUi ver- 
kürzt, die Bedeutung ,von Jahr zu Jahr* = Jährlich* — so ist 
es doch Lehmann's Thes.« sehr hinderlich, dass udda-Jcu = 
«tricflieh" im Sumerischen nicht bezeugt ist. Ein Versuch, die 
Fünncn udd/ikkn und nddiihnnin) zu erklären, miisste wohl daran 
anknüpfen, dass im Sumerischen für {ii)k( und Im im Genitiv auch 
Jcam {kan) aus ka am (an) verwandt wird. 

Das wären die Ghrflnde Lehmann's, die ich seinerzeit nicht 
als solche anerkennen konnte, und meine Gegengründe. Ich hätte 
gegen Lehmann's Ausführungen über die vermeintliche Post- 
position und Adverbialendung 'ku noch Vielerlei zu bemerken; 
doch genügt das Gesäße. 

Es ist aller wiehtiaf und nothwondig hin zuzuführen . dass in 
einigen der iiitesten b;!}>ylonisehen Texte, die wir besitzen (s. die 
Inschrift des Königs von Gutiuin (der Gutiier), publ. von Win ekler 
in der Z. f. Assyr. IV hinter p. 491) und 2 Insehriften Srnv/a- 
ni'sar-ali'a^ veröÖ. von Hilprecht, Babyl. Expedition I, 
Platte I und II) neben einem Zeichen fftr Jca (nach Hilprecht) 
ein Zeichen -fftr Su gebraucht wird, das nicht dem Zeichen fttr 
Jaffto und Su ent8|ffieht. Es ist dies dasselbe Zeichen, das in den 
altsumerischen Inschriften z. B. von Telloh (s. Amiaud, Tableau 
p. 121 u. 124) die Postposition bezeichnet, die im Assyrischen 
mit nva , im Deutsehen mit ,zu hin* wi>^der;?efrebr'n wird, und 
das später, weil ihm ähnlich, mit dem Zeichen lur zusammen- 
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sjeworfen wnrde.') Die Postposition lautete also bereits in ältester 
Zeit .yu und die oben behandelte Frage wär»^ fjf^tr'^n L f* h m a n n 
entschieden. Ich denke, dass sich Lehmann hierbei beruhigen 
und den Thutsachen nnterwerfen wird. 

Ein Ui-theil über den Werth der im Obigen besprochenen 
Kritik Lehmann's zn fiUlen, kann ich mir orsparw. 

leh glaabe einigermasBeo gezeigt zu haben, dass Lehmann 
mir Unreät that, wenn er im Namen der Geschichtsforsehnng 
gegen meine wissenschaftliche Methode Protest erhob mid nach- 
weisen zu kennen behauptete, dass sie mir die Erkenntniss der 
Wahrheit versporrp, und dass ich ihm gcg'cnüber im Rechte bin, 
wenn ich meine, duss man an die Erklärung der alten Denkmäler, 
wenn man die Wahrheit finden will , zunächst als scrupulüser 
Philologe hinanzutret^n hat. Der historischen Verwerthung bat 
eben eine streng philologische Interpretation voranzugehen. Ohne 
diese baut die G^Mshichtsforschung in's Blaue hinein nnd TSfdient 
ihren Namen nicht. 

Um' nutzlosen ErOrtenmgen yorzabengen, bemerke ich, dass 
Vorstehendes mein erstes und letztes Wort in meiner Sache ist 



1) Das Zpichon wird In altbabyl. Schrift auch für AT im Namen I-KU-a 
angewandt, daher dieser J-iu-a zu lesen ist (Nebukadnezar, Steinplatten* 
iDschrift II, 43 -|- III. 24). 
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Ueber einige VVunderthaten der Asvin. 

Von 

Theodor Bamuick. 
I. Viadans. 

Vandaiia war nach EV. I, 119, 7 alt und hinfilllig geworden 
(n(rrtam Jaranifdyä). Da wurde er lebendig in einer Grube 
Iriyadd 89, 8 ,Fanggnibe f&r Antilopen*) vergraben {nÜihä- 
iam 1, 117, 5). Von wem, das wird nicht angegeben. Später 
wird sieh seigen, daes die Angabe des Styapa (zu ^ 116, 11 nnd 
117, 5), die Widersacher des Vandana seien Asura gewesen, wahr- 
scbeinlich richtig ist. Vandana hig also in der Grube wie ein 
Todter verscharrt, der im Schoosse der Nirvti schläft (I, 117,5 
sttfupt'ümsdi/i nd nirrter updsthe): er war so verborgen, dass kein 
Mensch «^'^in Versteck wu^te {dpayüfham 1, llß. llT. Die Asvin 
aber wussteii es wohl {vidvämaä I, 116, 11), und sie gi-uben ihn 
wieder aus {vdndanam ud üpatJtur X, 39, 6; 1, 116, 11; 117, 5), 
allgemeiner gesagt : sie holten ihn heraus lid vändanam airayatam 
I, 112, 5 ; 118, 6. Der Zweck des Ansgrabens ist I, 112, 5 mit 
den Worten «vftr ärH «das Tageslicht zu sehen* d. h. «weiter zu 
leben* angegeben. Und zwar lebte er, der vor seinem Unglück 
schon so hinfällig gewesen war, noch lange Zelt: I, 119, 6 />r«£ 
dirghSna vdndanns täry dyushä. 

Einige Schwierigkeit machen I, 116, 1 1 u. 117, 5 , weil hier 
bei ud vap der Dativ vdndanät/a steht: I, 116, 11 ydd vidvdmsf'i 
nidhfni ivapagiäharn nd dar.4atäd updthur vandanäi/a und 1. 117, 5 
dubhS ruhtndin nd darJaidm nCkhätam ud ü^aiJiuf aJvind vdn- 
deaniaya. Das Accusativobjekt zu 4ä üpa^ur ist an der einen 
Stelle dpagülham^ an der andern nückoiami «das Verborgene, das 
Vergrabene* d. L «den verborgenen, Tergrabenen Leib.* Aber 
nicht der alte, gebrechliche Leib kommt aus der Grube, sondein 
ein junger, strahlender, ansehnlicher: dar^atdm I, 117, 5: «Zorn 
Glänzen wie [vergrabenes] Gold, als etwas Ansehnliches, grubt 
ihr das Vergrabene [d, i. den verffrabenen Leib] wieder heraus dem 
Vandana." Dieses sdhc dnrsnfffm suche ich auch im I, 116, 11 
in dem scheinbaren Ablative dar.saidd , der also in dar^cUdm ad 
zu zerlegen sein wird, wie uns Roth an vielen Beispielen gelehrt 
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hat : ^als ihr kundig das \'i i l)orgene (d. i. den vergrabenen Leib) 
dem Vandana wiederheraus^n ultt , dass es sodann anselmlich war, 
wie kundii/e einen fverborut-nt-nj Schatz. * Dass an di»'Sen beiden 
Stellen ein Luterfjcliied gemacht wild zwischen dem Besitzenden 

(Vandana) und seinem Besitzthum (seinem Leibe), obwohl doch beide 
eigentlich nicht zu trennen dnd, ist nicht anfällig. Solche Denk- 
und Ansdrncksweise ist uns selbst eigen und wohl allgemein. Die 
Asura haben also dem Vandana seinen Leib wie Diebe einen Schatz 
gestohlen und so yergraben, dass sie nur allein den Aofbewahmngs- 
ort '/n wissen meinten. Da zeigten sich die A.4Tin. an die sich, wie 
wir uns denken müssen, Vandana wandte, als kündige Schatzgiab. r. 

Nun verstehen wir auch besser die Bedeutung des Vergleichs, 
der in I, 117, 5 angewandt ist: atirifam nd dnsrä tdmam ksi- 
ydntam. Der in der Grube verscharrte Vandana glich der im 
Dunkel rnhenden Sonne attch insofern, als er snr bestimmten Zeil 
ans der Grabe hervorging jung and strahlend wie die aufgehende 
Sonne aus der Nacht Die Veijüngang, die die Aivin an dem 
alten, der Auflösung entgegengehenden Leibe in der Grabe vor- 
nahmen, wird unt«r einem andern Bilde in 1, 119, 7 dargestellt: 
rdthain nd dasrä knrand sdm i'nvathah „wie einen alten Wagen, 
der ans einander zu fallen droht, kunstfertige Männer wieder her- 
stellen, wieder in Schick bringen, so thatet ihr mit Vandana.^ In 
derselben Btrophe wird die Verjüngung eine Wiederg<'])urt genannt: 
k^etrüd Ci vij/ram JanatJio vipanydyü „aus dem Erdlx>deu erzeugtet 
ihr den Dichter auf wunderbare Weise." Es ist nicht zweifelbftft, 
dass auch diese Worte auf Vandana und nicht mit S&yai^a , der 
hf&ra als Mutterleib deutet, auf Vimadeva zu beziehen sind. 
Eine noch übrig bleibende, auf denselben Vandana bezQgllche SteUe 
behandle ich besser in dem folgenden Abschnitte. 

n. Bebha. 

WiUs von Kebha in den verschirdcncn Asvin-Liedern berichtet 
wird , stimmt in manchen Beziehungen mit dem übereiu , was wir 
soeben Aber Vandana dargelegt haben. Die Bedeutung ihrer Namen 
ist die gleiche, sowohl vandana als rMa heisst «preisend, Sänger.* 
Wie Vandana 1, 119, 7 als v^pra bezeichnet wird, so Bebha 1, 117, 4 
als ffi. Auch den Rebha haben seine Widersacher vergewaltigt, 
sie werden in I, 117,4 dur6vcLh genannt, auch diese sind nach 
Säyaija asuräh gewesen. Nach dieser Stelle waren es mehrere, 
I, 116,24 al"'r wird nur <-h]>-v genannt: das ist vrnh1 nxw ein 
scheinbarer ^^ iderspruch : eni«*r hat die Hauj^tsthuld gelragen, ist 
der Anführer der andern gewesen. Dass aber hier in I, llo, 24 
dsivena wirklich persönlich zu lassen ist: „von dem missgünstigen 
Dftmon,* und nicht abstrakt «durch sein ünglflck," geht ans der 
Vergleichung mit I, 117, 3 hervor. Hier werden als Ursache des 
Unglücks des Atri, das dem des Bebha und Vandana sehr fthnelt, 
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dcunfor dSiva&tfa mäyüh genannt . siehe darüber unten S. 268. 
Die bösen Feind«' hatten den Kebha mit ein^r WattV- durchbohrt 
{inathi'tfi T. IUI. 24) und gefesselt (sitn T. 112,5) und wie einen 
Ballen /.u:.'»'buuden {dvanaddJta T, llti, 24) 

Aul die Fesselung des Kebha wird wohl auch Bezug haben 
der AusdiTick pärifüti in I, 119, 6: yuodm rMdin pdri^üter 
wru^atho. Ich möchte also das Wort Ton «ft ss «to ableiten 
und ftbenetzen: .ihr befreit den Rebha ans der Umsehnflrang.* 
Das Wort findet sich noch einmal in RV. IX. 85, 8 mdkir m 
asyd pdruriUtr idata. Hierin bedeutet asyd pdrifütir ,die Um- 
>;(hnünmg des Opfers" oder personificirt , denjenigen, der das 
Opfer wie einrn Rallen /usammensnhnürt und so unwirksam macht 
orl«-r e«; besfitioft und ist »nn»- Hezeichnunir ••iiies Diinions. Das 
( »pler ist wif ein aulgezoiffnes Gewebe {yj^KUji tan) ^ das der 
Däiuüu zubüiunieu wickelt und umschnürt oder umnäht. Zu ver- 
gleichen ist U, 17, 4 dd rodoßi jy6tifä väknir ätanot aivyan 
tdmämsi dädkäa adkn avt/ayat. 

Gerade so wie bei Vandana heisst es anch bei Rebha, seine 
Widersacher hfttten seinen Leib wie etwas Gestohlenes in einem 
Versteck geborgen: ffdha hüdm X, 39, 9. wie ein gestolilenes Pferd, 
1, 117f 4 gülhdm. Auch den Rebha haben sie in die Tiefe gesenkt, 
aber nicht tinter der Erde verscharrt, sondern In's Wnsspr geworfen 
(nach Öävana zu 1. 112. •. 116,24 in firiea Brunnen), wie man 
Opferstreu nieder auf den Bodeji wirft [luui'iii prdvrkfmn 1. IIT». 24). 
Festgehalten {ntvyta I, 112, 5) lag Kebha drinnen im Wasser {apsü 
äntäh) im Sterben {mamrvämaam X, 39, 9) ; darin blieb er zehn 
Nflchte and nenn Tage (I, 116, 24). Er war ganz auseinander ge- 
gangen in Folge der Terwondimgen mit der Waffe nnd wohl auch 
unter Einwirknng des Wassers« dä» Theile des Körpers waren nicht 
mehr recht fest aneinander gefügt ; dieses finde ich in dem zweimal 
vorkommenden vfpnUa ansgedrückt (I, 116, 24 und I, 117, 4). 
T'^nd diese Bedeutung anzunehmen scheint mir nothwendicr zu sein 
wegen des offenbarten Ge^'ensatzes in I, 117, 4 sc'fii tdm rinltho 
vfprutam .den ausemander^rf gaiigenen habt ihr wieder fest zusammen- 
gefügt." Ich stimme also Sayaya bei, der vijjrulam (= auseinander 
gesprengt) wiedergiebt mit vipliUam vyäk^ipiasarvängam und 
vidliftävayavam. Die A&yia also machen ihn hsSl und ganz, machen 
Ihn Beiner Bande ledig (pdrifüier uruai/atho I, 119, 6) und heben 
ihn heraus {ud amn^äam 1, 112, 5; xi'89, 9, ^ airatem 1, 118, 6, 
ün lu'nyaOmh I, 116, 24). »Wie Sorna mit dem LöfTel* holten 
sie ihn nach der zuletzt angeführten Stelle heraus {an nmyathuk 
somam iva aruvMa): klar, glänzend ist der 8oma, wenn er mit 
dem Löffel aus der Bütte herau';u'elan;.,'t wird, »wie ein in den 
Flüssen gereinigtes Pferd," nachdem er zuvor von den Männern 
im Wasser sreschülteir. mit Steinen ansgepresst und mit der Schaf- 
wolle geläutert ist: VllI, 2, 2. So war auch Rebha, als er aus 
dem Brunnen heraushoben wurde, gUniend, heil und ganz und 
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jugendki-altig , nachdem er zuvor von den Asui*a in üer oben be- 
schriebenen Weise bearbeitet worden war. Ich glaube, es ist nicht 
zu viel in jene Worte suinam iva sruvena hineingedeutet , wenn 
man durin eine Hindentnng auf die glücldiche VerSadercmg aneht^ 
die Rebha den Aävin za dünkea hatte. 

Auf Behha ist naeh Säyai^ aneh die Stelle I, 117, 12 m 
beziehen: kiranynsyeva k<ild4am rUkhätam üd üpaihur dadmmS 
aMnähan: ,Wie einen Topf mit Gold grubt ihr das Vergrabene 
am zehnten Tajje wieder herans. Asvin." Jedoch sowohl nfkhätani 
als auch nd üpathur , und besonders der \'nr2leich hfranif(!.'fyfra 
kaUUam beweist, dass diese Woiie nur auf Vandana üezug 
haben können. Wir haben also tn der oben zusammengestellten 
Geschichte des Vandana nachzutragen , dass auch er neun Tage 
in seiner Grobe xnhmgen mnsste, ehe er m neuem Leben aidT- 
MTsteben durfte. 

m. AtrL 

1. Atri und Saptavadhri sind dieselbe Person. 

Nach SäyaQas Vorgänge fasst man gewöhnlich den Saptavadhri 
als eine von Atri yerschiedene Person. Dem Atri eigen, meint 
man, sei das Erlebniss in dem fhUa^ dem SaptaTadbri aber das 
iiA ,Banme* (V, 78, 5). Nehmen wir nnn aber die Stelle X, 89, 9 
vor: yuvdm rbisam utä taptäm dtrayn ovumvmitam cokrailm^ 
saptdvadkroye. Wäre Saptavadhri ein anderer als Atri, so mü&sten 
wir hiemach annehmen, dass er ausser aus dem Baume auch noch 
genau wie Atri oder mit Atri zusammen aus dem rbiaa von den 
Asvin gerettet worden sei. Auch VIII, 73, 9 prd saptdvaäh) ir 
äsdsä iüuiräm agnSr adüycUa weist darauf hin, dass Saptavadhri 
mit dem Feuer zu thun hatte. In V, 78 sind, wie später gezeigt 
wird, die Stiophen 4 — 6 nnmtolich von einander zn trennen. In 
Str. 4 aber heisst es dtrir ydS väm — tfftAavltf in Str. 5 wird 
der Ruf wOrtlich angeführt, und hier nennt sich der Bnfoide Mjpfrf- 
Vixdhri, Der Name Atri silein wird zwar sehr häufig im RV. er* 
wfthnt, an keiner Stelle aber Saptavadhri, wo nicht Atris Name 
voranginge. Soviel möge vorläufig genügen, um die Annahme zu 
sichern, tlfi'^s Atri ^^aptavadhri eine Person ist. Soviel ich weiss, 
vertrat bi-sher Ludwig allein diese Annahme in seiner Uebersetzung, 
eine Begründung habe ich nicht gefunden. 

2. üeber rbiaa tind das Feuer darin. 

In einem rbisa (V, 78, 4 : I. II«). 8: 117. 3; X, 39, 9) betindet 
sich Atri. Er ist hinabgtiitiegen {avaruhan V, 78 , 4) , aber 
nicht freiwillig; es heisst I, 116, 8 und 118, 7, er sei hinabgeführt 
worden (ihanita). Aus dem ava- haben wir m schlieasen, dass 
rbüa eine Vertiefung irgend welcher Art in der Erde ist. Binst- 
weilen will ich das Wort mit , Grobe flbersetzen, später komme 
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ich noch emmal auf das schwere Wort znrflck. Fast alle Stellen, 
die von dem Unglücke des Atri sprechen, und sie sind sehr zahl- 
reich, stellen den Fall so dar, als habe sich Atri allein in der 
Grube befunden. Indessen theilte nach I, 11»), 8 und 117. sein 
Loüs eine ganze Anzahl zu ihm gehöriger Leute (ib'ise (ärun ai- 
vmävanitam ün ninyaUhuh sdrvaijanam avastt; rbisäd lUrim 
muüccUho g and na). Die beiden Stellen sind also wichtig zur 
Bestmunnng der GrOsse des fbUa. In der Gmbe war es glühend 
heisa. Die Gluth wird someist dtirch gharmä bezeichnet (VIJI, 78, 8; 
X, 80, 3; auch I, 180, 4 s. u.); tcq>idm gharmdm finden wir I, 112, 7, 
gharmdm pdrttaptam I, 119, 0, und man könnte danach in I, 118, 7 
dtrayS ^vanitäya taptdm das letzte Wort taptdm als kurzen Aus- 
druck fiir taptdm gharmdm auffassen, wenn man es nicht vorzieht, 
7u taptdm das Wort rbisam zu ergänzen. Denn I. 116, 8 heisst 
es rbiae dinm a^vmäcanitam , und in X, 89, 9 yuvdm rbisam 
Uta taptdm dtraya omanvantam cakrathuh snptdvadhraye muss 
man doch wohl taptdm als Attribut zu rbUam nehmen, xUd aber 
ist satzanknüpfend : ,aach machtet ihr dem Atri Saptavadhri die 
glflhende Grahe dmanomt* Die ErUämng rbiaam nid iaptdi^ 
Q^Aonndm] ,die Grabe imd die Gluth machtet ihr dmanvant* 
wfirde mir nicht recht ungezwungen erscheinen. Freilich hat das 
Wort rhiaa nach Ngh. 4, 3 sachliches Geschlecht; wir mtissten 
also im Ger'^^ri-^ntz hierzu dem Worte ftir vedische Zeit männliches 
oder vielleieht männliches und sächliches Oe^rhlorbt zntMLnien An 
zwei Stellen finden wir nun für gharmd da^ Wort (j/mtmsd ge- 
braucht: 1, 116, 8 himfinögnCm yhramsdm aväruyetiiävif VII, 69, 4 
pärighramsdm omdnä väm vdyo gät (über diese letztere Stelle wird 
imten ansfthrlicher gehandelt werden). Die Wbb. geben für g^rmi9d 
nur die Bedentung „Sonnenglnth.* Indessen wird an keiner 
der 80 zahlreichen Stellen die Sonne als Urheberin der Oluth und 
der Qual des Atri erwfthnt, sondern Agni ist es, der Atri bedroht. 
Dem agnCm ghramsdm avGrayethäm von I, 116, 8 entspricht in 
VITT, 73, 8 vdret/te <t(pif}n fffffjm rddnfp ra!(jv dtraye, und ebenda 
heilst e-s irt ^\v. 9 wrifci : j)r<! saptdvadhrir Clddsä dlifiräni <i(pi/r 
a^ayata, unter rl r »Si liiieiUe, der Schärfe des Agni kann man aber 
doch wohl kaum etwas anderes als helle Feuersflammen verstehen 
— übrigens werde ich auf diese Stelle später zurückkommen. 
Jeden&Us haben wir flbr ghramsd ausser der Bedeutung , Sonnen- 
glnth* auch ,Fenersgluth* festznsetzen; auch gharmd hat ja 
beide Bedentnngen. ' Helle Fenersflammen , sahen wir soeben, 
kommen für die Grube in Betracht, weni^tens nach der einen 
Stelle. Und doch befindet sich Atri in der Grube in dichter 
Finsternis, wie uns zwei Stellen berichten: VIT, 71, 5 nfr dtpha- 
sas tdmasa aparta/ni dtrinif VI, 50, 10 dtnn^ nd mafios tdmaso 
'mumuktam. 

Indessen iHuikel und (Uulk wie aueh das schwere Wort rbisa 
besser zu erklären , kann ich erst versuchen , nachdem ich das Er- 
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lebniss des Atri in den übiigen Theilen und Bezieliungen darch> 
gesprochen und die betreffenden Stellen erl&utert habe. 

3. Wer hat Atri in flie Grube <jebrucht, und wer hat 

ihn daraus errettet? 

Als Ursache des Unglücks des Atri finden wir in I, 11 7, 3 
,die Zauberkünste des missgünstigen Dainoiis* angegeben {thfsyor 
d^h'(ts)/a müyäh) ; durch übei-mt iisehliche Kraft und Kunst also 
gelang die T^eberwältigung des Atri. Während liier von eiiit^iii 
einzelnt'U JJiimon die Rede ist, haben wir aus X, 143, 2 arcmiio 
(s. u.j auf mehrere zu schliessen. Der scheinbare Widerspruch ist 
derselbe, den wir in der Geschiehte von Rebha Tor&nden, nnd 
wird auf ^e gleiche Weise, wie oben geschehen isti zu lOsen sein. 

Fast Bn fdlen den zahlreichen Stellen wird ertiLhlt, daas die 
AsYin es waren, die den Atri Saptavadhri ans dem f&ira retteten. 
Wenn an den beiden Stellen X, 80, 3 agnir dinnt g/Unrmd vruftfod 
amtdr m fl V. 15, 5 Agni als der Better des Atri gepriesen wird, 
80 ist das kein eigentlicher Widerspruch: Agni rettete ihn, indem 
er ihn — durch Einwirkun"- der Asvin ~ vorschonto. Die Stelle 
V, 15. 5 »^riorilt'rf eine t'inirehcndere Bespr^'-lnmi:. Die in Betrarht 
kommenden SVui Le lauten : juu/<tiH na täi/fir (juIki dnilhnno m<ih6 
r(\y6 citdifmm dtrim dspali: ,Wie ein Dieb den Aufbewahrungsort 
verbergend, mit Lust das Absehen auf Reichthum richtend, brachtest 
da den Atri dav<m.* Der Ansdmck pai2tfm gfdhä dhä kommt such 
sonst in gleicher Bedeutung vor; die Worte mM rOjfS dbSgant 
kehren — mit citdyanto im plur. — TI, 1, 2 in gleidiem Sinne 
wieder (anders Geldner, Ved. Stud. I, 268); rüyi eädyan und 
dtrim aepah entsprechen einander, TgL ^por in dhanaa^ft. 
Rettung des Atri ist mit <\<-m Gewinnen eines Schatzes verglichen. 
Atri ist der Schat?: . Agni hält ihn in dem rbisa als an einem 
allen Menschen unbekannten Aufbewahrungsort« wie ein Dieb eine 
bestimmte Zeit lang verborgen. Und ^vie vom Diebe das ver- 
grabene Gold später strahlend ans Licht gebracht wird, so ging 
auch Atri yon Agni gerettet znr bestimmten Zeit strahlend ans 
der Grabe hervor; s. darüber weiter unten. Der Antheil des 
Dämons oder der Dämonen, die d« Atri in die Grabe brachten, 
ist hier an dieser Stelle nicht berücksichtigt worden. Sonst hfttte 
der Dfimon als der Dieb bezeichnet werden müssen. Dann wttre 
die prnnze Darstellung unserer Atrisage hier in V, 15, 5 überan- 
stimmend mit der der Vandanasage gewesen, s. o. S. 264. 

Säyaija bezieht auch die Stelle aus dem Indraliede I, 51. 3 
tvdm gotrdm dtifjf'rohkyo 'vjTXOr dpotatraye ,4atn(iure.yii ylhictt 
auf des Atri Aufenthalt im rbisa. Darnach wäre also India der 
Erretter. Säyaijn sagt zu dieser Stelle: dataduresu datadiulresu 
yantre^ asuraiht pldärtham prak^ptäya, und dass rl^Ua ein 
hundertthoriges MartergefHngnis gewesen sei, finden wir bei Säva^ 
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an mehreren tjteileii angegeben. Gewiss irrt hioiin Säyana. Indra 
und Atri sind verbündet bei der Bekämpfung von Dämoueii wie 
Bvarbhänu. Eine Dämonenbuig ist es, die als hundertthorige be- 
zeichnet wird. Von derselben ist noch einmal die Bede in X, 99, 3, 
wo Indra, olme dass Atri erwfthnt ist, als Erbenter der Schltxe 
dieser Burg genannt wird. 

4. Auf welche Weise haben die A^vin den Atri 

errettet? 

Die Handlung «les Errt-ltens wird ausgedrückt durcli das 
Verbum muc: I, 117. ;i duiiinmh — röisäd dtriin muhcatho; 
VI, 50, 10; oder durch sj)ar : Vll, 71, 5; vgl. auch V, 15, 5. In 
I, 116f 8 steht dem Ansdmcke (<iMii) dvcemtani gegenüber das 
Verbnm 4n nmyatku^^ dasselbe, das auch yon der l^ttnng des 
Rebha I, 116, 24 gebraucht ist (tih nm^aihnth admam wa anwina). 
Die Befreiung aus dem rbisa kann aber nicht sogleirh nach der 
Anrufung der Aävin erfult:t »nn . wenn die Götter auch dem Atri 
auf's schnellste zu Hilfe kamen (V. 78, 4 syendsya cij jävasä 
nütaneiitujdchatam a^vinä Hfimtaviena). Auf? einer ganzen Reihe 
von Stelleu jfeht mit Sicherheit hervor, dass Atri Ifingere Zeit in 
der heissen Grube /.ujjt'bracht haben muss. Wie lange diese Ge- 
fangenschaft gedauert hat, wird nirgendn genau angegeben. JEIine 
Terrnntbnng darüber wird unten mitgetheilt nnd begründet werden. 

Die ffilfe der Asvin bestand znnftchst darin, dass sie den Atri 
an seinem qualvollen Orte lebendig erhielten. Sie wehren der 
Gluth, dass sie ihren Schützling nicht SChftdigt: «ihr licdecktet für 
den Atri die Gluth mit Küble* upa atrnitavi dtraye hinUna 
gharmdm VHI, 73.3; ,ihr umhülltet mit Kühle den Agni und 
seine Glnth* htmcnngiifin (jhrainsdm avärniipfltrnn I. 11»'). S. Die 
Vermuthung lifgt nahe, dass die (lütt'T dif Kiilte durch Thau oder 
Regen erzeugten (s. 8äyana). Das W'ovi Jn'inriui wird man auch 
in VIU, 73, 6 vdrethe lupiun CUu^o vüdute vaUfv äirayt zu er- 
ganzen haben, tmd aginSm ätdpo könnte man recht wohl anfiaasen 
wie agntm ghramadm in 1, 116, 8, also äMpo als Acc. plnr., nicht 
als AbL sg. ansehen (ebenso in Y, 73, 5). Hier ist auch noch die 
Stelle I, 119, 6 yuvdm {rebkäm pdrifüier uru^atho) himSna 
gharmdm pdrüoptam dtraye zu besprechen. Offenbar ist hier ein 
Verbum wie lipa strnltam oder avärat/ethäm zu orrrilnzen. Aus 
dem vorhergehenden unLfnjafho Iflsst sich oin solches Verbum nicht 
"Mitnehmen. Dass e«? weL'g<'las^ 'Ti weiden konnte, zoirrf, wie bekannt 
das Erlebniss de» Atri sein niussle. Freilich konale sicli nur ein 
schlechter Dichter eine solche Ausdrucksweise zu Schulden konmien 
lassen. Leichter ergänzt sich das Verbum kar in 1, 112, 7; s. u. 

Die Hilfe, die die Alvin dem Atri sn Theil werden Hessen, 
bestand femer darin, dass sie ihm Nahrung gaben, so nach 
1, 116,8 pitumdtha &rfam aamä adhaäam, Knn erscheint in 1,118,7 
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neben urj noch omdn als Geschenk der Asvin: ijuvd'ni dtraye — 
ürjam omünani a^vinäv adhaUam. So ist auch in VII, 68, 5 
bMjaiiia und cimän. neben einander gestellt: citräm ha ydd väm 
^djanaign nv dati ny dtraye mdk»füa$Uam yuyotam | y6 väm 
omdnam dddhate pr^d^ »dn* Eb fragt sich, was ist omdnf 
An allen Stellen mit einer Ausnabme erscheint es als Besitzthum 
und erbetenes Geschenk der Aivin; flo noch in der Stelle VII, 69, 4, 
die gleichfalls oftcnbar auf Atri Bezug nimmt : ydd devai/dnfn m 
dvathah ^drihhüjt pari gkramadm onidnä väm rdyo gät. l^eruer 
auch in I, 34, 6 : tn'r no a.4vm(l divyäni hhesajd trlh pärthiväni 
trfr u dattmn adbhydh | luHuiKitn fiamf/ui' rndmakäya sündve 
tridhdtu ädrma vaJiatam — . Nur an einer Stelle wird onidn von 
den WaBSem erbeten: TI, 50, 7 omdnam (too mänuslr dmrktaat 
dhdia iokdya tdnayäya 4dm yöh | yüydm h£ fßd hhifdjo 
tamä vdwxtya sthätdr jdyjato jdnArik, An der Ableitung von 
Wz. av ist nicht zu zweifeln, Tgl, oben VTI, 69, 4 ydd — dvatfiah — 
omdnä. Doch befriedigt mich die in den Wl>b. gegebene Deutung 
^Gunst, Freundlichkeit " nicht ganz. Der Sinn wäre doch wohl 
zu allgemciTi für dio Pnür*' iirjam onuijiam . hhojanam omdnam, 
hhesajä omunain. Wieder ein wenig anders niüsste überdies der 
Sinn gewendet werden in dem Adjectivum omanvant X, 39, 9: 
yuvdm rbisam utd taptdm dtraya umanvantam. cakraJthuh aapUSr 
vadkraye. Anch I, 112, 7 ydblhih {üHbhih) — taptdm gharmdm 
omyävaniam dtraye (zu ergänzen ist cakril^m^ B. o.) mfiaeen irir 
cor Erklftning herbeiziehen, da hier omyävant oflPenbar 6ynonymum 
TOn 6manvant ist. Die Vshh. geben ftir beide A^jectiva die Ueber- 
setzung gfirenndlich, uinehmlich''; etwas genauer scheint mir die 
Bedeutung zu sein: ,rin't dem omdn, dem Besitz und Geschenk 
der Asvin. versehen.* Kür di»- Ffststellung des Sinnes unsschlag- 
gel)end sind mii* die beiden Strllm 1, ;i4^ und VI, '»0. 7. wo es 
von den Wasseni imd den Asvm ubereinstimmend heisst . dass sie 
als Aerzte das omdn haben und gewähren, also wird , Stärkung, 
Erqnickung, Belebung, stftilcender und belebender Thmk* die ge- 
nauere Bedentong sein.^) 

Von den wegen cmdn^ dmammmt oben angefahrten Stellen, 
die auf Atri Bezug haben, moss ich hier einige ansföhrlicher be* 
sprechen. Zuerst will ich 

die Strophe VII, 68,5 

vornehmen uud den Text noch einmal hersetzen : cärdiji ha ydd 
väm hhojanam wo dsti ny dtraye mdhifvantam yuyotam | yO 
väm omänani dddhate priydh adn. 

1) Nach Abschluss nieinor Arijt'it wurde mir der Aofsats Keisser'» in 
BI^. 17, 24 J1T.. der besonders von omtin hündtdt, und v. Bradke's Bemerkungen 
dazu in ZDMG. XLV, ü8^ tV. bekanut. bie geben wir keinen Anlas» mein« 
Deutung m indem. 
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Die Strophe macht besondere Pchwierigk»'it fUirch das unct^ Xty. 
mähi^vtniättn. Sayaim erklärt es durch r^f/.sanr. Ludwig übersetzt, 
indem er ihm folgt: ^in den Abgrund Mahi^umUa^ Das Wb. 
giebt an unter mdhi^varUa\ .eher adj. (zu bkojana) so v. a. er- 
gOtiend, erqmckend.* Oraasmaim im Wb.: mdhi^vat s gross; 
er ergftiuEt za mdhipHKKkm das Hauptwort raykn oder «^am. 
leb mOebte glauben, daas Sftyaqa den Sinn im allgemeinen richtig 
angibt. Ich fasse also nach ihm mdhiavantam als Acc. der Richtung. 
Aber nicht die Grube selbst, sondern das Feuer darin scheint mir 
durch das Wort bezeichnet 7m sein : mdhiavantam = agnim. Das 
Wort mdhts-v(int bedeutet dasselbe wie mnhis-vdnt. Dieses letztere 

• • • 

Wort ist VIll, 4G, 18 Beiwort der Marut und steht dort neben 
tuvisvdm. Dass aber tuvi^-vdnt und tuüi^-vdn — neben fmm-mani — 
nicht auf ävan , tönen* zurückzufÜliren ist, hat Koth selbst, neben 
andern, wie Ludwig, Iftngst Termutbet 10t tumfväru und htmftfän 
«gewaltig, mftcbtig*, das mebrfiicb nicbt nur der Marut, sondern 
auch des Agni Beiwort ist, wird mdldfivant ^onym sein. Ben 
Einwurf, dass das Feuer durch das Epitheton an dieser Stelle nicht 
deutlich genug bezeichnet sei, wird man nicht creUen lassen, wenn 
man erwägt . wie sehr bekannt die Sage ron Atri's Errettung ge- 
wesen sein muss, und wie mch an anderen Stellen Einzelheiten 
dieser Geschichte nur leise angedeutet werden. Auch auf die ganz 
dunkle Ausdrucks weise in I, 119, 6 will ich noch einmal ver- 
weisen, s. oben S. 269. 

JMe üebersetning der Strophe lautet nun: «Die lichte Speise, 
die ihr habt, reicht ihr dem Atri in die gewaltige [Feuersglut], 
ihm, der eure Erquicknng erhält als euer Liebling/ 

In die Augen fallend, lichtfarbig ist die Speise, wie der 
Wagen der A^Tin und alle Gaben, die er bringt, darum hois!^en die 
Asvin cürdräti. Mit dieser lichten Speise und dem Erquickungs- 
trank der A^vin ist wr>hl dasselbe gemeint, was sonst so vielfach 
als tnadhu der Asvin gepriesen wird. 

Eine erwünschte liestatigung tindet diese Vermuthung durch 
die Stelle I, 180. 4, die ich jetzt vornehme. 

Die Strophe I, ISO. 4. 

yuvdni ha ff härm dm mddhumantfrm ätraye 'p6 nd hsodo 
'vniitam e^e | . Nui* diese erete Strophenhällte habe ich hier zu 
besprechen. Die beiden letzten Worte am'nitam esA bieten zwar 
Schwierigkeit, doch kann, meine ich, im aligemeineu kein Zweifel 
über den Sinn bestehen, wenn man zusammenblllt 

I, 180. 4: ifiwdin ha (jharmdin inddhumantam ntraije — . 
1, 112,7: ydbhilf, {ütibliilt) — taptdin yharmdm omtfävantam 
dtraye (scü. cakrdUwJ^ 
^mit denen ihr die heisse Glnth dem Atri reich an 
Erqnicknng machtet.'^ 
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X, 89, 9: yuvdm rbiaam utd taptdm dtraya ömaniantam cakra^ 

,aach maclitet ihr die lieisse Grabe dem Atri Sapta- 
Tsdhri erqnickiuigsreich.* 

Hierzu steile ich noch 

VIXl, 73, 7: dvantam dtraifc (jrhdm hrmitnm ffxirdm a4vinä 

«erqnirkend machtet ihr, Asvin, dem Atri seine Be- 
hausung. * 

Hier ist mit der Behansmig die Grabe gerne! tit . in der ja 
Atri Ifingere Zeit wohnen mns8te; dvantam entspricht dem omyd" 

vantani und omanvantam der andeni Stellen , und so wird die 
Zugehörigkeit von omdn zui- Wz. av von neuem bewiesen. 

Aus der Zusammenstellung der vier Stellen seliliesse ich, dass 
in T 180. 4 r/Jf(trnidm dasselbe bedeutet wie in I, 112, 7, und dem 
ibisaiH in X, 1)1», 9 und grhdm in VITT, 78. 7 entspricht, ferner 
dass tuddhumanfam iihnliehi- I^edtiitung liat wi-> omydvarUam, 
(hnanvantam , dvantam und wie diese ein rrädikatsaccusativ 
ist, der m dem Yerbom avrnUam gehört, wie jene za cakraikuhy 
krniUcm, Das aktivische vor bedeatet, dass die Götter dem 
Menschen eine Gnadengabe gewttbren (s. Grassmann's Wb., pw.). Mit 
doppeltem Accasativ verbanden, wird es die Bedeutung haben «die 
Gnade gewähren, dass etwas sei oder werde. Die entsprechende 
Construction zeigt das Causativum varat/afe in «lei f^t^lle aus dem 
Mbh. , die man im Wb. nngeführt findet: sarathau sadhanuskau 
ca bhlmasenndhanamjaifau | ynmau ca varaye röjcmn adäsan 
svava^än aham ,ich erwäbl*- mir als (iiiade, dass sie im^ Bositz 
von Wagen u. s. w. seien." L^uauach haben wn unsere Steile zu 
übersetzen: ,Ihi' gew&hrtet dem Atri die Gnade, dass die Gluth 
reich an madhu ward wie Wasserschwall — * 

üeber das am ScUusse der Halbstrophe sind die Erklfirer 
Terscbiedener Ifeinong. Säya^a yerbindet ef4 mit äirmfe and er- 
klärt es mit aaukkyam icehaU, Br hält also wohl die Form för 
den Dativ eines WurzelnomeDs <.s ^wiknschend''. Doch läi»$t sich 
alles, was sonst auf eine ^\ ui zel csi , wünschen* zurückgeleitet 
werden kTumte . auf Wz. is beziehen. Auch von ä -f- Is, das d.'n 
8inn ^bi'L^'t'liien" haben kann, wird man es^ nirlit ableiten wollen 
wei:*'n des Acceiites. ^faii kr.nnte aber die Form ese mit Ludwig 
recht wohl als Inhnitiv betrachten. Dann mü««sten wir sie ni. E. 
um des Accentes willen von der Wz. „schleichen, gleiten" ab- 
leiten, und die ganze erste Strophenhilfle würde dann beissen: ,Dur 
gewährtet dem Aüi die Gnade, dass die Glath reich an madhu ward, 
dass sie glitt wie Wasserschwall*, was einen gaten Sinn gftbe. 
Die A^yin bewirkten, dass die Gluth nicht verletzend auf Atri 
eiiidram.:. »'nd' in SO angenehm kühlend, wie ein WasserBChwaU an 
den Badenden, heran- and Wieder Ton ihm abglitt 
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Bie Wbb. betnehten tfi als Loeativ eines Nomeos e^d , Wunsch, 
Wahl.* Berechtig^ sind sie zur Aiifttellung desaelben durch «txw^ 
ans dem Sat. Br. und durch iravaefd aus dem RV. (worauf im An' 
hang znm grossen Wh. yerwieseu wird). So würde ef4 heissen «auf 
sein Verlangen." 

Welche von den beiden Eiklärungsmöglichkeiten verdient den 
Vorzug? Ich meine doch, die lotzte: ,Ihr ^nwührtet dem Atri 
diii Gnade, äass die Gluth reich an madhu ward wie Wuv>.Tscbw;ill. 
auf sein Heischen.* l)enn aii an<l»'rn Stellen wird ausdriicklujli 
erwähnt, dass die Aivin ihrem Öchüuliug auf sein Rufen, Bitten 
und Preisen zu Hilfe kamen (V, 78, 4 dbrit ydd vom — d^ihavin 
nddkaanänevtt yd^a^ Vni, 78, 8 vtMhe cugnim SJtd^ wÜtaU ved^ 
dtraye). Besonders weil in Vm, 78, 9 prd Htjidoadhrir (Ud$ä 
dhdräm agnir adCiycUa (die Stelle wird unten behandelt werden) 
das Wort äidaä ,diirch sein zuversiclitliches Wünschen* eine genaue 
Entsprechung 7.\\ dem €§S in I, 180, 4 bietet, halte ich die üeber- 
setzung ,auf sein Heischen* für di»* richtige. 

Säya^a fühH zu I. 180. 4 eine Legende an: prnvargyrn<i pra- 
(fintutam (itrun rälc^tums tnjtte ijhmme 'iniUitfan j sa ca tapya- 
müno 'äoinuu iustäva | tau ca stiUya hr^lamanasäo ttrak^atüia 
iti\. Der Ursprung dieser Legende ist leicht erkennbar. Man Ter- 
stand taptdnri gharmäm in I, 112, 7 und gharnufm pänk^ptam in 
1, 119, 6 nicht mehr richtig von der heissen Fenersglnt, sondern 
fUlschlicher Wel>e von dem heissen Opfertranke, wie ihn die Asvin 
bekamen (vgl. VHl ,87,2 jtfhatam gharvidm mddhumantam a4' 
vinä), und erfand dazu die Geschichte, dass Atri von den RäksaMci 
in solchen heissen Ti ;ink hineingefätürzt worden sei. Man darf also 
die>e (n'sehiclite nicht als (iniiiillavfe für die Erklärung von 
I, 180, 4 annehmen. An zweitei- Stelle giebt Säyaija den Sinn im 
allgemeinen richtig wieder: gharmam diptani agnim madJiumantaiti 
hrtvüvrnitam | svkhayaJtom air0tah, 

5. Die Verjüngung des Atri. 

Wenn in erster Linie auch das Essen und Trinken der sfissen 

Speise, des süssen Trankes der Asvin den Atri in seiner länger 
dauernden bedrohlichen Law erhielt, so ist doch wohl gleirh/eitig 
auch die Vorstellung: vorhanden ^^'ewesen , dass die ^?/<'''/A'i'-reiciio 
Gluth" für ihn gleicli&am ein heilsames Bad war. Zu oeacuten ist 
die Stelle I, 65, 6, wo von» Feuer gerühmt wird, es sei wie »ein 
heilbringender Wassersehwall* hfödo nä ianMiL Diese Heilla«ft 
also Terstfirkten die Aftvin durch oman oder madkik Von jeher 
sehreibt man dem Wasser eine Terjüngende Kraft za. Soll Tiel- 
leicht I, 180, 4 in dem Vergleich der 7na«2Aii-reichen Gluth mit 
dem Wasserschwall anch ein Hinweis darauf enthalten sein, dass 
Atri verjüngt aus der Gluth hervorging? Dass Atri alters- 
schwach war, als er in die Gluth hineingebracht wurde, wissen 

Bd. L. 18 
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wir aus X, 143 und ebendaher, diiss er in seinem Gebete an die 
Asvin sich wünschte, in fiischer Jugciidkruft wieder zu dieser Welt 
zurückzukehren. Sein Wunsch wurde ihm erfüllt: das geht aus 
VII, ßO, 4 hervor. Die Stelle kann , wenn durin Atri auch nicht 
mit ISaiuen genannt ist. doch auf niemand andei'^ als auf Atri be- 
zogen werden (s. Roth zu Nir. 6, 4) : ydd dcLaydntaiu dvnthah 
ddcibhih pdri ghramadm omänü vam vdyo gät .wenn ihr den 
Frommen hilfireidi erquickt, so entkommt er der Oluth [und kommtj 
durch eure Erquickung zu frischer Jngendkraft/ Dass auch dem 
Vergleiche des Atri mit einem Schatze, der strahlend ans dem 
Verstecke hervorgeholt wird , wie er in V, 15, 5 ausgeführt wird, 
wohl der Gedanke an eine Verjüngung zu Grande liegt, habe ich 
schon oben angodtnrtet. 8. 2t>>i. Am deutlichsten aber weist auf 
die Verjnnginij.r de^ Atri doch das Lied X, 143 hin. Es bietet ver- 
schiedene Schwierigkcituu, unser Wissen über Atri wird aber durch 
diksselbe auch in mannigfacher Weise erweitert. So werde ich 
denn hier die in Betracht kommenden vier ersten Strophen aus- 
führlich hehandeln. 

Die Strophen X, 143, 1—4. 

Der Anlass rnid Zweck des ganzen Gedichtes ist ans der 
4. Strophe za erschliessen. Diese behandle ich darum zuerst 
Sie heisst: 

cite tdd VfJm surädhaaä rätfh swnoJUr aJvinä 1 
ä ifdn nah sddane pf'thaü admane pdrfotho narä \\ 

Aus dem pdr.yatho geht deutlich hervor, dass die Asvin die 
Betenden durch eine Gefahr, Bedrängniss hindurch flUu'en sollen, 
y un stehen bei dem Verbum zwei LocatiTe : sddane pi-thaü und 

admane 

Die gleiche \ erltindung des Verbums ^JUf mit zwei Lokativen 
findet sich noch einmal, in I, 31, 6 : 

Ivnm ai/ne vtjindvartanim ndram sdkman pi^Jr^i viddüie 

vicarsane \ 

ydh durasütä pdritahmye dhdm d^ihkrehhid cit admi iä hduisi 
hhüi/(i6a/j II 

Hier sind also sdkman und viddthe mit ^ipar^i verbunden. 
Da par auf Ge&hr hinweist, ist admam in jener und vidMe in 
dieser Stelle zweifellos in der Bedeutung ,im Treffen, in der Schlacht" 
zu nehmen. (Wie in I, 31, 6 tfidtUke auf gleicher Unie steht mit 
SAraaäiä und sdnutü, so auch in VIT, 03, 5 mit iura»jtä). 

Die 7\vrit<'ii Lokative: sddane pyüiaü in X, 148 und sdkman 
in 1, 31, t> drücken das Ziel aus. Zunacli.st . was heisst sdhrnav 
in I, 31, G ? Die Stelle ist bisher falseh. wit- ich meine, vfi^standen 
worden, besonders weil man das Attrilnit vt/indimrtanim inthütu- 
lich in übertragenem 8imie nahm: , krumme Wrirr ir,.}ieml = riinke- 
voll.** Vielmehi* ist vartanf ganz wörtlich von der Bahn zu ver- 
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sliiheii , die der Streitwagen verfolgt, und von deü ,kniniinen 
Wegen" eines solchen Wagens ist nicht nur hier, sondern :iuth 
noch VI, 46, 13 die Rede: ydd mdra sdrge drvatm coddi/äae ma- 
hädhanS | oäamani ddkvam mjine pathi. Was aber die .kimmuien 
Pfttde* in der Schlacht ro bedeoteo haben, wird durch 9dkman in 
I. 31.6 klar. Ich übersetze die Stelle: J)u, Agni, hilfit dem 
Helden, dessen Streitwagen vom graden Wege abgedrängt ist, im 
Treffen hindurch zur Vereinigung mit den Seinen." Also kranune 
Wege in der Schlacht verfolgt derjenige, der sich von den Seinigen 
hat wegdrUniyt n lassen und so der L^iissten Gefahr ausgesetzt ist. 

Wie sähinan in der eben besprochenen Stelle, so bezficliiict 
auch in X, 143, 4 der zweite Lokativ addime p>tJiau das Ziel, wie 
schon Ludwig richtig erkannt hat: die Aivin sollen den Betenden 
in der Scbhicht hindnrchhelfen zu weitem Sitze. Die Betenden 
waren also in ihren Sitzen von Feinden eingeengt and in ihrer 
Freiheit bedroht. Es kommt zur Entscheidungsschlacht, vor dem 
Beginne wenden sich die Bedrohten mit dem Gebete X, 148 an 
die Asvin. 

Aus dem Darpolofftf*n ergiebt sich , dass cite im Anfange der 
Strophe niclit als Imlicativ genommen werden kann. Ks muss der 
Infinitiv in inipenitiviscbem Sinne sein, zu dem die Copula zu 
ergäu/eii ist. üid aber ist adverbialer Accusativ und weist auf 
das folgende ydd hin. Wegen der Verbindung des Verbums cit 
mit Subjecten wie röü^ und mtmat^h vgl. I, 119, 4 äftfodäsOiifa 
fndhi eeti väm düo^ (auch hier sind die Aivin angeredet); zu er« 
innern ist femer an das Epitheton der Aiivin dträrüH. So haben 
wir also zu fibersetzen: , Sichtbar werde in der Weise, ihr Hilf* 
reichen, eure Gunst nnd Gnade, Asvin, dass ihr uns hin zn weitem 
Sitze in der Schlacht hindurchhelft, ihr Helden." 

Die Bitte nm Hilfe in der gegenwärtigen Noth sucht man 
wirksamer zu machen durch Berufung auf frühere nhnlichc Falle, 
indem man die Wunderthaten preist, durch welche die Götter 
früher den Behenden Verehrern geholfen h;iben. So beruft man 
sich in X, 143 zuernt auf Atri, dann auf iiiiujj u. Die ersten auf 
Atri bezüglichen Sti'ophen sind von Grassm&nn und Ludwig ganz 
verschieden anfgefasst. Ich setze zunächst den Text her: 

tifdiit cid diriin rtajüram drtham dsvam nd yätave | 

kuksioantum yddt puiuJ rdüiam nä ki-nuüw ndvam || 1 

tifdin cid ddvain nd vujfnam arenävo ydm tUruUa { 

di lhdni (jranthdii nä vi fyidam dtrim ydoiffiam d rajah || 2 

närä dämsiffhäv dtra^e iiSbhra tfyüsatam Myoh^ \ 

diha hf väM dw6 narü p&na stdmo nä viddae |) 3 

Ludwig meint, die 1. und 2. Strophe enthalte den Vordersatz, 
dessen Coigunction yddi und dessen Verba Januthö und v( fyeUam 
seien, zu dem Hauptsatz in Str. 3, deren Anfang er Übersetzt: ,wun- 
dervoUst« Helden dem Atri, strebt zn erlangen schOne Lieder*, 

18» 
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was er erlAutei*t darch: .erweist ans ähnliche Wohlthaten*. Grass- 
mann hält die drei ersten Strophen für wörtlich angefttlirte Bede, 
für das Gehet, das die Freunde des Atri für diesen an die Aivin 
richt'^n Er übersetzt den Anfang der dritten Strophe: ,0 reine, 
wnn lerkräitie^t*^. L'»'w;ibrl dem Atn sein Gebet*. Dass die Worte 
'ifiiiiie — si'-sC'Satain dhiifuh uhiie weiteres bedeuton können: ,gebt 
dem Atri das.. worum er Littet*, scheint mii* nicht aufgemacht zu 
sein. Die Begrifie «an .gewinnen** und dJu .Gebet* werden auch 
sonst verbunden. IX, 79, 1 und X, 142, 2 ist das mediale mm das 
PrAdilcat zu dem Snbjecte dhCya^i IX, 79, 1 Qry6 naianta atku- 
santa no dhfyah\ X, 142, 2 adptayah prd safUfCOkta no dk(ya^. 
»Die Gebete sollen gewinnen *■ heisst soviel als ,sie sollen nicht m 
Grunde gehen, nicht ihr Ziel verfehlen infolge der Hindemisse, die 
die menschlichen oder dfimonischen Feinde bereiten , sie sollen ihr 
Ziel »-neichen , eriüllt werden* (vgl. Grassniann's Wb. und pw.). 
Wenn es nua hier in X, 143, 3 (mit dem acti vischen san) heisst 
.dem Atri sucht die Gebete zu gewinnen", so ist das wohl so- 
viel als »dem Atri lasst die Gebete, die ihm seine Feinde ver- 
nichten, unwirksam machen möchten, nicht zu Schanden werden, 
sucht sie ihm ihrem Ziele zuzuführen, sie ihm zu erfBllen*. ,Ge- 
Winnen* im Sinne von ^niclit zu Grunde gehen lassen* findet ach 
auch X, 97, 4 ydt sanävaiha p^urufam «wenn ihr (die Erftuter) 
den Mann rettet*. 

In der zweiten Hfllfte der Strophe hnV)en Grassmann und Ludwig 
'//vö trotz seines Accentes mit narä verbunden, obwohl noch dazu 
die einrede divo narä für die Hilter gai' nicht eo)>rüuc blich ist 
(sondern divo najmtä). Der mit atmno als dem ^Subject zu ver- 
bindende Infin. vi4dse muss doch wohl von 4ama hergeleitet werden, 
dem Synonymum von 9tu, vgl. z. B. IV, 4, 15 sidmam iaaydmStnem. 
Die Negation nd vor viidse machte bisher Schwierigkeit, die im 
PW. zu lÖM-n versucht wurde durch die üebersetzung .ist nicht 
auszusagen, nicht dmch Worte zu erschöpfen", wobei denn freilich 
dem ^ams 4- vf ein Sinn untergelegt wurde, den es sonst nicht hat 
Wir sahen, dass divo von titträ nb^tLsondern i<;t. Dann haben wir 
zwei Genitivt' . vCwi und dfcu , im Satze. L h meine . das 7ia ist 
hier das Wortchen der Vergieicbuug. Die Construetiou ist voll- 
ständiger : dthä hf väm stoino, d/vdh stomo nd, jmnar vi^dse asti. 
d. h. .denn dann soll euer Preis wie der des Himmels von Neuem 
verkündet werden*. Hier heisst ,dann* soviel als: ,wennihr 
die Gebete ihrem Ziele zugeführt und den Atri errettet habtV/H&wir 
«von neuem* : denn das neue Leben wird er wie das alte besonders 
in euern Dienst stellen; mit dem Preise des Himmels wird der 
Preis der Asvin verglichen: der Himmel ist das erha})enste und 
schönste für alle Menschen und für den Atn in seiner Lage ganz 
besondei-s, denn ohnp dif Hilfe der Asvin dui'fte er nicht hoÄen 
Himmel und Sonne \viederzn.>t hen. 

Die so gedeutete 3. Strophe kann nach meiner Meinung nur 
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dem Atri selbst in den Mnnd gelegt werden. Indem man die Worte 
selbett die einst so wirksam gewesen sind, den Gittern ins Gedftclit- 
niss zuiUckroft, glaubt man ihre Hilfe auch in der Gegenwart um 
so sicherer m erwirken. Derselbe Fall liegt vor in V, 78. üeber 
dieses Lied wird weiter unten gehandelt werden. Hier nur so viel, 
dass man aticli in (lie.>^em Liede di«* eicr^Tien Worte des Atri \v<'^i-t- 
lifh anlülirt in Sfroph»' H. Hier weclisolt iHirigens das Prnnonifn 
nie mit dem Eigeuiiameii saptdvaJJn'i. L)ie Aiiwenduni? des N ihkmiss 
lür dos Pronomen zeigt grosses Selbstgefühl der sprechenden Fei j^on ; 
Atri weiss, was sein Name bei den Ajivin gilt. 

Legen wir aber die 8. Strophe dem Atri in den Hnnd, so folgt 
mit Notfawendigkeit, dass anch die beiden ersten Strophen die Worte 
des Atri selbst sind. Auch hier wendet er nioht das Personalpro- 
nomen, sondern zweimal seinen Namen an nnd Terbindet damit das 
Demonstrativum tydm: «diesen ench wohl bekannton Atri hier*. 
Dass die Demonstrativa oft genug auf" die sprechende Pt>i-son hin- 
weisen , ii^t lioknnnt; dass so anch ft/<i- verwandt werden konnte, 
dafür l)ringt (las \Vb. wenigstens ein Beispiel, und zwar aus dem 
Sat, Br, ti^asya — mama. 

Die 3. Strophe erklärt auch Sayar^a als die wörtlich angeführte 
Bede des Atri; bei der 2. fllgt er, nachdem er sie zuvor ids einen 
Bericht Aber die Errettung in 8. Person gedeutet hat, am Schlnsse 
hinzn: yttdi d | atrim mSiß iMmdhSd vi wafani mmufieaiam üy 
rsir aswranr badclhah sann aivmam prärthayate. Bei der ersten 
Btrophe erwähnt er diese Deutungsmöglichkeit nicht , weil er die 
Constructinn nicht verstanden hat. Er betrachtet die 1. Strophe 
als einen iSutz für sich, wälirend sie doch oi st durch das vf sifatxm 
in Strophe 2 volUtändit^ wird, und das ti/din cid am Anfang der 
2. Strophe die Construction von Neuem aufnimmt, die durch den 
Vergleich drtham dSvam nd ydtave und den Bedingungssatz kok- 
fwmiain ydd% — krnuM nnterbrochen war. Das cui, das beidenude 
zn tydm hinzugefügt ist, ist veranlasst durch das Beispiel des 
Kakslvant, auf welches in dem Bedingungssatse verwiesen wird. 
Atri beruft sich also gerade so auf einen Präcedenzfall fiir seine 
Bitte, wie diejenigen, fär welche X, 148 verfasst ist, sich auf Atri 
berufen fiir die ihrige. Dass sonst an keiner Stelle im RV. von 
der Vi'rjüni'nnij df^^-- Kaksivant dm-ph die Kitter die Rfd.^ i^t. kann 
kein Hinderungsgrund sein für diese Krkliiriing der ^Stelle. Von 
der Errettung des Atri wird viel öfter gesprochen als von Kaksi- 
vant, und doch ist e» auch nur eben diese eine Stelle X, 143, 2, 
die ims ganz deutlich von Atri's Verjüngung berichtet. Der ganze 
vorliegende Anftatz aber zeigt, wie die Dichter von einer Sage, 
die ihnen nnd den ZnhSrem in allen Einzelheiten wohl bekannt war, 
immer nur einzelne Züge im besondeiTi an einer Stelle hervorheben. 
Was wir übrigens hier in X, 148, 1 ftber Kaksivant erfahren, passt 
ausgezeichnet zu dem übrigen, was sonst im RV. un« über ihn mit- 
getheüt wird. Denn dass K. ein besonderer Günstling der Agvin 
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war, geht aus I, 112, 11; 110. 7; 117, 6; VIII, 9, 10 hervor: 
ffrner. dass pi- »nn hohes Altfr .>iT»'i('htt\ ans IX, 74, 8: knk.yn:<i(e 
,siLtiihim<n/a ; dass er im hohen Alter eine Verjüngung ganz be- 
sonders nöthig hatte, ist aus I, 51 , 13 zu erschliessen — nach 
dieser Stelle gab Indra dem alten (mahat^) Dichter die junge (<fr- 
bhäm) Yfcayä — ; und eiidliclif dass gnde die Aiyin es nad, die 
alte Leute jung zu maclieii Terstehen, beweist eine ganse Reibe Ton 
Beispielen, so die drei, tiber die ich in diesem Aoftatze bandle. 
Besonders aber ist noch zu verweisen auf die Verjtbignng des 
Dichters Kali, welche die Ritter ihm gewährten, als er eine Frau 
genommen hatte. Genau in derselben Weise also . wie man ftir 
Kali die l)eiden Stellen T. 112, lo: kaltm yfibhir n'ffff/'änim J^rtr^ 
8i/(ftha/f und X, 39, 8 yuvdiii viprasj/d jaranuin upeii'i.snJi jniH'tk 
kaUr akrnutam yuviul vdyah zu conibinireii hat, genau el)enso für 
Kakflvant die oben angeföhrte Stelle I, 51, 13 und X, 143, 1. 
Hier ist fibrigens der Vergleich jminn rdütam nd hrnuAö ndoam 
derselbe wie in I, 119, 7 s. o. S. 264 und in X, 39, 4 yuvdm 
cydvänam aandi/ayi ydäOL rdätam pfSnar ytfoStiam carmdyit 
takftUhuh\ s. Myrianthens. die Asvins S. 91 ff. 

Zu dtrim in Strophe 1 i%t rtajür am hinzugefügt, in Strophe 
2 steht gegenül)er dtrim yffvtstham, Yon den beiden möglichen 
Deutungen , vollkommen gealtert* (so das Wb.) und »beim heiligen 
Werk, Gottesdienst, alternd* (so Saya^a; vgl. auch dhii/äjür in 
V, 43, 15) ziehe ich die letztere vor. Will doch Atri auch seine 
neue Jugendki-aft, wenn er sie erhält, nach Strophe 3 von neuem 
{püna^t) mm F^ise der Aivin benutzen. Wie den Kaksirant mit 
einem Wagen, so vergleicht Atri sich in Strophe 1 mit einem 
Pferde, denselben Vergleich wiederholt er znnSchst in Strophe 2 
nnd fügt dann noch einen Vergleich mit einem festen Knoten hinzu: 
sowohl dtrim als dsvam als auch dtlhdm granthfm wird regiert 
von vi syafnm. Alle drei Vergleiche sind derselben Ansi lnmnngs- 
sphüre entnommen, Fterd nnd Riemenknoten wird in ein unii d*'r- 
selben Strophe auch in Bezug auf Soma und seine Thütigkeit 
angewendet in IX, 97, 18. Auch hier ist übrigens granthim nd 
Object zu vi + si'f aJvain als Object zu demselben Verbum be- 
gegnet öfters. 

Aus dem Vergleiche drfkdm gran^ittt nä vi ßyaiam lernen 
wir ftlr die Geschichte des Atri, dass er gefesselt der Glnt im 

rbisa ausgesetzt worden ist. Oben hatten wir nns für die Ansicht 
entschieden, dass Saptavadhri diese!]»« Person wie Ati*i sei. Wir 
fügen jetzt hinzu : Snptavadhri ist der Beiname des Atri , der be- 
sagt: ,der mit sieben, d. h. vielen Riemen gebniiflene*. Und dass 
man nn diese Bedeutung des Wortes bei seinem iiel)riUiohe dachte, 
zeigen besonders die Stellen VIII, 73, 9 „der mit sieben Kiemen 
gebundene bekam durch seinen zuversichtlichen Wunsch des Agni 
Schneide in seine Gewalt* (siehe aber die Stelle S. 2S3), und V, 
78, 5. 6 «höret meinen Ruf und befreit den mit sieben Riemen 
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gefesselten* ; ^den in Anght gesetzten, flehenden, mit sieben Kiemen 
gefesMlten Dichter n. b. w.* 

Die Worte artndoo ydm dtMUa in unsrer zweiten Strophe 
machen die grösste Schwierigkeit Säyana and Grassmann beziehen 
sie direct auf Atri. S&yaqa: armano 'MmtyamlM^ prahala astträ 
ffft/rnam vegavantain aJvam nQdmm wa yam atrim (ihiafa atau' 
vcvtn hnddhnm nhimtn; rTras<;mann: ^den Atri, flen gleich schnellem 
Ross staublose r{r>tter ausgesandt*. Ludwig verbindet: ,wie einen 
lebten Knoten, den die staublosen (Götter) geknüpft*. Die Be- 
deutung , knüpfen, binden", die Säyana und Ludwig dem Verbum 
t€in geben wollen, lässt sich, so scheint es mir, aus keiner andern 
Stelle sonst belegen oder euch nor wabrscheinltch machen. Aach 
wftre es auffallend, dass Gotter bei einer Thfttigkeit, wie das Knoten- 
knüpfen ist, als stanblose beceichnet sein sollten. Gerade die Wahl 
des Ausdrucks arendvo weist darauf hin, dass wir das Relativsfttschen 
mit cufvam nd luijfnam zu verbinden haben. Was heisst nun aber 
rffrrm ffrtham dsh^nni nd i/rifnve dsh'am nd vöj(nani armdco jfdm 
dfnnta vf fff/ff'frfi ^ ,Ein PtVrd dehnen", das scheint ja eine ganz 
nnmögliche \ l iinlung /u sein. Nun es ist die Rede von einem 
Rennpferde, das nach dem Ziele läuft. Wie, wenn nun „das Pferd 
dehnen" so viel wäre wie „den Lauf des Pferdes dehnen* ? „Den 
Lauf dehnen* wire so Tiel als „den Lauf yertOgem, aufhalten*, 
und aivam tUnaia Messe .sie hielten das Pferd auf*. Ich dschte» 
auch ohne weitere Belege xnflsste eine solche Ißegriffsentwickelung 
wahrscheinlich genug sein. Das Glück fQgt es, dass im Rigveda 
sowohl eine Stelle erhalten ist, wo (an „dehnen = verzögern* mit 
einem saehlichen, als auch eine Stelle, wo dasselbe Verbnm (mit d 
7T7'~a!TnTip'ntfesctzt) mit einem per«ön1if ]i<>n nbject (= jer?!. ;inf}ialten) 
verlurnden ist: V, 79, 9 ry iichä duhitar divo ind cirdm tamUhä 
dpah „verzögere dein Werk nicht* (s. Wb. tan unter 5); und I, 
9 1 , 23 dev^na no mdnasä deva sama räyö bhägdm sakasdvann 
abh( yudhya \ md tvä tanad Ulfe viryhsyohhdyebhyah prd dkiUd 
gdm^iau: hier ist also vom Siegeszuge des Sorna &9 Bede, nichts 
und niemand soll ihn darin aufhalten (Grassmann und Ludwig 
fassen die Stelle ebenso, s. auch pw. tan + ä unter Nr. 4). 
So sind nun die Worte, die sich in Str. 1 und 2 von X, 143 auf 
den Vergleich mit dem Pferde beziehen, in folgender Weise zn über- 
setzen : „Diesen euren Freund Atri liier Inndet los wi<» fnian) ein 
Pferd (losbindet), dass es nach deni Ziele laufe, - — wi*' in selinell- 
laufendes Pferd, das staublose Götter aufgehalten haljen, bindet den 
Atri los*. Wenn aber ein Pferd losgebunden werden soll, so muss 
es zuTor festgebunden worden sdn. An die Handlung des Auf- 
haltens schloss sich die des Festbindens an. Man hat also zu »das 
staublose Gdtter aufhielten* im Stillen zu ergftnzen («und festban- 
den*). Und so müssen wir zugeben, dass Sayana nicht ^rnnz Un- 
recht hat; s. auch die Bemerkung am Schlosse des Aufsatzes. Wenn 
Atri mit einem Bennpferde TergUchen wird, so ist die Bahn, auf 
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der der r^'lftnfty der Dienst der GOtter. Im Laufe haben ihn staab- 
lose aufgehalten, das sind die Asura — hier also mehrere, s. o. S. 268. 
Vielleicht ist der ursprünglichen Sage nach Atri gerade beim Opfer 
von den Asnra iiherwaltigt worden. Es ist möi^licli . dnss dies^^r 
Umstand in Verhinduni,' mit dem missvei^standenon ghurnia, ghartna 
madhumant — worüber oben gehandelt wurde — den Anlass zu 
der oben erwähnten späteren .Sage gegeben hat, s. S. 273. 

Inwiefern können sich die Betenden, die sich zum Entscheidungs* 
kämpfe ansehioken, mit Atri yeigleidion? Sie sind in gleicher 
li(ksh8tor Gefahr wie er, eingeengt wie er, von gleichem Vertraneii 
sn den helfenden Göttern beseelt; wie er wfinsohen sie ans der 
Ge&hr in frischer jugendlicher Kraft herroi-zugehen , er verlangt 
aas der Grabesenge an die frische weite Luft , sie ans der feind- 
lichen Bedrohung und ümschliessung nach weiten freien Sitzen. 

Zum .Schlüsse gebe ich die Uebersetzung der ersten vier Stro- 
phen des Liedes im Zusammenhange: (Atri sprach einst:] ,Aueh 
eaern Freund Atri hier, der in euerm Dienste ergraut ist, [bindet 
los] , wie [man] ein Pferd [losbindet J, dass es zum Ziele laufe, wenn 
ihr den Kak^Tant wieder wie einen Wagen neu gemacht habt, |{ 1 i 
so auch euem IVennd hier, wie ein schnelles Pfwd, das staaUose 
Götter aufhielten , wie einen festen Knoten bindet den Atri los 
[und bringt ihn] in frischester Jugendkraft an die Luft. 2 Ihr 
wunderkräftigsten Helden, dem Atri, ihr schmucken, lasst die Ge- 
bete nicht zu Schanden werden ; denn dann soll euer Preis , ihr 
Helden, wie des Himniels Preis von Neuem verkündet werden'. ' 3' 
[Wir bitten:] „Sichtbar werde, ihr Freigebigen, in der Weise eure 
Güte und Gnade , A^vin , dass ihr uns zu weitem Sitze in der 
Schlacht hindurchhelft, ihr Helden." [|4i| 

6. Der Baum des SaptavAdhri (V, 78, 5) und nochmals 'r^itfo. 

So viele Stellen, die den Atri betreflen , habe ich nunmehr 
schon behandelt. Nirgends war bisher von einem , Baume* die 
Rede, und es mug zunächst scheinen, ^ds passe „der Baum des 
Saptayadhri* (s. o. S. 266) in die Grube und in die Gluth schlechter- 
dings nicht hinein, als vertrügen es die bisher behandelten Stellen 
gar nicht, dass man auch in sie eine Beziehung zu einem „Baume* 
hineindeute. Und doch niüsste dies möglich sein, wenn anders 
wirklich Atri und Saptavadhri ein und dieselbe Person sind. 

Erwähnt wird der Baum nur in dem Liede V, 78. Ich setze 
davon die Strophen 4 — 6 hierher: 

dtrir ydd vOm avaröhann rhlsam äjohavm nOdhamäneoa yd^a \ 

hfeixdsya cij jdvasa n-ätanen/ujnrJicUam aivvnA id^tamma || 4 || 

vf Jihlwa vanaapate yonih siLsi/njitifä iva \ 

sratdin ine aSvind hdvam saptdcddhrrm cn viunccUom || 5 || 

bhitciya nüilhaintinnifa fsaye aaptduadJiraye j 

möydbhir udvind yuvdni vrk^dm sdm ca vi cäcathah || 6 || 
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Ludwig, der, sotiol ich weiss , bisher allein die Identitftt des 
Atri und Skptayadhri smnahm, scheint sn meinen, dass Atri, um 
dem Feuer zn entgehen, sieh in das Innere eines Baumes hinein» 

wfinscbte. Mit einer solchen Deutung wüsste ich nichts ansnfimgen. 

Nach Str. 3 rief Atri wft hr e n d des H i n r 1 * t e i g e n s die 
A<?Tin an. In Str. 4 folgen seine Worte: ,Thu»' dich auf, Baum, 
wie der Kchoov<^ l iner, die gebären will. Hürt't meinen Ruf, Asvin, 
und befreit den mit sieben Kiemen i^efesselten." Der Vergleich 
kann, so scheint es mir, nur dann einen Sinn haben, wenn man 
üuniniuit, dass Atri drimien in dem Baume war, als er in die Grube 
hinabgebraehl wurde (wegen aioardkan s. weiter unten), dass er 
aus dem Innern des Baumes heraus mDchte, wie das Kind ans dem 
Schoosse der Gebftrenden. Was sollte das aber sonst fäa ein 
Baum sein, in dess» n Ii nem Atri gefesselt liegt, wenn nicht — 
ein Todtenbaum? Wie einen Todten haben die Asura den lebenden 
Atri in einen Barg gflo<jrt, wie einen Todten haben sie ihn in eine 
Grube hinabgelassen. Aber um die Qual nii '- Crt^fahr und somit 
auch die Wunderkraft der rettenden A^vin i,'»'sifigert erseheinen 
zu lassen, bericht^ete die alte Sage, dass es nicht ein gewöhnliches 
kühles Grab gewesen sei, iu das Atri hinabgelassen wurde, bondern 
eme gltlhend heisse Ombe, ein rhUa, 

Daran wird man keinen Anstoss nehmen dflrfen, dass es Ton 
dem gefesselt im Sarge liegenden Atri heisst anar^han «als er 
huDabstieg" und äoantt<i/n ,als er hinabgeführt worden war* 
(s. o. 8. 2G(5): denn sowohl das Subject bei roh ab das Object bei 
nt — vergl. die WbV). - — Ijraucht durchaus nicht immer ein lebendes 
Wesen zu sein, das seil" r 'vi' kliche Schritte macht. Der Ausdruck 
ist im Indischen nicht anders als im Deutschen; .jemand bteigt 
im Sarge hinab in die Grube,* wäre üülehe Redeweise anstÖssig? 

Noch einmal behandle ich uuii das schwere Wort rblaa^ nach- 
dem ich so ziemlich alle Btellen, die f&r unsere Atrisage in Betracht 
kommen, besprochen habe. 

Wie wir oben, 8. 266 — 68, sahen, kOnnen wir aus dem BY. nur 
soviel lernen, dass fbUa eine glflhend heisse Erdvertiefung war, 
aber nirgends werden wir im RY. ausreichend über die besondere 
ür^ache der GUith belehrt. Y-rmuthungen mancherlei Art könnte 
man hierüber anstellen. Aber dt ^e haben wir zunätdist zurück- 
zudrängen. Ausser an den besj)i"M_iien<'!! Higvedastellen kommt da.*» 
Wort rhfsa noch vor in der Zusammeiisetzung rblsapakva. Im 
Wb. finden wir dafür die Belegstellen Käty. sr. IV, 10, 15 au- 
gegeben: pQtidaivädhanaxhltog^^^ varftnfet und 
auMsrdem noch fklBapakoam näitüyiU als Gitat bei Dnrga zu 
!nr. 6, 86. In der üßruktastelle wird r^Ua durch pjMn erklärt, 
bei KSty. wird hierauf vei-wiesen und f^Häe^akvam durch prthi- 
Vf&m yat pakvam tindukädi erklärt, wozu Karka bemerkt: ycU 
prfhivyäm garte ttnduködi päcüam. Hieraus findet man zwar 
wieder jen^ beides heraus, , Grube* and „Gluth*, das auch nach 
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dem BV. mit dem Worte rblsa zu verbinden ist. Doch völlig 
klar war mir wenigstens auch hiernach das Wort rbisa nicht. AI9 
ich mich deshalb an meinen hochverehrten Lehrer Roth wandte, 
erhielt ich folgende freundliche Auskunft und Belehrung: »Das 
Citnt 7u Nir. 6, 36 ist aus Äpast. sr. V, 25, 0 und wird erklärt : 
f/nt tirofuiasyägner üamana^) pakvam , na prcUyak^äynmä , tad 
jb'tsapakvam ^ was also nicht am offnen Feuer, sondern in der 
glühenden Asche, die man beseitigt, in eine Grube gebracht hat, 
gebraten ist Durgu fügt bei : yenemOm pi thivigaarhhepn (wohl 
gartefu) ypainikiHlm tMukadmi paeyanie* Also ist fMätt^ eine 
für die glühende Asche dienende Grube. Dass man dafür einen 
besondern Namen hafte , ist nicht anfifällig, wenn dieses Aschen- 
loch zugleich dazu diente den Samen des Feuers aufeubewahren. * 
,Die tinduka oder andere Fnirhte legte man in heisse Asche, nm 
sie zu braten, wie bei uns Kartoffeln, auch Aepfel.* 

An dieser Roth 'sehen Ei*klärung von rblsapakva ei-schien mir 
nur das eine bedenklich, dass von keinem der indischen Ei'klärer 
das Wort Asche erwähnt wird. Ohne einen bestimmten Grund 
würden sie sich doch aber gewiss nicht mit prthtii, garta^ tiroki" 
tasi/ägner üfman beholfen haben. Ein genflgender Gnmd seheint 
mir jetzt aber der ro sein, dass jene späteren Erklärer sich anTs 
engste an die Erklfirang im Nirukta anschlössen. Denn nicht nnr 
pt thivyäm hat man aus der Niruktastelle herübergenommen, sondern 
auch tirohitasyägner geht auf die unmittelbar vor Nir. 6, 86 vor- 
hergehenden Wort*' zurück, worin piii' Etymologie von ihrstf ver- 
sucht wird: ihisain npagatGÖhd^ttm apahitahhäsam antinkitubhä- 
mm gaiabhäsam vd. Wenn nun auch die Bedeutung von tbisa 
in dem spätem rblsapakva feststeht, so könnte das Wort in älterer 
Zeit doch recht wohl eine abweichende Bedeutung gehabt haben. 
Wir haben also zunächst zn prSfen, ob Stellen im RV. vorhanden 
sind, die genügenden Anlass bieten, die spätere Bedeutung des 
Wortes für die ältere Zeit zn modificii«n. Oben 8. 267 fährte ich 
bereits die beiden Stellen an , die für die Bestimmung der Grösse 
des rhlsa wichtig sind: T. 116, 8 rbise dtrim advinavanltarn ?m 
7imyathuJt sdrvaganam svustC und T, 117, 3 rbisäd nh-im muii- 
catho ganhui. Denkt man hier bei gana an ein nach mehreren 
Dutzenden zählendes Gefolge, das mit Atri in das rbisa , hinab- 
geführt* worden sei, so wäre ja eine so viel Leute fassende Aschen- 
gmbe ein Unding. Besonders mit Bfteksieht anf diese beiden 
Stellen hat Roth einst f&r das Wort r^tsa in den Yedenstellen die 
Erklärong gegeben : „Erdspalte, Schlund, ans welchem heisse Dämpfe 
aufsteigen," wie sie sich in vnlkanischen Oertlichkeiten finden 
mochten. Man wird gern zugeben, dass sich die jetzt von Roth 
für rhisa in rhlsnpnkva gegebene Deutung sehr leicht mit der 
älteren vedischen Üedeutung vereinen oder davon herleiten liesse. 

1) Auch bei K&ty. a. a. O. tinden "k'xx die Bemerkang u^mdpakvam UikecU, 
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Es ist vielleicht aber doch mmOthig, zwischen ftlterer wid 
jüngerer Bedeutung von rlnaa m scheiden. Es lAsst sich folgendes 
geltend machen. 

1) gava kann auch eine kleinere Anzahl Menschen bedeuten. 
Nehmen wir an , selbst nur ein halbes Dutzend ist mit Atri von 
den Asvin ans der Grube errettet worden, würde das nicht so 
an^<?edrn('kt werden kennen: ,den Atri mit seiner ganzen Schaar 
holtet ihr heraus**? Wir erwühnteu oben S. 280 die VermuthmiLT, 
dass Atri vielleicht beim Opfer von den Asura tiberwältigt worden 
sei; gana könnte wohl die Zlahl der Angehörigen bezeichnen, die 
bdm Opfer mit yersammelt waren. Bäyaria giebt puirOdllnäm ga- 
nena nnd ptitra2)äuiradiganena als sweite Erklftrong, seine eiste 
ist onbranchbar. 

2) Wir haben uns Torzofltellen , dass die liente des Atri ge- 
fesselt wie er selbst — - wenn auch wohl nicht in Todtenb&mnen — 
von dfrt Däninnen in die Ombe gesenkt wurden. Wenn sie nun 
über und neben einander gesrhichtet wurden , so konnte in einer 
Grube von niässigem Räume — wie man sie wohl als Aschengrube 
z« benutzen pflegte — doch schon immer eine ganze Anzahl unter- 
gebracht werden, üebrigens wenn es I, 117, 3 weiter heisst: mi- 
luUUä ddayor dHoat^ müya aitmpQmdm m^ami coddyantä^ so 
weist das anupürvdni auf dtrim — gainiina zortlck: ,der Reihe 
nach, wie sie Aber und neben einander lagen, förderten ihn mit 
seiner Schar die Aivin, halfen ihnen, holten sie ans der Grabe 
heraus*. 

Teh m^^chte also doch lieber annehmen , dass rhlsa in den 
filteren Zeiten dieselbe Bedeutunt: '"i^hal^t hat, wie sie in dem spä- 
teren rö'isapnkfm. vorliegt. Demnach ist Atri, gefesselt in einem 
Todtenbaume liegend, von den Diimonen in eine rirube mit glühen- 
der Asche gesenkt worden. So erklärt sich, wamm an den aller- 
meisten Stellen von der Glut, nicht von den Flammen in der 
Grabe die Bede ist (s. o. S. 267). Nnr an einer Stelle wird auf 
helle Feuerflammen hingedeutet (s. o. S. 267): YHI, 78, 9 prä mtp* 
tdixulhrtr 'i^dsä dhdräm agnSr aiütfoia ,dnrch seinen zuversicht- 
lichen Wnnsch bekam d r m\t siel>en Riemen gefesselte die Schneide 
des Agni in seine Gewalt*. Ich leite also asäi/ata mit Ludwig 
ab von aSäy = arf, , erreichen", s. pw. unter ft>^rnf. Und die 
Beutung der Stelle ergiebt sich nun leicht: Wenn in die mit 
glühenden Kohlen oder Kohlentlieilchen vermengte Asche ein Sarg 
hineingesenkt wird, so wird Agni aus den Kohlen herausgelockt 
und möchte mit seiner Schneide das Holz angreifen. Aber der 
Gefesselte drinnen im Sarge ftberwftltigt die drohende Gefahr durch 
sein Gebet: die Airin verhflten, dass das Holz in Brand gerftt 

Anf die Stellen VT, 50, 10 und VH, 71, 5 (s. o. S. 267) komme 
ich nun noch einmal zurück. Darin wurde die grosse Finsterniss 
erwähnt, worin sich Atri — trotz des Feuers in der Grübe — 
befand. Auch diese Schwierigkeit löst sich nunmehi' sehr einfach. 
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Wenn Atri im Sarge in einer Aflohengmbe Tersenkt worden war, 

80 musste ihn allerdings « grosse Finsterniss*' umgeben. 

Wie einem lebenden Wesen giebt Atri V, 78, 5 dem Todten* 
bflume cinon IJefi'hl . or redet ihn nn vnnaspaie: et\ras ganz ahn- 
liches finden wir in der StfUe Ath. V. XVIII, 3, 70, wo die T'pVht- 
lebenden f?ich mit der Autiorderung an den Sarg wenden, don Todten 
wiedtT lieruubzugeben ; ptinnr dehi tmnaftjmfe yd e.sd )\iliifas tvdyi. 

In KV. V, 78, 6 heisst es weit^^r: ,dem in Sciueckeu ge- 
setzten, flehenden, mit sieben Siemen gefesselten Dichter bogt ihr 
doreh eure Wnnderkrftfte, Aivin, den Baum zusammen und aus- 
einander.* Man fragt sich: was soll das Zusammen- nnd K^b- 
eiiianilerbioircn des Banmes {vj-kfä als Bezeichnung des Sarges auch 
Ath. V. XVIII, 2, 25), was hat im besonderen das Zusammen biegen 
mit der Errettung des Atri /u thun? Oben S. 269 habe ich be- 
sprochen, dass <lie A>^vin den l)icht»M- in der Grube längere Zeit 
Hessen , während deren sie ihn mit iSaiii-ung versorgten. Es liegt 
nun auf der Hand, dass das Oeffnen des Baumes jedesnuil k'escliehen 
musste, wenn die Abvin dem Ati*i Speise und Trank /Aüiüuteii, 
tmd dass sie hernach den Sarg jedesmal wieder schlössen. Interessant 
ist es za sehen, dass auch nach der Legende, die Sftyapa ra Y, 78 
anführt, Saptavadhri Iflogere Zeit in einem Behfllter sngehracht 
hat, der ans einem Baume hergestellt war, und den die Götter 
wiederholt Öflheten und schlössen. Säyana erklärt in V, 78, 5 
vannsjtate mit vanaspativikOixuUpe ptfike ^ in VIII, 73, 9 spricht 
er Yon einer maTijH^. 

An die oben S. 272 besprochene Stelle VIII. 73. 7 will ich 
jetzt noch einmal erinnern: dvantam dtraye grhdin kifuädm yuvdm 
mvinä. Hier ist, wie ich oben zeigte, unter grhdm das rbisa zu 
verstehen. Auch aus diesem Ansdracke kann man schliessen, dass 
vUsa eine Grabe von massigem Um&ng, gleichsam ein grOssem 
Grab gewesen ist. Denn grhi findet sich im Veda mehrfrch In der 
Bedeutung „Wohnung des Beerdigten, Grab*. An dieses Wort 
grhä scheinen sieh übrigens Saja^a nnd seine Gewährsmänner bei 
der Deutung von rhUa besonders gehalten zu haben. Sie sagen 
nümlich: rbisa ist ein Haus und zwar ein Fouerhaus, und wiederum 
das Feuerhaus ist entweder ein pldäyantrcuji ha , ein Marterhaus 
(s. 0. S. 2G8/69; zu 1,116,8 sagt Säyai^a aj) ny a ( a pr akä .se 
pidäyaiitrayr/ie; dm Attribut fugt er hinzu, um den Anschluss an 
die etymologische Kiruktaerklärung (VI, 35, s. o. S. 282) lu ge- 
winnen) — oder ein nynijägära (Säy. zu VIQ, 78, 7), affnikuntfa 
(zu V, 78, 4 ; X, $9, 9) , also «ein znr Anfbewahrang des heiligen 
Feuers dienender Ort*. Ueber die Einiichtang eines solchen weiss 
ich nichts Genaneres. Vielleicht waren ein agnyä^lira nnd ein 
rH9a in gewisser Beziehung einander ähnlich? 

Ueber die Etymologie des Wortes rbisa f das gar nicht wie 
ein Sanskritwort aussieht, weiss ich etwas, in dessen Eicbtigkeit 
ich selbst grösseres Zutrauen setzte, nicht vorzubringen. 
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7. Ueber den Zusammenhang des Liedes V, 78. 

f Nachd«m ieh die eiinelxieii Schwierigkeiten der drei auf Atri 
bexflglicben Strophen yon V, 78 besprochen habe, betanchte ieh dmi 
Zusammenhang des ganzen Gedichts. Znnichst gebe ich die üeber^ 
setzong: «Asvin, kommt hierher, Xäsntya, lasset eochs nicht Ter- 

driessen ! | Wir» tvtg'x Gänse fliegt herbei zu den Somaspenden, 1 ] 
Abvin, wie zwei Giizfll»'?! , wie zw« 1 Rüfff»! nach der Weide hin, | 
wie zwei Gfinse fliegt hei liei zu den Souiu^ipenden. 2 j Asvin , die 
ihr raaclie Hosso besitzt, lusüt euch das ()|»i't'r getallpn, dti^s ihr es 
auiÄUcht, I wie zwei Gäiise fliegt herbei zu den Suuiaspenden. ||3 | 
Als Atri, indem er hinabstieg in die Grabe, euch rief, wie ein 
flehendes Weib, | mit Adlers Schnelligkeit, mit frischester, kamt ihr 
da hinza, A^vin, mit heilsamster. ||4|| [Atri sprach:] ,Tbti dich auf, 
Banm, wie der Schoss einer, die gebftren will. | Höret meinen Bnf 
und befreit den mit sieben Riemen gebundenen*. [5| Dem in 
Schrecken gesetzten , flehenden , mit sieben Riemen gefesselten 
Dichter | bogt ihr dnreh eure Wunderkräfte, A^vin, den Baum ?:u- 
snmmen und auseinander. ,| 6 Wie der Wind den Lotnstoich von 
al!*»n Stalten in zitternde Bewegung setzt, | so n»«^'»' sicli dein Keim, 
heraus komme er, der zchumonatige. 7,, Wie der Wind, wie der 
Wald, wie das Meer sich regt, | so gehe du, zehnmonatiger, ab mit 
der Kachgeburt. {| 8 | Nachdem zehn Monate der Knabe in der Matter 
gelegen, | komme er heraus, lebendig, unverletzt, lebendig von der 
lebenden." :i9| 

Das Lied besteht aus drei Theilen zu je drei Stephen. Der 
erste Theil enthält die Einladung an die Asvin zu einem Sorna - 
opfer. Der dritte Theil zeigt an , dass dieses Opfer 7.\\ Gunsten 
einer Frau vernnsfaltct ist, deren ^^'iederkuiift bevorsteht. Die 
Asviü sollen glückliche Geburt verleihen. I)us halx-ii sie auch sonst 
gethan, vgl. X, 39, 6 yuvdtn sup'utim cakraüiah piiramdhaye ,ihr 
schafftet glückliche Niederkunit der schwangeren Frau*. Die Asvin 
sucht man sich geneigt zu machen durch das Lob ihrer wimder- 
baren Kraft, die sie im besondem an Atri bewiesen haben. Davon 
handelt der mittlere Theil des Liedes. Nach meiner Deutung der 
mittleren Strophen sind die Beziehungen des zweiten zum dritten 
Theile des Liedes, die bisher dunkel waren, unschwer zu erkennen. 
Der Embryo lie^ verschlossen, von Eihfluten umhüllt, im Muttf^r- 
leibe, Atri mit Kiemen gefesselt im Todtenbaume: dei' Keim muss 
eine bestimmte Zeit im Mutterleibe bleiben und sich entwickeln, 
bis das Kind reif ist zur Geburt; so muss Atri eine bestimmte 
Zeit im Baume bleiben, der Glut der Grube ausgesetzt und mit 
Speise und Trank genAhrt, bis er reif ist zur — Wiedergeburt. 

Atri selbst also vergleicht sich mit einem Embryo. Man darf 
sich dadurch nicht irre machen lassen, dass der Dichter von Y, 78 
den Atri in der dritten Strophe mit einer Frau vergleicht. Dieser 
Vergleich soll die Inbrunst des Rufens deutlich machen. Der Aus- 
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druck nddhamätieva yofä ist sehr aUgemein. Gemeint kfiimen 
aber nnr die besondem Nothe sein, in denen äeb die Frauen wegen 
des Empfangens, Tragens and Gebftrens der Leibesfrueht an die 
(Gottheit wenden, und zwar zeigen die späteren Strophen Ton V, 78, 
dass hier ganz im besondern an die schwere Stunde der Gi^burt 
zu denken ist. Solche Inbrunst des Rufens erscheint dem Dichter 
als die grösste. Uebrigens kommt näcÜuimänä, also von einer Frau 
gesagt, noch einmal im RV. vor: X, 183,2, wo es sich um das 
Empfaügeu der Frucht handelt. 

Die drei Theile des Liedes V, 78 sondern sich sehr »chai f von 
einander ab. Die Vermuthung läge nahe, dass der zweite TOn Atri 
handelnde Theil einem alten Atri-üede entnommen sei. Ebenso 
möchte man Termnthen, dass in dem oben behandelten Liede X, 148 
die ersten drei Strophen ans einem solchen filteren Inede stammen, 
vielleicht aus demselben wie Y, 78, 4 — 6. Indessen muss man 
wohl beachten, dass sowohl was in V, 78 als auch was in X, lA'S 
an besonderen Zügen ans Atri's Goschichtp ausgewählt und darge- 
stellt ist, so fein in lie/.iehnncf /n dem besi»ndem Zwecke des einen 
wie det> andem Gedichts gesetzt ist , dass man die betr. Strophen 
doch nicht gut dem Dichter der übrigen Liedertheile als Eigen- 
thom absprechen kann. 

8) üeber die Wiedergeburt des Atri, 

Den Ausdruck »Wiedergeburt* des Atri hatte ich vorhin ge- 
braucht. Emem qualvollen Tode hatten die Asura den alters- 
schwachen Atri überliefern wollen , verjüngt kehrt er durch der 
Asvin Hiiie zu einem '/weiten irdischen Leben zurück. Wenn die 
alten Inder einen Todten verbrannten, glaubten sie. dass das Feuer 
seinen Leib nicht vernichte, sondern nur gar {-sitd) jnache, reif 
zmn jenseitigen Leben, dass das Feuer alle irdiüchea Unzulänglich- 
keiten beseitige, sodass der Geist dann mit einem verklArten, ewig 
jungen Leibe vereinigt werde. Vgl. RV. X, 16; X, 14, 8. 

Auch der Leib des lebendig in die Grube gebrachten Atri 
wurde durch die Glut unter der Einwirkung der Aivin gar ge- 
macht (also i bisapakva s. o. S. 281/ 82), d. h. reif und jung zu einem 
zweiten Leben in dieser Welt. Das Reifwerdeu ubor verlangt «^ine 
bestimmte Zeit. Bo erklärt sich, warum di«' A^in den Atri nicht 
sofort aiit s^ein Ruten hin aus dem Tofltenbaunie befreit haben. Ich 
greife nun auf den ersten und zweiten Theil meiner Abhandlung, 
uui die Geschichte des \ uudaaa und Eebha, zurück. Auch bei 
ihnen musste eine bestimmte Zeit Terstreichen , ehe sie verjüngt 
ans Tageslicht, zu neuem Leben zurackkehrten. Bei beiden beisst 
es, dies sei am zehnten Tage geschehen. Wenn nun Atri's Wieder 
geburt verglichen wird mit der Geburt eines Kindes, das zehn 
Monate im Mutterleibe gelegen hat — oder, wie es RV. X, 184, 8 
heisst, im zehnten Monat das Licht der Welt erblickt, so wird 
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zweierlei Uar: erstens, dass Atri, was der Dichter als allgemeia 
bekannt nicht besonders zu erwJUmen brauchte, gleichikUs hü zum 
zehnten Tage im rbiaa gewesen ist, und zweitens, dass diese 

Zahlbestimmung von zehn Tagen für das Reifen zu einem zweiten 
irdischen Leben gewählt wurde, damit sie den zehn Monaten ent- 
spräche, die der Embryo im Mutterleibe zubringt. So vei-stehen 
wir mm erst auch völlig den Sinn der Stelle I, 110, 7 wo von 
Vandana gesagt wird: hsctiäd d vfpram janatho vipanifdyä ^aus 
dem Erdhoden — oder aus dem Sl houb.se der Mutter Erde {Ic^etra 
heisst ja auch Mutterleih) erzeugtet ihr , Asvin , den Vundana auf 
wunderbare Weise*. 



Nachträgliche Bemerkuog xu S. 279. Sfty. ist mit seiuer Erklärung zu X, 
143. 2 atnatn baddham akrmta vielleicht doch g.mz im Rechte, ü tan könnte die 
Bedeutung des deutsebeu „spauneu" hAben, wie sie in Heyne» deutschem Wtb. 
•. V. .jpmilBeo'* Bp. 6S1/Ga dufelegt Ut; h^i F«m«1ii legmi, teharf Uadan; — 

bei Pferden auf der Weide, die beiden Vorderfüs»» mit Stricken zuxammen- 
schleifen". Dieselbe Bedeutung wurde auch fllr die Stelle I, 91, 2S md tva 
tanad iüae vlryluya sehr gut (ia»i»«u. 
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Zu den arabischen Felseninschriiten bei Tor. 

Von 

Sie^BiiAd FrMikeL 

Von der ersteu Zeile der ersten Inscbrilt gab Stickel die 
Uebersetzung: 

..Anwesend war der Sohn Ajjüb's, des Sohnes Muhammed's * . 

Hier wfire nim ftusfierst befremdlich, dass eine Person nach 
Tater und GrossTater bezeichnet wftre, ihr eigener Name 
aber nicht genannt würde. Dam kommt , dass die UebeTSetsong 
Ton Jüka> dnrch ,war anwesend immöglich ist. 

Es liegt nan vrohl am N&chsten, in dem ersten Worte einen 
Eigennamen zu finden; ich eigftnze also die ersten Zeichen ^ 

ii - 

zu Jwoä und deute dies als JJoaS. 

Auch in der zweiten Inschrift muss ich Stickel's Lesung und Deu- 
tung mehrfach beanstanden, wenn ich anch nicht überall Besseres an 
die Stelle setzen kann. Mit »■iiiicrer Sirberlieit aber lese ich an Steile 
des von Stickel gegebenen, sprachlich unmöglichen ^j^J 

am Aniange der vierten Zeile ^ Ju» b . Das setst sich 

m. E. in dem unmittelbar Zeüe 5 damnter Stehenden fort, dessen 

ersten Theil ich 'oi.^ d. i. £.\JaJ^ lese. Hierauf folgt der von St 

richtig gelesene Name. Das Ganze also bedeutet: ,0 Herr erbarme 
dich deines sündhaften Knechtes Harun b. 'AH.* 

Nach vXj^ (für J^^Jmo oder Jy^! ?) auf ders' ll)eii Zeile lese 
ich: ^ ^1 ^ iJÜ! Hierauf folgt eine Läoke and am 

Schlüsse der Zeile ein Wort, das ich lesen möchte. Ich 

nehme an, dass in der Lücke ^ ^^L gestanden hat und finde in dem 

Ganzen eine fast wortliche AnJeiiminv' an den 1. Vers von Sure 3. 

AVeitere Verbesst-rungen werden sich wohl bei Benutzung der 
Photographieen ergeben. 
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Etymologisches. 

Von 
1. H« BoAdl. 

1. Beu) : Hee uj. 

Peyron (Lexioon) hat: Beeig T. ^n, Beig M. ^jb^n "OXvv&ot 
Grossi, Ficus immatiiri. Das Woi t ist im Aegyptischon nicht ein- 
heimisch. Es ist einr Entlehnimg aus dem l*alästinischen. 

Von «eta hat das Hebräische n^TÖfiO -unreife Trauben'' (Jes. 
5, 2. 4.). Das Neuhebrüische besitzt Entsprechendes. Zuai ist 
Ma asr. 1, 2 nicht gesichert, ob die LA. dort '{'»ttjaiKm oder D-iJ3ö<m 
oder i^iKam ist (s. dartther Levy, Nenhebr. und Ohald. Wörter- 
hoch I, 17* und 189*, ebenao Eohnt *Anieh completom s. ms^Ma, 
T£^. Low, Aiam. Fflanzennunen, S. 91), jedenfalls dient aber dort 
das Hiph^ lOUian (V. i\D'^M3*>) zur Bezeichnung eines Reifestadiums 
der D^nsy, gerade so wie Schgb. 4, 7 ir-'Nan ♦■in aber "loia hinaus- 
lieirenflfs Stadium der Traubenreife bezeichnet. Ferner j^lossirt 
.T?r. Gem. eben die fragliche Stellf» Mu'asr. 1,2 mit den Worten 
na3l«S *iN-ip^C73 ,wenn sie nClKn genannt werden^ (V. rJUJ^Wa, 
s. Levy 1. c.) und weiter yman n*»«-»: inVo nsasin «nr« enm 
,man muss ihren Kern von aussen sehen l^uuneu". Da die Mi^nä 
Ma^asr. 1. c jeden&lls, mag nnn die oder die LA. die richtige sein, 
TOn Trauben handelt, so ist es nach dem Dargelegten evident, dass 
J8r. CH$m. mit mDlna (V. rrD*«lia) die Tranhe in emem bestimmten 
Zeitraum ihrer Entwickelung bezeichnet. Das kopt. Wort nun kann 
lautlich sehr wohl eine entlehnte Bildung ans tDtta sein, in der 
sahidischen Form feecuj 7.eii.,'t die Vocalbrechtinj^ das ausgefallene N 
an. Es liefet nahe in ntO'^Na, das aber nicht gesichert ist, das 
Protot}]) von fieeiy zu sehen. Jedenfalls ist feceuj mit seinem 
plnral. Werth ein Collectiv, dem nCKS oder möiNS oder welche 
Form sonst als nom. unitat. gegenübersteht. Keinerlei Schwierig- 
keit liegt in der verschiedenen Verwendung, mit der das Wort im 
Hebrftischen einerseits und im Koptischen andererseits auftritt. 3. 
n (Hiob 31, 40) und vergleiche bmx 



Bd. L. 19 
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Bondif Etymalogiicht«, 



2. ^n^. 

ZA. m, 59 setzt Barth D^'^W^a dem assyr. ba^Üidii ^Mannen, 

Krieger* gleich. Dazu wird nun (ibid. 115 — 117) von anderer 
Seite das in der Mi§n& (Niddft 5, 7) ]i ^val.rtp bn*2 nebst seinen 
Denominativen gestellt, und Gosenins' AVörterbnch. 12. Aufl., folgt 
dem (s, nr.n I}. Diese letztere Zusainuieiisteliung ist aber unnchtig. 
denn bma ist , sowohl was die Bedeutung als was daa Lautliche 
anbelanjsft. von assyr. bahüidti durchaus getrennt zu halten, bmn 
bedeutet 1. c. die Feige im zweiten Stadium der Eeife, wahrend 
sie im ersten Sta^iim mo, im dritten btt3t heisst. Auf die Alters* 
stufen, und zwar des Mftdolieiis, werden diese Bezeichnungen in der 
MiSnA 1. e. nur in büdlicher Gleichnissrede , wie dort ausdrücklich 
bemerkt ist, übertragen. Von brria sind denominatiye Verba im 
Pi'el und Hiph^l mit intransitiver Bedeutung »bmn werden* ab- 
geleitet, die speciell von der Feige gebraucht werden (Sch^-b. 4. 7 ; 
Ma'asr, 1, 2). Das Verb wirr! im Talmud versehiodentUch glossirt. 
Zu ib-^nn*»©» D'':Krn wird bemerkt, dass lieisse irfWI ■;''3b"';iJ^3 
,wenn ihre Spitzen weiss geworden sind" (Nidda 47^), femer zu 
ibn^a, das heisse nn-^-n (vgl. und n^-^n Jßr. Gßm. zu Scbgb. 
n , 7) , naeh anderer Erklftrong D^i'^ac imii'twa «sobald sie loth 
werden", ein ttber ibn^a hinansliegendes Moment der Beife wird 
nbtsa genannt (JSr. Qi^m. m MaW. 1, 2; ygL Jfo*. GSm. zu SchSb. 

4, 7. S. Levy, Nenhebr. und Chald. Wörterbuch I, 209\ H, 44»»» 
oben). In allffemeinem Sinne erscheint das intrans. Pi'el in bn^a 
tt2l n^rit* (Me( hil. Pesach. Cap. 2, Ende, s. Levv 1. 1. V mit transit. 
allgemeiner Bedeutung das Hipb'll in (1. «"irro) rs^n© 

'•"i''cn TN b'^naTa „alles, was die Frucht reifen macht* (J. Schabb. 
VII, 10*, oben, ed. Krotoschin, s. Levy T, 1. c). 

Aus dem Voistehenden eijjrit-bt sich, dass der wesentliche Be- 
giitf unseres Wortes jedenfalls nicht ist »reif sein*, vielmehr „sich 
in einem bestimmten Stadium des Reifwerdens befinden*, daher liegt 
sogar, von anderer Seite betrachtet, noch der Begriff der Unreife 
darin. In der That wird bnia nichts anderes sein als die halbreife 
Frflhfeige, von der Schneller (Kennst Du das Land, Leipzig 1894, 

5. 2S4) sclutibt: ,Am allgemeinsten [in Pulfistina} ist diese Sitte 

[halbreife Früchte zu essen] bei den Frühfeigen, in Nazareth 

konnten wir bei einem Gan? über dt-ii ^larlvt beobachten, dass ein 
Piiind unrf^iter Feigen um ein Drittel theurer verkauft wurde, als 
die reifen. Dieselben werden in hartem Zustande mit Salz gegessen 
und als eine besondere Delicatesse betrachtet. Weim man nicht 
besondere Wächter anstellt, wird daher die Frühfeige niemals reif. 
Alle Lente, namentlich auch die Kinderwelt^ halten es filr ihr un- 
bestreitbares Becht, die Frflhfeigen in anreifem Znstande Ton allen 
Bänmen za pflücken and sofort zn essen [vgl. Jes. 28, 4]. Man 
hält dies umsomehr für eriaabt, weil die Fi-ühfeigen doch nur zum 
geringen Theil reif werden nnd viel leichter abiallen [vgL Theophr. 
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Hist. plant. II, 8, 1 ; Plinius Kat. hist. 16, 2'» und «. auch weiter 
unten], als die Sommerfeigen, welche wegzunehjucn allgem«?iu als 
Diebttahl angesehen wird* (vgl. B. mfe. 21^, unten). 

Un«?pr Wort kann nho mit assyr. hahuUiti , Mannen, Krieger* 
nichts zu thmi haben. Zu ihm gehört vielmehr (vgl. Löw, Aramüi&che 

Pflanzennamen, S. 890 f.) das ar. gJb ColL nom. nnit. 'iL^üb Dao- 

tylus imumturus dum est inter stntum eonim qui ^ 

appellantnr fFreytag, Lexicon). Zu der Matathesis vgl, Analoga 
bei Barth, Etymologische Studien (1893). Die Verwendung des- 
st'lben Ausdruckes bei verschiedenen Frachtsorten seitens 
des Hebräischen einerseits und des Arabischen andererseits findet 
sich ebenso bei noia (s. auch Löw, L c. B. 120). Da nun aber 
^Jb ein ^ und bctjüldti ein J hat^ so widerspricht auch das Laut* 

Terhftltniss einer Znsammenstellnng des letzteren mit bma. 

Als der Bedeutung nach mit bni^ i<h'iitisch nennt Löw (1. c. 
S. syr. fruetus immaturu>5 d«' nvis ncrihus et 

caeterls fructiVms (Payne ;5niith 559>. Es liegt über sehr nahe, wie 

Herr Professor K^ldeke mir brieflich mittheüt, in dem syr. 
«halbreif sein* anch dieselbe Wurzel wie in bnia zu sehen; so 
wenig anch sonst im Syrischen ein Wechsel von n und 9 vorhanden 
ist, 80 mnss hier, wenn anch wohl nicht eigentlich ein Lautüber- 
gang, aber doch angenommen werden, dass *^ - von dem hAnfigen 
angezogen wnrde (wie im Nbd. , schlingen* ans «sehlinden* 
[, Schlund*] Tun , schlingen* = ^winden*). S. ausser der oben j?e- 

nannten Form bei Payne Smith ferner: JJa20 b*>^i ILa^O J*'^>'^ 

561 ; Üia 564. 

Mit der Convomtntcniolge des hebr. Wortes, der Vocalisirung 
des syrischen und der specifischen Bedeutung des arabischen über- 
einstiinmend tritt ntm, die beiden verbindend, das entsprechende 
Wort ans dem Koptischen hinzu. Hier hat Peyron (Lexicon S. 28): 
^ftcfinX T. -r. witifiitagnog Palmae species, qnae cum fimctom 
tiilcrit abundantem, statim in teiTam deficit Z. 531 » t not. I* (vgl, 
Theophr. L c, s. oben), ferner (S. 26): «ftcpfuiA M, Dactylus 
inunatnruB Eir. 177", woselbst Kircher die Glosse giebt: ^ ^JU, 

Andere Formen giebt noch Stern (Koptische Grammatik, § 164): 
«AcXgtn^, auch ^AuiX (unreife Dattel)*. Bmgsch (Aeg. Ztscbr. 
1878, S. 50) hat das Wort im Demotischen gefunden, hier bedeutet 
es einen Baum ; Brugsch vergleicht fccguA palmae species (s. oben). 
Das koptische bezw. das demotische Wort ist als ein Lehnwort aus 

10» 
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Bandi, Etymologischen. 



dem SemitiBchen, aller Walinclieittliclik«it nach dem Palästlniachen, 
aosui^ifechen. Ob fite^tuA die Wiedergabe gerade yan bnia iat, 
liast flieh nicht mit Gewiasheit sagen, mOgUeh ist es immerbin. 
Ifon beachte auch die syrische Form. Das ^ in dem boheirischen 
Aep^niA stimmt zu der ZasammengehCrigkeit von bma and gjb. 

Die mitgetbeilten Thatsachen f&bren zu der Annahme, dass 
bnia nnd gJb ranftchst allgemein die Fracht in einem bestimmten 

Stadium der Reife besw. der ünreife, also der Halbreife, bezeich- 
neten, und dasa dann weiterhin Specialisirangen des Wortes ein- 
traten (vgL z, B. n^iss, ruE und ic, s. Löw, L c. 391). 



3. nran. 

rcain (Lev. 11,19; Deuter. 14,18) bedeutet bekanntlich 
.Wiedehopf* (s. Dillmann, Exeg. Handbuch z. A. T., Leipzig 1880, 
zu T.ev. S. 495). Eine befriedigende Etymologie ist für das Wort 
nicht da. Das Aegj-ptisf h«- 'jieht die Lösnng Kireher (Lingua 
Aegyptiaea, B. 168) hat: maoTfROTt^W Cuciipha, upupa jc^J^t 
(vgl Pnroii. Lexicon, 8. v ). Bus Wort ist auch im Deraotischen 
nu(jli;4ewit'st'u (Brugsch, Wöritjbuch TV. 1441). Bei Honipollun 
(ed. Leeiiuius, Amsterdam LS^jö) 1, 55 tindet sich; Evj^agioriav 
yga^ovit^ xovxov(pav C^y^atfoCai (s. ibid. p. 279 — 81). Du 
Cange (Leiden 1688) führt aas einem Hs. ia)VXov(pog an, 8. femer 
Gucuphae Caput bei Kircher (Sphinx Mystagoga, 8. 46^). Bochart 
(Hierozoikon III, S. 114), der bereits schreibt: Ad Hebraeum nraii 
dukiphat accedit Aci^yptium kukupha, giebt aus «Syri Ferrarii 
Lexieo*' (^oOiO (s. BB bei Pa3me Smith s. T.). Man sieht» das kop' 

tische Wort ist ins Giiechisehe und von da aus wohl weiter ins 
Lateinische und Syrische gelangt 

Betrachtet man koyk9X^'^ neben upupa und J^fJ^ und ver* 

gleicht dazu, was Brehm fV'olks- imd Schulausgabe 1868, II, S. 468) 
über den Wiedehopf schreibt: «der Paarungsruf ist das hohlklingende 
^Hup, hup*, welches ihm seinen Namen verschatFt hat und zwar 
nicht bloss in der deutschen, sondern in fast allen übrigen Sprachen*, 
so wird man das kopt. Wort entscliieden für onomatopoietisch an- 
sprechen. Aus diesem (lesichtspunkt Usi aut b da.s bebr. Wort zu 
beurtheilen (s. daiüber bereits Rossi , Etymoiugiae Aegyptiacae. 
Rom 1807, S. 93 und 316£). prOTi wird durch Dissimilation 
(vgl. Barth, Nominalbildung, 8. XXIX) aus *nBi3in entstanden sein. 
Diese Form könnte nun einbeimische hebrSische Klangwiedeigabe 
des Rufes sein. Das ist aber, abgesehen von srnderem, was sich 
dagegen vielleicht einwenden lä.s.st, auch desshall» wenli^ wahrschein- 
lich, weil man doch am Anfang der ersten und der zweiten Silbe 
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einen und denselben Consonanteu zu erwaiten geneigt ist. Man 
wird daher am besten thun, in *PCl3nT eine Entlehnung des 
KoyMy^T za sehen, wobei das erste r a]s *f herabergenommen 
wurde. Während die demotische Schreihong fHae den Werth der 
kopt. n niehts lehren kann, wQrde das hebr. Wort zeigen, dass ihnen 
ein k zu Grunde lie^'t. Dor Wiedehc^f, der in Palästina ein 

Sommervogel ist (Schenkel, Bibel-Lexicon s. v.), ist in Aegypten 
ganz besonders hfiufig (s. Dillniann, 1. c, Brehm, Ibiil, VRgel II, 29)- 
Es iJiöi'Mn hier noch einige dem Aegyptisehen ungehörige Namen 
des Wiedehopts ei*wähnt werden. Da ist zunächst die in dieser 

Hinsicht noch nicht recht hechtete Hien^lyikhe (Bmgsch, 

Wörterbuch IV, 1629, VII, 1862; Erman, Aeg. Grammat., S. 179, 

Nr. 78), die als Wortzeichen für db-t Ziegel benutzt wird und 
offenbar den Wiedehopf dai*stellt (vgl. femer Wilkinson, Manners etc. 
1847, III, S. 51). Also hat der Wiedehopf einmal dh oder 
g♦.hHi^»;»in. Vielleicht abor sind noeh Spuren dieses Xani^^ns im 
Koptivchen , doch scheinen die Anhalts])unkte dafür recht dubiös. 
Rossi führt (1. c, S. UIG) -xHig^lBOTi als Wiedehopf auf und citirt 
Deuter. 14, 17: neju. K&*T«^p«kK'rHc ncja TLek^^oyi etc. Ihm folgt 
Peyron, Ledcon, S. 881, bringt aber nur die Form mit n «h&^&oji. 
In dem ersten Theil dieses Wortes kOnnte nim immerhin das alte 
Wort db stecken. Nun hat aber Lagarde (der Pentatench, Koptisch) 
an der betreffenden Stelle die LA. hm f&OT'» ^> mttsste 
daher erst einmal gesichert sein. 

Andere Namen des Wiedels ']>fs. die Pe yron 1. c. nach Kircher 
aufführt. Kvvp^nm (vgl. dazu npö-iicn , Aeg. Ztschr 1886, S. 91) 
und ncTeiiHTi (ni), sind wie koykoy«^«^'« schailnachalimend. Die 
letzten Bestandtheile der beiden Wörter erinnern sofort an motp 
npupa. Vgl. auch noniitaf von der Stimme des Wiedehopfs gesagt 
(s. Passow, Handwörterbuch, V. mmCuv)^ nnd den Namen des 
Wiedehopfe novftog bei Du Gange 1. e. Za der ersten Hälfte von 
iM^pe^nm s. Brehm 1, c. : »Die Lockstimme ist ein heiser schnarchen- 
des ,Chrr*, welches zuweilen wie .schwftr* klingt." 

Noch eines. Kann Chicufa ,tegmen capitis* und seine Derivate 
CucufntiTJ , Cucufnria (Du Cancje . Paris 1842) von K<yYROTf^«.-r 
kommen f Man denke daran . dass der bewegliche Federbusch des 
Wiedehoplb ein charakteriistiscb^^s Merkmal für iiin ist; 80 i^'elano^ 
bekanntlich iai Französischen iiuppe .Wiedehopf* zu der allgemeinen 
Bedeutung Schopf (des Vogels). 
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Zur sabfiischen Veriragsiuschhft ^Albans. 

Von 

Eduard Glaser. 

Der Passus in Gl. 1076, Zeile 17 

lX9ar pnaa nftet laya d®'»» iba5 

„welche ein jeder im IiiteieM.se seines Bruders sandte zu 
Wasser tmd zu Lande* 

hat bei !Mordtuiaiin, Winckler, HrIhvv und Präiorius eine von der 
meinigen sehr abweichende Aulfassuiig gefunden. Insbesondere 
Mordtmann and Praetorius erblicken in i£r den Beweis, dass das 
Land QabsSat der Inschrift nur in Afrika gelegen sein könne, 
wfthrend ich stets, und soletzt noch in meinem ISnehe : «Die Abessinier 
in Arabien und Afrika*^ annahm, dass dieses Land im mahiitisch- 
zafähschen Theile Südani})ieiis anzusetzen ist. Ich glaabe meine 
Anschauung, die ich auch durch andere Gründe stützte, aufrecht 
erhalten zu sollen. Denn wenn man von Saba, das bis ans Meer 
reichtr , das Gebiet Djadarots (l^aba^at) zu Wasser und zu Lande 
errcic'ht'ii konnte, dann muss Habasat gleichfalls an der Meeresküste 
und bo gelegen sein, dass mau duhm auch aul' dem Landwege ge- 
langen konnte. Das passt aber nur auf irgend einen Theil Arabiens, 
nicht Afrika's, welch letssteres anf keinem Landwege erreicht werden 
konnte. Von Frankreich nach England kann man nur rar See 
gelangen, dagegen kann man von Frankreich nach Spanien sowohl 
znr See als (über die Pyrenäen) auch zu Lande reisen. Der Aos- 
weg, dass das ^«a^T die Reise bis zur Küst«, das pnaa dagegen 
di«^ üeberfahrt übers rothe Meer bedeute, ist an und ftir sich misslich, 
da die Ausdrucksweise ganz und g-ar gegen den Sprachgebrauch 
wäre; man reist ja auch von Paiis nach Algier theils zu Lande 
theils zur See, spricht aber doch nur von einer Seereise. Soduxm 
aber spricht gegen diesen Ausweg auch noch die Anordnung der 
beiden Worte "tna und Mim müsste nAnüich, wenn die vier 

genannten Gelehrten Beoht h&tten, nicht *7na, sondern raerst 
erwarten; denn — das darf nicht übersehen werden — der Ver- 
fasser der Inschrift ist ein Sabäer und für diesen wäre doch der 
erste Theil der Beise nach Afrika« nämlich der bis zur Küste, eine 
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Laadreise, und erst dann käme das Meer an die Reihe. Die Sacke 
erUflrt sieli aber viel einfacher durch meine Axgamentation und 
aach dureh die Verhilltniiwe des Landes. Der Seeweg von irgend- 

einem der sabttischen Hftfen nach Zafir (in Arabien) war wie heut- 
zatage anch im Alterthnm der kflnere nnd weniger gefthrliche. 
Er war aber nicht za jeder Jahreszeit benutzbar, weil damals die 
SchifGfohrt yom Regime des Monsuns abhing. Bei Südwestmonsnn 

konnte 'AIhftn seine Boten per See nach Zaftr senden, nnd war die 
Reise knapp vor Einsetzen des Nordostmonsun angetreten, so konnten 
sie ohne besonderen ZeitTerhist auch wieder zur See (mit dem Nord- 
ostmonsun) heitnkohren. in der ungünstii^en Jahif^'^^oit jedoch 
konnten sie der, S , vveg nicht benutzeu und mussten zu Lande 
(längs der Weihi auciistrasse) reisen , ganz wie sich heutzutage d^r 
Verkehr zwibchen Jemen und ^adhi-amöt abspielt, not» bene iür 
die Eingeborenen, insoweit sie keine Dampfer, sondern nur Segel- 
schüfe benutzen. Wer Ton Qan^A oder Ton M&rib wahrend des Nord* 
ostmonsona nach Qadhxamdt reisen will, hann nur den Landweg 
wählen. Dagegen kazm er w&hrend der glinstigen Jahreszeit per 
Schiff reisen. Bei länger andauerndem \'et kehre zwischen *AlhAn 
und DJadarot werden wohl beide Wege benutzt worden sein. Es 
liegt also in dem Passus der fn^ebrift: ,zu Wasser und zu Lande* 
kein Widerspruch gegen meine Amiahme eines aiabischen ^Jabaäat, 
sondern umgekehrt geradezu eine Stütze derselben, deren es an- 
gesichts der anderen beigtjbrachteu Gründe allerdings gar niclit 
bedurfte. 
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Zur Entbtehuugsgeschichte des i'urimleäteä. 

Von 

Brimo Heissuer« 

Bekiumtlich sind in jüngster Zeit hüuüger Zweifel an der 
Indigenität des Pnzimfestes bei den Hebiftem erhoben worden. 
De Lagarde^) leitete Purim tau dem Farwardlnfeste der Perser 
her, wfthrend Zimmern*) den ürsprong desselben im babylonischen 
Neujahrsfeste Zagmnk suchte. Gegen de Lagarde hat man 
geltend gemacht, dass als ältere Form von fi^iD nicht er- 

wei<;har «:<m niid da.ss die snchliohen Berühmngen zwischen dorn 
persischen Farwurdin- und dem hebräischen Purimfeste so gering'- 
fügiger Natur seien, dass man lieber auf eine Identification ver- 
ziehte.') Aber auch gegen Zimmerns Ansicht spricht trotz einiger 
nicht wegzuleugnender Ueberei nsti m mn ngen manches, was einen 
Zosammenhang zwischen beiden aossoschliessen sdieint ^erst ist 
die Zusammenstellung von u^^m mit pukru jedenfalls von der 
Hand zu weisen, da es kein Beispiel giebt, dass assyrisches ^ sieh 
verflüchtigt*) ; dann würde man erwarten, dass das assyrische Zag- 
mxikfest (= Anfang des Jahre<) auch im Hebräischen als Neujahre- 
fest erscheine, und schliesslich lii.sst hinwiederum das Praevaliren 
der Esther bei dem Purim in dem babylonischen Coltus eher auf 
Fest der Istar iils des Marduk schlies.seu.^) 

Indess darf man andererseits nicht vergessen, dass die uns 
erhaltenen Beschreibungen des babylonischen Neiyahrsfestes sämmt- 
lich priesterlichen Verfassern entstammen, welche genau seinen Ur- 
sprung und seine mythologischen Beziehungen zum Weltschdpfiings- 
mythus kannten. Die grosse Masse des Volkes dagegen wird Ton 
den kosmogonischen , hier eine so grosse Rollo l i elenden Vor- 
stellungen kaum eine Ahnung gehabt haben. Für sie waren das 



1) Purim. Ein Beitrag zur Geschichto f!or ßeHgion. Sonderabdrack AM 
dem 34. Bande der Ähh. d. k. GeMlbcb. d. Wi»s. su Qöttingen, 1887. 
2; ZATW. XI, 167—169. 
S) NowAck, Hebr. Arch. II, 194ff. 

4) Cornill, Einl. In d. AT.«25ö; Jensen, ZA» X, SS9. 
ö> Qankel. Schöpfung u. Chaos, 309—314. 
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RoheD TOD der Arbeit, die prachtToIlen ProceBdonen nnd all der 
Mummenschanz, der dabei getrieben wurde, die Haaptsache; imi 
die wahre Bedeatong der Festtage werden die alten Babylomer 

sich ebensowenig den Kopf zerbmben haben, wie unsere Ijands- 
lente z. B. über die Entstehung von Ostern nnd Pfingsten. Man 

wird (loshalb mit dem Umstände rechnon mflssen , dass das Fest 
<iich in späterer Zfit im Volksleben vielfach weiter entwickelt haben 
kann , und damit vielleicht einige Abweichungen zwischen Zagmuk 
nnd Purim erklären können , während üehereinstimmungen unter 
diesen Umstünden um so schwerer in's (Je wicht fallen. 

Wio das Volk die Zagmukfeier auitusste, geht aus einem Frag- 
mente des Berossus hervor, welches uns bei Athenaeus XIV, 639 C*) 
erhalten ist; denn dies dort 2^mtua 0 (tuit VariaDten) as Zagmnk, 
Sagmnk, .Zaiaamnk sei, scheint sicher za sein : Bjgmffo^ 9bf nQmtn^ 
BaßvXwnmtS» tt§ jtwj^ f^rfil iativI ixxaiStxari^ dyw&m io^rHw 
JSaxiav ngoaayogevouiifijp iv BaßvXuüvt km fjfiigct^ nivrt^ 
ah f&og eivai uQx^<f^^^ ^^^^ Öiönoxa^ vno tuv olxertav, atffi» 
y(7(Tß-nt TB rijs olxiag h'ct avTwv kvdtSvxora (tto).i]v buoictv 
TTj ßcxaü.ix^, ov xctt y.c(?.dö&ai Cojyfxvt^v, Mvi^fiovivu rijff io^- 
tiiS xai Krr^aiai iv Öevrigq) Utgaixujv. 

Der Umstand , dap« Herossus die Sakaeen im ersten Buch 
seiner BtxßvXajpiaxa erwähnt, lässt dai-uuf sehliesscn, dass er ihren 
Zusammenhang mit der Göttergeschichte kannte und die Einsetzung . 
derselben jedenMls direct hinter dem Kampfe zwischen Marduk 
und der Tiamat erzählt bat*) Sonst ist jedoch in dem ims er- 
haltenen Fragmente keine die Bedeutung des Festes klarstellende 
Bemerkung mehr fibrig geblieben^); das Volk interessirten eben 
nur die hinzukommenden Festlichkeiten, und Athenaeus, welcher 
diese Nachricht sicherlich nicht direct aus Berossos schöpfte, fand 



1) TarMttotUeht tou C. Httllar, FHO. II, 49S. 

2) Zum SHkMenfeste vgl. besonders Movers, Phoen. I, 480ft.; Ed. Meyer« 

Gesch. d. Alt. I, §-463. Die Arbfit von Hi\Tnmor in den Wiener Jahr- 
büchern IX, 43; X, ^49 i»i mir nicht zugaugüch. Movers aatzt ^»'tHam 

flUxcbUeh riSp SH. — Aaaser diMem Fest« wird, lo weit ich lehe, nur 

nodi «ia babyladseh-aMyriMh«« Fett in der cliiiliebea UtSevatur munwttieh 
enrili&t, Bntäyit, io^rij nafä ^Mvftei«, m jUsfw 6 jiXstflawätvg iv 
t^irij^f bei Hesychios. 

S) 8o ortheilt Mover» a. ». 0. 482. der Seiden, De tüia Syris p. 346 
dtirt, rieblig gagea C. MBlUr; diäter bemeifct mibflnehtlgter Welte: iVo 
im npoirtp verear ne scribenilum sit iv jgino, 

4) Dass BerossQs solbst nicht mehr über dto Entstchun)? doMelben ge- 
wuBBt and iu teineu BnßvXoiViaua gegeben habe, i»t nicht Auxunehtnen, aber 
»eine Auiehreiber werden * wie eo binflg, gerade des wichtigate flbergangen 
haben. — Daai ftbrigens da» Datam de» Festes, der 16. Loo» (— Juli), nicht 
aum Zagmuk und Fnrim stiromt, kann nicht gegen die Identificatton sprechen. 
Berossos* Monatsangaben »cbeinen fiberhanpt nicht sehr enveriSssiK gewesen su 
•ein. Die Sintflut beginnt nach Beros^js am 15. Daesia» (Mai), während sie 
nach dem keiUnadnrUUleben Berieht doch wohl im Schebat (November) atatt&nd. 
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in seiner Quelle das wichtigste schon nicht mehr, sondem nur die 
Aecidentlen.^) 

Haben diese aber nicht eine auffallende Aehnlichkeit mit den 
Feierlichkeiten nv den Tagen der Lose? Hier wird ein Sclare 
mit königlichem Pompe angekleidet und hat fünf Tage lang unter 
dem Tit^l eines Ccüyavr^g^) Gewalt über die Herren*) , dort ant- 
wortet Haman dem Könige (Esther G, 7if.): ,Deu Mann, den der 
EOnig gern wollte ehren, soll man herbringen, dass man ihm kOnig- 
liehe beider anziehe, ^e der KOnig pflegt zu tragen, nnd das 
Boss, da der KOnig auf reitet, nnd £ub man die königliche Krone 
auf sein Haupt setie; nnd man soll solches Kleid und Boas geben 
in die Hand eines Fttrsten des KOnigs, dass derselbe den Mann 
anziehe, den der König gern ehren wollte, und führe ihn auf dem 
Bo^ in der Stadt Gassen, und lasse rufen vor ihm her: So wird 
man thun dem Manne, den der König gern ehren wollt^^ Der 
König sprach ?ra Haman: Eile und nimm das Kleid und HobS, wie 
du gesagt hast, und thue also mit Maidachui dem Juden id. h. dem 
Angehörigen einer niederen Gesellschafisklasse), der vor dem Thor 
des Königs sitst; nnd lass nichts fehlen an allem, das du ge- 
redet hast*. 

Bei dem grossen Feste des Jahresanfangs hat sich also die 
anch sonst auftretende Gewohheit herausgebildet, dass in diesen 
Tagen die Standesunterschiede aufhören, ja umgekehrt werden, und 
die Sclaven ähnlich wie bei den Satunmlien in Rom über ihre 
Herren herrschten, um sich eventuell für erlittene Unbilden ent- 
schädigen zu können. Die Juden lernten in ihrer Gefangenschaft 
dieses Fest kennen, das füi* sie zu einem Feste der Rache an ihren 
Peinigern wuide, und hiaohten es aus dem Exil nach ihrer Heimat 
znrfick.^) Die Berfihrong zwischen beiden Berichten ist za enge, 
als dass man einen Znsammenhang zwischen ihnen leugnen könnte. 

1) Aach H«rodot I, 18S rtdel nnr von groMtm Opüani am Feste des Bd 

(ini Si Tov fiti^Ofo: ß<ofiov «at ttamyi^ovot Itßnvtoxov yj^*" taJtMfjtt 
Itrtas iuaarov oi Xnkdaloi rot» iTteäv tijv iofxijv ayotat rq! &eti^ rovtq^). 
S) Am wfthtMbdalidittni lit di«M« (<»^M;ff «aqrriMbtai lUnm, hAr, 

gldelmiMtMO, magMeh {; » O betaidlidi iit HoTert' (a. a. O. 4M) 

ÄUinmg durch *K3dlT = „der mit oinom «j^lT-KIoide angekloid«!«'' bt uttr' 
lieh von der Hand zu weisen. Ob nicht a9aiyut'T]t (Polyb. V, 54), d»s dort 
als Käme eines MagbtratscoUegiums in Seleucia am Tigris vorkommt, in i^fOfyärris 
m ementtreii tot? VgL duu Paaly-Wiatova, RealeDe. •. t. 

3) Dass gerndc be! babylonischen Festen zuweilen die Standasunterschiede 
aufhören, wissen wir schon aus Gudea B Col. YII, 26 ff. : „Als er K-ninnü, sein 
geliebtes Haus, erbaut hatte, Idsste er den Sinn, wusch er die Uande. Sieben 
Tag« lang ward Korn aleht gMnabtoa, war Ae Migd ihrer Harrfn gMdi, ging 
der Knecht seinem Herrn zur Seite, wohnte in meiner Stadt de- StHrlie(?) dem 
Schwachen zur Seite;" s. Jensen, KB. III, 40; Meissner, De serv. bab.-<U9. 8. 

4) EventMll lernten sie w mt spiter (etwa Im zweiten Jahrhundert 
V. Cbr.) durch Glaobensgenosson aus der Diaspora kennet, dann die erste 
sichere Erwähnung des Pur i ms findet aieb ant iL Mak. Id, 8<: «r^a ftms 
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Von den Babyloniem muss diebeä im \'ulke ho populäre Fest 
jedanftlls selur früh sn dmi Parseni g«koiiiiiieii sein.^) Kteoas er- 
wihnt es anch, wie man ans der oben angeftilirteii Stelle des Be- 
rossas ersehen kann; leider ist aber seine genauere Besehriubmig 
in seinen Fragmenten nicht erhalten. Nähere Nacbrichten über 
dasselbe finden wir erst bei Strabo (XI, 511/12), die jedenfalls 
zeigen , dnss die Feier der Sakaeen immer weitore Kreise zog und 
sich iiUmählicli über den grössten Theil des vorderen Orients ver- 
breitet hatte. Von ihrer Entstehung und der Entlehnung von den 
Babyloniem weiss der griechische Geugrui<ii nicht«? mehr, vielmehr 
werden bie dur-chweg mit dem Volksstamme der Saken zusammen- 
gebracht und als Fest der Sakenbesiegung angesehen**) Naeh der 
zweiten, jeden&lls sehr nnbistorischen Tradition bei Strabo^ wftre 
die Entstohnngsgeschiohte des Festes folgende: Qynis wird in einer 
Sehlacht gegen die Baken geschlagen und flieht, Iftsst aber sein 
ganzes Lager mit allen Wein- und Speisevorrftthen znrftck, in der 
Hoffnung, dass hierdurch die Barbaren aufgehalten werde?i wrird^m. 
Diese Hotthung trügt ihn auch ni<'ht. T>ip Snken plündern das 
Lager, berauschen sich an dem gefundenen Weine und werden von 
dem zurückkehrenden Cyrus leicht überwunden. Zur Erinnerung 
an diesen bieg werden nun die Sakaeen eingesetzt, ioQtr^ fiaxj^ita 

US ft»&' Tjfi^av Mok ihhtTti^, dimxmiM^tAmif cxv&tati, rnifW' 

CVftmiMiivaag ywaUag. Die ganze Erzählung ist, wie man sofort 
sieht, nur der falschen Etymologie von ^catma zn Liebe fabricirt 
und nur werthvoll durch die am Schlosse folgende Beschreibung 

der Feier des Festes. 

Etwas weiter knmmt man mit dem, was Strabo an erster 
St^'l!^^ über den Sakaeencult berichtet: iv de Tai nedi(p Tiiroar 
Tii>a y^po<T;^aiuai'^ avfATiXrt^uiattVTt^ ßovvoudig Cxh^t^ ^^f^- 
&7jxav Ttlrog xai t6 t^s ^Avattiöoi xal Ttav avfißtufAUiV &%wv 

vmf, iattSttta» n nartiyvQiv «or* ins itQMft w JSsaraia, 

11 Wie feine Politiker die persischen Kfinijre in dieser Beziehung waren, 
siebt mau deutlieh aus dem Cynucyliuder ( VH. 3ö ), wo er sich als babylonUcher 
Pfirtt und VmhMr dM Ifardiik anftpielt Er und Mine Nachfolger werdra 
Jedenfalls in keiner Weise, das «.iulit man, die VtnduBelsniif dar babylonilcben 
ood persischen Religion gebindert haben. 

2) Berossus hat wohlgemerkt davon noch nichts. 

5) Ihn tchreibt ans Etatathiui in Mineoi Commtnter mm INonTtitu 

Parlegct''^ 749. 

4) Vohumanö ; s. Windischmann, Zoroastr. btudien 257; de La- 
garde, Om. Abh. Ifti; Pniim 3S. 

0) = AmeretA^ Ib. WindUehmana and de L»gtrd« lehbigan 
TOT 'Afia^f^ntov zu lesen. 

6) Im 12. buche (p. öö9) spricht Strabo noch einmal von demselben Zela 
und Mgt dort, dm die Stadt inf alnem Ton dar Samiiaoib «nl^ehattataa 
HIgal liga and ileh dort aln Tanpd der Aultb baflbida; WladlaehmaiiiL, 
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tov Tonov ' ttnri 9k U^oäo^JiMv n6lt4ffim td irXlov. VgL noch 
Hesyehins s. y. StxMtUa und Stephanns tod Byzans 8. v. Z^Im» 
Auch Diodor erwfthnt (V, 77) die ArtemiB als Gottheit der 

Perser und versichert, dass die Barharen his zu seiner Zeit für die 
persische Artemis Mysterien gefeiert hätten. Mit Berossus wiederum 
siimmt rino Nachricht überein , welche ans Dio Chrysostomiis in 
der vierten Kede {Orrffiones ed. Dindorf p. TH) »»rTiaUen hat. 
Am »Sakäenfestp wird ein zum Tode veiiirtheiiter \'erbieeher auf 
den Thron gesetzt und erhält königliche Kleidung. Er hat die Er- 
ittubüiss, so zu schlemmen, wie er wolle, und alles zu tliun, was 
ihm heliebt, sogar die kftelgüehen Kehsweiber m gebrauchen. 

Jeden&Us sieht man, dass aoeh bei den Persem lauter Lftrm, 
Zechgelage imd allerlei Lustbarkeiten gerade der unteren Bchiöhten 
der Bevölkerung den Hauptbestandtheil der Festfeier bildeten. Was 
aber wichtig ist für das Verst&ndniss des Purim, ist der Umstand, 
da<:s das babylonische Mardukfest') sich hier in ein Fest der Göttin 
Anaitis verwandelt hat, die der assyrischen Istar entspricht. Und 
(las \^\ auch von vornherein nicht unwahrscheinlich, wenn man be- 
denkt , dass an solchen Tagen der Freude die Liebesgöttin eine 
hervorragende Rolle gespielt haben wird; vgl. Her. I, 196, 199; 
fiamcb 6, 48 und die oben 8. 299 erwähnte Notiz, dass auch Frauen 
an den SSechgelagen theilnahmen. 

Mit dieeen von den Uassichen Autoren durchweg Smuua ge- 
nannten Feste ist jedenfalls die Feier der Farwardigantage der ein- 
heimischen Perser identisch, d, h. der fünf Epagomenent^e, welche 
zwischen den Monaten Ahan (Februar) und Adnr (Mftrz) lagen.*) 
Thomas Hyde belehrt uns {Veterum Persarum .... reltgionis 
historia^ 2. Ausgabe, Oxonii 1760 p. 266 f.), dass man dieses Fesf*) 
be^ring, indem man die besten Kleider anzog, Gastmfthler feierte 
und &ich aui alle mögliche Weise vergnügte. Zuerst stinmiL die 
Fünfzahl der zu feiernden Tage auiMlend mit der Angabe des 
Berossns flberein,^) dann fiült die Jahxesieit der Feier der Fkrwar- 
dlntage zusammen mit der des Zagmuk- und Purimfestes in den 
FröhUngsanfang , und schliesslich finden bei allen vier Festen der 
grosse Trubel, die festliche Kleidung, die opulenten Gastmähler 
und die tollen Zechereien statt. Die Aehnlichkeit zwischen Zag- 



Die pwrt. Anahiu oder AoaVtis in d. Abh. d. phil. hist. Classe der bajr. Acad. 
d. Wbs. Bd. VIII (1858), 93. Das scheint wieder eia Hinweis daiaiif, da» 
diese* ganze F^t au« Babylonien stammte. 

1) Otns TertehwMid Merdnk nicht, wie nea an Mardechal im Bnebe 
Bitiker sieht, nnr musste er die erste Stelle an die Istar abtreten. 

2) Alberfmi erwfihnt in Hoiner Chronologie (ed. Sachau 3] 9) auch ein 
persisches Fest der Loose am lö. Tage des Hil&l Tiscbrin; mangeis anderer 
Angaben lleit deh Jedoeh mit dleitr Ketis nidit» anftnsen. 

9) Farwardin hiessen nur die Auf Epagomenentage; daa «tgeafUebe Fest 

Uese ^^y^, ^^ji oder J ^ . 

i) Für die mangtlbaften HonatsangAben dea Beroitne a. o* 8. 897. 
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milk, Sakaia, Farwardln und Pnrim ist thatsftchlicli so gross, dass 
Hyde, der oatfirlich von dem babylonischen Feste noch nichts 
wissen konnte, seh ; die Identität der drei andern auvspracli. ') 

Unter diesen Umständen gewinnt de Legardes £mendation 
»"•"mt für D^*nc, die durch die Transcript ionen ffgovgata und 
rfovgöaia unterstützt wird, wirder an Wahi-seheiulichkeit; die 
Glosse bnti ist indess noch ei^enso unklar w'iv früher. 

Ausser Labylonisclieii und pei*sischeu Bt-staudtheilen hat Jrnseii -) 
noch Züge im Punm tinden wollen, welche den Elamitem entlehnt 
seien. "Et setzt Haman ^umhaba, Vaäti = Malti and Zere& 
Kirila. Unwahrscheinlich ist diese Annahme an und für sich nicht; 
denn die ganze Esthergeschichte spielt in Susa, und deshalb wird 
jedenfalb nicht allein das Localcolorit dem Lande entlehnt sein, 
wo die Geschieht*" pa^^irt. Beweisen Idast sich das aber, sO weit 
ich sehe, noch nicht; denn die Identität von Ijunibaba- Haman und 
Kirila-Zerel^ ist doch keineswegs zwingend, und bei der Gleieliung 
MaUi = \'«§ti ist wiedenim zuei-st die Weiblichkeit der (Jotlheit 
Malti noch zu erweisen. Deslialb wird man gut thun, hieraus noch 
nicht ^u Weit gehende Schlüsse ^u ziehen. 

Man wird sich nach diesen Ergebnissen die Entstehungsge- 
schichte ^ Purimfestes etwa folgendennassen zu denken hab«i: 
Das babylonische Zagmukfest hatte sich allmfthlich zu einem grossen 
Volksfeste umgestaltet Tolle Belustigungen, fröhliche Gelage und 
allerlei Mummenschanz, bildeten einen Hauptbestandtheil desselben. 
Ausserdem hatt« sich hierbei die auch sonst in Babylonien nach- 
zuweisende Sitte ausgebildet . die Sclaven für diese Tage nicht 
nur als Freie zu betrarhteii. sondern ihnen sogar eine domiuirende 
Stellung zuzuweiheii. Utibcr diesen Nebenumstiiiideu vergass man 
vielleicht schon zur Zeit des babylonischen Reiches die grosse RoUe, 
welche Marduk hierbei ursprünglich spielte, und Istar, die Liebes- 
gOttin, verdrängte ihn allmfthlich aus seiner Position, sodass er sich 
mit einer Nebenrolle begnügen mnsste. Nach dem Falle Babels 
ftbemahmen die Perser dieses populäre Fest jedenfalls ziemlich fiüh^) 
und verschmolzen es mit einem der ihrigen. Später verbreitete e« 
sich über den gi-5ssten Theil des vorderen Orients. Wohl in Susa, 
wo noch einige elnmitische Zuthaten hinzugekommen sein weiden, 
lernten die Juden das Fest kennen und hoclisehiit/en, haben es (bmn 
mit einigen speritix'h jüdi>elien Zügen in maioii'iii eorum yloriam 
uusätaüirt und ieiern e» als i*urim bis auf den heutigen Tag. 

1) Er «rklXrt J'c&r««a aUenUngs fiUtehlieh dttreh J^U. ; verj(l«icht 

«r mit ivm nri«^n des Abasver In Bache Esther. Ihn heben eleo de Legariie 

und Hammer zum Vurdermtwii. 

2) WZKM. 6, 47 ff.; 5J09ff. 

ü) Man loass aUerdings bedenken, dtam aacb Bcrussu» und deu iuschrit'teu 
die Osttill Aneif^ erst unter Artese»«» eingeführt wurde; s. Ed. Hey er in 
Boechere Leiieon d. Myth. I, 881. 
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Anzeigen. 

iJie neu- a r 'f ?/i ä is c h e n Ha n da c h r iftt n der König- 
lichen BibUüthek zu Berlin, in AusiaaJil hera%Lsgegeben^ 
überaetzi und erläutert voji Mark L idzba rski. Bd. 1, 
Weimar 1896 (XXIX und 40ü S. in 8^'). Bd. 2, ib. eod. 
(Xn und 580 8. in S»). (A. u. d. T. Ergftnzung8li«i%e rar 
Zeitsclitüt für Aaqniologie. Semitasche Btndien hg. von 
Carl Bezold. Heft 4—9.) 

8h%M€ des Felliehi' Dialekts von Mosul von Eduard 
Sachau. Aua den d. Kgl Br. Ahad, d Wü$, 

m Berlm wm Jahre 18d5. Berlin 1895. (92 8. in 4.) 

Orammar of the dtalects of vernacular Stfrtac aa 
»poken by the eaaiern ayrian» of Kurdteian, 
Sörth' Weet Pereta^ and the piain of Moeui 
by Arthur John Maelean, Garnlvridge 1895. (XIX 
imd 364 8. in 8<».) 

Als Sachau sich im Orient befand, wurde auf seine Veran- 
lassung eine Menge Erzilhlungen, Gedichte und Andres in iieusyrischen 
Dialecten von Einheimisch on aufgeschrieben und zum grosbeu Theil 
mit arabischer Uebersetzuug versehen. Können solche Texte dem 
Sprachforscher auch nicht die genauen Aufzeichnungen sorgfältiger 
enroptischer Beobachter, namenflioh m dem Munde ganz iUittenSer 
Leute, ersetzen, so sind sie doch fttr unsere immer noch dtirftige 
Eenntniss dieser Dialecte sehr wichtig. Grade die Inconsequenz der 
Schreibweise enthüllt uns manchmal den wahren Lautbestand. Dazu 
haben einige dieser, jetzt der Kgl. Bibliothek in Berlin gehörenden, 
Handschriften nuch inhaltlich Werth. Wir sind daher, wie Sachau 
für die Herstellung der Sammlung, so seinem Schüler Li dz bar sl<i 
sehr dankbar dafür, dass er uns aus jenen eine umfangreiche Aus- 
wahl gieht und sie mit deutscher Uebersetzung, einem Glossar und 
erklärenden Anmerkungen versieht. 

Voran steht eine Geschichte im Dialect des T^r *Ahdin, nSm- 

lieh die Erzählung vom weisen Haikär mit dem arabischpn 

Original, aus dem sio ülieisetzt ist, daneben. Dieser Dialect, der 
von dem östlichen staik abweicht, ist uns durch die Sammlung von 
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Vrjm imd S^in aemlich bekannt^ aber scheo das ut wiehtigf dass 
bier «nmal ein anderer Syrer ans dem JUr auftritt als der, dem 
Jene Beiden ibre Geecbichten entnahmen. Daas er natOrlich ein 

wenig gelehrt war, macht sich nicbt gerade in störender Weise 
geltend. Die griechischen Vocale passen für diese Mundart nicht 
übel. Die feinen Vocalntianceii kommen allerdings dabei nicht zum 
Vorschein. Im Ganzen stimmt übrigens die S})rache dos Stückes 
mit der des Pri'-m-iSoeiu'scben Werkes übereiii. Wer dieses nicht 
i»orgliiltig gelehen hat, thut vielleicht gut daran, vor dem Studium 
der Haikär - Geschichte meine sprachlichen Bemerkimgen ZDMG, 
XXXV, 211 ff. oder die Goidi's, ebd. XXXVII, 295 f. anzusehen. 
Der arabische Text dftifte anch fttr die Geschichte dieser zwar im 
Gnmde Demiich thOriohtenf aber alten ^d weitrerbreiteten Er- 
zählung Yon WerÜi sein. Iddzbarski, der grade auf diesem Felde 
sehr bewandert ist, hat denn anch seiner üebersetzong mancherlei 
zur Textgeschichte beigegeben. 

Alles üebrige in der Sammlung ist in östlichen Dialecten ab- 
gefasst, die von Nestorianern und Chaldäem (linierten Ostsrrorn) 
geredet werden. Zuerst kommen (auf über 100 Seiten) Geschichten 
im Dialect von Ti.iärl. Ro ertnulich es nun wäre, wenn wir auf 
die?e Weise endlich einmal grössere Stücke in piner neusyriscben 
MuiiJart der kurdischen Alpen empfingen, so kunu ich, offen ge- 
sagt, doch diese Publication nicht recht billigen. «Denn die Er* 
Zahlungen sind nicbt von einem Manne aas TÜ^n selbst ver&sst 
und niederge8chrie1i>en. Mag der Schreiber nnn anch die Sprache 
dieses Gaus ziemlich gut kennen, hier gilt doch wieder, was ich 
ZDMG. XXXVI, 673 gesagt habe. Zuverlässig sjtid nur die sjirach- 
liehen Mittheilongen wirklich Einheimischer oder doch solcher Leute, 
die sich in die beti »'tiende Mnndart völlig eingelebt haben. Dass 
un'-er Autor die fij^i'Lente möglichst als Barbaren und Narren 
darstellt, verstärkt das Zutrauen zu ihm nicht. So zeigt die Sprache 
dieser Geschichten denn auch bedeukiicho Incuuse^uenzen. Eine sehr 
interessante Eigenthümlichkeit desDialects ist die Veränderung des l in 

>Jt (also watn-scheiulich derselbe Lautwandel, der auü ursemitischem 
vi:^ im Hebräischen und Assyrischen gemacht hat). Wie weit 

dieser Wechsel geht, ist aber um uuseru Texten nicht zu ersehn, 
da sie sogar in demselben Worte bald 1, bald schreiben. Ich 

wollte, Lidzbarski hätte den Kaum, den er der Sprache von 'J'ijärT 
gewidmet hat, Heber daftn benntzt, noch mehreren der folgenden 
Stflcke die arabische üebersetzung beizuittgen. 

Diese Teite (unge&hr 800 Seiten) sind sSmmtlich im Fellichl 
abgeftssty d. h. in der neusyi-ischen Mundart der Gegend von MosuL 
Wer im Lesen der Urmia-Dmcke einige Uebnng hat, wird sich 
ziemlich leicht in die Formen dieses, im Ganzen etwas ursprüng- 
licheren, Dialects hineinfinden. Ich empfehle ihm aber, vorher die 
Ton Quid! ZDMG. XXXVII, 301 ff. in Transscription gegebenen 
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Texte zu lesen und Bich dessen spracbliche BemerkungiB eh. 295 ff. 
genau anzosehn. Jetzt steht ihm ja auch Sachaa's «Skizze* za 
Gebote, m£ die ich luten zorfickkomme. 

Ungefthr die Htifte des Felllchl-Ahsehnitts besteht aus Ge- 
schichten und Schnurren; darunter sind viele alte Bekannte. Auch 

> 

vom L^ik> Q^asreddin) — der, wie man jetzt als sicher ausebn 

kann, nur durch einen Schreibfehler in einen l^v^ (ud-^^ s 

verwandelt ist — Huden wir einige. Die Sachen sind zum 
Theil aus dem Arabischen übersetzt, nicht immer mit grösster Sorg- 
&lt. Ist doch 334 ff. ^ durch ^ - wiedelgegeben 

mit Beibehaltung der arabischen Präposition von der im Neu- 
syrischen sollst nie eiiie Si)ur erscheint. 

JJaraui" folgt ein hmges geistliches Gedicht aus der Mitte des 
17. Jahrhunderts. Es gehört zu derselben Gattung wie das bei 
Socm, Die neuamm. DiaU. 144ff. und bei (kddi, ZDMG. XXXVU, 
814 ff. Alle haben die Eigenheit, dass der erste Yers einer Strophe 
Stiehworte oder ganze Bedensarten aus dem letzten der Toran- 
gehenden wiederholt. Auch eine metrische Form ist zu erkennen. 
Es scheint mir wenigstens jetzt £Bst sicher, dass sowohl in der 
Yolksthtimlichen ncnsyrischcn Poesie wie in der geistlichen, die wohl 
jene verdrüngeii sollte. Si'lionzahi und Zahl der Helinngen bestiiiinit 
sind. l)as Metrum unseres Liedes, das aus 4zeiligeu Stroj^hen l>e- 
steht, geht auf das Metrum des Jacob von Sarüg zurück (4 -j- 4 -j- 4j. 
hält jedoch nicht die darin nothwendigen Cuesuren ein ; diese werden 
aber auch schon Im Altsyrischen -von späteren Nestorianem Ter- 
nachlftssigt. Die Silbenmessung hat manche Freiheiten, z. B. braucht 
ein vortretendes i^ o mit einem Yocallosen Gonsonanten (wie )oi^ 

)Oo) nicht als Silbe gezählt zu werden. Jeder dieser 12sübigen 

Verse hat 4 durch den Wortaccent gegebene Hebungen. Welche 
metrische Freiheiten sich der Dichter etwa erlauben konnte, ist 
nicht deutlich, da der Text nicht genau genug überliefert ist. 
Manche T'^nregelmüssigkeiten w.lrcn durch A'ertauschung einer 
grammati<ehen Form mit einer andern gleichwerthigen leicht zu 

heben (z. B. durch ««0|«1. für ^ ,eorum*), aber es ist nicht zu 

sagen, wie weit man darin gehn darf. Unser Dichter war des 

Altsyrischen mächtig und bringt bei Gelegenheit namentlich alte kirch- 
liche Wörter an. Er wagt es selbst, aus dem arabischen U^b mit 
dem altsjrischen Suffixe h^Lb^i «beständiglich* zu bilden (359, 1); 
«Fellichl" ist das natürlich nicht. — Ein zweites geistliches Lied 



Digitized by Google 



^make, SseemiaitM üi. JAdgbartkft, Saeh«m's u, MacUan'ä Art, 305 



hat Strophen von 3 Zeilen im Metrum Ephraim's, nämlich zu 
7 .Sil! Mit mit 3 Hebungen. 

Einen erfreulichen Contrast zu diesen vortrefflich gemeinten, 
aber eintönigen und unpoetischen Gedichten bildet der folgende 
Abschnitt, bestehend ans einer grossen Anzahl jener frische Yolks- 
liedehen, wie wir sie dnreh 8odn*) haben kennen lernen. So an- 
Sprachslos sie sind, sie haben einen eigenthtbnlichen Beiz, and ich 
muss sie wenigstens für das Beste dieser ganzen Sammlung halten. 
Im Felllchl sind diese Liedlein, soweit wir bis jetzt urtheÜen können, 
am treusten erhalten. Was uns bei 8ocin und PrTm-Socin in 
anderen Dialr^cten davon vorliefet . ist grösstentlieils wenigstens in 
der Form mehi* oder weniger entstellt. Und doch sollte man er- 
warten, dass im inneren Gebirge noch manche Perle der Art zu 
finden sein möchte. Es wäre zu untersuchen, wie weit diese Poesie 
etwa mit der knrdischen zasammenhflngt. Die letzten Sttleke in 
Prym's nnd Socin's .Eoidischen Sammlungen' scheinen mir mit 
diesen neasyrischen Liedchen einige AehnUchkeit zn haben. Sie 
bestehn meist aas 3 Verjstn von 7 Silben mit 3 Hebungen, so 
dass die Form dieselbe ist wie die des zuletzt erwfthnten geistlichen 
Gedichts. Vielleicht ist aber die grossere Länge einiger {^chhiss- 
verse ur.sprün üblich, s. z. B. Socin nr. 23. 24 (vgl. S. 106 nr. 1 und 
2. wo die Zeilen noch länger gemacht sind). Es triÖt «ich gut, 
(la.s> von Socin's Liedern manche bei Lidzbarski ganz oder zum Theil 
wiederkehren. Dadurch sind wir öfter im Stande, den einen oder 
den andern Text za Terbessem and anch die Yersform mehr za 
sichern. So ist z. B. nr. 5 , 3 (8. 896, 3) das übefflfissige «sagte 
ae* nach Socin nr. 28, 8 za streichen, wie es aach vom syrischen 
Verbeflserar weggelassen ist. Uebrigens betone ich, dass wir Aber 
die Knnstform — namentlich das Verhältniss der Hebungen zu der 
Silbenzahl — erst dann genügend werden urtheilen können , wenn 
competente Porsrh» r cfon-ui*^ Beobachtungen über die Art gemacht 
haben, wie man die Lieder singt; denn nur zum Singen sind sie 
bestimmt. Wir wissen ja jetzt, dass auch bei neuarabischen Liedern 
die Versform erst beim Singen deutlich hervortritt. Zuweilen sind 
Stacke vendiiedeaer Lieder zoaammengerathein. So trägt nr. 80 
die Fraa, .welche beim Steigen die Spindel mit rothem Garn in 
Bewegung setzt, zugleich einen Milcheimer in der Hand; diese arge 
Belastung fUlt weg in der besseren Form Socin nr. 20. — Die 
beigesetzte arabische Uebersetziing ist sehr erwünscht, aber Lidz- 
barski sagt mit Recht, dass der Uebersetzer nicht immer den Sinn 
trifft, wie auch die Glossen bei Socin zuweilen fehl gehn. Der 
Uebersetzer hat übrigens in seiner eignen Abschrift manche Text- 
veränderung angebracht, die meistens wirkliche Verbesserungen zu 
sein scheinen; einen Fall davon hatten wir eben. An einigen Stellen 
ist der Wortlaut wohl arg entstellt nnd giebt keinen Sinn mehr; 



1) Die neiuunuik. Dial«kt» yoii UnnU bis Hosnl, ». ZDMG. XXZYI, 679. 
Bd. L. SO 
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«s iit aber nicht onmttglich, cb» er auch bo von fröhlichen LetiteD 
gesungen wird. 

An diesen Abschnitt reihen sich wieder zwei lehrhafte Gedichte : 
»Wettstreit der Monate* und , Streit des Wnizeuß mit dem Golde*, 
sowie ein mehr heiteres, das den Streit des Bechers, des Weins vu s. w. 
dai'stellt; dieses ist leider sehr verdeibt 

Den Sdüusa hSdea ,i>t^bpräche* oder vielmehr vom gtomw 
Theil einzelne Sfttze, arabisch, fellichi and hardisch; das Kurdische 
in syrischer Schrift 

Lidzbanki's deutsche Uebersetsung wäre selbst für d^n . der 
sich mehr mit dem Neusynscfaen abgegeben hat, kaum entbehrlich. 
Sie bietet aber au<-b dem der Sprache unkundigen Freunde der 
Vollfsniiirchen und E^^aillunge^ ' ) nen^'u Ötotf, nnd dazu kommen 
dit reichhaltigen Verweisun^ea des kundigen Herausgebers. Männer 
wie Busset können immerhin vielleicht noch allerlei hinzulÜgen; 
ich habe nur ein paar Kleinigkeiten zur Hand. Die in Lidzbarsld's 
QaikST'Text anfgenenunene Fabel vom Vogel und der S^slle, GL 71 1 
.ist der erste Theil einer viel&ch Yorkommenden Gesdnehte, 8. Ar- 
nold's Chrestomathie 84 ff., nach der jML»; Salham's Contos 

& 92ff:; Cod. GoOu 2197 fdl l^fL^ God. GotilL 2692, foL 2i>C; 

Basset, I. ^ aventures de Temim ed-Dari, pg. 12; Demin (Bülaq 
1284) 2, 141. 284 f. Zu der Geschichte «Das Theuerste* (Ueber- 
setznng S. 14H) vgl. Sehefer's Chrestom. Persane 2,177 (T^itemr. 
Centralbl. 1885, col. 1615); FisoheJ im , Hermes' 28,46511 und 
meine Notiz ebd. 29, 155 ff. Zur Geschichte S. 165 £ a. Sa'dl's 
Gulistän 1, 21 (Sprengers Ausg. S. 48 f.). 

Natürlich kann man über die Auüassung einzelner schwieriger 
Stellen, namentlich in den liedohen, yeiacUedsner AamM sein. 
So flbersetse ich 221, 14 «der Eadi meinte, dass der Mann Ton 
dem Kinde nicht belehrt wotden sd*. 409, 6 t^m 427, 8 ^ Scan 

ins, 19 ii«hme ich ^^^^'y als abgekfirsten, fBr sieh stehenden 6sts 
204, 2): ,ich liebe sie — ich möchte mich fÜr dich 
hingeben — o Muttcar*^. So fesst die Worte deutlich die arabische 
Uebetsetsnng 427 ^^^\X^ Ut, nnd dasselbe soll die andere Ueber- 
setsung 407 bedeuten. Dem Arabisten sind solche eingeschobene 

i^jL^Xi ö. derLfl. }>ek;irint: die Ausdrucksweise ist aus dem Ara- 
bischen in'H Syrische gedrungen. 

Auf das Glossar hat der Verfasser grossen Eleiss verwendet, 

Ganz voUsUndig ist es allerdings nicht 8o fehlt j-- «rieohen*, 
das in mickm 476, 7 „ich rieche' Torliegt Das alisTrische ««jb 



1) LäAStt »ich kein anderer Aufdruck auuea für das 3M:hea»lielie ,^oIklc»ri- 
»tik^ „felkloristiiefa"? 
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ist imr «BS d«D Glomutm Utkumt, denn Honnizd 87, 1816 kann 
nickt $\b voller Beleg gelten. In Unnia isfc das Gausativ ^ 

** * 

üblich; daza -^-nir Mariean dl. — Nor selten steht ein Wort 

• 

nicht an der richtigen Stelle; z. B. ist ^ (^09 «mscht Eindmok* 

^ JS I j^^ 1d und gehört also nicht zu ^ (6. 469), sondern unter 
Aber meistens wird man ein anfangs vennisstes Wort doch 

schliesslich an der nach des Vexftssers System richtigeii Stelle 

^den. Dieser hat nämlich wegen der wechselnden Schreibweise 
dersolln n Laute die gleichwerthigen Consonant^n zusanunengcstellt, 
z. B. mit J gleich ^ nnd ^ sosammengelasst, mit . ^ o. s. w. 

Bei den neoftthiopischen Sprachen hat man ein solches System schon 
liDger beiolgt Im Syrischen nimmt es sich etwas wusdarUch «os, 

aber es ist sehr zweckmässig, und man findet nch bald hinein. — * Ein 
empfindlicher Mangel des Glossars ist, dass es fbr öfter vorkommende 
"Formen fast stets nur eine Stelle anführt. Man kann eo z. B. aus 

dem Glossar nicht crkt niK^n , welche von mehreren Formen die 
übliche oder doch die häutigere ist. Mindestens war z, B. bei 

%^ ,da*f «Fleisch^, foo »als* anzugeben, dass das die einzigen, 

oder doch nahezu einzigen Formen der betreffenden Wörter in dies.tii 
Texten iiind. — In sprachlichen Hypothesen ist der Verfasser manch- 
mal sa Torsichftig. So hAtte er das Fragezeichen oder das nWohl* 
wegiassen kOnnen bei «aiiier «mreifelhaft richtigen Udlrong ▼<m 

"^JO^ «= ^ 400; Uö) (.d« reisasst ans*) von ^ax 406; J.Mo, 

V 4 

JK^ ^ i^y UIU J:m9 flrft ^49; jj^u ^ 575 n. a. m. 

Die Heriknnft mnes Fremdwortes ist oft nnsieher. Persisehe 
Wörter können durchs Kurdische oder Türkische, türkische direct 
oder durchs Kurdische, arabische direct oder durchs Türkische oder 
Kurdische ins Neusyrische gelangt sein. E« schadet aber nicht, 
wenn etwn ein türkisches Wort als kurdisch hezeiclmet wird, (ias 
vieUeieht unmittelbar aus dem Türkischen entlehnt ist u. w. 

Eher ist sohon zu beanstanden, dass fär Jjo) »Zimmer* aU Grand« 
form nicht das türkische oda, sondern das arabisierte ^Joji an* 
gegeben wird. Durch genaue Beachtung der Laute lässt sich auch 
manchmal entscheiden ^ oh ein Wort syrisch oder Fremdwort ist. 
Im Allgemeinen hat der Verfasser dies sorgfidtig beachtet. Doch 
ist hier noch einiges nachzutragen. »^Q*, zeigt durch sein o = 

dass es das echt syrische ist, nicht das gleichbedeutende hi'^ 
<469). Unter 485 sind die echt syrischen Formen . mit. ^ 

«0» 
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odar Wegi'aU des 8. BAdicals von den arabüchen = ^ trennen, 
und jJo^D 486 gehört zn «s>v«*3 "^^^^ ^ Vj^* Hilter ist 
die syrische Wnnel Ton JJa zu scheiden (d28). J y>^ «Zügel* 
ist wohl das auf irgend einem Umwege aufs Nene ins Aramiische 
gekommene persische ist die arabisierte Form des- 

selben Wortes (ausserdem haben wir noch die kurdische Form 
v^JÜ in Igäiüä bei Sachau, Skiaze 23 und das echt ueuäynäch 

ans dem altsyrischen, in letzter Instanz allerdings auch persischen, 
Jv^^^ umgelautete läviä^ bei Macleaii 200). ««cdVod ii^t arabibcb 

^^ jy aramftisch (486). Durch die Bedentang wird als 

arabisch erkannt JJd^JOaD akampfen" 554 JJtä, )o«i. , endigen u. s.w.* 

^ 490f -^nfi .spalten* sJlä 569. 

Ich gebe nun noch einige einzelne Bemerkungen zum Glossar. 

jio^ ^ür j^l^ iät gtiwisis nur eine schlechte Öclii'ei b weise , keine 
andre Spraehform (vgl. )öo); für ^|;) — JojIL «Nebel* kann 
nicht aus )jq^ (= ^»^) entstanden sein, sondern ist sicher = J v ^ 

das wir im Syrischen freilieh nur aus den Glossaren kennen, also wohl als 
Dialectwort*), im Talmud Mn-*?. — Für haben wir folgend» 

Erklärungen: , Wachtel", »Falk*, »Eule*, ,Bebhuhn*. Dazu bei 
Payne-Smith |ao^ «nomen magna« avis*. Was iör einen Vogd 



bedeutet es nun wirklich? — t>^^ ' 17) ist wohl eine 

Nebenform von ^^\^Jl .biUig* (wie pers. ^j1=jijO- — ^ 

mit Negation ,noch nicht* ist arab. Jou (mit L«, — )o »aus- 
schütten* gehört zum pers. ^^iJfi^^ wozb auch kurdu 

j.,^ ,Sieb*. — jj5Q^,regiment* ist arab. o«-^, .^i«^ = Kfil«.>^ 
— Wunderlich ist ^ bei j als dritte Bedeutung ,Praep. »von*" an- 

1) Auch sonst kommen in don filossnron Wörter vor, dir wir im Neu- 
syrischen wiederfiuden und von denen es avreifelhatt üt, ob »ie Je in der syrUcbea 

SdurifttprMbe gebnadit worden und. Dahin gehört J^LOO MVifetegwtMi" (In 

Onvart BB ohne Voesle, In Urmia haw6jbr& gwpmhen). 
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cregebeu. — U*^ (1. 489, 14) ist einfach das ihm auch in der arab. 

Ooltmine entsprechende xAe. — )Jo^ , dicke Milch* ist = 

Kord. (Ute, do, dau (= pers. dögk^ wovon das nur ans den Qlossaren^) 
bekannte — Bei «anfgehn* Toii der Sonne (sehr beliebt, 

auch im Mandaifjohen nachweisbar) isi der Verfasser weislich der 
Versuchung aus dem Wege gegangen , es mit hebr. niT zu com- 
binioren. Diesem entspricht (wie sahftisches nil in Eigennamen 
und vielleicht mit der Grundbedeutung «hell*) wahrscheinlich 

^}*)* JD^I «aufgehn* ist wohl mit js^f «streuen* identisch; ganz 

so gehraucht das Arabische »streuen'^ vom Aufgang der Sonne (oft 

in der alten Poesie). Man könnte auch daran denken, jenes jot| 
mit sjyäi gleichzusetzen ; vor dem r konnte das dem ^ entsprechende 
ts ^ wohl zu J werden. Aber yj^ySi heisst zunächst .spalten, 
durchbrechen* und ist im Aramäischen durch j^^qd »kftmmen* 

Tertreten.*) — i&ijlo »schnell* gehört jedenfells zu U^Aa»-; ob 
«in von ^Sub = ^Jt^ gebildetes X^'t — 1-^*^ ^ Milch* ist ge- 
wiss nicht = j^^vA , sondern wohl .das Sflsse* &s }''V*r im Gegen- 

• • • 

Satz zur sauren Milch. — jllvÄO ist schwerlich ^Mantel**, sondern etwa 
«Perle* oder vielmehr ,Kügelchen* zum Schmuck, resp. als Amulet 
(IIiQlXLi«). — «Schaden, Elend* wird cLtS sein. — 
sind «Edelsteine* ; s. Madean 53. Altsyrisch JUttAi talm. »r\^D^ 
<wohl «n^or = Nn:pr) ist ;Ck)ralle*. — »Fluch* wird eine 

absichtliche Entstellung von J^ü sein, wie dieses selbst von 
— ^ovQQJ ist kein Appelativ, sondern Ortsname. — (1. »(eine Falle) 
stellen* ist syrisch (Peal und l^aei). — |i.ilflD »Waare* = äaLm — 
»lauter sein* ist arabisch. — «schreien* = ^/^* — 1^*^ 

«Misthaufen* ist verkürzt .aus Jii^fiuo, das allerdings weiches t 

' • • / " • 

1) Auch Bftrh. |fr. 94, 1007 ist in diesp riasso zu rechnen. 

2) Ein „aufgehn** giebt es nicht. Die betreffende QloM« erklärt den 
hebräischen Namen mT. 

3) J9'«fiD ..leer^ Ist vjs.^. 



• 

Lidsburski hat die syrischen Texte sowie da$ Glossar anto- 

gi'aphiert, nnd zwar als ein Kalligraph, der sich neben Euting 
sehen lassen kann. Sowohl der jaoobitischen wie der nestorianischen 
Schrift giebt er den richtigen Character, jener leider anch daria, 
dass o und ^ nicht immer deutlich zu unterscheiden sind. Seine 
arabische Hand ist pbrnfalls elegant, und die künstlich geschiiebenen 
Titel nehmen sich gut aus. Wir scheiden von dem Werke mit 
aufrichtiger Anerkennung. 

Sachau's Schrift giebt sich schon im Titel bloss als , Skizze*. 
Wenn nicht alles trügt, ist das hier Gegebene nur zum kleineren 
Thaü an Ort imd SMla der Spraehe Kingeborenar mohgaasbriaben, 
sondem bemht es meist anf weit spaterer TransscriptLon voa Texten, 
wie sie Udzbarski herausgegeben hat KatSrlich ist diese ans guter 
Erinnerang ffiessende Umschrift im Allgemeinen conect, aber doch 
etwas schematisob. So herrscht der reine a-Laut fQr Ptliaehä weit 
mehr vor als in den unmittelbar nach dem Gehör gemachten Nieder- 
Schriften Socin's nnd Guidi's, die übrigens auch wohl mehr ü^biing 
in der Auffftssiüig fremdartiger Laute hatten, olä er sie bei seiner 
Anwesenheit in Mosul haben konnte. Dahin gehört femer wohl, 
dass die anriflktendea langen Vocale bei ihm nie yerkftnt werden; 
in meinen Au6eichnnngen ist es eben so, aber ich sweifle nicht 
daran, dass in diesem Ptmct Soein und Hoffinaan genaner gehOrt 
haben. Die Mehrzahl der Beispiele ninunt der Ter&eser aaa der 
kurzen Chrestomathie, welche er dem grammatischen Abriss beigiebt. 
Die<:er ist als erst« etwas umfangreichere Darstellung des Felllchl 
sehr dankenswert)!. Auf Vollständigkeit miwjht er natürlich keinen 
Anspruch. Schon aus dem, wm bis dahin vorlag, lässt sich manches 
ergänzen, wie gleich l>t;ini Pronomen, Neben den Form«« der 2. pl. 
auf itun^ Uä konnten z. B. auch die, wohl häufigeren, auf öiuny tUä 
an^effthrt werden^), ffier nnd da ist anch wohl etwas m berichtigen. 

Ich besweifla wenigstens, dass mOm| nur fürs Fem. dient, wenn es 

auch, wie so viele lltar beide Geschlechter geltende necan^^sche 
Pronominalformen, nrspröiiglich Fem. sein wird. För die Zahl 

3 fem. haben alle andern Quellen fäiai. Allerdings hat Sachau 

I) SU werden durch die Analogie too ockun hervorgerufen atln. 0le 
fiteste mir bckanute schrilWcho Qaello fUr das FellTchl, die altsyrischen Para- 
digmen mit neusyrischen Erkläningeii im Cod. Add. 2'», 876 des Brit. Mus. 

(Wrigbt Catal. 1178 dt. 10) vom Jahre 1676 a. Chr. hat ^Öb^^. Die« Werk- 

chen. von dem ich eino von Wright nngefertigte Abschrift besitze, ist übrigens 
mit Vorsieht au benutzen , da e« ins Neoeyrisehe vielüacli altsyxisdie Formen 
eiDflihrt. 
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eigenÜieh mir £e Mimdort tob Moral im Auge, aber die l^exte, 
am deiwn er eitiert, aliid doch zum Theü ans anderen Orten. 

Bi den Theornn scMieBst sieh Satdian im Gamsen meiner neu- 
^yiisdien Grammatik an. ISnigen von ilmi geftnsserten Ansichten 
kann ich nicht beipflichten. So gewiss üßt ,dti*, fem. djat nach 
Analogie des mit dem alten fff /nsninmengesetzten Partie, gebildet ist 
(Lidzbarski 2 » 395) , so gewiss sind jene Formen doch nicht ans 

Ml JoÄ M* 1^ *^ entstanden (61^ ^ In dem Sadxe 

8. 10 miten ist mä nicht xLo, sondern Fragewort. — Die Ent- 
stehung der Pluraiendung üwtUhä (St. abs. änmn ; westjjyrisch 

IüSl^ Anh&ngung von öiAä, (an) an die Form des St. 

empb Rg. (15) ist annr unhalthnr — Dagg die üebersicht über die 
Nommalstämme nicht auf Voll^tluidig'keit Rns^^^ht . ist kein Fehler, 
aber sie i<4t etwas flüchtig gemacht. l'nter die zweiradicaligen 
Nomina sind mehrere gestellt, die zwar ursprünglich auch einmal 
zweiradicalig gewesen sein m^en, aber in kemer semitisehen Spradbe 
mehr als solche an eckomsen sM, «nd anderOf bei denen jene Voraos- 
setsng sogar iiemlidi hedenUieli ist Dagegen hfttte pummM (2^ 
zn ihnen gesteilt werdoi solle». Jimmm ,M«tter* ist nicht «nr- 

sprimgiicii Job" (21); selbst das Arabische bat noch «i^) neben 

-1 • 
^t, dessen u erst durch den Labial heryargemfen ist wie in 

. K*3. — Oegen die Speculation über die ursemitischen nnd die 
den einzelnen semitischen Sprachen angehörigen Wortclassen S. 20 
liesse sich Einiges einwenden* — Nach 8. 56 f. soll ile^ ilä^ llun^ 

Uai .ist, sind* resp. ans )oo»^ 6iL l^m, Mjk ^Mp, 

^Q^-) ^oot entstanden sein. Gegen diese Ableitung, die ganz 

wunderliehe Lantveränderungen annimmt, muss ich meine alte £r> 

klftrong ans obw hb»l 9. w. aufrecht erhalten. J^t verliert sein 
' f • • • ' 

JL ja grsde so in ä ae I^V 59 und sls Prifix l, in gewissen Dia* 

lecten = io. Auch in Itcm .ich bin* u. s. w. steht dies h^i 

vor dem va inü i m i ialten lo«f. — Und so könnte ieh noch gegen 

dies und jenes meinen Dissens äussern. Aber ich wiederhole, dass 
die Schrift verdienstlich ist. 

Besondm bin ich darflber erfreut, dass Sachau zum Schluss 
das von Sooin 144 £ in Transscription gegebene geistliche Lied 

1) io l yfcm aaek A«li. Sl» St, 7 4ie BadMI. 

2) BSebtiger wSr» bJ«r wCH^. 
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aus Pinem der von ihm veranlassten Codices in svrischer Schrift 
abdruckt. Die beiden Texte stimmen Zeile für Zeüe übcrr-ln. aber 
es finden sich wohl nur wenig^ Zeilen und kaum eine einzige von 
den, wieder 3 zeiligen, Strophen ohnf^ wenigstens irgend eine kleine 
Verschiedenheit zwischen beiden. Manchmal iasst sich durch die 
Terglcichung die fÜT den Sinn oder das Metram (10 Silben mit 
4 Hebnngen) bessere Lesart feststellen, aber bei vielen Stellen kOnnen 
wir mit nnserer, doch lange nicht genügenden, Kenntnis» des Dialeets 
nnd der specieÜen Bedeweise des Dichters nicht sagen, welche von 
zwei Varianten vorzuziehen sei. üebrigens erleichtern die Varianten 
auch zuweilen das Verständniss. Mit Hülfe der arabischen Er- 
klärungen bei Socin <_flau1)e ich weninr^tcns das Gedicht bis auf 
wenige Stellen sicher zu verstehn. }^I«'ine Auffassung? von kiimma 
dikfäne 65, 3. 66, 1 , alles was vergänglich ist* wird durch die 
erleichternde Variante bei Sachau bestätigt. 68, 1, 2 übersetze ich 
nach Sachau's besserem Tert: „alles, was vergänglich ist auf Erden, 
ergreifen (eigentlich »umarmen*) sie nicht, nnd Yor den Wogen') 
der Welt fürchten sie sich nicht, (darin) zu ertrinken". 

Das Werk Maclean's, der bereits eine neusyrisch geschriebene 
Grammatik des Neusyrischen (Urmia 1890) und ein neusyrisches 
Vocabular mit kurzer englischer Grammatik (eb. 1891) hat er- 
scheinen lass. n. stellt den grössten Theil der östlichen neusyrischen 
Dialecte dar. und zwar in weit umfassenderer Weise als Stoddard's 
Werk. Der Verfasser hat lünf «lahre unter den Nestoriauern gelebt 
ond verfügt Aber ein reiches Material Sein Hauptzweck ist ein 
practischer, imd er bestimmt das Bach sogar fttr Leute, die des 
Altqrrischen nicht kundig sind*). Aber er verweist doch bestandig 
auf die alte Sprache und giebt auch manche, zum Theil selbst recht 
gewagte, etymologische Erklärungen. Vom streng wissenschaftlichen 
Standpunct aus wäre an der Anordnung und an der Anftnssnng 
der Spraeherscheinungen allerlei auszTi<^t:'t7en. So föllt es uns schon 
auf, dass das Wichtigbte an der Lautl . iae ganz am Ende steht, und 
noch mehr, dass die Lautveränderungen da mechanisch nach der 
Folge der Buchstaben im Alphabet aufgeführt werden und ohne 
genaue Unterscheidung von Laut und SchrifL Aber für einen, der 
nicht eigentlich Sprachforscher ist, mag diese Anordnung doch wieder 
ihre Vorzüge haben. Einem solchen wird es auch recht sein, dass 
der Yer&aser vielfach von der englischen Hede weise ausgeht, statt 
von der neusyrischen. Gelegentlich macht es sich geltend, dass dem 
Verfasser die fremden Sprachen, aus dpnen diese Mundarten einen 
grossen Theil ihres Wortschatzes entlehnt haben , nicht genüfjend 
geläufig sind. Pei-sisch, Arabisch und gar Ädharbaigäni-Tüikisch 

1) LldtbanU 1 , SOO, 17. Kordiieb pd JaVu^Jostt 90. 8. unten 8. 315. 

2) Practisch dürfte es froUich nicht sein, Mann, r zur geistigen Hebung: 
der KcHtorinner uuszusduden, weiche nicht in deren litterarbcher Ceberlieferung 
bewandert »ind und einem beliebigen QäsS gegenüber als ganz nagelehrt vt' 
scheinen mBnen. 
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so weit zu lernen, um deren Einfluss aufs Neu^yrisoht' auch im 
Einzelnen beurtheilen zu können, ist freilich scheu schwer genug; 
nun gar die verschiedenen kurdischen und am £nde selbst gewisse 
armeniache Dialecte grttndlich m lernen, die hier wirksam gewesen 
sein mögen, wird kaum mOglich sein. Und doch ist ans diesen 
vielleicht die Lösung mancher BAthsel im Neusyrischen zu erwarten, 
üebrigens macht der Verfasser auch kaum auf tiefe Kenntniss des 
Altsyrischen Anspruch. Der hohe wissenschaftliche Werth des 
Buches liegt in den thatsiuhlichcn Angaben. Am meisten berück- 
sichtigt diese Grammatik berrreitlicherweiso den am besten bekannten 
Dialect, den von Urmia, aber sie giebt daneben sehr reiche Mit- 
theilungen über manche andere, namentlich auch den vou Alqosch 
(FeUlchl). €kinz vollstftndig ist sie freilich nicht einmal f&r den 
Ürmia-Dialect, nnd selbst ich kann aus dem, was ich vor vielen 
Jahren aus dem Munde des Giwärgis Hormis angezeichnet habe, 
einiges ergänzen. So erwähnt der Verfasser gar nicht, das in 
Urmia arbiträr an .Mislantf-ndes l {i) antretende rh (ganz oder doch bei- 
nahe der Laut des deutschen ch in ich) z. B. ««aoto) tJrml oder 

thmiek nnd nicht die dort flbliche leise Monillierung oder Pala- 
talisiening des k und g. Die allerdings so schon verwirrende Menge 
der Formen des Demonstrativpronomens könnte ich auch noch etwas 
vermehren. Wie weit diese Sprache noch wirkliche Verdoppelung 
^ der Oonsonanten hat (die z. B. in jfmma ^Mutter* scharf ins Ohr 
l^t), wird hier nicht deutlich gemacht. 

"Nfaelean bedient sich /xw Dnrstelluncr des Neu."5Tn«;chen tb^r 
syrischen Schrift und giebt lange nicht g(?nügende Auskunft über 
die wahren Laute (die „Aussprache*). Ja, die Mission, die er ge- 
leitet hat, lässt es sich angelegen sein, die nach unserer Auffassung 
schon KU wenig phonetische Sohralbweise der Americaner noch zu ver- 
bessern, d. h. der wirkliehen oder auch nur vermeintlichen Etymologie 
n&her zu bringen. Was aber damit gewonnen ist, wenn man z. B. 

auslautendes U oder weü es aus ojk entstanden ist, oji. schreibt, 

.* 

statt lieber das Jj der Americaner weiter auszudehnen, sehe ich 



nicht ein : niemand spricht hier ja mehr ein oi* Ebenso ist es mit 



sprachen sind vielfach mit einer den Lauten nicht mehr entsprechen- 
den historischen (zum Theil auch pseudohistorischen) Orthographie 
belastet^), aber einer ganz neuen Schriftsprache braucht man diese 



1) Oans beioiideit bekanatUoh da* Eofllieb«. J>m Ut aaeh einem Oriw 
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Bürde dock nieht anfrnlegen ? Bin beaditnngswertber 0«aditqp«iiQt 
ist aUerdings der, dast diA etymologische OrÜiogTaphie ds Tona- 
ziehen so^ wo m der in irgend einem Dialect noch gelteiideo Form 
entsprickt. Da man z. B. in manchaa G«gaidm noch riakqa «fem* sagt 
statt n^JBif ^ Qiwtrgia spraek, aa mag man getrost etjaudiigissk 

loJk (fti3B |Oa«o^) sclireiben. Aber qni trop embrasae mal ^tretntf 

Eine Schriftsprache, weLh»^ allen diesen Syrern oder au (Ii nur denen 
der uätiichen £bene und Kui'diätÄn's ohne Weiterea verständlich 
wäre, l&sst sieh nidit bscatellflii, und diese Ucinea IGtfcel, Ter- 
schiedene Ansspraeliai in einer Sehreibwdse znsnTnmflTrmfiMSOT, 
werden den Leaten ans Knrdistin beim Lesen dar dodi wesentlich 
in der Hnndart Ton ürmla gesobriebenen BAeher nicht viel hMm, 
Schreibt man j~'v>o^ , so giebt man ein lauilich wie etymologisch 

falsches Bild. Denn hier ist nicht etwa ein ^ TerwaDdelt oder 
weggefidlen — dann hiesse es imi^ oder ips^ — , sondern das 
Verb ist Tffllig in die Analogie der tert ^ ftbeigigaiigen. Allein da 
die Amerieamer eben solche Sehreibwäseir wie LiS , )->^^ n. s. w. 

eingeiührt haben, bo mag man sie bectdin Ingnon Aber man sollte 
daiin nicht weiter gefan« »Aehren sammebi* banmeir aeigt 

die anch sonst Yorhommende Vorwandlwig eines (yirtiieU) Ter* 
doppelten x in *toio; Maclean s vQ^aaD hat wieder zuglekh den 

Ersatz und das Eknetste. Schreibnngen wie ja b^ «Zügel* (fima 

ans Igkämä) sind geeigiiet , ein falsches Bild von dem Entstehn 
der Formen zu geben ^ jao^ der Americaner ist fr^lich noch 

weniger gni 1^^,-- , Sonntag* gesprodien ^KkitMä* Ist ein 

.• • • • 

seltsames Compromiss zwischen etymologischer und phonetischer 
Schrei bong: die £rw^chang des o (das dann mit dem a zu om, 

5 zttsammenflOBs) war erst mOglich, nachdem aus ^ dkä gawot d c n 

war : das muss hier schon vor langer Zeit geschehn §«in. U. (l w. 
Einige nene Schreibweisen bezeicluien nun gar Laute, die niemals 
in den betrellenden Wörtern gewesen sind. Jdlä , Knabe, Kind* 
ist nicht, wie auch ich &üher annahm, aus Jäldä entstanden, sondern 

Ö^Lä^I „die meisten englischen Wörter weichen in der Aussprache von 
der Schreibung ab" helsst es in Rieu*» Snpplem. to the Catal. of tbe Per». Mmccs 
of the Mt. Mns. ISI. Btagttsdvrfr mtf daher d«r elaflMAM Gedanke ^eht so 
nahe Vw-cn , doM «Ine wM«ntlich phonetbehe Scfareibwdse natfirilch nnd 
wümchenswerth l«t. 
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^ jLf^O» - daher falsch. In ^ ,Mftdchen von eineni 

Monat* (80) ist das L n tilgen ^ dam hier ist mcfat der St cstr. 

m Itv^, der ja brä lautet und nifinet wegen j.^ gescbi'ieben werden 
mag, sondern das nicht mehr in seiner Bedeutung ,Sohn" ge- 
fühlte dar in der Bedentui^ «slt** ist gradezu auf das weibliehe 
Geschlecht übertragen. — Nicht sicher ist es, ob räjü .erwachen'' 
ein in der Mitte hatte; manches spricht Ske ein orsprfingliehes 

^; die Sehreibweise ,J^^<( präjndiciert aber Jene Meinung. Be- 
sonders wenig zn empfehlen war es, diese etymologische Schreibung 
auch auf die Fremdwörter zu übertragen. Dabei giebt es dann 

aUerlei Missgriffe wie »Woge* d. L, wie wir oben sahen, 

das Kurdische pel, während der Verfasser an nUayosi-) denkt 
(S. lOS); jjtoiAao »to acquaint, to know" (319) ans knrd. ääräza 
«expert* J.-J. 252; )»0)0| , Sommerweide* knrd. a^ma, «{{ma; 



^:XL .gehn lassen" (211) für go^^; oJtQO ^^^jgg^ 
«FledermaiiB* (31) f&r das türkische kuiy «Nachtvogel*. 

Kach seinem Princip hätte er dagegen jqx^ »^v (206) aus 

oad Jjciy^ vThorweg* » j!^^ einem oi schreiben müseen. 

Man sieht, das Bestreben, möglichst ^nchtig" xa scfareibeB, 
führt 90 Urniar umüthigaii Scbwiarigkeiten. Wie •die Sadwa liegen, 
wäre es gewiss am sweckmlssigatan gewesen ^ die nva emmal ein- 

gefiOlirte Orthographie der Americaner mit ganz geonagen Aeoda- 
mngen beiznbehalten, daza aber — in der Onunmatik — durchwegs 
eine streog phonetische Transscription zu geben. 

Aber nachdrücklich hebe ich KK>ch einmal hervor, dass der 

Sprachforscher aus Maclean's Werk sehr viel lernen kann. Die 
kleinen theoretisr-'hon Verstösse k^^nnen ihn nicht eben beirren und 
sind für den, welcher die Sprache pracüsch lernen will, erst recht 
uiigel'iilirlicL Hier und da giebt der Verfasser J.au üucii gute 
neue Eiklärongen. So deut&t er monia «Mh morgens", das ich 
nicht m erUären wnsste, «nzweilelhalt richtig ans m^sssmm^ -f 

{h)u -j- r^a ,von dem Anfang an" (165), vgl. liSs> »früh* Lidz- 

• e * * 

barski 2, 504. Dass meine Grammatik vielfiieh durch das Buch 
berichtigt wird, ist selbstrerBtändlich. Darch die Znsammenstellimg 



t) 8. ZDMO. XZXVIIt 605, wo iefa noch «Inlg« «iider« Berfehüfuigen 
>n meiner Grammatik gebe. 
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der yerschiedenen «umdartlichen Formen wird manchmal die Grund- 
form eines Worts von selbst deatUch. 

IHe Zahl der räthselhaften neusyrischen Wörter bleibt freilich 
auch jetzt noch ziemlich gross. Qrade unter den gebrftuchlichsten 

giebt es mehrere solche. Jl$i »Ohr* hat zwar schon Payne-Smith 

s. V. Jjj| so erklärt , dass es aus dem PI. J^Lfjf verkürzt sei , und 

diese Deutung ist von Lidzbarski (doch mit ?), Sachau und Maclean 
angenommen, aber sie wird schon dadurch fast unmöglich, dass 

nicht «Ohren*, sondern »Handhaben* heisst (»Ohren* ist 

I^J , eigentlich ein l>ual). Nun kenne ich aber schon durch Giwärgis 
die Dialectform ikSur^Vl, welche Maclean als Ihvioi anfährt (314) 

und deren regelrechten Plural wir in nöyaih (= jb^ioi) üi Duval's 

Salamas-Texten 49, 15 haben. Die Erklärung wird also von der 

* .* • 

Form nOmikä ausgehn müssen, jjlisih «Frau* und jyioj »Fuss* 

.* * 

sind auch immer noch unerklärt. Die Präposition jyi^^ jj^^ jj. lässt 

sich ja allen&Us aus j^SLo^ja herleiten — die AbschwSchung der 

Bedeutuiisr wäre wie im pei-s. rä aus altem rädi ^ wegen* — aber 
recht bedenklich bleibt diese Annahme doch. An pers. ü" ev. -f- \. 

habe ich früher auch wohl gedacht, aber gewiss mit Unrecht. Auch 
qä, das in Urmia dafür, aber auch noch in viel weiterem Sinne, 
gebraucht wird, in andern Dialecten nur in Spuren rorkommt, 
bleibt noch zu deuten. Das sehr yerbreitete «I «geh*, pL aau, 

so lä^t sich wegen des harten Zischlautes nicht gut aus btH her- 
leiten, wiewohl dieses dialectisch vielfiEMsh die Wurzelfbrm '^tk an- 
nimmt. Echt verbal scheint sl aber zu sein, anders als hdtfa 
^komrn*, das nicht zu JtJ gehört und von Sachau 53 mit Recht 

als .nicht verbalen Ursprungs" bezeichnet wird; vgl. den Gebrauch 

YOn eigentlich „hierher*. 

Durch immer genauere Bekanntschaft mit den Dialecten der 
Syrer und der zwischen und neben ihnen wohnenden Stämme wird 
mit der Zeit wohl noch mancher dunkle Pnnet aufklärt werden. 
Einstweilen freuen wir uns des duroh die hier beqf>roeheiien Bflcher 
gebrachten grossen Zuwachses zur Kenntniss des Nensyrischen.. 

Strassburg i. E. Th. Nöldeke. 



Nachschrift In den Sitzungsberichten der Berliner Aea- 
demie vom 27. Febr. ds. J. hat Sachau noch einige ältere Lieder 
im Feilichl-Dialect Teröffentlicht 
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Fuhlicationa of the Universtty of Pennsylvania, 
Series in Phimogijf^ Lüerature and Ärchaeotogy Vol. ITI^ 
No. I. Assyriaca. Eine Nachlese auf dem Gebiete der 
Assyriologie von Dr, H. V, üilpreckt eic. 

Der Inhalt der Torliegeudeu Schrift, die der um die Hebung, 
VerOffentlichoDg und Verwertbnng der in Iffippnr begrabenen asli- 
quariseben und insohriftlieben Schfttze so bocbyerdiente VerfosBer 
ah eine NacUMe bezeichnet, weil die Beantwortong der hier er- 
örterten Fragen , meistens schon von anderen Assyriologen versnebt 
"wnrde*. lässt sich passend in drei Gruppen sondern: 

1. Philologisches (Assyriologisches im engsten Sinne); 2. Fragen 
der babylonisch-assyrischen Geschichte (meist chronologischer Natur) ; 
3. über das Ijabylonisch-assyrische Gebiet hinausgreifende Erörte- 
rungen über Fragen der vorderasiatischen Ethnologie und Geschichte. 
Die letztere Gruppe bat fttr die Leser dieser Zeitschrift weitaus das 
grOsste Interesse und wird desbalb in dieser Besprechung verbflltniss- 
mftssig am Eingehendsten bebandelt werden. 

Als der ersten Gruppe angehörig sind zu nennen: Nr. II «Eine 
missverstandene Tafel aus Sippar" : die Erkenntniss, dass der auf 
der Rückseite eines von Pin ches behandelten (^uittungstüfelchen dar- 
gestellte Buekelochse der in dem Texte erwähnte ^äpu .•hiJiü ist, 
(.^und = Höcker), verhilft zu einer richtigeren Deutung des 
Ausdrucks gammale tsa iiurmi{a) sirisina (Obelisk Saimaiiassar's 
II): «Kameele, deren Rücken zwei Höcker {hmc^ Dual) sind, aus 
zwei HOekem bestehen*. Nr. III bebandelt ein «neues ZablwOrter- 
fragment aus Nippur*^ durch welches Lücken in unserer Kenntniss 
der assyrischen (Srdinalzahl Wörter ausgefüllt werden. Nr. I »Die 
Urkunde aus der Zeit des ivönigs BölnAdinapli und Herrn Proiessor 
Oppert's Textemendationen " , wozu Oppert's Replik ZA X 58 ff 
zu vergleichen, gehört ebenfalls (abgesehen von 8. 21 — 32, die 
unter Gruppe II entfallen) hierher. 

Tn der Seite 104 an merkungs weise berührten Frage der Lesung und 
Deutung gewisser altbabylonischer Königsnamen wie Kot- Sin ,Hand 

des Sin* oder Givnlli-Sin -Geschenk des Sin*, Ini-Sin ,Aut?e 
des Sin*, Hiä-Samas »Kopf des SamaS* etc. ist Referent erfreut, 
Seite an Seite mitHilprecbt fechten zu können. Den entgegen» 
stehenden Ausfttbrtmgen yon Delitzsch ist Referent seinerseits in 

der Zeitschr. f. Assyr. X, 84 ff., 268 ff. gegenüber getreten. Hilp- 
recht betrachtet diese Namen als Verkürzungen, z. B. Kdt-Sm 
[tstcJcan] ,Sin's Hand [hat geschaffen]". Es ist aber zu bemerken, 
worauf Referent von Herrn Prof. Nöldeke hingewiesen wurde, 
dass Namen wie ,Hund, Mund, Kopf, Augen Cbnsti* etc. bei den 
Aethiopeu an der Tagesordnung sind; der Brauch geht gewiss in 
vorchristliche Zeit zurück : ihm auch bei einem anderen semitischen 
Volke zu begegnen, erschiene daher nicht überraschend. 

Was sodttin die zweite Gruppe anlangt (der Nr. IV »Be- 
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intTkuiigen zu Wiückler's AltorieiiULHs;nhen For-( huncrpn, II", Nr. V 
,Dic Er^äiizung der Namen zweier Kassitenköuige " und Nr. VI 
^Köllig AN-^MA-AN dei- Köiugli.>ie und t ürst AN-A-AN von Erech* 
ganz, ausserdem Theile von Nr. I o. angehören), so haben sich 
die cfaronologüeben ErOrtemngen, bttber (mit gewiasen bedentsamen 
AmntbiDeii) dir mindest glfiddiebe Tfaeü Ton H/t an die Funde 
TOD Nippor geknftpftBH üntersoohnngen erwieeen. 

Referent ist gegeuwlrtig mit der Ansarbeitong eigener chro- 
nologischer Untersuchungen beschäftigt, in der auch Hilprecht's 
Anfstellungen ihre eingehende Beui-theilung erfahren werden, so weit 
dies nicht bereits von anderer Seite in ausreichendem Masse ge- 
schehen ist. Hier sei nur folgende bemerkt: Die Assyriaca (vergl. 
S. 95 f. AuüL 1) lassen allerdings gegenüber den Cid Babylouiau 
Inaoriptions (1 1) in einiger Houiebt Fdrtsefaiitt ericennen, aber 
IQ der für die ebrondogiicbea Dinge erfbrderliefaen Klarbect und Un- 
TereingettOnuBenbeit bat BQlpreefat sieh noeb nioht dnrobgemngea 

Unanfechtbar fest stebt, daaa unter den mit a priori gleicher. 
Aathenticitilt überlieferten chronologischen Daten der babyloniscb- 
assyrischen Inschrift sich Widersprüche finden, die absolut un- 
Tereinbar sind und die den, der nicht überhaupt auf eirip Chro- 
nologie vollständig verzichten will, nöthigen, sich für die eme gegen 
die andere zu entscheiden. Dies hat W i n c k 1 e r klar erkannt, wenn 
man auch hätte wflnscben können, dass er seine Entscheidung (ob 
sie die liefatige ist, steht bier nicht nur ErOrterong) niber begründet 
bitte, and dan er in semem Aiiftatze «Die babylonieobe Kusiten* 
djnastie* (Altorientalische Forschungen Heft 8. 109 ff.) von vom- 
herein etwas dentlieber berrorgehoben hätte, was er (Heft III, 8. 268) 
Hilprecht gegenüber anführt, dass Zweck seiner Untersuchungen 
gewesen sei: , nicht die Schwierigkeiten zn lösen, sondern sie aufzu- 
y.eigen**. Dass ab<:'r jene Winrkler'scho Abhandlung da.«; Vorhanden- 
sein von Schwierigkeiten anerkennt und in das schärfste Licht setzt, 
ist nicht zu bestreiten. Hilprecht aber hült die thatsächlich unüberbrück- 
baren Widemprttehe noob immer fllr yereinbar und fttbrt von dieser 
Anschauung ans eine wenig berecbtigte Polemik gegen Winekler. 

Im Verlauf dieser AnsgleichsbestrebBngen schiebt H., um einer 
Angabe Nabonicts gerecht zu werden, swischen ßumabunai TL und 
KarahardaS (d. h. zwischen Vater und Sohn!) den Kuäur- 
BU (von Hilprecht, weü Jktrgu. der kwaitiacbe^) Kudta^ 

1) DoQ ^taaiän Kaüu tler JLuschriiicu gieUt U , wia alle ^euereu, mit Au>- 
nahiDe Ton Jensen« dar bei der frakeran Wiedergabe dnvdi Koeeier verbleibt, 
flurch Kas.siten ivif^dor. Diese Bezeichnung ist unverfSnglich und prSjudiziort 
nach keiner Richtung. Ich selbst bin mit 0 p p e r t der Uebeneagung, data «rir 
in den KaiSÜ die Kieeier ra erbUeken kebeo. Hit den Koseftern-lal in dn 
spSteren Zeiten nur Somherib in Bertthnuf getrelen. Damals mosste dann für 
dieses modischo Bergvolk, der dem Klanpc nach vrrwandto Name des, seit Jahr- 
hunderten den Babylonieru mehr als wohlboliannben , in einem Theile Suslanas 
heimiecken Volke der Keealten heriialteii. Vergl. vorlfiufig oben Buid 49 8. S0$. 
Tetfaandl. BerL mtkrepol. OeMtlt^. Oetober 1696 S. 6»8f. Uttefarleebe» Cen- 
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Twryu gelesen) and tesen Sohn SofforcJetänaruiS ein, die zusammen 
nach seiner Bchfttwmg er. 26 Jahre regiert haben loÜen. Das heiwt 

den Knoten zerhauen, nicht ihn lösen'). 

Ferner: Hilprecht verficht mit Beharrüchlfpit die Ansicht, 
dass Xrbükadnezar I. , der ei'ste König der vierten Dynastie der 
babyiuniöchen Köiiigsliste sei. Nun sind aber von dem Namen des 
ersten Königs der vierten Dynastie, der lÖ Jahie regiert hat, auf 
der EOnigsliste Sp«i«n erlialAan, die nadi d«n Ubegehntimmendeti 
Lenmgan elnmitlid»r FoiraolMr, die den Text im Originil gesehen 
haben^ Pinehes, Winekler, DelÜBSeh, EnadtzOBf m 
denen Referent^ hinzutritt, unmßißch za dem Zeichen för den 
Gott Nebo ergänzt werden können, folglich kann dieser Name 
nicht Nebukadnezar sein. Das hütte schon genügen müssen, 
imi H. von seiner Behauptung abzubringen. Zum minfi<»8ton hätte 
er eine weitere Vertretunsr dieser Anschauung .susptuduen müssen, 
bis er belbfit ditö Oiiginal iiHtt« einsehen können, um daun ev. den 
Nachweis zu &hren, da^s alle die von einander zum grosseren Theil 
unabhängigen Beobaehter geirrt bftiteu. Nnn kommt aber Mnro, 
dass EL's Ansieht nicht bloss palftognphisch, sondern auch chrono- 
logisch und historisch Yollkommen unhaltbar ist und auch nicht 
gestützt werden kum, durch die auf einem Lesefehler und ander- 
weitigen Irrthümern berohende Identification des bei BU-nddm' 

apU (s. Auüsatz Nr. I) genannten 6^u'(nicht Chd)-ki-^S^f Königs 

des Meerlandes, mit Oul-Jd-^ (so, nicht bietet das Ori- 
ginal) , dem frechsten König der zweiten Dyna^ie der b a b y 1. 
Königsliste, und die in si- h hi'x.hst anfechtbare Verwei-thung einer auf 
den erstem bezÜL'lii licii chronologischen Angabe (vgl. Win ekler 
Altor. Forsch. S. 2bötf.). — Die Annahme schliesslich (8. 75) KadaS- 
matt- l urtfu^ der Öohn KurißcUzu'ä II. sei identisch mit dem in dem 
Texte Hüpr. OBI II, Nr. 68 genannten KadsAmm-BÜ^ beruht 
anf einer irtigeo ErgKnamng in 2. 5 dieses Textes.^ 

Den wichtigsten Bestandtfaeil der dritten Gruppe bildet der 
letzte AufMrtz Nr. VII: ,Die keilschriftliche Legende auf dem 'Boss 
of Tarkondemos'*, (vgl. die Abbildung dieser Silberplatte in Jensen's 
Abhandlung, diese Zeltschrift m }s, 261). 

Betreö'ü des ^chrii'ttypus kommt H. zu dem ErgL-])uiss, dass 7 
von den 11 Keiischriftzeici^ der Legende £igcnthnm lichkeiten 

■ I I ■ I IUI ■ I ^•->- 

MlbUft 1896 Sp. 934. — Wie ich nachträglich sehe, deutet Tieie, Bab.-Assjr. 
Oeach. 8. 814 Anm. 2 im Kapitel über Sanherih. hftrcits die Möglichkeit «iaar 
UntanekeUiiUig «a: „über die Kasai. wwlcbt» hier gemeint sind." 

1) Dmb Beriokt Kaboald*« Aber die Aattadnaf dw Otofidttalitt dea Teapala 

£htmra von der BeatMiratioii d« Sc^gareJctUmriai iasaen sich (gegen U., S. 97) 

keine chronolojfischen Folgeningon eiitnohmen. Dor Bericht zeigt deatlich, t\Ms 
liab. au einer gaius anderen lt>beÜe mit Acbüüaaiicbom Krtaige gegrabau hat, ab 

V. A. JMjpabw II. NihavM •» ». O. 

2 ) \ tri elmtweil« DeHMbe latlmluaeitinig IMS (Bm. ftbm Ktmdtaon'a 
,riLwyri«chti Gebete"). 

3) 3. Torlluflg LIttw. CantnaUitt 189€, 8p. 9Sd 
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zeigen, welche für die , sogenannte Uebergang'^pf'rioclp rJer babyloni- 
schen Schrift' characteristisch sind, d. k nach unseren jetzigen Kennt- 
nifesen diejenige Periode, welche mit der Zeit der ersten babylonischen 
Dynastie ihren Anfang nimmt und ,erst mit und nach der vierten 
Dynastie*, also naeh 1000 t. Chr., ,ilumi Abschlnss findet*. Am 
nichsten stehen sie (so bereits Amiatid) den KeUsehiifbeicben der 
Urkunde Ton Za*aleh- und des MuAaux-SiemeSf die ans der vierten 
Dynastie stammen. Sie gehören also nach H.'s Untersuchungen, nicht, 
wie Jensen annahm , dem Mischtypus Baro^ons an. Zu letzterem 
Ergebniss war auch auf ziemlich abweichendem Wotrp Ref. gekommen, 
worüber er demnächst ein Näheres in seinen , Bemerkungen zur 
Ciiicier-Frage " bringen wird 

Den chronologischen Schlüssen, die H. aus diesen richtigen 
paläographischen Beobachtungen zieht, kaim ich jedoch nicht rück- 
haltlos beistimmen. Er ist geneigt den Silberknauf in eine etwas 
altere Zeit als die genannten beiden Docnmente zn verlegen, weB 
diese fBr gewisse Zei(;hen eine jüngere Form aafweisen. Dagegen 
ist jedoch, wie hier nnr angedeutet sei, zweierlei esnznwenden. 

Erstens erscheint es mir prindpiell recht fraglich, ob wir das, 

was für das Mutterland (im culturellen, hier schriftgeschicht- 
lichen Sinne) gilt, ohne weiteres für die Diaspora — um einmal 

diesen Ausdruck zu gebrauchen — annehmen dürfen. Veränderangen 
und Umgestaltungen im Schrifttypus, die sieh in Babylonien in den 
Priesterschulen herausbildeten, dürften — im günstigsten Fall, einen 
ständigen Schriftverkehr angenommen — einige Zeit gebraucht haben, 
bis sie in der Diaspora Aufnahme und I*{achaiijuung iauden, im 
mindei* günstigen F^e könnte dieser Prozess Jahnelmtd und melnr 
in Ansprach nehmen. (Dasselbe gilt mutatis mntandis auch von 
der Form der (hier der bab.-a8syr.) Sprache in der Diaspora.) Dieser 
Erwägung wird man bei der düronologischen Zuweisung von Doen<^ 
menten, die in der Diaspora geschrieben sind, llechnung zu tragen 
haben. Der Silberknauf braucht daher nicht nur nicht älter /n <ein 
als der Zaaleh- und der Mickaitx-Btein. sondern er könnte aus der 
gleichen und selbst aus einer nicht unerheblich späteren Periode 

1) Die geuauuteo ,3enierkuugeu" vurden kurz nach dem Encheineu von 
Jen« en'i AbhäitdlaDK uDd tot d«r VerSieDtiielittng der AMyriaeanMMrgMelKrlelMn. 
Da li« sich grossentheil» auf die aach von H. behandelten Punkte beziehen und 
ihre Ergebnisse sich mehrfach mit denen von H. >)<iriiliren , so hStte eine Ver- 
•chmelsung dieser (in ihrer Publication verxögerteu ) bemerkongen mit der gegen- 
wSrtlgen Bee«nd<m nahe gelegen. habe aber adiUeaiUtli «aa vwaehMenen 
Gründen darauf verzichtet, and begnüge mich im vorliegenden Znsammenhange 
nur. wo dazu Aiihis-, i^t, meine Ansichten und Ergebnisse mitcutheilen , für die 
Begründung abor uut diese „Bemerkungen" zu verweisen , die baldmöglichst 
nntar dem gaoannten oder «inom etwas verinderten Tital in itiaaar Zeitsohttt^ 
vcrclffentliclit worden sollen: Dns (bleiche gilt von einer aus jenen „Bemer. 
kungen" bervorgewachaenen Abhandlung „Uber Schriftentstehung nnd ScbrifL 
vorwandttehaft nft besondorer BarO^lehtiguug der semiiiaebon Bsdutabtti. 
aehrlft und dar kl«inadatiaeb«oyzlaeli«n Hloroglyi^an**. 
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benrflhreiif als jene emheumsolieii Documente trotz ihrer etwas forC- 
geschrittneren Zeichenfoxmen. 

Zweitens aber ist die Scimft zwar im wesentlichen habylonisch, 
sie seigt aber gewisse — auch von H. (8. 118) berücksichtigte, 
isber m. E. nicht scharf genug ge&sste — Eigenthümlichkeiten, 

namentlicli die Rüekläufigkeit wriLn^chter Kf^ilo, m den ver- 
schiedenen Entwickelnng.sptndifii der Schritt im /weistromlande 
selbst niemals zu beobachten sind. Wir haben es hier also, was 
Jensen für ausgeschlossen ansah, mit einem eigenartigen oder 
doch wenigstens durch Variationen ausgezeichneten, in einem Gebiet 
des westuäien Yorderasien gebtfluchlioh^ Typns der Keilschrift m 
thnn. Dadurch wird noch dentlicher, dass die Schrift zum Theü 
ihre eigenen Wege gegangen ist 

Somit ergiebt sieh ans H.'s Ermittelungen kein Argument 
gegen Jensen 's Ansetzung der pseudohethi tischen Inschriften In die 
Zeit etwa zwischen 1000 und 600, die sich trotz Tersclüedener 

emster Bedenken , die gegen J.'s chronologische Argumentationen 
im Einzelnen zu erheben sind, im Wesentlichen doch wohl be- 
stätigen dürfte. 

Spbr bfdentsam ist H.'s Nachweis, dass der Name des von 
Tarkiidünme behemehten Tjandes iii der koilinschriftlichen Legende 
Me-tan gelesen wei-den kann, d, h. dass wir durin, das uns nament- 
lich aus dem Funde von el Amama bekannte Gebiet Mvtanm (anch 
MhtcMm geschrieben, worauf H., S. Id7 Anm, 3, nach Zimmern 
hinweist) zn erkennen haben würden. H. ging zwar zn weit, wenn 
er (S. 122) leugnete, dass sich überhaupt in der TerOffentlichten 
babylonischen keilinachrifüichen Litteratmr das Zeichen e (nenassyr. 

C:|J) je mit drei horizontalen Keilen geschrieben fitnde. Denn 

dagegen hat Boissier*) mit Recht geltend gemacht, dass auf 
einem kyprischen Cylinder*) ein Zeichen, das fragelos den Laut- 
werth e hat, zweimal mit drei wagi'echten Keilen erscheint. Da 
jedoch dieser Cylinder alt babylonische Schrift von sehr altem 
Typus zeigt, also jedenfalls in eine ganz andere Zeit gehOrt, so 
kommt er ftbr - die nlhere Erörterung der vorliegenden Frage 
nicht in Betracht. Piir die Periode der babylonischen Schrift, 
jnit der wir es hier zu thun haben , bleibt H.'s : .Beobachtung, 
dass das Zeichen für e mit drei WQgrechtea Keile^i nicht nädi- 
zuweisen ist, in Kratt. Und wenn es Hilprecht's Verdienst bleibt, 
überhaupt auf die Möglichkeit, dass hier eine Form, des Zeichens 

f III {he^i, labf dan^tm) yocUege, hingeirieieivza j|;^be9i^s9.8tirnnie ich 

ihm auch darin bei, d_ass. rein paiäpgraphisch C^ljj >die lüreltaUB 

n Revue sdmitique 1896 p, 162 s. " ' ' ' 

2) VerötVentUcht bei L n es ; Nunrismatiqu© et inacriptions cypriote« pl. VII. 

Bd. L. 21 
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wahrscheinlichere Lesung ist. Gegen Jensen 's*) Einwendungen 
(diese Ztschr. Bd. 48. S. 4821. S sub 6) Bind nameuüidi iL's beide 

Na<ihtrage S. 133 ti'. zu vergleichen. 

Aber selb.st wenn man rlif })eiden Lesungen c m\<\ tan als 
paläographisch gleichwerthig behandeln wollte, 80 würde docii tun, 
m. E. entschieden den Vorzug verdienen. 

Zuniichst werden wir nftmlich dadurch von der, unter den 
bisherigen Voraussetzungen allein denkbaren Lesung, König des 
Landes J{E)r-me'e und damit von der durch sie bedingten bedenk- 
lichen Annahme befimt, daas das überwiegend als Ideognuam Ar 
.Stadt* yerwandte Zeichen hier die Silbe er (fi-) niniaeatireB 
sollte,') wie ee schon in den eanheimiachen bab.-asB. Inschriften 
verhältnisniässig nicht allzu oft vorkommt. Sodann gewinnen wir, 
statt eines gän/.lich unbekannten Landeenamens ^r-md-e, in Me4aH 
SS Mttanm ein wohlbekanntes Land. 

Die Titulntnr des Herrschers lautet also in der Legend» .<ar 
{indt ali) Mt~tan: König des Landes (Keiches) der Stadt Me-tan. 
„Die zwei Determinative lehren uns* (H., S. 126) dass das Land 
Metan sich aus der Hegemonie der gleichnamigen Stadt ent1^^ckelt 
hat. Damit stimmt , was Win ekler schon früher für M^t^ntii 
wahncheulich machte, wenn er richtig (ti-ots Jensen's Ans- 
stellnngen in ZA. VI, TgL o. Bd. 48, S. 482, sab 8, 7) in 
I R 45, col. II, 22 tr flTI R 15, ooL m, 13flf.) die meist Pitanu 
gelesene Stadt durch Mädnu transscribirte.^) Jensen 's Einwand 
(diese Zeitschr. Bd. 48, S. 482), eine Ausdrucksweise wie , König 
des Landen von (der Stadt) Metan sei nicht nur im A8s\Tischen 
sondern gieiciiMls im Cilieischen und Mitannischen absolut uner- 
hört*, kann nicht als stichhaltig anerkannt werden. Darüber, was 
im , Cilieischen" und Mitannischen möglich und erhöi-t Lst, haben 
wir doch einstweilen so wenig Kenntnisse, dass wir das, was mia 
die Inschriften bieten, 9I8 Belehrung fainaehmen mtoten, selbst 
wenn es znnAchst ftbernschen nnd befremden sollte. Ausserdem 
aber ist in den Briefen ans Jerusalem^ (el Amama, Berlin Nr. 102 



1) Jemen wer (1,84. 49 «. a. O.) ki 4er titg» H.^ Amlcht«!! vorVubli» 

eatlm der ^AssyilMH^ bertteksichtigen zn kdnnen. 

%) Für reiaet «r glebt m ein darchans gellnfiges besonderes Stlbeaieiehen: 
[Keuivdiiige wOl Jensen au£«iebetts^n*^l*^CWZKILX, 189««8. S 

Mb VI) nnd „das Land Urnut* mit dem der tZnunäer IdeatUelND. Oegea 
dieee Lerang gilt In Tflittirktem Muee des dc^pelte Bedenken, daee der Lrat- 

wertb «r de« Sridiens "^Tf noch viel aeltener let el» er, eewie daw für «r 

des landlKofige Zdohen fy^f lor Verfügung stand.] 

3) lieber die Lautwortbe des Zeichens PI vgl. a. A. meinen „Smestom» 
oktn** Tb. I, 8. 143 1 

4) Von Zimmern beheadett Z. I. Am. VI, S4ftff. 
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bis 106) thatsächlich Ton ^-"*-^-^»»» vom Land 

der Stadt Jerasalem, die Bede (103, 25, 46; 106, 14 um- 
gekehrt ^Jv K), neben ü. «die Lftnder 

der Stadt J.- (103, 68) und einfachem ^ U. (103, 61)! 

Hinsichtlich des Königsnamens der Legende, für den (oben 
Bd. 48, S. 2^0 fr. nnd jtassim) von Jensen die Lesung Tar-bi-bi 
(BJ-BJ) -u-(is-M-mt gefordert %vnirrlo, kommt H. , nachdem er die 
bisherigen Lesungen einer eingebenden und umsichtigen Kritik 
unterzogen hat (S. 109 ff.) zu dem Ergebniss, dass als einzig mög- 
liehe Legongen Tcur-^xiFU^u-me oder Tar-^UrUrdim'me =e Tctg- 
Ttoifhiftog anntehen dnd, Ton denen er der letzteren den Vorzug giebt 

Beferent ist auf anderem, in seinen ißemerknngen* nBlier zu 
sehüdemdem Wege^) zu einem entsprediendsn Besoltat gekommen, 
nur daM er anch J^u^pmmme für ansgescldossen h&lt 

F8r das lange ü der keilinseliriftliclien Wiedei^gabe des Namena 
gegenüber dem der griechischen Namensform bietet Hilprecht 
(8. 119 f.) die folgende ErUftrong. Der Namen hätte den Accent 
auf der drittletzten Silbe gehabt (cf. Tagxovärjfiog). Dieser 
konnte im Assjrr. entweder durch Doppelschreibung des d: dd, 
durch m{n)d oder durch Verlängerung des Vocals ausgedriickt 
werden. Der Schi-iitr der keüinschriftlichen Legende wählt« in 
diesem Falle die ^ eriangerung des Vocales, während die «iechische 
Ttanascription (ebenso wie die keilinschriftl. im Falle des Ta>r}tmdar 
raiui Ton Areapi) statt dessen Verdopplung nnd AnflBsnng des- 
selben durch n + d verwerthete. 

Namen, die mit Tarlpü, Tctr^u beginnen, haben anerkaimter- 
massen eine Prftsnmption cilicischer Herkunft fär sieh. Dass wir 
durch den Namen des Königs von MeUm ebenfalls nach oder in 



1) TOr >tet eai Toclial^ sar Um, dM IVlohtlgyl«, benroifabobiiL 
Jensen sog «khl f«ntl|ind in BetradU, 4aM nit bei dkser Legende, i^t 
•loitr niiftwIHuUichrn Zerrang der Zeichen zu zeqlnMn baben« K^ne der Ton 
Jeneen ab iwei 2«iehMi be tra e ht eltn KeUgniq^ ilnd wdter mu eloaiider 

fStmnt 9k die bdaen BartttdOelie de» MdMM iartu „Kftalf", dl» 

jedes für sich ein gebrnucliliches Zeichen darstellen: ( Silbenzeichen rfa&, 
top, \l Ideogramm fUr a7n€/u „Hentch"), gleichwohl aber von Jensen, und mit 

▼ollem Recht, sa dem Einen Zeichen fUr Sarru zasammengefaast werden. 

Was fiber dem Zeichen Sarru rocht, ist KU und DI^f VüUg. [Vgl jetJt 
■WZK.M. I8f»6, S. 19 f., wo .7«>nsen die Lesunp 'Jar-BI-BI-u-mu-mi m Rp>tracht 
zieht und auch die Möglichkeit, statt iar-BI-Bl Tar lj^ü tu losen, ins 
▲ag« üHstl 

21« 
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die Nähe von OUieieu gefBhrt werden,^) erscbemt mir von be- 
sonderer Bedeatong aUB folgdidem Grunde. Obwohl mir nftnüicli 

an den Argumenten, deren Jensen sich bei seinen höchst scharf- 
sinnig nnr! mit hewundernswerther Behjirrlichkeit geführten Ent- 
zifferungsversuchen ])edient, manches thpil'< Bedenken orrcoi. tbeils 
db-ect irrthfimlich erscheint, m hielt ich es doch von vornherein tüv 
nicht unwalübcheinlich, dass Jensen trotzdem zu einem tbeilweise 
richtigen und werthvollen Ergebniss gekommen sei. 

Dieser ISndnick sttttste sieh n. A, nnd yomehmlieb auf die 
von Jensen yemnthete Gleiehnng: o}d X^^^o\a 'Cl ^ Svämfmugf 
deren relative Wahrscheinlichkeit, wie Jensen (S. 820) mit Becht 
hervorhebt, in die Augen springt, da der Stamm des Wortes mit a 
beginnt- und endet, gerade wie die angefahrte hieroglyphische Gruppe, 
da als Zeichen der ündnng nicht in Betracht, kommt, mit 
ojo beginnt nnd endet. 

Ans diesem Grunde scheint mir jeder Umstand besonders zu 
begrfissen, der die Zuwdsnng eines weiteren pseudohethitischeii 

Docnments nach Cilicien unterstützt. 

Was iihf^r im T'phrigen die Beziehung dio'.er gcsammten In- 
bchrift-enguttung mit die Cilicier und ihre Bezeichnung als ^cilicische" 
schlechthin anlangt, so niuss ich, soweit sie sich auf die von mir 
hervorgehobene Nacinicht bei Öolinus stützt, bemerken, dass Jen^seu 
(Bd. 48, S. 252, vgl. hierzu 8. .589) zmr mit Becht betonte, daßB 
nnsere beiderseitigen Urmittelnngen einander bis zn einem gewissen 
Grade za stAtsen schienen, dass jedoch das Zustandekommen dieses 
Ineinandergreifens insofern nicht zutreffend gekennzeichnet ist, als 
«ine , Hypothese, dass das Hittiter r e i e h in der Wissenschaft dem 
Cilicier r e i c b Platr 7.\\ raachen hat*', wie sie mir Jensen (a. a. 0.) 
zuschreibt, von mir nicht ausgesprochen worden ist und nach 
Lage der Dinge zu der Zeit, als ich mich zur Sache äusserte, nicht 
formuliit werden konnte. 

Ich war zunächst, wie ans dem 8chlnsssatz der den Hinweis 
aof Solinns enthaltenden Mittheünng -) zu ersehen, durchaus nicht 
sicher, dass die alte Quelle mit der Beseichnungf OäuMr ethnisch das 
Richtige getroffen habe, rechnete vielmehr mit der ICOglichknt, dass 
wie so häufig, nur eine geographische Bezeichnung vorliege nach 
einem der Länder, in welclien die betreffende Völkerscliaft sich fest- 
gesetM hatte.,. — ,^jaä geographische Bezeichnoug gOhne Kücksicht 

* 1) Die Lage vuq Müanni ut (vgl. auch Ii., 6. l^ö) nicht genan bestlmm- 
-h», ttcbtt rkt', dw«» grottenthdU» «af -danoi SstUehtn Buphratofer felegen 
ba.l>eQ moaa. Du« es sich aber auch Uber den Euphrat hinaus nach Westen 
erstreckt lui>M>n «ad mehr in der Gegend von 27 J) als von 3G GrHd ztt suchen 
sein lt.oiuite, lat Ton mir (wie von i^eick;. «eben «eit laugen erwogen nnd e^- 
IfiU durch dw EneK^eti 4«s fiMcMa^b eUidaeliatt BÜgMUMmetu ebM. Um&ciua* 
von Mifanni, eine weitere Be«ultigifngi Ea hätt« .dfinn. einen Tbell dee'SiCDelieit 
Cilicieuä mit umfaMt. 

2) Si(zuu(rsberichte der archaol. Gesellschaft zu Berlin, März 1893, i». 20. 
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auf ihre ^atioiialitüt*^) (vgl. Jensen S. 248). Ich wollte überhaupt, 
soweit die Beieiclmiuig des Volkes, von dem die nordsjrisoh-ldeiii- 
asiatasclieii Hieroglyphen herrlUireii, YOn nur gestreift wurde ^ zu*- 
nächst nicbt positiT einen nenen Namen Torschlagen» sondern ftr 
mich lag der Nachdmök auf der Negation des bisher giltigen Namens. 
Wenn wirklich der Nachweis erbracht werden konnte — das war 
ausdrücklich betonte Voraussetzung — «^ns^^ die Inschriften eine 
indogermanische Sprache aiisniflnirken V ( stimmt waren, so war es 
m. E. unmöglich, sie lüi-derhin den Hethitern zuzuschreiben, weil, 
nach meiner und vieler Anderer Ueberzeugung, die Hethiter nach 
Allem, was wir von ihnen wissen, keine Indogermanen gewesen sein 
können. 

BemeiM sei nnr noeh, dass, wenn die Sprache der psendo- 

hethitischen Inschriften sich, wie es Jensen darzuthun bestrebt 
ist, als verwandt mit dem indogermanischen Armenisch heraus* 
stellen sollte ( — was, trotz auch hier obwaltender Bedenken gegen 
Vieles in Jensen 's Beweisführung-), 'loch [s. bes. Henipil XVTTI, 
p. 119 f.] an Erwägungsfthigkeit und, bis zu einem gewissen 
Grade, an Wahrscheinlichkeit zu gewinnen beginnt-') — ), sie dann 
mit der cilici&chen Sprache, der die im griechischen Gewände über- 
lieferten von Sachau behandelten Eigennamen angehören, nicht 
▼erwandt sein, sondern ihr höchstens Lehngat entsonunen haben 
kann. Denn jenes (We8t-)QQici8ch, dessen Ueberbleibsel von vom- 
herein einen sehr wenig indogermanischen Eindnick machen, ist er- 
weislich keine indogermanische Sprache.^) 

Die keilinschriftlichen kappadoki<^''b»^r! Thontjifeln setzt H. 
(S. 124, Anm. 1) ans paliiographischen Gründen m die Zeit /.wischen 
2000 und 2400, nähert sich also dem von .lenben aus j^prachlichen 
Gnuideu geforderten Ansatz: , mindestens Mitte des 3. vorchristlichen 
Jahrtausend*. P e i s e r ^) dagegen vertritt neuerdings aus historischen 
nnd paläographischen Grfinden die Zuweisung in die Zeit Sahna- 



1) Bfl flolimu helwt «t aUerding», dadareh 'mM Jensen data vtnnlaMt 
«ein, „sab imperio Cilicum". — DaM der Wortlaut der Stelle bei SoUniu 

zunächst von der Ausdehnung Ciliclens im politischen Sinne (nicht im ethnolo- 
gischen) die Kede bt(Kretscbmer, «Einleitung in die Geschichte der griechischen 
Spradie", 8. 806, Anm. S) Ut riebtig. Da nn« aber von einer tolehen politiecbett 
AuÄdehnuDg des cilicischou Reiches nichts bekannt ut, so war es eben die Frage, 
ob iüer nicht vielleicht eine der häutigen Verwechselungen zwischen politischer 
und ethnischer Ausdehnung vorlftge. — Die Möglichkeit, dass hier in einer 
etwas übertriebenen Weise die politische Aasdehnung des Reiches des oder 
eines der Syennpsi«^' geschildert wird , nbor doch vielMcht nicht gnns von 
der Hand zu weisen, ^^äberes anderen Ortes. 

2) Einiges KIbere mnlebst Im Reeuefl XVUI, Bell 8. 

3) [Das Ist ungefähr aucb d«t Ergebniss von Reckendorf's eingehender 
Nachprüfung, ». „Die £ntziffenuigaD der betkitisehen Insebriften** Zeitachr. f. 
Assyriologie XI, S. 1 bis 40.J 

4) 8. Kretsebmer a. a. O. 8. 89ef. 

5) Keilinschnflliche Bibliothek IV. p. VIII. „(Vgl. Delitzsch, Beitr. 
zur Entziflerang der kappadokiscbeu Keilscbrifttafeln. 1893, S. 26&[6&j)". 
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nassars L von Assjrrien und seiner unmittelbaren Vorgänger, also 

die Zeit um 1300. Dieser Gegensatz beweist jedenfalls die Be- 
rechtigung der oben S. 320, Abs. 3 geäofiserten und verwandter 
Bedenken. 

Eine der wichtigsten Fragen der altorientalischen Geschieht« 
wird S. 88 . Anm. 1 gestreift. Ein Text aus der Zeit des Köni^ 
Mat'dukahe-irbd ^ der der vierten Dynastie zuzuweisen ist, nennt 
neben einem KaS-itHü (Eigenname, der mit WahrscbeinUchkeit 
auf kassitische Nationalität seines Tr&gers deutet) einen EM-dur-ra, 
der als ffa^iw^aSa,^) bezeicbnet wird. Nach H.'s imd Soheil's Ansiebt 
macht dieser Umsimd die von verschiedenen Seiten (Zimmern, 
Jastrow etc.) veiiretene oder doch in Betracht gezogene Anschau- 
ung, dass die ^abiri ( IfahiraHr) der A Aniarnu-Tafeln etc. mit den 
D'^'iay-) /u identificiren seien, unmöglich. Er erhel)e ^Halevv's 
Hy7>othese fast zur Gewissheit, dass die anch auf den cl Amama- 
Talc'in neben den Kasi erwähnten IJabiri mit den ersteren ver- 
wandt sind, d. h. mit den babylonischen Karten zusammengehören \ 
Diese Sehlnssfolgerung erscheint mir keineswegs nOtfaig. So gut 
wie KaMÜen und SMfä/er in den aus PaUstina stammendfin el 
Amama>Briefen neben einander genannt werden, so gut wfire es auch 
denkbar, dass An l< hörige beider Stämme in späterer Zeit, als Aus- 
länder in Babylonien angesiedelt wären. In vorliegendem FaUe ist 
der ffabiräer noch dazu ein Sclave l"*) Bis jetzt liegt kein zwingen» 
der Grund vor, aus dem Nebe nf' inander von Kassiten und Hahr- 
räem auf eine nähere ethnische Zusammengehörigkeit der beiden 
Völkerschaften zu schliessen. 

Nach meiner, bereits in meinen Vorlesungen im Sommer 1895 
ausgejjprocheueu Ueberzeugung, haben wir es in den Hahiri allerdings 
mit den Hebrftem, den O'^'i^? zu thun. Da jedoch der Au^Mithalt der 
Israeliten in Qo9&n ( — an dem nach meiner Anseht kein Zweifel 
mehr gestattet war ,*) seitdem die in doppelter Niederschrift vor- 
handene Tradition des AT. durch die Aasgrabungen bestätigt worden 
ist^) und nachdem von Wellhausen in glftnzender Weise die 



1) So, nicht Ha'hi-Tn aia (Assyriaca n a. O.), ist dfr Name geschrieben, 
wie jeut U.s Pablicatioa des Testes (Old Bab/louiaa iuscr. II, 1 Nr. 149 
PI. M^6?} 9Ml|{t 

2) KeilinschriAliches 1} ist bekauDtUch in d«n et AniAflia-Britfiui ngel> 
miniger Nothbehelf für kanHanitiscbes etc. 7 • 

3) Viel eher liünute stutzig ouusben (aber auch nicht mehr als das), dass 
<IV S. 84, Kr. 2, ö) ein ffa-ür-aia mit 4im «otNhli»d«i kassItiMhen NanMO 
Jf^ar-bi-Ht-lju erscheint (Delitzsch, Zimmern, Schell). Die betreffende 
Urkunde ist übrigens, wie Win ekler in seiner der Tlabiri-Frage gewidmeten 
eingebenden Darlegung mit Hecht bemerkt, in ihrem Zumunmenhange noch nicht 
T«ftlitidUeb (,.O«MhiGht0 InMb 8. SO Ann. 1"). Inniii nleht fiwt|twtitlt 
werden, ob sie sieb auf westländische Verhältnisse bezieht." 

4) Gegen Win ekler „Geschichte Israels" S. 30 tt. 

6) Vgl. Wachsmatb „Einleitung in dM Stadium der alten Geschichte "» 
8. 942, S48. 
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über die Einwandeiung vorhandenen Berichte als, historisch uiid 
sachlich, Yerständlich erwiesen worden sind — ) sicher in eine 
wesoiflieb spätere Periode als el Amama geMrt,*) so ist der Name 
ffaNri in dem zuletzt Ton Wellliaiiseii betonten weiteren 
Sinne ni yersteheHf als Beseiehnimg (mm Mindesten*)) der Qmppe, 
za der die Ammoniter, Moabiter und Edoniiter gehören und die 
auch Israel ,im embryonischen Zustande** (WeUbausen S. 9) mit 
umfasst. — 

Wir empfehlen die (Delitzsch und Sayce gewidmeten) 
^Assyriaca" der eingehenden Beachtung der Assyrioh:)gen, Semitisten 
und Historiker. Abgesehen von den unhaltbaren chronologischen 
Aufstellungen wird man den Darlegungen des Verfassers, — der 
uns inzvriscben dureb den zweiten Tbeü seiner ,01d Babjlonian 
Inscriptions* eine weitere bOcbst wertbvolle Gabe dargeboten bat, 
— auch da wo man ibm nicht beizupflichten vermag, stets reiche 
Anregung und Belehrung entnehmen. 

C. F. Lehmann. 



Grammatik des Tunüüchen Arabisch von fJam Sivmme, 
Lei^ßmg {Hmnch»)^ 1896, beaprochm von K, Völlers. 

Mit dem vorliegenden Buch hat Stumme seinen verdienstvollen 
Forschungen über die we«itarabi8chen Mundarten einon crewissen 
Abschlnss gegeben, insoit-rn wir hier eine auf die höciisten An- 
forderungen der gegenwärtigen Sprachforschung berechnete Ski/ze 
einer städtischen Mundart, nach St/s Meinung (S. IV) ^des tretf- 
lichsten der maghrebinischen Dialekte*, besitzen. Bei den früheren 
Publicationen des Verf. Aber Lieder, Märchen und Gedichte jener 
Provinz durfte man sich nicht verhehlen, dass — wie St auch 
zngiebt, S. IV — zwischen der voUcsthamlicben Literatursprache 
und der einfachen Prosa der Strasse und des Hauses noch ein 
erheblicher üntei*schied bestehe und dass nur diese Alltags *Prosa 
den .Dialect' echt und unvei-fähcht wiedergebe. 

Was den Character der Gr.immatik angeht , m war es sicher 
des Verfassers Absicht, ein praktisches, auch für Nichtarahisten 
verständliches Handbuch herzustellen. Ob ihm dies gelungen ist, 
ist freilich zweifelhaft; ich meine, hauptsAchlich verständlich ist die 
Arbeit bloss für den, der mit der arabischen Schriftsprache voll- 
kommen vertraut ist Ich bin weit entfernt, hieraus dem Verf. 



1) Vij!. Jetzt die Erwähnung eines feindlichen Zusammen sto^soi mit Israel 
in «inem Document au^ der Z«it des Merneptah (Spiegelberg, Sitzungsbor. 
Bart. Akad. 1896 , 8. 693£) nnd 8pieg«lb«rg'» und Grnftn*t B«- 
maiknngen dazu. 

i) Vgl. WinckUr a. *. 0. S. 20r. 
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«men Vonmrf za machen. Andereneits ist es gewissennassen Schade« 
dass ßtnmme diesem praktischen Gesichtspmikte za sehr BechnuDg 
tragend, die Lautverhältnisse nicht auch bei dieser Gelegenhat 
ausfuhrlicher dai^festellt hat. In weniger als sechs Seiten werden 
sämmtliche Lautfragen behandelt; davon entfallen mir zwei Seiten 
auf die Consonanten, der Rest auf den Vocalismus und die Betonung. 
St. verweist uns (§ 2) für phonetische Fragen des Weiteren auf 
die Einleitung zu den .Tunisisciien ^Märchen und Gedichten, 1893* > 
aber schon vom praktischen Standpunkt liesse sich die Frage auf* 
weifen, ob dieser Theil nicht etwas weiter hAtte ausgefOhrt werden 
sollen. Noch mehr gilt dies, wenn wir vom rein wissenschaftlichen 
Standpunkt an das Buch herantreten. Grammatiken dieser Art 
mflssen hauptsächlich als Bausteine für eine künftige vergleichende 
Grammatik der arabischen Mundarten betrachtet werden, die ihrer- 
seits wiofirr (Ipti Tiiterbau für eine geschichtliche Grammatik des 
Arttbisclü n abgeben boll. Nun Liegen die massgebenden Unterschiede 
der ^luiidarten nicht etwa in der überaus eintönigen Morphologie, 
auch nicht in der Syntax, sondern theils im Wortschatz, teils in den 
LaotverhAltnissen. För eine rein wissenschaftliche Grammatik 
wAre die Forderang berechtigt, dass der den phonetischen Fragen 
gewidmete Abschnitt sämmüiche sicher oder auch nur wahr- 
scheinlich aus lautlichen Faktoren zu erklärende Erscheinungen 
registrirte, auch diejenigen, die einstweilen noch nicht erkÜlrt 
werden können. 

Widerspruch möchte ich erheben in Betreff von S. ^38, 64, 
165 dürzuli , sich sutiaukehi und dwi'üui Schaukel, ferner Tun. 
Märchen und Gedichte 51. '3 lang wallend. St. will diesen 

St^mm aus einer Vei*schmelmng von mit erklären. Ehe 

ich diese etwas künstliche Erklärung zulasse, versuche ich es mit 
der Möglichkeit einer lautlichen Entartimg von x^^^^ys aus dem 
in andern Mundarten Yerbreiteten Schaukel Biese Er- 

klärung gewinnt schon an Wahrscheinlichkeit, wenn nmn das bei 
St wenige ZeOen sp&ter (165-) genannte dahniii, Augenbutter, 
vergleicht, das schon Dozy aus ^Jk^ erklärte. Ebenso kann aeg/ 
du^dira^ abschflsslge Bahn, am besten aus aX> begriffen werden, wie 
Sitbj und ycsj ans JX^ stolpern. Durch diese Parallelen Terliert- 

die von St. gegebene Erklärung' von ^^'^i^' ^ Wuhi-schein- 

üchkeit und das als ei-ster Badikal fimgirende o scheint bald — 
wohl durch n hindurch ^ aus m, bald aus t geworden zu sein' 
(Tgl. giMi^ neben J«»y neben ^J). Hier und in ähn- 

lichen Fftllen würde durch die blosse Znsammenstellung der firag> 
liehen Erscheintmgen die Erklärung, wenn nicht geradezu gegeben, so 
doch nahe gelegt werden. — Ueber Einzelheiten tiber die Lautwerthe 
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des Tnnisisoheii ist nach den grfladUchen Bemerkniigeii Ndldakes^) 
wenig zu sagen. In der AnffiMsmig der ^Anauümien* Inn Jc^ 
mit St .nicht in allen PonkUn eiaTerstanden. Da» in ntffed 
(23, 181^) und fiddha (68, 175») die Nttbe des f du J in ver- 

indert hat, wiU mir nicht einleuchten. Aid v,a3^ (7; 162«) 

hat schon Ndldeke beanstandei AnfiUlig ist, dass das mit Toni« 
sieh oft berührende Omani auch (jedeb neben gedeb^ schöpfen, hat'). 
Das Aegyptische {g<ibaz n. gabad) entscheid^ nichts., da hier dae 
Nebeneinander des vulgären j und des hoeharabischen z = j ganz 

gewöhnlich ist Aehnlich liegt der fall mit hedtr neben jX0 

(11 u. ö.; 182*). Da in allen diesen Fällen das d als Abweichung 
von der herrschenden Lantstofe phonetisch nicht befriedigend er- 
klärt werden kann, so werden wir /u der Annahme gedr;in<Tt, dass 
in Tunis eine anscheinend schwache mundjirtliche Schicht mit der 
Lautstnfe S = d sich findet. Diese Annahme würde auch spo- 
radisch auitretende liebenwerthe bei anderen Lauten am besten 

erklflren, z. B. (j» » ^ (<2) in segged » ^^iL (168^) nnd kar4^ 
oardom, Distel, neben dem herrschenden interdentalen Werth des 
ijo (nnd J^), der sich genau mit dem von den alten Philologen 
angegebenen Werth des deckt.*) Ebenso fiMse ich das ö = ^ 

neben dem häufigeren ^ji = q &h jüngere Nebenschieht, di« wahr- 
scheinlich der mittelalterlichen hilalitischen Einwanderung ent- 
stammt. Lautlich unwaktscheinlich ist mir S. 48 zmäm = fU-^', 
da«, sich aufs Beste aus «U; J hundbuch* (Mklürt. Zu den lautlichen 

Desideraten rechne ich noch die .\utziihiuiig der i^ ulle, in denen »Jj den 

Werth eines einfachen (nicht hintergutturaien) k hat, z. B. in hukka 
(40; 1Ü3), 178), !}ek^ek{^l- 170), kruk (10; 178 ebenso 

das Omani, Reinhardt S. 144; Jayakar s. v. brood), ksdh (31; 178); 
unsicher ist hakkar (2B \ 163). Umgekehrt steht tun. und spanisches 
0{ neben dem gewöhnlichen \j$ in qüfijä^ Hanbe (57 vgl. Dozy II 500*). 

Bemerkens Werth sind die Berührungen des Tunisischen und 
weiterhin der westarabischen Idiome mit der Mundart von 'Omftn 
und Öfters von Sfldarabien. Dahin rechne ich den hJlufigen Er- 
satz des ^ durch xjo% des ü durch 6 z. B. maif6ra, mafmSra^ 

^arSs u. s. w.^, die Erhaltung der AdmiratiTform (Stumme | 87; 
1) Wiener Zettselirift vm (1894), SSOfll 

5) Wton nlflfat ein Druck- odtr G«b8rfi»bl«r vorliegt vgl. ZDMO. 1896, 
615 u BeinbAfdt S. 146. 

3) Ohne die gnthiralc NebeiuirtikalAtion (j^L^b^t) würde Jb S 
•ein (Ihn Jaisch pf], Juhn B. II S. 1466, 6f,>. 

4) Vgl ZDMG. I89fi, 493. 

6) Vgl. ib, 499. 
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Beialardt § 104), dk VoGalfttlluiig oder Anaptyxi»!), Partiapien wie 

inakel, essend u. s. w. vgl. S. 28 ma^^ beschmutzen^ lezikalisoh 

z. B. haiäa^ Tier (54 ; 182), taU, besprengen, in 'Omän «springen", 
(Reinhrtidt S. I(i3; Jayakar s. v. jump), das in der Schriftsprache 
wohlbekannte, aber in den Mundarten seltene ^o^, kriechen (18), 

ferner heirathen (23 vgl. ZDMG. 1895, 510), in Aegypten nur 

erhalten als tj^t ^orro^, «kuppeln*"; ^üma^ Stadtviertel (47), 

ebenso in Jörnen (Manzoni p. 101), fthnlich in Hajramftt (van den 
Berg p. 282) in Aegypten mit veränderter Bedeutung, vgl. aber 
mtn, Mauer; rj«t/ä, Frage (45; 181) vgl. Reinhardt S. 137. 152. 
Mahwar^ schnüffeln (63; 180), lässt auf rno^ar {mohra) Nase, 
schliessen vgl. Reinhardt 24; ZDMG. 1895, 497, wie das "Omani 
andererseits aus noraiualeu J^^s -formen verbale -formen bildet 

(ZDMO. 1805, 493, Anm. 3). Ueber die auffällige Berühnmir 
seltener, anscheinend localer Quadrilitera in weit aus einander 
liegenden Mundarten vgl. Stumme S. 170 zu gJü^ sich huistrecken; 

meine Bemerkung: ZDMG. 1895, 506 zu ^jaH^. 

Im Glossar hat St. mit einem grossen Aufwand von Fleiss 
und SchariBinn jüngere Wurzeln aufzukl&ren gesucht und u. a. 
mehrere Verbalformen II als aus den Formen VIII und X anderer 

AVur/pln entstfinflen iredeutet, z. B. rattoh ^ ausruhen lassen (166) 
aus ^LjjIj sciines, gewöhnen (169) aus ,j^U^^. Seine Au£fassaug 

ist principiell richtig; im Aegyptisohen erkl&re ich auf diesem 

Wege ^^juo warten, ans Uäa»! und .^fuj,, ordnen, ans wftla^ot; in 
Summen wurde schon frühe ji£> wählen, ans Jj»^\ und vielleicht 
ist das der alten Schriftsprache so aus ^yu^t geworden. Un- 
sicher scheint mir das von St. ans ^j^iaiüyiwl erl^Ürte ujggedj ordnen 
(168^) tu sein und leerem, ordnen (178*») erklftrt rieh weit bequemer 
aus türk. kesim , als aus ^Ux^! . Bei der Deutung der Lehnwörter 

ist St. öfters in den auch von Dozy nicht selten begangenen und 
bei ihm begreiflichen Fehler verfallen, romanische Entlehnungen 
einseitig aus dem Spanischen berzoleiten, während es bei Timis 
viel näher liegt, an Italien zu denken z. B. bei 179 hoadm^ Ge- 
mälde ; 52 Idby^, Bleistift; 57, 173 ßmün^ Steuerruder. Eigen- 
artig ist die Wiedergabe fremder Affrikaten in Tunis. Während 
andere Mundarten in der Begel Afirikaten einfach ihres ersten 
Elements berauben , wird c {tS) in Tunis bald zu z i. B. 175 
gäniu == gancio, Haken; 179 küima = cucina, Küche, bald 



1) Stumme § 46, vgl ib. 493 ü. 

2) Sttimme § Reinhardt § 315. vgl. ZDHO. 1895, 504. 
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zn iz.B. maria s mareia; ^üd s astnccio.. Mit iji^ wird 

sowohl fremdeB als <9 wiedergegeben TgL 78, 15^ häMf =^ 
palazzo; 65, 18n jnas^ s mazzo; 56, 178 ^orHZ^ = ear- 
rozza; 64, 179 kcdfiffa xs oalzetta. 

Da ich für die grammatische Eigenart dieses Tdinm<? auf die 
mit Meisterhand entworfene Skizze Nöldeke's verweisen kann, be- 
gnüge ich mich hier mit einigen zerstreuten Bemerkungen, die 
sich mir meist aus einer Ver>(leicliung der ägyptischen Mundart 
ergeben. S. 15, i7b kahb ^ die Hand küssen, ist wohl reducirtes 

sich bücken, beugen. S. 24, 162 iMlded^ erbetteln, erkläi-t 

sich besser aus der Mftnze JuJ^ als aus «neu*, also eigentlich 

,iim einen itdSd^ Pfennig (Heller, Soldo n. s. w.) bitten*. § 32 

die Art, wie die Form XI des Terbmns einfach nach Jl3 abgewandelt 

wird, eriaaert an hebrtische Nifal-formen wie a09, die wie $al- 
fonnen behandelt werden. § 86; Ich gebe Stumme Recht, wenn 
er utoftna, warten, als eine ans II nnd X combinirte Form Ton 

^\ betrachtet; ägyptisch entsprechen Formen wie ftffarayoÄ, Mftt- 

hamma , istakabha ^ und (ii und indaijcm. S. 46 bahra. 

stinkmäulig, ist ein Euphemismus, von ^y^^ Käucherwerk. S. 47^ 

Dem aha Seite, entspricht aeg. ^Sha^ daraus II ge^^ eine Bichtang 
geben, ib. fSra^ Wade gj, leb glanbe eher, dass sowohl dies 
fdra^ als aeg. /Ürs, Hobel, ein&eb Uebertragungen toh fdray Maus, 
sind und erinnere nur an Ansdrttcke wie Book, Erahn, grae, anb. 
.U» n. s. w. 8. 52. 62' slSer, Faser, ist mit mehreren Neben- 
formen, vofl. zt^bak, Quecksilber = ouj). S. 60 die Ableitung 
des murJcdi^^ i'terdemarkt, von mercato scheint sich mir mit einer 
etymologischen Anpassung an ^ja^j recht wohl zu veitragen, vgL 

S. 179 l^inä, Wolfsmilch. S. 92 ma'nä heUclam neben vui'ant Ä., 
die Bedeutung dieser Rede und 113 ma^najä neben vid'aiiii, meine 
Bedeutung d. h. die hocharabische Ueberlieferung neben der rein 
vulgären. In Ae^rypten hat dasselbe Wort sich in drei Formen 
erhalten a) mrnd in ü-mi^nä^ mein Lehrbuch § 10, 1 Anm. b) al> 

Jhjü^ von ^^^isi ui inanukdy nämlich, ib. S. 130 c) als '»1ms von 

^y»^ rein Yulg&r z. 3* ma'nati», zwei Bedeutungen vgL S. 91. — 

8. 120 g 152 n. S. 159 aOe&n, wer? wird von 8t als (JiJ) 
-f- kdn, Wesen, von N5ldeke (a. a. O. 267) als ^^ySU ^) gedeutet. 

Ich zweifle nicht, dass diese Deutungen sich mit der jetzigen 

Auffassung decken; aber die Analoj^en von aeg. (uw^ 
und syr. ^Ji^\ drängen mich zu der Annahme, dass ui"* 



832 Awmgtn^ 

Bprflnglieh pers. Farbe; Art ist Die Yertretcmg des pers. g 
durch ar. k ist mcht gerade häutig ; gerade wird aber sowohl 
mit ^ in ^.jj^^ Wem, als mit «3 in ^^XiJ' »rosenfarben* wieder- 
gegeben. 81 158—154 ^ welcher? was fOr ein? wird 8. 159 
als ^\ gedeutet in üebereinstimmnng mit Koldeke's Anflhssnng^). 
Ich möchte hier eher Spitta zustimmen ^ der dies dem aeg. en 

entsprechende kna (Spitta § 88c; Lehrbaoh 8. 21) als ^ anfihsst. 
— g 165 Präpositionen. Ich glaube nicht , dass ^ verloren ge- 
gangen ist, wie Nöldeke meint (a. a. 0. 264), sondeni es ist infolge 
des lautlichen Charakters von ^Ji^ (Stumme k>. 133 unten) damit 

snsammenge&Uen, so dass dann Halbwiner ^^le setsen, wo wir 
^ erwarten nnd omgekehrt. § 178 ^ als ^ponent des Aceosa- 

tiy — in Aegypten werdoi luid ^ ganz vulgär ebenso pleo- 

nastisch häufig verwendet. 

§ 177 und B. 165b. Ich glaube nicht, dass dimä («itme) 

ans USti^ entstanden ist, da wir in Aeg., wo allen&lls za ^, aber 

* 

nicht /u i wird, neben dem hocharabischen UjIj ganz ge wo Im lieh 

döm und dkmd finden. S. 160a bärta^ bocken, aeg. scheuen, 

Reissaus nehmen (ZDMG. 1891, 74, 81). S. 162a tauwa, jetzt, 
ist altarabisch, fast in allen Mundarten bekannt und ebenso in der 

gegenwärtigen Prosa seltr 1rfli»''ht, vgl. Fleischer, Kleinere Schriften 
II, 2, 489; Reinhardt, Ünifim 170; 225; 258; Landberg, Ara- 
bica TU, 69, 23; mein Lehrbuch S. 87. Fast überall mrd es 
auch mit Suffixen verbunden. S. 162 ierb6a\ Ratte, ist jedenfalls 
jünger als von springen (ZDMG. 1895, 510). Der auch 

der alten Sprache bekannte'^) üebergaug von ^ in liegt auch 

vor in iüCJLo- a= türk. «5JLi (Dozy I, 239 b: Barbarie). S. 162 

gäd enndr — genei-al. In Aegypten habe ich den holländischen 
Namen SpiUenar als zibl en ndr sprechen hören. S. 65, 168 herfi, 
eitel , ohne Zuthat (Brot). Der entsprechende Ausdruck in der 
alten Sprache (zur Zeit in Aegypten, Mittelarabien [Donghty: 

nnseasoned] imd 'Omftn [Jayakar b. t. arid] fiblich) ist ^JIi^ idf\ 
begrifflich verwandt ist ol> stompf. Diese Aofidrfieke scheinen 

unter sich zusammenzuhängen , vielleicht derart , dass ^äf als alte 



1) Bei \V. Wright, compArative grammar S. 120 d. 2. 

2) Voll«», A« Arablfl Sosndi p. 144. 
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Rednetion von hdfi(n) betraclitet werden innss, wie in der jüngeren 
Sprache ^äl für Ju: ^ä^ für (jöIä. S. 54. 164 ^mmäs, Pachter. 

Hier wie bei ^Yj^O ist die MOgliehkeit m erwigen, ob nicht der 
Begriff ,f&nf * durch spfttere, volkuthfimliche oder jnrisÜBche Deutung 
in dies Wort erst hineingetragen ist Bei ^j,^r^ „Heer* dürfte 

dies sicher sein, da wir bei der Truppe der alten Beduinen*) 
schwerlich eine so ausgebildete Taktik erwarten dürfeiL S. 15. 165 

dam, .tc^, «duck«., k»»n, wi. St »»mt. y«waadt mit ^ 

hineumtecken bes. heimlich (Gift in Speisen), sondern eher mit 
jy>^i dessen arabischer Oharacter allerdings Zweifebi unterliegt. 

8. 23, 54, 165, Wenn der Ausdruck deggez wahrsagen, überhaupt 
araljis( h ist , liegt es wohl am nächsten . iui eine Entartuncr ans 
jjmJü ,H;infe'' zu denken, um so eher, als dies cjdis TT geddea 
lautet, und Umstellung, der Jüadicale im Ma^ib nicht selten ist. 
8. 61, 166 ^Jt-^j und legen durch ihre schwankende Form die 

Möglichkeit der Entlehnung nahe. I neben i Ittst auf fremdes c 
(ti) aehliessen (vgl. oben). Aus andern Mundarten lAsst sich allen* 
felis omamsches TfJ^j StrassenaufUnrf, vergleichen. S. 56. 166 zab- 

bür,^.. «H^-irt^^^teraU^J-d,^,!»«».!. klein« 
.jj ursprOnglich wie aeg. tanbür — nur die Clitoris bezeichnet 

haben, vgl. S. 176 fantür, 8. 50, 168 Sehinn, ursprünglich 

, beschattende Wolke*, wie die bei dem aegyptischen Hagg ehe- 
mals ftbUche Ftaoht-sa^&ba zeigt. Für arme Pilger wurde und 
wird noeh jetzt eine zeltartige Bedachung dieses Namens von 
frommen Personen gestiftet^). S. 51, 169 Mtr^ Sporn, in Algier, 
Marokko und Spaiiien^^^kAi^, ^L&, gehen wohl auf ital. sprone, 

spezone oder altspan. esporon znrflek. S. 62^ XlX.^fohlyh (9a'lob), 
Buchweizengrfitze, erklArt sich wohl aus wüb^ Salepschleim. S. 172 

farhüka^ l^pnze. Dies bisher nicht befriedigend erklärte Wort 

fasse ich als türk. ter und pers.-türk. pöi^ Schweisskappe. S. 137, 
174 gädi, dort, ist nicht berberisch, sondern urarabisch; in der 
G^enwart überwiegend beduinisch, in Aegypten, Palfistina, bei den 



1) Vgl. ZKDO. 1895, 610 äbM die Gruppe 

^) ^j>»j> B. B. bei Uau»ä, Au^s in den oCJLddU o s. w. 

• ' — - . . . < . 

- 8) Vgl. ZDM6. 1^95, 403. Za 3J vgl. Socin, arab. Sprichwörter n. 435. 
4') Vgl. anssor Doxy (I 635) Notico« ot Kxtraits I 181. 192$ .CbxoiUk des 
Ihn 1 315, 4 Uber die Stiftaiig de» SulUu Barkük. 
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AnU, in *Omftn. Die Schriftsprache hat ^yXi Torzngsweise auf 
die Zeit angewandt, in den Mundarten wird es meist räumlich ge- 
&S8t. S. 175 frisäj Rumpf. Die Uebertiaguug von f., Leichnam, 
auf den lebenden Körper und Körper überhaupt (vgl. f. = Coi-pus 
Christi, Wiener Zeitschi-. III 2iG) ist wie hebr. -^Jd neben aram. 
»nac. S. 176 feggez. sich hinkauem, ist wohl ^jjij^ brütend sitzen. 
S. 177 s^ü9 = xcdonovg vgl. aber Fr. Müller (Wiener Zeit- 
schr. V. 263). S. 177 ge^, Pfütze ist als oiä altarabisch, und 
noch Jetzt bedninisch gebriiachlich*). Ich yergleiche aeth. 4^ A > 
Thal, Niederung. 8. 177 galfUf Altgeselle, hat nichts mit vJÜÜT 
und yjf m Unm, sondern ist tflbrkische Bntstelhmg ans iULJL^. 
8. 160 mirgaaa, Warst« ist nnr im Magrib bekaimt, nnd also 
kaum arabisch. Will man dennoch etymologisiren , so scheint mir 
Fleischer's Voi-schlag*) , darin eine Nachbilduni: von fjircimeii /u 
sehn, den Ansichten Dozy's (von ^a^r^g x^iag) und Stummes (von 
{ja3j tan/.eni voi/u/ieben m sein. S. 180 7ue.smes, knabbern. >fit 
der früher von Stumme (Beduinenlieder S. 151) angefahrten mal- 
tesischen Bedentong deckt sich die Ägyptische sowohl der Gegen- 
wart als der Vergangenheit^ nftmlioh einen Markknochen lerhrecbeo, 

anssaugen imd wegwerfen. 8. 180 mäßa » ^ entspricht dem 
aeg. ummdl (ummofö). Einmal ist also der Anlant, ein anderes 

Mal der Auslaut der Formel geschwunden*). S. 181 meääs, Töpfer, 

erinnert an aeg. u^i^ jetzt haü&fi^ Kmg. 8. 181 nefp schnnpfen, 
kann schwerlich direct aas nl/^ Nase, abndeiten sein. Ich nslne 

an, dass fdf =■ y^ä^i! ist und würde also sagen, dass sich an 

sjS\ Terhslt wie z. B. ar. Jut ni hebr. boR. 8. 188 iofra s 
8^.»as>, besser = B ..^»-. 

Clermont-Ganneau hat neulich^) den in Stumme's Beduinen- 
liedem (v. 267) vorkommenden Pflanzennamen faijibet el-i»m giück- 

1) Bfli Jlkft^ al-HftmdAnl, Utlma n. a., Cbatof «flahmav^t QiMide 8 MO. 
AngBiigrabe. Tsl. K A. Flogrer* 1« Movd Btbal p. 5 pll; Hsenralr. 
S) Kleina» SMften U, % 684 t 

8) Ifan Ta(lirlb«idl II, IS nnd aU PataUdtten« b«i Ibii Said ed. 

Vollen 38, 16 

4) Vgl. fibrigen» W, Spitta's Orarnrnfttik S 170 und seinen Hinweis >iuf 
Gawälilvf. mhkW 9,iihhk^'» Qramnuitik ed. Thorbeoke 44, 18} 40, 1. öiba- 
weihi ed. H, Dero&bouri; v. I, p. 123 f. 

5} Kevue Critique XXIX (169&) no. 48 p. 4 10 f. 
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Ucli als eine Uebersetzong Ton tbthßVfiog gedeutet und zugleich 
Yermathet, dass der Ortsmune ^ Syrien dem gr. EvmwpMa 

nachgebildet sei. Ich möchte noch hinzufügen, daä ein Ort mit 

dem entsj)rochendeTi Tollen Kamen nämlich Tatft'bef tsni von Lady 
A. Blunt') ein wenig n. ö. von H&Ttl erwähnt wird. Da hier ah r 
an ein gi-iechisches Vorbild nicht gedacht werden kann , inüsseu 
wir den Nnmen als eine von syrischen Karawanenttihrem herrührende 
Analogiebildung des obigen Ortes betrachten. 



Mills ^ Lcnorence H., A study of the five Zanithushtrmn 
[ZoToastrian) Gdthas, wüh texfs and translattcms , (1L90 
wüh tJie Piüilavi iranslaiion .... toiVi Neryosanghs San- 
skrit text .... ofao the Bsrnan tepel , , . togeiher twS^ 
a cotnmerUary .... Leipsic, 1894, pp. XXX, 622. 49, 

Auf dem Gebiete der AveBtäfonchiuig ist der Werth der 
Tradition lange Zeit liin lnr h fast noch abfälliger benrtheili 
worden als auf dem des Veda. Die Schwierigkeiten, die Ueber- 

lieferung kennen m lernen nnd zn ycrstehen, sind beim Avestä j;i 
bedeutend grösser . als beim Veda , da das Pahlay! zu bemeistern 
ist, von dem die Gegner der Tradition gar nichts oder fast gar 
nichts verstanden. Seit Darmesteter in seinen Uebersetzuiigen die 
einheimische Erklärung überall herangezogen hat, ohne sich sklavisch 
an de zu binden, ist die ISrkennttiiBS immer allgemeiner geworden^ 
dass, gerade wie in den indischen Gommentaren zum Veda, so auch 
in der Tradition der Parsen ein werthvoller Rest des richtigen 
Yerstftndnisses enthalten ist, den man nicht ungestraft Temach' 
lässigen darf. G e 1 d n e r hat kürzlich im Grundriss der iranischen 
Philologie II, 1 der Methode, die er als berufenster und geschicktester 
Interpret viele Jahre verfochten hat, endgültig den Abschied ge- 
geben. Wer heute im Avestä selbständig und mit Erfolg arbeiten 
will, muss sich die gesammte Tradition ditiiätbar machen. Das 
hat Mills in seinem Werke: «A Study of the five Zarathnshtrian 
(Zorostrian) Qftthfts* an dem schwierigsten nnd dunkelsten Theil» 
des Avesta gethan. Er gieht erst den Text in Originalschriftf im 
ersten Theile bis p. 15B und im dritten Theile bei Yasna 51 u. 53 
auch in lateinischer Umschrift ; dann folgt eine wörtliche lateiniMhe- 
üebersetzung, der Pahlavitext und dessen Uebersetzung, Neryosanghs 
Te.xt in Umschrift und Uebersetzung, der Text einer modernen 
Pärsi- Uebersetzung des Pablavitextes in ümschiiit und eine freie 
englische Uebersetzung des Grundtextes. Der vierte Theil p. 39ä 
bis 022 enthält einen ausführlichen Commentar, der als Erläuterung 



1) Vojrage «n Arabio, traduction Derome, p. 
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dienen soll zu der Udusetzung der Gäthäs, die Mills in den 
Sacred Books of the East Vol. XXXI gegeben hat Tbeil 1 und 4 
waren schon 1892 ausgegeben worrif^n. 

Mills' Werk, das Ergobniss langjuhrigei. imiUe- und eutsagungs- 
voUer Arbeit , vereinigt Ins auf ein Wörterlnich, das in Aussicht 
gestellt wild, alles wa.> iür die Erkikrung der Gäthäs nothweudi^ 
isi Man mag im einzelnen noch so Tiel abweichen, Immer wkd 
es die GrtmdLige bilden, auf der aich jede weitere Forsehang auf- 
bauen mufls. IGlls hat mit ihm der AveslSfondnmg einen hervor- 
ragenden Bienat geleistet, und es gebflhrt ihm dafftr der wfinnste 
Dank nnd die yollste Anerkennung. 

Halle (Saale). B. PiseheL 



Digitized by Google 



Digiti/ oü by^< 



Zur Beachtung. 



Die Mitglieder der Deutschen Morgenländiscben Gesellschaft w 
von den Geschäftsführern ersucht: 

1) eine Buchhandlung zu bezeichnen, dui'ch welche sie die- 
Sendungen der Gesellschaft zu erhalten wünschen, — fal 
nicht vorziehen, dieselben auf ihre Kosten durch die 
zu beziehen; 

2) die resp. Jahiesboiträge an unsere Commissions-Buchhan 
F. A. Brockhau^ in Leipzig entweder direct portofrei 
durch Vermittelung einer Buclihandlung regelmässig zur 
Zahlung bringen zu lassen; 

8) Veränderungen und Zusätze für das Mitgliederverzeichniss, 
mentlich auch Anzeigen vom Wechsel des Wohnortes 
Halle a. d. Saale, an den Schriftführer der Gesellschaft, 
IVaetorius (Franckestrasse 2), einzuschicken; 

4) Briefe und Sendungen, welche die Bibliothek und die 
weitigen Sammlungen der Gesellschaft betreffen, an die 
thek det' Deutschen Morgenländischen Gesellschaft in 
a. d. Saale*" (Friedrichstrasse 50) ohne Hinzufügung 
weiteren Adresse zu richten; 

ö) Mittheilungen für die Zeitschrift und für die Abhandl' 
für die Kunde des Morgenlandes an den Redacteur, 
Dr. Windisch in I^jyzig (üniversitätsstr. 15) zu senden. 

Freunde der Wissenschaft des Orients, we 
durch ihren Beitritt die Zwecke der D. M. Gesellso 
zu fördern wünschen, wollen sich deshalb an ei 
der Geschäftsführer in Halle oder Leipzig wen 
Der jährliche Beitrag ist \b jfC, wofür die Zeitsc 
gratis geliefert wird. 

Die Mitgliedschaft für Lebenszeit wird durch ei 
Zahlimg von 240 JC. (== ^. 12 = 300 frcs.) erworben, 
für freie Zusendung auf Lebenszeit in Deutschland und Oes 
15 jfC., im übrigen Ausland 30 .JC, 



Oru^k von O Krvrtluf lu I.Mptlf. 



Zeitschrift 

Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 

Hemugefeben 

von den Gesöhäftsfübrern, 

in Halle 0r. PMtol, UiLeipsig Or. SMiit 

Dr. Praetorlvs, • Dr. WinAlselk 

unter der ▼emntwortUchen Bedactioii 

des Prof. Dr. E. Windiscb. 

• * 

* 

F&iifti8r>»ter Band. 

III, Heft 

Leipzig 1896, 
in Commission bei F« A. Brockhaus. 

Zur Vereinfachung der Berechnung werden die verehr liehen Mit* 
glieder d, M, weiche ihr Exemplar der Zeitschrift di/rect dureh 
die Foat öesiehen, ersucht, bei der Zahlung ihres Jahresbeitrags zugUÜlt 
das FortO für freie Einsendung der vier Hefte zu bezahlen, und zwar 
mii I Mark in Deutschland und Öestreich^ mit 2 Mark im übrigen Auslande 
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suntinopel, Kairo und Loidea hennsfegotsn von HazlmtlUn Bittaar 
angeieigft voa Th. NÖldeke « ^ * 
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Die arabischen Uebersetzimgen aus dem Griechischen. 

PraiiMbrilt d«r Aeademio de* laserfptloii». 
Von 

Horlts Stoimieliiieider. 



Zweiter Absclmitt; Matiiematik. 

^ 125. Autolykos, arab. UtalvJcs und Atul.^) 

TQuellen: Fihrist 268. II, 123 (Sut.r S. 21, r,2); Kifti 
(Casiri T, 3iri). H. Kb. VII, 1U45 n. 1735 (hin/ii/ufüi^on VTT. S47 
ad V, 45); Weiir. 208: Pusey p. 599; ZfM. X, 473, 47t)-, Leclerc 
1, 228; 11, 41ti, 491; Wüütenield, Uebei-setz. 05.]2) 

Nadim's Artikel, copirt von Kifti (bei Casiri I, 34) bestebt in 
2 Titehi; beide Werke gehören zu den mittleren Büchern, und 
in ms. Bodl. Un 908 (s. Nteoll p. 260) wird ausdrücklich gesagt, 
dass das erste das 5. der mittleren Bücher ist. 

1» Äl-Kura al-muta^harnka , über die Sphäre in Be- 
wprrun^j (H. Kh. V, MO. auch al-Almrr T. 3S9,''0 s. VII, 612 
und p. 847 zu V, 48;, ^verlfsscrt viui Kindi"; Nadim und Kifti 
sagen Nichts über dm TVboisot/.or. It. (V, 140) berichtet, 

wahrsclieiniich nach tiiiigen m.->.s, , dass Thabit diese Abhandlung 
verbesserte und Tusi sie redigirte {^harrarahu). Es ist anzu- 
nehmen, dass sich Tasi's Redaction in den mss. finde, welche die 
Sammlmig der mittleren Bücher enthalten und gewöhnlich Thabit 
als Bedacteur angeben, & B. die mss.: Bodl. 875, 906, 960, 
Florenz Medio. 271, 286, Berl. 559 Qu. (Ahlwardt 5932), 
Paris, Suppl. ar. 995 (Lecl. I, 228, Shme 2467 »6)4), Brit. Mus. 
134»;4, Ind. Office 744' { ^n the Version,* Loth p. 217), 
Khedive V, 199 (Suter t>. 19 n. 6). Der Httuien des üeber- 

1) Zii-TUttibw, Hl«. Lqydm 1642; AtäkuM Gaiiri I, 345. 

2) CMitor, VorlM. fiber Gewh. d. Mftthem. 1, 380, dtlrt Wolf, QeMh. 
d. Afltnmomio I. 118. 

Z) Ueber den Titel .s. llebr. Uebersetz. S. 508. 
4) Woopcke, L'Algcbre d'Omar p. 76, 77, 

Bd. L. 22 
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setz*'rs Ho IM- in tind*-l ^id) in ms. Bodl. 'JU6 nach Uri. iiul' den 
man sich nicht vcriasst n kann. Die lateinische Uoberfäet/uug des 
Gerard von CreiuoDa (ms. Paris 9ii35 und wahrscheinlich 
Venedig St. Marens n. 184) Bcbeiiit den arftbiscben Uebersetzer 
nicht m kennen.^) Jakob b. Maehir's hebrftische üebersetzung 
(1273) floas ans einer arabischen, von Thabit corrigirten (lipn). Der 
Antor wird darin oipibii: genannt, eine Con'uption, die sich bereits 
in einer der Schriften des Abraham b. Ch\jja um 1116^30 findet, 
also aus arabischen Quellen stammt.-) 

2, Al-Tuiu" ual-U uni/j. Dio Aufgänge und Niedergfin'^^e der 
Sterne. III Tractute, ebenso Kifti (aus ihm Bw Hebriins). •) Diese 
Anzahl der Tractate ist noch nicht erklärt.*) Nach H. Kh. V, 112 
redigijte Tusi dos Buch mich der Verbesserung des Thabit in 
II Büchern, welche 36 Figuren enthalten. Biese Redaeticm findet 
sich wahrscheinlich in den folgenden mss.: BodL üri 875,-895; 
M e d i c. 271, 286 ; Berlin 559 Qu. (Ahlw. 5647) ; Ind. Off. 743 <; 
Khedive V, 202 (Suter S. 29 n. 1), Leyden 1042, worin der 
Uebersetzer Costa b. Luca genannt wird. Diese, schon von Harles.s, 
Bibl. gr. IV, 18, bemerkte Angabe ist Wenrich, Ghwolson und 
Leclerc, I, 228, entgangen. 

Wenrich erwähnt noch 2 Comment^tre , s. § 126. — Ueber 
das Buch der Kegelschnitte s. meinen Artikel Apolionius g 102. 

ijf 120. SimpUoius {SiMihios Rumi).^) 

Es ist zu verwnndom . dass Nadim den Simplicius als Com- 
mentator d*'i- Bücher der Kati i:orien und der Seele von A ristx>teles, 
im Vei"7eichiii>H der Coninientat«u( n (S. 255) mit dem blossen Namen 
abfertigt, andererseits ihm einen Artikel (S. 268, Suter S. 21, 53) 
unter den Mathematikern widmet, wo er ihm die folgenden 
Schriften beilegt: 

1. Einen Commentar zum Anfang des Euklid {Scham^h *Saär 
Käab . . .). ,das ist die Einleitung {nl-Mudkhit) in die Geometrie* 
das Wort ^Sadr* (Anfang) fehlt in einigen mss. nnd bei KifU.*') 

2. Einen Commentar zum IV. Tractate (!) der Kategorien (des 
Aristoteles).') 

n T.rclirr II, 416 n. XXX h bt dw Wort mtgmr (mb. Mikkwar) 
hervor; Wiisteufeld, UeberseU. ä. C5. 

2) Nicht fdentfoeh scheint: de „sphaera w^ubäi* von Cotta (,/inMtl 

6Ua* Luc at », ZfM. XVI, 377. 

3) ZfM. X, 170, n. 0. 

4) Ich habe i. c. getragt, ob sie vielleicht ursprünglich liir beide W erke 
gftlt. Sator bemerkt Nichts in d«r Z$hl, 

5) AufAhrUeher In BIblioth. H»them. 1892» 8. 7,67, wo die welteroa 
Quellen. 

*i) in den LosarU;ii des Fihrist S. 24 {zxx 368; Z. 7 ist diu» Wort „und" 
▼or »Iba «l-K/* in setion. 

7) Die Kategorien teriallen bekanntlich in S Tractate. 
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Es ist noch seltsamer, dass Wenrich, im Artikel Autolykus 
p. 208, diese beiden Titel angiebt. Fand sii-h die Ueberschrift 
(Simpiicius) nicht in seinem Exemplar des Fihiist? Er lässt aber 
auch den 2. Titel in seinem Artikel Simplicius p. 297 weg, ob- 
gleiob er dch bei Hagi Kbalfa VI, 97 findet, weil Eifti fttr diesen 
Titel das Wort ^wcu^eiruku* (nnd Anderes) sabstitoirt. Für Eifti 
ist jedocb SimpUcins gamicbt der Pbilosopb, sondern ein grieobischer 
Qeometer, von welchem er in vagen Redensarten spricht. 

Ledere I, 219, bemerkt, dass der Conimentar über die Elemente 
(mit YeiTiachlässigiing der Einscbränknns: auf den Anfang) citirt 
sei in ms. l*aris suppl. arabe 955. Dieses l'itat 1<r»nnte jedoch dem 
Fihrist oder Kilti entlehnt sein. Es sind aber kürzlich Citate eines 
Comraentars. von Simplicius zu Euklids Elementen , u. A. in dem 
Commentar des Neirizi (s. oben § 90), nachgewiesen worden. Hier 
ist eine positive Ergänzung der griecbiscben Literatur 
ans der arabischen unbestreitbar. 

§ 127. Dorotheas (Sidonius). 

[Quellen: Fihrist 26 II. 123 (Suter S. 21, 53); Kifti ms.; 
H. Kh. Vn, 1065 n. 245, nur 1, 198; Wenrich p. 292; KicoU 
p. 278; Leelerc I, 230, II, 492; Hebr. Bibl. IH, 88; ZDMG. XIII, 628, 
XVin, 125, 133, 156 n. 43, XXIV, 380, XXV, 899; Zf M. X, 462 
n. 20 (Xn, 37).] 

Der Artikel Dsunitliius des Fihrist, welchen Kifti wiederholt, 
bietet einige Schwierigkeiten. Weder Wenrich p. 292 , noch 
Loelprc 1 , 2*30 , giebt ihn genau wieder. Dorotheus , sagt der 
Fihrist, ist der Verfasser eines Werkes, welches eine Anzahl von 
Büchern umfasst; es ist benannt : ^dns Buch der Fiinf** (Penta- 
teuchus); ,es wui'de hinzugefügt (JundJtä/ ) , was ich erwähnen 
will." Bas I. Bueb äber die Geburten; II. Aber Ehe und Kinder 
[Wenrich setzt daför, nach Eifti, über IBpocben und Perioden, und 
Fl&gel, Fihrist II, 128 hfilt diese Lesart lEÜr richtiger, wegen der 
Verbindung mit den anderen Titeln: ich glaube aus demselben 
(irunde das Gegentheil; die andern Bücher enthalten ebenfalls 
Themata d^M Astrologie in Bezuij auf die Individuen); III. Ueber 
Hiladj und Kodkhoda; IV. Umlauf der Geburtsinbre : V. Antnntr 
der Handlungen. Hier bleibt Wenrich stehen, ohne /w« iti ! . \vt'il 
der Pentateuch durch diese V Bücher erschöpft ist: allein ^»adim 
fährt fort: VI. (Lücke, welche bei Kifti ignorirt wiid); VII. die 
Fragen nnd Geburten; man hfttte demnach zwei Bücher zum Pen- 
tateuch hinzugefügt. Allein die Geburten im VII. scheinen ja eine 
Doublette des ersten! Es folgt auch noch ein XVI. über den Um- 
lauf der Geburtsjahre, anscheinend wieder eine Doublette von IV. 
Wie ist aber die Zahl XVi überhaupt zu erklären ?*) Der Text 



1) Bater berfihrt diese Sehwierigk^t nicht. 
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scheint jedenfalls cominipirt. Nadim bemerkt noch, dess Omar b. 
Farrukban al-Thabari diese , Bücher" commentirto. Wenn es gestattet 

wäre, diesen Plural in einen Singular zn verwandeln, so dürfte 
man anncliinoTi, dass Nadim Omar's liuch de ^uUivitatihus im Aug-e 
halx', dessen lateiuisrli»' reberst'tzung von .lo Hannes Hispalensis 
in einer grossen Zahl von Haudschriften und in einigen Ausgaben 
Torliegt, wo der Namen meist verstümmelt ist in Haomar oder 
Aomar f ßlna AlfraganO) TiberüuUs, Der II. Tractat dieses 
Baches handelt vom ,Hyleeh* imd von den ümlftnfen der Geburten. 
Dorothens {^Dorothtus") ist darin genannt, wie schon in einigen 
Werken von :il-l\inJi und ^faschallah, und le tzterer wird häufig von 
Omar citirt. Der Titel „Dorotheus de occuitia* bei Leclerc II, 492 
scheint nur ein Frarnnent des Buches df^r Fragen von Maschallnh 
zu >«'iu, welclios in licl»iais( h» r Ueliersetzung unter den astrologischea 
\Vt'ikfn des il»n E>iii, vit-lleiclit von letzterem üborsptzt. vorkommt^) 
und in Bezug aut verborgene Dinge Dorotbeus eitiil. 12 Zeilen 
aus diesem Bache sind lateinisch unter dem Titel , de Interpret 
taiUmäma gedruckt (das Ganze in Handschriften, 2. B. Digby 51**, 
149^^, 195*^, worauf ein ^tradcOus Jhrothei m occuUü" folgt, 
der in der That nur die Fortsetzung jenes Buches ist. Es ist 
merkwürdig, dass der genannte ihn Esra in seinem eigenen Buch 
^(le Intel- rot jationibiis'^ fp. TA' VT) don Artikrl ^de occulto* mit 
den Wort«"n beginnt : ,iSon invrni aliquid in eo a Doronio. Sed Ptolo- 
meUR dicit.* D»^r Namen Dorotiieus findet sirli nämlich in arabischen, 
hebräischen und lateinischen Schriften als Dorobius j Duramus, 
Daranntg, DoratAius etc., sogar als ägyptischer König — ylelleicht 
nach Analogie von Ptolemftus?^) 

H. Kb. I, 198 (vgl. VII, 574) erwBhnt Dorotheas anter den 
Verfassern von Ikhtijarat (Electiones). In der That enthält ms* 
Leyden lü4(j ein Buch mit corrupter Ueberschrift, welche viel- 
leicht Dorotbeus über Firdarijut (Perioden) zu lesen ist/) Nach 
dem Cntaloge wäre das nicht eine T'ebersetzung eine'^ ofriechischen 
'l'rxl's. (Cum vero constet Dorotheum scripsisse orationr ligata 
vix dubito quin Arabs (juidam ignotns. . . . Dorothei nomine usus 
fuerit/); allein es handelt sich hier nicht um eine wörtliche Ueber- 
setzung, sondern um eine Bearbeitung ? 

Wir besitzen noch Fragmente, welche dem Dorotheas beigelegt 
werden, in einer astrologischen Compilation unter dem Titel Novem 
judices (d. h. Astrologen), gedruckt Venedig 1509, Basel 1571. 
Diese Sammluni: ist ohne ZweifVl aus dem Arabischen übersetzt, 
angohlieh auf Befehl Friedri( lis 11., der ein arabisches ms. von 
einem Sultan erhalten haben soü.^) 

1) „Verekal^ na. Dtgby 149, 9; andero VentDisnielungen &b*fg«he ick. 

2) Hebr. Uebersetzungeu S. 600. 

3> ZfM. X, 462, die CiUte ZDMO. XLVII. 380 A. 1. 

4) ZDMG. XVIll, 156 etc., s. Hebr. UoberseU. S. 448, 922. 

5} ZDUO. XYI, 394; sa Bnldi p. 59; mi. Digby 149*^ (HMzmy p. 149). 
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In dem von Labljeiis, j). 2^7, u. Libri (Histoire des sciences 
matheuiat. I, 245) mitgetbeilteu Verzeichniss der orientaliachen 
Werke, welclie Badmondi herausgeben wollte (s. § 119, 120) findet 
sieh der sonderbare Titel: Dorothaeus ^de gtuidratia Aktncaalarae^ 
Wenn es sich hier mn einen Quadranten der Almikantarat handelt, 
80 wäre der Namen des Autors schwerlich richtig. 

i 128* Theoa, der Alexandriner. 

[Quellen: IHhrist 268, 223 (Suter S. 21, 53); KifU ms.; 
H. Kh. Vn, 1242 n. 8928 (cf. Vn, 747); cf. Theon Smymensis 
VI, 97 mit dem Alexandriner III, 470, 563; Wenrich p. 297, 806, ab- 
gekürzt hei Leclerc I, 230); ZDMG. XXIV, 835, 351; ZfM. XVI, 882; 
Cantor, Vorlesungen T, 417, a. 305 — 72.] 

Nadim und Kifti gt'hcn unter TIk'Oh •} 'l'it^l an: 

1. über (Ion Gebrauch der Armillarsphäre {al-^AuicU öi- 
Dsät al-llaUüc). 

2. Kanon {DJadawü zidj Bafahnitts nl-ma^aruf hil-Kanan 
{d'muair{':f) oder al musajjir'i)\ Wenrich p. 197 lässt das letzte 
Wort weg und Suter faast es irrig als Sahstantiv auf, indem er 
den Artikel des Wortes Kanon weglBsst.^) 

In dem oben (t; 119, 120, 127) erwähnten Catalog des Kai- 
mondi heisst es bei Libri: ^Theonis AJexandi'ini astrononiicae tabulae 
Mohanied Hoarzinai (oder Hoarzuni) coiTectiones in tabulas (Theonis 
Alex.).' Hier ist wahrscheinli<'h >r n h a m m e d (b. Musa) al- 
Khowarezmi, wie man wohl leson muss, gemeint (v^l. oben 
S. 193, A. 4); allein ilirs.-r Verfassir der Tafeln, geimnnt ,bind- 
Hind," hat, soweit bekannt ist, nicht den Kanon corrigirt. 

Bei H. Kh. HI, 470 n. 64, 71 (s. VH, 747) findet sich ein 
Artikel iZaW Tha'ün (Beobachtungen des Theon) i. J. 921 vor 
der Flucht. Die Tafeln {Sidj)^ welche ans diesen Beobachtungen 
hervorgegangen sind, rechnen nach der Amt Pliilipps, des Griechen 
(Rumt)^ des Gründers (al-BannA). I{ru<l.M;»{I) des Dsul-Karnein 
(Alexanders M). Pit^sps sonderbare ]);ituiu für die Zeit des Theon 
findet sich in Kifli's Artikel Theon niclit. Ahmed h. Abd Allah, 
genannt 'Habasch (82'.> -o<)), wendi-t»- in soinni er.stfu Tatcln 
nach dem System Bind-Iiiud die sogen. Trepidationstheorie des 
Theon an, welche mau später auch dem Thabit beigelegt hat.'-) 

Theon wird bei H. Kh. IV, 496 als Ver&sser eines .Canon 
über die Tafeln' aufgeführt. Hat H. Kh. den Canon des Theon 
gekannt? s. weiter unten n. 4. Albertus Magnus (ZfM. XVI, 882) 



1) Nach Dozy , Sapplom. I. 212 heisst ^lasir chemin ötoiidu; das Wort 
scheint particip der 2. oder 4. Form und hiingt wohl mit dotn a^trKln^iisichen 
t/fasjir" (FvrUcbreUoQ der Sterne, „ata^-ir") ziuammea. — S. auch Jnl. Lippert, 
8tadt«n «nf dem Oeblete der griechi«eti->ar«bi8eheii Uebenetmiigslitenktar, 1, 
18S4, S. 40 

2) ZDMU. XXXV, S35, XXV, 420; Hebr. Uebert. 588. . 
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citirt einen lib. Camanüf welchen man irrthCUnlioh dem Ptolemftns 

beilege, anfangend: ^Intellectus climatum;* ist zwischen diesem 
Buche und dem des Theon irgend ein Zusammenhang? 

Thabit b. Korra verfasste eine Abhandlnng über das, was 
Theon in der Berechnung der Finsternisse vernachlässigt hat.') 

3. lieber die Anwendung des A s t r o 1 a b s. In dem oben 
erwähnten Verzeichnisse Raimondi's tindet man bei Libri folgendes: 
,Theoni«? instrumentum astronomiciim* und , Thenn de astrolabio:" 
liei La 1)1 M 'HS p. 52 geht dem ersten Titel noch folgender voran : 
,Mebir [lit's NasirJ ed-din Tusi de Astrolalno* (vgl. Libri p. 238 : 
Xascendini Tusini). Ist vielleicht das angebliche Werk von Theon 
nur ein Oitat in dem persischen Werke des Tusi fiber das Astrokb? 

4. Einleitung (Mudkhit) in den Almagest, und zwar 
nach Nadim in einer alten Uehersetzung , ohne Angabe des Yer« 
&8ser8. Wir besitzen im Griechischen einen Commentar Theon's 
über &st den ganzen Almagest; Suter zweifelt nicht, daas dieser 
gemeint sei. 

§ 129. Valens (i- Vettius) Kumi. 

[Quellen: Filirist 269, TL 123 (Suter S. 21, 53, wo über 
die Zeit); H. Kb. VIT, 1244 n. 900S ; ZDMG. XXV, 399 mein 
zur pseudepigraph. Littt nitur S. 81 — 33; Noten zu BaLdi, Vite 
p. 43; Günther, Handb. S. 21.] 

Der betretfende Artikel des Fihrist bietet wiedermu eiiiiu:»* 
Schwierigkeiten, weshalb wohl ^Venrieh und Ledere denselben gaux 
ignorirt haben. Kadim nennt einen Autor: F^USa al'Bumi (der 
Rieche); für letzteres setzt Kifti: al-Mt^sn (der Aegypter), indem 
er hinznftigtf dass derselbe meistens WäH» al^Rumi genannt werde. 
H. Kh. (I, 198 unter IkhHJarat) giebt Wälis al-Mi'sri und an einer 
anderen Stelle (V, 35: Küah cd-A'hkam) die Bezeichnung al- 
Iskandari (der Alexandriner) , Varlanten , welche auch sonst nicht 
selten ^inr] , wiiii < s sich um einen griechischen Autor handelt.-) 
Man hal unter diesem Namen den des Vettius Valens An- 
tiochenus erkannt, welchem man verschiedene Abhandlungen 
oder Fragmente über Astrologie in griechischen Handschriften bei- 
legt, unter anderen eine Einleitung in die Apotelesmata des 
PtolemAns von Prophyr, welche identisch sein könnte mit der 
«Einleitung in die Kunst der Sterne* [der Stemdeutung] bei Nadim 
als erstes Werk genannt.^ 

Die arabischen Astrologen citiren manchmal einen Autor 
, Wäiis'^ (wofür in den lateinischen Uebersetzongen : WeUms, 



1} Kim bei Caslri I, 388-, Wenrich 306; Chwolsohu, Ssabier I, 364; 
Bunmer IV, 850 n. 58: Thoron! L«clero I, MO . . „emon . . . aolaU'*! 
Oteibia 1, 220 ist im Index S. 58 confundlrt 

2) Mein: Zar pseudepigr. Lit. S. 33; zu Baldi p. 43. 

8) 20MQ. XXV, 400. 
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G%teUm8y MelUua und sogar Wühelmusy), manchmal, ^Antikus* 
{A^ticoBy Antiochtts, Äntyhesis). Letzterer Namen wird u. A. 
in einem Werke ritiit, welclics in dem arabischen ms. 11 OS der 
Levdeuer Bibliotln'k dem B ii z u r l' - Mi h r beio'elffrt wird. ] >er 
C'atalog. III, HG, ideutiiicirt das Wt-rk nicht ohne (iiund mit den 
Mtisaii (Fragen oder Untersuchungen) des Abu Jusuf Ja'akub al- 
Ka^srani^ jedoch mit einer irrthümiichen Zeitangabe. Ka'srani 
wird als Astrolog erwftlmt im Fihrist p. 284 (in den Anmerkungen 
n, 124 sind die Naehweisnngen ttber diesen Antor in der ZDMCr. 
XXV, 386 nnbeaclitet geblieben). Ich vermute irgend einen Zu- 
Bammnnhans:^ zwischen dem , dem Buzurg-Mihr beigelegten Werke 
und dem dt-s Falls mit dem Buche ai- ZabradJ{?) ^ welches nach 
dem Fihrist von Biizur^j-Mihr commentirt sein soll. 

Ich habe keinen bestimmten Titel eines angel)lichen Werkes 
von Valens in den CitAten der Astrologen Lrefimden , und man 
kennt auch kein ilim beigelegtem arabisches Muuuscript. 

Ich bemerke noch, dass Yellins in der lateinischen Ueber- 
setzong der astrologischen Schriften des Abraham ihn Esra {Avenare) 
nicht Valens ist; denn das hebrftisehe Original hat dafür abu Ali, 
also wahrscheinlich ihn al-Khajjat. 

lieber die Identification Ton Valens mit Bta s. § 131. 

§ 180. Theodosiiui (Tripolitanas). . 

[Qaellen: Fihrist 269, II, 123 (Sater 8. 21, 53); Kifti ms. 
zwei Artikel, einer bei Oasiri I, 845 ; bei Oantor, Vorlesungen S. 346 

scheint das Citat ungenau; H. Kh. VH, 1242 n. 8927; Wenrich 
p. 206: ZfM. X, 472, 475, 476 n. 10; Leclerc I, 229, II, 410 ; 
vrrl. 392. 410. 401; Zu Werk 1 s. BoUettino ItaUano S. p. 336; 
Günther. Handb. S. 35.J 

Nadim schreibt: Thajiiduru^\ Kifti wiederholt denselben Artikel 
mit der Namensform Thajudsurus und noch einmal, jedoch nur 
bis zum ersten Werke, unter dem Namen ThaüdausiuSy welches 
die richtige Lesart ist, nicht The^udaaiua ^ wie Flügel zu Fihrist 
n, 124 angiebt; man Ygl. die arabische Ümschreibnng des Namens 
Theon (durch Thadn) und andeivi mit .Theo" zusammengesetzten 
griechischen Namen. Bradwardin^) citirt irrthflmlich: . «Themistius 
de speris/ 

Nadim giebt nur die Titel von drei Werken; di»^ Finzelheiten 
über die Uebersetzung derselben muss man in den liandscliriften 
suchen , und 7wnr mit wenigen Ausnahmen in denjenisjen , welche 
die , mittleren Bücher" nach der Eedaction des Tusi enthalten (vgl. 
§ 92); aus ihnen stammen auch die Nachrichten hei H. Kh. n, 213 
unter 2<*'ArÄ*. — Die 8 Werke sind: 



1) Spaniieh F«^, \'eUh-\ Seraponm t«7n «i. 29G. 
%) £. Ii. W. H. CurUe, Analyse der US. Probl. £uclldis «xplicatio (aiu 
Zflf.). Lalps. 1868, 8. 48. 
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1, Kitdf»' al-Ukar, Sphäric», III Tructate. Ueber diese?? 
Buvh im All,*,'eiiiein<'n s. deu iU tikel im BoUcUmo Italiano di stutlii 
orit'iitali N. S. p. 32. Kifti bezeichnet dieses Buch als dik» vorzüglichste 
unter den mittleren Schriften, Die bis dahin bekannten mss. sind im 
Gatalog Leydensan. 986 angegeben (s. auch das. n. 964/65), näm- 
Uch Bodl Uri 875 (c£ Pasey p. 599), 980*, NieoU 295^, Florenz 
271, 286; Algier;') dazu kommen ms. Khanykow in Peters- 
burg 143«, Berlin, Ahlw. 5983, B r i t. M u s. 1346, Cambridge, 
Kings -College 13 (Catal. von Palmer p. 20), Trinity CoIL 
R. 13, 52 (Palmer p. 130) Tndia Off. 144- Paris 2467 Slane, 
ferner 2 ms?;, in hphriiisphem Öchriltcharacter, niimüch Florenz 503 
(124) uih! Paris 1101. 

N:i( h allen diesen mss,, nach H. Kh. I, 389, (vgl. YU, 612 und 
V, 48, vgl. VII, 848), sowie naeli der hebrUischen Uebetsetznng 
des Moses ibn Tibbon (nxn 1271), wurde dieses Werk übersetzt, 
aber nicbt vollendet von Gosta b. Luea für d^ Prinzen Almnstaln 
(um 864), Wer diese üebersetzung vollendete (Tractat DI, 15 bis 
£nde), ist nirgends genannt; die vollstftndige Uebersetzong wurde 
von Thabit corrigirt. 

Das einzige Ijeydener jus. !is4 nennt als Uebcrsetzer abu 
Zeid Hü 11 ein, al»t'r irrthinnlieh In n Nocta genannt im alten 
Cataloge und danach bei Weiuich [>. 207 und sogar noch bei 
Leclerc I, 220. Diese isolirtc Angabe verdient wohl kaum beachtet 
zu werden. Mss. Leyden 985 und Paris 2408 Slane enthalten 
eine Bedaction {Tahdaä) derselben Üebersetzung von dem Spanier 
ibn abi Sc hu kr (X. Jahrb., s. § 90). 

£ine Bearbeitung von al-Magrabi mit französischer üeber- 
setzung von Carra de Vaux findet sich ün Journal Asiat. Serie 
VIII t. XVTT fISOl) p. 287—822. 

H. Kh. 1. 390 erwähnt eine J^edaction der Sphäriea von Taki 
al-l>in il uliammed b. Ma'aruf, genannt ul-Iiu sidy d, h. Beobachter 
der »Sterne (gest. 1586 — fehlt bei Wenrich). 

Eine lateinische Üebersetzung aus dem Arabischen, zwei- 
mal 1578 gedruckt, ist wahrscheinlich von Gerard v. Cremona; 
man hat sie ohne genügenden Grund dem Plato aus Tivoli bei- 
legen wollen.-) 

2, KUab al'Masakm, de Habitationibns in I Tractat, 
Zu den, im Leydener Cataloirc fTIT, 79 n. 1011)') aufgeziihlten 
mss. Bodl. und Florenz (s. oben n. 1) sind hinzuzufügen: India 
Office 741 und Berlin .\hlw. 5<>40~50. Die von Tusi (in 
den , mittlem Büchern") redigirte Üebersetzung rührt von Costa 
b. Luca her (H, Kh. V, 150). Gerard v. Oremona hat das 
Buch in's Lateinische übersetzt. 

1) n. 1 i4(> enthält nach dorn Catal. Atutzüge ftu Tbeodosin», Mftno- 
laus, Ärchimedes, Katocius, Apollonias. 
8) Wfistonfeld, U«bers»ta. 8. 41 u, 69. 
^ 3) Gegen Fabrieias-Hailest, Bibl. gr. IV, 22 s. ZfM. X, 475. 
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Leelerc I, 229, spricht von einem Gommentar von al'Kindi^ 
ohne irg«'nd «'ine Quelle anzugeben. 

3. Kitalf al-Ajjam wa 'l-LajaU^ Buch der Tage und der 

Nächt^^: H. Kh. V, 56, 143, giebt auch den umgestellten Titel 
nl'lA'il um ''l-NaJiar. Auch dieses Buch wurdr von rosta über- 
setzt und findet sich in den obigen beiden Uaudschritten (Berlin, 
Ahlw. 504öj. 

§ lai. Pappoa (?).«) 

[Quellen: Fihrist p. 269, 11.121 (Sutcr S. 22, 54): Kifti 
hei Woepcke, Essai d'une Restitution, \>. 16; H. Kh. Vll, 1047 
n, 1787 XL 1809, nftmHch I, 883 (YII, 611 Balis, Y, 62 ^ajte) ; 
ZfM. X, 489; ZDMG. XXY, 899; Ledere 1,226, n, 412, 512; 
Wastenfeld, IJebeisetz. S. 61; Heiberg, Studien aber Euklid 1882 
S. 169.] 

I^adim fährt unter dem Namen £\a\ts einen zweifelhaften Autor 
an, wt li lu n Wenrich weggelassen hat. Es kommen hier 2 Werke 

in Betrarlit. 

1. Commentar über das Buch des Ptolemäus über das Pla- 
nisphaeriuni ( Tasti'h al-Kmira) , in's Arabische übersetzt von 
T h a b i t. Eine , vom Fihrist unabliängige Quelle dal'üi* ist bisher 
nicht bekannt 

2, Commentar (Tafsn') über den X. Tractat der Elemente 
des Euklid, in II Tractaten. Kadim erwähnt dieses Buch nicht 
unter Euklid, aber Kifti (bei Tasiri p, 342) bericlit' t, dass er einen 
Commentar über den X. Trnctat, von Balis in's Arabische über- 
s^'tzt . besitze. Ansserd«M>i wit^dcrhnlt pr i'infarh den Artikel des 
Fihrist unter den 2Sitnien B\a\tit, oder J>\<i\7i.s, und H. Kh. 1.383 
(vgl, VII, 611 und V, 62 wahrscheinlich nach Kifti) nennt diesen 
Commcntator B[a]ts oder B[a]lös, 

Woepcke hat diesen Commentar in der Uandschr. Suppl. arabe 
952 io der Pariser Bibliothek entdeckt, wo der Commentator 
B[a]&, der arabische Uebersetzer abu Otbman (Said), der Damas- 
cener, heisst. Woepcke hat ohne seinen Namen den ersten Theil 
dieses Commentars 1855 abdrucken lassen. Der Abdruck scheint 
jedoch nicht in den Buchhandel grkoinmen zu sein. Hrlmn 1864 
habe ich eine lateinische Uobors. t/uii.f dieses Commcntars in dem 
Pariser ms. 7377 A (fol. 68) v» imutlift , wo Cba^^U-s ,Tractatus 
Yrijiius* (nach seiner Yernmtiiung Heron) lür ,primus* ge- 
lesen hatte. Den ..Ynfang dieser lateinischen Uebersetzung habe ich 
in der ZDMG. XXV, 399 mitgetbeilt. Ich enthalte mich einer 

1) Lebt« nach Cantor (Vorl. üb. Gesch. d. Matbom. I, 374) Ende de» 
II. Jahrb. — Ich «rinner« hier daran, das» dt« Anib«r nur dl« Conionanton 

der Namen bioton, was boi unserer Namensfrago mit in Hetrarht kommt, so 
dass ich unten nur das wahrscheinliche a des 1 Consonanten in Klammer ein- 
geschoben, die anderen Consonanten ohne Vocale wiedergegeben habe. 
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Kritik der Ansichten Leclerc's (I, 226, II, 412, 512) und Wüsten- 
fold's (Uebersetzung S. Gl) über die Autor-Frage. Kach Woepeko, 
w^'l(hcm Oantor (I, 299, 359) einfach folgt, wUre er \ett'n\< Va - 
lens, nach Flügel (zu Nadim II, 124) wäre es Pappos. Heii..n-^ 
(1. c. 169) sjtricht sich entschieden gegt^n Valens aus, der kui-z 
vor Ptolemiius gelebt zu haben scheint, allerdings ohne jenen 
Commentar stndirt m. haben, woranf es doch sc^esslich ankommt. 

§ 1B2. HeroB (der Jün gere).* 

[Quellen: Fihiist 269, TT 124 (Suter 22,54); Kifti (bei 
Flügel zu H. Kh., Vll, 611): H. Kti. YTI. 1082 n. 310r.. wo 384, 
und VI, 509 nicht Heron sondern Haiun b. Ali al-Munadjdjiui 
(ZfM. XII, 32); Wemich p. 213, im Auszuge bei Ledere 1,225, 
II, 495; cf. ZfM. X, 468 n. 22 (lies H. B. 1864 8. 92), S. 489, 
Xn, 32; Güntber, Handb. S. 37; Bibl. Mathem. 1892 S. 65, 1894 
S. 88, 92.] 

Nach den ,Reclierches siir ia vie et les ouvrages d'Heron 
(VAlfxnnclne" von M. H. Murtin (M^m. pr^sentt's u l'Academie 1854) 
sind die Wprke , welche den Namen des Heron tragen, entweder 
einem Alexandriner (um 100 v. Chr.) oder einem Byzantiner des 
X. Jahrh. -) beigelegt. Bei den Aiabern ündet sich überall der 
Xameu Iran mit einer einzigen Ausnahme, von welcher bald die 
Bede sein wurd. 

Der kurze Artikel des Fibrist über Heron findet sich mit zwei 
Weglassungen bei Kifti, dessen Artikel von Flügel zu H. Kh. VH, 
611 (der Anfang zu Fihrist II, 124) mitgetheilt ist. Im Iudex zu 
H. Kh. unter Heron sind zwei Stellen za streichen, wie bereits 
erwähnt ist. 

Die von Wciirich erwähnten mss. von Schriften Heron's sind 
fast alle zweit'elliatt. Madini erwfthnt folgende Schriften: 

1. Lösung der Zweifel {'JJall Schukuk) m Euklid, 
welcher Titel bereits nnter Euklid (S. 265) erwähnt ist Der alte 
Leydener Catalog beschreibt n. 1061 in folgender Weise: Heronis 
scholia in Euclidis problemata quaedam (vgl. Martin 1. c. p. 97); 
der neue Catalog III, 88 n. 965 und Ehimroth , der jenes ms. ge* 
nau untersucht hat, erwähnen Nichts von den Glossen des Heron; 
meine Vermuthung (in dor IVeisschrift), dass solche im Commentar 
dt's Neirizi citirt Bein dürften, bestätigt sich jetzt bei Herausgabe 
des letzteren.^) 

2. Buch des Verfahrens {^Amal) mit dem Astrolab, 
sonst unbekannt, von Kifti nicht erwfthnt. 



1) Cantor, Vorl. IIb. Gaacb. d. Matbem. I, 818« Hadi Ttautwj (Bulletin 
det leienci s mathem. XTII, 1898 p. 818) lebte Hevon Im 8. Jabrb. 

2) Cantor 1. c. 

3; S. die Anzeige Suter's in ZfM. 1893, S. 194; vgl. BIblloth. M«them. 
1888, S. 85. 
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8. SM (oder Sckeilf) al-AMäl (das Heben der Gewichte, 
fehlt bei Eifti und Wenrich, ohne Zweifel der Barulcua in m 
Büchern) wnrde in*8 Arabische übersetzt von Costa b. Luca anf * 
Befehl des Kalifen al -Mustain (862—66)') und findet sich in ras. 
Leyden 983, Khedive V, 199 (wo ,Constantin für Costa', 
Suter ^. 19). D<'r Barulcus ipt auch wahrscheinlich nach einer 
jungen Quelle erwähnt bei H. Kli. II, '.8*1 U7iter dem Artikel Jim 
DJarr al-Athkal (Wissensehatt <les kSchleppeus der Gpwichtp). Heron 
beweist darin, dass man 10 000 Ratl mit piner Kraft von ".OO be- 
wegen könne. Vielleicht finden sich Auszüge aus deui liarulcus 
in ms. 954 derBodleiana, betitelt: Sammlung von ünsfammenten 
und Mechanik, an deren Anfang es heisst : IMes ist das, was Heron 
ans dem Buche dar beiden Griechen PkUon und Jrekmedea in 
Bezug auf das Schleppen der Gewichte ausgezogen hat (wie bei 
H. Kh. 1. c,).») 

Ein Specimpn der lateinischen lTeber«;ot'/nnrr des Barulcus von 
(t ( I lins nach der arabischen Uebersetzuug des Costa edirte August 
Brugmans.") 

4« KiUib al-'llijid al-ru'hanijja über die pneumatischen Ma- 
schinen, nicht .de viribus", wie Wenrich ftbersetzte. Die Mechanilc 
des Heron, nach der arabischen üebersetsung des Costa b. Luca 
französisch yon Garra de Vanz (aus dem Journal AsiatiqueX 
Paris 1894, ist mir noch nicht zugänglich (im .Toum. As. 1894, 
Mai, p. 146 sind nur SteUen mitgetbeüt); s. ZfM. XL (1898), Histor. 
Abth. S. 57. 

5. Spfitor (pag. 285) giebt Nadim folgenden (von Kifti. Wen- 
rich und Lf'clcrc 1,225 weggelassenen) Titelt Ueher (lic I>iuge, 
welche sich ihrem Wesen nach {Min Dsatihi) bewegen. 

6. H. Kh. V,48 n. U884 (vgl. VII, 848) giebt unter dem 

Namen Harun*) folgenden Titel: Kitab ß-^Aläf cd-^Harah^ was 
Wenrich mit den ßiionouxa identificirt; alleir die Identität von 
Harun mit Heron, dem Alexandriner, ist noch nicht sicher. Heron, 
der Byzantiner, ver&sste ein fthnliches Buch (noXiOQKVHTtutä^ 
Martin p. 243). Wie dem auch sei, so erwähnt H. Kh. nicht eine 
«arabisdite Uebezsetzung* (wie Martin p. 37). 

I 18$. Bi« letBten Artikel des fibnst. 

IHe letzten Artikel des Fihrist in diesem Kapitel kennzeichnen 
sich durch Mangel an Ordnung und durch Kürze; die Verfasser 
aus verschiedenen Nationen sind unter einander gemengt; man be* 
gegnet da räthselhaften Kamen und sehr sonderbaren Angaben, 



1) Dns Datum Ut wichtig für die Zeit Costa's, s. Serapeum 1870, S. 293. 

2) Vgl. Martin 1. c. p. 49; V. Rose, AneedoU II, 286. 

3) Martin, 1. c. p. öl, vgl. p. 34. 

4) Diesen Umstand erwähnt Wenrich p. 214 nicht, dem Sater A. 96 folgt» 
ohne Um zu nemien. — Vgl. aach Martin 1. e. p. 25. 
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z. B. dieselben Namen für Terscbiedene Autoren. Bas ganze Stack 

scheint aus Notizen entstanden zn sein, welche der Ter&fiser am 
£nde des Kapitels vorläufig angemerkt hatte, um sie sp&ter zn re- 

digiren, wozu er aber nicht gekommen ist. 

Kifti verthoilte diese moles mdjgesta mit zu wenig Kritik 
in seine biographischen Artikel, welche wied»'rum , wie auch an 
anderen Orten, die (iruiidlage für Weiirich's Angaben «feworden sind. 

Noch weniger als Kitti wird uns ii. Ivh. zur Uerstellung eines 
zol&ssigen, oder planslbeln Textes hehxlflieh sein kennen. 

So bleibt denn für das, was hier folgen soll, nur noch das 
letzte Surrogat der Kritik, die Yermuthung. 

§ 134. Hipparoh (ÄbrWMa), 

[Quellen s. Günther, Hündb. S. 40.] 

Flügel zu Nadim II, 124 (Suter S. 22, ö i) bat die Schwierig 
keiten, welche dieser Artikel des Fihrist darbietet, richtig henror- 
gehoben. Nadim fügt zum Namen des Hipparch den Beinamen al' 

Zafani^amxij welchen Wenrieh, p. 212, weglässt, und giebt die 
Titel von 2 Werken, welche man auch bei Kifti ms. in einem Ar- 
tikel findet, mit der Ueberschrift ^Aristikos , genannt al-Schami, 
al-Zafani aus Kyrene". Cusiri T. 34^) giebt eine eovnipte üeber- 
setzung des Textes, worin die araiiischen Namen lauten .Aristar- 
chus, Saniius. Zaphacus (legendum Zcnonift seetator)". Kifti leitet 
den Namen Zaiani von einem Orte Zalana m Syrien , nahe von 
Emessa, ab. Wenrich legt dieselben Werke 2 yerschiedenen Autoren 
bei. Dämlich dem Aristarch (p. 210 nach Casiri), oder dem Hip- 
parch (p. 21d nach Nadim mit Verweisung auf Aristarch) und 
dem Aristipp (p. 291 nach Kifti, diese Stelle ist Flügeln ent- 
gangen).-) H. Kh. (V, 73 n. 1043, p. 136 n. 10391, vgl. VII, 850, 
8r)(>) giebt den einfachen Nnmcn Arstikas, welchen Flügel das erste 
Mal mit Aristij»]» \vieder*,debt; das 2. Mal setzt er den obigen ara- 
bischen Namen in dt n Tt-xt, wie man ihn auch in einer Abhand- 
lung von al-Faraiji in einem der beiden mss. derselben liest, wobei 
jedoch zu beachten ist, dass in einer Stelle (Porphyr's *?) bei Oseibia 
I, 48 unten , der Namen ArHüma ed'MvfhadcUtth (?) lautet ; der 
arabische Buchstabe b entspricht sehr oft dem griechischen n. Kifti 
hat also ohne Zweifel den Philosophen Aristipp mit dem Verfasser 
der beiden mathematischen Werke bei Nadim identifieiii; hat er 
den Namen in dieser Form etwa im Fihrist gefunden ? Andrerseits 



1) ZfM. X, 47G sago ich: „dio Beinamen Schämt (lies Sami) und Zafani 
(lies Zenonis von dem Samier, Schüler Zeno's"; darubpr bnmerkt Suter (S. 5.')): 
„Steinschneider macht aus Zafami der Samier"; soll wohl heisseu aas „Scbami**; 
die Conjector ist CtaHtfa* Den Art des KiAi eitir» ich in meinem Alfenbi 
8. 127. 

21 A Müller, Die griech. Philo». S. 44 vermutbet in Ars bei U. Kh, Y, 

:AA (löhlt im Index VII, 1043) Aristipp? 
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sagt Nadim Nichts von dem. was man in einem Artikel über Hip- 
parch erwaiien durfte. In der That kam Flügel (II, 124) za der 
Annahme, dass nach der Ueberschrift Abrkhs bei Nadim ein Ar- 
tikel über Hipparch folgte, der jetzt fehlt, ebenso oinr üeberschrift 
Aristf'phus, die jetzt fehlt, nnd zn welcher (Yw bfi Nadim folgen- 
den 2 Titel gohnrtcn. Dahfi war es Flügel nicht unbekannt, dass 
der rihrist an >'irif r amlfien Stelle (s. weiter nnteii) einen dieser 
beiden Titel unter dum Namen des Hipparcli l)rin^'t : wer ist nun 
dieser Mathematiker Aristipp? Seine Ideutitiit mit dt ni angeb- 
lichen Aristarch ist schon von Roeper (Lectiones Abuitar. 1844) 
Torgeschlagen worden, aber meine früheren Versuche , diese Oon> 
fiision durch Vermnthongen zn erklfiren, sind nach der Ansgabe 
des Fihrist in der That nicht mehr stichhaltig. Ich hoffe, dass 
die Vermuthung, welche icli liier fÖr eines der beiden Werke vor* 
schlag»', einfacher und annehmbarer ersrhcinen werde. 

1. ^Sana^ai al-Djahr tca-Ju^araf bCl-^'Hailud (dieses Buch) 
wurde übersetzt, und aÄu'/- Wnfd corri!::firte und erklärte es, indem 
er *r*'*»nietrische Beweise hin/ulügte. Bei (^l^iri I, 34ß heis5<t es: 
KiUib al-Djabr, Kifrth nl-Knch wa'l-^ Hudud^ iiakcdtihu etc.; das 
übersetzt er folgendermuanSseu : „Liber de Arithmeticu, lilx r dr tiunf- 
nitudinibxis et distantiis (Solls et Lunuc) quem vertit Abulvapliu" 
etc. Danach handelte es sieh nicht um 2 Titel eines Werkes, 
sondern zweier Werke, welche abu*l-Wafft übersetzt hätte! Die 
üebersetzung des 2. Titels rührt von der Voraussetzung Casiri's 
her, dass es sich hier um Aristarch handle (s. i; 138). Wenrich 
p. 218 iässt den 2. Titel ganz weg. Ich wiederhole nicht erst die, 
tlioüwoisp einander widersprechenden Angaben Tjoclerc's in seinen 
beiden Artikeln über abni-Wafri fl. 138. ISS) und über die 3 hier 
in Betracht kommenden *:ritM lii.schen Autoren (I, 199, 226 — - 
H. Kh. V , 73 unter ^Iludud (Definitionen) fügt den andern Titel 
alrDjahr hinzu. 

Ich vermutho , dass Zafant e'me Corruptiou von Bythinia 
(Vaterland Hipparch's) sei, dass Nadim's Artikel bei den Worten 
,nnd ihm gehören Ton Schriften* abgebrochen und dann die beiden 
Titel irrthümlieh hinzugefllgt worden, wovon der 1. jedenfalls dem 

folgenden Artikel über Diophant gehört (s. ^ 135).^) Das Buch 
ai'Djobr des letzteren wiirde von abu'l - Wal& commentirt , wie 

Xadim unter letzterem, S. 283 i^ntfr S. 3J>). angiebt. Nachdem 
aber einmal dieser Znsat/. nntrr Hipparch gerathen war, wurdo der 
Irrthum auch au zweiter Steile unmittelbar hinter der richtigen 
Angabe (Oiophant) wiederholt. Bei Kifti im Artikel abu'l-Wafa 
(Casiri I, 434, cf. Slane, ibn Khallikan, lU, 321) ist Abrkhs m 
Um Ja'hja (nicht abu)-) geworden ; allein Kifli hfttte dafür Aristifas 



1) Zu einer äbnlichen Ansicht ist auch SoteTi S. 55 gekommon. 

2) Hnmoier V, S07 n. 4 liist dea Ifameii weg; 8. 814 n* 6 Mtst er da- 

flir HamhI 

4 
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setzen müssen. Er hat wohl gesehen, dass Hipparch nicht der 
Verfasser der mathematischen Schriften sei; vielleicht hat der Bei- 
namon Zafani ihn verleitet, diese Werke unter Arisüpp aofzufuhrea, 
weichen Kadini gar nicht kennt. 

Der 2. Titel al-Hudud, über Algebra, welchen wir aul 
Dioplumt beaehen, ist nwih va eridiren. 

2. Kümaiu* l'A'adad^ Eintheilnng der Zahlen;!) D'Her- 
belot bat bei Hagi Kbalfa 186 den Yerfassemamen Ansficug 
gelesen. Nadim lässt uns, oder vielmehr yerBetzt uns, in Bezug 
auf Hipparch in Verlegenheit. Wir kennen nicht die Quellen, 
woraus Kifti (bei Casiri I, 340) seinen Artikel geschöpft hat. dessen 
wesentlicher Inhalt folgender ist. Hipiiareh iibernahiu (akhadsa, 
nämlich einige Doctrinen , oder Lehrsätze) von babylonischen 
Weisen (H. Kh. 1, 71 macht Hipparch selbst zum Babylouier 1) : 
er blühte ungefähr 300 Jahre nach Meton und Euktemon-) (H. 
Kh. Illf 469 giebt f&r Hipparch's Beobachtungen das Datum 743 
Tor dem Islam, oder 1400 Jahre TOr den Beobachtungen yon Me> 
raga; das führt darauf, dass die betreffende Notiz dem Tusi ent- 
nonmien sei). Kifti belobt ein Werk des Hii)par( li, welches arabisch 
erschien {/fharadja, d. h. also übersetzt wurde); bei H. Kh. I, 282 
heisst es im Texte: „Man hat es arabisch übersetzt*; Flügel über- 
setzt ungenau: ,extat (piorlque ... versio* etc. Dieses Werk lülirt 
den Titel: Kilab As rar al-Nudjum etc., d. h. Gelitimnisiie 
der Sterne u. s. w. ; der arabische Uebersetzer ist uicht genannt. 
Dasselbe scheint astrologische Partien enthalten zu haben; die 
Echtheit ist daher sehr zweifelhaft. 

§ 135. Blophantes. 

[Quellen: i ihrist S. 2r.9, II, 125 (Suter S. 22); Kifti (Casiri 
I, 371); H. Kh. erwähnt ihn nicht; Wenrich p. 272: ,sec, II [lies 
IV init.: Cantor I, 393J; ZfM. X, 499; Leclcrc 1,225, vgl. 138, 
188! Vgl. zum. XXIV, 880 Anm. 79; Günther, Handb. 
S. 27. Ueber T. L. Heath, Diophantes of Alexandria, a study in 
the history of greek Algebra, Cambridge 1885, s. Tannery in 
Bulletin des sciences mathem. X, 188G, P. I, p. 148 — 56.] 

Xadini cnelit nur den einfachen Titel des Buches ^Sant/atu' 
l-Djabi\ und Kilti tilgt hinzu, dass es ins Arabische übersetzt sei. 
Ich habe bereits hi-nn-rkt (ij 134). dass dn Zusatz Isadim's sich in 
den vorangehenden Artikel de» Fihiist veriirt habe. In der That 
erwähnen im Artikel „abu'l-Wafa" x\auim (S. 283) und Kifti (bei 
Casiri, I, 433), desi^en Commentar Über unser Bueh ausser einer 
Abhandlung {Kitab al^Bardhm etc.) »über die Beweise, welche 

1) ZfM. X. 177. — N.ich Sntor. S. 55, kdimt« du Bucb Aber di» Pol;- 
gonaUalilea von Uiupbaat gemeint heiu. 

2) Giftiri I, 346; ef. ha-Jona (hebr. herausg. von S. Sud»» Beriia 1851), 
8. SS; cf. Leelere I, S29. 
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Diophaat in seinen Propositionen und diejenigen, welehe er in 
seinem Gommentar anwendete*. Die letzten Worte fehlen l>ei 

Kifti , daher bei Wenrich p. 273 , obwohl dieser den Pihrist citirt. 

Abu'l-Waf& hat durchaus Nichts ans dem Griechischen oder 
einer anderen Sprache übersetzt; Alles, was man hi^r nnd da von 
seinen Uebersetzungeu vorgiebt, zerüiesst bei näherer Untersachang 

in Nichts. 

Der Uebersetzer des oben erwähnten Buches von Diophant ist 
Costa b. Luca; diesmal ist es Oseibia, 1,245, übersehen von 
Wenrich, der die Lücke bei Nadim und Kifti aosfÜllt Er giebt 
zwei Titel, 1. Küab fi Tardjama JMofants^ 2. (hier nach Nadim 
S. 295) Tafstr (Commentar) über IQ Traetate nnd ein Stück des 
Buches von Diophant über nnmerale Fragen, ein Factum, 
welches bereits 10 Jahre vor dem Erscheinen von Leclerc's Ge* 
schichte hervorgehoben worden ist. 

Oseibia. 11,98. flieht auch in seinem Artikel über ihn Hei- 
tham^) folgenden Titel: ^Anhan*; (oder Zusatz: Ta'alik), welchen 
Ishak b. Junis, der Medicinei in Cairo, hinzufugte zu ibn al- 
Heitham in dem Bnche des Diophantes über algebraische Fragen 
Der hier genamite Yer&sser des Scholion, oder der Scholien, Ishak 
b. Junis war ein Schüler des ibn al'Sam*h (XI. Jahrb., Oseibia II, 
99, Tgl. Ledere I, 520, 582). Wenrich kennt auch diese Gommen* 
tatoren nicht 

§ 136« Kikomaohoa yon Gerasa {al'l}jahrasnu). 

[Quellen: Ja*akubi S. 129 (bei Klamroth S. 9 — 16) mit einer 
Analyse der Arithmetik; Fihrist 269, H, 125 (wo ein Auszug aus 

Kifti) (Suter S. 22); H. Kh. IV, 461. Wenrich p. 300 : Leclerc 
I, 227, vgl. mein »Alfarabi" 261 ; — um 100, nach Gantor, Vor- 
les. I, 302. 1 

Dieser, bei H. Kh. neben Pythatforas (»rwähnto, mystisclu- Mathe- 
matiker, auch als Pythagoräer be/.eichn«'t. siiielte eine Koile in der 
arabischen Litteratur, z. B. in der Encyklopüdie der , Lauteren 
Brüder*; dennoch vermisst mau bei Wenrich, p. 306, die Artikel 
Nadim's und Kifti's, welcher den Gerasier mit dem Vater des Ari* 
stoteles vermengt, wie schon Ja^akubi;^ Nadim giebt folgende 
2 Titel: 

1, Das Buch der Arithmetik in II Tructaten, ms. 426^* 
des Brit. Museum (p. 208 des Catalogs), enthaltend die ücber- 
setzung des Thabit b, Komi, führt den genaueren Titel: al- 
Mudkhä üa Ilm aUAdad (~ Hüayvoyrj agi&^rjTixTi) , , welches 
(Irlich) die Arithmetik genannt wird*. Wenrich setzt dafür nach 
Caüiri 1,387: Compendium, oder Auszug {DjawainCu). 

1) Schon bei Woepeke, L*Als%br» d^Omar p. 76 n. 90, mit Irviger V«r- 
mmtbang über ibn Junis. 

2) M«in Altarabi S. 261. 
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Fünf mss. in Paris nnd Monclien enthalten eine Paraphrase, 

oder Eikläning des Nikomachos von Babi' b. Ja'hja, Bischof 
YOn Elvira (ReeemunduB ?) , b e b r il i s c h übersetzt YOn £ a 1 o n y - 
mos b. Kalonymo«! in Arles (1317).') In der Vorrede »spricht der 
Verfasser von einer nr-l ischen Uebersetzung der Arithmetik aus 
dem Syrischen von «i.'iu Nestorianer 'Habi b b. Bahriz für Tahir 
b. al-Hu.sein (gest. b22 3). Al-Kindi hatte begonnen, diese Ueber- 
setzimg zu corrigiren, und seine Bemerkungen werden von Rabi* citirt. 

Die Existenz der hier bezeixgten syrischen Uebersetznng ist 
Yon einer allgemeinen Bedentong, welche an dieser Stelle nicht 
weiter verfolgt werden kami. 

Der Titel , Arithmetik* scheint för die Bezeichnung des Werke« 
von Nikomachos ausreichend gewesen zu sein, daher bezieht z. B. 
Woepcke-) d<^n Titel ,ErklfimnfT dor Anthm^tik" von Ali b. Ah- 
med abn'I Kaviin a]-Modjtabi, genannt al-Antaki (gest. nm 37<i. 
s. Fihriftt S. 2ö4 ; Flügel II, 134 hat den Autor nicht erkaiuil) und 
den fast gleichen Titel eines Werkes von ihn h1-H e i t h a m^) auf 
das Werk des Nikomachos. Hankel, in seiner Abbandlmig über die 
Geschichte der Mathematik bei den Arabern warf dagegen den 
Zweifel auf, ob die Araber überhaupt mit dem Werke des Niko- 
machos bekannt waren; die ohiu^ti Nach Weisungen kannte er aller- 
dings nicht. Das angeld. , Schreiben* des Nik. an Pythagoras (Ahlw. 
V, 331 n. 5970) ist die Arithmetik des «Pythagoräeis" ! 

§ 187. Teukxos. 

Eiii Wort über 2 .Artikel des Fihrist S. 270 (Suter 22, 55), 
welche ohne Zweifel denselben Autor betreffen. FlfigeVs Anmer- 
kungen II, 105, 125 nehmen keine Notiz von den Untersuchungen 
Ewald's, Benan*s und Gutschmidt's,*) deren negative Resultate wir als 
richtig annehmen. Der vollständige Text des Fihrist wird uns dam 
dienen, einige positive Resultate mit grösserer Sicherheit zu erzielen. 

1, Tinkalns ^ der Babylonier, verfasste nach Kadira ein Buch 
at-Wu(1jah wdl-'' HtLdüd\ Casiri, I, 441, Übersetztin dem. aus dem 
Fibiist gezogenen Artikel Kifti's das Wort Wudji'th mit J'h^sio- 
(piamia. Wir kommen auf diesen Titel unter 2. zuiück. 

Ihn Wa^hscUjja behauptet, ein Werk von Tankaluscha, oder 
nach Kifti's Lesart Tinkaluscha, aus dem Arabischen in's Naba- 



1) Hebr. Ueberteti. S. 5l6j Monataschr. f. d. Oeteh. u. Wiu. d. Judatilli, 

1893/^4, S. CS. 

2) Memoire wt 1a propngation des eblArw p. 160 (vgl. oben § 89). 

3) Oseibiii II. '.18; WoeiiL-ko, L'Al^Jbre d'Omar, p. 76 n. 84. 

4) GuUchmid in ZI)M(;. XV. 47; Ewald in Götf. Gel. Air/.. 1859. S. 239 
(vgl. mein: Zur i^eud. Lit. ä. 6). lieber Teucer s. U. Martin, Mem. sor cette 
qnwtion: La prielrion des {qninoies ete. (Mim. prisentis t. Tin pt 1, 18S9) 
p. 406 (Sonderabdr. p. 104); Lenomant, La Magie etc. II, 123. Vgl. auch 
Zur pspHd Lit. 93 (TT. Kh. VI, 247 n. 909) u. 97. — T. ist angefahrt in 
Sirr al-maktumj ms. Peteroiaim 207. 
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taeiache fibenetet zu haben, dessen Titel: «Buch über die Figuren 
der Stufen (lies Bliradj?) der Himmelssphftre und Aber das, was 
auf den Zustand der (Geborenen hinweist*. Von diesem Werke 

kannte man nur das schlechte Lejdener ms. 1047; der Catslog 
III, p. 81 identificirt dieses Werk mit dem Commentar fiber das 
Buch Kam al-Asrar (Schatz der Geheimnisse) von HMrmes. bei 
H. Kh. V. 247 Ein anderes ms. fand sich im „Institut des lan- 
gues onentaies" in Petersburg n. 191. Ich füge ein 3. hinzu, 
nämlich der Medicea in Florenz n. 312; im Catalog ist der Namen 
«Trankluscha" wahrscheinlich Druckfehler, denn man liest Tank»» 
Inseha im CSatelog Ton Magliabecohi , welchen Scbelhom verOifent- 
liebt hat (Amoenit. HI n. 105). Gbwolsohn (Ueber die Ueberreste 
alt-babyl. litteratur, Petersburg 1859, S. 130 ff.) beschreibt jenes 
Werk näher und hebt einen darin citirten Namen hervor, welcher 
Artstatalia lautet, aber „Aristabulos" heissen solle; Gutscbmid 
bezieht denselben auf einen unbekannten griechischen Astrologen 
ccQtaraßovXoQ (sie). Es ist aber sehr bedenklich, einen unbekannten 
Autor aus der Hand eines Ffilscbers , wie ibn Wa'hschijja , anzu- 
nehmen, welcher die Namen der Patriarchen und Anderer ver- 
wandelt, nm sie SU Nabatftem sn stem|»eln. Die Lesart Aristatalis, 
d. h. Aristoteles, .ist anderweitig bezeugt durch ms. British 
Mus. 874 (Bien p. 624), wo eine Abhandlnng über die Figuren 
der Duradj [des Tenkluscha] ans Yerwirrung dem Ptolemäus 
beigelegt ist und Aristoteles ans dem Buche des ^Bhmnkls^ 
welches ihm beigelegt wird*, erscheint. Ich lese das unerklärte 
Wort ,Tankalus* und fasse die Rnclie so auf, dass das l^neh des 
T. dem Aiistoteles bei^'t'lfLjt wurde, weil er darin citul ist, oder 
dass ein, dem Aristoteles neigelegtes buch von T. citirt wird. Aus 
derselben Quelle stammen wohl die Auszüge aus Tank, bei dem 
jüngeren Nn^seiri (ms. Berlin Pet. 676, geschr. 1686, Ahlw. 5895). 

Ich gehe aber noch weiter und betrachte ibn Wa'hschijja 
selbst als den Erfinder des Namens Tankalnscha, für welchen kein 
anderes nnabhSngiges Zengniss vorliegt (wie Gntschmidt, S. 81 an* 
nahm) ; denn das von Chwolsohn, 8. 61, 145, angeführte Bach Dürr 
al-Natstm ist nicht von A v i c e n na, sondern eine tmAtn Bedaction 
des Werkes vr>n SnVhnwi.') worin ein Compendium der naba- 
täischen Agricultur citu-t wird, welche selbst eine ^lystitication ibn 
Wa'hschijja's ist. Kifti schöpft aus dem Fihriüt, welcher an einer 
früheren Stelle (S. 2Ü8) -) eine Notiz nach einer unbekannten Quelle 
in den Bericht des abu Sahl b. Naubakht einschiebt, und auf diese 
Stelle scheint Kadim hinzuweisen In dem Artikel, welcher auf Tanka- 
luseha folgt, nimlieh: 

Tinkarus, der Babjlonier, Verfasser des .Buches at-McoodUd 



1) Hebr. Bibliograpbi» Znr, 17. 

S) Diese SteUe Ut bisher fäebt ia Betracht gesogen, obwohl FlBgol (U, 
125) darauf biDWoist. 



Bd. L. 
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ald 'l- Wvdjuk ma^l'^Hudüd. Dieser Titel ist wesentlich derselbe 
wie der des Werkes von Taiikaliisclia . und wenn ein Werk von 
Tinknnis existii"te, so ist dieses die Grundlage jenes Titel«!. Schon 
Salniasius erkannte in Tankalusrha den Babylonier Tcukros (aus 
Kyzikob V), Verfasser eine^ Buches über die Wirkungen (Apotelesmata) 
der Figuren {ngoauma^ facies)^ welche sich in den ^Decanen* des 
TMerkreises erheben. Das ist nnn gerade der Hauptgegenstaad 
des Werkes, welches dem Taakaltischa beigelegt wird; die einzige 
noch übrige Fnge scheint also die: Hat ibn Wa'hscbijja ein, ans 
dem Griechischen in's Arabische übersetzte Buch unter dem 
Namen Tinkams {Tifcros) benutzt, oder nicht? Gutschniid, S. 88. 
hält es für wahrscheinlich, dass ibn Wa'hschijja von einer um 542 
aus den) Griechischen des Teukros geflossenen persischen Ueber- 
setzung (le])rauch gemacht habe. 

Vielleicht wird die Geschichte der Figuren der .Decane" bei 
den Arabern mt LSsung dieser Fhige l&hren. Abn Ifa'aschar 
(biirodnciio TI, 2) giebt die Decane nach den Persern, Griechen 
nnd Indom;^) er scheint aber auch über diesen Gegenstand ein 
besonderes Werk verfiisst zu haben, dessen Titel im Fihrist S. 227 
als '^Suwar vca^l-JDuradj etc., welcher zwar bei Kifti (Casiri I, 352) 
fehlt, doch nicht eine Doublette des vomngehenden Kitctb (d- 
^Suwar ist. T^ehrigens hat schon Agrij^pa an Nettersheim (De 
oeculta phüobOj)iua II, Cap. 37) die fades des leucer Babjionicus 
mit denen der Araber zusammengestellt. 

Ich yennuthe schliesslich unseren Tankalascha in dem WeiseD 
Tenknl, welcher im tttrkisehen Aleiandemameh Yorkommt (ms. 
Leipzig, Gatal. von Fleischer). 

I 138. Arifltaroh {Ari^yho8\ 

[Quellen: Fihrist 270, II, 125 (Suter S. 2;J, 50); Kitti ms. 
(abgedruckt im Fihr. 11,124 unten); H. Kh. VU, 1043 n. 1611; 
Wenrich p. 209; Leclerc I, 228; Steinschneider, Zur psendepigr. 
Literatur S. 86; ZfM. X, 478; Gfinther, Handb. S. 39.] 

Xadim giebt unter diesem Autor nur einen einzigen Tit« ! : 
Buch des Kdrpers {Djirin)-) der Stnin- und des Mondes. Bei 
Kii'ti snl» voce steht für ^Djaram* (Koriier) ^Tfadd (Grenze), und 
H. Kli. lügt den Namen des Ai-i*^tarcli zum Artikel „Buch der 
Öorine nnd des Mondes" von einem anderen Verfasser (V, 10.% 
n. lü2ol), ohne zu bemerken, dass der Titel des Werkes, von 
Aristai'ch sich unterscheide, nachdem er in zwei aufeinanderfolgen- 
den und confusen Titeln (Y, 70 n. 10020 u. 10021) Folgendes an* 



1) 2DM0. XXIV, 341. 383. vgl. XXV» S97 wa 8. 14S (sb B»ldi p. 1& 

n. 10k Die fazejt hal 'Sufi fuiden sich uicht in Ed* Sdljelknnip; -In einem 
«Icbemist. Werk bei Pertsch, Cat. I, 163 n. 85 >^ 

2) 8nt0r S. SS UmI dl«Mt Wort weg nnd beaebtet e« nicht 8. 56, wo 
H. Kb. V» 105 ilbenehen iat. 
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gegeben hat: «Buch der l>eideB Körper von Sonne und Mond 
und dk Entfernungen beider" von Aristoteles (!) in 17 Figuren 
(Theoremen), redigirt von Na'sir al-Din (Tusi), und: ,die beiden 
Körper der beiden Lichter und ihre Entfernungen von Aristurch 
in 19 flies 17] Fip^uren.? beendet . . .'?') Der 2. Tito] ist anderswo 
(II, 213 lyhrir) nach der Redaction des Tusi gegeben, nämlich unter 
den mittleren Büchern, wo als Lebersetzer G o s t a b. Luca genannt 
wird. Ausser den mss. dieser Sammlung seien hier noch erwähnt 
ms. India Office 744^ Trinity College in Cambridge 0. 5, 15 
(Pahner p. 180), Khedive V, 205 (Snter S. 25; frfiher Mustapha 
Pascha, ZDMG. XXXI, 321); Brit Mus. aceess. 778 (Catal. 1804, 
p. 5dl). Die Ueber^etzungen und der Gommentar des abu'l-Wa£<k 
bei Wenrieh p. 2(M<, und Leclerc 1,228, haben ihren Urspninp 
in einem Irrthum Ctisiri's I, 340, wie zwei üTidere dem Aristarch 
beigelegte Schrilten, welche oben § 134 besprochen worden sind. 

§ 139. Ergänsung. 

Wir schliessen diesen Abschnitt mit einigen kurzen Nachrichten 
über drei von Wenrich und Leclerc weggelassene Mathematiker, 
deren Schriften von Arabern übersetzt scheinen. 

1. Armaniat) oder Aumanius (Ammonins?) ist der 
Namen eines Verftisser?; von astronomischen Tabellen (Al- 
manach). welche der berühmte ai-Ziirkali (;ini 1080) redigirte 
und in den seinigen aufnahm. Meluere lateinische Manuscripte 
(s. die Aufzählung in Ziil. X, 365) entlialten eine Redaction des 
Johannes de Payia (XIIL Jahrii,?) unter dem nachfolgenden 
Titel: «Ganones Humeni super tabulas eins qui dicantnr Alma- 
nach* [es wird hinzugefilgtO «Humenua . . E^gyptiomm philoso: 
phns , magister filiae Ptolemaei [(*leopatrae ?] composuit . . . snpra 
annos Egyptiorura quos Arzachel Grecorum (!) philosophus . . ad an- 
nos Alex. M. mutavit . . magister Joh. Papiensis eas transtulit ad 
annos christi." 

2. Philo y der Byzantiner. Zeitgenosse des Heron, dessen 
Lösung eines geometrisehen Proliienis aufgenommen ist in dem 
Commentar des Enlocius zum II. Tractat <ler Sphaerica von Archi- 
medes (s. 110; Casiri 1,382 und Wenrich p. 197 geben dafür 
^PhiUmon*; der Lejdener Gatalog HI, 52 ^iebt AU^hÜ), ist der 
Verfoaser eines Werkes über Mechanik {^Hijal^ welches Wort oft 
falsch übersetzt wird), von Hagi Khalfa erwfihnt (I, 401), woraus 
ohne Zweifel eine Stelle über die Leitung des Wassers bei ihn 
Awwam (französ. von Cl^ment-Mullet III, 3 p. 131); Caiiiri L 342 
hei Wenrich p. 112 hat noch Aflimun (l'liileinon). Tm ms. des 
Ja'akubi (bei Klamroth XLII, 2) erscheint ^AfUmun'" als Vcrtasser 

1) Das folgende ChronosUchon berechnet Flügel 276! Die Ed. Cairo 
dm H. Kh. II, 144^ häi »tu d Ar r, wonMh 76 hwmukKn«. 
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der ^Mtkhaiiika". — Wir haben bereits oben (§ 132) die Ueber- 
Bchrift dps bodleianiscberi Mantiscripts Uri 054 frvähnt (eitirt von 
H. Murtin 1. c. p. 119), worin es heisst: „Da.s, was Heron gezo^m 
hat aus den Büchern der Griechen Philon und Archimcdes über 
das Schleppen der JUiüten et^., über die "Mittel, das Wasser steigen 
ZU lassen und zu sammeln." Bei U. Martin L c. p. 25 beisst es: 
SoiTant un compüafenr arabe, H^ron, daas plnrienn autres OQvrages 
[oTitre les Aatomates] aundt mis profit les oenvres de Philon.* 
Das ist aber ein Irrthum. Ein Fragment der Mechanik des Philon, 
wie es scheint aus dem Arabischen lateinisch übersetzt, ist vcT' 
öflfentlicht von Y. Rose. Anecdota ^ne»ca, Berlin 1870. — Philo 
wendet sich am AnlariL'»' des A^'erkes an Ariston : vgl. >; 123. 

3* TiinOChares iMMdtaehtete die Sterne, nach einem Citate im 
Almagest, 420 vor l'tolemuus; so nach Kiiti, ms. Artikel Timo- 
chares; H. Kh. lU, 470 n. 6473, giebt das Datum 494 nach 
Nahuchodonosar, oder 915 vor dem Islam; beide Quellen erwfihneu 
kein Werk des Timochare^ In ^em Verzeichniss des Bainumdi 
(bd. libri, Hist. des seiences mathem. I, 246) liest man: ,Timo- 
chares de Astrolabio*; dieser Titel ist aber sehr Terdftchtig. 

Anhang« 
§ 140; Alohemie. 

Naclideni die drei grö.sseren Capitel des Fihrist über Philosophie, 
Mathematik und Medicin erledigt waren, betrachtete ich eigentlich 
die Pariser Preisaufgabe als erschöpft, mit Vorbehalt TOn Einsel- 
heiten, welche ausserhalb jener Cäpitel sich noch finden sollten. 
Bei der Veröffentlichnng des TOrangehenden Abschnittes hielt ich 
es für angemessen, meine Notizen Aber solche Einzelheiten zu 
sammeln, fand aber za meiner Genugthuung, dass sie sich in An- 
schlug s an ein anderes Cniiitel des Filirist prnippiren lassen , näm- 
lich nm das X. über die Aichemi e, 8. 8r>l (LI, 186), französisch 
übersetzt bei Bertlielot, La Chimie etc. III, 26flF. ; doch ist aus 
verschiedenen Gründen hier eine andere Methode der Behandlung 
vorgezogen worden. Nadim behandelt nach einer Vorbemerkung 
und AnfzBhlnng Älterer Namen als Autoritäten * zuerst die Ter- 
schiedenen Hermes, welche oben % 108/9 erlediget sind, dann folgt 
Osthan€3 und Zosimua (s. weiter unten) und eine Aufeählung von 
alchemistischen Autoren, ohne sichtbare Anordnung und ohne An- 
gabe einer Quelle, auch ohne T'nterscheidung von älteren und 
neueren Autoren; darauf folgt H. 354 ein Artikel über Khaiid b. 
Jazid. ein Verzeichniss von Titeln verschiedener Autoren, dann ein 
Artik* ! über Djnbir h. Hajjan u. s, w, , dann über einige jüngere 
Autoren, die uns fern liegen. Ueber das Verhaiüiiss von grie- 
chischen Autoren zu arabischen Uehersetzungen erfthrm wir 
blutwenig; es kann also das Ganze nur als rohes Material he« 
nutzt werden. Die Beschaffenheit des Letzteren ist aber von so 
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eigenthüuilioher Natur, ditö^ eiiie vollstündige, eingehende Bearbeitung 
meine Kiifte und den angemessenen Banm überstiege, wAbraid da9 
Interesse daran nur einen kleinen Leserkreis ▼erscliaffen dürfte. Ich 
beschränke mich also auf einige allgemeine Bemerkungen nnd eine 
alphabetische Aufzählung von Namen, deren einzelne 
noch der sicheren Entzifferung bedürfen: vgl. V. Rosen, Les Manu- 
scrits arabes de rin5>titut des langufs <>riontales, Pftors]>nrg 1S77, 
p. 130 n. 198, 711 dem Werke des Tainimi , nach Klü^'t l im 
4. Jahrb. H. , dessen Zeit vielleielit durch die Gitate griechischer 
Alchemiston sich ^'*'n;iuer ergeben wird. 

Als HiUsmitttd benutzte ich: S)irenLr«»rs und V. Hammer's 
Artikel .Alcheniie*' im Ersch und Ciruber 11, 415; Schmie der, 
Geschichte der Alohemie (1832), Höf er, Histoire de la Chimie 
1842 (eine jüngere Ausgabe ist mir unzugänglich); H. Kopp, 
BeitrSge zur Geschichte der Chemie, Biunnsefaweig bis 1875, Ber> 
thelot, Collection des anciens Alebiniistes j^necs, II Bde., 1888; 
Introduetion i\ l'Etude de la Chimie des Anciens et du Äloyen age 
1889: hl Chimie du Moyen %e, 3 Rrindo 1S95. Vertjh auch 
A. Bertheiot , Rnjtport sur h\s mss. alchiiniques de Konic, in den 
Archives des missions seieutitiques, 3"*' serie t. XTl. 1.SS7, p. 819 
— 54. — Ausserdem benutzte ich Borellus, liibliotheca chimica, 
Heidelberg 1656, 12^, nach den Autoren alphabetisch geordnet, und 
eben Artikel , Sülle Sciense occnlti nel Medio Eto e sopra un 
oodlee de la famiglia Speciale' von S. J. Garini in der «Rivista 
Sicuhi di Sdense* ecc. anno IV, vol. VII, Palermo 1872, ohne 
Index und sonst Manches zu wllnschen übrig lassend.') 

Namen angeblich alter Alehemisten finden sich in einer be- 
rühmten griechischen Stelle, schon bei Fahricius. Bihh gr. XII, 
752 aus Codex Gotha Via 8 und Ijei Bt. Cull. I, 2t?; Namen, 
welche in einzelnen alchemistischen Schriften vorkomjuen, findet 
man bei Bt. aus der .Turba* p. 284, aus Rosarium Ch. I, 2:54: 
aus Osthanes III, 14, verstümmelte Namen I, 238 und aus Avicenna 
I, 300; s. auch V. Rosen, 1. c. 

Die lateinischen Schriften knüpfen nicht diiect an grie- 
chisehe, sondern an arabische Griginale (Bt 237). Die filtesten 
mss. reichen nicht über 1^00 hinauf (Bt. I, 292). Man findet 
darunter sogar zwei kleine arabische Lexica (Bt I, 166). Nach 
Berthelot (I, 253) gehOren die lateinischen TJebersetsungen vorzugs- 
weise nach Spanien. — Die angeblichen Uebersetsmngen aus dem 
Hebrfiisehen (Ht. T, 229, von der Turbn ^whi *>s 7.w*>i . T, 254) 
• beruhen aul unbegründeten Schlüssen; nähere Angaben in meiner 

1) lefa bezeichoe mit ,,Ht. ' Hortholot, Introduetion, mit „Ch." desselben 
1» Chimie etc., mit „Bor." Borellu», mit „Car." Carini. — Louis Figuier 
L'AleUmto et l'Alehiaistes 3« ed., Ptfii 1860, i*t dnrctaaus sachlich und bietet 
für Tin er lileratotfabtorbcbM Tbema Kiehts, wie mm dem Antorenindex lo 
erseiien ist. 
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Abbandlmig: „Lapidarien* in den ,Semitie stadies*, herausgegeben 
TOn Ge. A. Kohnt (Berlin 1896), S. 44, Anm. 2. 

Bei der cotgectiiralen Entzüfening verketeerter Namen ans 
arabischen Qaellen ist hauptsächlich der arabische Schrift» 
Charakter zu berftckaichtigen (s. unten unter Zoeimns), in zweiter 
liinie der lateiriischp. 

Die anfypblichen Autoren erhalten mitiinter willkürliche Titel, 
wi*" König, Philosoph, Weiser u. dergl., und werden in verschiedene 
Länder versetzt, z. B. , Aristoteles, der Aegypter'* ; in der Bezeich- 
nung , Perser* (s. z. 6. Archelaus) Hegt vielleicht eine Tendern 
(s. unten unter Stepbanus). Neben den noch unerkllrten Fictionen, 
z. B. Aristoteles an Bomus, Sohn des Plate (Bt. JXI, 96), Gregorins 
(ibid. 98, ob aus dem Astrologen Djordjis?) finden sich Tomeint* 
Hohe Autoritäten aus der Bibel, von Adam «nge&ogen, welche 
tlieilweisc durch die Legende erklärt werden müssen. S^rhon im 
Fihrist ei-veheint Moses mit seinem Bruder Ahron und Karun <d. i. 
Korah), dessen Reicbtbnm in der jüdischen Legende sprichwörtlich 
geworden; er soll Mirium goheirathet haben, welche schon bei den 
Arabern mit der Jungfrau ^laria, der Mutter Jesu, identificirt wurde ; 
mit jener scheint man auch Maria, «die Koptin*, die Sklavin 
Ifnhammeds, confündirt za haben; Metbnsalem ,vivax* (bei Borell 
p. 147) muss wohl sein hohes Alter durch den Stein der Weisen 
bewirkt haben. 

In den Verzeichnissen der Alchemisten figunren auch unter 
entstellten Namen A e r z t e und Astrologen; Üjabir selbst unter- 
scheidet seine Schriften der Form nach in eigentlich alcheniistische 
und medicinische (Bt. III, vgl. Koi)]> , Beitmge III, r)3 über 

die Bezeichnung medicinisch für Geber s Kecepte); nach Bertbelot 
(I, 325) waren die meisten Aerste Alt^enusten; den Namen Akolas 
erklSrt er (II, p. XXXV) durch Asklepias oder Aquila, Uebenetaser 
des alten Testaments, der sich auch mit Astrologie beschftftigt habe(I). 

Die hierher gehörigen arabiscbenManuscripte sind gering 
an Zahl und früher unbenutzt; über die arabischen üebersetzer, 
Comment!tf'"'r*^n odor sonstige Bearbeiter linden sich im Gegensatz 
zu anderer Literatur nur verschwommene oder coniplicirte, grossen- 
tlit ils • rtundene Ueberschrüten, wie in der gesanunteu abergläubischen 
pseud»'pigrapliibcheu Literatur — die lateinischen Bearbeitungen sind 
grossentheils untergeschoben; Bt. untei*scheidet z. B. wiederholt 
zwischen dem lateinischen und arabischen Djabir (I, 344, III, 1 22). 
Bt benutzt mss. im British Museum (H, p. XVil), Cambridge 
(n. 2 und 7 enthSlt Zosimus in 12 Büchern und Demokrates: Bt. 
n, j XXm und 203), Paris 972; Leyden 1259 (Ostfaanes 
III, 18), r.aris, snppl. ar. 1074^« mi, p. in. 21): einige mss. des 
Kliedive s. unter einzelnen Namen: sollten etwn nnter diesen 
einige erst in neuester Zeit aus dem Lateinischen übersetzt, 
resp. zurückübersetzt sein? 

Das nachiblgende alphabetische Verzeichniss ist wühl der erste 
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Vemoh einar AofeAbliiiigt mp. Beetitiitiaiif der grieoluscheti Anton- 

t&ten, welche durch arabische Ueberliefening auf uns gekommen 
sind, und darf weder auf Vollständigkeit noch überall auf genügende 

AVahrschfinlichkoit Auspnuh machen. Die Frage, in wip weit hier 
wirkliclie V'erfasber voti Schriften vomnszusetzen seien, kann kaum 
mit Hilfe von Saclikenniniiss entschieden werden, liegt uns also 
fern. Im AUgemeineu habe ich dabei auf meine anderweitigen 
Versuche zur Entzifferung der entstellten Namen im y,Continms'^ 
des Bazi Bflcksicbt genommen. 

Africanus, g. Aisianus. 

Agathodaemon, mit dem vollen (jüngeren?) Kamen ^^^«pUlfif, 

dessen sJU^ ms. KbediYe Y, 895, ^^yy^itS^s^ im Fihrist 

8. 358 (n, 189); Agadmon, Agadimon, Agdmion, Agathodftmon 
graecus, Agmon bei Bor. p. 8 tmd ESgadimon p. 80; Bi I, 

253, TII, 95. 

Al» xander [M.], Epistola, gedrncki (Car. p. 47); Iskandartig^ 
Filu^st, aö3,yLüu»^i b. 354, Z. 14; s. anob Ari- 

stoteles. 

Alphidius, s. Asphidius. 

Anaximenes (s. unten Eximijjfftnus) und 0 1 y in p i o d o r (vgl. 

Rosen, S. 181, A. 5) als Alchemisten, s. Taunery in Stein s Archiv 

far d. Gesch. d. Pbilos. I, Heft 8. 
Antiocbas, Bt. I, 248. 

Apolloni'ns TOn Tyana, wahrscheinlich auch der arabische Bali< 

nas, Beiinas (Bt. I, 257), Belus, Baehis, Belinus (Bor. 12), 
Bilonius (Bor« 46). Hierher gehörte der Artikel ApoUonius, der 
abgesondeH erschien in ZDMG. Bd. XLV (\^\ni S. 439ff.; dazu 
Gottheil, Bd. XLVI, 8. 466, mein: Hebr. reberset/. , 8. 845; 
Hertz. .Vristoteles m der Alexandersii^e (Abhandl. d. Müiiehener 
Akinl.) lbi)0, S. 31 (mir erst seit Kurzem zugiinglich ; vgl. auch 
G. Favre, Milanges dhist. Ht, Gen^ve 1856, I, 1)). Ich habe 
dort folgende Schriften besproeben: 1. Bneb der Talismane 
(S. 442), ms. Berlin, Petermami 66, jetxt bei AUwardt n. 5908 
(V, 803); 2. Uber den Einfluss der Pneniniitika, hebräisch 
als Einleitung zu einem früheren Buch der Talismane ; 3. über 
Magie, hebräisch von Salome 1». Natan (S. 444): 4. Dfämi'u 
'IrAschjd . . auch Biuh der Ursachen (S. 445), worin Spuren 
des Poemander von Hermes: mss. im Brit. Mus. 424, Gotha 
.82^ London, Tndia Off. 472, Leyden 1207. in Paris 959, 
Uetaja ^ 15 u. 197, Upsala 336, in Constantinopel; 
5. über Zauberei; 6. er entdeckt das Bacb b^a^o des Hermes 

(s. oben § 69). — Zweifelhaft ist das Buch über die sieben 
Bilder {^\Jm>\, S. 440„ Wenrich, p. 240, citirt nur die falsche 

Lesart bei . H. Kh.) , welches Eidemir al-Djildaki commentirt 
haben will. Es wftre nicht nnmOglich, dass es sich hier um ein 
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alchemistiscbes Buch handele, da die sieben Metalle anch 
unter dem entsprechenden Namen der Planeten gehen.*) 
Archelaus (ursprünglich der Lehrer Sokrates, s. Grässe, 
Literärtjwh. TIT. 634), ^^.1s>J im Fihnst, S. 353, als Verf. 

eines Traumbuches, welches mit dem Lobe Gottes beginnt 
(H. Kh. III. n. 595»»), ms. in Con stan t i n o pel CR. Kh. 
VII, 404 II. 1U02), auch Archilleus, AHsleits Hl. Ablad (Sera- 
peum 1863, S. 210); Bor. p. 25; Archel und Archelauü (Car. 
p. 41, 161, 168, 171 ,/*«r«a*''), Arehelaoa, Anikos (Bt m 
12, 16); Arislens, Verf. der ,Tarba* (Bt); Ari^euM ms. Tnrin 
897 (Pasiniis n, 92), Aristaeos (Bor p. 26), ArM^mB, Artmm, 
ArisBeua graecus, Ariselus (Bor. p. 25, 26 als Terschiedene). Ist 
hier etwa an Aristous , den Lehrer des Chiron zu denken ? (De 
Gubematis. La Mytholoj^ie des pkntes 1878, I, 45, 89, 117 
zwischen Chiron und Orpheus.) 

Aristoteles (Pseudo-). der .ägyptische" (Bt. Introd. 210), Verf. 
von ^de perferto magüterio* (Bt. Ch. I, 3 11 ) ; B r i e f a ii A 1 e x a n - 
der M. über Alchemie, syrisch commentirt vun Barseba (W . Wright, 
Hist. of syr. lit. 1894, p. 288); an Alexander, als dieser in die 
«finsteFen Gegendea* sich begab [also unter ESnfltiis von Psea^o- 
KsUystbenes] (Bt I, 248, vgl. 272, 278); Bor. p. 27 Ohrt meh 
die Di&tetik ans dem Seareium seeretorum an und identificirt 
das gleichnamige Secr. seer. von Bazi (worüber s. ZDMG. XLVII, 
362). Ein R^sume der Logik des Arist. wird mit einer Ver- 
sicherung der Orthodoxie desselben einfreführt bei d^m ara- 
bischen Ujäbir b. 'Hajjan (Bt. III, 19, vgL p. 141 die Kategonen; 
oben 41, S. 35V 

[Arualdus , graecus" bei Bor. p. 30 ist aus A. de ViUanova 
tingirt ?J 

Ar OS, s. Orpbens. 

Arsianns, Arsicanos (Bor. 81) ist schwerlich dnrch Aehnlidikeit 
von arab. ^ und j anf Eugenius (s. d.) zarficksiifllhren, eher anf 

Archigenes, vgl. Obaamwanus hei Bor. 162; Afrüxmua^ 
Bt. I, 248; Artmdjanü, Fihnst, S. 857, Z. 4 (n, 194 nnd 
Index, 8. 274, Archigenes) hei Bt m, 85 n. 5! 
Arsimeles (Bor. 30)? 

Arsimon, t.y-J , dessen Risala in ras. Khedive V, 395. 

Artephins, oder Arteiius (Bor* p. 31, vgL p. 33 ,AtephimaleP), 

über welchen ein Artikel von Chevreuil in den M^moires de 
l'Acad. t. 36 p. 24 " 82. Obwohl dieser Autor von soirr n 
1000 Lebensjahren »rieht , bin ich doch von meiner Ableitung 
des Namens von Step ha au. s (mein Altarabi, S. 166, ZDMG. 
XVIII, 193) nicht zurückgekommen, welche Bt. I, 236 nicht 



1 ) Die 7 Körper de» Djabir sind wohl dbenfftUs die 7 MeUUe, vgl. ZDMO. 
XIL, 27«. 
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kennt; vgl. Monatsscfar. fiir GeselL n. Wiss. d. Judentb. 1893/4, 

S. 42. 

Asphidias (Asklepias nach Bt IQ, 16 und Slane). lassen 
^^yyJ^XfJLä^ KJl^j über Alchemie in m^. Paris (2611 älaae); 
Tgl. Fabricins, Bibl. gr. I, 64. — Identisch scheint ^jwJu&m im 
fibriflt, 8. 858, Z. 26 und ^mX^sL»« dessen jUU.^ in ms. Khe* 
diye Y, 898. Bosen, 8. 181 A. 4 möchte ^^^tJ^JU. emendiren, 
nnd Synesios lesen; dann wäre wohl fj^j^^Mkm nöthig; s. aber 

nnten. Wahrscheinlich gehOren hierlrär andere Ebtstaltnngen : 
AlphidtuSf oder Alfidins, Bor. p. 8, 9. Alsido bei Car. p. 141, 
Alvidas, Bor. p, 10. Ein lib. metkedurorum (?) des Philosophen 
Alphidius (lat. ms. Paris 6514) redet einen Theophilus an 
(Rt. T, 19); vgl. unter Theophüos. 
Baiinas s. ApoUonius. 

Dan aus. Dfirdainis , Dardarius , Darduus , Dardius, Bor. G7. Dar- 
daris = Durdanus (bei Flinius), Bt. I, 257, Dardano, Car. 47: 
vgl. Damigeron bei Bose, Damigeron de lapid., im Hermes, 
IX, 471. 

Demagoras, Bor. 71, Oar. 47; Tgl. 

Demetrius graeeus, Bor. p. 71; ob Demokrit? 

Demokritus und Dimokrates (im Arabischen oft verwechselt, 
s. TIT, g .'34, ihn Boithar, deutsch von Sontheiraer II, 141, 3; 
,et dicitur in lib. Democriti medici, Serapion n. '{24 fpniculum, 
nicht bei Razi, Simpl. n. lUO; ihn Bcithar I. 4b7 {aus Avicenna 
oder Galen?], arab. II, 134). Demucntus bei Bor. p. 71, 72 
Verschiedenes; Car. 46, 47; Bt. Intr. p. 70, Ch. II, p. X, XXXV, 
314 (s. auch Index), 111,88: im ,Bach der Formen*; fiber Ver- 
wechselnng mit Hippokrates II, 814; s. auch unter Zosimos. 

Biamedes nnd Diomedes «Arab.*, Bor. p. 78/4, s. folgende 
Namen. 

Diasundes, Bor. p. 73, ob Dioskorides? DCaram'm, Bor. p. 
74; Dikras/mi. Bt. II, 280 n. 1«. Einen Priester Dioskoroa s. 
unter Krates (Bt. TT, 191). Im Fihrist erscheint ^j„Jü^^ S. 354 

,Z. 13 mit s^JiJiS^ und Z. 15 mit einem \^\jiS\ als ihn ^y^^nJ^ 

[ob Rynesi'us? s. Kopp, Beitr., Heft I. ini, ir>7J fragte. Der 
letzte Namen fehlt in beiden ICegistem des Fihrist. 
Diogenes, Bt. II, 282 n. 34. 

[Djamhur, im arab. Osthanes, bei Bt. III, 14, ist natürlich nicht 
ein Namen und erinnert an den Titel „Turba* in den alcbe> 
misüschen Sammlungen, ohne dass gerade ein bestinuutes Buch 
citirt sein muss. Auch im *Hawi des Bazi kommt hftufig 

Eugenius, g«JUa^l im Fihrist p. 854, II, 194, wird Bor. p. 89 
citirtf 8. p. 85 Ed. 1656. — ,&<$afii^* in einer Variante bei 
Ja'aknbi (s. § 27) scheint nicht hierher zu gehören. 
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Euklides, Bor. p. 83. 

Eustathanes [ob Eratostbenes ?] Bt. II, 283 n. 29. 
Eutites, Eutichius nach Bt. 1, 243. 
Eutbasia, s. unter Zosinms. 

Exemiganus, Eximerus , Eximesias, Eximidrus. Exiinidrius, 
Eximaudrus, Exirdes, Exuindius, Eximou.s, Exiineueui», Eximeuus, 
Exnmennfl, Exbter(?) bei Bor. p. 86, 87, bietet die Wahl swiaeben 
Alexander, Anaximenes und Anazimander, wenn das arab. 
i etwA za ^ geworden? ^j^JUa^JuI ist Namen eines Arztes im 

Fihrist, S. 287 Z. 5; vgl. etc. bei Rosen, 8. 131. 

Fledins, Flodins, Bor. 92, Plodios (Bor. 178), — & Hermes 
(Micreris) nnd Morienns; ob Palladius? An Plodios scbreibt 

Mitbridates, Bor. p. 154. 
G a 1 0 n u s , Galienas, Bor. 96 ; Gar. p. 441, angef&hrt Ton Osthanes 

bfi lU. III, 14. 
H e n o c Ii s. Hermes. 

H»*riiklins, Kaiser, wofür JJs^ Filirist, S. 853 Z. 27 (wo vier- 
zehn Bücher, daher auch Herkules, Uerakiitos); 8. Bor. p. 109; 
Bt. liitr. p. 176, 216 (arab.). "* 
Hermes, s. oben § 108/9 (Triümegistos) , Bor. 109, Hermogenes 
[so auch im latein. Sccretum secretorum von Psendo^Aristot] 
Bor. p. III; Car. 79, 160; als Perser bei Bt Intr. p. 288; 
er wird von Homer nicht rerstanden (Bt C9i. II, p. XX). 
— Zu den S. 194 aufgezählten Schriften kommt ohne Zweifel: 
17. s^jisS ,Moharis* für Mahraris (lat Micreris etc. 

= Mercur) ms. Paris a. I lOVG (Slane 2054 «ier auch 
in dem dort vorangehenden Werke des ibn Zohr (siehe dar- 
über Yirchow's Archiv Bd. 57, S. 110; Leclerc II, )^r>) , itii-t 
ist; vgl. auch lioseii 8. 132. — M. schreibt an Mi i n - find 
(Bt. I, 247) oder Milvesciudub , Minhndus-, Mii vr^snplo bei 
Car. p. 160. — Identisch ist wohl auch y*^lvX^ lui iihiist 
S. 353, im Index II, 278 uiurklart. 
Hippokrates, Car. 141, s. unter Demokrit. 
Idris, 8. Hennes. 

Ifindras (Bor. 116) = Alexander? Invütua (110), Umadrea 
(229), Ismindmos, Isndrios, Jan/midrus, Ixondnis, Ixistins (121, 
122, Fabricius, Bibl. irr. XII, 71), Ystmüüus (242). 

Ilos (Bor. p. 116), Ylios, Ylos (Bor. 220); Tgl. Fihrist 

II, 189? 

Johannes, nach Einigen Verlasser des Baches der «Siebzig* (Bt 

I, 320), s. Zosmius. 

Kleopatra, Bor. p. 60, Fabricius, Bibl. gr. XII, 759; vgl. mein: 
Zur pseudepigr. Lit., S. 91, wo lies S. 43; vgl. Roeper, Lectt 
Abnl&r. I, 21 A. 61. 

Erates, Bt II, 278, sein Buch arab. III, 9 (abbrevirt von KhalidX 

II, fransOs. p. 44. Ob ans Kratevas, Caratis oder dergL? s. 
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Virohow's ArchiT XLn, 108, LXXXV, 158. — Kr. wird 
ru'ham genannt (Oatal. Lngd. Bat m, 194 nnd bei ibn Sab'in, 
Journ. Asiat. 1878, t. XIV, p. 400, 409), {d samdi) ,der himm- 
lische« (Bt. UI, 51), also ist ^u««Jt g*wJI / im Fibrist S. 854, 
Z. 16 (nnerUfirt im m. Index S. 278) m berichtigen 
-vielleicht g^Ajl^. — Hierher gehOrt vielleicht auch der Namen 

Acratis in der Tnrba (Bor. p. 2). — Das Buch des Kr. beSemd 

sich im Tempel Serapis (Bt. HI, 45; vgl. mein: Zur psead. 
Lit., S. 43, Cat. I.ngd. }3ut. UI, 194, mein Alfarabi, S. 152 zu 

8. 190; ,Saradib-, bei FlügeL Arab. HSS. in Wir-n n, 561. 
Scholien des Synesius an Dioscoros, Priester des grossen 
Serapis ,tumba iyemiramidis'^ (!), 8. bei FabriciuS| BibL gr, XII, 
769; Kopp, Beitr. I, 151, 197). 
Mahraris, Alicreris etc., s. Hermes. 

Markos, anb. Markus etc. {,j^yijk im lihrist, S. 358, Z. 25), 
König Yon Aegypten bei Bt. 111,^124, vgl. I, 96 und 128; er 
spricht zu einem K8nig Theodor (nach I, 249 im X. Jahrh.1); 
s. auch Bosen, S. 182. Ob vermengt mit Marcus graeeus, der 
über das griechische Feuer schrieb? (s. Bt. I, 89 und 92). — 
Marcox rex Arab 8, oder Marchos, Marcos, Marcus (ßor. 146, 
282), Marias rex (147), Marcus Bomanos (282). — £in Marcus 
Neapolitiinus (171). 

Morienus an seinen Schüler Fludius (Plodluis), welchen auch 
Mithridates anredet (Bor. p. 155). De opere. capälorum 
Bt. 72, 242 (ein , syrischer Münch"); ob Morion, Morigenes bei 
Bor. 156? Wahrscheinlich auch ^u^. Fihrist 853, Z. 26, 
wo _/c zu lesen wäre. 

Kodatis, oder Nudates? ^j**.^^ , dessen s.Jl<\ajia und 

^.A:«U2^ (Metallnamen?) in ms. Paris (Slane 2595 n. */ 
und ^/); vgl. ^*^oJ^ lTj^*^ Fihrist ;{r)4, Z. 21, wenn nicht 

also Theodorus zu lesen ist; vgl. auch ,^«^^1^ Nilades, 
Schüler des Hermes, Fihrist 353, II, 192. 

Orpheus (auch arab. Arkiius); Bor. 163 hat auch Orfulns. Orsoltus, 
Orsoleus, Oraitanua, was aber auf Are hei an ^ führt; ürfeo bei 
* Car. 47: Bt. Intr. 17. — An Arkaus schlösse sich Arkimiiu^, 
Armerius, Armenius Archae iilius, Bor. p. 27. — Aros (lür 

^jJi3\ ^jtj wird Fihrist II, 190 also Ahron coiyicirt, 

wobei an den Syrer in der medicinischen Literatur zu denken 
wftre) hfilt Chwolsobn für Orpheus; (ad regem Meffohe bei Bor. 
80), hingegen Bt. I, 249, 256. III, 12, 16 iür Horns; Beides 
wär<" f ine ungewöhnliche Verwandlung. 
Ost h an es oder Ostanes (Fihr. S. :55;} , 11, 189, auch in Catal. 
Leyden III, 193; ZDMG. XXIV, 706; zu den dort aufgezählten 
Quellen kommt V. Bose im Hermes IX, 475, 479 Anm. und 
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Ost., .der Perser" bei T? h n, S. 132). Ostli. gehört in den Kreis 
grieehischer Alchemisten (vgL Fabricius, Bibl. gr. II, 189), 
bei Bor. p. 164. auch: Osthures. vielleicht auch Oziambe? Car. 
p. 47; wahrscheinlich identisch ist Jatanius, ciÜrt von Sokrutes 
bei ibu Sab in (Jüurn. Asiat. 1879, t. XIV, 386, Mehren um- 
schreibt ,Stanius*, indem er ein prosthetisches Alif annimmt, 
aber den Xamen unenträthselt hinstellt). Ich identificire ferner: 
Aseamns (Bor. p. 82, 235), Astanras, Astamis, Astanins (Bor. 
p. 32); 8. Et. Intr. p. 211, 216, 219, Ch. I, 257 (anch Otanes) 
HI, 0. 18, 809; er wird der .göttliche* genannt (Bt. II, 310), 
will Etwas von Aristoteles selbst gehört haben (Bt. III, 117). — 
Ob auch der ^üebcrsetzer* des Pseudo-Plato, Astuminas? 

Dem Ostbanes wird ein Werk in drei Abtheilungen /u vier 
Capiteln beigtiegt in mss. Brit. Mns. 1000 (Bt. II, p. XVII), 
Libri 28, Paris 972, suppl. 1077 (•2r>05, 2855) u. T.eyden 
1259; aus letzteren beiden arabisch und Iruiuösisch bei Bt. III, 
67 und 116 (vgl. p. 105). Die Vorrede, rneineB Wissens nirgends 
im Original veröffentlicht, giebt eine unklare, Terdichtige Ge- 
schichte des Buches (Catal. Leyd. III, 192, Bt m, 13). Der 
Bf'inaniRn Aros wird hier dem bekannten Khalid b. .Tazid, an- 
geblich üebersetzer, oder Commentator, beigelegt. Am Ende sind 
zwei Capitel beigcftigt. Der Fihrist kennt nur ein Oespräch des 
Osthanes mit dem indischen Könige Muhini oder Tuhim, etc. 

Plato; Bor. p. 178 hat noch einen ,l'lato jun.* ,cum Comm. 
Hamech", eine Doublette des ,lib. quartorum* ^ mit Comm. von 
abal-Abbas {^Hebuabae*) etc., s. unter Plato, § 37, S. 27;») 
Bt. Intr. p. 247, schreiht es ohne genügenden Omnd einem 
Juden zu. Ein Gitat Flato's Bt. m, 79, Z. 4, Tgl. I, 276, die 
Idee der ersten Materie im Timftus. 

Plodius, f. Fledius. 

Pti.lemiius wird nur citirt : Bt. III, 29. 150, vgl. 8. 78. 
Pythagoras, Bor. p. 178, 181; Car. p. 46; Bt. Intr. p. 206, 

Ch. III, 133. 
Rosimus, Kosinus etc., s. Zosimus. 
öafidas, s. Asphidius. . 

Secundus, diesen Namen Termnthe ich in ^Uiu», «an Hadrian*, 

Fihrist S. 354; s. Hehr. Bihüogr. XIV, 57, XVI, 124. Dukes, 
Philosophisches, S. 117 bringt See. mit Baiinas =Pliiiius zusammen. 

Serapio, Bor. 200, ist woM der syrische Arzt? 

Sergius, Siafisos, ^yu^ ^^Üt Fihrist S. 354, Z. 19 und Z. 28, 

s. Index, S. 278 — der syrische Üebersetzer bei Bt. m, 19, 
134, 145, p. 144: „Chergius". Danach zu ergänzen A. Baum- 
stark, Lucubrationes Syro-Graecae, Dias. Lips. 1894, p. 366, wo 
^j0^yJk^ [= »*^y>yJu»] aus entstanden sein solll 

1) Zum Problem der Verdoppelang des Alt&rs vgl. die Abhandlung vun 
Kltao, Bibl. UatbciD. 1895, & 117. 
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Sokrates, Bor. 202, sach Sabofores, Aesubofes, Tuboserus? Bor. 
204 denkt an Aeekitlap. Er wird eitirt, 8. Bi lU, 19, 20. — 
Unter seinem Namen geht ms. Paris, Slane 2625* (s. $ 81, 
S. 16), 

Stephanos, Stephanus, der bekannteste und am meisten cith-te 
Autor oder Commentator (ZDMG. XLV, 440), wird gewöhnlich 
mit dem Kaiser Heraklius in Verbindung gebracht. Die 
Kajiien beider haben im Arabischen Verunstaltungeu erlitten, die 
auch hier nicht erschöpft sein werden. Bei Bor. gehören hierher, 
ausser Stephanus p. 203 , St. magnus p. 239 , 240 (Stefano bei 
Gar. p. 47): Astafon p. 33, AvlphaiMB 34, Etikmie 81, Agio- 
pkaines (ans Arfcephios ?) 163. Der Uebersetser Atimnmaa (g 37, 7 
nicht Asturm., wie g 84, S. 21) ist wohl nicht hierhenraziehen, 
vielleicht zu Osthanes. Hingegen identificirte ich, durch eine 
leichte Veränderung im Arabischen, Artefius (s. unter diesem). 
— Ueber St. s. Bt. Intr. p. 203. 288 (vgl. 174, 303), 203, Ch. 
m, 20, 157; Coli. I, 26: ,Bt. le philosophe et le Persan*; 
vgl. Bt. III, 21): „Die übrige Welt bedarf der Perser*. Zu 
Bor. p. 187: RtcJmrdi (!) regis Peibaiiau opus, vgl. Hoefer, 
Hisi de k Ghimie, p. 885^ g 18. 

Synesins, Bt III, 12; s. unter Diasimdes, Krates nnd Asphidias, 
8. auch P. Tannery, Stades sur les alchunistes grecs, Synedns et 
Dioscore (Bev. des Etudes grecques, T. III. 1890, p. 282—8). 

Theodorus, Bor. p. 207; ein König Theodorus bei Ros^ti, S 
[Codre bei Car. p. 152, 161. 476 ist der „Phüosoph" Fried- 
rich's IL, s. Zeitschr. f. Mathera. XXXI (lö66), S. 107, 110]: 
ob Theodotus bei Bt. II, 280 u. 14? S. auch oben unter 
Nodatis. 

Theophilos — Sohn des Theogenes — Bor. p. 207, 240: »opus 
ad filinm* (s. nnter Asphidins). J^y im Fihrist, 8. 854, Z. 26, 

Bi Intr. p. 294. Ob Thephy bei Bor. p. 208? 
Theophrastos, Bor. p. 207. 
Tins, 8. Bus. 

Zenon, Bor. p. 220, 282, wohl auch Xim&m^ Zimon, Sliinon, 
Zymon. p 22 2 ; Bt. I, 286 u. unten S. 368, Z. 6. 

Zoroaster. Car. p. 45. 

Zosimus (Hebr. Uebersetz., S. 239, A. 910), ^j*»j.^-»*os> im Fihrist 
. S. 353 und ^.^^3 ib. (s. II, 189, 191, im Index S. 277, Cat. 
Lugd. Bat. Iii, 196), ^jmy^) in ms. Khedive V. 395, wo 4 
(nfimlich II — V) Abhandlungen (j^u».) an die Königin iuuJJ^t 



Clavea arfis über zehn Abhandlungen des Dsumakratis, eben- 



falls an Bathasia. Nach dem Fihrist p. 853 (Bt. I, 320) besteht 



1) Koäcu, S. möchte Hypatliia emondiren'.'' Vgl. ^L^mL»^^! (Im* 

nathasta?; bei fiosen 182, Z. 8, 4; am nächsten liegt Eathanasia. 
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dieses Werk ans siebzig Abhandhuigeii; als Uebenetzer eines 
solchen Bncbes wird Johannes genannt (Bt. I, 320, 328 ff.); 
¥gL das anonyme bei H. Kh. V, 121 n. 10341 (und 

sJ^A A v/l28 n. 10354, U, 54). Diesem 

Werke gehören vielleiclit dio 28 Bücher in ms. Cambridge 
an (Bt. U, p. XXXV, III, 18). Allein auch , Geber* (Djabir) 
citirt sein Buch der LXX (Bt. I, 337), welches an'_'''Mif'h „Ray- 
nalduij Cremonensis* ins Lateinische Übertrag (Bt. 1. 19) — oh 
di»'s ( ine Vemiengung von Gerardus Cremon. und Amaldii« <h^ 
ViUaiiova? Dieses Buch ist nicht verwandt mit dem s^undo- 
fMwi" (Bt. I, 337). S. auch Bt. II, p. XXXIII n. 2 u. 7, p. XXXV, 
Tr. VI, II, 313, III, 10 vgl. p. XX, 83, 89: Rusm und RuHot 
der Philosoph, nach Bt. Rnstam! oder Zosimns; ^«^^ Fihrist 

p. 358, 354; bei Bt. HI, 16 anch Rosinas, und Intr. 

p. 21, 336: Zofiimns der Hebrfter! 



Berichtigungen und Nachtrftge 
m alltta Th«U«D der Prdstebrift. 

Bei der Ausdehnung dieser Abhandlung habe ich mich hier 
anf Kothwendiges und Wichtiges beschrfinkt, also auch leicht er* 
kennbare Druckfehler, wie z. B. Einleitung S. 3 Z. 10 (traduc- 
tions, fehlt auch grecs), ebenso fehlende diakrit. Zeichen und leichtere 

Irrthfimer bei der rmschreiV»iirig des im französischen Original bei- 
behaltenen Arabischen übergiin<f<'n , Tnconsequenzen bei Namen 
nur im Index beseitigt, der auch litterarisehe Berichti^msren und 
Nachträge enthalt. Der Circumllex für lange Vocale ist überhaupt 
nur in besonderen Fällen angewendet. — Bei einigen Autoren 
(z. B. Euklid) und Bearbeitern (z. B. von Schriften des Hippokrates) 
sind die, bereits anderswo nachgewiesenen, oder plaomflssig nicht 
aufgezahlten mss. hier nicht ergänzt; s. unten VJtm Verzeichniss 
der mss. 

Einleitung (Gentralbl. för Bibliotheksw. 1889, Beiheft: 5). 

§ 8 S. 15 Z. 13 u. Uebersetznngen, 1. Uebersetser. 

§ 9 S. 17 Z. 8 T. u. Utebba, 1. AtMa, ebenso S. 20 Z. 6. 

— S. 19 Z. 1 In, del. — Nach Z. 3 fehlt 10% nach Z. 18 
fehlt 11". Anm. 2 Z. 1 1. S. 300, § 12 ist dieses Suppl. 

SJ K) 8. 24 Z. 10 V. unten 1. ins Hehr. 

g 17 S. 25 Z. 15 Apologie, bei Wüstenfeld. Gesch. der arah. Aer/Te 
S. 101 182: Relifjio . sehr im wahrscheinlich. Das An- 
merkiiiiijszeichen ist in die vürherg<'hende Zeile zu setzen. — 
Zu Anm. 3 vgl. Pertsch, Catal. III, 454. 

g 22 S. 29 Z. 4 T. n. 1. Leyden n. 888. 

§ 28 S. 31 Z. 3, s. meine Hebr. Uebersetz. S. 696 Anm. 
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I. Philosophie (Centralbl. f. BibL 1893, Beiheft 12, die Zählung 

der §§ in pBrenthese dort). 

§ 26 8. $ A. 19 1. des Demokrit. 
§ 29 S. 11 Demokrit, s. § 140. 

§ 30 S. 13 Z. 23 hinter selber fehlt AnmerkimgBzeichen •>). 

— S. 11 Costa und Costns, s. Index 6. T. (Ahlw. 6204!). 

§ 32 S. 18 A. 89 L igaaxai. 

g 34 S. 21 Aristomenes nicht boi Berthelot. 

§ 37 Ende, S. 29 eine Abhandl. (Excerpt ?) über Inhalt uml Methode 
drr PhiloF^ophie , ms. Berlin Petormiuin II, 57ö f. 4ö — 85 
(Aiiiw. 50iJl, IV, 375) ist uoeh zu untersuchen. 

8 41 S. 35 Z. 1 Djabir, s. § 140. 

g 52 S. 54 Z. 2 1. Bidhwan. — Das. Z. 4 t. a. 1. Djordjis. 

§ 58 S. 57 Z. 13 u. 15 1. Catalog, GundisalvL 

§ 56 8. 61 lÜDen Auszog {^aaSiJp^) enthält ms. Berlin Pet. 

466 f. 66/7 (Ahlw. 5388). 
§ 58 S. 65 vorl. Z. D. (nicht p.) 561. 

§ 59 S. 68 Z. 3 V. u. auch ms. Berlin Landbg. 368 (5122). 
§ 60 S. 70 10»' KJL^iJt ^5 aus dem Syrischen von abn '1-Faradj 

Abd Allah ihn al-Tajjib [der nicht 1043 starb, sondern 1061]. 
ms. Berlin Peterm. 9 , nach Sachaus noch nicht vollendetem 
Verzeichniss der syrischen HSS. der K. Bibliothek in Berlin, 
S. 326 n. 88 was mir Dr. Lippert mittheilte), = ngoTciGug 
niQi tt{itii(ii in Rose's Verzeichnissen der Schriften des Aristoteles 
(in der hiesigen Ausgabe der Akademie) p. 1454 und 1466 n. 
84 nach Diogenes und Hesyohios. 

§ 62 S. 76 Z. 14 V. u. 1. rationale. — Zum Bache s. Benfej, 
Orient und Occident TI, 753; (Jünther, Geophysik I, 254. 

§ 63 S. 77, Ahlwardt V, 416 n. 5121 giebt den ToUstllndigen 
Index, Nichts von einer Ausgabe. 

— 8. 78 Z. y V. u. Cliisdi 1. Chisdai. 
5? 64 S, 80 Z. 18 1. üninniiu. 

Das. a) auch ms. Berlin Lundberg 368 (Ahiw. 5375 ohne Nach- 
weis der Quelle) u. Wetzstein II, 1751 (Ahlw. 5551). 
Das. b) als xji^jjJii^\ wegen des Anf. , Es spricht Alexander/ 

ms. Berlin WeiiEsteitt^ II, 226 (Ahlw. 5369 kennt die Quelle 
nicht). 

§ 65 S. 83 Z. 11 I. Snetonio. 

§ 68 S. 89 Z. 13 ll^ ^verborgene Buch" scheint eine allgemeine 
Bezeichnung; vgl. die x^^JL^ des Daniel, ms. Berlin Sprenger 

li^: s. ZDMG. Bd. XXV III, S. 650. 
§ 6<» S. l»0 n. 28: N. 255, 1. V, 255. 

— S. 91 : äl. Meteorologie ms. Berlin Fol. 39 (Ahlw. 5873). 
§ 73 S. 98 zu Abhari s. auch Alüwardt IV, 498. 

~ S. 99 Z. 17 Wenrich citirt Assemani, Bibl. Or. II, 269, wo 
aber kein arab. ras. des Vat. angegeben ist; Renan 1. c. erw&hnt 
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nur das Pariser syrische. — n. 2 Ki^Jb ^Loa^I des Aristo* 

teles (Wenrich p. 288); Comm. des ibn Hisehsm (gest. 
1359/60) xii8.Floreiiz 207 (Wenr. p. 284). 

§ 84 S. 108 Z. 10 V. u. welches, 1. bei. — Z 19 synonymen, 1. homon. 

— S. 109 Ein Commentar [nicht Uebei-«etzung, wie Ahlwardt 5123] 
zu den Abhandlungen (Rasa'it) des Philosophen Zenon. welche 
schon ,die Christen* erklart haben, von al-Farabi in ms. 
Berlin Peterm. U, 57öt. 119—28. 

IT. Mathematik, ZDMG. Bd. L.): 
§ 90 S. Iü7 Z. K V. u. lies Schifa. 
Das. 1. Z. lies 14 10 *. 

— S. 168 Heitham, Erklftmng der Anfänge auch ms. Algier 1446. 
§ 91 S. 171 Z. 2: .Paris 5645 u. 5646* zu streichen, irrthünüich 

fOr BerUn (8. 170, wo AMw. 5645 Auf. def.). — 
Ebenso § 92 Paris 6016, 6017 za streichen. 
§ 92 Optik, Heiberg, Euclidis opera t. VII, Optica etc. u. reeenao 

Theonis, Leipz. 1895, Proieg. p. XXXII; nach p. L dürfte unsere 

Katoptrik von Theon compilirt sein -, bei den Anbem ist keine 

Spur (nullum vestigium) davon zu finden* 
§ 93 Z. 4 V. u. 1. Paris 

§ 94 S. 172 Z. 20: 245«^ 1. » — N. 5 Z. 21 ms. Berlin auch 

Fol. 258. — Das. n. 8 Z. 1 1. Khalla. 
§ 98 8. 176 D. 4 Z. 1 L matawAsya. 
§ 99 8. 177 n. 7 Z. 2 1. Amal. 
§ 102 S. 180 n. 1 Z. 8 1. awwal. 
§ ins S. 18P Z. 12 Y. u. 1. Asrai-. 

§ 109 S. 190 n. 4 Ende, ms. Petersb. ist 191« — Z. 10 v. a 

Paris 1171. — Z. 5 V. u. 1. Sirius. 
§ 114 S. 207 Z. 4 1. Ahlwardt 5657. 
§ 116 210 Z. 19 1. üri 992. 
§ 118 S. 212 Z. T) 1. und 234. 

ITT. (Medirin. Virchow's Archiv, Bd. 124): 
Im Allgemeinen geiiürt hierher: Doctor Costomidös, ,Etudes 
Sur les Berits in^dits des ancieus m^decins grecs,* in der ,llevu»? 
des Etudes grecques 1889 p. 343 ff., 1890 p. 14aä-., 1891 p. 97, 
1892 p. 61 ff., diese Abhandlung behandelt griechische mss. in 
den Bibliothelräi. 

§ 6 S. 123 Z. 13 V. u. Gregorius za streichen, bemht auf einer 
Yerwecbselnng mit ibn al-Koff, s. mein Pol. Lit. S. 55; Titel 
bei Oseibia nach Müller, Lesarten S. 60: Teiair al-Mau^siä 
(nicht bei H. Kh. II, 486). Den Comm. zu Galen in ms. Paris 
1097 (Slane 2848) hat Wenrich p. 242 als OrrgoHns, p. 270 
als Tajjib (aus Oseibia) und (Iregorius ohne Verweisung; Ledere I. 
488 giebt das ms. P. als von Tajjib und II, 149 unter Gregoriu», 
die Comm. ohne Quelle, wahrscheinlich nach Wfistenfeld § 240 n. 7! 

Z. 6 T. n.: Badhi, L Badhi. 
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(S. 123) Z. 3 V. II. Si wasi [d. h. aus Sebaste in Kappadocien, s. NicoU 
p. 333 ri. 1; H. Kh. V, III; VII, 1187 n. 666; dieser schrieb 
14->7, wonach Wüstenleld, Gesch. d. arab. Aerzte, i^. 150 n. 252 
zu berichtigen; er fehlt bei Letierc; der Vater hiebs wohl MukOü\ 
Vgl Y. Hammer, Lit YH, 528 n. 8117], Ab d Allah etc., defisen 
ärab. Schrift im hebr. m^, Vat 365 * verfiuste 1816 sein $JUft 
3^ääJI, 8. H. Kh. IV, 487 (VII, 82 5 j. Wästenfeld, 1. c. S. 250 
identificirt ihn ohne genügenden Grand mit dem Verf. des 
in demselben ms. Vat: ahn l-Ma'arif Mnhammed etc., 

s! H. EIl Vn, 1004 n. 1020, der ebenfalls bei Ledere fehlt. — 
Ahiwardt V, 498 n. 6226 zählt 9 Oommentatoren auf, darunter 8, 
9 ohne Datum ; allein 8 Jnsuf ist der Schüler des Maimonides (gest. 
1226); der Comm., ein Auszug aus Galen, ist in hebt. S< hrift* 
character erhalten, von mir als ms. Fischl 41 B (Hebr. Bibliogr. 
XT, 119 und Sonderabdr. des CatnloL/>) boscbrit'lie?). wo jetzt ZU 
finden, mir unbekannt. — N. 9, ohn*' Zweilei nach H. Kh. YV^ 43 
(VII, 1U24 n. 860: Ahmed . . . ^^J^) ^st aber identisch mit 

Nadjd-al-Din etc. (H. Kh. VII. 1186 u. 6!)16). d. i. der von mir 
genannte ibn ul-Minfakh (ge.st. 1254) (Slane 2841). — Vielleicht 
komme ich noch dazu meine genaueren Notizen über die arabischen 
Ck>mmentatoFen des Hippokrates und Galen zusammenKustellen. 

— Z. 3 V. u. Sidjzi, bei Wenrich p. 298; Taliir b, Ali al- 
Schadjari; s. Oseibia II, 28; H. Kh. VII, 1284 n. 8664; Wüsten- 
feld, Gesch. d. arab. Aerzte S. 85 n. 146 =» 8. 161 n. 800; 
S. ms. Far. 1022 u. snppl. arab. 998 bia\ Leclerc Hist. II, 816 
=s I, 478. Hammer, Ut VH, 496. 

8 S. 127 Z. 18 Wenrich p. 256 macht Muhammed b. Musa 
zweimal zum .Uebersetzer. 

I 9 S. 129 n. llf identisch mit ^UwJVt ws^ f im karschun. ms. Badl. 

III «? (Pusey p. 568.) Vgl. S. 287 n. 85. 

S 10 S. 130 Z. 5 »hinzu« 1. folgen. 

— 8. 181 n. 15, war vielleicht Mher in ms. Berlin (hebr.) Oct. 
899, s. meinen Catalog (unter der Presse) N. 218 S. 66. 

— S. 182 n. 16; Crhr. Härder, Die pseudo-bippokrat. Schrift (Heb- 
domada), im Bhein. Mus. 1898 (und Sonderabdnick), kennt diese 
Nachweisungen nicht. 

— S. 131 n. 21, über ms. Berlin (hebr.) Qu. 751 s. ZDilG. 
XLVII, 371 und meinen Catalog (wie oben) N. 253. 

— 25(?) ,ron^eil a son fils*, Paris Slane 3039 ' ist wohl nicht 
die iU>r)» (n. 14, S. 130), oder TI, 8 der Apophthegmata von 

Honein (Useib. I, 29; Joum. As. 1850, VIII, 182). 
§'11 S. 136 d: Zusammensetzung — der Heiliuittvl? vgl, Galen 
S. 291 n. 53 oder des Menschen ? h. oben zu .S. 129 n. 11. 

g 15 S. 279, Ende Z. 2: 2868 lies 2860; Z. 3 (2059) 1. 2859. 
Bd. L. 24 
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— S. 281 n. Ü Glossen (^JüJoij) vüü David (Da'ud) b. Salorao 

dem Karaiten, genannt n\m '1-Fadhl Sadid al-Din ihn abi '1-Bajjan 
(UGl — 1236); 8. die Quellen in Hebi. Bibliogr. Xm, 61; vgl. 
XV, 129; s. imten 8. 388. 
§ 18 8. 456 n. 79, s. Hebr. TTebenetK. 8. S98 A. 257. — Das. 
n. 81 lies § 15. 
8. 457 n. 85 de medic «zp., Bei Ghartier X, 561 — 70. 

8 20 8. 461 n. 96. Ans ^UmJ! ^ &>den sich mediaimche 
Ju|^ in ms. Pftris 1082 Slane 3029 *. 

§ 21 S. 464 n. 121 1. D-'Wb. 
§ 22 8. 468 Z. 5 1. Yon n. 60. 

— (Ende) — Die .Worte des Ali b. Abbas Aber Honein lauten in 
ms. Sprenger 1886: , . . ^jJJcäJI LMj 

ÄjJ'wA-u.L ^^y;j,.j>' ^^ i ti» » 1 ^ ^^j^ , t .-. -r- 1 Iftt^n. (Bl. 2, 2 

Col. 1 obon) Modernorani etc. Aron naniqu«.* volumen edidit in 
quo et muiboinm medelas persequitur etc. etc. simulque inter- 
pretatiü eius rudis et cruda i^uasdam perobscuras adducit sen- 
tttifties , ad qnaium propositnm feii ostensionis mazimeque J o - 
hannis interpretationem alionunqoe. 
§ 23 8. 469 Z. 21 1. nombrenses. 

^ 8. 472 n. 47, falsch raoonia bei Bertbelot, Bist 159. 

— S. 474 Z. 8 1. 4'-. 

— 30 S. 483. B. VI, IV. ms. Brif Mns. Access. 785. 

§ 31 S. 484 Z. 12 Caesar, s. H i,r. Ueberset^. S. 1048 u. 46. 
§ 84 S. 486 Demokrit. s. PhiloM.|,[,i. 29, 30. 

— S. 487 Z. 5 bei Jaakubi S. 139, s. ZDM6. 
XLl, 419. 

Einige Manuseripte sind unten im Terseiohniss nacbgetragsL 
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Index 

der Kamen und einher Titel etc.^ 

Abbreviaturen: 

E. = Einleitung, s. weiter unten. 

Sr. = griechisch, 
ebr. = hebräisch, 
lat. = lateinisch, 
»yr. = syrisch, 
ttb. « flbenetzt. 
Tkfbm V XJebersetsung; wo keine 
Sprache ange^geben ist, wird ins 
Arabische verstanden. 
Weor» a= Weniicb. 

Die im Texte ureggeksseneo, aber In Wenridb*s Index (dessen 
Seitenzabi unmittelbar nach dem Sehlagworte in arab. Ziffern in 
Parenthese angegeben ist) vorkommenden Namen sind hier in Klam> 
mern aufgeiioTnmt*n; * bedeutet die boi Wonrieh fehlenden. 

Die gnochiscben Autoren sind fott gedruckt , die eigentlichen 
Uebersetzer gesperrt, mit Angabe der Zeit; wo dies© fehlt, ist das 
9. Jahrhundert anzunehmen. 

Abn nnd ibu bilden kein Sehlagwort Pflr die Asvmilation 
des Artikels <ta, ar etc. ist hier durchweg <ü gesetst, latsteres bei 
Kamen, die von Stänmien, Orten iL dergL abgeleitet sind^ weggelassen. 

Die Angabe der Sebriflen geschieht meist in der Reihenfolge der 
Kapitel des Fihiist; also zuerst dann Philosophie (CentralbL 

fiU* Bibl., Beiheft V u. XII), dann Miithematik, mit Anhang Alchemie, 
nach §§ fortlaufend bis 140, wovon die hochstehenden Ziffern (bei 
•Galen n. =s= Zahl der Schriften) Theile eines i; l)edeuten ; zuletzt 
Medicin (»m*) mit besonderen ^ X — 34 (in Viichow's Archiv f. 
Pathol., Bd. 124). 

Biakritisehe Zeichen sind banptsBchUoh in 4,eB Schlagw((rteni 
dnrobgeftthrt 



1) DlttMr allgem^n* Mek Uber ftlle niaO» 4mr i4«liMlirllk, .««Mier dl« 
BMOltate laogjihiigttr FortchuDgen sttMuamonfasst , und dMMn Mmdlerigkeik 

keiner Auseinandersetzung bedarf, \»t Mch mfiiif>r Anordtmnf:^ von zitier be- 
lreundet«a CoU«KiD, FrL ^delio« Qoljdbiorg, üorgtiil% Aus^fiiiirt. — 3ei der 
Ueb«rs«tsiing und Ooneettir der pnsen Prtinelulft ]eiilete mir eine andere, 
Frl. Ida Zucker, ireetntikte Hilf«, wefOr kh hior bfrideu den führenden 
Dank abitekte. ßoriin, KnAß JaU läd6. 



A. = Anmerkung, 
abh. = Abbandlnng. 

B. = Buch. 
bh, bearbeitet. 

C« ^ commentirt. 
eiNBiB* «s -Commentar. 
tum* » eorrigirt (üebersetz.). 
e|kl. ss= Compendimn (Aus- 
zug etc). 
Hess. = deeselben Autors. 

■ 
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AbAhri, 8. Abbari. 

'Abbas b. Said, s. Djauluuri. 

— aba '1-, s. Djihar Bokbtar, Nabati und Sarakbsi. 
Abd Allah, s. Tajjib. 

abu, s. ^laliani. 

(— ^ — b. Jusut iljii Hischam Djamal al-Din abn Mnhnmnied fn-est. 
1359/GO; H. Kh. VII, 1115 n. 4304, VI, 311 fal^ h Abd Allah 
b. Muh.. Wenr. p. 30, 284) c. Porphyrs, isagoge und Aristot.^ 
dialect, ms. Flor. Med. 207, 82 Bl. 8»; Berlin qu. G18 
(Ahlw. 5192).] 

— al-Latif, aba Muhammed b. Josaf Bagdadi (28) ss Mawaffak 
al'Din (85); epd. von Plato^ über d. samen nnd kritik einer rede 
Jt*lato& (worüber?) 37*'; widerlegt Itidhwan, über die diflereni 
zwischen Öalen und Ariatot, 39 S. 81 : l>b. Aristot, kategorien, 
Syllogismus 44 S. 40, isagoge {Porjthi/r) 45 ; cpd. von Ariaivt.^ 
VTTI logische bücher 51: c. dess physik 52 S. 54; c. dess. de 
bt iisii eto. 57 ; talkhi'ö von dess. B. d. tiere (nach ibn abi'i- 
Atich ath ?) 58 S. 05 ; — bb. HippokriUcs , aphorismen hi ; c. 
dess. prognostica 7 ; regimen acutorum 8 ^ ; cpd. von Oalen, vom 
samen 16^®; bb. Galen, verschied, werke [Wenr. p. 270 j 22; 
excerpirt Diahoriäea 80 S. 488. 

— al-Malik b. Faradj (ubu '1-Paradj) üb. Ari&toi,y de sensn 57. 

— — — b. Muhammed, s. Schiiazi. 

— ai-Masi'h, s. ISa'ima. 

— al-Ra'him, s. 'Imad-al-Din. 

— ai-Ka'hman b. Abd al-Karim, s Watid. 

— — b. Ali, s. Bakhwar und 'Öadik. 

— — b. Ishak, s. Heitham. 

b. Marwan al-An^sari abul'Mntrif , angebl. geschickte der 

Philosophie Cordcva's E. 15. 
[ b. Siujid bei Wenr. p. 26, 282, ist bei H. Kb. I, 505 

(s. VIT, 1020 n. 673) Abd al.Ra*hman b. S. Muhammed al-'Sagir 
(1584/5); seine gereimte isagoge [P i])}iyr's?j heisst dort JL«. 

^JjjXji (8. VII, 638, wo die ausgäbe 1800 vJ^^t), aber XII^ 

610 n. 7225 vjü^^t [VH, 759]; bei Ahlwardt 5192 (ms. Berlin 

or. 4U. 018) heisst der verf. Akhtari. 
Abdus, memortale m 28 
Abenagald, s. 'Salt 115. 

Abhari (od. Abahri) Athir al-Din Mn&dhdhal b. Omar (29), isagoge 

(nach Porphyr) 73. 
Abladius, Ablus, Alulubis = Palladius m5. 

Abraham (Ibrahim?) Damascenus üb. Alexander'^ und farabi's 
comm. zu Arüiot., m'^taphysik 59 S. 09. 

— (d. Arzt) üb. lat. UaLn. über die pflanzen m 20 n. 108. 

— ibn Chisdai üb. hebr. aus arab. \m'\x(io-Aristot.^ B. vom apfel 
65*'; pseudo- B. d. seele ui 21 n. 122. 
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(Abraham) TibboB flb. bebr, aus arab. Arütot,^ Ökonomik 62 K 
Abrascb, s. nnter Ajjub n. SaUam, 
Abracalifl = Empedoklos 28 S. 9. 
Abrucullns = Empedokles 71. 

Abscmijjarins^ s, Arsianns. 

Absyrtus (?) m 34. 

Abu . alles hier tuhlende s. unter dem auf Abu folgenden worte, 

Abuuru (?) 3ü S. 25 A. 

Abukrat (Bukrat) Hippokzat«S 81 8. 16. 

Abnlnnius, 8. Apollonitu. 

Aectiniiis aus Pktoja (Parma?) flb. kt Oalen, kiSfte der nahnmgs- 

mittel (lib. regimiuu, sive de cibanls etc.) m 16 n. 48. 
Adelard v. Bath üb. lat. aus arab. Euklid^ elemente 86 K 

Adjalinns, s Apollonitis 107 ^. 

*Adi. .fa^iju ihn (32, gest. 974 '5), hei den ai*aberu mit JoL 
Philoponiis verwechselt 79 S. 104 ( seine sämmtl. Uebersetz. 
stammen aus dem Syr.]; üb. Goatus , agricultup 30 Ö. 14, 15; 
Flato, B. der gesetze 34; angebl. dess. an Kriton (Ikritun); 
tlber gesetxe 34**; oorr. üeb. dess. timftasd4*; ^h, Alexander 
Aphnäisias, comm. zu Anstois kategorien 48; flb. AriHol^ Syl- 
logismus 46 S. 41 ; üb. aus dem syr. des Ishak b. Honein dess. 
topik 48 S. 44; üb. nicht, sondern corr. d. comm. v. Alexander 
u. AmmanixLS zu Aristot., topik ib. S. 44 A. u. S. 45; üb. dess. 
sophistik (ob nach Theophil?) 49 S. 47; üb. dess. poetik 51; 
üb. (nach Honein) dess. phvfdk tr. II. 52 S. 51 : corr. abu 
Kau'h's Ueb. v. Alejcamkr' a comm. zn Aristot., physik ib. : c. 
AridioL, physik 52 S. 53; corr. Maltas Ueb. von TJiemistiua^ 
comm. zu Aristot., de coelo et mmido 58 S. 55; oorr. Matta's 
TJeb. von Amkidoms {Olympioäonut)^ comm. za Arist, de genen- 
tione et cormptione 54; ttb. Akaumdet^u comm. zu Aristot, 
meteora 55; üb. Arüiot.. de anima 56 S. 60: üV>. (c.V) dess. 
metaphysik bis fi (nach andern ob ?,?) 59 S. 67; üb. (?) 
Sf/rtanuSy comm. zu Aristot.. metaphysik 59 S. 68; üb. 7%'0- 
p)trffst, B. d. sitten, metaphysik, meteora 70; c. Alexander^ 
Ii n! erschied zw. hyle und gattung 72 

[ Adiian b. iSa"sr b. Man'siir (28) f. Oalen, ars parva! — Muwatiak, 
al-Diu abu Na'sr . . . al- Ainzarbi, gest. 1153, Oseibia II, 108, 
Wüst. % 161, Lecl. n, 52.] 

Aegidius de Tebaldis flb. lat. aus span. ibn Ridhwan's comm. zu 
Ptoletn. quadrip. 116. 

*Aflah, Djabir ibn, al-Ischbili, erklftrung /u EukUd^ elemente 90; 
abh. über d. Menelaus III*'; c. Ptolemäua, almagest 114. 

AUidius orT«bc8< (Paliadins ?) c. Hippokratea^ aphorismen — m 5. 

Aflimun, s. Philo. 

Africanus. s. Arsiatms. 

Agathadaemou 14u, 

Agnenis (Anagunis, Anagneois etc.) 84'-^. 



Agricidtar, B. der nalMtiisoheB^ 80 8. 13. 

Achmed b. Huseiii, 8. Bjüiar BokkUr. 

— ibn Junis vf. e. werk über conjanctionen 109 \ 

~- b. Jusuf b. Ibrahim abu Dja'afar (26) (oder sein vater), erz&h- 
lungen von ftrzten u. astronomen E. 13: (al-'uktid ai'junavijffi.) 
Sentenzen aus HatOj republik u. anderen gr. werken 33 ; c. Ptoiemäu9, 
oentiloq. 118. 

*— abu Dja'afar al-Hamdani bb. Galen m 22. 

— b. Makammed Aseb^atk, Miskaweik, Nabati, SarakhsL 

(28) flb. aus pcrs. ApoUoniu9t kegvMiBttte 104«> 

^ ^ ^ ± asferoaora, e. JMemihtBj almgett 114. 
al-Sauri (Sorri) c. Jieiemäm, almagest 114. 

[ — b. Mosa, Maumitm, bei Wenr. p. 199, ist weder (Ibersetnr 
nofb correetor v. Apoüonius^ kegelächmtte.] 

— b. Orivir, 9. Karabisi. 

* — b. abi rfa'id, s. üarawL 

— b. Sereim 80 A. 
— , abu, 8. Kamib. 

Akwaa (iUeek Emwazi bei Wemr. 27), ab« 'l-Hnsein, e. SMU 
elemente 90. 

'Ainearbi, s. 'Adnan. 

Ajjnb (welcher?) üb. FtoUmäw, tabelle. oder kanoa 122, ISS. 

— [al-Abrasch . Wenr. 29, vgl. im texte p. 31] üb. syr. u. arab. 
Ocden, comm, zu Il£pjpo/cir(Ue9f e^^demie m 8 b. 7 ; de desMHistr. 
17 n. 64. 

— [Fihrist S. 244 Z. 14 hat A. al-Ruhawi (aus Eilessa), dann Thahit 
b. <^ , dann Ajjub u. Sam'an , die beiden Aijub sind getrennt 

im Tndox S. 205. Oseibia, index II, 58 hat Ajjub al - Abrasch *), 
al-Nakil (der übeisetzer), I, 100 nur Ajjub (Galen, de demonstr.), 
170 (al-Abraaeb xl sein Bokn Ibrabiro), 204 tinter den fibereetsem. 
— Ajjub 204 Z. S y. n. ansdrOcklick als vencUeden 

(Wenr. p. 32)J 

— b. al Kasim al-Bakki (29, 80^), flb. aus Porphyr^ issgoge 
78 S. 98 Z. 11 [lies Nadim 8. 244]. 

Ajun b. al-Mundsir bb. Hippohr., apkorismen m 6 S. 123. 

Akhtari, s. Abd ul-Ralininn b. Sajjid. 

*Aknin. ibn, .Tnsof b. Jehuda. arat), abu 'l-'Hadjdjadj Jusuf b. Ja'hja 
ibn Schampun, Öuhüler des Moimonides, c. hippokrates^ aphorismen 
m 6 ; Ber. S. 369. 



1) tjfcj^J eigentlich ,, «Scheck*?", ^'espr. nkoltrr , heisst «uch der ühprsetter 
ÖallMD (s. d.), l«nMr: der Afttrolog Ali ihn abi i-Kidjal Abreschi * ^Cat. 
I. h. Bodl., p. 784, I860); Khalaf b. Jwmf (od. Jannt) etc. atw Saataran» ge- 
nannt ibn ftl*MAbrasch", heisst ein spanischor dichter und rnchtsgelehrter b«l 
Hammer VI, 499 n. 6045 mit dem Todesjahr 432 (1040); H. Kh. III, 2iS n. 

5160 hat falich yjo^t, aber richtig 532 (1137,8); s. Casiri J, 96»» n. 6; Tgl. 
Abraham Alraza bei Aaaemani, Bibl. Or. III, 44 &. 
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AI . . . alles hier fehlende 8. unter dem auf AI folgenden bnchstaben. 

AlÄ al-Simnani, s. Stmmuii. 

— al-Din, s. Nafis. 

— — Kai'sar b. Abd al-Kasini al'Hanafi, ingeniem* iiu diensie der 
Ajjubiten von 'Hama (Zeitgenosse von Tusi), brief über die an- 
fönge in ßukUcts elementen 90. 

AlAtino, HoMt, Üb. lat ans belir. Semelga's üeb. v. I%emüinu^ 

comm. zn Aristoif de coelo et mundo 29. 
Albafagari, Albefarag, s. Tl^jib 29. 
Albateni, s. Bitrik m 16 n. 98. 

Albertus Magnus, paraphraee zn ArüM^ de caiiBU propr. etc. 62 K 

Alcabitius 62 S. 77 A 

Alexander Aphrotlisias, 

a) eigene schritten : Widerlegung GcUen's über das mögliche 
12^; über die färben, nach Aristot. *; vom sehen, nach dem-; 
leiben de aenga et flenaato, nach demselben de eorpomm 
coelestiam inflnzn atque regimine (meteora? oder B. d. geschickee?)'; 
über die sohöpfong dafls die uniTersellen [begriile] sieb nicbt 
in den indiTidnen finden etc. (über die allgemeinen nniTenellen 
dinge) die ansichten des Demokrä, Epikvr n. anderer philo- 
sophen über 'liV Vorsehung über die geistige form ^; ,de eo 
qnod auginentüin et incrementum fiunt in forma et non in hyle" 
über die materie, die negation und die entsteliung, gegen einen (?) 
gelehrten de reriuu creatarum principüs über den intellect, 
nacb Ari^ot. (ß'l-^akl, fil-fa^d etc.) über die entgegen« 
gesetzten dinge, o. dass sie die principien der dinge seien, nacb 
Anaiai. (fiMadhad) Über die byle (de materia prima, 

' ejusque creatione etc.) de materiae (!) faenltate etc. (fi OH 
al'kuwwa al wa^hida) nacb Anstot. ; über den unterschied 
zwischen hyle (al-jnddda , materie) und ^attnng? B. df^r 

Seele d^» tempore ein historisches \\<:rk (?) regein 
der Physiognomik, comm. de unitate (beigelegt) 

b) commentare zu Aristoteles (ein comm. zur demonstration 
existirt nicht): c. Aristoteles, kategorien 43, hermeneutik 45, 
Syllogismus 46 8. 41 n. 42, topik 48 8. 44 , melancbolie 
(&l8cb tbeologie) 82 n. 48 8. 45, physik (VID tr.) 52 8. 51, de 
coelo et m. 58 8. 55, de generatione et oorr. 54, meteora 55; 
iheile zu de sensn: fi 'l-daikr wa 'l-naum fi hU a*mar al-^haj- 
wan (oder al-amr wa-hcCsanha^ rüala fi *^jakt»a 58 8. 63; 
comm. zu metaphysik 59 S. 67. 

— [M] epistola 140. 

— Trallianns, augenkrankheiten u. deren heiiiiiiikl m 32 * ; birsen 
(pleuresie, sersam, phreuesis) 32 ^ ; eingeweidewürmer ; lib. con- 
gregaüonis de febribus, de stomacho (de melanchoUa? ebroaiscbe 
krankheiten? B. d. gifte?) 32». 

Aleinndriner, talkbi^s von Galm^ orsacben und Symptome 15 n. 9 ; 
desgl. von AngMeka^ B. d. seele 56 8. 61. 
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Alfagere, s. Tajjib 29. 

Alhazfn, s. Heitham. 

Ali b. Ahmed, s. Antaki. Nnsa>^i. 

— al-G&san. bihliotheca phüosopborum E. 18. 

— b. Isa, über tiere 34. 

— b. Ja'hja üb. Euklid^ phänomena? 91. 

abu 'l'Hasan ibii abi MaaW ibn al-Monadjdjim m 13 K 

— b. KhaUfa, s. Basehid al>Din. 

t— b. Muhammed Nur al-Dln al-Uschmani (35) (gest. 1494/$, H, 
Kb. VII, 1190 n. 1084) reimt Porpbyr's isogoge.] 

— ibn al-Nafis, s. Nafis. 

— ihn Ridhwan, s. Ridhwan. 

— b. Suleiman (29 , in Halpb und Cairo) , verf. Schriften , betreff. 
AristoL 67 S. 86 A •. s( hritt, betreff. jHippoJcrates m 12. 

— abu, b. Benjamin, t». Nutsil. ♦ 
b. Hasan, g. Heitbam. 

Husein, Avicenna, Sam'b. 

b. Isbak, 8. Zar^a. 

Alpagus üb. lat. historia arabica, de vitis etc. E. 5. 

Alphidius, s. Asphidius. 

Amkidorns. AmJndurs. s. Olvmpiodorus. 

Anilikhus == Aba Maiikus = Jamblichus, s. diesen. 

Amli'hun 87 S. 107. 

Amonados \311n:i-;k (ob Ai-temidonis ?) 50. 

Ammonins c. ArüM., topik 48 S. 44; fOr Malcbus? 79; bio- 
graphie des Arieiot syr. 74. 

— (H . . .?), astrologUcbe tafeln 189. 
'Anur, abu, s. Jo^banna b. Jusnf. 
Amwazi, s. Abwari, 

Anaritius, s. Neirizi. 

Anaximenes 140. 
Anbädüklis = E/n/)'<l<>hles 28. 
Andruzagar b. Zadi rurrukli 25 A. 
Andronikus, chronik E. 9 S. 18. 
Anebon (Anaba), s. Jamblichus. 
Angelenas 52 S. 101. 
AnkilaiiB 52 8. 100. 

Anonymus') comm. zu Aristoi,, kategoiien o. bermeneutik 40 S. 40 ; 

— üb. dess. topik 48 S. 44: 

— üb. dess. sophistik 49 S. 48 : 

— üb. u, c. d<>> df corlo et mundo 53 S. 55: 

— ub. svT. u. arab. Johannes d. grammat. , comm. zu Aristot.^ 
physik 54; 

— fib. lat. aoB arab. Arieiot.^ de generatione et corr. 54; 



1) DI« ▼•nebi«d«D«n Anonyinl dnd hl^, mit Auniabm« von Ifedidn, nnr 
tMth den griacblselMn AntoTwi gtttnaDt. 
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(Anonymus) (mukhiafsar) epd. y. Aristot. de anima; — fib. syr* n. 
ar&b. Üvnplictm* comm. zu Aristot., de anima 56 S. 61; 

— Synopsis v. Aristot., B. d. thiere 58 S. 64: 

— [2 verschied.] üb. Jess. mt'laphvsik 59 S. 68: 

— türk. dess. thiorar/.neikunde {beüar tiamßh) 67 

— per.s. B. vom aplel 65*'; 

— pseudo-^lm/t)«., gold. brief 68 2» S. 90: 

— Span. {Mubasckschir, bocados d'oro), daiaus lat, engl., franz. E. 21. 

— hebr. AveiroeSy comm. za Alexa/nder Apbrod«, über den intelleci 
72"; 

— gr. ans d. lat üeb. Alfred de Sarefaers B. d. pflanzen von Ntko^ 
laoa Damaaeenns. 76*; 

— Johannes d. gramm., Widerlegung des Anatot, und des 

Proldus 79. — 

— (Verschiedene) c. Euldid, demente 90 S. 170. 

— üb. dess. verschiedeno werke 94; 

— hebr. Menelaus, sphärica III**; 

— hebr. (aus arab.Q Fidmäug, astrolab 120; 

— bebr. I^lemäuSy noiix fiber 9 kometen 128 ^*; 

— compUirt comm. za desselben centiloqu. 118. — 

— fib. hebr. HippokraUB^ aphorism»! m 4; lat. Galen's comm. 
2U Hippokrates , regimen acutonim (üb. de algebra) 8 * ; arab,, 
hebr. u. lat Jlippolcr.y zeichen d. todfs 10»*; arab., gr. u. ital. 
dess. üb. veritatis lO''*; lat. dess. rrepi i(SÖofiaöiüV 10 : abh. 
über dess. aderlass 10 ül). hebr. GiUen^ Ursachen u. Symptome 
15 n. 9 ; lat. dess. de interioribus membris 15 n. 10 ; iat. dess. (Synopsis 
libromm)? 15 n. 11 ; hebr. aus Honein's Ueb. Yon Galen, heilkonst 
15 n. 16 ; lat. dess. de yooe et anbelita 16 n. 26 ; lat. dess. ma- 
rasmns (summa libri de cnra etbice senectatis) u. lat. dess. B. 
vom samen 16 n. 40; hebr. cpd. von dess. galle 16 n. 42; 
bebr. u. lat. dess. aderlass 16 n. 45; hebr. dess. marasmus (som- 
marinm) IG n. 4G . lat. doss. ?:n5?ammen8etz. d. heilraittel 16 n. 
53*: (?) hebr. Galen, urin VJ u. 94; lat. dess. über ]ilötz- 
lichtMi tod 20 n. 98 : lat. aus hebr. deüs. klystier u. kolik 20 
n. 99; lat. dess. aiitiballümeiia 20 ii. 106; üb. pseudo-ÖoZen, 
prognostica de decubitu etc. 21 n. 124. 

— üb. JPlaia (d. arzt) über das brennen a Aber aderlass m 26. 

— üb. hebr. BauhUy toxicologie m 29^. 

— üb. Dioekoridea m 80 8. 468. 

— üb. Alexander TralliannSf eingeweidewürmer m 32^. 
An'sari, s. Sakhawi. 

Antaki, (der antiochier), abu '1-Kasim Ali b. Ahmed al-Mudjtabi (29), 

c. EuJdtd, elemente 89; c. Ntkomciciiuay arithm. 136. 
Antiochub 140. 

AnwÄ fgattung, für kapitel) im uiiuagest 113. 
Apollonius Perg. 1. kegelschnitte (Hilal, Thabit, Bann Mosa) 102; 
die nus. nnd die redaktionen (ihn abi Schnkr, Tnsi) 108; cpd. 
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det Sehirazi u. die Ucb. des Ahmed b. Mahunmed 104: di« 
parapbrnse des abu '1-Fat'h 105 ; zweifelhafte mss. 106; 2. tbeUnng 
der linien ; 3. de rationis sectione detorminata 107. 

(Apollonius) von Thyana 140. 

Arasis (nicht Orositis?) E. 9, 83. 

Arastalis 61 S. 73 A. 

ArckelMS (?) e* Qalm^ an Glankon m 15 b. 4. 

— (ArutenBi Arisfavi eteOr innuabiieh 140. 

Alchi^eMB (Arkaganis), cbromaehe knmkheiteB, tinige sireifeUiafte 

werke m 27; kronkheiten d. gebärmatter n. deren heilxmg 27^; 

natur des menschen 27-; gicht 27'*. 
Arehiinedes 1. k-a^fA nml (^ylindor {Eutocius, Dtokles) 95, er- 
gänzung 96; 2. qiiadrutur des zirkels 97: 8. flroiecke; 4. parallel- 
iiüien 98; 5. lemmata; ü. eigenthümÜchkeilen der dreiecke; 

7. klepsjdra 99 ; Ergänzung: 8. schwere u.leichtigkeit; 9.brenn- 
spiegel; 10. spiroUinien; 11. elemente der mathmatik; 12. col- 
leetanea aus dem B. der zahl, — die anber: Kindi, FattaTii,, 
Heitfaam 100. 

Aristarchos, körper tob soime nnd mosd 188» 
Aristeus, s. Archelans. 
Aristipp, s. Hipparchos. 
Ari8tomeue8 34 B. 21. 

Aristotolei^ 38, testament. (icaKnjfa), ver/eiclmis der sehriften, 
einleitende Schriften, die encyklopiwiie der , Lauteren Brüder" 39; 
anordnung der Schriften 40. 

I. Logik: einleiteiide sohriften, «nblHefae handsehriften 41; 
die flbemtningen und die Übersetur 42; 1. kategorien 48; 
arabische ausleger 44; 2. bermeneatik 45; 8. syUogiemiu (ana- 
lytica I.) 46; 4. deraonstration (analytica H.) 47; 5. tOpik48; 
6, sophistik 49; 7. rhetorik 50; 8. poetik 51. 

II. Physisch o Schriften: 1. physik 52; 2. de coelo 53; 

8. de generatione et<^ 54; 4. meteora 55; 5. de anima 56; 
6. de sensu 57: 6. tiergeschichte 58. 

III. Metaphysik 59. 

IV. Ethik 60. 

V. UntergescbobeBe tchriften (qaellen): ÖkoDOmik, proUeme, 
de cauris, de oaneie proprietatnm, pflanzen 62; tbeologie 63; 

secretum secretorum (teile: rechnong des siegers nnd des be- 
siegten [küab cd-galih toa'l-maglub], physiogmik, diltetik) 64; 
allgememe abhandluTii:: über ethik, Unterweisung in den sitten, 
Ii. vom a])t"el, bnetV\ ei iiiahnnngpn an die seele 6r>: minomlit^n, 
steine 66; vom bewohnten teil der erde, B. vom spiegel, küiaelea, 
tierar/^neikunde 67; werke über magie: al-madäes {al-haritus^ 
hawäua^ haditus, malaits, mialatisy madatü, matheteSy mcUalatia^ 
td-ütomakhis, is^makhir) itktmaiu^ rnrnnUalü, üfutaU^mthmO' 
H§y isHmoA^ ütumaa^ uec^Mw etc. 68; Yeracbiedenei: 
mjstiscbe bnchstaben, sehats des Alennder, de sagittis akatoriis, 
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tMuiD dm moodes, taUsiaHMr khafiija, phylaktorien, fragen, agri-* 
eoltttr 69r {tamdo) Timftns 34 a 21; mit HenoM wwedwilt 
108: der ägypteh» ^istot U%, 
Arkaganis, s. Archigr^nef;. 

Armengand Blasii üb ]at. Otden^ keantnts d. eigumes mftixgel m 17 

n. 05; dess. ycoiiomui 21 n. 123. 

Ariüild de Villunova üb. lat. aus griech. Bippokraies, vouog 10*-^;(?) 

Galen, mgi tqÖhov x. r. A. m 18 n. 79. — (Am. graecus?) 140. 
Aros, s. Oqihens, 
Arsiaiiiis, Arsicanus 140. 
Ani^janes, s. Arcfaigeaes. 
Animeles HO, 
Animon 140. 

Artefius, Artephins (Stepfaaira») 140. 
Artemid4>ruä, oneirokritik 80. 

Ascb'ath (ibn abi'l-), Ahmed b. Muhammed (29) 15 über ^mto^., 
schlafen und wachen r>7; cpd. v. dess. B. d. tiere 58 S. 65; 
teilt Ocäenn 16 Itauptwerke in seinem comm. in Unterabteilungen 
m 14 S. 279. [Wonr. p. 242, 303 neuni 3 einzelne Schriften: 
n. 1, 6, 12.] 

Asklaus = Hypsikles. 

Aspbidins, Alphidnu 140. 

AttMPOht sapieiui, Aatarat, 8. Heimea 108, 109<". 

Astos, s. EnstAtMiis. 

ABtnminas (s. unter Ostbanes) 84 8. 21, g 140. 

Athftplirodltaa c. Arütot Aber halo o. regenbogen 78. 

Ath&v&lis 56 S. 61. 
Athir al-Din, s. Abhari. 

Aurelius üb. lat. de cottgelatione (versob. autoren beigelegt) 66'* S. 84. 

AatolykOS (Utuluka n. Atnlaks), 1. die apbAre in bewagnig; 

2. auf- u. niedergang der Sterne 125. 

Antukius, s, Entocius. 

Averroes (ibn RoscIkU. abn'l-Walid MuhnmiiifMl b, Ahmed (-^0), 
Paraphrase von Plato's republik, auch hebr. u. lat. 83; mittlerer 
comm. zu AriMot, poetik (nicht de musica) 37 8. 71 A., § 51; 
c. (und cpd.) dess. physik 52 S. 53; comm. u. paraphrMe zu 
deas. de coelo etc. 53 8. 55; 0. dess. de a»ma 56 8. 60 n. 61; 
parapbrase Ton dess. de sensn etc. 57; e. des». d. tbiere 58 
8. 65 ; c. (u. cpd.) dess. metapbysik 8* 67 vl 68; paraphrase 
Ton dess. otbik 60 8. 70; c. Alexander, Tom int«llect 72"; 
analyse d. mctapliysik dos Nikolaus Dama9cemis 76'; c. dess. 
B. d, ptlan^fn 76"''; — abli. über das. was von Kvkh'tf'^ pl^nu^nten 
für d. almagest nöthig" ist 90; bb. I^demaiis , ahnagest 114; 
— abh. üb*»r (lalen, vom samen m 1^ n, 40; bb. dess. Schriften 22 
[einzelue bei Wenr. p. 209 — 71J. 

Avicenna (ibn Sina), aba Ali Hnsein (30), bb. Arataii^ Werke 
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tn^aaf u. al-aMfä, Uber aufficientiae) 89 S. 38; über d. Zweck 

der kategoiT,en dess. 44S. 39; fragen über dess. de coelo etc. 
53 S. 57; über dess. de sensu 57; über dess. B. d. thiere 58 
S. 65; cpd. von Euklid, demente 90; c. /^o/emä'titf^.alniagest 
114: — bb. HijipolcrcUes, liber veritatis m 10**. 
Axym (Ahn) = U^iajana 62 S. 77. 

Badigoras^ Bedigoras etc. 27 S. 7. 
Badiäus, s. Palladius. 

Badija {Badjdja), ibn {Avm Poce), abu Bekr Mohammed (34), noten 
zu Farabi, Kategorien des Aristot. etc. 41 u. 44 S. 37; noten 
zu Ariatot. , physik 52 S. 54 ; zu meteora , de generatione . de 
aninia 55 u. 56 S. 61: zu de sensu 5? u. 58 S. 65: zu NikolxnLS 
iJaiuascenua , B. d. ptlanzen 76^; — bb. Galen^ ^medic. simpL 
Wenr. p. 271) m 22. 

Badr al-Din b. Kadhi Baalbek, c. Hippokratea, prognostica m 7. 
[Der Yolle namen: Badr . . al^Matsaffar b. [Abd al-Salam b.] 
Ma^jd al-Din Abd al-Bahmau abi Ibrahim Kadbi etc. (um 1270?); 
Oseibia II, 255—63; Wüstenf. S. 144 d. 288; Ledere II, 176 
incorreet: .en 1252« (H. Kh. VI, 33 hat nach 1252); H. Kh. 
VII, 1049 n. 1882, tehlt VI, 33. s. auch VIT, 806, vgl. auch 
meinen Cat. Leyd. p. 325 uota. D'Herbelot, deutsch I, 610 be- 
zieht auf B.. was H. Kh. VI, 83 fs. VIT, 893) von Madjd al- 
Diii ibu berichtet, gest. 1294^5, s. VII, 898, 1138 n. 5192.] 

Bahriz, ibn, s. *Habib. 
Baitar, s. Beithar. 

Bakhtaweih, ibn, Mukaddam&t 86 S. 24 A. 

Bakratis, 8. Hippokrates. 

Bäks, Baksob, Baknscb, 8. Ibrahim ibn B. 

Baladina, Balabrius, Bladiofi = PaUadins m 5. 
Baiinas (Apollonias) 69. 
Balis, s. Pappos u. Valens. 
Bandedinis 28 S. 9. 

Banu Musa b. Schnkir. über band w u g e 94 (bei Wenr. 284 : Moham- 

med b. Musa); redigiien Apolionius, kegelscbnitte 102. 
Bar Hebräus, s. Gregoriub. 
Barahat, abnl^, 8. Hibat Allah. 
Bardenhewer flb. lat. Plato, epistel 36*. 
Barlaam XL Josaphat 63 S. 78. 
Biirtholomäus fiir Ptolemftos 116. 
Bartolocci, J., üb. lat. ans hebr, Ärtstot*^ brief 65 
Baschar, abu, s. Matta. 
Ba>i1 al-Ladsi III ende. 
Basilius (übtTsetzer), s. unter Stephanus. 
Basthokii ed. Neirizi, comm. zu £uJciid, elemente 87. 
Batarich (al-battani) m 10 n. 24. 
Batrik, 8. Bitrik. 
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Battani (vnlgo: Albat^nnu), Mali. b. Djabir (34), cpd. von Ärekt' 
medeSy schriftea 100^'; c. FUjUmäna^ qoadripartitiim 115, 116; 
Yer£ centiloquinm 118. 

Bedigoras, Bedigoros, Bedigorins etc. etc. (psendo-i^Moi^om) 27 

S. 6, 7. 

Beihaki, Tahir al-Din abu'l-Hasan ihn abi '1-Kasim, fortfietzung 

des ^sitcan cd-^hikma von Sidjistarii 16 u. 22. 
Beithar, ibn al-, (30) c. Dt'oskorides m 30. 
Bekr, abu, s. Badja, Jiiui u. Wu hschijja. 
Benna (al-) für Simnani? m 7. 
Beremis, 8. Battani 118. 
Bimdif 8. Jabradi. 

Biruni. aba Bi^han .(28), iirsprän>/<> der gr. medicin £. 11 S. 20; 
l)b. Ptolemäus, almagest 114, dess. astrolab 120. 

Bitrik, ibn al-, Ja'hja (2f>, 33) üb. Plato, tiraäus 34*; üb. Aristot., 
coelo et mundo 5;i ö. 55; meteora 55; Synopsis von dess. 
de anima 50 S. Gl; üb. desb. B. der thiere 5Ö 8. 04; üb. dess. 
secretum secretorum 64 B. 80; — ? üb. Ptolemäus^ quadriparti- 
tum 115; — (fölschlich al-Batrik) üh. HippokrateSy zeichen des 
todes (abh. des grabes) m 10'^; üb. dess. and ÖdUn's venehied. 
werke m 10**; {^Albatent*} flb. Galen ^ sjmplicia 16 n. 88, 
üb. dess. ftber den tberiak an Pison 16 n. 55; („Patriarcha") 
üb. dess. über frühe beerdigung 20 n. 101; üb. Alejcander 
Trallianus, birsen (pleuresie) 32-. 

Bokht .Teschn, alni Sa'id 'Oboid Allah h. Djibril (28, gest. 1058), 
apologie und geschichte der ärzte E. ^ 12; [aus Aris-fof. de 
animal. ms. Br. Mu«.]: cpd. u. comm. von Galen ^ über frühe 
beerdigung m 20 n. iül. 

Boncompagiii, über Plate v. Tivoli nnd Gerard v. Cremona £. 8 S. 14. 

[Bonirac üb. bebr. Galen, krisis m 15 n. 16.] 

Botlan, ibn, aba'l'Hasan al^Mnkhtar, apologie der ftnste S. 17. 

Brkls = Proklus. 

Budsu'h, ibn al-, s. Omar b. Ali. 

Bücher, mittlere 85. 

Bukrat (Abukrat) Hippokrates 31. 

Bukratis = Entocius 115 Ö. 208. 

Buzdjuiii, s. Watu. 

Calir b. Jazichi Kbalid b. Jazid) 25 S. 2 A. 
Campaiius üb. lat. ans arab. Euklid, elemente 86'. 

Cantor, M., 85. 

Carra de Vaux üb. französisch üeron, mecbanik 132^ und Magrebi, 

Sjihaerica 130. 
Casiri, aus/.ü<^e aus Kifti £. 5. 
(Jebes, Tafein E. 26. 
Chanan (Chananja) b. Isaac, s. Honein. 
Chanin b. Astak, s. Honein. 
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Cfaaxizi, 8. Jeliiidft CharisL 

Obasdfti (HaadAi, od. Chisdal, ibn) Jnsiif 0!6), bb. Jftffdbwfe», 

aphorismen m 6; bb. d'alen m 22. 
^ — ibn Basebrut, dolmetsch bei der Ueb. des d ko tbrnrütet m 40. 

Conofil. s. Theophü 49 S. 47. 

Constantinus Aler üb. lat. Hippokratfs, Hpl^trismen ni 4; üb. 
Galen ^ kunst 15 n. 2 : c|id. de^. heiikunst 1^ u. lt>; üb. 
dess. ansicbteii des Hippolöntos IL Plato 16 n. 81. 

Costa b. liuca (34), sprftcfa« der griecb. phikaoplieii, darBteUnng 
der secten der griecben E. 20; agricnlter (s. Ooetus) 30 B. 14; 
üb. Ftato^ gruncllehren der geometrie 87*; Aleaeander u. Johannm^ 
d. gramni. (Philoponus) comm. zu Aristot. , phjsik 52 S. S»l; 
abb. üljer { Artstof. ?), schlaf und träume und über lebensdauer 57; 
vf. de ]ibysicis lij^aturis (>6 8. 85; üb. Thmphrast^ meteora 70; 
vf. ? logik (nach PorpJvtfr t) IV: üb. Pluttu-ch, ansicbten der 
pliüofiopben in betrefi" der phyj>ik {nl-ardu i-tahC'tjja) u. B. der 
Ausübung (tugend) lataJb al-rijadka 77 ^ -; — über schwierige 
«4eUai in SMü^ elemente ^; üb. Hypsiklea, B. d. Auf- 
ginge 101*; üb. l%eodo8imB^ de babHationibns und tage und 
nächt« 180 > 3; JSerm, heben der gewichte 182^ meebanik 182«; 
ßiophant, algebra 135 ; Arittm^ körper der beiden lichter 136 ; 
— Üb. fi'^mlcrates, uphonamen mit Oalen's comm. und schrieb 
über (lio echtheit einiger .^ibonsnen m TeneiohniB der 
schritten Ü^'/'en's 13 S. 273. 

'CO(8tU8 b Askiriiskina, agricultur 30 S. 14. 

[lliue Übersetzung der agriijultur von Costa b. Laca 
halte kk flfar unerwiesen. Darüber BnsMirf sieh Ant. Banm- 
stark, Lncubrstiones Sjro graecae, Ups. 1894 p. 486 n. 14$: 
»argnmetttis plane noUb proktis iUnd andaeiae ^eat vix veain 
dignae (!) omnino cum pace viri . . . dlxeriai, locnm intaicatiirinnun 
nuBta leviter et rmplim abtohtn eonatns est.' Zar ebne des 
jungen Schreibers will ich annehmen, dass er meine längere ans- 
einandersetziino- in Virchow's archiv. die ich 8. 14 A. «'itiro^ 
kaum angrpsehen hat. Er selber hat keinen neuen ln"J.^<T für 
Costa erbracht, macht es sicii aber jedeniaiJs leichter, indem 
er stillschweigend Costa fOrCostus in den arabischen quellen, 
die ich citire, einscbnraggelt] 

Daja, ibn al*, s. Jusnf b. Ibrahim, 

Dakhwar, ibn al-, Muhadsdsib al-Din Abd nl-Aafaman b. Ali (^), 
über Schriften der ciiristen £. ID -. — c. Hippokriämy9^)xmimmSi^ 
fehlt m § 6 iS. 123], prognostik m .7. 

Daklis, ibn, s. Empedokles. 

Daladrius = Palladius m 5. 

Damascenus, J. B., üb. HippokrcUes (?), de mcnrhomm CRi^ dijignosi 

et enratione m 10'^. 
Bamiri 58 S. 64. 
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Damokrates, s. Demokrit. 
PftiMtnii Dardarios 6tc. 140. 

Da'M abi '1-Bidjui Scdeimaii b. abi 1-Fanicy Sadid al Din abn'l- 
FmUiI (Wenr. p. 30, 308), UtJüij schollen za Galen^ de moibor. 
caosoBf 9, oben S. 369 n S. 2dl. 

— , abn, 8. Djoldjol, Otsma. 

Da\'id, Jade, dolmetsch des Mag. Salio 67*'. 

— Cu&lan üb. hebr. aas lat GcUen^ vom schlechten tempera- 
ment m 16 n. 37. 

— b. Salomo, s. Da'üd. 
Debigoras, Debigonia 27 6. 8. 
I>e]iietrio 80 8. 18 A. 
Demetrius 140. 
Demagoras 140. 

Demokrit, Damokrates, DimokrateB 80, 40, 140. 

Dba?rrit 30 S. 18. 
Diiidianifi al-K»labi 27 ß. 8. 
Jiiiiduchus, s. Proklus 72. 
Diagoraä 27 8. 8. 
Biamedea, od. Diomedea 140. 
Diaphnitm 29 S. 10, § 78. 
Diaamidea, Bikraal«»!, IMaoanins 140. 

Dietz, Fr. A., üb. lat ihn Djol4|ol, BSppl in Dmthonde§ 80 B. 482. 

Dimas (höhle) 36 Ö. 24 A. 
Diüiaschki, Dimibchki, s. Said. 
Dimkratis. Dimokratis 29 S. 5. 

Hio^enes, confundirt mit Sokrates 27 S. 8 u. g 31 ; (alohemist) 140. 
Biokies 110«. 

Diophanty 1. algebra; 2. eintheilung der sahlen 185. 
BiOSkorldes (Dyascoridas m 66 8. 86), B. der Y tract (heilaaittel, 
krftater u, pflanzen, krftnter o. wunela; gifte der tidere?) neue 

üeb. in Cordoya m 80. 
Bioskoros 29 8. 11. 

Dja*afar, abti . s. Ahmed b. Jiisnf, Jnraf ihn Khaadai, Khaadn, 

Muhamined b. Musa, Omar b. Ali. 
Djabir ibn Atla'h. s. Afhi'h. 

*Djabir b. 'Hajjan, mu mi hlia liäi von P^thtt<foras, Sti^ctuU^s, Plato, 
Ariatalia (Arütot.), Arckigenea ^ Amwras (Homer?) u. Demo- 
kraief 26 8. 6 o. § 87'; Tf. logische bflcher nach amichten 
ArüM.f (TgL unter Ariatot 140) 41; c. (?) EMid, elemente 90 
S. 167. 

Djafr (Buch) 37». 

Dja'hitz 58 S. 64. 

Djajjani , Kadhi , abu Abd Allah Mohammed b. Muads, c. Euklid^ 

elementf' 90 S. 167. 
Djalinus, s. Galen, — fiir Menelaus lll*^. 
Djama, ibn al-, Izz al-Din bb. Hippokiates, aphorismen m G. 
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Bjamal (Djemal) al-Din, s. Kifti. 
Djamhur [nicht namen] 140. 
Djasius, 8. Gesios. 

Djauhari, al-'Abbas b. Sa'id (25, s. 187, 302), c. EukUd, elemente 87. 

Dj»"/'/ar. über Arwtot., schlafen \mä wachen Ti?. 

Djibar Boklitar, ibii, abul-'Abbas Ahmed b. Husein (28), c. Flato^ 

telralogieii -'iT S. 27. 
Djildaki . Eidawür b. Ali (30), c. A^joUoniiLs v. Tbyaua^. über 

7 körper 140. 

Djoldjol, ibn, abn Da'üd Snleiman b. Hasan (85), geschiehte der 

ftrzte E. 15; suppl. zu IHoslcoridea m SO.* 
•Djordjani, Ali b, Muhanimed (1413), glossen [zur schamsijja] 49 

S. 48; [glossen zu Tusi's redaction von Euklide element^n 90]. 
Djordjani, Zein al-Din abu'l-PadhaYl Isma'il b. al-Husein (gest. 1135), 

c. AriatoL. analytica pr. 4(i S. 42; vgl. g 49 S. 4ö. . 
Djordjis b. Jo'hanna, s. Jalnudi. 

Bjubbai, Haschim, ta'suffu k gegen AristoL^ de coelo et mundo 53 S. 56. 
Djud, aba'l>, s. Ifufaammed b, Leith. 

Doneisari (Dnnjäsari) 'Imad al-Din Mubammed, bb. HippokrcUea, 
regunen aent. m 8^. 

Porobins, Dorochins, s. Dorotbeus. 

Doromiis, Doronius, s. Dorotheus. 

DorotheilS Sidonius (DorobiiH, DorothaeuB etc.), astrologie, de 

oecultis, de quadratis almlcautarae 127, 
Di>aniokratis m o4. 
Dsmkrut 29 S. 10. 
Dufil, s. Theophü 49 S. 47. 
Dyascoridas (Dioskotides), de lapidibus 66 S. 86. 

4 

Üdigorus, s. Badigoraa. 
Edri, Edris, Idris, s. Hernes. 
Eidamir, s. Djildaki. 

Eli Habilln üh bfbr. ans lat. Aristot. de causis 62^. 

EUchmaiiii ed. FyULayorcLn ^ goldne verse; Cebes, talein (aus Mis* 

kaweih, Sentenzen) 26. 
Elluchasem Elimithar etc., s. Botlan. 

£mp6dokl6Sy B. der metapbysik (über die 5 Substanzen?), al' 

mcfjamir (vielleicbt oZ-mma über sperma?) 28. 
Smwazi, Ahwazi. 

- Sscnleius^ Esculegius (Hypstkles) 101. 
Euares (Euaris), Ursachen der (tödlichen) kiaiikheiten m 26. 
Eudjanis (Eii'^renius), ob Entocins '? 27 A. u. 140. 
Engt nius Auiiuiratus (Admirol) Siculus üb. lat. aus arab. I^toLcinäitSy 
optik 122. 

£uklid, 1. elüiuentc 86, commentare u. dgl. 87 — 90; 2. pliäuo- 
mena 91; optik 92; data 98; 5. barmonik; 6. B. der seclion; 
7. kanon; 8. Tom wiegenden; 9. waage 94; als alcbemist 140. 
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Eustachius, s. Eustbatins. 
Enstathenee [ob Eratosthenes?] 140. 

Eustathias [Astas (30)] üb. Ihmohrü, agricnlttir (?) 80 8. 15; 
üb. Oli/mjjCodonia f comm. zn Ariaiot.^ de g«neratione et conr. 
54; flb. Arütot., metapbysik 59 S. 67, 68; — th. Saranua, 

kljstier id 33. 
Eusthasia, s. unter Zosimus. 

Entites, Eutichios 140. 

Eatoeius (ütulukius 106), comm. zu Archimedes^ kugel etc. 95 : 
B. der beiden linien; c. ixx Ptolemäu»^ astrologie 110; Ftoie- 
mäuSi quadripaiütam 115. 

Ezemiganus, Exemerus etc.. 140. 

Fadhl, abu'l-, s. Harawi. 
Faclhl b. 'Hatim, s. Neirizi, 
Faklir al-Din, s. Rnzi, 
Faladius, s. Palladius m 5. 
Faaiiiim (Polemon) 84 S. 107. 

IFanari, Mob. b. Hamza (34, 284) c. Barphi/r, isagoge.] 

Farabi, aba Na'sr Uvk, b. Hub. (28); abb. ftber die pbUosopbie 
des Fhio und Ari^fofcffs, einleitende Bebrüten m Arütoi. 39 
S. 81; Synopsis (f<flkhi'a) von Pluto, gesetze 34**; überein- 
stamxnitDg der ausichten des Pinto u. Arintot. 35; cpd. (resume) 
von Aristot.^ locrik u. einleit. kapp., wortt- des prophften über 
die logik 41; r Aritttof., kategorien, bermeneutik. s\ 1 logi.smus, 
demonstration, tujnK, .soplu^tik, rhetorik 44 37, ^ 46, 46 S. 42, 
gg 47 — 50; c. dess. physik (uotizen, glossen) 52 S. 52; de 
coelo et mundo, meteora 58 u. 55: dess. etbik (einleitung ?) 
60 S. 70; abb. über ziele der metapbysik dess. 59 S. 68; c. 
Porphyr, isagoge u, cpd. 78^; c. Alexander^ de amma 72*^; — 
erklärung des anfangs von I. u. V. von Euklids elementen 90; 
c. Ptolemäus^ almagest 114; — bb. Galm m 22. 

Farad) 1>. Ralem (Franchinus, Ferrarius) üb. lat. Galen, medidn, 
f'rt'ahrung m IH n. 85. 

— abu'l-, s. Gr('<.,n»rius. Kudama, Tajjib, 

Farisi, L'aki al-Din Muhammed,eiuschaituugen zu iAildid, elementeOO. 
Farnikiian, s, Omar. 

Fat'bf abu'l-, b. Mub. (Mahmud) b. ol-Kasim b. al*Fadbl al-Ispabani 
(27 — cf. Abmed b. Muhammed bei Wenr. 28) bb. ApoUmms, 
kegelscbnitte 105. 

Fat'h, abu'l-, Omar, s. Kbajjami. 

Feledius = Palliidius. 

Fladiiis, Plediius, Flodius = Pnlladiii«. 140. m 5. 

[Fergani, Muh. b. Kathir. hei W « iir. 34, 235, cpd. v. I^toiemäua, 

alinage^jt, ist ein selbständiges werk.J 
Ferrarius, s. Faradj b. »Salem. 

Bd. L. 2it 
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Festus 80 S. 14. 

Fleischer, H. L., üb. deutsch Fiatt», epistel 86 ^ 

Flügel, de arabicis scriptorom graecoram iBterpretibns £. 3; ed, 

Nadlni E. 4. 
Francliinus, s. Faradj b. Salem. 
Fuiudsif 8. Ptoiemäus 113. 

Oadhanlur, auszug aus Beihaki K 22. 

GAfiki, Muhaamned, e. If^pohraiea, Bcbwar n. element« m 33; 

bb. OaleUj scbriften 22. 
Galen (GalienuSf Djalinns), artikel über ibn £. 9 S. 17 — scbriften: 

1. secten; 2. kunst (techne, microtecbne) ; 3. B. des pulses; 
4. an Glaukon über die behandl. ; 5. V tractate über d. anatomie 
(kleine) : 6. olemente ; 7, temperamentc : 8. von den natür- 
lichen krätten; 9. von den Ursachen (der krankh. u. sympt.); 
10. de locis aflectis fde interionbus raerabris): 11. luegapul- 
sus; 12. tieber; 13. krisen ; 14. kritische tage; 15. hygiene 
(Ub. consiliorum) ; 16. heilkunrt m § 15; 17. grosse anAtomie; 
18. meinmigSTerscbiedenbetten (der alten antoren); 19, 20. section 
toter IL lebender tiere; 21. anatomie d« Hippokratea; 22. ana- 
tomische ansicbteu des Erisüiraiuei 23. section des mutterleibes; 
24. bewegungen der brüst und der lange; 25. iu*sachen der 
ntbmnnrr: 26. stimme; 27. bewp^rtm*? der muskelii ; 28. bedürf- 
nis des j)ulses; 29. boduiiriis dn- athmunL": '50. gewohnheiteii : 
31. ansichten d. Hipjtokrates u. Plata\ 32. über die unbewussteu 
(unwiilk.) bewegungen; i]3. plethora; 34. nutzen der glieder; 
35. beste Constitution; 36. zustand des körpers; 37. schlechtes 
(ungleiches) temperament; 88. fiimplicia; 39. de tamoribiU) 
(apostematibns, hfirten); 40. samen; 41. siebenmonatgübnrt; 
42. melancholie; 43. engbrüstigkeit; 44. prognostik; 45. ader- 
lass; 4G. marasmus: 47. rat ftir e. epileptisches kind; 48. krftfte 
der iialiruiigsmitt^l; 49. attenuirendes regimen; 50. chymns; 

51. (ansit 1 1 Ti des) Brisistnitus über heihing d. krnnkheiten: 

52. behandiung der acuten krankheilen nach Hipimlcnites \ 53. Zu- 
sammensetzung- d. heilmittel; 04. antidotarium : 55. tberiak an 
Pison; 56. an T/ira^j/öulus ; 57. u, 58. Übung mit dem kleiueu 
und grossen ball ; 59. dass ein guter arzt philoaoph seia müsse ; 

60. authentische (u. nicht authentische) bücher des H^pokraiea; 

61. ennahnung znm studiom d. medicin ; 62. prüfimg d. arztes § 16. 

(philosophische werke) 63. mgi tWß tSimv So^awoq^ 
64. demonstration ; 65. kenntniss d. eignen mängel ; 66. sitten; 
67. nutzen, den die guten (men.^(•]len) von ihren feinden erlangen 
können; (>H. (über da.s) was PLito im tiniiiu.s erwähnt: H9. dass 
d. seelischen kriifte dein temperament d. körpers folgen ; 7U. eiu- 
leitung zur losriJk; 71. dass d. erste beweger nicht bewegt werde; 
72. zahl d. Schlüsse ; 73. comm. zum 2. B. [der hermeneut] des 
AniM. 8 17. 
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(ergänzung) 74. anatomie d. auges; 75. krflfte d. kzatiya; 
76. de odorata; 77. de morbis oeulomm; 78. de temporibm 
morbomm; 79. niQl rgoftov (de rigore, tremore); 80. perioden 
d. fieber : 81. compendien d. megapulsus; 82. leicht zu findende 
mittel; 83. forschung über die Wichtigkeit der censur des Quintus; 
84. y.tZua (sopor); 85. medioinische erfahrtmg; 86. medicinische 
uanien. 

(philosophische werke) 87. aufstellung der küiiste; 88. ni^i 
nagajui i/iai^ ; 89. Synopsis der Schriften Flato\ ; 90. gegen ge- 
schwätzigkeit. % 1%, 

(zweifelhaftes) 91. tractat, genannt d. arzt; 92. tr. Aber 
die Ininst; 98. de htunoribos; 94. urin; 95. gelbsacht. § 19. 

(anbang des Oseibia) 90. medicin der armen ; 97. reparatura 
iVactorum etc.; 98. über schnellen tod; 99. klystier u. kolik; 
100. tr. somni, vigiliae et extenuationis ; 101. verbot der be- 
erdicrung vor 72 stunHpn: 102. vorsphunfj- d. schöpfei-s für den 
meuscheii: lUii. geheiiunisse d, frauen ; l(l4. tr^heimnlsse der 
raänner; 105. de secretis iid Monteum : 100. succedauea; 107. reden 
über die Wirkungen von sonne, mond und stcmen; 108. pflanzen; 
109. sftfte; 110. reinigende medicam. § 20. 

(ergänzung II) III. schwer zu heilende krankheiten; 112. iir> 
Sprung oder ableitung aller künste: 113. über die yorzüglichkeit 
der knnst, gesammelt von Thabit; 114. grosses werk über den 
aderlass; 115. zufälle (krankh. u. heilung): 116. Chirurgie; 
117. ,de fanilifis* ; 118. lib. matrids; 119. lib. periton t 
120, 1. venenomm: 121. lib. mathriiiatii ae ; 122. B. d. seele; 
128. oeeonomia: 124. prognosticu de detubitu ex iiiathema- 
tieis etc.; 125. expositio super Hcnnetis lib. secretorum; 126. de 
incantatione, adiuratlone etc. (s. auch % 66 S. 85) ; 127. de enra- 
tione lapidis (verf. ihn Zohr); 128. de iacultatibus corpos nostrom 
dispensantibns; 129.de dissolntione continoa etc.; 180. de com- 
pagine membrorum; 131. paeonia; 182. medicinische begierde?; 
138. tabeUe ? § 21. 

comm. 7.n Hippohrate.^ y schwur 3': nphorismen 4'-; pro- 
gnostira 7 ; regimen acutorura , bruch . kn|.twiui(len , epidemie, 
abhandl. über die oeht^n und unechten werke de.^s. § 8 B. 
der temperaiueiite , upotheke des arzte.s, B. der gewässer, natur 
des menschen 9*~**; embryone (?), zeichen des todes (?), ntgi 
ißöofiddm 10 >». 
Guris, Gnrs, Gnms 27 S. 8. 
OemlnOS, einleitung 117. 

Gerard von Cremona , verzeichniss seiner Übersetzungen [aus dem 
arabischen ins latein.] 87 ; — üb. Arisfnf.. analytica u. Tliemiatius 
comm. dazu 47: Farabi, comm. zu Aristot.^ physik (?) 52 B. 52; 
Aristot.y de coelo et mundo 58 R. 55 ; dess. de geueratione et 
corr. 54: dess. meteora 55 ; (pseudo-) de expositione purae boui- 
tatis, de causis proprietatum (?) 02 '* * ; dess. B. der steine 66 

26» 
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S. 85; AUxotudet^ de sensu etc. seosato 72*; dess. de eo qnod 
augmentnm et incrementum fiimt in foma et non in yle 
deBR. vom intellect dess. de tempore *"; dess. de unitate 
— EuIdi'J, (lata 93; Archrmedes , de mensura circuli 97; H^- 
psikleji, aufgänge 101; Ajtolloiuius, kegelschnitte 103; über fidei 
HO*; Thabifs abh. über d. ^Menelaus* III»': Miiei {Menekif} 
de liguris sphaericis 111^; liolemäus, almagest 113; Atifolikos^ 
bewegte Sphäre 125; Th^xioeius^ sphaerica und de habitatioiiibus 
180 1- s. — JJippokraies, prognostica m 7; dess. regimen acQtoram 
8 * ; dess. liber yeritatis (sapientiae) 10 Qalen^ konst (tecbne, 
microtecbne) mit eomm. Ton ibn Hidhwan 15 n: 2: Galen, ele* 
mente n. 6; degs I mperamente (de 4 comi)lexionibu8) D. 7; 
krisen n. 13; kritische tage n. H; heilkunst n. 16; de secretis 
ad Mont»nm (lib. secretorum ?) 20 n. 105, 

(T»'! !na, d. babylonier, Germoth, s. Heimes lOS. 

t(€8ios (Djasijus), der alexandriiier , c. Hippokrates ^ embrjone 
m 10^2. 

Gregoriiis Bar-HebrftuSf abu '1-Ftoadj (27 gest. 1286), auszüge aus 
al-Kifti E. 5; cpd. der logik des Arütot. (B. der pupillen), ent- 
bftlt Porphyv^s isagoge 73 ' — [m 6 ist er zu streichen^ s. mein 
polem. u. apolog. lit. S. 55 , wo Comm. zu Hippokr. als ver- 
wecltölmig mit ibn al-Koff (s. d.) nachgewiesen ist u. oben S. 3ö8; 
bei Wnstonffld ^ 2io n. 7 ist imeh Galen zu streichen. Dios- 
korides bei Wüstent'eld ii. S. Wem*, p. 21G (falsrh im Index) 
und n:i( h Lecl. II, 14b, nach dem Catal. des Isa b. Abraham, 
iüt wohl syrisch.] 

Grumer (richter ans Placentia) üb. lat. Oalen^ pflanzen m 20 n. 108. 

Gnndisalyi üb. lat. Avioenna, de coelo et mundo 53 S. 57. 

* 

'Habasch al-'Hasib b. Abd Allah. B. der entfcmungen (?) 101. 
*Habib b. Bahriz (Bahrik, Bahrein) (30) bb. Aristot^ kategorien, 
hermeneutik 44 S. 38 a. § 45; üb. Nik(m<ich%te ^ aritbmetik 

(52 8. .V2 A.) 11. 13ö. 
'Hadjdjadj b. Jusui b. Matar (31) üb. AriMot.^ B. des spiegeis U7 ^"*; 

J^kltd, demente 86'; FtoleinäuSy almagest 113. 
— abu '1-, Jusnf ibn Ja'hja, s. Aknin. 

*Haf's, abu, al-'Harith (2t;) c. EukHd, elemente (var. f&r al-Kbazin, 
8. EoJdid bei den arabem, S. 89). • 

'Hagi Khalfa, lexicon bibliographicum E. 7. 

Halley ül). (V) tat. ApoUonius^ kegelschnitte 103. 

Haly Heben Rodan, s. Ridbwan. 

Hamech (— Ahmed) 37 ^ 

'Hanbali lildsch), abu 'l-Hai^an, s. ^asawi. 

Haiiektd 85. 

♦Haiawi (Herevi>, abu l-ladhl Ahmed b. fabi] Sa'id (VVenr. 211) 

ergänzt Mahani's redaction von MendawSy kugelformen III. 
*Harizi, s. Jebada al-Cbarisi. 
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Hanm b. Azur [Ahron b. EnHi oder Asarja?], der eremit, kurze 

Chronik E. 9 8. 17. 
^HaBan, abu, Mah. b. 'Obeid (Abd) Allah b. Suleiman b. Wahab (81) 

C. die Schwierigkeiten in Euklid, elemente 00. 

— abu s. Boihaki. Botlan. Jnsuf b. IbraMm, Nasawi, Bidhwaiif 
Tabari, Taimids. Thabit b. Ibrahim. 

— b. Hasan. Hcitliani. 

[— al-Keiiaui bei ^Vt'ur. ul, 112 für Kischi, s. d.j 

— b. Muhammed, s. Nitsam al-Din. 

[r- b. Sahl bei Wenr. 87 aU ftbersetzer des Djawidan Khired, fehlt 
im index p. 35.] 

— b. Suwar, s. Khammär. 

Hassan, abn (26). üb. Ptoleinäua, almagest 118. 

Hayfel, s. Theophil 49 S. 47. 

Hazimi, Muh. b. Ahmed al-Sadi (34) c. FiolemäuSt almagest 114. 

'Hazm, abu '1-, s. Niitis. , 
Hebnhabes (nbu Abbas) ^^7 

Heiberg ed. Neirizisi comm. zu Eu/cUd, eleiiieute b7. 

Heitham, ibn al-, aba Ali Haseln b. Hasan (21), vulgo: Alhatent 
Terf. Snmmarlen der 4 (ersten) logischen bflcher des Arütd. 
nnd cpd. des smnmarinmfl der 7 bticher 44 S. 40; abh. (gr. a. 

arab. zusammen) über poetische kunst 51 ; abh. über eine ant- 
wort des ibn al-8am*h, betr. die physik. Schriften des ArCatot. 
^^'2 S'. 53; para)>hrRse von Artsfot. , pliysik 52 S. 54; wider- 
1 LTung des Johannes Gramm, in bezug auf Aristot., de coelo et 
iiiuiido (2 abh.) , und des Djubbni über die Synopsis dieses B. 
53 S. 56 ; cpd. {talkhi s) von Aristot. , uieteora u. de anima 
55 u. § 56 S. 61, B. d. tiere 58 S. 65, probleme 62«; ana- 
lyse TOn Porphyre isagoge 78^; Widerlegung des Johannee 
Gramm, in bezug auf Aristoteles 79 S. 105; — 10 Schriften Über 
Euklid 90: optik nach Euklid u. Ftolemäus 92; Scholien zu 
Euklid, harmonik u. kanon 94 ^' ' ; abh. über ArchSmedea^ kugel 
und cylinder 96; (,Ithem*) über Archimedes . mensurn circuli 
97; abriss von ApoUonius , kcgelsclinitte lOG : bb. rtolemäm. 
almagest 114; schrii'teii über PfnlpmäiLs, optik 122: abh. über 
Diophant, algebra 135: c. ^ikoniadius , arithinetik l;}6: — 
bb. Galen (compilation von 30 werken), kürzt Honeiii's summa- 
rinm ttber das, was H^ppakr, Vi. Golm über nahmngsmittel ge- 
sagt haben m 22 n. ib. n. 14. 

— ibn abd al-Ra*hman, betheiligt bei der Ueb. des Dio^eoridea m 30. 
Henoch, a. Hormes 108. 

Heraklius, Herkules 140. 

d'Herbelot, biblioth^qne Orientale £. 7. 

Herilius, s. Simplicins. 

Hermannus Alemannus (1218 od. 1244) üb. lat. Farabi ('b clarutio 
super libris rhetor. Aristotclia) , und einleitung zur rhet. nach 
dem glossar Farabi's 50; üb. aus gr. AtiaM.^ meteora IV. 55; 
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üb. «summa (quoromckuii) Alexandrmoram* (etbik d. Ariaioty 

60 8. 70. 

Hermannus Becundus (Dalmata, 1143/4) üb. Ist. (?) I^tolemäus, plani- 

sphaerium 120. 

Hermes (Hr^rmogenes), über üxsterne 67^' a. § 68; über quellen 

und schrilteu 108, 109. 
Hermogenes. s. Hermes. 

Ueron: 1. lösung der zweifei über 2. verfahren (mit dem 

astrolab); S. heben des gewichtes; 4. {meiinatik; 5. über dinge, 
die etc. bewegen; 6. B. der Instrumente 132. 

Hestoles 37 ^. 

Hibat Allaii b. al-TlA, s. Talmids. 

abu 1 Barakat b. AU (27) bb. sehrüten von öalm m 22. 

Hierokles 2i> S. 5 A. 

Hilal b. abi Hilal al-'Himsi (31) üb. Apollonim^ kegelschnitte 102, 
Hillf^l b. Samuel üb. hebr. aus lat. Arvitot.^ de causis G2 
Hipyarcliy s. Aristipp 134. 

Hippokrates {Äbvkrat, ßuhnU^ verwechs. mit Sokrates 81): 
1. schwur m g 3; 2. aphorismen § 3 — 6; 8. piognostica § 7; 
4. regimen acntomm (de ptisana); 5. Tom brache (u. der dn* 
richtung); 6. über kopfwunden; 7. epidemie % 8: 8. B. der 
temperamente ; 9. die apotheke des arztes: 10. B. der ge- 
wässer etc.; 11. natnr des menschen ^ 0: 12. embryone; 
13. vöuog; 14. testanient ; 15. ,/f'iehen des tüdes* (über veri- 
tatis, sapientiae): 16. fifgl iiiÖouaöoiV, 17. von der goburt; 
18. B. der nahrung; 19. de testiculorum hernia (nach Leclerc: 
de flatibus) ; — 20. de causis et iudiciis [morborum] ; 21. ader- 
lass und schröpfen; 22. franenkrankheiten; 23. B. des auges; 
24. üb. angeblich ein B. von Kriton g 10 n. 31; als alchemist 
ij 140. 

Hiscbam. il>n. s. Abd Allah b. Jnsuf. 

ilbn Muhaiiiined b. al*'Uikam schreibt gegen ^rttf/ote^^tf, über 

dio einheit 03 Ö. 70 A. 
Hobal, ibn, abu '1- Hasan b. Ali 99. 

'Hobeisch al-A'a'sam b. Hasan, nefie des Honein (31), üb. Hippo- 
krates y schwur m 3'; c. dess. B. d. gewOsser 9'®; üb. Dio- 
Bhoridea, B. d. krtnter 80; üb. Qalen^ n. 9, 10, 11, 15, 16 (§ 
15); 17—28, 28, 80, 81, 82 (?), 84, 86, 40, 60, 58, 57, 58, 

61 (§ 16); 66, 69, 70 (g 17); 86 (§ 18). 

'Honein b. Is'hak, abu Zeid (31, falsch b. Kokta 28, gest. 873). 

üb. Galeii, pinax u. vf. noten darüber; vf. zus. zu Galen's 
coram. über d. selnviir d. Hippokmtos : comm. über ein werk d. 
Hermes; ,gesehichte der weit" E. 11, vgl. m 13; apopbtheg- 
mata E. 19, 65 S. 83: 

üb. Piftliayotas, curmiiiu aiirea (in seinen apophtegmata) 26; 
Diogenes^ sent^sen (in apophtegmata II, 6) 27 ; Plato, republik 
83; dess. B. der gesetze nnd angebl. navamis (abergläub.) ; an- 



Digitized by Google 



Stekuehmitkrf Die arab, ÜAerwetwungen a, d, OHeekkehmi. 391 

gaben über Röpsen der platoniseheii dialoge TOn Qaltn\ fib. 
FUtio^ timftnay oder corr. Ueb. ibn al-Bitaik*B 84^*; abb. 
über das, was man vor Flato lesen soll 35. 

üb. syr. (u. cpd.) Aristoteles, henneneutik 45; Syllogismus 
(u. corr. Theoflonts Ueb. davon) -IT) S. 41 ; demonstration (z. 
theil) 47; Alexander, coraui. zu physik Tr. II. 52 S. 51; corr. 
Batrik's Ueb. von de coelo et mundo, vf. fragen über dieses 
werk 53 b. 55 u. 56; üb. syr. de generatione et corr. 54; de 
anima 56 S. 60$ metaphysik n. Alexander'» comm. 59 S. 67 
u. 69; (?) Pofp^s comm. zur etbik 60 S. 69; problemata 62 ^; 
C. Physiognomik 64 S. 81; [fib.(?) p8eudo-(?a2en?] de incanta- 
üoDe 66 S. 85; c. od. corr. dess. von don kometen 67*'; üb. 
peeudo- Aristot., istamatis etc. 68*'; üb. Alexander^ vom sehen 
und über den unterschied zwischen hyle u. p;nttnng' 72'-**"; 
Vorfragen ZU PorpJtifr's isagoge 73 ^ ; üb. Artemidorua^ oneiro- 
kruik 80. 

üb. Euklid^ optik 92; Archimedes^ kugel u. oylinder 95; 
Üb. nicht Eutodua, comm. m ArMneäea^ kugel n. cylinder 
IIÖ*; üb. Ptolemäus, quadripartitom 116; auszug (aas Ptole- 
mäue, über dio kometen?) 123'*; üb. AvtohfkoSf bewegte 
Sphäre 125; TheodositLs, sphaerica 130. 

üb. (ayr. mit Zusätzen) UippohraUa^ schwur m 3; dess. 
aphorismen (u. vorrede dazu?); fragen u. antworten zu don apho- 
rismcn 4; üb. HipjmlcriUes ^ progncstica 7; dess. rcginien acu- 
toruiu mit conini. Galen's; cpd. von Galen's comm. zu regim. 
acut. ; Hip/jokrates , vom bruche (arab. u. syr.) , epidemie und 
comm. Qalens 8; vf. e. B. über Hippokraten , temperamente 
oder comm. dazu (vielleicht ans Oalen's gekürzt ?) ; apotheke des 
orztes; B. der gewfieser; natnr des menschen (mit Galen's comm.); 
embiyone; zeichen des todes mit comm.; nt^i kßbo^aSwv (?); von 
der achtmonat-geburt (eine lese?); B. der nahrang (?); de testi- 
cnlomm hernia 10* ^' '^-i^ 

siimmarien ans dfin B. Galen's über die echten nnd un- 
echten werke des llippu!cratea\ trüchte (lesen) in iragen und 
antworten ans ffippokrates \md Galen: aphorisuH-n aus Schriften 
des Hippokratcs; Ii. des urins aus IJipjwkrates u. Galen; Zu- 
sammensetzung [von heilmitteln ?) and über enifitehang der kinder 
aas Bippohratee a. Galen 11*^ u. § 13. 

fib. Golm, n. 1—9, 10? 11—15 (g 15); n. 21? 26. 28? 
29, 32, 35, 36? 37, 38, 40? 41, 43—49, 50—53, 56, 59, 60, 
62 (§ 16): n. 64 (syr.?), 68, 69—70? 71 (§ 17); 85, 86 (§ 18); 
n. 99, 106 — ^108 (§ 20); — revidirt oder corr. verschied. Über- 
setzungen von n. 17, 24, 25, 27, 32, 34, 42; — noten u, notizen zu 
n. 53^, 64, 65, 82, 105, 106, 108. 

vf. catalog der werke Galen's (unter verschied, titeln an- 
geführt) ; über die zahl der Schriften desselben ; über die reihen* 
folge des lesens der sehriflen; verzeiehniss der Schriften, die im 
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pbax nicht erwähnt sind (zur Übersetzung dee pinax?) m 18 S. 

269—72 ; üb. cpd. von 16 büchern Galen's 14 8.278; isagoge 

zur raikrotechne 15 n. 2; c. od. bb. dess. hygiene; Varianten zu. 
dess. heilkunst; üb. Ah'xandrm. cpd. davon 15 n. 15 u. 1*^. 

verschiedene , auf Galen be7:ü?lichp Schriften : 1 verthei - 
digung Oalm's in n. 31 2. Miinmarien von n. 39; 8. mmma- 
rien von n. 59, iyl , 40; 4. uiiu nach Htppokrates u. Galeii\ 
5. benennung der glieder; 6. tractat (byr.) über regimen der 
greise; 7 — 10. über 4 werke; 11. epistel an Salmaweih b. Biaan ; 
12. lösnng der zweifei des Gesioa über de loeis affectis § 22. 

üb. Rufaa , hygiene und bemerlrnngen 23^*; üb. (arsb.?) 
Oribasius, brief an .söhn Eusthatius. brief an seinen vater Eunapos, 
buch der siebzig (s}t.) 2'') '-" ^; üb. Dioskoridcs. coiT. Stephar/s 
Ueb. ? 30: revidirt Eusthatliiu>' Ueb. von iioi'anua^ klystier 33; 
üb. Theomnestxut^ thierai'zneikunde 34, 
Hosein, s. Husein. 

Hugo Sanctalliensis üb. lat, Aristoteles, (lUhestiones 02 "-. 
Hoseittf b. Ibrahim al-Katili üb. DhahonäeB m 80. 

— ibn Djibar Bokbtar, abu l'^Abbas Ahmed c. {ps.-)FtatOt B. über 
myst. Philosophie und alchemie (7 tetialogien) 87 ^. 

— abu '1-, s. Ahwnzi, Sehirazi, Tahir, Talmids. 
al-Ba'sri 52 S. 53 A. 

— (Hasan), abu '1-, Muhammed b. Ali [al-T(vijibJ, redigirt Sam'h, 
comm. von Arisfot., physik 52 S. 53. 

Hypsikles. 1. h. der hiTnnnelsk«rp»>r . 2. B. der autgänge, 3. B. 
XI\ — XV der elemente des Euklid lOl (s. auch 66 

Ibn und ibn al-, s. unter dem folgenden namen. 
Ibrahim b. Abd AUah (33) üb. Angtoi., topik 48 S. 44; dess. 
rhetorik 50. 

— ibn Bakusch (Bäks, Kmis etc.) abu Ishak, Christ (Wenr. 33 

Takwin"), platonische sijäsatSO**; üb. (?) Aristot, de gene- 
ratione et con-. 54; üb. Theophrnsf ^ de sensu etc., von den 
ur-^aclit n der pHaii/t ri 70: üb. und berichtigt Nä'ima's ayr. üeb. 
Vüu Aristoi.^ sopiiistik 49 S. 4G, 

— al-Kischi, s. Kischi. 

— al-Knweiri, s. Kuweiri. 

— ibn al-'Salt, s. 'Salt. 

[ — al-8chabisteri (gest. 1514) reimt 'Porphyr'z isagoge, H. Kh. 1, 

502, Wenr. 33, 282.] 

— b. Sinan b. Thabit b. Korra (33) c. Apollomus ^ kegelschnitte 
Tr. I 106; c. Ftolemäua^ almagest u. abh. über die gnmdideen 
de?5f;. 114. 

Ibsikakus = Hypsikles 101. 
Idrib, s. Hermes 108. 
Ifindros, Invidos, Isimadrus etc. 140. 
Iflfttin (vielleicht Plotin?) 374. 
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Iflatan, s. PUto. 

liimiiii, 8. Philon. 

IMton, Umtun, s. Kriton. 

Tklimon (?), de coitu m 84. 

Ikrabadsin (Grabadin, d. L Antidotarium) K 2. 

Eos 140. 

*Imad r(Müad) al-Diii Abd al-Ra'hini. flössen /ii Kischi's comm. über 
Hii>inikrate8 , aphuhsinen m 6; [H. Kh. 436 = IV, 438, 
index VII, 1100 n. 3829 Abd al-Ra'hman, nach VII, 825 zu 
berichtigen, also s 3888; ma. Lej den 1295 (UI, 223); danacli 
zu berichtigen Ledere 272]; [derselbe?}, Aber AlÜEaabi, sopbis- 
men, glossen über Djordjani's gloasen etc. 49 S. 48. 

— — Muhamnied, s. Doneisari, 
Institutionum, über^. 84 S. 19. 
Invidus 140. 

Iran, s. Heion. 

*Isa b. Ali 1). 'I«:a b. Da'ud il)n al-I)jaira'h. rnndnoten ZU Johanneß 
yramm., comm. über Aristol., physik 52 S. 51. 

*l8a b. JB,%tk b. Ibraliim, flohtüer Honein'ä (29), üb. Hippokratß», 
Bohwnr m 3 ^; dess. aphorismen 4*; dess. regimen acatomm 8; 
Oalen^ comm. über B^apohraiea^ prognostica, kopfvnmden, epide- 
mie, B. der teniperamente, apotheke des arztes, natar des menschen 

7, 8 " u. 9 ^- ^- Galen, antidota 16 n. 54 ; dess. prognoetica, 
aderlass 16 n. 41 n. 45: fsyr. V) (Ichs, demonstration 17 n, 64: 
de-«- 'lass d<>r erste beweger nicht bewegt werde 17 n. 71 ; 
Orilmsnus, 11. der siebzig 25 

— b. Ja h ja, s. Masi lii. 

♦ — b. Mä^, Schrift in bezag auf lU^pokratea m 12. 

*— ibn *Sa'hftr Bokht (Bakht) 87 fib. Honein, syr. lese aus 

H^fipokraie8j aphorismen V — VII m 4. 
Is'hak, der eremit (b. Honein?), chronik 18. 

b. Ali, s. Ruhawi. 

— b. abi-'l-Hasan b. Tbrahiiu (34) iih. Alexander AphrodinaSj 
widorlfgung Galen 's über da« möglielie 72 

Is'hak b. 'Honein (83, s. auch Is iiak. d. eremit) vf. ein B. über den 
Ursprung der medicin etc. {ta'arikh) E. 11 S. 20; sprüche der 
Philosophen (s. Honein b. Ishak) E. 19; — üb. Plato, sophistes 
mit comm. TOn Olympiodor 84'; fib. Ariatot, kategorien 44 

8. 88; üb. (aus d. syr.) u. bb. dess. henneneutik 45; Syllogismus, 
demonstration, topik (nicht comm. Ammonius' und Alexander) 
46 S. 41, § 47, 48 S. 44; rhetorik Sa; (?) physik 52 S. 58: 
de coelo et mundo 53 S. 55 ; de generatione et corr. 54 ; (zweimal) 
de anima u. (?) Thevfistius' comm. dazu 56 S. 60; AristoL, 
metaphysik bis u (nach anderen nur a) u. comm. des Theintatius 
dazu 59 S. 67, 68; Arintof , ethik u. Porphyre comm. (?) 60 
S. 69, 70; Alexander AphrodiSias ^ über den intellect 72' '; 

dess. B. d. Seele 72 ^''; Nikolaus Damaseenm, B. der pflanzen 
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76 — Eiüdid, elemente 86 *; cpd. dess. 90; üb. dess. data 98; 
üb. (?) Archimedes^ kngel und cylinder 95 ; HypsikUa, B. der 
aufgänge 101 ^; Meneiaus, spbaerica lll*^ : Ftolemätis, almagest 
113; — corr. simimarien der Alexandriner von Galen's comm. 
zu Hippokrntes , a])horismt'n m 4*; üb.? Galen, simplicia 16 
n. iJ8; dess. ansirliten des Erwü'i/rntu^ über heilung n. 51; dess. 
demonstration 17 n. 04; dess. über Flato im timäus n. 68; 
dess. dass der 1. beweger etc. n. 71 ; dess. über Aristot, herme- 
nentik n. 78 ; dess. leicht za findende mittel 18 n. 82 ; bb. dess. 
Bcbriften 22. 

(Is'hak) b. 'Imrftn (Amran bei Wenr. 33) hh. H^okriUes, reg. acut, m 8 < ; 

Schrift in bezng auf Mippokrates , vom urin 12; bb. Galen 22. 
* — ibn Junis, aohang za Ueitham, über Diopkanie»' algebraische 

tragen 135. 

— abu, s. Ibrahim. 
Isiraadrus 140. 
Isklibias s. Asklepias. 

Isma'il b. al-Husein, 8. Djordjani. 

Istominas 37' (nicht Asturminas, m § 34 S. 21); 140 unter 

Stephanos. 
Itbem, s. Heitham. 

Iwanios 81, 

'Izz al-DiUf 8. Kischi. 

Ja'akub b. Mnhamnied, s. Hazi. 

Ja'akubi, Gesell. E. S. 4 u. ^ 85; — aubzüge aus einer Ueb. der 

aphoriamen des fftppokraiea m 4*. 
Jabrndi (Birudi), Djordjis b. Jo^hanna, fib. ThemtHkut' comm. sa 

Aristoi, physlk 52 S. 54. 

Ja'hja ibn al-Batrik, s. Bitrik. 

— b. Honein für Is^bak b. Honein 45. 

— ibn Masaweih, über prüfung d. arztes m 16 n. 62; bb. Gaien'a 
Schriften 22 ; vf. Üb. de complemento et fine 23 

— b. Muhammed, s. Lubudi, Schukr. 

— ai-Na'hwi, s. Johannes, d. gramni. 

— abu, 8. MarwadsL 

Jaime, kOnig, libro de la savieza E. 19. 

Jakob b. Machir üb. hebr. ans arab. Menelaua^ kngelformen III*; 

Autoli/Jcos. bowegte Sphäre 125. 
Jamblichns (Malikhns, Anebon) c. Anaiot.f hermeneutik 45; c 
einige Schriften dess.; — entgegnnng an Porphyr 81. 

Jnmin. s. Natsif. 

Jehuda al-Cliarisi (•Harizi) üb. hebr. Honein's Sprüche der gnech. 
Philosophen E. 19; [nicht Aristot, secretura secretorum 64 
S. 80] ; Kidhwan, allg. ethische abh. des Anstot 65 S. 82; 
Bokbt Jeschn's cpd. Ton Galen, verbot der beerdigung vor drei 
tagen m 20 n. 101. 
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(Jebuda) — iloscono 36 ^ 

— Romano flb. hebr. »08 lat. ArüM,, de csnüs 62*. 

— b. Salomo Koben aas Toledo bb. arab. u. hebr. Arisioi. 
schrlfleii 39 S. 88; — cpd. von RolemSuB, quadriportitum 116. 

JoannitiuB = Honein m 5. 

Jo'hanna b. Jusuf, abu 'Amr b. al^^Harith b. Bitrik (25), üb. 

Plato, bolehning der kinder 86 ^ 
Jo'hanna ( Übersetzer) 140. 

JohaniK^S d. j^nammatiker, Ja''hja al-Nn^hwi [confiindirt mit Job. 
PhiloponiLsJ, geschichtsbuch, oder uimalea E. 9 ; c. Ariatot.^ heriue- 
nentik 45 ; c. dess. Syllogismus 46 S. 42 ; c. dess. demonstratioii 
47 ; c. dess. pb ysik (?) 52 S. 58 ; über dess. de coelo et mimdo 
58 S. 56 ; c. dess. de generatione et corr. 54 ; c. dess. de anima (?) 
56 S. 61; widerlegnng des Arisfof. u. des Proklus 79; — yf. 
sninmarien od. cpd. yon Schriften Oakn'9 m 14 S. 278; c. 
dess. puls 15 n. 3. 

Hispaiensis (Avendebut) ? üb. lat. aus arab. Arfsfof . <le causis 
♦»2'^: diätetik hus Artstot. ^ secretura 64 ; üh. FfolrvtäHs. c eiitibi- 
quium mit comm. des Abmed b. Jusuf 118; üb. Omar b. Farrukban, 
de nativitatibus 127. 

— de Pavia üb. Ganones Hnmeni (Am$n€nttf) 189. 

— Philoponos, s. Johannes, d. gramm. 

— Presbyter, widerlegt 8i4)zif Kurechtstelinng der beweise in EukUeti 

eleraenten 88. 

— de Procida ist nicht Übersetzer von Mnbascbschir's Sentenzen £. 21. 

Jobannitius, s. Honein. 
Jobt'f b. Jebuda, s, Aknin. 

— b. Scbemtob c. hebr. Averroes ^ comm. zu Alexander, über den 
intellect 72 

— ibn Zaddik 86 8. 26. 

Jonrdain, recherehes sur les tradnctions d'Aristote K 5 und 8^. 
Jusuf ibn 'Haschdai (Ohlsdai) b. Ahmed, abu Dja*afar (26), o. 

Hippokraies, scbwur m 8 

— b. Ibrabim, abu 'l-Hassan ibn aI>Daja, erz&hlungen yon firzten 

U. astronomen E. 13. 

— b. Ja'hjn, Aknin. 

* — abu, ai-Katib üb. Schriften von Hippokrates m 10**. 

*Kadizadeh Rnmi, glossen zu Tosi's redaction von EukUcts elementen 

90; 2 Schriften über FtoUmäuSf almagest 114. 
Kalimun, s. Polemon. 

Kalonjrmos b. Kalonyraos üb. bebr. aus arab. l^ikolaus DamtucenuSy 
Vi. der pflanzen 76*; Ftolemäm^ hypothesen 117; Abmed b. 
Jusiifs comm. zu Ptolemäus . centiloquium 118: Ntkomackos, 
atitlimetik in der parapbrase des Kabi^ lti6; UaUn^ über klystier 

und kolik m 20 n. 99. 
Kamal ai-Din [b.J abi Man'sui- bb. Galen m 22. 
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[Kammad, ibn al-, abu'l-Abbas Abmed b. Jusaf, bei Wenr. p. 28: 

Komad, p. 236 irrthümlicb comm. von Ptolemäua^ centiloqnitiin.] 
Karabisi, Ahmed b. Omar (29) c. Muklid^ elemente 87. 

Karkhi, s. Schahdi. 

Karnib, ibn, abu Ahmed (25), c, Arisfot, physik 52 S. 52. 
Kasim, ahu'l-, b. al-Mudir, bibliotheca inedicorum (fing.) E. 18. 
— abu'l, s. *Sa*id — (Abd-al-Rahirian), s. Sadik — Ali, s. Antaki. 
Kathir, sbu'l-, s. Fergnni. 
Kanbi, 8. Kiihi 

(Keibas, Keiaas =■ Tirnftns?) 84 S. 20 A. 

Keilani, 8^ Kischi. 
Keiiiun, 8. Pethion. 

Khaijanii . ;ibii'l Fat'h Omar b. Ibrahim , über scbwierigkeiten in 

den im Iii Ilgen von KuhU(t<^ el<*raenten 90. 
Khammar, ibn al- , abu'i-Kheir al- Hasan b. Suwar (27). über 

das leben der philosophen E, 23 8. 31: üb. u. .schreibt syr. 

über ^rtÄ^o^., nieteora ?? 55; üb. (aus&yr. 13. über ethik (des 

Ariaiot.f) 60 S. 70; üb, (aus syr.) Theophrast, fragen 70; c. 

Forjthyr, isagoge 78'; über prüfiing de« arstea m. 16 n. 62; 

aiiszng aus Honein's regimen der greise naeb Galen und Rttfuf 22^ 
Kbaadai b. Bascbimt, dolmetscb bei üeb. des DMcondea m 80. 
— . ibn, s. Jusuf b. Ahmed. 
Khatil). ibn al-, s. Razi (jun.). 

Khuttab. abii'l- . Muhammed b. Muhammed b. abi Talib, achamü 

fil IM. E. IS. 

Khazin, abu D ja aiar (26). c. Euklid^ demente 90 (s. auch § 29 S. 56 A.). 
Kheir. abn'I-, s. Khaniniär. 

Khoware/.mi, Muhaniiiied b. Musa, übtrlielert Hermes, über magische 
Wirkung der buehstaben 109'^; selbständige nachahmung von 
rtolemäus, geographie 119. 

Kil)as, Kinas, s. Ktibas. 

Kil'ti, tdiiriL'li al 'Jiakama (ckronik dur geb-hrten) E. 5. 

Kin d i . abn .Toset Ja'akub (26, gi'>t. um ö73 ?) E. 1 abh. über Sokrafes., 
tugendsjirüche etc. 31 ; einleitende Schrift zu Arlstot. 39 Ö. '6i : 
zahlen in Plato's republik 33; zwei schhften über Aristot.^ 
kategorien 44 8. 38; cpd. tob dess. hermenentik 45; c. dess. 
aualytica I, II, sophistik 46 S. 42, § 47, § 49 S. 48; cpd. von 
dess. poetik 51; üb.(?) dess. de coelo et mundo 58 S. 55: corr. 
ibn N&'ima's Ueb. von Aristot^ theologie u. c. dieselbe 63 S. 78 ; 
de unitate in lat. Ueb. (beigelegt) 72**; cpd. von Porphyrs 
isagoge 73*; — enrr. Uypsikles u. schreibt über d. tendenzen von 
Euklids ek'nicntt'ii 90; nachbf inorknnr,'' zu Euklid, opfik 92: 
abh. über eine stelle in Archimcdes lUU* -; corr. Costa > Tob. 
von Hypaikles' B. der autgänge u. vf. eine abh. darüber 101-'; 
c. PtoUwäus^ almagesi 114 ; corr. Avtolykos, Ton der bewegten 
spbire 125 ; c. TheodaanUt de habitatimiibiis 180'; corr. *Habib*s 
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üeb. TOQ Nikomaeho9y aritlmietilc 136; — aefarift in bezog auf* 
HwpokraUa m 12; bb. GaUn 22. 
*Kisciii (Keisi) Izz-aL-Din Ibrahim, (bei Wenr. 31 Hasan al-Keilani) m 6. 

Elamrotfa ,über d. auszilge ans gr. scbiifi t llern bei al-Ja^qnbi" 
£. S. 3; ed. Jitppt^eraieB, prognostiea m 7. 

Kleopatra MO. 

Kodama. s. Kmlaiua. 

KoÜ , ibn ul-, Amin al-Din^ bb. UippohrcUes, aphorismen lu 6 u. 

oben S. 368. 
Kofti, 8. Kifti. 
Konios(?) 26 S. 4. 

Korathi = Knrinbi, = Maimonides 58 S. 66. 

Knitos 140. 

Kritou (Ikriinn, IfiritonX xoöfttfuxtiVf erklftrong des pnenmatisehen 

talisnian m 31. 

Kudunia (Kodama) abii'l-Farnd j (27), e. Artsfot., ph3'sik 52 S. 52. 
Kuhi (Kauhi), VVeidjan ( Widjan) b. Ruütaiu (VVastam) abn Snhl (36), 
• B. der element« nach 7vM/<*//Vi 90 ; abh. zur ergänzuxig einer lücke 

in ArcJumedes, kugel u. cy linder yU; tazjin von dess. lemmata 99; 

Zusätze zu EukUdf elem. Ar ApoUomus, kegelschnitte Tr. III 106. 
Knrtnbi » (Korathi), 8. Maimonides. 
[Knscl^ b. Labban (34), irrthum.] 
Kntb al-Din Muhammed, s. Schirazi. 

Kuweiri, ahn Is'hak Ibrahim (33), confund. mit Prohns 30 S. 14; 
c. Aristot.^ kategorien, hernieneutik, analjtica^ sopbistik 44 S. 39, 
g 45, g 46 S. 41, 42, § 49 S. 48. 

Lagaide, ed. j»yr. PlatarrU^ aujjübung d. tugend 77 
Lautere BrQder, abhandlungen nach d. sebxiften des ArisM. 39 S. 31. 
Leclere, histoire de la m^decine E. 6; (über arab. Ueb.) E. 8 8. 14. 
*Leitb, ibn al-, aba'l-Djud Muhammed, glossen Aber Mahani zu 

ArchimedeSy sphär« 96. 
Libanius (fingirt) 81. 

Lippert, Jul., üb. lat. AriatioL nt^i ßaütXiictg 65^* 

Lobudi. s. liubndi. 

Losius üb. lat. eint-n briet" des Aristot. u. B. voiu apfel 65' ^* 
Lubudi (Lob.), ibn al-, Schams al-Din abu Abd Allah Muhanimetl 

b. 'Abdan (34, gest. 1224, Wüst g 210; Ledere II, 059; 

H. Kh. VII, 1178 n. 6979) bb. Htppokratea, aphorismen m 6. 
* — (— — ) Na^m al-Din abn Zakkaria Ja'hja b. Muhammed (söhn 

des TOiigen), cpd. von Euklid, demente u. dess. anft.nge 90. 
Luca, sobn des Sarafiun? (Jo'hanna ibn Serapion?) üb. AriaM,, 

a d. steine 66 S. 85. 

Mu ana (Kitab al-) U6 8. 23. 

Ma'aschar. abn. c. Ptolemäus, quatlnpartituin 116. 
ilubal, oder Alebel (probleniata von Aristot.) 62 '-. 
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. Macidoms, Üfakidorus (Amkidoms) = Olympiodonis 54 S. 58. 
Macyriti, Maslamn. cjkI. von Ftotemäu»^ planispliftre 120. 
Magils (?) (Meglllos?) 21) S. 4 A. 
ManfTf'^ii ("ni 1500) bb. Thcodosius, sphaerica 130. 
Mahani, abu Abd Allah Muhanimed b *Isa (34) bb. Euklid^ demente 

87 : c. Archimedes. kugel u. cylinder II 96 ; redigirt Menelaus, 

kugelformen III. 
Mahararis, Mieraris, MiretiSf g. Hermes 108. 
Maimonides, Moses (85) al-Kurtnbi (Koraihi) 58 a 66; — c. 

Hippokrat^^ aphoiiamen m 6 ; schrift in iMzng auf Hippohraiea 

12; cpd. von Ofden y Terscbiedene Schriften 22; s. auch Mnsa. 
Manavi, s. Munavi. 

Manfred, könig, üb. lat. aus hehr. \\s.e\\f{o-Arisfof., B. vom apfel 65 
*Man'sur b. Ali b. 'Irak abu Na gr, ei)iätel über eine stelle in Etiklid, 

elemoiite Tr. XIII. 90 ; redigirt Mendaua^ sphaerica 111b; c. 

I^lolemäiis, alinugest 114. 
Hantimis, Jakob, üb. lat. ans bebr. ATerroes, ijuruphi-ase von PlaiOj 

repablik 38. 

Marens von Toledo Üb. lat. Qalen^ puls m 15; bewegung der muskeln; 

de utilitate pulsus : unwillkürliche bewegungen 16 n. 27, 28, 32. 
Margolinth, D., edirt Matta's üeb. von Aristot ., poetik (nebst dem 

betr. kupitel aus Avicenna's encykiop.) 51; üb. engL ans p^. 

pseudo-.4rwto^., 13. vom apfel 65*^. 
Markos (Marcus). Markusch 140. 

Marwadbi (Marwa/i), abu Ju hja (26) [nach i'arabi: IbrahimJ, rede 

über Ariafyti., demonstration 47. 
Masi'fai, abu Sabl 'Isa b. (abu) Ja^hja al-Djordjani (28), cpd. yon 

AristaL^ de coelo' dt mundo 58 u. 54; c. Piolemäue, almagest 

114 ; — bb. Galen m 22. 
Maslama, 8. Ma^jriti. ^ 
Masaweih, s. Jahja und Mesue jun. 
^faskaweih, s. Miskaweih. 

Matran, ihn al-, Elias b. Djordjis, bauingarten der ftrzte E. 9 8. 17. 

Matfa. abu Hisclir al-Tabari (25)? 37*; c. Aristot, kategorien 
hermcneutik , hvllogisnius , conditionellen syllog. u. topik (I. Tr.) 
44, 45, 46 S. 42 nnd § 48; üb. die syr. Ueb. Is'hak b. Hondn's 
von An8toi.f demonstration and Themütiua* comm. zu ArtsM,, 
demonstration 47; üb. (syr.) Ariatot, sopbistik n. poetik 49 
S. 46 : c. Aristof , i hysik u. üb. (syr.) Themistius' comm. dazu 
52 S, 53 u. 54 ; üb. Aristi^., de coelo et mundo und Tliemistius 
comm.. da/n 5^ S. 55; üb. Alexander s comm. zu Aristot. de 
generatione 54; üb. Oli/mpiodortts comm. zu Aristot, de gene- 
ratione et corr. und meteora 54 u. 55 ; üb. und c>. (?) Aristot, 
de sensu et sensato 57 ; üb. dess. metaphysik und die tomm. 
Alexander's u. Themtatiu^ dazu 59 S. 67 ; üb. Al/exander^ die 
ansiebten des Demokrit, Epiknr n. and. pbilosophen über die Vor* 
sebong 72 ^ üb. Themt^m, t^iibar al-^hikam 75. 
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HeletiaS (Milaäins = Fftlladins) c S^ptihrates, nphorismen m 5. 
M^nelaus 1. sphftricay 2. statik, 8. elemente der geographie, 4. B. 
der dreieeke III. 

Mersil, s. Theophil 49 S. 47. 

Mesup (jiin.), Uber niedicinarum laxntivarum? m 24**. 
Metrodonis für <Mympiodonis ö6 S. 59 A. 

Micreris, s. Hermes. 

Milaus, Mileus, Miliiis, s. Meneluus III. 

Minfakh, ihn al-, bb. Jiijjpokfates , uphoriämeu m 6 und obeu 
8. 369. 

Minniiis » Ammonitis 48 8. 44 A. 

Hukaweih, Ahmed b. Muhammed (29), Sentenzen der araber und 

perser (gold. verse d. Pythagcraa) 26 ; üb. (?) \t%.-Plato^ gesetsse 34. 
Moerbeka, Wilhelm de, üb. aus gr.-lat, Oalen, krftfte der nahmngs- 

mittcl (de aliincntis) in 16 n. 48. 
Moharis == Muhraris 140 S. 362. 
Mokafla'a, s. Mukafi'a'a. 

Molla Lntfi, abh. über die Verdoppelung des altars (nach PUUo) 87 
Morienus 140. 

Moses Abtino üb. lat. aus hebr. Oaienf comm. zum B. der gewftseer 
von Hip2^okrate8 m 9 

— Arovas üb. itaL iL hebr. psendo*.^lrf«to^.f theologie 68 S. 79. 

— Finzi üb. lat. aus Tibbon's bebr. üeb. Themütku^ comm. zu 

Ariatot.^ metaphysik 59 S. 6ö. 

— Narboni c. Averroes, comm. zu Alexander^ über den intellect 72 

— ihn Tihlion üb. hebr. aus trab. Ishak 1> Honein's Ueb. von 
Themiötiiis , comm. zu Aristot.j metaphysik 59 S. 67; üb. 
Arislot, problemata 62*: — flb. ihn Heitham's erkläinng der 
anßlnge von EvkUda dementen 90; Qeminus^ astronomie 117; 
2%0oao«n&9, sphaerica 130. 

Mabascbscfair, abn 1-Waf& b. Fbtik, ausgewählte sprftche E. 21; 

Sentenzen Ton Diogeaea 27, von Hato 82. 
Mudjtabi, Ali, s. Antaki 
Muhadsdsab al-Din, s. Dakhwar. 
Muhnmmed b. 'Abdan, s. Lubudi. 

— b. Ahmed, s. Averroes und Hazinii. 

— b. Ali, angebl. (res( liichte der span. ärzte E. 15. 

— b. Aschraf, s. Samarkandi. 

— ihn Badja, s. Badja. 

— Bagdadi [Wenr. 184, fehlt im 'index] c. Euklid, sectton der 
ebenen figuren 94 ^ 

— b. Dja*afar, s. Battani 

— b. Hamza, s. Fanari. 

— b. *Isa, s. Mahani. 

— b. Is'hak, s. Nadipi. 

— ibu Leith, s. Leith. 
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(Muhammed) b. Khalid (b. Abd al-Malik al^Marwadsl), vonrort za 

dsakhira 69 

*^ b. Mu'anif Taki al Din ifdigirt TheoctoMta^ sphaerica 130. 

— b. Mahmud, s. Schnhrziiri 

— b. Muhammed, s. Fara})i, Khatt4ib, Wafä. 

— b. Miisa ]). Schakir (26, 34), schrift über \PtoU /iif(us cenü- 
loquium; s. auch Baim Musa. [Wenr. macht ibii zum Übersetzer 
von Galens comm. za Hipp^eraiea^ epidemie; s. dagegen m 
8 S. 127J 

— Scbirazi, s. Eutb ol-Dm. 

— b. Tabir b. Bahrain, s. Sidjzi. 

— abti, 8. Abd-alLatif, Hasan b. 'Obeid Allah. 

b. Abd-al-Baki al Bagdadi (28), kadhi, c. EuklM, eiemente 90. 

Mu'hji al-Din, s. Schukr. 

Muliu«? üb. lat. einen brief des Äristot 65 

Mukatiu'a, ihn al- , abu *Amr, später abu Muhammed Abd Allah 
(30, gest. 763), üb. (aus pers. ?) od. bb. Aristot, kategorien, 
bdnne&eiitik; Porphyr^ isagoge 44 S. 38 u. g 45 S. 73. 

Mitkbtar, s. Botlan. 

Mnnadjdjtm, ibn al-, s. Ali b. Ja'hja. 

Muaavi (Manavi, 29) c, od. bb. 7//}/y>o/.Ta/e», aphorismen in 6. 
Musn b. Khalid üb. aus syr. eioige der 16 bauptwerka Oalm*s m 

14 S. 279. 

— b. Junus ergänzt ApoUonius. kprrolschnitte 104. 

— ibn *(^>beid Allah ai-Kujathi (Kurtubi = Maimonidesi*) al'Isra'ili, 
abh. über Artstot, thiergeschichte 58 S. 65. 

Musen, J., üb. deutsch aus hebr. pseudo-^^rw^o^., B. vom ni>iA 65 
Mustafa al-'Sadiki (?) corr. Thabit's Ueb. TOn AnAimedeSy sieben- 

tbeilimg des kreises 97. 
Mawafiak al-Din, s. Abd al-Latif o. 'Adnan b. Nasr. 

Nabati . abn'l-Abbas Ahmed b. Mobammed (29), erklftrt die namen 

in Dhshondes m 30 S. 4s3. 
Nadiiu, Muhammed b. Is'hak, yerfasser des fibrist £. 4. 
Nadjm al-Din. s. Lubudi. 

Nafis. ibn al , 'Ala al-Din abu Hazm Ali (29) bb. Hippokrales^ 
aphuriiiueu, jirognostiea m 6, 7. 

Nft*ima, ibn, Abd al-Maä% ans Emessa (30) üb. /oAannet d. 
gramm. , comm. zn ^ristot, physik 52 6. 51; üb. ^•Aritiot, 
theologie 63; üb. (syr.) Arütot, sopbistik 49 S. 46. 

Nanzi,* S. Keiri/i. 

Nasawi, abu I Hasan AU b. Abmed (27, falsch ibn 'Hanbali u. 
p. 193 abu üonein), c. ArekwiedeSf lemmata 99; abb. über d. 

Menelaus 111^. 
Na'sir al-Din, s. Tusi. 
Na'sr. nbii. s. Farabi u. Maii'sur 1). hak. 

Jsatan (ha-Meati) üb. hebr, aus arab. Ilipjjokrates^ prognostica mit 
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d. comm. des Chdm m 4, 7; IIippokraie$ ^ regimen acatonm 
8«; ddsg. B. d. gewteser 9^^. 
Natili, s. Huaein b. Ibrahim. 

*Natsif (Nazif) ben Jamin (? Benjamin) ai-KoBs (Presbyter) nbu Ali 
üb. Aristot, metaphysik 59 S. 68: — Qb. «Qfl Euklide elementen 
vierzig theorem»' S*^ 

Naubakhti, abu Muhummed Hasan b. Musa, cpd. von Ariatot., de 
generatione et corr. 54. 

Naufil, s. Theoijbil 49 S. 47. 

Kayfei, s. Theophil 49 S. 47. 

Naidf, B. Natsif. 

Neirizi (nicht Tabrisi), abu 'l-'Abbas Fadbl b. *IIatmi (80), c. BukUd, 
elemente 87 ; dess. pfaftnomena 91 ; PU)leniäu8^ abnagest 118, 114. 

N^orarins, Jord., de ]K)ndenbus, od. de canonio 94^ 
Nevemich (Nevemis), da» B., 84 8. 19. 
Nicolaus, s. Nikolaus. 

— de Regio üb. lat. aus gr. Oalen^ vom samen, zusamuieusetzuug 

der heilmittel 16 n. 40 u. 53K 
Niftaweih üb. aas einer alten spräche eine schrift von Hermes 109. 
Nikolaus (mönch), dolmetscher bei der Ueb. des Dioahmdes m 30. 
NlkolAUS Damascentu cpd. yon Ariatci^^ B. der tiere (auch Ton 

bewegting der tMere) &8 8. 64; cpd. der Philosophie, B. der 

pflanzen 76^* ^. 
Nikomachos Gerasenus, arithm<-tik 186. 
Nikomedes (j>midas. 8umidus) 1 1 • > -'. 

^ili (Noili V). abn Sah! Sa'id b. Abd ai-'Am (35), bb. HippokraU», 

aphoriMiu'n ni b, 
Nisaburi. s. iiuisan b. Wubuiuined. 

*Jyitöaiii al-Din Hasan b. Muhanimed Nischaburi al-Kummi c. Tusi's 

recendon von JPiolemäuSj almagest 114. 
Nix, L. M. L., ed. Apoücnms, kegelschnitte 108. 
Nocy, 8. Theophii 49 S. 47. 
Nodatis 140. 
KoTem jndices 127. 
Nur al Din, s. Ali b. Muhamraed. 
^u^seiri, aoszüge aus Tankaluscha {Teuhroa) 137. 

H)hru\ Allah. H. Bokht Jeschu. 
*Okbu. s. •ÜtbUia. 

Olympiodoros (Amlddurs, Maeidorus) 78; c. FltUo^ sophistes 34*; 

c. AriatoteleSj de generatione et corr., meteora 54, 55 S. 58 

tt. 59. — 140 (unter Anaximenes). 
*Omad al*Diu, s. Imad. 

'Omar b. Ali abu Dja'al'ar ihn al-Budsu'b (26) c. Hippokrateß^ 

Aphorismen u. prognostlca ni 6, 7. 
. — b. al-Farrukhan al-Tabfiri (Hr>) 57; c, tioleinäus^ quadripaitituin 
115; c. DoroilieuSy schniten 127. 

Bd. JU. S6 
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( Omar) b. Ibrahim, s. Kbajjami. 

Qribasios (Acrabasius, Aormesus etc.), B. an seinen sobn Eastathius; 
brief an seinen Yater(I) £uDap[i]os [an Ennap. u. sein volk]; 
nnatomie der eingeweide; gt briiiichliche arzneien; B. der siebzig 
(B. d. grossen pandekten ?); ,wer keinen arzt bei der band hat" 

III 25^-»- 

Orosius, geschichte, hub dem iatein. E. 9 S. 18. 
OrpheuN 140. 

Oseibia, ibn abi, geschichte der ärzte E. 6. 
Ostbanes 140. 

Uhand. s. Hermes. 
■Othiiiiiii, abu, s. Said b. .la'aknb. 

Otsma (ü'sma) ibu, abu Da ud Suleiuian {^20: Okba), c. Euklid^ 
elemente, tr. X. 90. 

Palaemon (Amli^hnn, Fnlimim, Iflimim) tu Hippokrates (anekdote 
von) 64 S. 80 a. g 84. 

Palllldillg (BUidios, Fladios, Baladins, Philarins, Balabrina, Da- 

ladrius, Badithus, Miladius, Meletiust?), Falladiiis(?) , Abladins, 
Fb dius, Feledius, Ablas(?), Abolubis, Modins) c. HippokraUay 

anhorisraen m 5. 
Pnmiiiaflius Sl. 

Fappos, comm. zu Udemäus, planisphärium; c. Euklid^ elemente, 

tr. X. 

ruti'iiirclia, s. Bitrik. 

Paulus V. Aegina, pandekten; Iruueukranklieitvn; regimen u. thera- 

pentik der kinder; toxicologie m 29^~** 
*[Pethion (Keinun), der dolmetscber, als flbersetzer ohne angäbe 

eines Werkes im fihrist S. 244, s. die quellen in meinem: hebr. 

übers. S. 1012.] 
Petrus d'Abano üb.(y) lat. Galen, nigi XQOfAOV m 18 n. 79. 

Petrus Alfonsi, disciplina clericalis 31. 

Philagrius , gicht. nirTfrif^tf^inn . hy>tprio. dp sTiatirn . de morbis 
curandis (imp»'ti'.,'oi. h/idru der zäbne und des zaliiiHtischt's. (pan- . 
dekten V), de coliia y livrp des trois discours? plity^is ? diabetis? 
abh. über leicht /.u tindende arziieien V iii kraukbeiten nützliche 
u. angenehme getränke {^foeithmus?'')^ Uber medicin. laxat ? 
m 24. 

Philarius = Palladins m 5. 

Pbilarethes, s. Philagrins. 
Pbilemon, 8. Polemon. 

Pliilippus clericns üb. lat. aus arab. Arütot., seoretum secretomm 

64 S. «0. 

Philon (lliimun), d. byzantiner, B. über die richtung der ge> 

wiisser 84 S. 107. 
Phüoponus, s. Jobaunes, d. graniui. 
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PlatO) Sentenzen bei Honein u. Mubaschschir ; gebet; abriss seiner 
Philosophie 32; repubHk od. politik 33; B. der gesetie a. angebl. 
{navamt», abergL); der sophist; timaeus; apologie des Sokrates; 
phftdon; rede an lÜe epheser über Dichtigkeit des reiehthums 84 ; 
Studien bei «l'n arabem über dens. 35. 

nntergesfbobene Schriften (a. • fliis« lu ) : oine mystische er- 
raahnung {mii^aüibat of nnfs, mu' ddsäa odar inukl/aftha. rtmla); 
epistel über widerwiii t iu'kriten des lebens; testuiiicnt . oder er- 
msvhmmg an Art'Sii^t. (wu ifijja, oh Wd'safä Y); astronomie; phiton. 
regiiii» II \/t'h. de regimine vihie {vütae)]; B. über ethik; l)e- 
lehrung der kinder {adab al-''sihjmi oder ta'culib al-a'/idath) ; 
B. der einheit (kHab al-tav^hid) ; gebet (in drei Zeilen, dv^d) 36>-<^ 

(b. verschiedene): gmndlehren der geometrie {u^9ul alr-hwr 
da»a)\ analogien? {kiiah al-munasabät^ Wenr.: ,de propor- 
tionibus"); tabelle zum erkennen der 4 » !• nu iite ete, {dfadkcat . . . 
fi*l-ark<m^ Wenr. ,de automatibus') ; B. (ier 7 figuren eto. ikitab 
al-'suwar al-sab^a wa-asmrihd)\ B. über die höheren dinge 
{fi'f-tt,Hrhjä al-älija. Mfiller: ,B. der mefeore ?**): B. der bibberen 
imlividuen {de rmusis): B. des «nni.iis (Litah al-mina): t.Tra- 
lugica (al-rawalti' ) jnu'sa'k'ha'hiU; te!>tainent ansein kind, uder 
8. Schüler {wa'stjjn) ; über die magische kraft der buchstaben 
{khäfija^ Terborgenes, geheimnis); physiognomische auszüge; 
oneirokritik (fo'c^r); B. über die Ursachen der, den höheren 
Individuen beigelegten krftfte; B. des regens 37^~^'; alchemie 140; 
inhalt d. phiioB., oben S. 3(;7, §37; malfvigät^ ms. Br. Mus. 

— (lliatnn), der arzt, abh. über dns brennen; aderbiss nj 20. 

— aus Tivoli üb. lat aus arab. HolemäuSy quadripartitum 116. 

Plotiu (itlatin) über 48 figuren 37*; in pseudo-^ri^tote^«, tbco- 

logi.' r,:? S. 78 u. § 83. 

Plutareb c. Flato^ timäu» 34*; aräu 'l-tabCiJjn, kittib oL-rijadha 77. 

Polemon (Palaemon, Kalimun), phjsiognomik 84. 

Polybos m 29. 

Porphyr, biographien (geschichte) der philosophen E. 0 S. 1*'. 
§ 26 S. 3, i} 73-; c. Aristot , hernieTiontik 45; dess. phy*!ik '» J 
S. 51; schlaf u. wachen 73 i thik (Kl S. f>9, 70; theologie Ü3 
8. 78; isaifocfe 73": 2 schiilten an Jambiichus 81. 

Probus, contiiml. mit Kuvveiri 44 S. 30. 

Pro kl US f. l*ytluitjorns^ curminu (dicUi) aurea 20 u. 71; c. PUUo^ 
Phädon 71. 

Protagoras, confund. mit Pythagoras 26 9. 4 A. 
Provinciale, Jakob 36'^ 

FtOlemiHSy der fremde (al-garib), leben des AriaUd, 38 u. 80. 

— (Claudius) ai-lculmJst'. 1. abnagest 114; 2. ijiiadripartitum 115 
(die mss. und die lateini^(•hen Übersetzungen 116); 3. die hypo- 
thesen [6'e»untu] 117; 4. centiloquium ; 5. geographie 119; 

26* 
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6. pkmspbftriam; 7. aatrolab 120, 121; 8. optik 122; 9.ff. Ter- 
achiedenes 122; als alchemUt 140. 
PytliagoraS^ episteln; cannina anrea; metaphysik; 6. der 5 sob* 
stanzen 26. 

— der arzt (Badigoras, Diagoras) 27. 

Quartorum, Üb. 37 S. 27. 
Rabban ul-Tahari, s. Sabl. 

Rabi* b. Ja'hja v. Elvira (Hucemundus ?) paruphrasirt arab. Niko- 

machoa^ arithmetik 136. 
Ra*habi, ibn, Badhi (so) al-Din, e. llippohrate»^ apborismen m 6. 
*Ba*haweib, ibn, abu Ja'akab Isbak b. Ibiahim al>Aj4)>&it ^ EukUd^ 

demente tr. X. 89. 
Rakki, s. Aynb. 

Raphelcngius, üb. lat. aus hehr. (Halen. ü\m- klystier u. kolik m 20 a. 99* 
Raschid ai nin (Ali b. Khaiü'aJ bb. Galen m 22. 

Kaueliil (Theophil) 49 S. 47. 

Rauh (Ru'h), abu, Sabier (28), üb, Aie^vuruler Aphrodisicis^ couim. 
za Arütotj phjsik 52 S. 51 (wo unter a Z. 4 lies: s. § 53, 
nämlich über Khazin, den Chwolsobn irrtfafimlieh identificirt). 

Rayins üb. Schirazi's cpd. von ApoUoniu», kegelscbnitte 104. 

Razi , abu Bekr Miihamnied (20) . analyse des B. von Hutarch 
£. 16; über das Torsüglicbe (oder das philosophische) leben £ 28; 
c. Plutarch, comm. zu Hato, timüus 34*: methapbysik , nach 
Plato ^ 35 : cpd. (djuml Tnn'ana) von Artsfnt.^ kategoricn . her- 
meneutik. aimiytica 44 '>N u. 45: Mnumarium v. ArüMeles, 
Rvllogisniu.s 46 8. 42: ahli. über Aristof.. physik 52 S. bii: 
iii)t'r die zweifei in beüelV d. IVoklus 71; isagoge (nach Forphyrf) 
73^; kritik der erwidemng des JamMAua gegen Porphyr 81; — 
bestreitet einige figoren der optik EuUUcts 92 ; — c H^spoktaiea, 
apborismen m 6; lib. secreiomm 10^^; catal der erhaltenen 
werke Galen's, welche weder im pinax, noch von TTonein er- 
wähnt sind 13 S. 273; bb. dess. Terscbiedene scbriften [Wenr. 
p. 2li9— 72J 22. 

— (jun.), Fakhr al-Din ibn al-Khntib, gest. 1210 1 (80). nnszug 
aus Aristot, pbysiognomik 64 Ö. bl ; — c. JiMkUd^ aol^iige der 

dement»' 90, 

— abu Jusul Ju'akub b, Muhammed (20) c. Euklid^ demente, 
tr. X. 89. 

Renzi (de), ed. eine lat üeb. von MobascliBchir, Sentenzen 21. 
Ridhwftn [Bodan, Bodoam], ibn, abn l-Hasan Ali (29), gest 1068, 

c. Pythagonu^ über die tngend 26: unsterblicbkeit nach Plato 
u. Aristot; anszüge aus Plato, über die natur des menschen 35: 
über differenzen zwischen Aristoteles u. Oalen 39 S. 31 ; apologie 

d. Aristot. 52 S. 54; über d-'^=:. allrjcmfine ethische abh. 65 
82; glossen über die nützlichäteii stellen von Porphyr'^ isa- 
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goge 78* S. 99; — c Ftolemäita, quadripartitnm a. altuagest 
114, 115, 116; — anszüge am IJtppokratea* temperamente o. 
Qalen*% comm. da£a m 9^; c. H^ppokraies , voftoß {fil-tM)\ 

testrtinent 10**, Schrift in bezug auf Hippokrates 12; c. 
Gcden^ knnst 15 d. 2 ; bb. dess. Schriften [Wenr. 268 ff. J 22 ; nutz- 
auszüge ans Philagrms . tuitzliche n. angenelime geirftuke 24 

Ri'han (Efi'han), abu. s. Biruni. 

Hobertus Castreiisis üb. Btolemäus, de compositione astrolabii uni- 
versalis 121. 
Rodoon, s. Bidhwan. 
Bokn al-Dm, 8. Smioani. 
Boeclidf ibn, 8. ÄTerroes. 

Boseo, Francesco, ed. lat. Ueb. Ton ps. Aristot, theologie 68 S. 79. 

Roufil, RubU, Rom, Dufil = Theofil 49 S. 47. 

Rudolf V. Brügge üb. lat. aus arab. Ptolemäus, planisphftre 120. 

Ruelle, Ch. E., biographic des Rufus m 21? S. 470. 

ftnfns Ton EphesiUb , :iri:';ihl arab. titel scheint mir theile zu 

bezeichnen m 2^ S 401»; geibsuchtCj') lO'-'^ 238; hygiene 2V'^\ 
de arte ; de paeoiuu 23 ^ ^ ; verschied., fälschlich ihm zugeschriebene 
werke 23 S. 473, 474. 

Ba% B. Ban'h. 

*Siibawi, Is*faak b. Ali, tmtorweisang, oder sitten, des arztes K 28 
S. 81; bb. (?ate'8 scfariften m 22. 

?Sa ud al-'Al& b. Sahl, abh. ttber FtoUnnUm, optik 122. 

Sab^n. ibn. 63 S. 79. 
Sabokht 37'. 

'öadaka b. Muna^dja, somaritaner (35j, bb. UippohrcUea ^ aphoris- 

meu ui 6. 
Sadid al'Din, s. Da'nd. 

*Sadik (ibn abi), abu 'l-Kaom Abd al-Ba*hmaii b. Ali (27), .der 
2weite Hippokratea* , c. H^i^pcktatea ^ aphorismen m 4 n. 6; 
c. öaUn, nutzen der glieder m 16 S. 286 A., TgL % 22. 

'Sagrit 30 S. 13. 

Sahl al-Taban (35), genannt Kabban (Rabbiner, ident. mit Sahl 

b. Bischr?), redigirt ? Ptoleniäus, almagest, 113. 
— , abu, s. Isa b. Ja'hja, Nili, Widjan. 
*Öu'hib al-Hindnsa 28 's. 8 A. 
Sa'ld b. Abd Allah, Bokht Jeschu. 

— b. Abd aI-*A2iz, s. Nili 

— b. Abmed abn l'Kasim Kadhi, allgemeine geschiehte (mit biograph. 
arükeln) E. 16. 

Sa4d b. Ja'aknb abii 'Othman (Ochmt) Dimischki (28) [ist nicht 
Said, der Spanier (mein Alfarabi 146), aach nicbt Misi'h bei 
Sontheimer, ibn Beithar II, 745: Eldaraaschki, s. Virchow's 
Archiv Bd. 37 S. 409: ZDMG. XXV, 401] üb. Arütot., topik 
(7 tr.j, nicht die conun. von Avimoniua und ALexcmder [auch 
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nicht die theologie], 48 S. 44, 45; flb. Alezander, conun. za 
Arisiot, physik 52 8. 51; Arialot.^ de generatione et corr. u. 
cmendirt Ucb. davon 54: üb. Al&jcander^ Aber d. färben nach 

Aristot.\ über d. existenz der geistigen form; de eo quod aug- 
nientuni etc. 72-, - üb. Kuhlid. einicfe trai t. der elemente 

86: üb. Paj>])Os , coiiiiii. '/n Enklid's f'l*^iii» iitt' lol^; — üb. 
Johamn.s <1. L'iainm.. coaim. zu (iulen, puls ni 15 n. 3; conii'iiirt 
fragen aus Galeti, 13. der sitteii 17 n. C6 ; bb. dess. Schriften 22: 
fib. Magnus y. Emessa, B. vom orin 28. 
(SaHd) b. Mas'ttd (35) c. EMtä, elemente, tr. I— VI 90. 

— abo, Nur al-Din abu'MIasan Ali b. Musa, anszng ans üoUmäuSj 
geogra]»lii»' 119. 

Sa'idi, s. Hazimi. 
'Sö'ig, ibn al-, s. Bad ja. 
Sakunns. s. Secnndus. 

Bakbawi (Aii'i>ari;, (/nrr (il-nafsitn riO S. 1:>. 

tSala'h, abu, s. Ahint-d 1». Muhaiimicd al-8uuri 114. 

Salio, mag., üb. lal. aus arab. JJermes, de stellis tixis 67*' u. 109. 

Sali am al- Abrasch (Wenr. Index 85: ,Salnras n. Salma/ text 
p. 26) ab. aus pers. Arisfot, pbjsik? 52 8. 50 A.; — FuJenUiin, 
abnagest 113. [Zu «Abrasch* vgl. unter Ajjub oben 8. 374.] 

Sab-niü b. Ella üb. lu br. aus gr. Pfoleinäus, astrolab 120. 

— b. Moses Melgueiri (aus Melgueil) üb. hebr. Avicenna, de 
coelo et mundo nach Gundisalvi's lat. Ueb. 53 S. 51; flb. auB 
lat. vom schlafen u. warhon* 57. 

*Salt, ibn al-, Ibrahim, üb. ((•.?) Ari^iot^ phrsik 52 8. 52: — 
[üb. nicht Ptolemäu-b\ ahiiai;«'st 114]; üb. dess. (iuudripartilum ? 
115; — üb. Oalen^ de tumoril>Ub u. rat lür epileptische knaben 
m 16 n. 89 vl 44. 

Samarkandi, Schams al-Din, abu'l Fat'h (P. 2506 Slaoe) Muh. b. 
Aschraf (1196/7 ?) (85), aaehkoL al4a*asis über 85 gnmdfonneD 
in Euklid 90; c. Tusi's rocension von PtolemäuSy almagost 114. 

Sam'h (äamma'hV), ibn al-, abu Ali al-llasan (30), c. AristoL^ physilr 
52 S. 53 : einleitung in die geometrie 90. 

Samlis = Siniplicius 82 S. 107. 

Samuel b. Jeluida ans Marseille üb. hebr. aus arab. Avi*rroes^ para* 
phrasp Yiiri Plato, republik 33; Alexand^, de anima 72 

— b. Öulumo üb. hebr. Honein, cpd. aus Ualetis comm. zu Hi^' 
pohrates, regimen acutonun m 8^; fib. Oakn, comm. za 
pokrates, B. d. ge Wässer 9***. 

— ibn Tibbon bb. Arisiot, meteora 55; — fib. hebr. ans arab. 
Oalen^ knnst mit comm. YOn ibn Bidhwan m 15 n. 2. 

Sanblikius, s. Simplicius. 

ßarakbsi. abn'l-'Abbas Ahmed b. Mnbammed ibn al-Tajjib (2**), üb. 
J\i/thagoras ^ vorschritten 26; B. \\\)*'V dir worte des iSokraies 
31 S. 38: üb. Aristot, hcnnenentik 14 S. ;]8 u. § 45; cpd. 
von Aristot^ Syllogismus 46 42; üb. Aristot.^ rhetorik 50; 
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cpd. Ton Porphyr^ isagoge 7d>; — c. Hokmäus^ ceotiloquium 118; 
— c. HipplArtUe»^ embrjone m 10^^. 
Sarchel, Alfred de, üb. lat. (aus d. arab. Honein's) Nikolaua Dornas- 

cenus, B. der pflanzen 76*. 
Sasikalus (Sosipolis) m 3H. 

8( li;iTHli, ibn, Karkhi (-50. 3r>). üb. aus syr. ins arab. tlippokraUs^ 

über (die nntur der) pinl)ryoii.' 10'*. 
Schahruzuri , Scliums ul-Din Muhammed b Mahmud, nvzhat cd- 

artca'h E. 21. 
Scbakir, s. Bana Mosa. 

*Scbamaiii (Thumaoi), abu SaHd, e. PioiUmäu»^ centüoquium 118. 
Sc harn Ii (85) üb. Artstot., metaphysik (nicht Themistima* comm. 

dazu) 59 8. G7 ; — üb. Galen, chymus m 16 n, 50. 
Scbams al-Din, s. Schahrazuri. 

Scbanisi , Abd Allah, beweis, dass Euklids elemente Auf iogik ge- 

giündet seien 00. 
Scheibani. Muhanniied. c. Pivü tnäua, centiloquiinn 118. 
Schemtob Tiilqueru üb. liebr. Piatv , abriss. der phiJusophie 32; 

resiuu6 einer allgem. ethischen abhandL des Ans tot. nach liiUhwan 

65^<> S. 82, 

Schirazi, abn'l-Hnsem Abd al-Malik b. Mubammed (27), cpd. von 

ApoUontus, kegelschnitte tr. I. II. 108. 
— Kutb al-Din (34). rpd von Ptolemäus^ almagest 114. 
Schokr (ibn abi) Mu'hji al-Din Ja'hja b. Mubammed al-Magrabi (13), 

redi^rt Euklid, elemente 00: Apollonms . kegelscbnitf 103; 

Mtnf'hfus. sphaerica, u. vf. abh. lib^r den soiren. Mfriflaus III*'; 

c. FtoitiiiäuSy almagest u. auszug 114; red. Theodoaiua^ sphae- 

rica 130. 

Scotus, Michael, üb. lat. aus arab. Averroes* comm. zu Aristot.^ 
de anima 56 S. 60 ; AverroeeX?) pan\phrase zu Aristoty de sensn 
et sensato 57 ; Artiiot^ B. der tbiere (Averroes, grossen comm.?) 
58 S. 65; Arerroes, comm. zu Arütot., metaphysik 59 S. 68; 
Nicolen peripatetici quaestiones 76*. 

8ecanduS, sontenzen 84 S. 108 u. g 140. 

Sernchja h. Isak b. ?f]i<^;dtiid üb. hebr. aus arab. Sokrates , i^ebet 
31; Tliemistiu^ , connu. von Aristot,^ de coelo et mundo 53 
S. 55; Arüitot., de anima 51) ö. 00; Pseudo-i4r/Ä^^., de causis 
62 *; — üb. Galen, Zusammensetzung der heilmittel m 16 n. 53*. 

Serapion, Joh. ibn, isagoge zu Galen (irrthum) m 15 S. 279, §22 
8. 467; — als alchemist 140. 

Sergius (Serdjis) b. Elia (Hella), syr. abersetzer, 80 8. 14 u. § 118; 
üb. syr. comm. (wessen?) zu H^pcktaiea, embryone m 10'^, 
§ 14 S. 279; (Siafisos) alchemie 140. 

Serigus, od. Serius, s. Sergius 113. 

*Sidjzi (= Sidjistani), abu Sa'id Ahmed b, Mubammed b. Abd nl Djnlil 
(969 70», » iliiutert beweise in Euklide elem. 00: antworten auf 
tragen über Archimedes lemmata abh. über den Meneiaus III. 
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(Sidjzi), abn Soleimaa Mubanmied b. Tabir b. Bahrain, anekdoten 

und curiositäten E. 14. 

— Tahir, s. d. 

Simeon? Schima'an? s. Scharaani. 

Simnani. AlA T^^kn al-Din Abmed b. Mohammed (29), c. HippoknUea^ 

progiiostica m 7. 

Simplicins (Sinblikius) c. Ariatot, kategorien 126: de nnima 56 
61; — c. Euklid, elemente 126; — (Herilius, Steriliua) c 
iitppoJiTaleB^ vom bniohe m 8^. 

Simson b. Salonio üb. hebr. aus arab. anon. cpd. von 16 schiiften * 
QaU^% m 14 8. 278. 

Sinan b. Thabit b. Eorra (35, gast 942), erlftni fimdamental- 
ideen von Plalto*% repnblik 33; c. EakUdy alemente durch Zu- 
sätze 90; . c. nicht Ardumedea^ B. der dreieeke 98. 

Sinblikius, s. Simplicius. 

Sind V). Ali (35) c. Euklid, elemente X tr. 89. 
Sira (d. i. biographip u. dgl.) E. 23 S. 30. 

Sirin (? ,Ahinod b. Sereira*), Muhammed ibn, bb. Arteniidorus^ 

oneirokritik (nach d'Herbelot) 80. 
Siwasi, Abd Anah, bb. llippokiateSj aphonsmen m 6 u. oben S. 368. 
Smidrs, Snmidas, s. Nikomedes. 

SokrateS^ abbaiidl. über ihn von Kindi und Thabit; B, des tadels 

der aeele; gebet; ein alcbemistisches werk 81, 140. 
Soleiman, 8. Snleimaa. 

Sonnns c. Uippokraiea^ einbryone m 10^^ (= comm. über natnr 
des kindes 88); klystier 88. 

StephanoB (fibersetzer f. Khalid, fibr. S. 244 Z. 1 = Artephiusf) 140. 

^ b. Bf^iKias) (nicht Basilius selbst, Wenr. 27,85; fihrist S. 244 
Z. 16; Wenr. 86); cpd. von Arisfof., henneneutik 45: üb. 
Por]ih\T, comm. zu Arisfof., physik 52 S. ."1; — üb. Galen, be- 
Nvegurigen der brüst u. hinge, Ursachen der athmong, b«^\ve(ning 
der niuskeln, bedürfhis des puL»eb, bedürfnis der athmung. pieiin ni. 
galle, aderlais in 16 n. 23, 25, 27 — 2*J, 42, 45; üb. Ori6iu>fu.s\ 
gebräuchliche arzneieu 25^; üb. aus gr. DioskorideSy B. der 
pflanxen 80 S. 481—88; fib. JTräSem, kosmetik 31. 

— Messinenns üb. lat ans sxab. Hermes^ aphorismen 109^. 
Sterilins, 8. Simpliciiu. 

Snetonio, AgoBto, flb. ital. ans hebr. psendo-^tflM., B. vom 

apfel 6511. 

Suleiman b. Hasan, s. Djoldjol. 

— abu, s. Muhammed b. Tahir. 

Sntor, Heinr., üb. deutsch i^adim, mathem. 85, 

»Suwar, ibn, s. Khammar. 

Synesius 29 S. 11, l io. 

SyrianUS c. Arisfot.. metaphysik 59 S. 68 u. § 88. 
Syrer (christiiche) 38 S. 30. 
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Tabari (25) [bei Wenr.: abu fiaschar, s. Matta], noten zn 
[Oli/mpiodoruä] eomm.* Ton ArüM., meteora; notizen xa dess. 

de sensu 55 u, 57. 
— , aba-l-Hasan Ahmed b. Muhammed, H^fpokratiache koren m 10**. 

Tabrizi, s. Neirizi. 

Tahir b. Ibrahim, abu'l Husein al-Sidjzi (Varr. Öindjari. Schadjari, 
s. lesarten zu Oseibia S. 41 zu TT. 23. Wenr |> 21»8 las ,b. 
Ali*!) — H. Kh. VII, 1234 n. SHG4: also Wu^tenteld. ürzte 
^ 146 = 800. Löclerc II. :J16 = I, 478), einteilung (^^.^fu) 

v<in lUppokratea' aphorismen m 6; s. oben ßer. S. 369 zu 
8. 123. 
Tujjib, ibn al-, s. Sanüdui. 

abn'l Faradj Abd Allah (gest 1061 2) (27) c. Pythmjonts, 

carmina anrea; Oedc», tafeln 26; c. (cpd.?) AHstoLy kategorien, 

hermenentik, analytica (syllog.) 44 S. 38 : 4(3 S. 42; c. deaa. 
de coelo et mundo 53 S. 55 ; de sensu etc. 57 ; Auszug aus dess. 

thiprireschif'hte I — X 58 >i5; über werkp dess. 61 S. 71; c. 
Porjf/it/r . isagojj^t' 73^; au /u(t f^ns Nikolaus Damasceniis , B. 
der prtanzen 76 — e. IJijfj/oh-afes . nphonsmen m 6 (,x>,m-ö 

Müller, zu Oseibia, lesarten, S. 60, nicht in H. Kh. TT, 
4S(\; s auch nntfr flrogoriiis) ; c. dess. epidemie 8'; B. der 
tt juponirnente ; über die natur des menschen 9**,^^; paraphi*ase 
Von Ualen's heiikunst 15 n. 16; bb. dess. Schriften (Wenr. 
p. 268 ff.) 22. 

TajutiU (Theophü) üb. syr. Aristot, £ophistik 49 S. 47. 
Taki al-Bin, s. Mohammed. 

Talmids, ibn al-, abn'l-Hasan Hibat Allah b. al-*Ulä (27), bb. Htppo^ 
kraiesy uphi iismen mit comm. GcUen's m 6; c. Hippohrates, 
prognostica 7 ; aoswahl aos antiballomena 20 n. 106 ; bb. Qaien'& 

Schriften 22. 
Taniimi, >rii)i!iniraed b. T"''meil 140. 
Taniitri (Tumiri) 30 13 A. 
Taiikalus, Tankaluscha, Tinkalus = Teukros 137. 
Taschköprizadeh, navadir al-akhhdr 40 S. 33 A. 180. 
Teukul, s. Teukros 187. 

Tenkros (Taukuluseh etc.) 137. 

Tha'iih'bi. senten7en E. 19. 

Thabit, abu'l-Ha.siiii b. Ibrahim ai-liurrani (27, ge5»t. 974), üb. 
FhäagnU9^ Impetigo ; leiden der zfthne und des Zahnfleisches 
m 24**, »». 

— b. Korra al-*Harrani (66, gest 901), über d. zahl der Hippo- 
hraies genannten ftrzte E. 14; üb. Prolduaf comm. zu Pytlia- 
goraSf carmina aurea 20 u. 71; abh. Sf^etaie»^ demonstration 

(argumentntioii ?) 31: (leiifung der geheimni«^^ in Pt'tio, re]mblik 
33; cpd., od. comm., von Aristot.^ organon, (teile), insbesondere 
hermenentik u. Syllogismus 44 S. 39, § 45 u. 46 S. 42; c. dess 
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physik 52 S. 52; corr. Is'hak b. H. üeb. von ThemtMts, comm. 
EU Arüiot.^ nietaphysik 52 8. 67; coir. Hoiieiii's(?) Üeb. von 
\)s.-jiri.s(of. {Ntkoiaua Danuutcenus), B. der pflanzen 76*; üb. 
Athapiiroditas , comm. zu AruttoL, über halo u. regenbogen 78. 

corr. Is'hak b. H. Ueb. von Euklid, demente 86*; einleitung 
zu hiildid . elfmontf: abh. üboi- rli«' aiiordnnng bf^wpis des 
11. uxiüins in d. dem. 90: corr, lloncins Ueb. von dess optik 
92 ; corr. (Is'huk b. ?) Honein's Ueb. von dess. data 93 ; eine 
anonyme üeb. von d»^ss. section der ebenen tiguren und vom 
schweren u. leichten 94 über die band wage 94-'; (Ishak b.V) 
Honein's Ueb. von Ar^medea, kngel n. cylinder 95; flb. deae. 
quadratur des Zirkels n. siebentbeilnng des kreises 97; corr. 
Is'hak b. H. Ueb. von Jhfpsikfr ^ aufgänge etc. 101-; Apcl- 
Umiua, kegelschnitte V— VII u. Vill anf. 102; üb. dess. theünng 
der linien 107': revidirt eine anonyme Ueb. von dess. Sectio 
deteriniiiata 107-; üb. Eutocius, B. über die beiden Union 110"-; 
abh. über d. Menelaus III**: redigirt Menelam . t lt incnte der 
geometrie 11 2'' ; fiber Holemäus, almagest 113, 114; tMtrr. 
Honein's Ueb. von rtokmäiui, quadripartituiu u. verf. cpd. 115, 
116; üb. dess. geographie 119; corr. AutolykoSy bewegte sphäre 
und dess. auf- u. niedergang etc. 125; üb. Papim^ plani* 
sphaerium 181*; üb. Nikomachoiaj aritbrnetik 186. 

cpd. Ton H^ppoknUea^ B. der gewftsser m 9 *^ ; .summarium 
von Galen, marasmus 16 n. 46; üb. (ob b. Korra?) dess. 
(diymns 16 n. 50; ül». doss. füber soin wissen) 17 n. 63; sum- 
marium aus dess. catharrtica(?) 20 u. 110; bb. dess. Schriften 22. 

Thadari ^ Thcodoms? 46 A. 

Thajädurns. Thajudsunis, s. Theodorus. 

Thamistius (Themistius könig 75 A. 

Thawun, s. Theon. 

Tliemistius c. Aristot.^ kategorien, Syllogismus, demonstration 
46 S. 42 u. § 47, 75; rede über dess. poetik 51; c. (syDuiisis) 
dess. physik 52 8. 54; c. dess. de coelo 53 S. 55; de 
generatione et corr. 54, de anima 56 8. 60, metaphysik 59 S. 67, 
etfaik 60 8. 70; i't&ar al-*hikam 75. 

Theobulo«, TbiUi, Tralks = Ath&v&lls 66 S. 61 A. 

Theodorus (36) (Tbiy'&durs etc.) üb. Aristotj Syllogismus 46 
S. 41; — § 140. 

TheodOStnSy 1. spbftrica; 2. B. der Wohnorte; 3 tage u. nfichte 180. 

TheomnestuBi thierarzneikunde m 84. 

T]t60n9 (verschiedene dieses namens) 82. 

— (welcher ?) c. Ariatot , kategorien 43. 

— [von Smyi-na], d. piaton iker, 82; über die reihenfolge des 

lesens der Schriften 2*la(o's 80. 

— gebrauch der armülarsphäre, tabellen 128, 

Theopbil(os), sobn des Thomas v. £messa (= Hayfil, ^'ocy, Couoäl, 
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Nayfel, MereiJ, Tjsil, Naufil, Dufil, Roufil) 49 S. 47; — der- 
selbe? 140. 

Theophrast bb. Aneioty de sensu et aensato; metapbysik; von den 
Ursachen der pflanzen; fragen 70; — in alchemistiscben Schriften 140. 
TheSSalnS c. lUppokrates, embrvone m 10*'. 
Thomas (36) üb. ütUen, kenntnifis der eigenen fehler m 17 n. 65. 

Thnfil. s. Thoophil. 
Tliiuuaui, s. Schamani 118. 
Tibbon, ihn, s. Moses und Samuel. 

Tideas^ filius Theodori {Diokles)^ de speculis comburentibus, vel de 

sectione mnkesi (mukafi) 110*. 
Tlmivs Locnu, über d. weltseele 34 S. 20. 
— , Schüler Plato's, über die drei weiten 34 S, 20; yeisehiedenes 

34 S. 109, 110. 
Tinkalus, s. Teukros 137. 

Tn matu janus 1 1 2 *. 

Tusi, Nft'sir al-J>in (85), refÜLfirt Euklid, nlfniente 86; red, fast 
alle allen übers. umtlifiiiatiker: c. Euklid, eb-mente; red. d^ss. 
Optik, data Ü2, ü3 : ArcJumedes , kugel u. cylinder(?), lemmaUi 
95, 99; H^ypsikles, Ü. der aufgänge 101'-; ApoUontua^ kegel- 
schnitte 108; MendauBf kngelformen; abh. über d. «Menelaos* 
III**; red. Ptolem&ns, eentiloquinm 118; Atäolykoa^ bewegte 
Sphäre 125, aaf- a. niedergftnge 125*; de astrolabio 128^; Theo- 
dosius, de habitationibus 130*; 17 fignren von /imtorcft, B. 
der beiden körper 138. 

Tysel, s. Theophil. 

Tzahir al-Din, s. Beihaki. 

Utulukius, s. Apollonius, Eutocius 106. 

UMidisi, abu Jusuf, c. Ptolemäua^ centUoquium 118. 

Tacca, Uber, 34 S. 20. 
Talens(?), astrologisches 129. 
YelUus 129. 

Wafa. abu']-, Muhammed b. Muh. al-Buzdjani (27), c. Euklid^ 
demente 89; Ftole)nmis , almagest 114; con\ u. c. Ilipparch 
[nicht Aristipp]. alüft ljni 134; JJiophant [Wenr. 273 1 135? [üb. 
u. c. nicht ÄriitUi.rch^ körper von sonne und mond 138.] 

— abu'l-, s. Mnbasehschir b. Fatik. 

Wftfid, ihn, Abd al-Bahman (b. Muh.) Abd al-Karim (25), bb. Oalm^ 
fsimplicia n. Dhekoriäet Wenr. 219] m 22. 

\Va'bschi.ija, ibn, abu Bekr (26), ertindct den nabat autor Tanka* 

lu^rha 37. [Üb. nicht Dem<]knt 30 S. 12.] 
Walld, abu'l-, s. Averroes. 

Wälis (Weilius. Cinellins, Mellius, Wilhelmus), 8. Valens. 
Wei^an (Widjan) b. Kustam, s. Kuhi. 
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Weorich, de anctonun graecomm Ter». E. 8. 
Woepcke, verschiedene scbrüten Aber EukUä 85; fib. franz. ans 
arab. Huküd^ seetion der ebenen fignren n. waage 94^ *. 

Wüstenfeld, F., goschichte der arab. ftrzte; über lai. Üeb. E, 1, 
S. 5, § 6, 8 S. 15. 

Yrinius, nicht Heron 181^. 
Yluz, 8. llus. 

Zftd, Z&d&n, al-Farrukh 25 A. 

Zad^ cd-nafs, das B. (beigel. Ptato oder Ari^) 86 8. 28. 
Zajjat 80 8. 12. 

Zakkarja, aba, s. Lubndi. 
Zamakhschari. rab^u 'l-abrar, E. 21. 

Zai- ii fod. Zur'a), ibn, abu Ali 'Isa b. Is'hak (25, gest. 1008); c. 
Ari^füt., zit'lo (^rrandirlppn) der logischen Schriften 41 ; ü}). (nach 
Weiir.) dess. kat«'gorien ? 43 ; üb. aus syr. dess. sopbistik 49 
Ö. 48: c. de&s. de coelo et mundo 5f3 S. 57; üb. aus syr. 
Arüitot.j de anima 56 S. 60; üb. und corrigirt Ai/iolaua Daum- 
acenxia^ cpd. von Äriatot.^ B. der thiere 58 S. 64 ; üb. aus syr. 
AnttoL^ nutzen der glieder der tbiere (eigenscbaften der nidit 
rationellen tbiere) n. Jokmme$ gnwitnt.j eomm. dazn? 58 S. 64; 
üb. Arüiot^ metapbysik 59 S. 68; cixl. von dess. B. über den 
bewohnten theil der erde 67**; üb. Froklita, comm. (theil) zu 
Plato, phädon 71; hauptideen von Pwphpr's isagoge 73^; üb. 
aus 8}T. NiJvolaua Damascmits, cpd. der plnloso])lH»^ 76*; — para- 
phrase von Ctdleii, über den nutzen der glieder m 14 S. 278. 

Zeid, abu, Abnied b. Sahl al-Balki (28) 35 A. 117; c, Arütoi.^ 
einleitung zu de coelo et mundo 53 ä. 50. 

— abu, b. Nokta (28) ist Honein, s. d. 

Zein al-Din Isma^ilf s. Djordjani. 

Zenon 140 tu oben 8. 868. 

Zobr, ibn, abn'l-*Ala, de curatione lapidis (ftlseblich Qalen beigelegt) 

m 21 n. 127; bb. Galen, Schriften 22. 
Zoroaster 140. 

Zosimus (Ro*5imn«? , Kosinus) 140. [Hermes Bndschir ete uti 
Amnutasiii. toi hter des Aschnu8ch(?) etc. ms. Brit. Mus. 871^; 
vgl. üben S. •»t!5 Aiim.] 

Zuzeni, cpd. von Kilti, biogr. lex. E. 5. 
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Verzeicbniss der angeführten axabischen 
HandschriffceiL*) 

Das nachfolgende Yerzeichniss umüässt Uebersetzongeu , Com- 
ineDtare, Bearbeitungen jeder Art Ton griechischen Autoren, 
sowie Schriften der Araber, welche darati Bezog haben, nach der 

alphabetischen Reihenfolge der öffentlichen Bibliotheken (Bod- 
leiana, Brit. Mus. un<l Vatican nach dieser Bezeichnung 
eingereiht), oder der Privatbesitzer. Die Nummern sind nach einem 
Catalo'je goordnot , durch | gotrennt die darauf folgende Ziffer in 
Parenthese bedeutet einen neueren Catalog; darauf folgt unmittel- 
bar, oder nach meliicr»n an derselben Stelle behandelten Codd. 
die Seiten zahl von : Einleitung (E.) , Philosophie und Medicin 
(m) ; füi* die zuletzt gedruckte Mathematik musste es bei den im 
ersten Sntworf angegebenen Pai*agraphen bleiben (nur zn einigen 
längeren ist die Seitenzahl hinzngefögt). Die Stelle f8r übergangene 
Handschriften ist in Klammer gesetzt. — Berlin ist nach den 
alten Sammlungen geordnet, da Ahlwardt's Catalog zuerst gar nicht 
vorlag, dessen N. für Mathematik u. Medicin in Parenthese nach- 
getragen worden; es sind initnnter nu'hrere Nnmmern , weil sein 
Catalog nach Stückm geordnet i.->t. Atn h l'üi- Pnri^ stand der 
Catalog von Slane nocli l>i> kurz vor iiet-ndigung der ganzen Arbeit 
nur unvollständig zu Gebote, so dass Register und Concordanz nicht 
zur Aushilfe herangezogen werden konnten. Die Zoreehtstellung 
dieser beiden Gruppen hat unverhältnissmtlssige Zeit und 
Mfihe gekostet; doch sollte hier ein bequemes Inventar der betr. 
Litteratur geboten werden. Einzelne Druckfehler in den Zahlen 
sind hier stillschweigend berichtigt, hoffentlich nicht durch neue 
ersetzt 

Algier: 144() 90 S. 167, 108, § 130. 

Berlin, Orient., Fol: 39 (5yl4) § 109 1 256 (5918) § 90 
S. 170 I 258 (5646 § 91. r,(M7 § 125»- \ 5648, 5649, 5650, 
§ 130, 5651 [§ 138), 5o:.^ s 101, 5922 § 90 S. 168 u. § 107, 
6923 § 90 S. 167, 5924 § 88, 5925 § 90 8. 168, 5926 g 90 
8. 170, 5927 g 87, 5928 g 90 8.170, 5929 § 98, 5931 g lll^ 
5982 g 125 , 5988 g 180, 5984 g 95, 5985 g 98, 99, 6986 
g 99 S. 177, 6014 § 94», 6017 § 92). 

Orient Qu.: 102 (5926) § 90 S. 170 | 4m) (5916) g 109 | 
559 (6646-^52, 5920. 5931. 5934, 5936. (»017 §§ wie in ms. 
Or. Fo]. 39) I 818 (5192) & Index, Abd Allah S. 374 | 657 
(5913) 109. 

Orient. Oct: 104 (6232) 63, ni 460, 479 1 197 (5914) 



§ 109 
§ 114 



198 (5915) ^ 109 I 217 (. . i) E. 29, § 21 | 27^ (5654) 
274 (5657) § 114. 



1) Andi dleiM Teneielurfis Terduiktt leh dar mwniiildUeliea BUIb Fxl. 
Ad. Qoldberg'i. 
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Glaser: 134 (6228) [m 131 n. 15a] | 185 (5603) [80]. 
Landberg: 132 (5658) g 114 S. 206 | 391 (6204) Ber. 

S. 867 zu g 30 I 311 (0222) [in 124] | 368 (5120 . 'r.s] \ 493 
(5650) § 114 S. 207 | 656 (5997) % 90 S. 167 | lUO (5919) 
und 780 (5920) [§ 90 S. 170]. 

Petermann: 9 (svr. n. 88) 70 j (>6 ('9nS) 140 S. a59 i 
671 (5645, 5649, 5930,^6016) g 91, 130-, Iii, 92 j 676 (5893) 
§ 137 S. 353. 

Pet. U: 310 (5919) [§ 90 S. 170J ! 466 (5338), Ber. S. 367 
zu § 56 I 531 (6234, 6233) m 276 | 578 (5031, 5123) Ber. m 
% 37, 80 I 737(?) £. 29 § 22. 

Sprenger: 943 (5603) [80] | 1S38 (5655) § Iii S. 205 ' 
1839 (5874) § 118 | 1840 (5875) g 116 S. 210^11 | 1036 
(5912) § 109. 

Wetzstein T: 87 (5060) E 29. Phil. 54, 59,61,65.94.95. 

Wetzstein ü: 226 (5369) lier. 64*^ | 1155(5916) § 109 i 
1182 (6221, 6227, 6229) m 124 | 1184 (6230) m 280 [ 1209 
(4193) § 90 I 1751 (5551) [80» J. 

Ms. hebr., Qu.: 751 (Steinscbneider 253) Ber. za m 134 
S. 369 I Odr. 899 (St. n. 218) daselbst zu S. 131. 
BodldAna, Uri: 420 15 | 499 54, 61, 65 | 515 87, 88 | 530 
m 124 I 567 m 134, 283 J 578 m 4S2 \ 611 m 132 | 615* 
m 287 I 641, 644 m 134 | 875 91, 101, 125^« 130 | 877 
g 107 I 885 S 103 I 888 l M i S93 m 132 | 895 ^§ 91. 94, 
125 I ms ^ III'-, 125 I 908 § 90 S. 168. i;^ 106 u. 125 | 910 
j; 114 I 91:5 103, 104 I 920 § 114 | 931 § 118 | 940 § 114 i 
943 § 103 1 946 § 108 I 955 ? 132 | 9(>0 98, 125 | 980 
?< 130 I 987 und 988 § 104 | 992 (so) 5 116 | 1008 § lU9 1 
1015 § 119 1 1172 und 1173 ^ 115. 

Earschnni: 75 28 | III Ber. 8. 369 § 9 { Persisch: 
142216. ts 92, 19 I Tarkisch: 14 81 | Hebr. 400 95. 

Nie oll: (Christ 55) 108 | 191 m 124 | 275" ^ 123 '^-^ | 280 
^ 90 S. 170 I 281 § 89 I 284 § 109 I 205 § 180 | 332 109 { 
333 m 282. 

Mar<. 1k 37 m 479. 
Bologna: n. m 482. 

British Miisenin: 389, 390 und 391 114 S. 205 | 392 114 
S. 207 i 403 55 j 415 118 | 4JU 106 | 423 61, 82 | 424 
§ 140 8. 859 I 425 23, 68 | 426 30, 117, 136 J 431 6 g 26 
487 64 442 m 283 I 44a m 279 | 444 m 278 | 615 m 283 

$48 25 864 m 134 I 871 oben S. 412 | $74 s. unten 1348 

075 5? 102, 103 I 983 m 120 I 989 m 132 | 992 und 1000 
[5i 140 S. 364] I 1236 ^ 99 | 1336 § 107 | 1338 ^ 114 S. 205 
1346 § 125 u. 130 I 1348 90 u. ij 187 S. 353 (wo f&Lsch 
874) I 1355 m 2.s:i ; 1356 m 27S | 1517 (so) «8. 

Acces.s. (CiHal. 1894: Supplm.) : 7*21 \Fääo nuilfulsat, 
29 zu § 37 u. Erweiterung von Forjjhyr^ isagoge zu 98J [ 751 
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[Comm. zu Tnsi's Euklid v. abu Ishak (1480—91) zu § 90 
S. 170] I 759 § 86 I 778 [enthält ans Arüiot,^ de uumal* toh 
Bokht Jeschu, zu 65, duroh ein MissrentändniBs in § 188 8. B55 : 

Aristarch] | 786 [Dioskorides B. VT, IV, zu m 488], 
Cambridge, Caj o-Gon ville: 97 7- § 140 S. 366 u. ni 132. 
King's College: U § 130 | 2?>0 § 90 S. 169 | Trinitv 
College: 0. T,, IT, «1^8 * R. 13, 39 ^ l'O 170 | R. 13,52 1:30. 
Constantinopel: li.Kli. Vll p.l23 n. 584 n. 604 m 120 u. 136 ,ib.n. 
597 m 279 | p. 161 u. 1810 n. 1825 ni 120 | ib. n. 1824 m 123 | p. 
248 II. 9äü u. p. 249 n. 1006 lu 4GG j p. 288 n. 1416 m 136 | p. 2SU 
n. 1432 m 120 | ib. n. 1463 m 134 | ib. n. 1458 m 466 | p. 290 
n. 1500, 1517 Q. 1516 m 466 | p. 291 n. 1622 § 109 1 p. 847 
n. 892 m 281 | p. 404 n. 1602 % 140 8. 860 | p. 48S n. 1511 
u. i :.13 m 120 I ib. n. 1542 m 124 | p. 466 n. 1769 ro 466 | 
p. 521 n. 1041 m 281 | p. 522 n. 1061 m 124 | Bibliothek? 
§ 140 8. 359. 

Escurittl (Casiri): WM) {]riä 612) f341. \'2 i 627 48 | (i49 60 I 
650 u. 663 61 I 756 [E. 26J | 785, 786 und 787 m 121 | 789 u. 
7m) m 287 I 791 m 292 | 798 m 282*»-»* I 794 94 n. m 281 | 
795 m 273 u. 281 [ 796 m 281 | 798 m 283, 267, 289 | 799 
m 291 I 814 m 120, 121, 281 | 830 m 119 1 840 m 483 ] 841, 



840 m 457 

855 m 281 



850 
873 



842 und 848^ m 281 | 844 m 281 u. 287 
und 851 m 127 | 852 m 120, 124, 125, 129 

74 I 874, 875, 876^^ und 879 m 281 1 883 (jetzt 888) 5 u. 19 
SDl .ir. I ms ^ Ur, \ m) und 910 § 114 I 911 § 116 | 917 
115 I 943 § 109 I 955 §^ 100, 106, 110 ^ 112 | 900 g 115, 
118 I 1824 116 I 1838 § 118. 
Florenz (Med. Laur.): 24(?) m 279 | 59 97 | 140 40 | 207 Index 
S. 312 I 226 m 129. 282. 287 ' 235 ra 278 u. 460 | 245 12 | 250 
ra 282 I 253 m 120 u. 12 1 i 260 in 12U u. 123 | 202 in 120 ? 
263 m 282 I 270 § 105 | 271 i;^ 91, 101, 125 »• «, 130 | 273 
8 98 I 275 g§ 99 u. 105 | 284 § 114 l 286 §§ 99, III, 125, 
180 I 292 § 114 I 308 8 105 I 312 g 187 | 314 § 116 | 322 
§ 118 I 326 § 109 I 386 91 I 788 104. 
Karschuni: 68 60 | Hebr.: 503 ^ 130. 

Fort William: p. 11 43 | p. 37 114 Ende. 

Gotha: 82*- 63, S 140 S. H59 85 84 u. 108 | 1161 91 i ISlii) 
und 1900 m 120 u. 124 | UK)! m 281 I 11)02 m 283 | 19(W m 
278 I 11)04 m 278 u. 282 I 1?)05 ra 282 | 1906 ux 278 \ 2023 
m 120 u. 124 I 2029 m 278. 

Oranada: n. ? m 486. 

Khedive: Bd. V 8. 102 § 188 | 105 § 91 | 195 § 90 8. 170 t 

199 §S 92, 125, 132 I 200 § 90 8. 170 u. g 98 1 201 § 90 

8. 169 u. ij 101 I 202 s; 125» I 203 5; 90 S 168 u. i; 97 j 204 
s; 90 i^. 170 I 205 5; 94 [ 255 90 | :Vr.\ < 140 8, 361 | 395 
^ 140 s. 360 u. 365 | Kl. Catalog 8. 231 55. 

Lee: 40 26. 



Digitized by Google 



Leipzig, Refaja: 197 § 140 S. 859. 

Leyden: 888 (so) i: -29 | 901 § 114 S. 207 | 944 ^ 113 ! 964 
130 I 9Ö5 ij§ b7, 90 S. 169, S§ III»', 130 | 96« § 90 S. 168 I 
9Ö9 und 1)70 5; 90 S. 167 | 974 und 975 g 90 S. V\\) \ 977 
§ 92 I 978 § 93 | 979 und 980 ^ 103 | 982 99 | 983 ij 1H2 
984—80 130 I 988—90 § III" | 991 ^5 96 l 992 § ö8 | 994 
g 90 S. 1G9 I lUOl |5 96 | 1(H)2 68 | 1014 § 88 | 1029 § 93 ; 
1040 ^ 91 I 1041 § 130 2 ; 1042 § 125 [ 1043 § 103 1 1044«» 
g 114 S. 204 XL % 117 I 1045 § 90 S. 167 | 1046 § 127 | 1047 
g 187 I 1077 g 109 I 1182 90 | 1154 g 114 8. 205 | 1168 89 
1172 (pers.) und 1173 118 | 1206 107 I 1207 § 140 S. 359 ' 
1208 28 1229 29 | 1239 140 < | 1203 20 ' 1272 13 
1270 64 I 1277 14 I 1278 i:. 12513 m 120 | 1295 Index S. 393 
8. V. Imad I 1298 m 283 | 13(H) m 4^8 [ 1301 m 481 u. 483 
1333 ra 461 I 1414 80 | 1429 und U3() 19 | 1431 27 1 14:i2 
23 I 1433 58 I 1445 § 90 S. lt;7 ! 1407 g 90 S. 168 1 1408 
und 1469 s ö8 | 1473 § 90 S. 169 1470 57 1 1487 E. 28 ' 
1488 E. 29 I 1492 108 l 1889 65 | 1933 5 | 28iil 68. 

Academie: 118 57 g 58 | Brill N. lU n. 284 26 A. 

Llbrl: 28 g 140 S. 864. 

London, India Office: 144 § 130 | 448 90 1 472 § 140 S. 359 
473 90 I 734 S 90 169 | 741 ^ III»* | 743 91, 92, 93, 
96, 97, 101, 102, 125» | 744 gg 94^ 125, 130 ^ 188 | 745 
^ 103 I 1043 § 98. 

Mailand: n. ? m 127. 

MnllaFinizd'at. lU'hatH-k): p. 23§ 118 | p. 24^14 i p. 58^118. 

Mttnclien: 245 m 123 | 049 27 | 051 E. 26 | S02 m lo2 l 803 
m 281 I 805 m 133 | 810 m 134 | Hebr. 243 m 462 | hebr. 
275 74 n. m 181, 182. 

Paris » Anc. f.: 112 (Slane 82) 74 | 597 (2281) 55 | 882* 
(2346) 35^« 40. 41, 43, 44, 46 A., 48^« | 885 (2416) 18 
929 (2357) §g 109 S. 193 i-- \ 959 § 140 S. 359 j 904 (2761) 
90 ' 90S (2850) m 282 ' 072 (2605) ^ 140 S. 364 | 975 (2611) 
^ 140 8, 361 • 9S5 (2837) ni 120, 121 | 980 (2858) m 282 
n. ITi I 987 (2847) m 281"' " | 988 (2853 so) m 2ö6 n. 34 
990 (2902) 79 I 1022 (2941) Ber. S. 369 | 1038 (2810) m 
486 I 1040 (2boö) m 120, 124'"^^ | 1043 (2860 bo) m 27^, 
280^, 296 I 1044 (2854) m 286 A. 1 1078 (2857) m 287, 
289 I 1076 (2954) § 140 S. 862 | 1082 (8029) Ber. 8. 870 j 
1007 (2848) m 287 ^ \ Ber. S. 868 zu 8. 123 | 1104 (2458) 
§ 99 i 1108 (2485) g 140 S. 204 u. 205 | 1137 (2580) § 109 
8. 190 I 1154 (2595 so) S 140 S. 363 | 1157 (2544) § 114 
1101 (2593) ^ 109 S. 191 | 1107 (so, 2577) 20 u. 89 | 1171 
(2578) 109 S. 190 | 1203 (2705) m 125 | 1208 (2717) 91 i 
1210 (2465) Si 90 S. 170 i 1530 (3877) ra 285. 

Supplement: 541 i2422) 22 n. 80 1870 (2772) 85 
952 (,2457) 108, §^ 87, öö, 90, 94^'\ lul, llo, 131 | 955 (2468 
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so) 99, 130 I 955^<« (2467) 87, 88, 90 S. 167 u. 170^, 92, 
98, 99 ^ 107 «, 130 | 983 (2579) % 109 S. 190 | 998"» (2886) m 
123, Ber. S. 369 | 1000 (2841) Ber. S. 369 | 1001 (2844) fni 123 
M] ni 124 I 1(K)2 (2859 so) m 279, 281 « | 1002''« (2^51) 
m 288 I 1002'«^ (2846) m 127 | 105S (2856) m 291 | 1004 
(:U)31») Ber. S. 369 | 1005 (2868) |ni 181 | i(KV7 (2849) 
in 482 I 1072 (2625) 16, i? 140 305 | 1074- > s UO S. 85S 
1077 (2855) m 288, g 140 S. 304 | 2111 (2636) 91 | 22bi) 
(2852) m 283 | 2391 (2845) m 132. 

Hebr.: 817 57 | 929 84 | 1018 8 114 | 1022 oben S. 369 ; 
1099 8 90 a 170 I 1100 g 114 | 1101 § 180 I 1200 m 125. 

Petersburg:, Institat: 128 m 278 I 188 99 I 148« § 120 I 170 
III 131 I 188 ^ 114 I m g 118 8. 212, % 188 S. 858 | 192>> 
§ 90 S. 168 I 207 28. 

Mus. usiat.: 148 § 119. 

Tiini^<: S'"- 24. 

Turin: TU n 121. 

Upsala: i 140 B. 359. 

Tatican: 182 98 | 392 § 114 S. 205 1 521 m 121 | 762 g 109. 

Hebr.: 805 B«r. 8. 869 | 878 1»8 | 490 m 121. 

Rarschuni: 150 24. 
Wien: 1402 m 278, 292 | 1481 12 I 1498 (türk.) 12 1 1589 98. 

Aeademie (Krafft): 877 m 182. 



Bd. L. *T 
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Die Öpraclie des Josippon^). 

Von 

fikiegBiiuid Fraenkel« 

In seiner kürzlich erschienenen Abhandlung: .Zur Kritik des 
CfOrionides* (Nachr. Ton der Kön. Ges. der Wissensch. zu G6ttingen 
1895 S. 891 ff.) ftnasert ncfa K. Trieber Aber die Sprache des 
echten Jonppon, der Autor schreibe «in biblischem Stile und 
in reinem Hebräisch*". Zum Theil triift die^e Bemerkung so. 
In der That wimmelt das Buch von biblischen Phrasen. Wo 
es nur irgend möglich war, hat der Verfasser mit den Worten 
der Kibol selbst o-osprorhen. Es foli^f hier eine kleine Auswahl 
seiner Keminiscenzen aus Capit» ! 2i> 25. 

rjTirr» IDT PK nnrn nr.^ (Cap. 2(>, ■V^^' j) Rxod. 17. 14. -^nsd 
bsT» r.z'Jb (Cap. 20, SS'^s) Jes. 34, 2. o":^ ncN n^^xn zbz 
(Cap. 20, 35*» i) 2. Sam. 16, 7. nnb -«tbtt «nn nr ^»t ht «-jh ^ 
(Cap. 20, 34^ 2) Esth. 7, 5. irban nnn o-^Bi^bi ia'»nnn ow "onia 
(C3ap. 20, 85*» i) Psalm. 47, 4. nb»n rwnrt rw nmjK» p bar 
{Cap. 20, 36»t) Deut. 17, 1. bD "p-^ -»bn (Cap. 20, 37*»«) 

6en. 39,1. o^i DJ bD3i nriTST n:^iT2 b::n (Cap. 20,87*>») 
Esth. 3, 12. -lab ifi<b?3 (Cap. 24,41*i) Esth. 7,5. nm rflsn absrt 
(Cap. 24, 41*i) 2. Sam. 9, 8. 

Üass der Autor aber weit davon entterrit ist, eine .nin l)ib- 
lische" Sj)rache zu reden, hat bereits Zunz, Gottesdienütlich»* ^ or- 
träge ^, 148, Anm. c und d, klar gelegt, indem er bei ihm eine 
grosse Anzahl spätrabbinischer Ausdrücke und Wendungen nachweist. 

Hier mögen einige weitere folgen: 

nmniia bes nn^a .er ?nirde noch nachdeukliclier*, Gap. 80, 47*i, 
und so öfter ^nra; nranm yvih ,ohne Maaas* Gap. 28, 40* t; 
qioab nrm tbinn m naeii Gap. 185, 51*s; m'noK (öfters) 
u. a. m. 

Fällt schon diese merkwürrlipe Mischnnfj biblischer Sprache 
mit späteren Wendungen auf, äo noch mehr ein Anderes. 



i; ich citire nach Capiteln der Vuigat. and nacb Seiten und Colanuiea 
der Edit. princ. , die mir mn der BlbUothdc des Jfidiecb'theoki^eolMii fleoünait 
in BreiUn dnrdi Hetm Dr. Bnma tait BriMbal» dee Curatorittsii gttticrt ge^ 
liehen wurde. 
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Uujser Autor hat eine gewisse Vorliebe für allerlei seltenere 
Eigenthflmliohkeiten der Bibekprache. So schreibt er nsenn: p 
yX9if\ TM »deshalb wnrde in meiner Hand die Schüssel um- 
gewendet* Gap. 30, 46^9 paenalt; ebenso wn "»b« n« iDni^i 
Cap. 30, 46^1, 12 11. (Vgl. Jos. Bell. I, 82.) Gewiss kennt das 
alte Testament diesen Gebranch, aber schon in den spätf ni Büchern 
ist er verschwunden I Tollends natürlich in der Mi&n&h und ähn- 
lichen Werkf»n. 

Noch seltsamer aber berührt die V erwendung ht'hraisch« r Wörter 
in Bedeutungen, die sie weder im A. T. noch im sjiäti'n ii jüdischen 
JSchriftthnme, noch überhaupt bei einem aiitleieii Autor haben. 

Kln>j;el. 1, 15 wird das Verbum tnbo so gebraucht, dass man 
darin den BegriÖ' des , Niederwerfens* finden kann. (Das Taigum 
fasst es ab «sammeln*, Ba&i als «treten*, die Neueren als «ver- 
achten*.) Dies Verbum ist nun bei unserem Autor, der viel mit 
Schlachten zu thun hat, an emer grossen Zahl von Stellen in der 
Bedeutnog ^niederstrecken* gebraucht, activisch und passivisch. 
Es wird nützlich sein, sie hier zum Theil einzeln anzuführen, weil 
sich in ihnen auch gleich andere StileigenthümUchkeiten zeigen. 

cniarra nbo o'-a-ii Cap. 20, 34*' i ; dt» D-'ai o^nao Ort» nboi 
Cap. 20, 35» 2; :^--pn nbc^ Cap. 21 .^^^t' i. Eben- 

so passivisch: nK73 nam n^:i^n p '■'13 «mn anpa ibion ('"«la ist 
zu zu erg&nzen); -^DDTa n'»''WTl Nirm aipa ibiOT 

Cap. 23, 3ö*i; i-i-üb ^*::;n72 ibiD D^a-n Cap. 31, 47'' 2; ibioi 
qb» inp» CJW anpa «inn ora Cap. 20, 36 1 ; rronbTsn nbnpai 
rmi D'^D^M Tcsrm ibio Gap. 25, 41^ 1. 

Von diesem (Gebrauche ist im spateren Schriftthume keine Spur. 

In ziemlich derselben Weise verwendet er dn anderes hehrft- 
isches Verbum. bedeutet im A. T. stets «ausbreiten* (vom 
Lager). Unser Autor gebraucht es mit Vorliebe vom «Hinstrecken* 
der Feinde, rmnbna s^rsn ynpii '^'(^ {{bM Gap.. 21, dS*"!; 
nT»n c)b« *?3 N-nn n^nbisa lysirr Cap. 23, 89*» 1 u. ö. Kein 
Schriftsteller kennt sonst diesen Gebrauch. 

"130, das im A. T. nur ,verschliessen* heisst (von der Thür u. ft.) 
braucht unser Autor seltsam er Weise vom Beendigen des Lebens. 
•VWT' rct ^nob ,scin Ti(-ben zu boschliessen* Cap. 25,41^*1; maO 

nw »sie besckloss ihr Leben* Cap. 35, 51''i. 

Nicht ganz so merkwürdiL' ist die Redensart "jät« crn ,»'r 
beschloss sein Leben* Cap. 27, 44'' 1. da wi'iiifjfst«^ns onn im siiiiteroTi 
Schriftthume eine gewisse allgemeine Bedeutung gewonnen hat (vgl. 
Levy, Nhbr. Wb. s. v.). Dagegen ist 130 in dieser Verbindung 
sonst unerhört 

mn kommt im A. T. nur als «Bruststück* (des Thieres) vor, 
unser Autor schreibt: 0^cni3N '':ün ^nT^ n« «er schlug seine 
Brust mit beiden Fäusten* Cap. 30, 46^1. 

niM, im A. T. nur «umgürten*, verwendet der Verfssser in 

17* 
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folgender Verbindiuig: ymtk mrm nM "iiTW^i «er trat die Herr- 
schaft seines Bnidrrs an". 

Alle solche WendoDgen and Gebranchsweisen — sie laasen 
sich noch vermehren — kennt nur unser Auttir. 

Nnn aber das Seltsamste. .losippon verwendet für den G#»nitiv 
thf'ils den althebräischen Htntiis constructus , th^ils lührt er ihn 
durch das spätere b;ö der Misnäh ein. Man vgl. die tol.Lrendt» Stelle, 
die zugleich ein Beispiel für die SchwerlUUigkeit sein ivanji, die er 
nicht selten im Stile zeigt: "^5nn bo «ein bät Din n« «la^i »er 
trag das Blut zum Ante des Königs* Cap. 30, 46^* s. 

Dieses bo ist non, wie auch die Aken erkannten, aus V ^OK 
entstanden. Nun braucht das A. T. b nOit nicht selten zur Um- 
schreibung' des l^issessivpronomens oder aur Bezeichnung einer An- 
gehörigkeit bei Eigennamen. Dagegen ist es völlig unerhört 
und von keinem hebrfiisch whrf»iheriden Autor je vprsnclit worden, 
dies»* l'onsti-iK-tion beliebig ancli lu-i anderen Genitiven . etwa des 
Stoßt'-, t Ipr dcrkdeichen, zu verwenden. iSun schreibt aber unser Autor 
anib 'si.'^ , einen goldenen Weinstock* Cap. i{7, 54* i , ■^.wi< "|5 
ariTb „einen goldenen Gbrten* ib. (Jos. Ant XIV, 85 <ir< dimüii 
<IV< xtjnos ) Di« Construetion amb *iidm ytxn kehrt bei der 
Beschreibung des herodianischen Tempels Cap. 55, 78* i wieder. 
Vicht ganz so seltsam aber wunderlich genug sind Oonstructionen 
-TCPb n w bpia n«"i Cap. 38, 48** » (kurz vorher D^-jann mbpTQ n»i). 
(Jos. Ant. Xin, 372 &VQ(Sovg ix (fotvixtuv.) 

Hier nun hat sich der Autor verrat hen. Ist SjChon die früher 
aufgewiesene seltsame Mistdnrng verschiedener Stilforraen verdächtig, 
so zeigt diese eine Seltsamkeit, dn^^ wir es mit einem Fälscher 
zu thun haben, der ganz bewusst und klüglich möglichst archaistisch 
im reden wsa<^f um uiofat erkannt sn werden. Dass er aber 
in diesem Bestreben ao weit ging, Gonstmctionen zu Tersuchen, die 
sprachlich numOglich sind, entlarvt üm. Er wusste wohl, dass -die 
Ki&nfthfonu aus ^ *nBK entstanden ist and so schien es 3mi 
angemessen, gelegentlieh diese filtere Construetion anzubringen. Aber 
es ging ihm wie allen Genossen, die falsch«^ Anwendung verrfith 
iliTi. Nun VfM-'.-tolien wir Alles. Der Autor versucht hebräisch zu 
schreiben. !>a aber sein Stoß mit dem Sprachschätze de« A. T. 
vielfach iiidht dargestellt werden kann, so niuss or natürlich häutiiL,' 
zu späteren Wendungen gifeileu, wie sie von Zunz (u. a. O.) und 
oben nachgewiesen wurden. 

Auf solche Weise werden uns auch die etgentihftmlioheD BUder 
und Metophem, die sich in Dutoendan dn dem Buche (finden, »befreif» 
lieh. Vgl rtanbrn p»7 leasy rm ynz^^ Cap. 24, 40* i (vgl. 
dageprnn 2. Sam. 11, 15) «er versenkte sich in das diohteste Kiie^ 
gewühl*; tnn''JD "in?25ß msnb"?: ^d\i- Kriege wuchsen in iTir^rv 
Hause" Cap. 35, r,l^,.. n?anb^:n -n^ in^ipai ilba *^ir,zr, er:- 
n-rn hy nnb: -u;« ,und der .Inngimg kämpfte in seinem Herzen 
und inneren einen gröeeeren Kntupl, als um die Stadt^ Cap. 27, 43*1. 
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Ti^asp n»7 r«T T-rnrnb» p» isipn b-'c moeiD Cap. 20, 35* i 
(Er ftllte die Feinde) ,wie der Scbnitteir seine Garben — und nnn 
mit chazakteristiBcber Häufung des Bildes — und die Garben seines 
Schnittes ftllt*. (Hier mag auch noch die Redensart St9» Hbi 

lam pM i3 «ich werde keinen Stein auf dem andern lassen'' 
Cap. 25, 41*1 (Reminiscenz an Matth, 24, 2(!)) angemerlrt werden.) 

Die«:*' Hfispielo werden tjenürjf'n. 

Mit dem Nachweise, dass der .losippon das Werk eines Fälschers 
ist, der es durch möglichst alterthümliche und seltsauie ^Vendun^^en 
zu drapiren versuchte, ist wohl zugleich das ürtheil über die An- 
sicht Triebers gesprochen, der sein Buch als historische Quelle zu 
Verwertben denkt. Sollte hierüber jemand noeb im Zweifel sein, 
so wird, es nieht schwer sein zu zeigen, daas alles Wesentliche 
darin ans den Apokryphen (1. und 2. Makkab.) und Josephus zn- 
sammengestoppelt ist. So ziemlich das Einzige, was der Verfasser 
hinzufügt, sind einige Beden an Stellen, wo Josephus objectiTen 
Bericht (r\phi. 

KinL''diendere Mittheünngen über die späteren Bearbeitungen 
des Jt>sip|H)n beieii einem \veit<'nMi Artikel vorbehalten. Nur eine 
Bemerkung sei noch gestattet. Itappoport hat bereits vermuthet, 
dass das Vaterland des Buches Italien sei. Da allerlei — nicht 
wenige — Zeichen verrathen, dass der Vei&Bser des Griechischen 
kundig war, so wird sieb jetzt wohl genauer Unteritalien als seine 
Heimatb feststellen lassen ; hier war ja, wie wir aus Ascoli's Samm- 
lung jüdischer Grabinschriften wissen, das Griechische noch in 
späterer Zeit die Sprache auch der Juden. Hier konnte also etwa 
Min Arzt seine Apokryphen und seinen Josephus lesen und exoer- 
l>iren. Dass es ein Arzt gewesen, möchte ich aus der oben S. 420 
mitgetheilten Bemerkung schliessen. da Josephus (Bell. I, 82 Ant. 
Xni, 814) nichts davon berichtet, dass das Blut dem Arzte gezeigt 
werden soll. — 

Sein Buch hat jeden&lls Generationen eine angenehme Leetüre 
gewährt. 

Aber nun, wo ernsthaft der Versuch gemacht wurde, sein 
Werk als historische Quelle zu vcrwerthen, war es nÜthig, es nach 
Znnz nochmals näher zu betrachten und seinen wahren Charakter 
zu untersuchen. Znnz hat vornehmlich aus sachlichen Momenten 
'jreseblossfii. dass der Josippon zu den pseudepigraphischen Litteratur- 
erzeugnissen gelnire. Da in den vorstehenden Ausführungen das- 
selbe auch von sprachlichen Gesichtspunkten aus erwiesen 
worden ist, so darf wohl ein weiterer Versuch, dem Josippon ein 
früheres Zeitalter anzuweisen, nicht mehr erwartet werden, 

Nachschrift: Auf das Sachliche ist im Vorangegangenen 

absichtlich gar nicht Bezug genommen. Doch sei e i n e Bemerkung 
gestattet. Trieber schliesst (a a. O. 8. 402 oben) auf die Vor- 
züglichkeit der Quelle, die dem Verf. des Josippon vorgelegen 
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n. A. aneh daraus, daas er als Namen der Jos. Ant. XTV, 394 auf« 
gefiihrtea römischen Befehlshaber ovbnc yib'V'i oiN^^TSara nennt. 
Das Oognomen des ^ilw sei nttmlich Pompaedius gewesen nnd 

(Ins sei OT'bTiD. Da nnn Josepbus von diesem Cognomen hnm' 
Spur habe , so müsse unser Autor es eben aus einer anderen \ov- 
züglirlu n Quelle gescliöpt't haben. Nun ist aber schon die Aeude- 
ning von oi^bT^ü zu ot^T^d?21D dun liaus nicht bequem. Wieviel 
aber auf die \'erläi>slichkeit unseres Autors in diesem Betrachte 
flberhatipt zu geben ist, mag man ans folgenden zwei Beispielen 
schliessen. Er giebt lUidnutu avhSfPa JlMav (Jos. Ant XIH, 
397) durch ^b^D nMi ^Vi» nRi D^^bip DMi wieder. 0aXli9»v er- 
seheint 54' 1 als nibra (L ^i^bc^) d. l *ai 0aXXiutP, Jos. Ant 
XIV, 38. 
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Yedische Untersuchungen. 

Von 

HenMim Oldcuberf • 

1. vahni und Verwandtes. 

W. Ne isser hat vor einiger Zeit den Nachweis versucht,^) 
flas> der Veds neben dem Worte vdhni , Zugthier"*) ein nur dem 
Lautkörper nach mit jenem zusammentreti'endes 2. rffÄ«*\erhaboii*'. 
.••rhobend". Jnildigend, betend*, kennt. Dieses ist nach N. mW 
vhute^ Vf'ffjhift , Evyotim , oycx , '^oyog verwandt: mit iliin soll das 
überwiegend ala SchlussVx'stiaidtheii von CumiH^siten erhaltene vahas 
sowie vähi^ßa zusauunengehöreu. Mir scheint, da*« diese Aul'* 
Stellongen neben ihrer Bedeutung f&r die Exegese einer unsehnlichen 
AnzaU von Tedastellen ein principielles, die Methode der yedischen 
Wortforschung berührendes Interesse besitzen, so dass eine erneute 
Disciif>>Ioji der Frage nicht überflüssig sein wird. 

Zunächst ein Blick auf die Laut Verhältnisse. Bei vahni deutet 
das Ä vor folgendem n auf die Aspirata der Palatalreihe, während 
uns väghnf. in dns Gebiet der Velaren führt. Ebenso spricht hei 
vflhi'sfha diLS avestische väzista''^)^ bei rdhas die Vergleichung des 
vedi>e}ien rtdjstffti vähnftä mit avestischein asavözanh*) sehr ent- 
schieden für die Autfubüung des Wurzelauslautes als, Falatalis, also 
ffir die Verbindung mit vah ^fahren* und gegen diejenige mit 
väghdt Ich erörtere nicht die Wege, auf welchen diese Folgerung 



1) BMienb«rfer** BeitrXge XVIU, 301%. 

2) So nach Neisser, d«r 8. SOS (vgl. 815, S16) behuiptet, dass vahni 
nicht wie volhar Jrdos Wasen, welches vnhati, sondern eben nur da» Zu^thier 
bedeute. Ich halte die von ihm versuchte Begründung uicht für zureichend. 

SO fMtgvwordema Atwdrfldidit bt niehts sn deutolo** (803) — aW du» 
Vi'ihai neraflo in ditj^cr Umgrenzunt; fest jjeworden sei, können wir nicht a priori 
wissen, und wenn wir ». B. Savitar als vdhnih II, 38. 1, dio A^v!n uls tuihm 
VII. 73, 4; YUl. 8, 12, die Vijivo devÄs ab viUmayaii 1, 3. y ^vgl. 1, 44, 13; 
finden, scheint mir eine starke WahrsobeinUehkeit daTKr sn spreclien, dmss sie 
so eis Fahrende ppnannt worden sind. 

3) Wenn dies, M-ie auch Neissor annimmt, In der Tbat mit vedbchem 
tfiihittha SttsammenKehört. 

4) Siehe Geldner Ben. Beltr. XIV« 11; anders Bartholomae ebenda». 
XVII, 840. 
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venmeden werde könnte; sie scheinen mir nicht eben leiebt gangbar. 
So viel wird gewiss sein, dass mindestens eine starke PHsimition 

TO Gunsten der eben bezeichneten etymologisohen Anfifassong durch 

die Lautverhältnisse begründet wird. 

Da nun weiter die Existenz und der nicht seltene vedisehe 
(»ebrauch »nncs Wortes vffhni. das vr>n rah , fahren" abgeleitet ist 
und ^Zugthier" oder Aehnliches bedeutet, feststeht, so begründet 
dies weiter, insonderlieit auch in Anbetracht der verhiiltni?5smässig 
geringen Hüuhgkeit der Nümiiiaibildungen auf -ni, eine neue, mit 
jener ersten sich gegenseitig Terstftrkende Präsumtion: so lange 
nicht die allerstärkste Unwahrscheinliehkeit dem entgegentritt, werden 
wir vdkni überall, wo es erscheint, in jener Bedeatnng oder einer 
ihr verwandten zu verstehen haben. Ebenso wird für vdhMfha, das 
einige Mal als Epitheton von rdtha gebraucht wird, einmal auch 
als Epitheton von sfnflhu in einem Ziisnmmenhaniij. der nach Neisser's 
(b. ^21) ansdnickliclipm Zugestündriiss aut den Sinn vni rak 
,vehere* fiilirt. die l'räbumtion entstehen, dass es in der betietlendeu 
Bedeutung überall aufgefasst werden niuss. so lange diese Auffassung 
nicht durch sehr ernste Argumente erschüttert werden kann. 

Prfifen wir nun die in Frage kommenden Ai gumente. Wir 
beginnen mit vdknii 

Sehr treffend seigt N. (S. 801 fgj, dass an den Stellen, an 
welchen nihni als Epitheton Agnis steht, der Zusammenhang die 
(rleichwerthigkeit mit Jianfavdh durehaus unwahrscheinlich macht 
Der letztere Ausdruck iialt den T<^rminnH hötar im Ganzen von sich 
fern; t'öÄne' verbindet sieh Lfern mit demselben. So gehören //<'rya- 
vdh und vdhni verschiedenen (iedan kenkreisen an. und das letztere 
Wort kann schwerlich, wie man geglaubt hatte, heissen , Darbringer 
von Gaben au die Götter". 

Bis hierher kann ich nur ganz' mit Neisser gehen. Aber nirn 
divergiren die Wege. Neisser fUurt nach der Feststellung des eben 
erwähnten Besnltates fort: «Hieraus folgt sofort, dass wShm als 
Epitheton Agnis von vah „vehere* überhaupt nicht abzuleiten ist, 
denn eine andere Bedeutung als , Darbringer des Opfers* wäre auf 
Gnmd dieser Etymologie schlechterdings für wÜmxt Agn£^ nicht 
i\X g^-wiimen." 

Wirklich nicht y Wie mannichfaltig sind doch mit dem Bilde 
des vedischen Agni die Vorst<»|]ungen jener Sphäre, als deren 
Signatur das Verbum vah gelten kann, verknüpft!') Der schnelle 
Gott wird mit einem Boss verglichen; er wird selbst als Boss be- 
nannt^; er hat Bosse, mit denen er einherflUirt; er hat einen Wagen, 
auf dem er fthrt; er ist also rathi oder rathirä. Seine besondere 
Spedalität aber ist die 6<Vtter zu fahren: bald ist er dabei als ihr 

1) Sifthe I. B. dto HatorUUea bei Bergaigne I, Uitg, 

2) Diese Vontelhmg geht bis za fetischistischer VerUrpoiiiiig des Gkittea 
in einem Boas; t. meine ,4^1igioD des Veda" 8. 77%. 
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Wagenlenker gedacht, der de auf seinem leichtgebenden Wagen 
tarn Opfer der Menschen fthrt (I^t. I, 18, 4)/) bald wird er als 
göttliches Zngross vorgestellt (III, 27, 14): in der Begel heisst es 
— an sehr zahlreichen Stellen — kurzweg: Agni, fahre die r!ött<T 
herbei (ö vaha).-) Dir prosaischen Ritualsprüche. Wflehp die priest«r- 
lichen Anftiissungen über dif Vorgänge des Oi)lors nmililirmgip von 
der Subjeetivität des ein'/elm n l^shi und von den ZulUUigkeiten 
der poetischen liilderspruche so ni sajren in t anonischer Authen- 
ticität ausdrücken, stinmien gauz zu dem eben Beigebrachten und 
yerstftrken dessen Gewicht. Bas Bitnal kennt einen eigenen, das 
Opfer einleitenden Vorgang, das devatänäm avOhanamf bei dem 
Agni Teranlasst wird, die Götter snm Opfer herbeiseufahren. 8o 
heisst es beim Voll- und Neumondsopfer :*') »Den Agni, o Agni, 
fahre herbei (ä vaha). Den Sorna fahre herbei. Den Agni fahre 
herboi . . . den Tndiii taliie herbei . . . die linttertrinkenden Götter 
fahre herbei. Den Agni fahre herbei /.um Hotardienst. Deine 
eigene Majestät fahre lierbci. Fahre sie lierbei , Jätavedas; mit 
schöner Verehrung veiehre sie {suf/n/if //'(/")• * Vnd bald nach 
diesem ävähana folgt im Opferrituiil der Pravara, die Weihung 
des menschUohen Hotar sn seinem Amt in Parallelit&t mit Agni 
dem göttlichen Hotar: ,Gott Agni, der göttliche Hotar, mOge die 
Götter verehren (^oA^oQ, der weise, kundige, wie beim Opfer des 
Mann, des Bharata, des N. X., des N. N. [der Vorfahren des gegen- 
wärtigen OpfererB j . d«'S Brahman : und er mu^e sIi- berbeifahren 
(ri vaksaty*). Die beiden angefülnten Ixitualsprüohe zeigen die 
zwei Functionen Agnis . die Ciött^r herzufahren (« vah) und ihnen 
als Ht)tar den Verehrnngssprnch zn sprechen (.'/'^/K in enger Ver- 
bindung. Diese Verbindung kehrt auch sonst wieder. In der be- 
kannten, an Agni gerichteten Xividformel, die z. Ii. im Aitareya 
Brähma^a II, 84 besprochen wird, heisst es: «Der Gott fahre die 
Götter her {ä vak^). Es verehre {yak^at) Agni der Gott die 
Götter/ Im ft^- steht in Anrufungen an A^gni häufig d vakfi und 
ydli'.si neben einander. Wenn wir mit der Erinnerung an diese 
stehende Verbindung der Verben vah und yo^*, der Vorstellungen 
von Agni als dem die G<*"tter lierfahrenden Fuhrmann und als dem 
sie mit dem ^"erehr^ngss))ru(•ll anredend"n TTofnv. fl^n Vers Rv. IV, 
1, 4 lesen, wo Agni ydji§pho vdhnitamah heiäbt, so werden wir 

1) Neissor (.S. SOS) ttb«nieht diesen 2ug nicht, aber er biUt ihn be- 
fir«indeiid«r Weise Ar so wenig bedeutend im OeemnintUlde dee Oottae, als 

das» er für die Erklärang von vdhni verwendet werden könnte. — Heber die 
reliKionsgeschichtliche Bedeiitun«; der Doppc>!thpit in Aprnls Bewegung, insofern 
er bald das Opfer zu den Göttvru, bald die Gütter zum Opfer bringt, vergU 
HR«li«lon dee Veda*' B. 847. 

2) B(>r(;aigne I. 71 giebt nur -wcni^rc von den lehr nhlnleheo Stellen* 
Man »ehe Orassmann's Materialien unter a vafut. 

8) Hillebrandt, Altlnd. Neu- und VoUmondsopfer 84. VgL aneh 
Schwab, Altind. Tlueropfor 84. 

l) KItyiyane Iii, 2, 7. 12; HUlebrendt 88 ij^. 
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uns kaum getrieben ftibleiif dies vdhnt von dem zu vak ^vehere^ 
gehörigen vdhni mit Gewalt loszureissen. Hier — and wir glaaben 

auf Grund des eben AusgefiihrttMi hinzufügen zu dürfen, überall 
wo vähsu als Epitheton Agnis steht — pusst das Wort auf das Beste 
zu dem grossen Vorstellungskreis von Agni als fuhrHu.lrra, specifll 
(liV rT(ltt*»r zum Opfer fah?vn<]«'m Wesen. Eine besondere Bemerkung 
bedarf nur norli die iiichrluch von Atrni und anderen Wesen ire- 
brauehte WotkIuiilt '■r//';<«iV nsä-, vdv werden dieselbe 7,usammeii mit 
der ihr ähnlichen vuhnir ukthatU weiter unten in Verbindung luit 
vkthdvähna und ähnlichen Ausdrücken besprechen und weisen hier 
nur auf die Verbindung dieses vdkmir ä&a mit yak^i VI, 0, 
mit ynjctava YI, 11, 2 und mit rayCm ä vaha VU, 16, 9 hin 
(Subject ist stets Agni) : man sieht wie wir auch hier durchaus zu 
den oben besprochenen Vorstellungskreisen zurttckgefÜbrt werden. 

Von Agni dem vdhnt wenden wir uns zu dem zweiten (iott. 
welcher nach odpr neben jenem am liäufigsten als vdhni benannt 
wird, zu Soinn. Na« h Ne isser müssten die stellen, an welchen 
Hüiim vdhni heilst, in zwei Gnijipen i,'t'tht il1, man kann sagen aus- 
einandergerissen werden. Bei den einen erkennt ^. das von dem 
Verbum , fahren* abgeleitete vdhni an; bei den andern verweigeii 
er dies Anerkenntniss.') , Zugthier* soll txi^m bedeuten, wenn Ton 
Soma gesagt wird mimüH wOnnir itoAoth IX, 64, 19, und wenn es 
in Bezug auf die Zubereitung des heiligen Trankes heisst tJ>hi 
ähurau prdti vdhmm yumikfa^ vhh£ ahdrau vdhnir öp(bdamü- 
nah etc. X, 101, 10. 11. Wenn aber von demselben Sorna, der 
dort als ein in die Deichsel gespanntes Zugros«; vovgostont ist. mit 
demselben Wort 7'dhvi gesagt wird pro si/a' f'fntth pnfJuicblur 
asifän iX, 89, 1 oder ul>hi vdhnir dmarfj/uh ^ai/^td jia^-t/ati vm-ahtii 
IX , 1) , H oder dd4a svamti o . , . djanti vdhnim sd^anfmy dcha 
IX, 91, 1, so soll vdhni hier , erhaben" bedeuten. Weshalb nur? 
Ich meine, die hier behauptete UntersGhddung würde selbst dann 
ganz unwahrscheinlich bleiben, wenn auch nicht zufiUliger Weise 
an allen diesen Stellen specielle Momente vorlägen, die auf den 
Vorstellungskreis von Pferd und Wagen hinführen oder sich be- 
sonders gut mit demselben ▼ereinigen.') 



1) Siolio >*'ine StollenühtrsTcht S. .",11 A. 1. 

2) In IX, «y, 1 mache ich aul diis Verbum mi/iin aufmerksam; mau ver- 
gleich© V. 53, 7; IX, 80, 3; 81. 2 {ätyo nd v6lhn : gaiix wie wenn es vöhmr 
nd hiesse); 101, 2; 106, 12 nnd die Worte raghufffdd, hawnuUffdtL In IX, 
'.», 6 boachto man das Vfrahifi : oder soll auch dies Wort von i'ch „v«?hPT^" 
losgerissen worden? £» ist bozeichneud, dmt N. (31Ö) Uowicbt auf das amar- 
tyah dieser Stelle als Beweis dsftlr legt, dass Soma v6hnüi Kenannt werde, wo 
er als Herrscher, als ehrfurchtgebietend erscheint: dass er aber das ravahih 
überliiuii>t iiielit orwiniiit. In IX, i>l, 1 führt das ajanti deutlich auf die Vor- 
stellung des zum Laut angotriebeueu Rosses, vgl. V, 'iü, 14; VI, 2, Ö und die 
auf Reese oder Aehnliches hintidende Wendung Amvand ajyote IX, 76, 2; 
106, 2. Hier (in IX. 91, 1) erkennt denn auch N. (318) wenigstens eine An- 
sfdelang auf die Uedeutung „Zogross" an; seine Behauptung aber, das» vahni 
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Ebenso wenn Sorna vdhuwr mr^ämSna^ IX, 20, 0 genannt 
wird, wenn es in Bezug auf ihn heiast 4uimhhänii vdkn£m IX, 96, 17 : 
schon Grassmann bemerkt Aber die Steilen, an welchen mrß von 

Sorna gebraucht wird: ^häufig wird dabei der Sorna mit einem 
Ross YeigUchen", und auch ^uhh steht gern von der ziervoll^n 
Erscheinung des edlen, wohlgeptiegt^n Rosses.*) Werden wir aljso 
Stellen wie diose Ton denen . an welchen zugestandenermnssen dns 
Tori Snriiii iTf.l»raiiclit»' Viihni „Ross* heisst, Ifxjrnissen Mii' scheint, 
in- I [«'ilicit wenn wir zu den speci^llpn Aiilialts]>uiikt4?n, weiche die 
erwähnten Stellen bieten, die ullbeliaHnte allgeuieiae Neigung Uer 
^shis xur Vergleichuug des Sorna niit einem Ross^) hinzunehmen, 
dass hier kein Zweifel bleiben kann: die sAmmtlieben Belege für 
den Soma^iMfi^nt bilden eine Gruppe, und in ihnen allen heisst 
vdhni , Zugross*. 

So sehen wir das Gebiet, auf welchem Neisser's 2. vdhni sein 
Dasein beweisen soll, sich schrittweise verengem. 

Wie Agni und Soma, so heissen auch andere Götter tKÜ^fit, 

bald einzeln, bald ihre Gesamnitheit. Ton dn ganzen Götterschaar 
spricht 1 , 44,13 srudhf ^nUhirna vähnibhir devafr agne myd' 
vahhih. (i aidantu httrhisi mitro ari/twiä etc.: die bekannte und 
hUufige Vorstellung der mit Apfiii gemeinsam zum Opfer lahrenden 
Götter. Wie aber das \\ «a t r.dhni r. B. in Bezug auf Indra ge- 
iin'int ist, möge Atharvuv. XII, 2, 47 zeigen: imdm indram vdhniin 
'pdprim anvärabhadhvnm sd vo w'rvaksod daritad avadyüt. Der 
Gott ist, sei es als Boss, sei es als Wagi nlenker gedacht und führt 
über alle Bedrftngniss hinweg; das tUrvak^iU l&sst über die Sphäre, 
in welcher sich die Vorstellungen bewegen, keinen Zweifel. Nach 
dieser Stelle ist Väj. Saqih. XXXV, 13 zu beurtheilen : anadvähatn 
aniKirahhäimdie . . . sd na fndra t'va dcvebhyo cdhiUh samtärano 
hhavu. Derselbe Gedanke liegt auch \\\. VI, 22, 7 vor: sd no 
valcsad animOndft snvdhmä fndro r>.4rftni/ dti dnrydhäni: was an 
jenen Stellen vdhni// war, ist hirr sur<dnnä', das Vnrbum vukptU 
aber giebt dem Vorstellunirskn is die deutliche Signatur. 

Mit den ebeTi aii^r«'tnhrtcii Stellen srliru'S>t sich die folgende 
zusammen , dir gh-iditalls den Ausdruck ndi/u in Bezug uul das 
Hinüberbiingen über Gefahren oder Widrigkeiten braucht: sie tuhrt 
uns zu der Verwendung Ton vdknt für menschliche, priesteriiche 
Wesen: prcijdm rtdsya jdpratah prd ydd bhdranta vdhnaycti^ 
vfprä rtdsya väkasä Vm, 6, 2. Wie in der angefahrten Athar- 
▼anstelle der vdhnih pd^nthj SO sind hier die idhnayidi pfju-atah 
deutlich als fahrend gedacht, wozu auch das prd hhdranta auf das 

hier noch etwas anderes bedeuten mü»5e, da sdddnönii acha sonst um •■r-tSind- 
lich sein würde: wa«i <inM das ,treiben du ZugroM zum Sitse'l^' — kanu ich 
mcht als üttchhaltig »iierkeunen. 

1) Vgl. I, 180» 6{ IX. 6S, 6; 94, 1. 

t) B«igaifn« I, 
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Beste passt^); die Priester fahren die Frommen über Ungemach 

hinüber zum Heil-); das Gespann*) aber ist das des ^ta, ftdaya 
vdhah — wir werden darunter concret Opfer, Gebet und den ganzen 
«In mit verbundenen priesterlichen Zauber verstehen dürfen. So 
iühren die Ädityas die Beter über Ungemach hinüber {jmrmtka, 
ganz wi»* nn den von uns besprochenen Stellen) , als die Wagen- 
lenker des Wagens des ^ta, rtdaya rttl/u/dü \ Iii, 8']. un<l über- 
haupt ist die Vorstellung vom Wagen des ^ta, den Lenkern dieses 
Wagens oder den in diesem Wagen Fahrenden, der Auschirnmg des 
^ta^) nnd dgl. überaas hftnfig; aach das Schiff des 9ta wird in 
ühnlichem Sinne erwähnt. 

Auf die so reichhaltigen Tedischen Materialien ffir die Vor- 
stellung des Opfers uls Wagen , gelegentlich auch — was für nns 
ähnlichen Werth hat — als eines von den Opferern bestiegenen 
fcichilfes^), irenÜL^t es hier mit einem Worte hinzuweisen. Naob ill 
dem düiien wir uns dessen gewiss fühlen, streng innerhalb des 
vedischeii Vorstellungskreises zu verhaiTen, wenn wir VIII, 0. 2 
die vdhnaycLh als die den geistlichen W'agen, sei es lenkenden, sei 
es wie Bosse ziehenden Priester TerHtehen.<>) Der hier begegnende 
Ausdruck vdhaa aber veranlasst nns dazu — wie auch Neiss^r 
gethan hat ' — in die Erörterung von vdhni diejenige dieses Wortes 
hineinzuziehen.^ Wie VITT. (1, 2 vahni und vdhaa neben einander 
stehen, so ist dies auch Vill, 12, 13. 15*) der Fall: ydm vCprä 
ukthdvöhasah ahhipramanddr Of/dvaJi . . . abltf vdhnaya ütdye 
dniu^ata prdsosfajfe. Ueberdies lässt . wie langst bemerkt worden 
ist, die evidente Znsammengehörigkeit der Wendung vdJinir ukthath 
(1 , 184, 1; Iii, 20, 1) mit dem Cunipositum ukthdi'flJias kein*»n 
Zweifel an der nahen Beziehung , die zwischen vdhni und vdhas 
obwaltet vdhaa liegt überwiegend als zweites Glied von Compo- 
sitis vor: so in den nahezu synonymen IrdhmaioSkcLa , gimäkoBf 
sidmavohas, ukthävähoB, y{^iidvähas\ wir können uns auf Grund 
des eben b^prochenen rttäya vdhaaä und des avestischen ofava- 



1) Siehe V, 59. 4; Oo. 1 ; vgl. aueh I. IIS, 8; VUI, 2. 35. 

2) Vgl. II, 27, 16 anviva tau Ah' [/^.vnm rdthena u. Aehuliches öder. 
Ü) „Gespann' sage ich lieber „Wagen'*, mit KQcksioht auf die Aus- 

fDhnmgwi U«rg«igne*9 II, 278, A. 1. 

4) An den Wagen des Kta werden die Priester als ZugnMM gMpumt 
1, 84, 16, vgl. Aul rocht, Hymnen des Rigveda II« p. XMV. 

5) Siehe Bergaigne II, 259fg. Auch die brühmaimlitteratur ist an 
hierlwr gvhdrigen Aeamrangvn Mhr Nl«h. 

O Woitero Sttilk'ti. an wolchon dio PriosttT — sv\ es tllo inyUilsclion Vor- 
fahren im Anfang der Dinge, sei es die gegenwärtigen — als vdhm bezeichnet 
werden, sind niiht selten. Ich begnüge mich Taitt. Br. I, 8, 2, b hervorzuheben: 
dort wird der Agindh als vdhni mit einem anadvah, eb«Dlidls einem vdhni 
{)arallelisirt : also deutlich dio Vorstellung des Wagenfahreos. Vf;l. /.n dioMr 
VonteUung in ihrer Anwendung auf die Prieater auch Bergaigne I, 147. 

7) Bei derselben befinde ieb mieh ganz Im Einklang »it B«rgaigne II, 
288—888. 

8) Hm) beaehte, das» die Vene VIU. 12, 13—15 eiDtii Tjrtta bilden. 
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.mitA uuch ein *rtdvähas ah hinzakommend denken. Keisser 
(8. 808) Bueht diese Worte Ton dem Verbum vah ^vefaere* durch 
die Betnchtong loszulOBen, dass man nicht sagen könne: nkthavi 
{brahmUf giram, ßtomam) vakaH vtpro deviSn acha. Mir scheint, 

er hat die Wege , auf denen der Ht-^^ff von vah dazu gelangen 
kann, sich mit tikthä etc. zu verbinden, nicht vollstündig genug 
erwogen. Es bruucht sich nirlit dämm tu liaiKlfln. <lnss der Priester 
das Loblied y.u df^n Cr^tttTii talirt, sondern die \'orsteiiung kann 
auch die sein und unsere vorerwiihnten Uarlei^nngen deuten 
(iaraul hin , dass sie es in der Tbat ist — dass diUs Loblied als 
mysti&cher Wagen oder als Gespann den Piiester zu Erfolg und 
Oewinn hinfthrt, oder dass der Priester es dem Gk>tt als Gespann 
ansrfistet) der Gott mit diesem Gespann zum Opfer fthrt^ 
Omppe der in Bede stehenden Composita wird in der That eben* 
-sowohl von den menschlichen Froramen , wie von den Göttern ge- 
braucht. Was jene anlangt, so giebt die besprochene Stelle VITT, 
6, 2 den nöthigen Anhalt dalTn- . den Sinn der betreffenden Worte 
näher au*?7nmalpn : betretl's aber der Wrwfnduiig von j/(f Jfifffdlids etc. 
für die Götter i«t es wohl kein Zufall , dass in den Belegstellen 
besonders häuüg die Vorstellung des TTerkouumins der Götter zum 
Opfer und dgl. vorherrscht. So werden LV, 47, 4 Väyu und Indra 
yajumnähoßä genannt: das giuize Lied ist toU von der Bitte um 
Herkommen der beiden Götter snm Somatraak : in dem in Frage 
kommenden vierten Verse selbst -heisst es : yä väm athUi . . . nii/tJ- 
ißh . . . amn^ tdh . . ni yachatam,*) VI , 59 , 10 werden Indra 
und Agni ukthavähasä genannt: in demselben Verse ruft der Dichter 
ihnen /u : n gatarn nfrifd mnnasf/ff ptfm/p.^) I, l'V.K »i heisst Indra 
girvä/iah: die Wort«-, die diesen Ausdruck nm^n-lien , bind rj'trhhfk 
. . . ütfhminiina a (joJti; sie schliesseu sich mit dem (jirvCihah eng 
zu>»ammen : die Gebete sind dein Gespann : hier werden sie dir ge- 
bracht; so komm denn zu den Betern. I, 61, 4 heisst Indra gleich* 
falls gfrväkaai der Sfaiger sagt su ihm: ich setse fftr dich einen 



1) leh rVhre hier noch dnen be^onden deutllehttn Beleir Ar die letst- 

b«seiehnete AtradbauaiiK im: VII, 24. 5 e^A tlönw nwha u<jri/i/(i vdhe dhur)- 
vrityo nd vöjihfann adkäyi. Dass d«s Viihe hier in der AuscliHuun^f do^ 
Dichters so viel ist wie völhave, giebt lleisser 322 Mlbst ca. Dies soll aber 
sogteieb Mid«reneitf auf der Umdeatoog einer vorredisebeD Antdraektweite be- 
ruhen, und ursprünglich soll gemeint gewesen sein ,.der LobgesRnt; ist Indr» 
als V'ihns (in 'NolÄJior's Sinn, d. Ii. nN siirrificale Tteoitution) diir^'olirftclit'*. 
Ich kann darin nur ein durch nichts gerechtfertigtes Coustruiren in die I^uft 
lünSiii fbidttiit wo stob in der That der elnfitche. harmlose 8aehirerbaU von aelbst 

2) Aehnlich VlII, 4, 2, nur wird hier nicht dorn <iott, sondern den l^riosttTii 
der Besitz des mystischen Vtdios beigeUgt, das sie benutzen, um den Gott 
damit au lieb lumimen au lauen : £6i^vütaM tm bräJkmaöki eUmavähtua indrii 
yocAon^ d gaki, 

3) Wie andh du iRTort tfdhm leidht «ich mit dem Dativ tömajfilape in 
deneelben Zosammnihang fttgk; 1, 14, 6; 4S, 11, 12. ■ 
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sidma und gfrak in Bewegung, wie der Zimmennaim einen Wagen. 

IV, 44, 1 heisst der Wagen der Aävin — ^dh sürydm vdhati — 
g6roähaa\ wir werden etwa übersetzen dürfen: ,von fli'n Gebeten 
gezogen* ; der Dichter ruft diesen Wngon zu sich. VI, 24, 6, wo 

rndm girvähah «jf^nannt wird, steht danclxTi vüjnynntah ,zn Militjor 
Fahrt (df^n Indra) anleuenid" und »'iti ( ih^ichniss von wetttahronden 
Kobheii. — Wir werden mit deu lH-sj>r<)chenen Compositen noch 
vipravähas auf eine Linie stellen dürfen : hier sind es die Priester 
in eigener Pereon, die als das Gespann des Gottes gedacht sind. 
Das Wort erscheint V, 74, 7 als Anrede an die Aävin in einem 
Zusammenhang, in welchem die Vorstellnng des Herbeikonmiflns 
dieser Götter auf ihrem Wagen herrschend ist — XStwas seitab 
von allen diesen Gompositis, weil ohne Beziehung auf die Yor- 
stellungssph&re von Opfer und Gebet, steht sindhuväJuis , welches 

V, 75, 2 als Epitheton der Asvin erscheint. Es ist aher kein 
Zweifel, dass es im Einklang' mit inT^Mn-i- Interj»n'tation der übrigen 
zu übersetzen ist, »den Stroiu als (jiespiuui habend", wie VIII, 26, 
18. lU beweist. Es bleibt von den Cornj^siten mit vühas noch 
nivähaa übrig,') nicht wie die bisher besprochenen ein Bahuvnhi, 
sondern ein Tatpnru^a und demgemftss auch in der Aceentiution 
yon jenen abweichend; es bedeutet «des Mannes (resp. der Blftnner) 
Qespann"^); so bestätigt ancli dies Wort die Deutung, die wir 
dem väJkas in den flbri n Vi-rbindungen gegeben haben. Wenden 
wir uns endlich von dieser Erörterung der Oomposita zu den bisher 
noch nicht hespir)chenen Belegen des unzusnmmengesetzten vühas, 
so liefeni die Yajurveden einen solchen . der unsere Auffassnng^en 
so direct wie möglich bestäligt: ü prd j/ätn paräv<if.ah agm'r 
itL-fliriia vdhasä, Taitt. Sanih. I, f» . 11, 1 = Vaj. Samh. 
XX\1, 8. Die rgvedischen stellen aber, wenn sie auch für 
sich allein kein Resoltat ei^ben würden, fiigen sich doch 
dem anderweitig gewonnenen Resultat auf das leichteste. So 
lautet das zweite Hemistich von X, 29, 3: kdd tfdiko arvdg') 
üpa mü manifä, ä tvä M\>/ätn vpamdm rddko dnnaih »Was 
für ein Gespazm (für Indra) hierher zu mir ist das Gebet ? Möchte 
ich dich zu reiclister Gabe verm?^gen durch fOpfer-)speLsen.* 
III, 53, vereinigen sich Hotar und Adhvaryu zu gemeinsamem 
Vortokg: indräya vdhah ki naväva jü§pümi, ,wir wollen dem Indra 

1} Wir gehm nickt nlher auf da$ Mhwierige mrktAoSha» V, 18, 2 «in, 
W dem so viel jedenfalb klar bt — > wotMif' w eben uns ankommt — das* 
VtiJuu 2U vah „vehore" gezogen werden muss; vgl. SBE. XLVIH i06; M.ic- 
donell J. R. As. Soc. 1893, 463. Ao» der jüngeren vedisoben Literator er- 
wihnen wir yocb paetOandhaSt Epitheton der Visv« devis In eln«r Ntvld M 
.Sniikhäjrana Sraut. VIII, 21, 1: wie sonst die Gebete sind es hi«r die ftkoditan 
Opfergaben, die als vdhas der Oöttcr gedacht sind. 

2) So ganz unzweifelhaft I, 2; schwierig lät Viii, 2j, t'i^ wo vielleicht 
nrvifAewam sn leeen ist 

3) Wie hior iniho orväk «tebt, wird andk bekaantUeli gern- mit dem 
Verbam vah verbundeu. 
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ein ihm geftUiges Gespann bereiten* — die Loblitanei, die den 
Gott znm Opfer der Menschen fOhrt-O Aebnlieh III, 30, 20 (n- 

dräya vühah KuSihiso alTan. Es bleibt endlich III, 11, 7: abhC 
prdyümsi vöhdud (hi^väh ainoH märtycih kpdyani pävalaisocisah. 
Ich möchte — freilich nur als Vermuthung — mit Rücksicht auf 
den stehenden Character der Verbindungen nbhf jmiifah y abhC 
jßrihffiynsi vorsi lilamii zu übtibetzeu : , durch das Uespann zu den 
Genüüs«!! hin erreicht der Verehmn«? briiiguade Sterbliche die 
Wohnung des Gottes mit der läuternden Flamme* — das , Gespann 
zn den Genflflsen bin*^ ist der Coltus, der die Götter zu den vom 
Menschen dargebotenen Genüssen herzieht. — Wir müssen hier 
noch in Anknüpfung an das oben besprochene ukthävähaa einen 
irii< k auf die, wie hfreit'J bemerkt, ofFenbar damit zusammengehörige 
Wendung v*ihnir ukUiafh (I, 184, 1; 111,20, 1) werf* n. Bedcut t 
jenes Compositum ,<ler Litaiit i als ^»ines Gespanns sich bedienend," 
so wird diese Wenduiif: heisaeii ,init den (als Gospnnn s^odnfhten) 
Litaneien (dit- G-Uter) lahrt-nd" — sei e?> unter der Vorstellung 
des Zu^'pterdes oder unter der des Wageiilenkers. Aehnlirh ist 
darm natürlich über da» oft wiederholte vdhntr äsä zu urtheileu. 
Mit drei 8tell«n, an welchen der Ausdruck von Agni gebraucht 
wird, haben wir uns schon oben 8. 426 beschäftigt; von demselben 
Gott heisst es X, 115, 8 üad vdhmm nd; auf ihn oder wohl eher 
den Priester bezieht sich I, 76, 4. Wenn Agni vdhni ist , so ist 
er es als Hotar (Neisser 301), also mit seinem Munde {äad). Es 
bleibt die sehwierirr,- Stelle T. 129, 5 fv^^l. Neisser 823); handelt 
es sich dort um Iiidra als zu uns {no o'rha) fahrend ,uiif dt-m 
Munde* d. h. mit d» la durch den Mund der Tnebter zugerü:>teleu 
Gespann der Preislieder? 

Als Anhang an diese Bespreehuu^' von valids stomavä/oi.'i, 
sindhuvähas etc. müssen wir hier einige Bemerkungen über das 
gleichfalls schon von Neisser in diese Untersuchung hineingezogene 



1) Neisser (S. 304) führt für seine Auffussung von vühas aU mit 
tvgount rerwMidt die Aotorität ▼on Yftskas (NIr. IV, 16) BtliUniog di«aflr 
Stpllß in.s Feld. Ich kfttui dio Art wio er V benutzt nicht für zulässig halten. 
Y. soU das vahcu alji ein stotra (Lobj erklären, „daa den Qott heriMiftthre 
ttdw die SooiAberettunf; ihm ankfindige.** IM« mtere Alternative wird dann 
ala ans der Etymologie geschlossen bei Seite getiian: „wir werden uns daher 
nn den «weiten durch etyinolopiscli" Krw«(<^'i!n(i:<>n nicht hcoinHussten Theil der 
Glosse halten: väha» ist ein Btotram üaü dem Ciotte dio Somaberoitung an- 
kündigt** In der Thet glebt T. gar nicht iwel durch ein „odei" Terbnndene 
Erklftrungen. Er sagt: aÖkivahanastiUim adhutavanapravädäm ntutim ma- 
nyante. — Ich bemerke noch, dass in den Versen dh» rtuf III, f)?>. fnlpon, 
beatündig von dem Fahren des Indra, von seinem Hin- und llerfahron zwischen 
■einea Haue nnd der »eneehltehen OpAntItte die Rede ist. 

2'i Mail bemerke dnss dio Vorbindiiiigoii nhh't prai/d/i , nf>hi praiininn 
wie hier mit PÖhali ao anderwärts überaus häutig mit vaiutiUi va/uintu volhäm 
vakmt vakaan äwAa verbunden werden: I, 118, 4; 134, 1; 135, 4; IV, 46, 3; 
VI. 16, 44; 68» 7; Till, «. 4S} «9; 74» 14. Vergleichbar Ist auch 1, 119, 1 ; 
vm, «0, 4. 
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vdhi^ka hinzufügen, das, entsprechend dem Ansdmcke siotnavahasj 
fast an der Hälfte der Belegstellen als Epitheton von et6ma, ein- 
mal, entsprechend dem sind/iuoühas , als Epitheton von ^ndku 

erscheint. Auch dies Wort will Neisser von vah „vehere*" los- 
lösen und die Stellen, an denen ihm der Begriff des Fahrens doch 
ellzn doutlich ziikonnnt , auf alte , den Vedadichtem selbst zu- 
zuschreibende rmdcntunL,' f'iii»-s von ihnen nicht mein* verstandenen 
Worten zurüektÜhreri. Sehen wir. wie sich die vgvedischen Materialien 
verhalten. Zweimal tinden wir vähi^dta als Epitheton eines gött- 
lichen Wagens; beidemal bandelt es sich um das Ueranfahren der 
Götter (VII, 37, 1; Vm, 26, 4). Einmal ist Ton der SIndha 
als dem GtofUirt der Aivin die Bede tmd an vähiffka schliesst 
sich das Verbnm vahethe an (Vin, 26, 18. 19). Es folgen diei 
Stellen, an denen sich nthiatJm auf at(jma bezieht Die eine von 
dif-sen (VIII, 26, 16) gehört demselben Tfca an*) wie die zuletzt 
erwähnt»' f^tell. • lu idemal verläuft der Päda genau in demselben 
Geleise {vahfstha vnm nadinävi — viihistUo väm hthmnfnit). Sollen 
wir da zu Auskuni'tsniitteln der «,'e/.\vuiigeiisten Art greifen , niu 
das einzig Natürliche, die Gieichwertbigkeit von valiisthn an beiden 
Stellen nicht gelten hissen zu müssen? Wenn im ganzen Tenor 
und der Umgebung von V. 16 noch irgend etwas flieh ftnde, das 
die Dentnng erschwert; in der That aber handelt es sich dort 
durchaus eben nm die Vorstellung, dass die Aiyin auf ihrer Fahrt 
zu dem Opferer kommen sollen: so preist man ihnen denn das 
eigene Loblied als bestes Gespann oder (iet^hrt an. Ebenso ist 
Awh. in VTTl 5, 18. wo gleichfalls der an die Asvin gerichtete 
atoinu vdhi^tiiah gerühmt wird, der Zusaiiimenhang eben der: hier 
und dort mfen euch die Menschen -, komiur rn nns; unser Stoma 
sei euch der vühiffhah. lieber die Deutung des mit dieser Stelle 
^t gleichlautenden Verses VI. 45, 30, des letzten Beleges für die 
Verbindung von wtima mit vahi^ha, ist damit natOrlich gleiefa&lk 
entschieden, wie auch ftber die einzige noch ftbrige rgredisäe Stelle, 
an welcher väki^ha erscheint — eine Stelle, die selbst in keiner 
Bichtung etwas eigiebt, aber natürlich nach den Parallelstellen be- 
urtheilt werden mnss: V, 25, 7 t/dd vdhistham tdd </</nd^/e brhäd 
arm: ^<\x\ijv dem Agni ein gewaltiges (Lied), welches ihm das 
beste Gelahrt (zu unserem Opfer) sein nirige.* Ich meine, dass 
sich so die s&mmtlichen Belege des Wortes dermiuissen ungezwungen 
aneinander reiben, da**« sie die von selbst sich darbietende Annahme 
einer und demselben fiberall geltenden Bedeutung durchaus bestfttigen : 
Unebenheiten, aus welchen die Geschichte hier vorgefallener uralter 
MissverstttndniBse und Umdeutongen herauszulesen wflre, bin ich in 
der That nicht im Stande an&nfinden.*) 

1) Uober die t^truptieiuMrlegung von VlJl, 416 vgl. m«iae llymuen 
Kgvedft I« S. 187. 

2) Der Aufkl&rung b«darf noch der UntersehMd von vtihistha und vtU 
histho. Es acheint kein Zufall sa sein, dees de» letitere Wort — ebenso wie 
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leh wfinflcha niclit, daas die vorstehenden ErOrtemngen als ein 
prinoipieller Widersprach gegen jeden Ver such, .Yorredisehes im 
Veda* im Sinne Neissers (Bezs. Beitr. XVll , 244 ff.) zn ent* 

(^•cken. uufgefasst werden. Aber das glaube ich allerdings, dass 
bei Versuf-lien dieser Art die alleräusserste Vorsicht , ja das aller- 
äusserste Misstrauen nothwendig ist. Die Ausblicke etwa auf den 
homerischen Wortschatz, den homerischen Sprachgebrauch und auf 
das. was es nach dem Auswei'^ <ler verwandten Sprachen vi»ii Vfdischen 
oder vorvedischen Worten gogch.ii haben könnte, düileu sich 
nicht in den Vordergrund schieben gegenüber der Aufgabe, die 
Gedankenkreise des Veda in erster Idnie ans sich selbst zu deuten, 
die Worte des Veds im Ganzen — Ansnahmen im Binzeinen zn- 
gegeben — nach ihrem yedisohen Sinn, ohne die fortwährende An- 
nahme Tedisch •Torredischer Doppelsinnigkeit und nnverstandener 
Vorhigen /u erUftren. Von den Bäthseln , zu deren Lömng jene 
Auskunftsmittel aufgeboten werden, dürfte, je mehr unsere Ver- 
trautheit mit d**n Wegen, den Si'it«'nvv. nrcTi und Ahwe!:ren, nnf denen 
sich dir ( ;< -l inkt n der vedischeii iJichter zu bewegen ptiegen , an 
Sicherheit gt wiunt, ein immer grösserer Theil von selbst ver- 
schwinden. 

2. rantey aanftä.*) 

Di»' Worte sürufra, sfmr'tä (vgl. avest. hunara, huimretxit) 
sind in neuerer Zeit der Etymologie wie der Bedeutung nach sehr 
verschieden erklärt worden. Ein Theü der Forscher &sst sie als 
Goraposita anf. Entweder mit ndra^ nr\ so neben Andern Ber> 
gaigne, der ReL vM. III, 295 aünriä als ,Beichthnm an männ- 
lichen Kindern*^ und dann mit VerallgemeineTiuiLr als ,un don 
pre^cienz qnelconqne*, Quarante hynmes 58 A. 12 als «yigueur de 
la jeunesse* erklärte. Oder man denkt an rtn, indem sünr'ta 
«truo , good* dem a'nrta als Gegensatz naclifj''1>iM<'f sein soll: so 
Max Müller SBE. XXXTT. 44(>, <hv. wo du> \SV.it als Benennung 
der Usas auttritt, die Aenderung su luius in's Auge lasest. Weiter- 
bildung von m- mittelst eines Suffixes nimmt Bartholomae 
Bezz. Beitr. XY, 24 an^ der die Zerlegung in + nara für 

vuluiiöiiis — im Kv. stets von Pferden (nur IV. 14, 4 stigleleli von Waf^ea 
uiul Fforden) steht, das erstero nie, sondern nur von Wafjon resp. Prcisliirlorn, 
dem FluM. Diet» Tluitsache erschwort die Annahino, die sicli m>ust leicht dnr- 
bltttti wtbrd«, vähüpia «In« An SaperUtiv in wihiom wlve (vgl. brdhmf$ha 
7.U brahmdn): denn vdhas scheint^ wie wir Ukeh Bergftigne bMMrktMi« Vt«!- 
mebr „Gespann" als „Wagen" zu bedeuten. 

\) Dieser Aufaatz war fertig niedergeschrieben als ich auf die tm Wesrat- 
liehen an demselben Baniltat gelangende Erörtaraog von H. Oertel, Pro- 
ceedings Amer. Or. Soc. 1801, p. XCV aufmerksam 'vur U,. Mir scheint meine 
Darlegung durch dieselbe nicht vollkommen ttberflOssig geworden} ich glaube, 
dMt MaaehM in donaltwn ToUitladigw In den ihm ftiikomm«od«ii ZiiMinmoii- 
hiog gestellt bt als bei 0«rt«l. Für da« Hauptrasnltat aber g«liört diMMi 
CMahrten die Prioritftt. 
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verkehrt erklärt und einen Lot ativ **ölMir zu Grande liegen lässt ; 
ähnlich ist die Ansicht von K. F. Jolian<;son Bezz. Beitr. XVIII, 33 
(er übersetzt sünnra ,im Glanz fspieiidj'"). Jacobi KZ. XXXI, 316 
nimmt ein Sufüx -iiara au und vergleicht ükf&naräf nUvSmara, 

vaiävändrtf. 

UiiNt it i nt«^rsiichunj3f wird davon aasgehen und darin ihren 
Schwerpunkt haben , die üedeutung der in l-'rage stehenden Worte 
aus den Belegstellen, yor Allem des Qgreda, m ermitteln; das 
gefbndene Besoltat wird dann auf seine etjrmologisehen GcmBeqnenien 
Mn geprfift werden. Wir lassen znnAchst sündra bei Seite imd 
besch&fügen nns allein mit sünrtO^ sünr tüvant. 

Ich siNTeche sofort aus, was mir das Entscheidende hol sein 
scheint: es muss m^infs Erachfons ein weitaus grösseres Gewicht, 
als OS von Seiten der genannten Forscher geschehen ist , auf das 
Facluni gelegt werden, dass an einer grossen Hauptmasse v<>ti Stellen 
sünr'tn in dem Zusammenhang steht, dass von (Ia))en. welche die 
Beter erlangen oder zu erlangen wünschen, die liede ii>t. 

Der Geber ist sehr oft Indra. Seine sanr'tä heisst ^v. I, 8, 8 
v6r€^M gdmM mahi pakvd idkkd nä cUMfe, Wenn er grosse 
und kleine Ofiter vertheilt , wenn seine beiden Arme von Gftteni 
voll sind, hemmt {n( yanmte) seine sünriä nicht die Güterf&lle 
Vn, 37f 3. Aehnlich wird gesagt» dass es keinen Hemmer {niyantä) 
asya (seil, tudra^ya) ddcinäm . . . aunrtänäm giebt; ndfcrr txiktd 
nd dad Üi YUl, 32, i n. St ine sfmr'tä ist eine d/ieml\ dem Opferer 
^fjffm rfsram jHjrt/tUJu diüie" VIII, 14, 3.*) Zu den Froramen 
sind als zu ihrer Heimstätt*» viele sunr tüh des Tndm L^^gangen : 
und wie zur Verdeutlichung lügt der Dichter lan/.u ^jarüuvd vdsüni 
X, III, 10. Der somatrinkende Indra wird ungeiiifen, seine Trunkes- 
fireade rädhaaa aünrtSvatä^ räyd /mriruuä zu beweisen Vm, 97, 6. 
Und man sa^ zu ihm: üranvd (cf. 184, 1) M te dM^Uce 
sahäträ sünr tä satd jarürbhyo vündmhaie VIII, 45, 12. 

Schon diese Stellen reichen hin es unwahrscheinlich zu machen, 
dass es sich bei der sünr'tä des Gottes um seine Macht oder Herrlich- 
keit im Allgemeinen , um seine j'eune vifpietir als eine nur seinen 
eigenen Glanz erhf^hende Qualität handt lt : es muss vielme hr an 
eine Eigtusctuit't gedacht sein , welche speeiell zu den vom iiott 
über die Opferer^ die l'rit ster, ausgeschütteten Gaben in Beziehung 
steht, sagen wir — vorläufig noch versuchsweise — ,|Fre^ebigkeit/ 

Ueberblicken wir auf diesen Vorschl^ hin die fibrigen Indra 
betreffenden Belege, so finden wir, dass die Stellen bei dieser Ueber- 
Setzung nicht nur einen ungezwungenen, sondern einen in Anbetracht 
dei- V. dihchen Denkweise besonders wahrscheinlichen Sinn erhalten. 
1, 51, 2 heisst es: {tidram . . . javcmi mtnrtdruhat Die Frei- 
gebigkeit, die Antreiberin (zu Gaben) ist in Indras Geist empor* 

I i Dir Vorstellung des Gomolkenwor<Ioiis spielt auch »onst bei der »ünftA 
eine Kollej Taitt. Sauth. I, G, 11, 2. 3 wird der sünriayai dohaljk betfvochea. 
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gestiegen ; iu dem vorhergelieuden Verse war der Gott vdmo 
arnavdhf mdmht^fhah genannt, und die folgenden Vene sind 

▼oU von dem Preise der Bethätigungen seiner Freigebigkeit and 
Oflte. Zu dem druhat vergleiche man eine auf VSyn bezflfflielie 

Stelle I, 131, 1 ürdJivd te dnu snnr'ta mdna/t hsfhahijSnaiff und 
ZU der Bezeichnung der mlnftü als jdvanl VII, 67, 9, wo es von 
den mayhdvan heisst: ?// räyd vKUfliadt'yam jundntt — eine ??tel1p 
di»' um so hrstirnrntt-r nls Parallele zu der nnsrii^fii verwandt 
wt-rdfii kaim, als es dann wt-it^T Ljeht: pra' yf' bdiidhum sunrta- 
Okis tt'rdnte gdvj/it /jnmfyifo <isvyä luayhnni. — Weiter weisen 
wir aut III, 31, 21 hin, wo es von Indra, dem Kuhspender und 
ErOffiier der Thore, heisst prd aünrta diädmOna riSm, Za dem- 
selben Gott sagt man I, 82, 1 yadd na^ sünrUtvaiah hdra äd 
atikäyäaaü. Das heisst nicht, wie Grassmann fibersetzt, «Wenn 
du uns reich an Sang gemacht, dann lasse dich erbitten auch.* 
Ebenso wenig nach Ludwig: ,dass du uns reich an Vorta^fflich- 
k»'it machest, dass du dich erbitten lassest.*;' SSondern: ,Wenn 
du uns (deiner) Freigebigkeit theilhaftiir gemacht hast**), dann 
magst du thun was du (sonst) willst. ')" Wir erwähnen noch 
die Auffordoning an Indra putih silnr ttmam zu sein III, 31, 18, 
das (iebcL an ihn vibhüttr astu nunr'tä I, 30, 5 ; er möge Vftjan 
verleihen ifi . , . ardvage sünrtm/ail, 121, 14; die Selbstpreisung 
der Sänger, die von sich sagen vidmhifithäm ütfm väfre dddhänäft 
aMära indra idva sünriäMft X, 104, 5 ; das gleicfafalls auf Indra 
gehende Wort Vni. 13, 8 krilanty asya aünr'tä dpo nd pravdta 
yatih. Auf die letzte Stelle, welche unser Wort in Bezug auf 
Indra braucht, seine Anrede als sünrta (Voc.) VIII, 46. '20 wird 
weiterhin (S. \ V2) zurück/ukommon <fin. Als Rpsnltat dürfen wir 
aussprechen, dass di«- stnir fä des hhlra (auch im l'luial) dir Eigen- 
schaft ist die ilin vxx dem \ oniehmsten aller uititjhnvan macht, 
seine unerschöpfliche, durch keine feindliche Macht zu hemmende, 
Güter über Güter dem Frommen spendende Freigebigkeit. 

Neben Indra, imd wir dürfen wohl sagen, in noch ausgeprägterer 
Weise als Indra, ist es eine zweite (Gottheit, die zu dem ans be- 
schäftigenden Kreis Ton Worten in engster Beziehung steht, Ufas» 
Jede Untersuchung über sünr'tä, der es nicht gelingt diese Be- 
ziehung in voUer Bestimmtheit aufzufassen und zu erklären, muss 
als misslungen gelten. U eberblicken wir zuerst die Materialien. 

1) Bd. V. 8. S4 Terbesiert er dl« sw«ite BSlfte: „das lolbt dn dir sura 
Zwwke raachen." 

2) Vgl. über f^adti mit Acm f'oiij., und Cnii). de» IlAUptsatzes, I) r>l b r ti c k 
Ai. Syutax 325. — nnni tuvant i»t soiu«r >iatur nAcb zwebeitig; e« kann den 
b«Miefan«ii, Ton dem die sSnptä ansf^eht, nnd den, wf den «ie wirkt. Bier 
babttti wir das Wort in dem zweiton Sinn. 

;j) Fiu'entlich „dann miiRst du deinen Zielen nachgehen." Man vergleiche 
deu Gebrauch des Wortes yathärüiam iu Sutratexten, wo os bedeutet: „u&ch- 
dem mnn da* nnd d«« getluui, die und die Ritm TOllMgen lint, kann man tbnn 
was man tonst will." 

«8* 
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Wibrend Indra seine eigne aOmrUk dem Frommen tawendei, 

begegnen wir bei üsas zuvörderst einer Beihe von Stellen, an 
welchen sie als Erwe« kerin, Fübrerin etc. von tünr'täs auftritt, 90 
dass es zweifelhaft bleibt, ob diese nicht als in andern Wesen ihren 
Sitz habend zu denken sind , oder sogar direkt eine Hindeutung 
darauf vorliegt, dnss si«- in der That so ;inf]Lrefasst wt-rden müssen. 
Beispielsweise heisst 1, 48. 2 i'd n ui/c j/nffi mo sühr vsah, 
cmlfi rfidho maghönäm. W ir haben schon oben du& radJuih aunr'tüvai 
Tin, 97, 6 angetroffen und werden auch .weiterhin zn beobachten 
Gelegenheit haben dass rddhak und tiQmr'ta anf das Engste ver- 
wandte Begriffe sind; schwerlich werden wir fehlgehen, wenn wir 
in dem ersten und in dorn zweiten Päda des mitgetheilten Gitats 
zwei Variationen desselben Gedankens sehen , die sünftäh , welche 
üsas zu dem Betenden hin erregen soll, und du» rndhult der frei- 
gf'bigen Spender, welches sie antreiben soll'), für da>selb»' halten. 
V41, 79, 5 Nvird von Usas (nachdem im voiangt'henden Verse von 
ihrem rädhuft «ue Kede gewot.en ist) g<'>:i;,'t : devdm-devam rtuUitJUse 
coddyantl, amnadryhk aänftä Irdyanti. Auch hier liegt die Auf- 
fassung nah, dass die sünriäh, so wie in dem ersten PSda das 
rädhoAf nieht — oder doch nicht allein — in Usas selbst sondern 
in andern göttlichen, vielleicht auch menschlichen WohlthAtem 
ihren Sitz haben. Aehnlich in einem benachbarten Liede VIT, 81, t5 
(auch hier ist im vorangehenden Vers von dem rddhah der üsas 
die Rede gewesen) : Usas heisst codayitri inatjhonaJi aünr'tövcUi ; 
es wird eben offen l>ar bei der Rolle der Göttin als simftävatl 
wesentliches (iewielii daninf fallen, dass sie codayitrV-) mnfjJu'mah ist. 

^\ ir s(hlies»fc>eii eiiiiLre \vritere Stellen an, die den oben ange- 
führten nahe stehen ohne ^'ineii ausdrücklichen Hinweis darauf zu 
enthalten, ob die sünrUia von Usas selbst oder von Andern kommen ; 
nach dem Gesagten werden wir die zweite Anfiassnng mindestens 
als eine mit in Betracht kommende nicht abweisen. 

Zu dem oben angeführten I, 48, 2 imya prdti mä sütif'iä 
U^ah stellt sich I, 113. 12 aünrtä trdyantl; ni, 61, 2 ebenfalls 
Sünr'tä irdyanti. In Vers 1 des letztangeführten Liedes wird Usas 
als pi'irarndht Ite/oichnet : so lesen wir, mit dem Verbum, das uns 
die obigen Stellen als »-in in diesen yorstellnnp"ikrcis stobend hinein- 
gehöriges erwei?.t'ii, in einem Usahliede, unter deutlicher Beziehung 
auf das segensvolle Wirken dieser Güttin , dd iratäm sünr id dt 
jfdramdhMh 1, 123, 6^) (in der zweiten Vei-shälfte- die Morgenröthen 

l) Man bmrhto , dass wie hier mdhaf/ von coda jibhinRt. eben dieses 
Verbum öfters die snuiUih als Object hat. So wird zw den Asvin geMgt 
eoddyatam tunrtäh X. 39, 2; Sarasvail ist codayitri günftänÖm. Jim kann 
sieh nieht eothalton dabei an Ausdrücke i^io an das häuilge dänäjfa crxiat/a 
(oder codaya ddtave maghdm IJL» 7A, A), rddkase codaya, eodiffa rädkak 
u. dgl. zu denken. 

ty Vgl. «n dioMiD W«frt di« vorig» Amnerkiuig. 

S) Colinet (The Goddess nf Abundano« 8) llb«netBt hier fehr gut: JBm 
np^ exc«Uent giftt; riso «p. Foraipdhl».** 
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machen die sjHirfiä vdsüni tomaadpagüUid hitlitUar); man sieht, 
wie nahe Mer, im Einklang mit unserer Beatimg des Wortes, die 
Vontelliing der tOmria an die der päramdhi herangerfickt wird') 
imd wie sie anch sonst durchaus in der Begrifisspfafire von Beioh- 
thnm und Freigebigkeit, auf welche wir durch uusre früheren Er- 
Örtemngen «jfi tTihrt wurden, hehiirrt. 

Dieselbe Bemerkung gilt für mehrere Stellen, an denen die 
Action (]* r U-^ns in Bo7ng nnf die sfmr'tä als ein ,L*»itpn* gotasst 
wird. Die Göttin i-^t nrfn aniirtanfim 1, 92, 7; 11. '1 4: in dem 
ersten dieser beiden \ erse heisst es dann weiter prtijdi tUu itrriifo 
divabudhyän ii§o goagrän upa mnsi vdJCtn^ im zweiten u no 
rwfö akh^ai. Nicht weniger bezeichnend Vil, 76, 7, mit der schon 
erwähnten, hAnfigen Neheneinanderstellung von sünfta und rddkaa: 
neiri rftähasah sünrtänam^ and dann weiter dirghoMiam rayi-m. 
asmi dddhanä. Wie viel besser übrigens xa der Vorstellung des 
Leiten«; fin Object passt, welches Bethfttigun^en der Freij^ebijfkeit, 
als welches etwa tfigueurs de lajeunesae bedeutet, liegt aof der 
Hand. 

Bei der nou uns l>i'iil»:i. }itften so häufigen Beziehnn-,'' flor Usus 
auf die »rmrUt, lür «Ii«' lii« r in. eh 1. lÜH, 18 ari^^jeiübrl werden 
möge (die Morgenr^itheii leuchten uul Jtänr'tänäm udarhe ^ lies 
udärS?) ist es in der Ordnung, duss die Göttin als sünrtfwari IV, 
52, 4 oder als minriävati 1, 14 angerufen wird; es characterisirt 
den Sinn dieses Worts, wenn an der letzteren Stelle sie sugleich 
gomattj dMvati*) genannt und zu ihr gebetet wird, dass sie reväi 
leuchten möge, aüny'tnvaii heisst sie auch Vil, 81, 6, welche 
Stelle mit ihrer B» /Irlning auf die Freigebigkeit des vmghdvan 
wir brr< its nlnni fS. 43»)) kennen gelernt haben. Und um noch 
eine Snitc chl''« i uiirl tiefer »'rsrheint 'b'r Zn'>-;nnnirTihang von U>as 
und (iti si'inrdL^ wenn die (Jiittin selb^l .ilitili-li wie Tndra als 
sünrta ^ III, H\. 20 — als sRiute angerufen wn.l I. 123. 124, 10; 

IV, o5, 9; YUI, 9, 17; als äimsüntte \, 79, 1 Igg. Au der 
dritten dieser Stellen betet man mt Güttin, die dort neben aü/nxie 
auch fRO^Aontf väjrnivaH heisst : ü vaha . . . vdfyä puni Noch 
be7X'ichnender aber scheinen mir für den Zusammenhang des ans 
beschäftigenden Gedankenkreises die beiden ersten Stellen zu sein. 

1) Dinse Hoohnrhtimc ■^vif.ili rii'>It sich boi einem an <lir A'vin c^rirhtoten 
Vene X, 3y, 2 cmU'iyataia süm Uili . . . üt pnramdhlr irayatuni\ dio Wort« 
desselben Verses yaiÄtaim hhng/nn kritutam iioa^nuä «iid die dArsnf folgende 
Beziehung nuf die maghdvan chimeterisireD den bler ▼orliegenden Vorstollun^rs- 
kreis deutlich. — I'oh<»r dir Z»i«i!immf>nst»>l!nnir von s't'nrfn und puratiidhi 
vgL Bloomtield, (Jontributioii-* lo ibo interpretation ot the Voda ^JAÜS. XVI;, 

V, p. 19; tiber puramdh» siehe die nenesten AttsfRhniiigeii von V. Henry, 
Vedica. 1. scrio . p. 1 s<M{q. (M< m. de la Soc. de Ung. I2L). Ich knnn mieh 
von denselben alleidinp^s nicbt überztMitrt liokciinfn. 

2) Aehnlicho Ausdrücke tiudcn sich in der Nachbar;»ck&ft do!> Wortes 
mmrtä n. dgK recht biullg; vgl. Rt. 1. 4&, 2; 113, 18; VII, 81, 8; VIII, 14, 3; 
Av. UU 12. Plnskmm U, 17, 9 etc. 
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An der ersten — in einem Liede, welches schon in seinen An* 
&ng8Worten von dem Aufleachten der MorgenrSthe den Ansdmek 

braui-lit prthä rdiho ddkfinäyä (lyoji^) — betet man zur 
aünfta ia Bezug auf den aghdtfya dhätd : Jdyema tdm däk^ma^ 
(vielleicht zu ändern ddksinäyü) rdthena. An der zweiten soll 
Usas — welche nebrn <lt r Anrr^do aünrte in diesem Vers zweimal 
■VN'ii'dcr die Anrede vio<jliinu eiiipfiitiL't — die SpcjuL^r erwecken: 
pru öiHÜtai/u . . . priiatdh , dlnuiitifaiiHnuih jutnütjah misantUj 
revdd uclui (cl. 1, 02, 14) rna^hdvadbhyah. \Vir tiiiden also die 
U&as sünttä in engster Beziehung zur ddkfinä\ ihr Werk ist es, 
die Qeber der ä/^k^nü zu erwecken — natürlich eben zum Geben — , 
während der Geizige unerweckt schlafen mag. Und hier nun, 
meine ich, haben wir den Schlfissol dazu, dass snnr'iä «die Frei- 
gebigkeit" in einer so hervoi-trotenden Beziehung eben zur Morgen - 
röthe steht, ja dass Tsn?; selbst als pei*sonificirte ^Freigebigkeit* 
angeredet wird: der (.fniud lioni in nichts anderem als in derBe* 
Z i e h u II d o r Usas zur d 1: s i n Ci 

Iht'st' Be^ieliuug festzusteüeu ermöglicht uns der Kirvedii ausser 
durch die eben angeführten Zeugnisse noch durch recht reichliche 
weitere Materialien. An die Spitee möge der erste Yers des Liedes 
gestellt werden, das als der claasische Ausdruck der fgvedischen 
Vorstellungen von der ddk^rtä betrachtet werden kann, X, 107*): 

1) D. b. „der weite Wagen des Opferiohns ist aagescMrrt worden." 
Beri^aisn» (Rai. v^d. I. 1S8» III, 884) bat unbedingt Seeht sa behaiipten, 

dnss däksinä im Kv. .stuts den Opferlohn (resp. die den Opfe lolin bildende 
Rull), aber nicht die Knh an sich, etwa als die „tüchtige" beseichnet; die alte 
Sprache kennt die Bedeutung „tüchtig" flir ddk^iun überhaupt nicht. Was für 
efai» Bewandtniw es mit den Stallen hat, welche man fOr ddluinä „tfiehtige, 
frnchthiirf ^lilchkuh" anführt — ich IuiIh* h'ipr da» Pct. ^^''i^f '-rhuch im Anee - 
■ehe man z. B. an ^.v, 1, 12&, 5, wo dor Zosammeuhang des ganzen Liedes 
— man vergleiche s. B. Yen 4 nnd 6 — auf das daatlichsta seigt, data daa 
Wort in der That in dam tachnischon Sinn als C)pferlohn zu verstehen Ist, 
oder Hii Av. V, 11, 1. wiy mzch Hif Beziehung auf cinp f!om Priester gegebene 
Kuh klar vorliegt. l*iatürlicb hat, wer das Hervorgehen der Bedeutung »Opfer» 
lobn** ava der Bedentanflr „titebtig« KnV leugnet, die Pflicbt, fttr die Entstehttng 
jener Bedeutung seinerseits eine andere Erklining zn geben. Bergaigne 
(I, 128) nimmt an, dass die Gabe des menschlichen inagJtAf'an jeiio Benennung 
als ein Gogenbild dor göttlichen Gabe, spedoll der güttlicheu Gabe der Knh, 
empfangen babe, welobe die OStter in der recbten {ddkmna) Hand hatleii 
(Kv. III, 39, <'): flir inirli .s<'1ir wonii; ubtrzoiii:i'iHl. Vlol elior motlito ich dca 
Ursprung dor Bezeichnung in der \^vou Bergaigno ft. a. O. übrigens keineswegs 
übersehenen) rituellen Sitte finden , die Kühe , welebe den Opforlohn bilden, 
anf der raebtaB,_aQdIichen Seite der Vedi anfsuttellen (Satapatha Br. IV. 3, 4. 14; 
Käty. X, 2, 10; Apastambfi XIII. 5, C<' : einn solclio Kuli war also eine südlich 
befindliche, duksiuä. Dass umgekehrt die Sitte joner AufsteUuog aus der Be- 
nennung dtlkHinä beraosgesponaeti aei, lat allerdings an rieh awar uSgUcli, 
aber doch eben nur möglich, und so wird die hier vorgeschlagene Erklärung 
des Ausdrucks, so lange sich keine einleuchtendere findet, ala ^e wohl be- 
rechtigte Hypothese festgehalten werden dürfen. 

t) In dem twelten greaaen cfinMtö-Liede I, 116, 8 begegnet, den Uar 
erörterten Zusaaunanbingen vollkonunen entsprechend, das Wort »ünftähhUi. 
Doeb aehe ich von einer eingebeudea Diaeuaaion der schwierigen Stelle baer ab. 
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äofr ahhün mäht mdghonam e{täm 
viivam jivdm Uknaao nfr amod 
mdhi jt/ötih pitrbhif daUdm 
unS^ pdnihä ddkfiiUkjfä odarh. 

Also der F&d der ädk^inä^ das mdghonam der freigebigen 
Spender tritt dem Singer vor AngeUf wenn alles Lebende vom 
Bonkel befreit wird, wenn das grosse Licht , das die Väter nns 
erworben haben"), erscheint: mit andern Worten um die Zeit der 
Morgenröthe. Dies muss nach ultvedischer Sitte die Zeit gewesen 
sein . 7.n wolcher der Sänger , der Priester seineu Lohn empfing.') 
Darum sagt Vasa Asvya VIII, 4l>, 21: 

ä sn etu yu ivcul d 
d^rriih pürfthn ärtad/- 
yätha cid ViUso AstytUi 
Fitku^rdvani Kän'itA 
asyfi vyiisy ädade."') 

Und IV, 51, 3 heisst es, ganz ähnlich wie in dem eben be- 
Bprocbenen Verse T, 124, 10: 

nr/ffinfir tuJyd citayanta hhqjdll 
r<idhvdrti'i ifosnso*) vinfjhfmlh 
acitrc aiddh pandyah siiaaiitu 
dbudhyaindnäs tnmaso vftnadhye. 

I, 48. 2 wird zur Aluru'i nK itho r» <;ii:t: coda rddl/o i)Ktfj}nmäin ^ 
und im vit itrii Verse desselben [ Ni^licdes findet sich die bezeich- 
nende Wendung : nso y<f te pro yamtpu yunjdte mdno dünüya 
sürdyah^) Die Morgenrdthen sind es^ bei denen der Preisende 
Reichthnm erlangt hat IV, 51, 7; der HorgenrOthe gefallen die 
Schaaren (der Sanger) magkdäaye V, 79, 5; ihr singen die ma- 
jfAai^ . . . su^fyo ddmainiioania^ awrdtäya^, daselbst 4; sie soll 
den surf Kuhra spenden /// no rddhämsy dhrayä maghdoäno 
drösaia, ye no rddhämsif d,4vi/ä gairyd bhdjanta sürdifah daselbst 
6. 7.^) Die Üeziehong der Ufas aof die den Sängern gespendeten 

1) Vgl. meine Keligion des Veda 145—150, 278 f. 

2) Wie stell dies« Sitte id der in den Ritoritezten geschilderten Ordnung 
▼erbllt, nach welcher die Spendung der (Liksituls dem vuidityandintttti ^a» 
vanam zuisebört (Weber, Ind. 8tud. X, SSS), weiss iol» vorlinAg nicht 
fesUus teilen. 

5) Aaeli VIII, tA, 28. 29 wird die als mbhage vnjimnaH angeredete 

Wesenheit, welche den VyaAvns K< Ichthum gobmcht hat und ihnen joütt eine 
i)f«ue flak.iififr „nthürätß oa rudhoJt äatävat m/uUraval" bringen soll, doch 
wohl U^as sein. 

4) Hier wieder das in den von nns besproebenen Zosninmenblngen so 
bioflie rädhoH. 

ft) Hier möge auch erwiilint Avcnten , dass V, 1, 3 in Reziehun^; auf die 
morgendliche Entflammung des Agni gesagt wird: dd dAkfiif'^ ynjifote väj<ii/dnß» 

6) Man bemerke, dass das hier nehffech dtlrte Lied V, 79 ds^enige 
ist, Iii dessen Refrain U^as als diwuünrie angemreB wird. — Bs sei biw naeh 
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Gaben gebt ao weit, dass jene Göttin geradezu selbst dtäßfinä ge- 
nannt wird: dl/hnd u vdavi ddkfinä maghöni VI, 64, 1. Der 
Mytbns liess die den ersten, Torweltliclien Priestern und Sängeni 
gelingende Gewinnung der Kühe und der Morgen röthen »/inen und 
denselben Vor«rang bilden, der zugleich die Demüthigung dt-r geizigen 
Fanis. welche den Kuhbesitz den Frommen vorenthalten wollen, in 
sich schloss.') Was konnte natürlicher sein , als dass die sacrale 
Sitte dem mythischen Vorbild entsprechend die Verleihung der 
Knh-ddk^nä an die Priester an das Ersebeinen der MorgenrQtbe 
knüpfte? Dieser Zusammenhang wird es sein, um dessen irillen 
unter den Göttern — neben Indra, dem mctgkdvä xar* iSfiXV^ '~ 
die grosse maghani Usas ist-): es kann kein Zufall sein, dass 
eben der vornehmste maghäoä und diese Tomebmste maghäni 
auch gerade die beiden sind, die Tor allen andern über den 
Sünr'täs walten.-') 

»Sporadisch begegnen wir, wie nicht anders erwartet werden 
kann, den Ausdrücken srinr M . snny'täimnt niieh in H< /iehnng auf 
andere Götter. So auf Agni Vlii, ly, 2ii, auf \ aisvitimrü 1, 59, 7. 
Bei den Aävin bandelt es sich mebr&ch — was mit der morgend- 
lieben, der U^as benachbarten Daseinssphttre dieser Götter in- 
sammenbfingen wird — nm die Beförderung menschlicher sünftSti 
so VII, 67, 9 (oben S. 435) wo >ie angeruf.n werden die ma- 
yhdvan v.w s<\Lrnen yS räiia ma^jhadey iin jimdnti. prd ye bdndhum 
Silnf tahhi^ tirdnte^ und wohl auch X, ÜO, 2 (S. roddyafam 
sPrir ffifj , gftnz entsprpfhPTid «ler Aind rucksweise der Usashymnen. 
Die kd^d der Asvin ist suvrfatitU/ 1. 22, 3. Um Väyu handelt 
es sich T. 134, 1 (S. 4o5), um Indra-Väyu T, l^-"», 7, um die 
Maruts VH, 57, t» (hier sUdit simrtilh — so fasse ich das Wort 
auf; der Padap. hat sünrtä — zwischen rmfdk und magham)\ 
SarasYati ist codayM sünrtOnäm I, 3, 11 (vgl. oben S. 486, 
Anm. 1). Auch eine eigne Göttin Sonf'tä beg^n^et, I, 40, 8; 
X, 141, 2. Der snnr'tä von Menschen wird, wie wir gesehen 
haben, nicht selten in Verbindung mit göttlichem Eingreifen ge- 
dacht ; hier ist noch auf den sänr Ulvaiit , dem die Asvin das 
bhojonam ttirdern sollen {r6<h'tlnlm) , hinzuweisf^n Vif. 74. 2: auf 
die .<itnii fiis des Äsvaghnä X, Ol, 21*), auf die sünrtä vänidsya 
devdsya vä mdrlyasya vä VI, 48, 20. 

iMtwaS AttftDerksiiin geniAeht, dass ra d«r bereite eageführten Stdle I« 119i 18, 

wo vom Auflenobton dor Moreenrüthen atlnf'länäin udnrlr die Rode ist, wohl 
niobt rein zufällig alsbald dio Krwühnunc dos aivadulj. aomcutütvä folgt. 

1) V>;1. meine Religiuu dös Veda 1-17 f. 

2) Es ist cbaracterittiseh, daa» das Fem. ma^&i» aniaer in Be^ieluing 
auf Usn.H nur an einer Stelle ersebeint (II, 11, 21) nnd «n dieser anl die 

ddkfinä gobt. 

3) Wie oft mtighd, inaghavan, tnaghöm in dor Nüchbarscliaft der siinrPl- 
Wortgmppo üiiicboint bedarf kaum einer eignen MtM-vorliebimg. 

ti s^iirf~//(i/ aiu-li Vera 25 d<.-ss<-l!ien Liedes in dunklem, Hir ttoare Unter^ 
suchuug in jedem Fall unergiebigem Zuitammenbung. 
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Hiennit faAtten wir die rg\'edi8eheii Materialien fftr sonriä^ 
s&t^rtavani Tollsiftiidig überblickt lieber sOndra werden wemj^e 
Worie genügen, sändra ist, wem die Eigenschaft der sanyiä 
beiwohnt. Auch hier steht Üfas in erster Linie; sie ist sündri 
oder kommt herbei ifMmm sündri I, 48, 5. 8. 10; lY, 52, X; 
VIT, ^1. 1. I^oma — vermuthlirh handelt .«s sich um diesen — 
ist sündi-o ifüvä V'III. 29. l, Agni .sdhasah snndrah X, 11'». 7.') 
In<lra ln'ijfgnet betr. nidlirlu rwHise hi»'i- ni^'ht : hf*i der kleinen Zalil 
der in H« tracht kürnnieudfii Üelege werden wir dies liir eintMi 
Zufall zu halten haben. Dagegen findet sich sündra zweimal iiu 
Neatram als Epitheton Ton vämt^ beidemal mit deatlichem Hin- 
weis auf die Yorstellnng der Freigebigkeit des himmlischen oder 
irdischen maghdvan', I, 40, 4 iifö vaghäte dddaH sSknäram väm 
sd dJutUe <&shit£ irdvah \ V. ■>!. 7 (von Indra) 9dm Im paii^r-) 
ajtiti hhojanam musJU v( diiänse öhajati sündram vdsu. Es ist 
wohl klar, dass anndram vdsu das Out Ui, welchem die süni'ta 
des freigebigen Spenders, der es dem Frommen schenkt, gleich* 
sani inhärirt. 

Als Ergebni*!s iitr^prcr Kir>rterungen dürfen wii- bezeichne!», 
dass in den niHnnioliialtigAten Zusammen hangen , in immer sich 
wiederholender Wiederkehr derselben Indicien, derselben characteris- 
tischen Scblagworte sich als der im Rgveda den Worten sündra^ 
sünftä zukommende 8inn , freigebig, Freigebigkeit* herausgestellt 
hat.-') Blicken wir von diesem Resultat auf die im Eingang Ter* 
zeichneten früheren Deutungen zurück . so werden wir uns über 
die Unmöglichkeit klar st*in , durch die A^'Jidonni'jr su-nytäU die 
auf TJsas gehenden Bo1»'f^'Krf'll»»n ans7iiiti<»r7*-n : wir halxni dif^ l'"- 
Ziehungen auf üsas in or^^anischriu /usanwnenii.iii-r niii dem sonstigt'n 
Auftreten des VVortfs sjrftiindon . und wenn aauf tä dieser text- 
kritischen Beliandluiig unterworfen werden möchte, was machen 
wir mit der U$as aünrtawUl. sünrtävarl. sSndri ? Ebenso werden 
wir den Gedanken abweisen müssen, dass sänrta als Gegensatz von 
dnrta gebildet ist. Abgesehen von der gezwungenen Construction, 

1 ' Mnn orginM «tmit^t. An Böbtl. Both'a Aandarung tünur d kann, ich 

Dicht ginubcn. 

2) B«s»ichnender WeUe auch hier der panf *ls G«g«i»«ts sur tünftö; 
Vi;l, oben S. 4^18. 

Sj Iii den ji'mir'Toii Vodoti die Wortverzeichnisse zum Av. und don 
Grhyasutren dürfton da* wichtigste Material gebou — stellt sich nioinem Gefühl 
iiMsb dl« f^lficlchringend». erfreuendo Nfttvr der tünrtä nwax in unbestimmterer, 
vorschwi.mmeneror Weise dar als ira Kv., aber die betr«}(T<>nden Materialien 
fügea sich ditch dem aus dem Wv. ^'cwunnenen l^r^obniss durchaiiü. Ich hebe 
nur weni((v Stellen, die das zeitien werden, hervor. Av. VI, (i2, 2 imi^vänartm 
süniHäm « rabhaiUivam . . . Uhfä . . . va>fäin ttynrnii i ii(it,/o rdi/linnu. 
Xill, 1, 20 «drvn dntt'ir aviil. r.niiatin rhltiiint Tiislraiii uLunili sT, ,,■ f''ra(, 
Tiiitt. Brähm. III, 7. 6. 11 mtum me aauto i'üifaJiy mhdtiratn me sdiUu 
Mnftäh^ irSvatlh jxisumdt'ih. ParMlura III, 4. 10—18: irli ixt ivä yadwi 
ea , . . yt^fiiaä ca tvn dakifiu't ca (man beaehte di^iss hier die dakfiwi er^ 
acbeint) . . . annam ea ivä örähma^ai ea . » , ürk tvä sunfta ea. 
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die zur ErUfirong des n nothwendig ist, nnd von dem Factom — 
wir kommen auf dasselbe nurack — dus es sich snaAcliit niefat 

um sünrta sondern um aünr'tä handelt , kaboi wir gefnnden, dass 
der vedische Spraohgebrauch*) unserm Wort eine ganz andere 
f^telluDLf als die eines Oe-^ensatzes iw nnrta anweist : nnd wie sollten 
wir uns hei dem Znrü<'ki,''ohon aut ilas letztere Wort mit snnar'i, 
avest. hunarn abtindi ii y Aiirh von irirt-nd welchen Momenteu, 
die dem J*hiiiitasit*L't*i)il<l»* von B a r t h 0 1 o ni ae *s Locativ *sünar^ 
der Johansson 'scht'ii Deutung von sündra als ,im Glänze [seiend]' 
Connstenz mittheüen konnten, ist uns niclits begegnet Die Möglich- 
keit der Bildung mit einem Suffix •nora werden wir im Hinblick 
auf atjarnara (neben avest. qarmö) nicht unbedingt abzuweisen 
wagen. Für wirklieb wabncbeinlicb aber können wir doch nur 
die alte Zurückführung auf fiora ,der Mann* halten. Das Neben- 
oinnndi r>lt hpn eines Typus mit -nnra und eines mit -nr- 
B 1- u LT III a II II (inmdriss II, 106) tritt bf<;ond»'rs iiaf>}nh-i'u'klich tiir 
diese Auflassung ein; davon dass Wnrti' wie dracaid oder dvard 
oder matsnrd neben »l» r -am-form aui;li eine -r-form hätten , ist 
nichts bekuLint.^) Daun heisst sündra ursprünglich als beschreiben- 
des Compositum «ein guter Mann* und als possessives') .was von 
einem guten Mann koromt^ mit ihm in Verbindung steht*; aünr'tä 
ist »die BSigenschait (Wesenheit) eines guten Mannes*. Dass das 
letztere Wort das Suf^ -tä enthfllt, ist unverkennbar (vgl. avest. 
hunaretüt). Schon das \ingeheure Vorwiegen der weiblichen Formen 
müsste dagegen bedenklich machen, in sänr'tä ein Fem. zu sim/fa 
m sohen ; ich meine . dass das Ma.sc. im ^v. nur an df»r einzig»'« 
Stelle VIII, 46, 20 lohm S. 435) vorliesrt*): die schon von H.'r- 
gaigne III, 296 ausgesprochene Annahme, dass hier secundär ein 
mascuUnisches Gegenbild zu sünrta geschatiV;n worden ist, bietet 
sich von selbst dar. Dass die Vorstellung des „guten Mannes*, 
der ,Mannesgutheit* im 9^. so nachdrücklich, wie wir gesehen 
haben, nach der Seite der Freigebigkeit hingewandt worden ist, 
kann nicht befremden. Tm Avesta erscheint hunara, kunaretSi in 
der Bedeutung „Tugend* oder vielleicht besser , Geschicklichkeit*; 
das neutrale hunara ist substantivirt worden etwa wie amr'tam 
in der Bedeutung ^Unsterblichkeit , Unsterblichkeitstrauk* sub- 

1) Anders »Uerdiiigs der epische, der hiqr nicht als mMsgebend in Uiy 
tracM komneii lumii. 

V Die Existens eines Summes svartir neben gvanuxra ist mir gras 
zweifelhaft. Sf-arnarS Uv. V, is. 4 hnlte ich nicht flir einen Dativ jenes, 
»ondern fUr einen Loe. dieses t^tammes (cf. VlU, 103, 14j. Dann bleibt als 
von jenem kommend »tlein marnarah (Voc. p1.) V, 64, 10 flbrff ; die Aendefwif 
gvartiarä/t , das unter dem Einfluss des daneben stehemdeD divo fHirw^ eni' 
stellt wäre, liegt nahe, wio schon KK. bemerkt hnbtii. 

3) In dem weiteren von Whitney- § iz'J4^ doünirten Sinn. 

4) Qrmstmann nimmt ein Nentr. plvr. nmfiä VII, 67. S, VIII, 46, 11 
an. Zu der ersten Siol])> v^l. S. 440; au der xwciti ti Vicai unsweifeÜielk der 
Kom. sing, fem. vor; ürähvu tc häniUi ist Sn^leGt zu vimdmfyotS. 
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stantivirt worden ist. Ob in dem Fehlen der Ausprägung der 
Bedeutung in der Richtong auf die Freigebigkeit das Avesta dem 
Yeda gegenflber das Aeltere bewahrt hat, oder ob die avestiseha 
Bedeutung aus der bestimmteren im Yeda vorliegenden abgeblasst 
Ist . werdeii die specieilen Kenner des Avesta besser als ich be^ 
urtheilen kiinnen. 

3. v^ja. 

Die ungefähre Sphäre der weitbin sich erstreckenden Bedeur 
tungen von väja ist im Ganzen klar; ich zeige sie mit Worten an» 
die sich in Pischel-Geldner's Vedischen Studien an verschiedenen 
Stellen als rfhorsetzungen von VOyV* tinrlon r , Kraft, Gut, Ueich- 
thum . Wettpiti>, Wettlauf')* — wri dann, wiiin nnch fler Ord- 
nung die>er Bedeutungen gefrajjt winl, M. M ü 11 r ^ndia, what 
can it teach us, 104) vou strmytU^ ati t'ft.^ roiiUsl ^ racc ausgeht, 
sodann fortschreitet zu tohai w won m a race 0r in war, vte. hooty^ 
trewure^ und zuletzt zu der allgemeinen Bedeutung gelangt cicqm- 
gäüms, gooda. Berga igne andrerseits (Quarante hymnes 114) 
oder wohl richtif^or V. Henry in Anlehnung an ihn, construirt 
folgende ßliire urinantique unsres Worts: ffiutin — prijc du combat 
— butiii du sacrißre - offrande - richesse eti (fAn^aH^^, 

Sf> vi«! wird von vornherein zuir»'LfcboTT wci-den — und es 
winl sich uns im weiteren Verlauf durch iniiniiicht;ii hf' ])<»^itive In- 
(licif-n Itcstiitigen — diiss das Lehen tlicMS so hc^tdidcrs beliebten 
Worts m rgvedischer Zeit nocli iiU/.ii sehr im BUuss begriifon ist, 
ab da&8 jeixs Abreissen der Continuität innerhalb des von ihm 
ausgedrückten Yorstellungsgebietes, jenes Fortfallen der Mittel- 
glieder und Erstarren an den Endpunkten irgend mit Wahrschein- 
Ucbkeit angenommen werden dürfte, welches wirklich yerschiedene, 
scharf getrennte Jiedeutungen ergeben könnte. Die Stellen, an denen 
das Wort gebraucht wird , liegen doch nicht so zu sagen in ge- 
trennten Schubfiichcrn. von (Ionen jerlcsmal das richtige aufzuziehen 
wir die Geschicklichkeit ndcr das (ilück haben müssten. Wenn 
wir im Deutschen ^a^^cn «Kraft*, so satren wir ganz etwas andres 
als „lleichthura* und umgekehrt; wenn aber der vedische Dichter 
vdJa so brauchte, dass wir , Kraft", und andrerseits so dass wir 
«Reichthum* übersetzen, wird angenommen werden dürfen, dass 
idja doch fEbr seine Yorstellnng das eine Mal ungefiUir dasselbe 
gewesen ist wie das andre Mal. Diesen überall gemeinsamen Ge- 
dankeninhalt gilt es in möglichster Concretheit klar zu legen , ich 
mochte sagen die bei diesem Wort mitschwingenden Töne, welche 



1) Die Bedeutunc: „Opferspoiso" (Or.as>manii Nr. fi; Horgniffne 
' Quarante hymnes 114) halte icli für un«rweisbarj sie würde aus alleu ub igen 
Zusammenhilngea (s. daa folKoude) henuttfullen. Dut die Bttdentaui; „liow** 
gestrichen werden muss, haben Uergaigne (IteL tM. II, 405} und Pisebel 
(Ved. Stad. 46) ftbeneusend deigethAu. 



Digitizeci by Google 



444 



Oldenburg, Unttmtektmfftn, 



doch in der Tontelliiiig m einer Einheit znsammenfliessen, feetza- 
stellen. Dass wir dabei nur die Grandlinien za ziehen yersuchea, 
ohne die iiiig« heure Menge der Materialien erschöpfen m wollen, 
rechtfertigt sich von selbst. 

Es wird zweckrailssig sein , von einer verglfichsweis»' scharf 
charut tt-ri^irten, speciellen Verwenduiii? dps Wortü uu&zugelu'ii. von 
den Stelkn, an wplrhen es sieh um einen W f ttkarapf, genauer um 
ein Wettfahren handelt. Man sieht leicht . dass unser Wort zu 
dieser Vorstellungssphüre in ausgeprägtester Beziehung steht. 

Verfolgen wir dieselbe zuerst in den Bitaalsprüchen, deren 
Prosa oft sehftrfere Umrisse m erkennen erlaubt, als die Poesie 
der Hymnen. 

Bei der Feier des V ä j a p e y a finden wir als ein Hauptelenient 
des Kituals eine Wettfahrt Eben an dieser Stelle der Feier 
wiederholen die /u^rehi^rigen Sprüche*) immer wieder das Wort 
r"ji'. \)>'v Wagen, auf welchem dei- Opferer die Fahrt machen 
i^vA . w ini I (ijnsäh genannt und über ihn <lie \Viirte ire<;]>rochen 
tioifoytiui vdjiitn net\ die Rosse heisseii vujinalj; man swigl zu 
ihnen vor dem Rennen vCiJino Vfijojko vüjam mri^t/dntah etc., 
wäbrend des Rennens vßje-wije *vfMta vOjmo nah — der Brahman 
sbgt unterdessen das vüjinnm säma — nach dem Rennen vdjmo 
väjajito vdjam aoßrvdmtah etc. Ebenso in anderm Zusammenhangs 
im Grhyaritnal. liei einer Wettfahi-t: aahiuramnim v<ij,,m ahh'- 
vartasva ratha tüva /fravaha, AsTal&yana Grhya II, 6, 5. Ich 
will niclit bestreiten, duss an der einen mid andern dieser Stellen 
»Siegospreis" heissen kann, aber vorwiegend handelt es sich 
doch otlenbiir uui di<» Bedeutimg „Wettfahrt*' : man berücksichtige 
dass im Väjapeva liilual wohl eine Wettfahrt statthndet, von einem 
Siegespreisc dabei aber nicht die l{t;de ist. Die Bedeutung , Wett- 
fahrt* finden wir - mm auch in der Diction des 9^^da oft genug 
bestätigt : gewiss kann die eine oder andre der Stellen, an welchen 
man sie anzunehmen geneigt sein wird, m Gunsten der Bedeutung 
,Siege<])reis* bestritten werden; im Grossen und Ganzen aber wird 
)n;in die Materialien, welche Böhtüngk- 1' "t h unter 2. geij-' l^ u 
hüben, doch unangetastet lassen müssen. iKi- mit einem Hoss 
v»'rglicliene Soina wird gestri«^irt*lt v*fj'~'ya .zur Well t'ahii* TX. 3, 3: 
die Sorri ijH ' --t-r treiben dies ;m r'fj"j/j //nfurf ,die Wettfahrt 

zu faliiLu'' iX, <)2. 18: Indra ist ruji.^u tmuta , Sieger in den 
Wettfahrten*' VIII, 4(>, D; man betet n'ö'väm' väryä t'äje.m sant' 
8ämahe , möchten wir alles Herrliche bei den Wetlfahrten gewinnen* 
IIT, 11, 9. In diesem Gebrauch ist vGja nahezu — diese Ein* 
sdirilnkong wird alsbald ihre Erklärung finden — synonym mit 
ffjK Die Wagen . welche beim Vä japeya das Rennen mitmachen, 
sind öjisrt Satapatba Br. V. 1, 5, 10; die Wettfahrer bei eben« 
demselben Ritus werden (mit einem schon im J^v. vorkommenden 



l) V^j. Saqib. IX, öf,; Web«r, Leber den Vi^apeja, 2 7 f. 
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Wort) väjasr't genannt Taitt Br. I, 3, 3, 7; b«i einem der V%ja- 
pe^jrasprüche bemerkt das Satapatha Br. (V. 1, 4, 15) zu den Worten 
vdjani aarisydntah: üjim hi awri^anto bhammtL So steht im 
flv. der häufigen Wendung ahhf viijnnt nr§a gegenüber abhy 
ar^afa . . . öjfm TV, 58. 10; vfrl. noch l. -Sl, 1; 17 P>. 5 
wird die beiden Aubdi üt ke wohl so unterscheiden dürleu, <iii,s> f/yV 
die direct^, prosaische B»'nt>nnung der Sache ist — so heis.«t es in 
der typischen Wettfahrtlegende der Brähmanas, in der nüchternen, 
rein sachlichen Dietion^ die diesen Texten eigen ist, stehend äjivi 
fffania n. dgL, — väfa dagegen mehr eine mystisch-hieratische 
BaMichnnng vielleicht nicht eigentlich der Sache selbst, sondern 
dessen was die verborgenere Wesenheit, die innere Bedeutung der 
Sache ist: so dass streng genommen nicht .Wettfulirt" zu über- 
setzen, sondern die Vorsf ollnnof etwa als , siegreiche l^'thiltigung 
rascher Kraft* zu umsclireibfn sein wfirdc. Das mvstiseh- Ii it- ratische 
väjam sari.yt/o'nfdh des »Spruches üljers<>(/t das Hi aluriana mit seinem 
i^ttti sarMyatUah in die Sprache des alltiigiicheii Lebens. 

Nun nehmen wir, nachdem diese Bedeutung von väja betrachtet 
worden ist^ das weitere Besnltat vorweg. Wenn in der Wettfiihrt 
eine concreteste, besonders characteristische Bethfttigong der Er^ 
scheinongsform des vdja vorliegt, werden wir von hier aus nach 
der einen Seite auf die Bedeutung , Kraft*, nach der andern auf 
die Bedeutung «Gut* Licht fallen .sehen. Die Kraft, die denselben 
Namen mit <ler Wettfahrt fuhrt, wird nicht ilie Kraft etwa des 
nri'M-'^rhütterlicli Ausharrenden oder des uii\viderst»'Idich Zormal- 
meuden sein, süiideni die Kraft dejs raschen Kenn'•r^. Das Gut, 
das denselben Namen mit der Wettfahrt führt, wird nicht — oder 
doch nicht in erster Linie — das Gut sein , das dem Menschen 
durch die Gnade der Götter in den Schooss fUlt, sondern daa Gut, 
das er, vielleicht mit Hilfe des göttlichen Bundesgenossen, wettend 
und wagend sich erringt 

Mir scheint, dass der Veda diese Sätze vollauf bestätigt. 

Es ist kein Zweifel , dass es Stellen giebt , an welchen väja 
etwa .Kraft" VH drutot.') Aber welche Art Kraft? Von Yamiya 
sagt der Dichter (V , ö5, 2): 

vdnesv ri/ miidriksfim fatäna 

hrtsti Krdtain vdTnmo njtsv (Hjnitii 
dwi scnjmn adadhüt sumnin ddrau. 

Natürlich wird für jede der hier genaunten Wesenheiten die 
Stätte namhaft gemacht, welche ihren vorzugsweise churacteristisehen 
Aufenthaltsort bildet : wie in den Kähen die Milch, auf den Bergen 
der Sorna wohnt, so sind es die Rosse, in denen der vä^ seinen 
Sitx hat Das Boss ist es, welches vüßn heisst^; das Boss oder 

1) Bergaigne Qnar. hymnes 113 bottr^tot «Um dsrchaiu mit Unrecht. 
2> Vgl. auch jyävtya III, 63, 84. 
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der Wagen ist das regelmäsaige Ohject zu dem Verbnm väjAfOii 
,er erßillt mit vdja'^ : etän evaüad ascön Jhrwata ujmvöjayaiy 
etesu viryam dadJiüti heisst es im Sat Br. (V, 1, 5, 21) in Bezug 
auf das Väjapeya-Wettrennen. Mit einem Wort : vnjn iils Kraft 
ist etwas durchaus andres als etwa jcru s i'^j'is Termöge dessen mau 
ugrd ist; es ist die Kraft der Schfiellit i" 

Ivun zu der Bedeutung ,Gut*, ^Ktnrlnimm''. (Jleich die erete 
Belegstelle bei Böhtl. Roth (unter Kr. 4) ztigt dentiich viija 
«Is ungetUbres 8yuouym von mint: d no bhaja paramSfV d vdfefu 
madhfomifu^ tfdno driimna^fa I, 27, 5; als uogefUires 

Synonym von rayC finden wir es z. B. 111, 19, 1; IV, 8, 7, oder 
IX, 63, 14 (die Sornas) vdjam gömantam akforan^ t* 18 vdjnm 
gitmantavi n bhara: vgl. v. 12 ctbhy arsa snhasrfnam rajf£m 
(jihnantnm ♦^tc. Snehon wir. in Anknüpfung an die letzt aufgeführten 
Steilen . iia.-li (•()ii('i''t('rfr An<!führung »It^r Vorstellung des v<ija 
gewinneadcu Sorna, so treti'en wir auf Atnissrinn;.ren wie die folgenden: 
IX, 13, t) dtyä ht'yänd nd hetr'bhir daiyram vajaaätaye; 86, 3 
dtyo nd hiyOnö obM vdfam arm^); 00, 1 rdtho nd v^'am mm- 
ftydnn €eyösit\ 96, 16 abkt nyam sdptir iva iravaayd; 108, 2 
äckü väfam naÜaM; 64, 29 hinvänd kefy'hkAr yatd d udfam 
vtijy aJcramif. Also wenn der Sorna dem Frommen vdfa zuwenden 
soll, heisst das nicht einfach farblos, dass er ihm Gut oder Reich- 
thura zuwenden soll: sondern er soll Gut bringen wie ein si^- 
rcicb^s Kennpferd, Gut, dem die VorstelloDg des im Wettkampf 
errungenen lieiwe.li nt. 

Hieraus etklurt sich sofort das beaclitenswerthe Partum. das> 
das Verbum , welches (sammt den mit ihm zusammengehörigen 
Nominalbildungen) in den verschiedensten Wendungen geradezu 
mizfiblige Male mit väja verbunden, als das recht eigeDtlich 
characteristische Verbom für vdja — so wie dies Nomen als das 
characteristische Object für jenes Verbum — erscheint, das Verbnm 
San ist (vgl. vojasd, imjdsäti etc.). Das Gut, welches vdja heisst, 
ist eben das durch energisches Streben errungene Gut.^) Auch 
bei der VerbindnnL' von väja mit aan werden wir überaus häufig 
durch den ausdrücklichen Wortlaut des Textes atif die Vorstellung 
des im Wettfabren gewonnenen Prei>es ;^retührt, z. B. IX, 13, 6 
(oben S. 440), 00, 1 (dsgl.j, VI, 33, 2 icvta ft sdnitä vdjam drvä, 
VII, 56, 23 marudbhr ii »dnUä vdjam drvä. und besonders X, 75, 9: 
mikhdrn rdtham yuifujc shidhur anvlnam 
Una vdjam santfciä ctsminn (ijau*) 

1) _ Dem tbua «iiiMloe Stellen wte Ar. IV. 4, S (rgl. VI, SS, 8) raabhdt^ 

y<f Viijä/i keinen Eintrag', \ff,l. darüber unten S. 447 Anm. 3. 

2) Diese Wonduni; wurde scboo oben Ö. 445 mit aöhy araata .... 
öjim IV, 58, lü zusummengestellt. 

8) Dero entspricht es, da» vt'tja entfernt nicht In der Blttfiirkeit wie 

etwa rayi Object zu dorn Vt rUnm (mit den Göttern :iN Siibjoct^ ist. 

4} Wie wir es hier tür die Verbindoug von zsit «on gethan haben, 
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Wenn die dem Gott dargebrachte Yerehnuig sich mit vdfa 
belolmt, so stellt sie sozusagen eine Wettfahrt dar^ hei welcher 

der Fromme — oder zu seinen Gunsten der Gott — den vdja 
gewinnt {vdjam tdnUä^), mnitä): die das Opfer vollzirlionden Priester 
fdud so zu sagen ^p'mo Rennpferdo T. 27. 9: 12^>. 2 : VITT, 81, 8. 

Wie flor in Hcd»" stohciide ( li'dankenkreis sich aul" das Deut- 
lichste zu einer Stelle veriolgeu lässt, an der väja mit eiuem 
Verbum verbunden ist, welches zunächst in ganz andere Vorstellungs- 
sphfixe weist — mit abhi tard^ wo an das Gewinnen von Gütern 
durch Aofbohren eines Verschlusses gedacht ist — mOge Vilif 108, 5 
zeigen: sd tfylhS dd ahkC trnaUi vdjam ärvaiH: seihst in die 
Yorstellong jenes Erhohrens also mischt sich, wo väfa das Object 
ist, die Yorstellnng des Rennpferdes. 

So sehen wir die auf den ersten Bück verwirrende Mannig- 
faltigkeit der Bedeutungon unseres 'Wtirtes verschwinden. Es bleibt 
in der That eine (•in/i;.,'e, ülxTail durchgehende Vorstellung übrig, 
die der nuichen erfolgreichen Energie (vgl. lat. vetjeo, ^oi. imkLin)'), 
jener Energie, welche in der Wettfahrt ihren hervurtrelendsten Aus- 
druck findet.-') Die Kraft des wettüihrenden Rospes, oder die Kraft 
wie sie das wettfahrende Boss hesitst) die Wettfiüirt selbst, vor 
Allem die Verkörperong des Sieges in dem Preise der Wettfahrt; 
alle diese Vorstelhmgen, fttr die wir in nnsrer Sprache eine Reihe 
Terschiedener Auxlrücke bedürfen, sind fÖr den vedis( lien t)ichter 
ein und dasselbe, ich möchte sagen von demselben Fluidum erfüllt, 
iihuM(*h wie die Kuhmilch oder der ans Kuhfell gesehnittene Kiomon 
für ihn auch „Kuh" ist. Trid wenn es vielleicht nin ein Hmir- 
breit zuviel ist, für alle Bedeutungen von rnja directe Identität 
unter einander in Anspnich zu nehmen : von allerengster Continuität 
wird auch der Vorsichtigste hier das volle Recht haben zu sprechen. 

wollen wir rucIi noch für dir' AMMitung riTjfn/ü zeigen, wi© die Vontellang 
do» „nach vtija 8trobendon'* du ciiaus vuu deui Leitmotiv der Wottffthrt be- 
hwneht wird, ttan vergleiebe ahäm hi te karivo brdhma väjayur äjim 
ydmi sddotibhili VIII, 53, 8; v'ijayur nd rntham II, 20, 1; nitho ml t?r7- 
jayuh V, 10, ß, vrI. II, 31, 2; VIII, 80. C; anptir nd VOjayuJi iX, 103, 6; 
106, 12; 107, 11; hinvänam nd vüjayünt Vlll. 1, 19. 

1) tar nap. dt« AbUUnngttn dieser Worsel werden KlelehfliUs hinflK in 
Boziehuiii; uuf ^"''.yVi frebraucht, Eben.HO übrigens auch bhar , z. B. hh/trrrd 
vajam no andhoMÖ iX, 52, 1 (vgl. II. 26, 3, IV, 17, 9; X, 117, 4; man bw- 
merke dass nn mehreren Stellen dhdnn daneben steht; vgl. ferner BharddiOäjaf 
väjdiahlinrn, vüjabharman) : dass wir unHauch hior im Vorstellunirskreiae der 
Wettfahrt betinden, zi-i^jt I. fi4. \'^ i'irradffhir i-iijui/i bharaie dhdnn nfbhih. 

2) Daa Avesta ertciobt hier kaum etwas; über väzä Yasua &1, 12 vgl. 
aeld&er KZ. XXX. BartbolomAe BB. XV, 11. 

3) Den hervortretend^tten wenn aacb nicht den einzigen. Dm» die M 
viel iefi shIu- di»* r»rtscJiroiton'li^ Km^jjps*» könnte allerdings t\x einem andern 
£rgebniss führen — im I{v. nicht naciiweinbaro Bedeutung von vdJa „mäun- 
tteb« Kreft^ (At. IV, 4, 8; VI, 38, 8} vgl. vi^jin Teitt. 8«qfib. II, 3, 3, 4 ete.; 
in der That alt sein und direct anf die Qrondbedeataog „Enerke** sarftcfc- 
geben kannte, kt möglich. 
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4. mddhft. 

Die bekannte Erzählung von Naciketas (Katha Upan. I, 1 f., 
vffl. Taitt. Brähm. HI, 11, 8, 1 1.) hebt damit an, dass deu Naciketas 
Jhumäram saniam dak^näau myamänäsa ^raddkäüioe4a ^ ao 
'manyata, pUodakü Joyd/iatmä dugdhadohä rUrmdrufähi , amanta 
nSma te lokäs tän sa gachiaii t& aadat^ sa hoväca päaram taia 
kamai man dämfOäUi.* 

Was bedeutet es, dass bei dem SKxiiühren der Opferlobnkühe 

— nach der Uebersetzung M. Müllers — ,faith entered into 
the heart of Naciketas/ und er dann jene Frage tbat? Weiche 
Kolle spielt bi. r die »faith"? 

lieberblicken wir die Erwähnungen der ^raddhCi in der vedischen 
Litteratur, so drängen sich einig*» Slellen unsrer Aulmerki^amkeit auf, 
welche zu der eben angefülirtm in bernorkons worther Pnrallelitiit 
stehen. Wie hier die 4rad*lhn in die Sf»!.' <\i's Jüngliiiirs eingeht 
daksinäsu nij/amänäsu, lesen wir Taitt. lir. III, 11, 9, 8: 
atha yadichtt^ bhw/ifttham me iraddadhhran , bhUyisAä dakfina 
nayeyur fh', daksinäau nlyamänäau . , , (bringe er eioe 
l^estimmte Opferspende dar): bh&yi^ham ecäamai iraddadhate, 
hhüyisthä dakftina nayanil. In einem Liede des Atharraveda (V, 7), 
dessen fünfter Vers lautet: 

ifäut ydcümy ahdm väcd sdrtuvafyä manoyujä 
iradahd tdm adyd vis^dQi» daUd a6mma 6Mrürtä 

wird im ersten Vers die äräti angerufen: mä no rakftr ddkfi- 
11 am niydmänäm. Also in mehrfacher Wiederkehr finden wir 
die dradihä, wie in der Erzfihlnng der Ka^ha Upani^ad, in he- 

stimmter Beziehung zu dem Hinführen der ddksinCi. Wenn weiter 
in jener ÜrzShlung Naciketas« von der iroddhä erfüllt, seinen Vater 
fragt hasmai 7nän düsyati^ so liegt es nahe, sich dabei, neben 
anrlnrn Parallelstrllen , vor Allem eines Verses aus dem bekannten 
Lied des Rgv.dit an die {h-achlhä X, 151, 2 zu erinnern: priydm 
sradilhe dddatak priydm ^raddhe d idüsatah etc. 

Die sraddhd st«ht also, sehen wir, xii der Vor>tolluiig des 
(lebens, iiisundtrheit zu dem Geben der dnk-.sind, m einer besonderen 
Beziehung, welche durch die Uebersetzung „iaith* nicht zu voll- 
kommener Klarheit gebracht wird. 

Welcher Art ist diese Beziehung? 

Schon in meiner , Religion des Veda* 565 A. 3 hahe ich 
darauf aufmerksam gemacht, dass es sich bei der h'oddhd neboi 
dem gläubigen Vertrauen auf die Gottheit auch sehr häufig um 
das des Laien , des Opferveranstaltei*s zu den Priestern handelt. 
Das Verhältniss des sacralcTi Auftrairirebfrs zti seinem Pm*ohita 
oder den sonstigen für ilm fungiron<len Bialnnaoen ist von seiner 
.Seite d:us der ^addJiä. Bfhaspati wünschte itrdn me d^m dd- 
dhiran gdcheyani purodhdm» Er erreichte sein Ziel durch ein 
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bt'stininitos 0])fer: den Menschten die dasselbe bringen: .v/vW ebhyo 
vmnusyd fhullutte go'chnnti purodhCnn (Taitt. Samh. VIT, 4. 1, 1). 
Der Füi-st, welcher sich aindrena vmhdbhi^ekena salben läbJst, soll 
dem Priester, welcher den Ritus leitet, einen Treaeid schwören 
mtha iraddhayä (Ait Br. Ym, 15, 3). Vor Allem drftckt sieh 
die iraddhd des Laien dem Priester gegenüber natOriich m Gaben, 
vornehmlich in der ddkfinä aus. Die daksinä^ wird Satapatha 
Br. XrV, 6, 9. 22 gesagt, beruht auf der iraddhä\ ^yadß Inj eva 
srnddhatte 'tha daksnUhn dculätt':* womit man besonders die oben 
angefiilirte Stelle Taitt. Br. III, 11, 9, 8 Yor$?]oichen wolle. Danach 
ist es klar, warum in dem von uns erwähnten Liede Av. V. 7, 
einem (icbet an die feindliche Macht der dräti uns und unsrer 
däksitiä nicht zu schaden , der {fradähä gedacht , warum in der 
Aufzählung Av. XI, 8, 22 zwischen iraddhd und «Uraddhä die 
däkfinä genamit wird. Sonstige Stellen, an dwen die iraddhd 
im Zusammenhang mit Gaben, offenbar eben als die lom Geben 
treibende Seelendisposition erscheint, sind überaus häufig. Es ge- 
nüge hier die folgenden herauszuheben. Nach dem Sriddha — 
d. h. dem auf der äraddhü gegenüber den dabei gespeisten und 
beschenkten l^rahraanen beruhenden Manenopfer — betet der Herr 
des Festes . dass s«'ine sraddhä nicht vergehen und er beständig 
hah<'n möge /u geb»>n : sraddJiO ca no mä vyntjaimid bahu det/am 
ca no 'stv iti (Manu III, 259, vgl. Kätyäyanasräddhakali)a bei 
Caland, Altind. Ahnencult 248; Caland Gautamaäraddhakalpa p. 12 
des Sep. Abdr. ans den Bijdragen tot de taal, land en vollEenkimde 
Tan Ned. Indie 6, I). Im Atharraveda IX, 5, 7. 11 ist tod der 
mystischen Kraft des c^dh . . . iraddddhänena daUd^ die Hede, 
bei Manu HI, 202 von dem väry api iraddhayä dattam imd das. 
275 von dein yad-yad dadoti vvdhivat samyak iraddhäaamanvüah. 
Die Reihe dieser Anfühiningen^) zu vermehren wäre leicht. Nun 
wird es auch klar sein, wamm in dem Öraddhähymnns des R^veda 
(X, 151) der Dichter betet, dass sein Wort bhojejni ydjvusu seine 
Stelle finden (V. 2 — 3), dass die Göttin Sraddhä dasselbe dem 
Gebenden und dem, welcher zu geben gedenkt, lieb machen möge 
(\. 2). Und wenn dieser Hymniis scUiesst irdddhe irdd dhäpayM 
nai^ so wird die Frage an^worf^n werden dürfen, ob dies wirklich 
heisst: «Sraddha! mach hier, dass wir glauben* (Ludwig), ob nicht 
vielmehr, da hier offenbar ein auf die iraddhd der reichen Frommen 
hoflfender Brahmane redet, übersetzt werden mnss: „Sraddhä! mache 
hier, dass man uns Vertrauen (natürlich in Gbtben sich beweisendes 
Vertrauen) schenke.* 

Wir kehren zu der Naciketasgeschichte zurück. Jetzt werden 
die von uns im Eingang dieser Erörtei-ung citirt^n bätze klar ge- 
worden sein. Während der Vater des Naciketas ^dakfi^äau niya- 
mAiAmft' seine iraddha bethätigt, geht die iraddhä^ die diesen 



1) aSn ihnen dMto m. B. ancth ^r. VIII, 1, 81 fwlillt werden. 
Bd. L. S9 
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iiiiiis beherrschende, in ihiii verkörperte Macht, in des Sohnes Seele 
ein. Er erkeimt jene Be^eigungen derselben aLs unvoUstündig und 
vergeblich ; die ^rtMkH mxm Höheres bieten, und so &agt er den 
Vater: katmmi mäm däsymsi» 

5. Sud Kalender umd der Ohrettotegie dee ▼•de. 

Dosb ich nach den Bemerkungen J u, c o b i ü (oben S. 61* t',) 
noch einmal ttaS die kalendarisch - eliionologischen Probleme des 
Veda glaube zurückkommen zn mflasen, ist mir nicht minder imer« 
wünscht, als es ohne Zweifel den Lesern der Zeitschr. sein wird. 
Aber um der s m he willen darf ich es mir nicht erlassen. 

Jacobi geht davon aus, dass — entsprechend seinen früheren 
Au.stiihruugen — es einen dhruva (Polarstern), wie er bekanntlich 
im indischen Hochzeitsritual eine Rolle spielt, iinr in nv I tiit 
Zeit und (Linn t rst wieder um die Zeit von 280U vor Chi \:^'Z*'\^eu 
habe: aiit li f/irres Zeitalter also müsse jenes Ritual zunu kL,''ehen. 
Schon trüber erwiderte ich, daüs, wenn die Inder es mit der L'n- 
beweglichkeit des Polarstems so genau nahmen wie diese Args- 
mentation voraussetzt, sie es in der That genauer genommen bitten 
ak gewisse griechische Yoistellungen, fAr welche es ja doch einen 
Polarstem gegeben hat.^j In der That weiss Eudoxus von einem 
Polarstern: Eratosthenes führte einen solchen auf. Derjenige des 
Eratosthenes allerdings ist ein Stern fünfter Gru^^e , aber warum 
nur sollen die Inder, wenn sie nun einmal so gut beobachteten, 
um die etwa in Betracht kommenden grosseren Sterne als unzu- 
länglich für die Dignität ein»^s Polarsterns zu erkennen , doch 
andcrej'seitij wieder nicht genau genug hingesehen haben, um ."»ich 
für einen ^tem etwa der fünften Grosse entscheiden zu kOnn^? 
Sichtbar sind solche Sterne auf das Betjuemste ; überhaupt braucht 
der Laie nur einfach in die Gegend von Ursa minor und Draco 
hinzusehen , um sich zu überzeugen , dass für j*'dc Lage des Pols 
in den letzten Jahrtausenden es einen deutlich sichtbaren Fixstern 
gegeben hat, dessen Nähe am Pol populären Ansprüchen genügen 
musst*'. Allerding^i , oinen so gangbaren Weg di»» Annahme eines 
derartigen kieineirn Polarstfrn>^ böte, ieli glaube doch nicht, dass 
wir gezwungen odt-r aueli nur s*^\v rrnstlich veranlasst sind di<'S«^ii 
Weg thatsächlich zu gelien. Die l'ngenauigkeit, die der bequemen 
Annahme ^es grösseren äknuoa beiwohnte, soll hingereicht haben 
diese Annahme unmöglich zu machen? Nolahene, für das indische 
Alterthum, das so viel mehr um die magischen Klüfte der Gestirne 
als um die Realität ihrer Erscheinung sich zu kümmern gewohnt 
war? Für ein Zeitalter das im Stande war als Datum des Solstizes 
den Neumond des und des Monats anzugeben? Für ein Volk bei dem 

1) Jacobi S;i. 71 bat das von mir Gesagte (Bd. 4^J ä. 4?G A. 1) flrf»* 
v«»tandeii, lüdit ohne rndne Schuld; bei mir O. mosi es itetl Ära tat 
ttnd ErstotlbeiiM Mhmi Badoxas und fortostheaea. 
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noch lange nach der Brähma^azeit in einem Tractat, welcher die 
Hflhe der dwnaligva Wksmchiiftliclikeit rttinftsentirte (dem Jjoti^a)^ 
der monttrtSee iÜiiQtiirige CJyolus od«r die Lehre Ton der gleich^ 
mftaB^en Zu- und AbodbnM der Tagesl&ngen begegnet? FQr diese 
Inder, wenn sie bemerkten, ilnf^s die Sterne tbeils grössere theile 
kleuiere Ki>di8e beschrieben, soll die nahelie^nde Viit\steUilJlg, dass 
ein Stom — und zwar am phest^^n pin ifirisvi.vfr Stern — urib»«- 
we^'t in <1»T Mitt<' «lieser Hewfifnii^r stellt (liuiurch au.s>;esi"hi!t-< -n 
^»•w»*seii nein, dash sie eiimu lu. deliuiteii \S irkJichkeit^ssiiui besussen, 
iiui tür die gelorderte Unbeweglichkeit mit einer leidlichen An- 
näherung Torlieb zu nehmen? Hiervon können mich die neueren 
AmAhrungen Jacobi's um kein Haarbreit mehr als ieine •Iteren 
fiberzengen. 

Ein gpeeielles Detail Beiner betreffenden Anseinanderaetsiiiigen 
bedarf aber noch einiger eigner Worte. Die ritneUe Bezugnahme 
auf den dhruva im UochzeitBritoal , welche er der ersten HAlfte 

d<*s dritten .Tahrtaiif*ends v. Ohr. entstammen littst. ,winl noch 
nicht im l^igveda erwähnt, obschon darin gerade r-M-ht i-eichliche 
Ai»*;al)en über das Hochzeitsceremouiell «ii Ii tinden. Es ist also 
wahrscheinlich , dass die Verwendung des dhi ura im Hochzeits- 
ceremoniell nicht der Zeit des ^veda, sondern der folgenden 
Periode angehOrt, «ad daas also d^e ygvediBChe Cultnrperiode Yor 
dem dritten vorobristlichen Jabrtaaaend liegt* (S. 71). Man muss 
zugeben, dass diese Argfamentation eines gewissen Schwunges nicht 
ent1)ehrt. Doch düi*l\e es dem Vedaleser nicht entgehen, wie manche 
Hochseitsgebrftoahe in der jüngeren vedischen Zeit m dem Bestände 
d«s Kv. sei es in Wirklichkeit Sf»i tifir unsen« KVnntni'?«« — 
hirr/ugekunmien sin«l : hiii/iif^'ekommen ohne dn<!s es für ihr altes 
Nichterscheinen und ihr spätt-ri -H Erscheinen einen irj^end uns er- 
k''ü]il»aren <irund gäbe. Und weiter erwäge man, diiss wir im i^v. 
ja doch kt;ine wirkliche Hi^hreibuug der Hoclizeitäiiten , sondern 
nur eine Sanmünng zagehöriger Verse besitzen. Riten, die ohne 
den Vortrag einer ToUzogen wurden, werden mitbin schon aus 
diesem Orunde in der Regel im Qv. kerne Spur zurückgelassen 
haben. Unter den drbyasiltren aber, aus welchen eben wir den 
RHw mit dem dhruva kennen lernen, sehreiben mehrere die Voll- 
ziehung dieses Ritus ohne begleitende rc vor. Welchen Werth 
unfi-!- diesen Fniständen das Argumentum ex silentio fiir die Be- 
hauptung imben kttou, dass der ft^'v. di. sehen Zeit der Ritus mit dem 
üUartwü gefehlt habe, und vollende dafTir — was dof»h ein grosser 
weiterer Schritt ist — dass dieser Ritus deshalb gefehlt habe, weU 
damals kein «ftmtxi existiite, wird man leicht ermessen. 

Sehr anders in der That sehen wir J. an einer andern Stelle mit 
dam ArgunMotum ei silentio umgeben. Ich denke an die von ihm 
hehaa|Me €(«ttung der K^ttikia ak Setehen des Sonnenstandes im 
Trülilingsftqimiox (drittes Jahrtausend vor Chr.): womit wir /u dem 
zweiten Hauptpunkt seiner neuesten Argumentation kommen. 
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Tbi baute und meiiie Ausführungen darAber, dass die Nak^atra 
in alter Zeit sich sehleebterdings nicbt als Stationen des Sonnen - 
lauft sondern nur des Mondlaufe finden*) und dass diese Beyor* 

/ugung der Mondbahn di*« grösste innere Begreiflichkeit hat, sowie 
dai-über, dass der eingehenden Aufmerksamkeit des vedischen Alter- 
thums auf die Solstitien das Fehlen je(l<>r Hpur einer solchen Auf- 
merksamkeit auf (V\c Aequinoctien gegenübersteht, sind an J. loider 
tjindmckslos vorübt'igegangen. 8ie zu entkraft^^n hat » r keinen 
erubtlichen Versuch gemacht.*) Denn die Angabe eines liialimana, 
dass die K{ltikäs «nicht aus der östlichen Gegend weichen*, darf 
man doeb nicbt — nicbt an axih und ToUenlb nicbl im Hinblick 
auf den oben eharacterisiiten gftnzlicben Hangel an Eiactfaeit bk 
den astronomiscben VonteUungen de« Veda — mit J. (S. 72) 
dahin zuspitzen, dass die K. genau im Osten aufgehen. Tn 1 
ebenso wenig ist in der AusfQbrung (S. 82 fg.j darüber dass die 
?^t"llunrr dpr Sonne im Aequinox leichter festzustellen ist als ira 
holsti/ ein wirklich»'« Argument dafür enthalten, dass das Aequinox 
von den Indern thatsächlich festgestellt worden ist. Um wahr- 
scheinlich zu machen, dass ir^^end ein Punkt am Himmel oder am 
Horizont ermittelt worden ist, gehört doch nicht allein, dags er 
leicbt ermittelt werden konnte, sondern aueb dass irgend ein auf 
seine Ermittlnng gericbtetes Interesse vorbanden war. 

Wir kommen weiter zu dem dritten und wicbtigsten der von 

1) Jacobi (S. S'd) glaubt „uacb wie vor, daati dia Inder in der ältesten 
Z«it aar diflMlbm Ibthoden d«r B^olMwhtuaf ▼«rfldlen ■Ina wie alle (f) Völker 

TT! (Irr Kindbeit Ihrer Cnltur, nuf die BeobHchtunf;^ des Frühaufganges r Oe- 
•tirue, und dass sie so zur Kenntnlss der Souuenbabn gebuigt sind", ich möchte 
darauf anfinerluam machen, dMs das, wie ich glaube, sehr starke Arg. ex 
silcntiu, welches dieser Auffassung entgegensteht, dadurch nach der positiven 
Seite hin ^r^iinrA wird, fJass wir sehen wie die vedischen Inder chon f^ip 
Zwecke, für welche andre Völker den heliakischen Anfang .der Gestirne be- 
«bMbtften. aef ebram andern W«fe «rreiebten, nialleli dntdi dSe Beobaö ht ang 
d«r Stellungen des Vollmonds. 

2) Uebrigouj» darf ich constatiren. dass sein früherer Versuch rZeitschr. 4^. 
iilS fg.), aus der Kenntniss der Solstitien sowie aus der rituellen Anweisung 
von Tfeitt. Br. I, 6, S, 1 nof Beobaeblnng der BtollniK der Sonne bei don 
Naksatras resp. auf Kenntniss ihres Umlaufs unter denselben sn schliessen, 
von ihm ^;ogenüber meinem Angriff obendas. 471 %. mit k^om Wort Tor^ 
theidigt, albu doch wohl lallen geUssen ist. 

S) GewiiM BoMrren mddite idi Abrigeni enok in Bmag anf dieien Fenke 
machen. Allerdings vorschiebt yÄrh Hör üigliche Anfgangtpvnlrt der Sonne tith 
das Aequinox sehr viel merkiichor als um das Solstis. Aber die Aufgabe, 
innorbalb dieser raschen Verschiebungen den in Frag» kommenden Z^tpunkt 
Bu finden, war darum doch immer aoeh keine gans leichte, wenigstens aoCan 
der Untor^uchTing nicht riT'.f ^M<ii:iTir! K»»nntni&s drs O^tpTinkto?! oHfr genaue 
Messungen d«r Zeit swischeu Aufgang und Untergang der bonue zu Gebote 
•landen, l^ellelebt hnt mir, wenn ieb daran swoUlo, dam dar Ostpunkt 
den vedischen Autoren aalhr genau feststand , J. entgegen , dau ich selbst 
(Bd. 4 8, 631) den Indem gro<»<ie Aufmerltsamkell nnf die TTimmphgwgenden eu- 
geeohriebeu habe. Ich bemerke, dass ich diese Aufmerksamkeit vielmehr im 
Sinn aiaaf leblwllen tfaeolegiMdMayatiMben lalirMMt alt ia d«q|edfin exadar 
Beebaehtnng Tefitaba. 
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Jacobi besprochenen Funkte, zur Frage aacb der Bcdt-uluag des 
FhälganaYoUmoDds, dem ^Mund der Jahreszeiten* oder ,Mund des 
Jahm*, wi« er in den Brihma^as beiasi Nach Jacobi gelangte 
er zu dieser Dignität als Datum des Wlntersolstizes (5. Jahrtausend 
vor Chr.), nach meiner Ansicht als Datum des Frühlingsanfongs. 

för ansre Untersuchung wichtigsten Gelegenheiten, bei denen 
die I'i älimaijatexte den Phälgunavollmond erwähnen — darunter 
verschiedene Male mit den eben angegebenen Attribnten — sind 
das Ritual der JahreszeitrnopfVr (cäiunnäsyüni) und »Ins dt-r An- 
legung der heiligen Feuer {nijuiiatUieymn).^) Was ergeben diese 
beiden Riten für die Frage nach der Bedeutung der Phälguni? 

Die drei cätwrmäsyäni könneii sich, wie doch wohl au sieh 
klar ist*), nur auf die ^i grossen natürlichen Theile des indischen 
Jahres f die warme, die nasse, die ktthle Jahreszeit beziehen. Ge- 
nauer aber fielen, wie ich bereits Bd. 49 8. 475 bemerkt habe, 
nach der übereinstimmenden Aussage einer Reihe vedischer Texte 
diese Feiern auf die Anfangspunkte der betreffenden Jiüiresab- 
^schnitte.'') l)en früher gegebenen Anfiihmntjpn füge ich noch 
Baudhayaii;! |)h. II, 2. 4. 23 itUitrmffsi/äni/ rhuiiuk))»' nnr] Kaus. 
Br. V, 1 tasinäd ituaandfumi jwcuiujyante (seil, taturjnasyäni)*) 
hinzu. Was wird daniif li die Phälgiinit<'i<»r (vaiihadevam jjarva) 
bein ? Von einer Sonnwendfeier kann hier üüenboi* nicht die Rede 
sein. Eine solche wflrde in Comlation mit einer zweiten Sonn- 
wendfeier, oder mit einer Sonnwendfeier und zwei Feiern der Nacht- 
gleichen stehen: die Phfilgunlfeier aber steht in Correlation mit 



1) Daneben wSr? vornebmlich lun h dio Dlksä des Jahrp> SattrR er- 
wähnen. Mit Jacobi 's Interpretation der botreffenden Zeugnisse, welche in 
dem Ritual dleiar DTk?t Daten aas Tenehiedenen JahrtMueodeii mit einander 
vortnischt sein llsst (NGGW. 1894, 112 r^.), babe ich mich Zschr. 48, 639 (V. 
besrhäftlgt. Eine Entgegnang von Seiten J.s lintien meine Bemerkungen nicht 
gefaudet). 

9) Zum UeberfluM «el auf die AuMiomodearMtnuigaD B üblere ZDMO. 46, 

72 fg. verwiesen. Nach NGGW. 1894. 110 ^. darf ich hier wohl aaeh auf 
die Zostimmang Jaoobi's rechnen. 

3) Wenn wir hier und im Folgenden im Oroaien und Ganien mit An- 
gaben arbeiten, die «leb mehr oder weniger durch die ganze BrSbmai^alitteratur 
hindurcbT'ifhtMi, so könnte mnn auf solche Daten den Schluss Jncobis S. 72) 
anwenden woUen, dass sie Mvorauseicbtlicb eben in die älteste Zeit zurUcltgehen, 
tonet würden «le In dieeer irdtrerhrelteien Littemtnr nleht lo elnstlmmigo 
Anerkennung goAinden haben". Soll dibel unter der ältesten Zeit so etwas wie 
dio Zt'it den Rgveda verstanden werden . in ichto ich doch nicht unterlassen, 
jener Folgerun^weiie gegenüber zur Vorsictit zu mahnen. Man mache etwa 
den Venneli aät Ibnlldi allgemoln ▼erbreitelen Daten der Brlhnuivne, welche 
religiöse Speculationen oder Gegenstände der Liturgik betreffen: dio Ernte, 
wolchn rill für die Rcconstruction der ,,ftlte*ten Zeit" in halten wäre, würde 
den Historiker doch bedenklich macheu. 

4) Andeti« eher doch kaum weeenttteh ander», Hann IV, 119 wo vom 
Endo dor rtu (rtvantägu rätrütü) dl«> Rfdo ist — wenn unders wirklic!; <l'>rt, 
wie Hühler ZDMG. 46, 7i A. 1 will, dio CüturaiiUyatermine zu verstehen 
sind (O. Das Ende des einen rtu und der Anfang des nlchsttn rtu l&nft etwa 
anf dametbe heraoe. 
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zwei andern ^tuteiern. Und zwar moss. so gewiss das nächste der 
drei Feste ein Fest der Regenzeit ist, sie selbst ein FriÜüingsftst 
sein, genauer — entsprechend dim eben Ansgef&brten — ein Fest 
des Fi^lingsanfangs. Wie anders kann es d«nn verstanden werden, 
wenn der Philgunavollnnond ausdrücklich an mehreren Stellen 
rmn&m muklmm (Käfhaka VIII, 1 bei Weber Nax. II, 293 A. l; 
Maitr. Saiph. I, 0. 0) ndrr mnk/i"m ftait^v'ffsfrrtiaytf (Wob<fr a. a. 
0. 5V29) — wuK dasselbe sagt, drnii der Frühling- ist ja der An- 
fang, ,<1»T Kopf*, «die Thür* des Jahres; er ist das mufcham 
der .liihn?>/ritfn (Weber a. a. O. 'i^t'I) — benannt wird? Hier 
erklären wir die Bedeutung des PhälgunavoUmonds nicht durch 
Specnlationen, deren CoUision mit den positiven Baten der Ueber- 
liefenmg zu heben ein Hin' und Hergreüen durch eine Reibe ▼<« 
Jahrtausenden nOthig wird : wir erklAren sie ans den Texten, deren 
Sprache in der That deutlich genug ist. 

Dasselbe Ergebniss. das sich beim Catnnnisyaritual herausstellt, 
kehrt beim Agnvädhr-va wi-dfi*. I>'r Brnhniane soll diAsen Kitiis 
am Fhalgunlvollaioiid, dem rtuin'nn mukluttn vollziehen, der Hajaiiya 
(p-h^ne . der Vaisya sartitfi. wird Maitr, ^^an.ih. I, <>. 9 i/eU lirr, 
indem die PVdge des l'halgunivuUiiiuiides und des Soimuera uiiT 
der Götterfolge Agni-Iudra parallelisirt wird. Ks ist doch klar, 
dass hier nicht» Andres als ein etwas speeialisirterer Ansdruck für 
die so oft in Bezng auf das Adheya*) nnd anf die Terschiedensten 
andern Gegenstände wiederholte Reihe vorliegt: Brahmane, Agni, 
Prflhling. Rrijanvii. Indn», Sommer etc. So werden wir wieder 
auf den PhalgumvoUmond als einen Frühlingstermin geführt. 

.lacobi nun U-ncrnet dip Berechtigung dieser Auffassung-) 
vor iVllem deshalb weiJ «üe Nat iirverhiiltni^^e zn einem An«;atz des 
FrühlitifTsnnfnngs um Anfang l"< ltiuar iiictit stimmen sollen. Ich 
üidrlit • doch emstlich davor warnen in Bezug auf einen solchen 
Termin die Natur mit alJzu unbefangener Diiectheit und mit dem 
Vertrauen eines Statistikers, der sich bei schwankenden GrOssen 
einfach damit hilft, dass er den Durchschnitt berechnef^ zu be- 

1 1 Weber a. %, O. tM| Veit. 6, t nnd die tob Gerbe dort g*. 
eemaelten Stcllon. 

t) Sage ich hier aber nicht zu viel? Wenigstens in den Nachr. GOW. 
1894, 110 fg. bot Jeeobl selbst die Oeltong de» Philgane im Bjrstem der 

cöturniösifäny rtttmukhöni %fi.m in demselben Sinn ■wie ich die» tha* 
gedeutet, indem er den betreffenden Ansatz der jRnp<!tr>n <*mnrT drri dort unter- 
schiedenen Perioden vindicirt. Soll aUo hier die phiilgunl paurnatniuJ djis 
mul^m dee Jebree, der Frlbtiii|{SftnfMig telii dtriim, en endem Steilen abor, 
wo dtroflbo KlftJiso von Te.xteii •Icn-^elben Vollmoiul mit dfrr^e!b''n Au"»drtn'k 
als muhham des Jahres benennt, uns das Verlaniten gestellt werden, sutt an 
den FrühlingsnnfHng vielmehr an das Wintersolstiz xu denken und xu diesem 
Sweek einen Salto mortnlo Qbor drei bis vier Jahrtausende «a vi^fflbren y 

?A .T;i('.>l»i S. 7:i: . AVir müssen das Mitt'.Mritiitn bei solchen scbwnnkfiidor» 
Terminen za Grunde legon*^. 8. 74: „I>eu Eintritt des vatanta kann man 
direct beetinmen, wenn mam den Mtt t e Hwmm kennt, an den die von de« 
Indern für den vatatda cbiurakteristiieben ErMsbeinnagen eintreten". 
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ir^en. Momente der Terschiedensten Art können überall, ganz 
besonders aber m In^en, die Folge btben, dies die directe Ent- 
sprecbong des natHrHohen Jabnnliii& und seines kaLeodBrischen 
Abbildes Terscboben wird. Bald werden wir den Grund solcher 
Störungen aufdecken können; bald wird sich unsre mangelhafte 
Orientirtheit damit begnügen müssen einfach ihr Dasein zu coo« 
statiren. In unsenn Fall übrigens liegt dio Sache, meine ich. srar 
nicht einmal so schlimm. Das von mir Zeitschr. 4'.». 47^ Hpii,'» - 
briicht«' wird auch naoh Jacobis (S. 72 fir??) Gen^cnbemerkuiigeu 
hinreichen, zu zeigen, dass der Naiuriuul zu meinem Ansatz des 
Frühlingsanfangs im ungünstigsten Fall wenigstens nngcf&hr 
stimmt Die Kalten, welche sUSmt hmumtihasu raHtsu mUara' 
ffiiakmu hmtapäioBamaye (MsliiTagga I, 20, 15) geherrscbt haben, 
sind vorüber; die entschiedene Wendung auf die Erw&rmung tritt 
«n. Noch maj^' der volle Finihling nicht da sein, wie er auch in 
Rom nicht zu dem Kalendertage des rßmischen Frühlingsanfangs 
da war*) oder wie er hf>\ uns nicht am 21. März dazusein pHegt. 
Ab*»r von einnm A n t a ii (]o<^ Frülilijii/s knnn dorh schon sre- 
s)>r<M:'lH'n worden, und vv»'ni itinupr nr>L'h dieb l'atuni selbst für 
einen Frühlingsanfang zu früh scheinen sollte, der erinnere sich, 
dass der Veda selbst durch das bekannte Aiterniren der Caitil mit 
der PhSlgunf die Ungenauigkeit, die hier gefunden werden kann, 
eingesteht und ihr abzuhelfen sucht. Man nehme hinxu, dass der 
in Rede stehende Frühlingsan&ng einem System von 8 (oder 2X3) 
gleich langen Jahreszeiten angehört , mithin einem System , das 
überall genau dem Naturlauf entsprechen nicht kann. Die von 
der Natur am Tn-Rten definirte .Tahnszcit . die Regon/eij . i.st für 
eint»n vifmionatlicht-n rfu zu kurz Uii<l für »'inen halbirteu, zwei- 
mouatiiclit-n /.u Vduii. lüebt man zu den drei wirklichen Regen- 
monaten etwa einnn Halbmonat vor dem Eintritt der grob.-5eii liegen*) 
und einen Halbmonat ^) nach den Regen zu — letzteres eine Zeit 
aOf close and warmer weather**, bis zu dem oft eintretenden „final 
fall of rain at the end of the month (Sept) or in October** (Blan- 
ford) — so hat man ein eäliinn^E«ya, von dem Thibaut (Ind. 
Ant. 1895, 91) sagt, da.«)s ^nobody aoquainted with the seasons of 
Korthem India* zögern würde es eben so zu arrangiren.*) Dasselbe 

1) Naeh J»eobt't (8. 79) fttr nein« Zwvdi« Mlir irillk«mm«iMr Am- 

fQhrung. Dass <Vw Künier don Anfkng der iTahreszeitMi nach astrononischer 
Thoorio festgestellt hfiben, nimmt dor Analogie nicht den W««rth: retae Katar« 
producta sind auch die Jalires2eit«n des vediscb«) Kalenders nicht. 

i) Von dieMT Zelt imft Tbl baut Ind. Aot. IBM, 91: .jOumm ^ rftio, 
mnro nr If;«; hfavy in different districts, often fall evoi in tho earUer part of 
June — let os »ay from a fortniijht befor© tho sommer solstice". 

S) Oans «nf^iUnr*, das End« daa Bafana ist In dar Tbat scbwankand. 

4) Von dem „verh.iiigninsvollen Fehler** in Tliibauts hotreifender Aus- 
C!inandpr5ütznnci ('.Tucobi S. 7öi knnn ich nichts fntdetkrii. Tb. nehme nämlieh 
an, „dass das Tcrtial Var^ft vier Kegenmonate enthalten mü5se". In der Tbat 
maebt er danmf anflaailMuik, data ea niaht vier RegansoBata entbaHau konnte, 
und antwlekatt die Folgerungen atia dleter Thatiaeba. 
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finde-t seinen hinteren Grenzpunkt an dem Eintritt der bestündigen, 
Klarheit des Firmaments bringenden N. oder W. -Winde, weiche die 
zuerst kiililf^ . dann kalte Witterung herbeiftihi eji. Es niajj ?ein^ 
dass, wenn wir Sanskritisten die Jahreszeiten m ordnen hiitieii, der 
Eine oder Andre ein andres System pa^^seiider f^nde; dass die 
vedischeu Inder sich eben für dieses entschieden haben, kann meines 
Erachtens nur för dtirchans glaublieh gelten. .Was wmmitn ist^ 
können uns nur die Indor sagen ^, bemerkt Jacobi (S. 78) mit 
grossem Recht') Nun, icb glanbe, eben die Yon uns betrachteten 
Zeugnisse sagen uns deutlich genug, dass für die Brähma^aieit 
eben der Phälgunavollmond Anfang des Vasanta ist. Oder >agen 
uns die Inder der Brähmaqazeit an folgender Stelle über die>e 
Frage Nichts? In welchem i<u, so wird hn Satapatha Br. (Xill, 
4, 1. 2 fgg.) «gefragt, soll der abhynrnmbhd dos Rossupl'ers >tatt- 
tinden y Einig«' sagen, im griHiiui . da dies die Jahreszeit des 
k^tUriya sei. Nein, fährt der Verfasser fort, vaauiUa eva soll der 
{Mffäratnbha stattfinden, denn der Opfernde wird als solcher zum 
Bra]hmanen. Und zwar sollen die betreffenden Riten') angehoben 
werden yäsau pliälguni panan^amäH hhavaH tasyai pwrasUU 
fodake Vä aapißhe «S*: also wird hier sogar schon der Zeitpunkt 
von einigen Tagen vor der pawinomäsl dem Frühling zugerechnet^. 
Mir scheint ein solches Zeugniss in der That, insonderheit wenn es 
sich mit den früher besprochenen (Gruppen von Stollen vereinigt, 
ein etwas grösseres Gewicht zu hositzen als alle l^ctrachtuniien 
darüber, welchen Termin die vedischen Inder, wenn sie sich von 

1) Ich mSebt« dicMn flats dahin wdter aittbaneiit dui, wu der vediaehe 

vasanta ist , nns nur die vediscben luder sagen könneo. Begriffe wie diese 
»ind im I.nuf »k-r Geschichte den Wirkungen künstlicher Rysttnie unterwerfbar. 
J. (S. 79; n ili uus dem Jyuti^a, der ,^ltesttiu Darlegung des indi^kchen Kalenders** 
(8. 90% Mhlienan, dats lebon in der foibnumasalt d«r FrfthlinfMiifluig swii 
Monate nach dem Solstiz gegolten habo. Jene kltestc Dariogang des Kalenders 
bt doch an sich nicht besonders alt ; das zeigt z. U. das Aussehen der Slokas. 
Und man bedenke, dus das Jyot. ein in sieh abgeschlossenes, »ehr verkehrtea 
aber sehr conseqnentes System darstellt, in dem jedes Einaelne durch alles 
Üebri^rn hodingt wird. Eine Hauptpointo dabei i.st , dass von einem Punkt, 
«o 2u sagen dem >iuUpunkt des Zifferblatts, Alles — Monat wie ftu, ayona 
nnd Jahr — anheben nraw* Dadnreh wird der rluanfang an dem Solttls 
und <T r Abstand des Frühlingsanfangs von dem Solstiz um einen voUen rt» 
nothwendij^:. Derp;knchen als uralte Tradition zu behandeln um danach tür die 
Angaben der Bräbmanazeit eine Deutung zu decretiren, ist überaus bedenklich. 

8) Daaa es deh bei denselben eben um den In Bede siebenden ahhgä* 
ratnbha handelt, ist durch den Zusamnienhang vollkommen klar ttnd wird nun 
Ueberfluss durch den Wortlaut des Schlusses von § 7 bestätigt. 

3) Gewiss ist dio paur\iamätü selbst der im Grunde entscheidende Zeit- 
punkly wenn aoeh der Rltns, aus welchen Rücksichten anch immer, einige Tage 
vor derselben stattfindet. VirlUicht kann der Fall von Taitt. Sa^h. VII. 4, 
8, 2 iccUurahe purasU'U pauruamägtfai dlkneran) veiglichen werden. — Un- 
zweUblhalt ist ee diese Stelle des Satap. Brfbmana, welebe Rndradatta an Apa- 
stamba Srautas. V, 3 , 20 in lolgender Fassung wiedergiebt: VäfOaom^^ 
C'~ > fvr>^4ham prakrtyämiuujate tasmäd vasanta evärabhj/a yajeta tä yä 
fhitigunibhyäm pauritamäsl bhavatiti. 
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den uus wohlgefälligsten Gesichtspunkten b&tten leiten lassen, fttr 

den Frühlingsanfang hätten wählen müssen. 

Man wolle übrigens nuht vergessen, dass die einzige Stolle 
der Brähmanas. welche l'iir den Termin dos Solstizos einen aus- 
dnickiu'hen Ansut/- bietet, dieses aiil" den Mäglmneiinioiid, d. h. — 
nach der zu meiner Befriedigung auch von Jacübi (S. 79) iicceptirten 
Deutung — auf den Neumond vor dem Mäghavollmond verlegt: 
eine Entfeniung Ton 1'/^ Monaten vom Phälgunavolhnond.*) Von 
.jener ausdrAeklicli besengten Lage soll das Solstis in Jacobrs 
yedischem Kalender losgerissen und auf den Punkt geschoben werden, 
der nicht minder denÜich als Frühlingsanfang bezeugt ist, es sioh 
nun aber gefallen lassen mnss, znm Anfang des äüira zu werden^ 
nnd die Kosten dieser gewaltsamen üinlot^irnng stillen durch einen 
tiefen Griff in jenen Ueutel gedeckt wer<l<Mi, aus welchem sich be- 
liebig viele Jahrtausende vedischeu Alterthums herausholen lassen^). 

6. Upanisad.^) 

Wenn ich einige auf die Upani^aden bezügliche Erörterungen 
hier vorlege, ist es meine Absicht zunächst und vor Allem bei ge- 
wissen Punkten , welche die Aussenseite diHs. r Schriftengattung 
betretfen, zu verweilen. Mich beschilltigten l'iiter.suchun<:en , in 
denen ich mir das Wesen der verschiedenen im Veda vorliegenden 
Typen der litterariftcheii Foi ui kiju zu machen suchte, wie z. ß. der 
mannigfaltigen Arten des beim vedischen Opfer erscheinenden 
Singens und Sagens, oder des alten, aus Prosa und Versen ge* 
mischten Typus der erzfthlenden Dichttmg. Man gewOhnt sich ja 
in der anhaltenden Beschäftigung mit einer Litteratur wie der 
vedischen leicht daran , die dort begegnenden Formen der Dar* 
Stellung als etwas sieh von selbst Verstehendes hinzunehmen, das, 
eben weil man sich in alle Eigenthümlichkeiten desselben nun 
einmal hineingelebt hat, den Anschein trägt gar niclit ;uiders sein 
zu kennen. Das Hinüberschauen auf andre Litteraturt^ebiete, wie 
• etwa vom Veda zum Alten Testament, mft es uns dann in's Be- 



1) Jenem Zeugnis:> stellen wir das nicht minder ansdrückliche an die 
Seite, (Ihss der Neumond nach dem A^tulbavülltnuDd iu die Regenzeit fiUU (Kiuis. 
Br. I, 8): wo bMbt dies Datooii wenn die PhilgimT du WintenobUs Ut? 

2) Man voi weise nicht auf die Analogie der Culturen der Babylonier oder 
Aegypter (Jacobi Nachr. GfJW. 1804. 1 1 1 ZDMG. 40, 229). Di<? arischen 
Inder, diese allem Anschein nach aus woit«»i»t«r Ferne kommenden Wanderer, 
die Innenteii tlldSitiiclMn AuUafar yon VtHkera, welch« Barop* lielMinchtMi, 
atthtn iintar aadem bi»t»rl*elMii B«dingiingtD als Jana. 

Das Nachstehende bt im wrsr ntliclien identisch rast einem kurzen auf 
dem Or. Congress zu Stockholm (.mS'J) von mir gehaltenen Vortrag, Idi 
setzte mir vor, ehe ich ihn dem Drucke Qbergftbe, das nouum premtUw in 
mumm wenigstens annihenid tu beobaehtan. Da mir das damals Gesagt« auch 
iet7t noch antreffend scheint, mdg« «a nnnmebr weiteren Ri eisen Torgele|(t 
werden. 
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wusstst iri, wie gnnz und gar nicht selbstveretändlich, wie ganz und 
gar indisch und eben nur indisch jene Formen des Veda sind — 
wio wir. um sie zu verstehen, dio Eifrenart dfs imlisehen Denkens 
und Empfindens, das sich in jenen Konnten auss])rirht. «)ie spoeiellen 
Lfb* tisb('<]ingungen der Mrnscheü, die jene Eurmen ^'nv^rliatten haben, 
herbeiziehen müssen. Su möchte ich nun hier die Frage uufwerfen: 
wie war der ursprüngliche litterarische Typus der Upauisud ge- 
staltet ? Wie eiilftrt sich die Eigenthfimlichkeit dieser GMalt ans 
dem Inhalt, den dieselhe tu. umkleiden oder zn Terkdrpem he* 
stimmt war? 

Die Upanisaden, wie sie uns überliefert sind, zeigen ein sehr 
bnnt( s. ungleichmftssiges Aussehen. Haid haben wir Prosa vor uns, 
bald vereinzelte oder zu ganzen Keihen verbundene Versf . welche 
die Ht-nlifliktnt A^s ewirfon Einen. 'Icn nnL'<'vv(tr<if'ni'n . der <,>n'4le 
allr^ \\ t-rut-iis teieru. Haid Hndt-n wir unjiei-stinliche I )ar>iei imij^ 
eiue.^ lehihulitn Inhalts, bald die Einkleidung .solilicr Lehre iu 
dialogischer Form, wie iu jenem Gespräch des Yajüavalkya mit 
seinem Weibe über das höchste Selbst, in dem alles Bewnsstsein 
aufhört, weil es dort keine Zweiheit, die Bedingung alles Wahr- 
nehmens und Denkens mehr giebt 

Der Kenner der vedischen Litteratur sieht sofort, wie diese 
l>arst<^"lluüg8fomien und -mittel der Upaui^aden zum grössten Theii 
den Hrähmanawtrken <'nt-^tanmien — jenen alten, umfangreichen 
Tractaten. welclie die t.ehre von den (ieheimnissen der Opferkunst 
behaiMli ln. Alter genauere rntersmhunj;^ scheint mir zu lehren. 
da?>> die iiikrarische Form der Lijuui.>uden in letzter Instanz doch 
auf einen gewissen ihnen eignen, ursprünglichen Kern zurückweist, 
an welchen sich dann erst in zweiter Linie jene Umhüllungen ver- 
schiedener Art angesetzt haben. Was ist dieser Keni des Typus 
der Upani^adV 

Virlleicht kann uns als Wegweiserin eine andre Frage dienen: 
was bedeutet der N iv m e Upanisad ? Ob der Name uns etwas Über 
die Saclie zu lehren hat , wird sich natürlich erst sagen lassen, 
wenn die Dfntnng des Namens gefunden ist: diese Deutung auf- 
zusuchen dürten wir aber in keinem Fall unteriiLSSen. 

Zu ni-Mtid ,sich setzen* fügt die damit verbundene Präposition 
ujju die Vorstellung des Sichnahens hinzu, und zwar des beschei- 
denen Nahens, des Nahens, das sieh von unten nach oben richtet 
Also Upanisad heisst: das verehrungs volle Sichhinrnsetzen zu einer 
Person oder Sache. Dies ist der Wortsinn, von dem wir auszugehen 
haben: ich glaube, dass soweit in der That ziemlich allgemeine 
Uebereinstimmung herrscht. Wir fragen weiter: wer setzt sich 
zu wem verehrnn<Tf?voll hinzu ? Die herkömmliche Antwort laute t : 
der Sphüfer. der die Geheimlehre der Upanisad empfan;^''eii soll, zu 
seinem Lehrer. Upanisad also wird erklärt zunächst als die Sitzung 

Ij Vgl. Delbrück Altind. Syntax 4r.4. 
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von Lehi'er UJod Schüler, iii welcher tlie^e Lelue luitgetheiU wird, 
moA daan filMrtngcii als Lein« selbst Hier ist die Stelle, an 
welcher ich meht »ehr folgen kaan. 

Wir kennen die Aennerliohkeiten des vediachen Unterrichts 
ans einer Beihe nnscliaulicher Vorsehriften der Kitualtexte: es ist 
schwer zu sehen inwiefern es sich bei der Upanifad mehr als hei 
irgend einem andern Theil des vedischen Lehrpensams um ein ver- 
ehrungsvolles Sichsetzen des Schülers zum Lehrer gehandelt haben 
soll. Dif"^ ist ( in Be<l('iikHii . freilicii kein entscheidendes. Von 
,i/i'>>.s«rtm (K'WR'ht scheint mir die Beobachtung zu sein, dass in 
dem Texte selbst der üi>»iiisatlen besonders bäuÜg wiederkehrend, 
in geradeen tjpiscber Weise, die Vorstellang und Beseichnung des 
▼erehrangSTollen Sichsetaens aaltritt, und xwar stehend in einem 
Znssnunenhangf der nicht anf das Verhttltniss Ton Lehrer und 
SehAler, sondern auf ganz andre Beziehungen der Verehrung hin* 
weist. Man betrachte etwa folgende Stellen. In der grossen 
ff^pauisad des Satapatha Ürähmana (XIV, 4, 2, 17. 18) ist die Rede 
vom Ätmnn. der höchsten Selbstheit. nnd ps luMsst: ,Wenn er (der 
Atinrin) Mtiunet, xo lieisst »t Atlu-m mit Nauicii ; redet er, heisst 
er Kede; sieht er, lieis>t er Äugt;: hört er, Ohr: denkt er, Geist: 
das sind nur Namen seiner Thätigkciteu. Wer einen einzelnen 
davon verehrt (wörtlich: sieh Yerehrend daani setzt, uposte), der 
weiss es nicht: denn dnrch ein Einseines davon wird er (der 
Verehrer) seihst zu etwas Unvollständigem. ,I>er Atman': so soll 
er verehren: denn darin vereint sich alles Jenes*^. Also was ver- 
ehrt wird, bachstublich aasgedrüekt, wozu man sich ven^hnmgsvoU 
hiozasetzt . ist nicht der Lehrer, sondern ein Bocfrit!'. Derselbe 
h?>fhsto Rpgritf. de?' hier Atmaii. da> Seihst, bfissl v.ird bekanntlich 
iiuch ;ils (Ifis Brahiiian , d. Ii. als »las Heilige bouaiiiit. \ \\(\ su 
finden wir denn in um»ern T*3Xt<iii nicht wpni;?'» Stell»*ii. an (Imcn 
von der Verehrung, dem verehrungsvollen Sichsetzeii , auch dem 
ftrahman gegenüber die Rede ist. So in dem Gesprftch des Brah- 
manen Oärgya und des K^igs Ajitaäatro.*) Der Brahmane, dem 
die wahre Erkenntniss des aheolutsn Wesens noch fehlt , glaubt 
dasselbe in einzelnen irdischen Erscheinungen zu er&ssen, ,Den 
Geist, der in der Soin wohnt", sagt er, „den verehre ich als 
d;i^ Brahman'' — und der König erwidert : ,Den verehre ich als 
de/i Höhepunkt aller Wesen, als ihr Haupt und ihren Krmior** — 
aber, nms^ ^r'/änzt werden, diks Bralnnan ist etwas Andrej. Und 
GärgVii sagt weiter: „Den G»'ist (l<r im Monde wohnt" — und 
,deu Geist der im üUtz wuhnt, u. s. f., den verehre ich als das 
Brahman* : und die Antwort des Königs lautet jedesmal : den ver- 
ehre ich vielmehr als das und das (und nicht als das Brahmau). 
So bewegt sich hier Alles um die Frage: was ist der wahre, höchste 
Gegenstand der Verehrung? Und die andern Dinge, die das nicht 

1) ^t, Br. XIV, 5. 1. 
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sind, in welchem begrensteren Sinn kommt ihnen Yerefanmg zu? 
Das Verhnm fUr «Verehren* ist hier njpAf-, wieder die Verbindmig 
einer Wurzel, die ,sich setzen" bedeutet, mit der Pr&position npa, 
dem Ausdruck des bescheidenen Sichnahens. Man wird kein Be- 

ileiiken tragen . npa-äs und vpa ni' sad als gl^ichwerthig 7.u be- 
handeln : /.Ulli Uebcrflnss haben wir aber auch einige Pfeilen, wti'lrlie 
diese Gleichwerthigkeit direct darthnn. So am Ende des eben ^t- 
wähnten Dialogs zwischen dnin König und dem Brahnianeji. Naclidem 
es immer wieder gehiessen hatte: ,dieö Wesen verehre ich — jenes 
Wesen verehre ich*, offenbart zum Schlnss der König dem Giigya 
den wahren Gegenstand aller Yerehmng, nnd da sagt er nnn: ,äe 
Verehmng desselben lautet «das Wahre des Wahren* : die Athem- 
kräfte fürwahr sind das Wahre; deren Wahres ist er.**) ,Ich 
verehre* hatte stehend gehiessen vptiae^ jetzt zum Schluss ,die 
Verehrung" heisst upavisad: beid»* Ausdrücke gebr)ren durchaus 
zusammen. Ebenso an einer amlfni Sii M»' desselben Bräbmariatexts, 
wo es zuerst heisst: dies ist die Verciiruüg {upaiiipad) ^ die dem 
.Jahre darzubringen ist — und dann : unter dem und dem Ausdruck 
Süll er die Tage des Jahres vereliren {vpüsita).^) 

So haben wir, meine ich, gefunden, wem das Terehningsvolle 
Sichsetsen gilt« anf welches der Name der Upani^ad hindentet: 
es gilt nicht dem irdischen Lehrer , sondern es gilt den Wesen« 
heiten , welche das Denken dieses Zeitalters als die höchsten ver- 
ehrt, dem absoluten T< Ii und dem absoluten Heiligen, dem Ätman, 
dem Brahman , und daneben solchen Wesen, welchen in der Auf- 
fassung dieser Mystik eine jenen höehst<-n Tdcfn vorL'b^ifbbare 
Erhabenheit zukommt, wie dem ewig sich erneuernden Kreislauf 
des Jahres. Wie das Denken und Glauben im Lauf der Geschichtei 
ein anderes wird, so ändert sich auch die Art der Verehrung. 
Den alten Göttern nahte der Fromme mit Opfern. Aber die 
geistigeren Mächte, denen sich der Glaube des neuen Zeitalters 
zuwandte, forderten andre Verehrung: der Ätman trank keinen 
Sorna und ass kdnen I^elc^kuchen ; fromme Meditation war das 
Einzig I las man ihm weihen konnte. Die natürliche Stellung aber 
des Meditirenden ist das Sitzen: mim ennnf're sich an des Buddha 
Sitzen unter dem liaum der Erkenntniss in jener heiligen Xaeht, 
als er sieh in tielstei- Meditation zu der erlösenden Erkt^nntuiss 
hindurchgerungen haben soll. Es verdient übrigens bemerkt zu 
werden, dass der Gebrauch des verehrungsvollen Sichniedersetzens 
schon im alten Opferritual bei gewissen Gelegenheiten vorkam: so 
muss der Opferer, wenn er Morgens und Abends die regelmissigen 
Spenden dargebracht hat, zu den heiligen Feuern, wie es heisst, 
, vt rehrungsvoll herantreten und sich verehrungsvoll vor ihnen 
niedersetzen*. Es ist denkbar, dass ein derartiger Gebrauch dabei 

1 XIV, 5, 1, 23. 

2) XII, 2. 2, 23; 8« 3. 13. 
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mitspielt, wenn der Gultus des Atman eben die Form der Upani^ad, 
des Siclmiedenietzens imd Meditirtiu, angenommen hat 

Für sololie Meditation nim theilte man gicli gewisse Formeln 

mit: Namen die das Geheimnissvolle dem Begreifen näher bringen 
sollten. Diese Formeln finden wir bald als ädeia «Anweisung*, 
oder als mimadheya «Benennung" bezeichnet, bald heissen sie direct 
U2ßan/'snd, , Verehrungsform So wird in einer üpanisad^) in 
Bezug auf das absolute Wesen gesagt: „Jetzt dio Anweisung: Nein, 
nein* — d, h. das \on allem endlichen Dasein verschiedene Absolute 
soll unter der Form des »Nein, nein* gedacht werden. «Und 
sein Name: das Wahre des Wahren: die Athemkräfte fürwahr sind 
das Wahre; deren Wahres ist es*. Was aber hier ak der Name 
beieiehnet wird^ genau dasselbe heisst an einer andern schon vorher 
erwähnten Stelle die Upanisad: « Dessen (des Äiman) Vorehrung 
(upam^ad) lalltet: das Wahre des Wahren*. Es werden auek die 
beiden Ausdrücke äde^a «Anweisung* und upammd «Verehmngs- 
form* mit einander verbunden: , Jetzt folgen die Anweisungen der 
Verehransfsformen*, lesen wir in einem unserer Texte. ^ 

Danach, meine ieh, ist es klar, was Upam§ad heisst und was 
eine Upanisad ursprünglich war: die Anweisung, in welcher Form, 
unter welchem Kamen oder concreten Bilde der Fromme, der sich 
ZOT Meditation niedergesetzt hat, mit seinen Gedanken den höchsten, 
¥erboTgensten Objecten der Anbetung nahen solL Die Theologen 
aber, welche diese Anweisungen einander mittheilten, waren alt 
gewordra im Studium der Brähmatiawerke. Es konnte kaum anders 
geschehen, als dass sich unter ihren Händen an jene kurzen An- 
wcisungsformeln für die Verehrung des höchsten Wesens woiten* 
Erörterungen ansetzten , deren Form vornehmlieh den Brahmuntks 
^'iitlehnt war. Wurden dort Opterpriester und ( )pt'erkünstler ein- 
geführt, die im Gespräch mit einander die mystijiuhen Wirkungen 
dieses und jenes sacrificalen Kunstgrifis erörterten, so dichtete man 
jetzt ähnlich« Gcsprftche, in derselben weitlflnfig starren Prosa, 
in welchen im engeren oder weiteren Asschlnss an jene Asweisiings- 
fonneln der Eine dem Anden erUirtef wie man das HOchste nicht 
verehren und wie man es verehren soll. Zu den Versen andrerseits, 
in welchen die Upani^aden von dem höchsten, heiligen Wesen reden, 
gab — dies braucht kaum ausdrücklich gesagt zu wordon — vor- 
nehmlich die alte Poesie der ypdisrhon Hymm iisMininhingen das 
Vorbild ab: finden sich doch bereits in diesen iSammlungen Lieder, 
die das Vorspiel zu der philosophischen Entwicklung der jüngeren 
Zeit bilden, üeberall aber, in den Gesprächen, in den Versen, in 
allin Theilen der Upani^aden, kehrte immer wieder der Gedanke 
wie die Anadmcksweise za dem znrElck, was mir als der An^gangs- 
pnnct des ganzen TTpani^typns erscheint, za den Anweisungen: 

1) SAt. XIV, ö, s, 11. 
i) Sil; 4, s, 1. 
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mtor dMeem Namen oder nnier jenem Naomi soll man dem hdchsten 
Wesen seine Verdnmg briageii. 

Es darf wohl g*»sagt WCT^kn, das- ditiia iütesten md kürzesten 
Upanisaden, diese Anweismigen, im höchsteB Maaase ch a iac te ristiseli 

sind för die ganze Attnosphäre des I>»Mikt ns ierrrr Zeiten. An der 
Spitz«' dfr wissenschaftlichen Atisdrurkstonncn. wrlehe Soknit»»*: iiiid 
s»'int' SchnU' t:* schürten hnhf-n. steht «lif Dt-tinition. Etwa der Stelle 
entsprechend, an welcher diese in der Gesehichu» der «»riechiseben 
Philosophie erscheint, tritt in Indien die i^cmi^ad Hut. Auch ^ 
sacht wie die l^flnitien Mr das Wesen eines Begriffs den Ans- 
^hmck m geben treilicli nicht jedes heliehigen Begriib ans der 
conorat«n Welt und dem alltflgHchen Leben, sondeni sie hat es 
allein mit den höchsten Ohjecten de« Benkens und der Verebrong 
sn thon. In Bezug auf diese aber stellt !«ich die Upaia^adf die 
Verehrunir*f«>m>e1. <o /n sagen als eine in das Element iler mystischen 
\'t'VfhninL: -j^-tauelite |)etTTiition oder I*>endodefiniti(>n dnr: kein 
At)L:ren7.eri des ]^e£riitt> durch klar und »chart gezogene Linien, 
sondern das willkürliche 'Hinwerten eines iSchlagwoiis . nicht für 
das Veretehen sondern für das Vei*ehreü. J>urum treten auch, 
wfthrend die Ileltnition Mir eine ist, die üpamsadsn dl in laiigan 
Reihen auf: man ehre das Brahmaa, hcosst es nach einander » 
enrem dieser Dialoge, als das liebe ^ man ehre es als das Wahre 
— mani ehre es als den festen >HAad, u s. f. Bs hingt dainxt 
znsammen, dass di^ Definitionen is unsem Texten so zu sageu 
fertig voni Himmel zu fallen pflegen: man weiss nicht ein schritt 
fro]<*> dem Ziel sich «Hntihemdes Auffsnehen schriftstellerisch m 
Teraris« lmnHch*»T! . sondern in diesen Dialogen oflenbart. wer die 
Verehrungslornj k. iint. sie dem der sie nicht kennt. Tnd wo der 
Ausdruck eines alhnfthlichen Sichannäherus des Gedankens doch 
einmal versucht su sein scheint — nun da bleibt derselbe Tan 
der wirklichen Gedaukenbewegang dea fbnehaiiden 6Msies auf ein 
Ziel hin etwa in demselben Ifaasse Tersohieden«, wie flibm eine 
uj*anfa*td, eine indische Verehrungsformel, Terschieden ist tou einer 
Definition. 
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Die altabe88imsche lu^hriit von Matarsu 

Von 

EAmutA tilaitr« 

In den R«ndiconti der Reale Accademia dei Lincei (Sitzung 
vom 17. Mai 1896) hat Hen* Dr. C. Conti Kossini eine höchst 
merkwürdige Inschrift yeröffentlicht, welche für ihn von dem nach* 
her in der ScUaclit Ton Adne g«fiülenen Gapitaao Antonio Bossini 
bei Mattr&f nnweh von SeMfö^ eopirt wurde. 

Die yieneilige Inschrift befindet sieh an einem 5,5 Meter hoh^ 
Obelisken f welcher oben das Zeichen der Mondsichel mit 
darüber (darin) geroeiseltem kleinen Kreise (Sonne 
oder Stern) /»'iift besteht ans rein axumitischf'n (nicht ^im- 
jarischen ) H u e h s t a b c ti ( » Ii n e je d e V •> <• a 1 b e z e i c h n u n ^ und 
vnrläiift Tiic'ht von rechts nach links, soudcni wie hIU- bihhei' be- 
kuiuitun axumitischeu inschriiteu, .soweit sie nicht uui ^.iiuijarischen 
Stichen geschrieben sind, und die Handschriftentexte, von links 
nacb rechts^ 

Herr Conti Boasini erblickt in dieser Insehrift aait Recht das 
ilteste bis jetit bekannte Denkmal aznmitiacfaer Schrift Doch 

scheint er zu irren, wenn er annimmt, dass diese Inschiift das 
Vorhandensein eines axumitischw Alphabets in der vorchristlichen 
Zeit Abessiniins beweise, was er aus den beidniaoben (aabftisoben) 
Emblemen erschliesst, 

Da dieses beidnisciie Knihlem auf den s*abäii»chen Denkniiilem 
schon in den ä.lt«'sten Zeiten aul tritt und bis ungefähr zur Mitte 
d«s vierten Jahrhunderts, höchstens bis 370 nach Chr. beobachtet 
wird, so steht einstweilen Eines fest: die Insehrift von MatarA 
knan nicht spftter ab im 4. Jafarbondert geraeiselt sein; denn 
nach dieser Zeit sind sowohl in Arabien als auch in Abessinien 
die Embkme cfarisl^ch. Damit föllt die von D. H. MüUer auf- 
gestellte Hypothese von der Entstehung des axamitischen Alpha- 
bets im fiinften Jiihrhnndert in sich zusammen, und es handelt sich 
nur noch dannu, oh ich Recht habe, wenn ich in ineineTn Hnch*': 
,Die Abe>sinier in Arabien und Afrika* die Bildunij des axuini- 
tischen Alphubets der Mitte des» vierten Jahrhunderts und den 
nächstfolgenden zwei Jahrzehnten zuweise. Ich glaube, ja. 

ZnnAcM liegt dm ESnwendimg nahe, die Inschrift von Mataift 
könnte weit ftlter sein ab diese Epoche, da das heidusche Zeichen 
ja weit in's Alterthnm hinaufreicht Darauf erwidere ich aber, 
dass alle bis jetzt bekannten ftlteren Inschriften, die man in 
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Abessinien gefunden hat, rein sabäisch sind und von rechts 
nACb linla yerlanfen, so issbeMnd^re die Fragmente aus Jeha imd 
neuerdings eine f&r mich Ton (Jenendlientenant Baratieri auf oder 
unweit von den Bninen Koloe's copirte Obeliskeninschrift, die 
ganz den Habitos (sogar auch (L n einen oder andern Eigennamen) 
der Inschriften von Jeha aufweist, also aus derselben Zeit wie 
diese stammt. Bei oder in Koloe liegt ja nncb Matarä. der Fund- 
ort des Rossinisrben Obelisken. Des woiterpn wissen wii*. dass 
auch die Bilin^'^uis des Königs Aizanas (Mitte des 4. Jahrbunderts) 
auf der semitisdien Seite des Steines noch die sabäischen Buch- 
staben, wenn auch schon axumitische Sprache, aufweist und ebenso 
aaoh die um Weniges jüngere Inschrift Beut II. Erst in den beiden 
Bfipellschen Inschriften, die, wie ich nachgewiesen habe, nicht nach 
878 gesehrieben sein ki^nnen, begegnen wir nicht nnr axmnitischer 
Spraclii'. sondern aach schon axumitischer Schrift u. z. einer schon 
mit Vocalisation versebenen Rrluift, die von links nach rechts ver- 
läuft. Die Inscbrift von Matarä, ihres heidnisf-hen Zeichens wegen 
überluiupt nicht "-^pätpr als in das 4. .Jahrhundert zn setzen . ist 
also ältfr als die beiden Küpellinschriften und wahrscheinlich jünger 
als die Büinguis des Aizanas und als die Inschrift Beut IL Als 
das Wahrscheinlichste werden wir annehmen können, dass sie 
etwa gleichzeitig mit Bentll ist und in die Zeit der 
ersten Yersnche zur Schaffung eines von links nach 
rechts verlaufenden Alphabets fftlll Diese Befbnn der 
Schrift ist nach wie vor den christlichen Missionären zuzuschreiben, 
welche um die Mitte des 4. Jahrhunderts und kurz nachher nach 
Abossinien kamen, vielleicht direct dem Frumentius . nachmaligem 
Bischof von Arum. Die Inschrift von Matan beweist durch ihre 
heidnit»cben Abzeichen nui', dass die Scbriftretorm leichter und 
schneller Eingang fand als die christlichen Anschauungen. Gross 
aber wai* das ZeitintervuU , das die Einführung des Christeuthoms 
▼on der Beform der Schrift trennt , gleichwohl gewiss nicht Das 
eine folgte dem andern auf dem Fnese, wie wir ans den Büpell* 
inschriffcen ersehen, die aus ganz anderen, nftmlich historisäien, 
Gründen nicht nach 878 angesetzt werden können und deren eine 
(Rüpell II) ganz evident christlich ist. Bis dahin war also auch 
schon die Vocalisation der reformirten Schrift durchgeführt. Die 
Inschi'ift von Matara , zugleich ein Denkmal des auf dem Felde 
der Ehre gefallenen Antonio B o s s i n i , ist also der ä 1 1 e s t <• 
Denkstein der axumi tischen Schrift, die in ihren nun 
bekaimteu ältesten vocallosen Formen deutlich verräth, dass nicht 
ausschliesslich das sabäische Alphabet als Torlage 
diente, sondern yielfach auch andere semitische 
Alphabete der damaligen Zeit, die den christlichen Be* 
foimatoren Abessuiens gelftufig waren. 

München, \m Juli 1896. 
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Neue Materialien zur Litteratur des Ueberlieterungs- 
wesens bei den Muhammedanern. 

Von 

I. 

Die im Islam kannnisrhrs Ansehen geniessenden Hauptwerke 
der Hadlt-Litteratiir siiul bereit« seit s^eraumer Zo'ü in '"'druckten 
oder lithographirten Ausgaben allgemein zn^äntrlich. Ks sind dies 
diux iigehends jener Classe von Iladit-SaminlungL'ji aiii^ehdrt nde Werke, 
die iiiaa mit den Orientalen selbst am besten M u s u n n a 1 - S a m ni • 
Inn gen nennt. 

Von den Miisn ad -Sammlungen mw bisher auch im Orient 
nichts der Oeifentliclikeit fibergeben. Obwohl auch die in Hand- 
schriften zugänglichen sp&rlichen Materialien allerdings hinreichten, 
uns auf 6mnd derselben in litterarhistorischer Hinsicht einen 
correcten Begriff von der Stufe des J^adlt-Sammelns zu bilden, 
welche die Musnad-Werke darstellen , so ist es doch immerliin er* 
wünscht, jene allgemein'^n K(Mintniss<* durch die Betrnrlitung einef? 
abgeschlossenen Werkes dieser (iattung vervoUstilndigen zu können. 

Noch im 0. Jahrh. konnte Abu 1-f'ar ug ibn n)-f'i,in/.l 
eine gi'osse Menge von Musnnd Werken als unniitt< lbare C^ellen 
für seine theologi>cb»'ii und hLstorischen ( 'onipilntionen benutzen') 
und 'Tzz al-dln ibu al-Atir (st. tj38) lülirt unter den Quellen- 
schriften, die er för sein Usd al-gäba excerpirt hatte, ausser den 
Hauptwerken der Traditionskunde, noch die Musnad-Sammlungen 
yon Abmed b. ^anbal, Abiä D&wüd al-Taj(Ui8t, Abü Ja'la al-Mausilt 
und Mu*Af& ibn 'Imrän auf.^) In sp&teren Zeiten wird die directe 
Benutzung solcher Werke immer seltener. Excerpte aus denselben 
sind zumeist auf Oitate, in wenigen Fällen auf unmittelbare Ein- 



1) 8. darttW die Nwhweise tod C. Brockelmaon In Mimr Abhamdlang 

Ibn (^auzi's Kitäb al-wafö n. s. w. 9 IT. 

2) Usd Al-gib« I, 9—11. 

Bd. h, so 
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sieht in diese Werk.- selbst gegrün let Auch im Orient sind nur 
sf'hr wenig vollständige Handschriften der alten Mnsnad^Werke im 
Verkehr geblieben. 

Die festeste Stelle unter denselben hat das Musnad des 
Al^nied b. Qanbal behalten. Das grosse Ansehen, welches das 
Andenken dieses Mannes in der frommen Welt des Islam gcniesst, 
dii* Pietät . dir« soinon Numon unigit-bt . der j'ii lange als Losungs- 
wort der ver>1()cktesteii Widersacher des religiösen Rationalismus 
und gleirhsaiii als, Symbol der Orthodoxie galt, bat die Hadit- Samm- 
lung des A. b. vor dem Schicksal des völligen litteraiisch^ 
Unterganges bewahrt, das die meisten Bücher derftelben Art ereilte. 
Als man den Kreis der , sechs Bftcher* dnrdi die flBnznnahme 
einiger denterokanonischer Ramminngen bis zor Zehnzahl erweiterte, 
hat man das Mnsnad A^me 1 1 .s Vorzuges herrorragender Be- 
rücksichtigung' ^rewürdigt/") Auch in der Litteratur behauptet es 
si' b lange alt, Quelle für al)geleitete Werke und Compilationen ; es 
ist u A eines der Standard-Büclier. aus welchen im 9. Jahrh. Al- 
Sn jiit i .seine Exrerple holt. Dieser ruhelose Com|»ilator hat dies 
Alusnnd auch zum (regenbUind grammatischer Bemerivungen gemacht 

(Jk-i.5>-l JoLw ^jlc Oyu:, H. Ch. V, 535; Hschr. in der 

Ticeköniglichen Bibliothek in Kairo, l^^ad. Nr. 92). 

Nichtsdestoweniger gehört das Werk seither zu deigemgeii 

Büchern in dieser Litteratur, deren unmittelbare Benutzung in den 
letzteren Jahrhonderten fast vollends aufzuhören scbeuit. Seines 
grossen Umfanges wegen-) sind vollständige Handschriften überaus 
selten und das Werk in Folge davon immer unzugängl'f h. r ^re- 
worden. Es scheint, dass auch in den früheren .Tahrhund. rttn nur 
wenige vollständige Exemplare zur Verfiigung waren. Der Giiind 
dieses Maugels ist darin zu üudeu, da^s bei solchen Haditwerkeu 
die Entstehnng einer beglaubigten Abschrift mit der tmmittelbaren 
Uebeniahnie des Werkes am dem Mnnde eines äq'chs, der es sieh 
in gnter üeberliefemng zn eigen gemacht hatte, zusammenfiel; 
dies Werk abei ist zu umfimgreich, um im Wege des unmittel- 
baren Unterrichtes bei einem äejch als Ganzes erledigt zu werden. 
Schon im 4. Jahrb. erregte es Erstaunen, zu höron, dass sieh jemand 
das ganze Musnad angeeignet habe. Darüber belehrt uns am 
besten die Aeusserung des Häfiz Abu Müsft Muhammed al- 
Medlnt (st. 581), der das Musnad bei mehreren Sejchen in Bagdad 
gehört hatte : 

1) Muhammed. Studien II, 266. Da ich auf diesen BMid liier öftoit «a 
Tonrelsen habe, bemitzo ich fortan die Abbreviatur St. 

2) Im 8. Jahrh. veranstaltet dor ^^^fl'^tische Theolog Sit'a'^ al-din 'Ümar 
ibn «I-Mulakkin (st. S05) ein Compendium ^^^aÄiJgys) des Musnad, H. Ch. 
V. 534. 
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Handschrift der Köaigl. Bibliothek m Berlin« Petermann 663, 
foL 222»»») (Abiwardt, Katalog H 99, Nr. 1258): 

c;^ ^ »A^-Oj ^^i^l Ow^ji' ^1 vi^,j*xJl jLjLJCJ' 

t/^' •? cr^ ^^^^ u ^ 

ur Jmj^ ^ ju^i s&siJ^ cy* W o.^^^ 

^^^^-^^^ cr^'*-5 

*nöaJ^I tJ^ i «5Ji ^ J..^ ^-j Jus»-» 

Daraus erklurt sich nnn . dass sich haii<ls«'hrittli< hp Kx^'inphire 
den Musnad in der Ht;<<'l bloss auf einzelne, in sich abgescliiossene, 
Theile des Werkes eratrccken. 

Von unseren europäischen liihliolhekeü siud nur iu Gotha 
(Pertstih I, 455 f.) und Berlin (Ahlwardt II, 97 ff.) einzeliiA Theile 
des Werkes handachriftlich Torhanden; desgleichen sind in dem 
Ton Hoatsma im J. 1889 yeröffentiichten Oatalogae d'une 
eollection de Manuserits arabes et turcs der Buch- 
handlnngsfinna E. J. Brill in Leiden unter Nr. 702 vier Hefte 
des Musnad Aljmed angezeigt, deren jetziger Verbleib mir un- 
bekannt ist. Auch orientalische Bibliotheken, den^n Kataloge ver- 
(iUVritlirht sind, weisen kein vollständiges Exemplar des Werkes, 
sondern iiui Theile desselben auf, am reichlichsten die im Hndit- 
Fttche (auch Musnad -Saumilungen) ausgiebigst« vicekönigliche Biblio- 
thek in Kairo (yad. Nr. 135, 448—9, 847, Katalog P, 304, 
\ 419). Ausserdem sind vier Bftnde im Katalog der Bibliothek der 
AJa Sofia (Stambnl 1804) Terzeiehnet (p. 55 Nr. 890—93), femer 
— worauf mich Herr Geb. Hofr. Pertscb hinweist — die beiden 



i) Nacli cin> r, diirch Herrn Dr. M . Schreiner in Berlin, fUr mieb AH- 
gofcrtigten Abschrift der Abhendlnng. 

80' 
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erston Theile auch als nr. 398 — 9 in d^r Bibliothek Dam'ul 
Ibrähim Pascha in ConFsfantinopel und sif'bfn Theile in der 
m neuerer Zeit sjejjrÜJideten öf f e n 1 1 i c Ii »mi IJihliothek zu 
Daiiia^i-ns vorhandfMi (s. Katalog df-r lotztereii , i)aniascnR 1299, 
p. 52, Nr. 253 — 9). Mit Ausnahme deb Kuialogs der vicekijniglicheu 
Bibliothek in KAiro sind die erwähnten HandschriftenTeneicbnisse 
der Bibliotheken des Orientft so nafiUlesig gearbeitete Machwi'rke, 
dass es unmöglich ist, ans denselben anch nnr das eine zn con- 
statiren, welche Partien des Mnsna«! »-s sind, die in den von ihnen 
verzeichneten Heften, beziehnngsweise Tbeilen. enthalten sind. So 
viel ist sicher, dass keine derselben ein completes Exemplar des 
Werk»'s darstellt. Zwoi , je zweibändig»^. Hnndsrhnft*^n <h-v xlcp- 
k^iniglichen Bibliothek reichen, jede tlir -i, h. vom Antang bis /um 
^uwai"!^! <AjL-mm9, umfassen demnach den gr*.SNt»'n Theil, etwa t;. di'S 
WfMk»-«. HiiiLTCkren scheint f»Tn vollütandigcs Exemplar in einer 
undi'iHii Hibliiithek in Kuin» fihaltfH m se'ixx: dios Exemplar hat 
der im Januar d. J. in der Ma^ba'a majmanijja diiselbst er- 
schienenen Edition in sechs Qoartbftnden^) als Grundlage gedient. Es 
sind auch — so berichtet wenigstens der Herausgeber in der Nach- 
schrift dieser Ausgabe — andere Handschriften zu Bathe gezogen 
worden: aber hauptsächlich ist die Edition auf das in der Bibliothek 
der S&dat wafft'ijja befindliche Exemplar gegründet.^) Unter 
Sädat wafÄ'ij,ja ist die in der muhammedanischen Hierarchie Acoryptens 
hot hstf'honrlr« Familie vei'standen . deren jeweiliges 01)erliaupt den 
Titel Scliejch nl • sftdat tiihrt. Unter den Ahnen dieses Sohei<di. 
der seinen Stammbaum uut Hasan b. "Ali znrfickfiihrt , befinden 
sich hochbeiührate Heilige , Nachkommen und Verwandt*^ des 
als mystischer Dichter berfihmten Sejjidl Mulyammed 

vXi^ ^ JU-^< *ÜI OUfi ^U^! juiSlt ^3 iJ^I ,»U«! 

«U»^ jalit) ik^j K3)if^^ ^'^''»t^^ i't^^y Bd«. in l^i 466 + 048 
4- 503 445 -f 456 4-407 üniten, — Am Kande: j iuM^\ jjL^' s^^^^B^XJJi 
i,y»^\ ^^y^ von 'AU* al^dm b. ^ortm si-din al-Hnttalii tl-Hindi 

(Mitte des 10. Jalirli. H.), eine UmarboitUDg des üam* al-gawAmi' von (ralÄl 
al-din al Sujöti. — 

j^^i 'tLx^hmh^mA BJLmJ! j^Mmi^ ikJ^V^wO cXaiM^I X mJ ^ Jk^ 

mm 

Äj:&»it K^* ^<^=wJt « Ueber die eolUHonirten Handsebrifteii wird lielne Becbro- 

»chaft gegeben. 
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AVata') flf^^tr Im 8. Jahrb.). der seinen Namen dubt'i" rrhaltfii 
hüben soll, weü der Xil. als er einmal zur Ueberschwuniiuuugbzeit 
die gewünschte Höhe nicht erreichen wollte, und dadurch die Be- 
wohner Aegj'ptens in Bangen und Schrecken versetzte, auf sein 
Oeheiss auf einmal um 17 Fuss stieg (^•) IHe Grftber der heiligen 

und guiehrten Männer aus der Sejjidfamilie der Wafä befinden sich 
in der nach ihnen benannten Wafft'ij j a -Moschee otoUMJt 

iv^jjl) Jim Fusse des Mu^cattam , östlich von den Kapellen des 

Imäui SäüI und des Sidl '0|^ba; sie wurde an Stelle der früher 
dort bestandenäi bescheidenen Z&wija, welch« die Grftber der heiligen 
S&dät wafjfL'yja baig, auf Befehl des Sul^ftn 'Abd al ^^amld 1. 1191 d. H. 
mit grossen Kosten erbaat') und wird ans reichlichen Wa^^finitteln 
erhalten, ^i*- ist bis zum heutigen Tage, zu Ehren der Heiligen, 
deren Grftber sie nmschliesst, der Schauplatz allwöchentlicher frommer 
Vei-sammlungen und eines festlichen Jahresmölid im Monat »^a'bAn. 
Ihr Vorgesetzter ist der jeweilige Schrieb al-sädat : der jetzige 
Träger dieses, durch viele Generationen boehgoacbteteii Titels, 'Abd 
al-Chali^j: al-sAdat, dessen gliuizeudus Huus (in der Nähe des Darb 
al-gamamiz) in früheren Jahren von fürstlichen Gästen der KiLstadt 
au^esacht zu werden pflegte, geniesst in der muhammedanischen 
Gesellschaft Kairos bei weitem nicht des Ansehens, welches den lieber- 
lieferangen seiner Stellung entspricht Er besitzt eine reichhaltige 
Privatbibliothek; aber es ist nicht Uar, ob die Musnad- Handschrift 
dieser letzteren Sammlnng oder etwa dem Bilcfaerschatz der Wafä'öja- 
Mosehee angehört. 

n. 

IHe Di>«|»osition des Musnad wird nicht durch Inhalt und 
Absicht dt r aufeinander folgenden lladitspriichc bestimmt, sondern 
durch die Namen der G e w ä h r s m ii n n e r , auf welche sich die 
erste Ueberliel'eruug der Sprüche stützt. Nebeneinander gehören 
also nicht, wie im Mu^annafdie inhaltHoh verwandte ^adite, 
sondern jene, die von einem und demselben Genossen hergeleitet 
werden (vgl. St 226 ff.). Von diesen beiden Arten der Bedaction, 
welche sich durch die b it enden Gesichtspunkte der Anordnung des 
Materials unterscheiden, ist die fiCusoad-Form am frühesten zur 
Entfalfun«? pfelangt: jedoch weist ein beachtungsworthcs Datum 
darauf hin, dass das Bestreben, die ijadlt-e als Mu*;^;!!!!;;»! zu ordnen, 
schon vor AI - Buclu'iri hervortritt. In dem Werke . das den 
Georenstand ge;^'enwärtiger Untereuchunf^ bildet, I, Ji08 , finden wir 
nämlich den Hinweis auf das Mu§aniiaf des Waki' [b. ul- 

1) Al-^*i*ni, Lftwikl^ ftUftnwftr (Kairo» äwnAÜ** 1^^^) II* M— SO. 

S) Die ■.tttfUhrliche Betehreibung dieser Moschee, sowie die Geschichte 
ihres Baues nnd dio Biographien der duselbst begrabenen SftdAt giebt weit- 
läufig 'AU Pascha Mubarak ia den Cid^nt gadida V, 136 — 146. Vgl, die 
iGothMt «rftb. B«chr. Nr. 1754. 
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öarrft^, st 1G9], eines Lehrers des A\jmed b. ^anbal: ^ wajsj>' 

* 

In unserem Musnad sind nach der Zählung der Biographen 
des Vei-fassei-s*) ODgefiÜir 700 , Genossen* vertreten, in deren Namen 
die ihm auf verschiedenen Isnudwegen (turuk) bekannt gewordenen 
und der Aufnahme für würdig befundenen Hadite überHef. rt werden. 
Im Ganzen sollen im Musnad (ich gebe die kleinste der in 
den bio^rrMphischen Berichten angegebenen Zahlen) an d i e i s s i g - 
tausend ^adltc zusammengebracht sein.*) Es wäre ziemlich übel 
angebrachte Mfihe, diese Angabe in massoretischer Weise controliren, 
bedehnngsweise richtig stellen za wollen. Bei Anwendung ober- 
flachlicher DnrchBChnittsreehnung (für jede der 2885 Seiten des 
Druckes durchschnittlich 8 — 10 QadlJ^pamgraphen gerechnet) scheint 
jene Zahl die richtige Stimme eher zu übersteigen, als hinter der* 
selben zurüHr i bleiben. 

Innerhalb der von persönlichen Gesichtspunkten au^ebend^ 
Disposition bat A. b. H. einzelne Kategorien einheith'eli zusammen- 
gefasst. Er formt besondere Bücher aus df»n Hadlten von Ge- 
nossen , die nach der im Islam ganifbaren AutTassmng unter rine 
gemeinsame OMsammtl>enennung gvlniren, z. U. ,die Angehörigen 
der Familie des Propheten", ,An^Ar* : ein besonderes Buch bilden 
auch die Qadite, welche auf »Frauen* znrfickgeleitet sind. Einen 
andern Gesichtspunkt der einheitlichen Zusammenftssung bot die 
Thatsache des proTinziellen Characters der QadltTerbreitnng (St 
175. A). Bestimmte Qadite konnte A. b. 9. auf seinen ausgedehnten 
Xalabreisen^ nur von higazenischen , andere von sjTischen, wieder 
andere von kufisclien oder basrischen etc. yaditautoritäten hören: die- 
selben waren besonders in diesen speciellen Territorien df»s Islam ge- 
pflegt. Diese localen Hadite vereinigt Abmed in je einem speciellen 
Buche seines Musnad. Es ist nun leicht begn iflich, da.ss sich die 
JJadlte eines und desselben Genossen ausser dem ihm gewidmeten 
CSapitel auch noch in anderen Büchern des Musnad zerstreut finden^ 
so dass, ganz abgesehen von der rOlligen Gleichgütigkeit der 
inhaltlichen Momente, welche das Auffinden eines Qadit in dieser 
Sammlung erschwert , auch die persönlichen Leitprincipien keine 
Handhabe für denjenigen bieten, der in diesem Sammelwerke nach 
irgend einem Detail zu suchen genöthigt wAre.^) Dieser Uebelstand 



l)Dlettati.sti.sc']u'ii Ati»;Hbf>n eiitn«hinen wir der dieser Aus^Hbt' beigegobencn 
Biographie» des A. b. H. uns den gössen TabakAt des Ibn nl-Subki uud der 
oben angeAibrteu Abhandlung des HuVammed b. 'Omar al-Medini über die Vor-> 
stige det Musnad, 

8) Aba-l-aift^idn II, 18« nnd H. Cb. V* 584 Nr. ISOO» «sehen dieadbe 
Zahl an. 

H) Ueber den grossen Umfang seiner Keisen, al-Nawawi, Tabdib 142, 3 v. u. 
4) Davon gilt dwMlbo, was der Verf. dM um Bande der Mnanadeniiebe 
«bgedraekten Werkes Toni Verhlltnlsa tebier Beerbeitnag nun OmndweAe 
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biit einen ^anbalitisehen ( ielflirtt^n aus .If^rusalcin (die Zeit habe 
ich nicht ermitteln können i A b ü B e k r M u \i u in m e d b. Abdal- 
lah al-Makdisl bewogen, eine von den Namen der Genossen 
«i^gehende alphabetische Anordnung der Mnsnad-^adlte zu veran- 
stalten : ^"U! '^5/^ iV^'*^ CT^ «-X-»^l OJ^^^ V^y* (Kairoer 

Hscbr. liad. Nr. 2t>. Katalog 284). 

Um die Anordnung des Musiiad in seiner überlieferten de- 
staltung zu veranschaulichen, lasse ich hier eine allgemeine Ueber- 
sieht der grossen Kategorien nach der vorliegenden Ausgabe folgen : 

I, 2 — 195 sind (ohne dass dies durch eine gemeinsame Auf- 
schrift ersichtlich gemacht wftre) aufeinanderfolgend die Hadite der 

/.ehn hervorniLrfndstt'n (Jenojsben — n^^i- t » l\ »««MjJt wie man sif» 
volksthüuilich nennt — ') zusammensfpstellt : an ihrer Spit/.' stehen 
dif vier ersten Chalilen ; darauf folgen llKj — 199 vier Genos.sen 

ohnt' vereinisrenden Gesic litspunkt. - I, 199 — 206 ^.-*^J| J^l tX-L**^; 
von da ab mit .\l-"AV)])ris h. 'Abd al-Muttalib l).'Lrinnfuid den 
ganzen II. Bd. hindurch i»is III , 400 die Hadite berühmter Ge- 
nossen ohne Zusammenfassung in besondere Kategorien: unter 
diesen sind einzelne Capitel von beträchtlichem Umfange; wir 
erwähnen beispielsweise 'AbdalUh b. 'Omar II, 2—158, *AbdallAh 
b. «Amr b. al-i^t, n, 158 — 226, Ab4 Hurejra. U, 228 bis 
541, AbA Sa'ld al-Chudrl, HI, 2—98, Anas b. M&lik 98-^292, 

Ü&bir b. 'Abdallah 292—400. — HI, 400 r.O.'i JsJ^; 
IV, 2-88 ^^JuJl sXiM^: 88—239 ^j^lAJiM JüUM*;'2d9 bis 
419 ^yül 419-.Y. 118 ^^yoJi;; llS-Vl, 29^U«>« 
VI, 29—467 (mit der ünterbrechung 888—408 JJUüJ! ^.^)'-) 

folgt pUilt ^ mit *A'i^ (allein 29—282) beginnend, die ^adlte 

der Gattinnen des Propheten sowie anderer Frauen, von denen 
irgend ein Qadtt abgeleitet wird. 

A. b. hat in alle diese Capitel und Bücher auch iOf&dlte von 
männlichen und weiblichen A^b^ eingereiht, deren Namen die Mittel- 
männer, auf deren Gewähr er von seinem unmittelbaren Berichterstatter 

3Ui^3 Ti3j^ ^b«l banddt w sieb abtr am «In Bveb von 

bedtotead nvtngvnm Umfiuice ab dai dM Xomsd. 

1) 8. WZKH. IXt 364^ Anm. 13. 
9) Berliner Katalog II, 98». 
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die betreffenden Spriu hi' erhielt, gar nicht angehen konnten ( ^ ^ 
So mündet manches Isnod in Angaben aus, wie z. B. ^^yt 
(IV, 186. 168), J^^ (m, 418—414. 424. 441), ^JLSP[ 
^ (in, 474), iüU^ (HI, 471), ^ (IV, 68 n.), 

J^j 65. V, 295), oL^t ^ aV, 36). 

jJJ! >^ J aV, 287), ^1 ^ ^^IS (IV, 37), ^ 

^^^»t (III, 500), jä^yj tLy; ^y> (Hl, 416) u. a. m. oder 

bei anonymen Frauen ^Uai^l ^ t ^ 

(V, 270), st^t (IV, 68. 70). Eine ganze Reibe solcher anonymer 

Hadite V, 409 — 12. Zuweilen erstreckt sieb die Aiionymitit 
auch aui' den dem letzten Gliede der isnädkette Yorangehenden 

Gewährsmann, z. B. ^ oder U+jö», mZa ^ 

(IV, 61. 62). Man sieht, dass die Tar4ija (in den üebenchriften) 
auch bei Anonymen nicht fehlt; immerhin ist ja die Bede TOn 
«Genossen", die der Prophet einer Mittheilnng gewürdigt hat. 

Wie auch aus der obigen Inhalts-Üebersicht erhellt, führt nicht 
nur das ganze Sammelwerk des A. b. 9. den Collectivnamen 
Musnad, sondern jede besondere Gruppe, oder auch die Summe 
der auf einen Genossen zurückgeführten uiul in dio>.'iH Buche Ter- 
einiirteii Hadlte heisst für sich : Musnad. l)as die syrischen Tradi- 
tioiien umfassende Buch ist .das Musnad d r Syrer", ebenso 
sagt man das ^ M. des Abu Hurcira**, oder , M. des 'Ab- 
dallah b. 'Omar*. In diesem »Sinne sind die 2suamieru 1259 
und J.260 des Berliner Katalogcs als integrirende Bestand- 
t heile des grossen Musnad zu bestimmen. 

A. b. 9. hat, wie wir einer glaubwürdigen Nachricht^) ent- 
nehmen können, sein Musnad viele Jahre hindurch im Kreise seiner 
Kinder vorgetragen; nach seinem Tode hat dch vorzugswdae einer 
seiner Söhne mit der Redaction und Weiterverbreitung des Werkes 

beschäftigt. 

Gleichwie die grosse historische Compilation des Ibn *Asikir, 
ist auch das Musnad des Ahmed b. Hanbnl /n allererst aus der 
ßedaction bekannt geworden, die dei* Sohn des Verfassers nach 

1) Ma^unmed al-Me^ni, Ck^^ (1. c. fot tU^) ^ U\ cmm« . . . 

U «oVjt ^ juumJI IjjLj lÜU. ^ 
L^iiÄ^i^ iJij\^ *ä:iL>l woT* ^-^b ^r^ 
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uiiQiittellt.ner Uebernuhiae «It"^ Werkes von seliiPin Vater, veran- 
staltet hat. Der UDinitti'lbai u Kawi des Muäiiud, auf den alle Copieu 
desselben in letzter Linie zarückgehen, ist der fromme Sohn^) des 
Imim, *Abdall&h, oder wie er sich in seinen büd za erwftfanen- 
den Glossen gerne noeb nennt« Abft ^Abd al-Ba^xiftn K A. b. 
9. (st. 290 im Alter Yon 77 Jahren)-); vermittelt ist diese Bedaction 
durch zwei Mittelglieder bis zu Hibatall&h ibn al-Qa§ejn al-^ejb&ni 
(der ca. 500 lebte) , aus dessen Vorlesungen sich daim die Texte 
des Musnad fortpHarr/pn und uut welche auch die Filiation »ler in 
Gotha und Berlin vorhandenen Stücke znrückgeieitft ist. Sie hal)en 
den Archetypus der gangbaren Hecension des Musim<] l'estgestellt. 
Nach Art. der arabischen Werke ist dieses Isnad auch dem ersten 
Capitel unserer Ausgabe vorangeschickt, zu Beginn der IJadi^ der 
Fä^ima (VI, 282) wiederholt, während es in der Eisleitang des 
3L&Jle xXJJmA (ib. 29) hOchst Terstflmmelt wiederkehrt. Zu Beginn 

des ^^^^s^yaL&Jf JüUwt triilt die Beglaubigung des Mnsnad bei Ibn 

al-^Judahhib , dem Oewlhrsmanne des Ibn aI-Hu.^ejn mit den ge- 
wöhnlichen Beglaubigungsisnaden zusanini«;n : IV, 88: „s.>w«wJl 

g-A.&ijs )\^\ ^1 ^ aJJt jufi mi\ fU:i\ 

Ohne iHiiiiittelbare Einsicht in die handschriftlichen Vorlagen, auf 

welche die Ausj/ube gcgrün'lot ist, möchte ich mir nicht gestatten, 
aus diesen Widersprüchen iiu Einfiihrunfjs-Isiiod <lie Folgerung zu 
ziehen , dass w ir bei den verschiedenen Theileii der Ausgalje ver- 
schiedene Ai'chetypen vorauszusetzen haben. Leider sind wir durch 
den Herausgeber über seinen Apparat nur höchst ungeniigend orientirt. 

1) XU d«m Bdnamen al-iAhld wird «r bei 9. Gh. UI, bAt Sr. S769 
•nrihiit. Atioied b. Haabttl bi«lt — ao beilehtwi wwSgiUium die Sflfi • — ««ine 

Khider nia Verkehr mit «Uaaen Leuten ta ^UÄ>^t »Xt^ vd^. qI^^ 

^L«j fcftS y >aJ Lftwlk^i al-«iiwSr 1, 6» 6. 

S) Mnea. II, 158 voUsttodig: ^ M ^♦^-^t \JXk>- 
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Das Musnad-Werk eretreckt sich auf alle Stoffe, die je Gegen- 
stand der ^adtl-Mittheilmig gebildet haben, auf rituelle Gesetse 
und Regeln, jnriatisclie Normen, moralische SprQche, Legenden und 
Fabeln. Auch die historische Ueberliefenmg, HagAzt, nehmen darin 

einen breiten Baum ein. Zuweilen können wir sogar Ifittheilungen 
darin finden, die unter keinen UmstAnden in den gewöhnlichen 

Rahmen des Hadit gehören, wie wenn z. B. II, 10*» mit regel- 
niOssi^jem Isn;Vl von einem Zeitgen n-^^on die Nachricht initgetheilt 
wird, dasü er den ilajlän, der als einer der erfifen gilt, welche die 
dogmatische Ansicht der V^iduritischen Ketzerei «iftentlich vertraten^) 
und unter Hisftm b. 'Abdalmalik (131) ans Kienz geschlagen ward, 

an einem Thore von Damascus am Kreuze hüngen sah: 

uu-o ^ ^ o^ij üi 

in den, znm Theil sehr gedehnten, sich anf mehrere Seiten er- 

streckenden Kachrichten über die ältesten Ereignisse der Ishun- 
geschichte, treffen wir in der Regel al'Zohrl als den mittleren 
Gewährsmann. Wir ersehen zugleich, dass bereits dieser Tradent 
alter Geschichten in der Feststellnng ^-fipfr Version eklekti«;ch vor- 
zugehen pMegte . dass er nicht immer je eine Naclnni-ht eines (le- 
währsmannes reproducirt , sondern aus mehreren Nachrichten nach 
seinem persönlichen Geschmacke eine einzige zusammenschmiedet. 
So hat er beispielsweise die pikante Geschichte der 'A'isa c>-iJ^) 

,^^1) nach vier Autoritftten eklektisch formulirt ^^i^Ji^ f4f^i 

gJt ^\ 13/^ *Laaju ükLflj fo^iJtJ^ ^jOMi^ VI, 194f, 

Im Mittelpunkte des theologischen Lebens stehend, sowie auch 
auf seinen, dem l^iüah gewidmeten Reisen, &nd A. b. H. reiche 
Gelegenheit, seiner Sucht, je mehr ^adl^e zusammenzuraffen, Genüge 
7.n ihuvt. Dass er sieh in den regelrechten Besitz der aller- 

^pltt-nsten Hadiie zn «etzen wusstf^ , zeigt uns n. A. folgendes 
iieis|tiel. Al-T)ahiilji-) bemerkt gelegentlich des Ueberüeferers 'Ab- 
dallah b. Muslim al-tawll: v.^:^^ ^ (>si^i ^JUwc ^ M 

xJüJuiL Und in der That finden wir dies Ijfadit mit dem bei al- 
ßahabi angeführten vereinzelten Isnäd^) bei A. b. ^. VI, ^370 oben. 

1) Sttiner, Die MntadUton 49. 

2) Mizän al-i-tidal II, 71. 

B) Die Bemerkung aber die Seltenheit dieeer Ueberlieferasg bestellt »ick 
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Er hat sieh nicht bloss auf den mttndHcben Verkehr mit Isn&d- 
bedtzera und Traditionenkennem als Mittel znr Erlangung von 
IJadltmittheilnngen besehiflnkt; m.eh auf dem Wege brieflicher 

Zusendung hat er manche Ueberlieferung, die in authentischer Fonn 
nach den Regeln der ^adl^kunst in spiner unmittelbaren Nähe nicht 
zu haben war, yon einem „Trftger'' derselben sich zugehen lassen. 

IV, 245. 269 ^ »Ju i»i=U ^\ A iUl 0^ Jiä 

^\ ^ • Ueberlieferung des l^adft auf schrift- 

lichem Wege galt ja in diesem Kreise als vOllig unbedenklich — 

besonders A. b. H. ist ein Freund derselben') — und gerne reprodu- 
cirt man ^fittheilungen, aus welchen das hohe Alter des , Schreibens 
des yadir (bekanntlich eine strittige Frage [St. 196 ff.])*) ersicht- 
lich wird. Wir werden unten ein Beispip) dafiir finden, dass bereits 
(tohossph*') die Mittlieilungen des l*r(ij)lioten eifrig naclig«'v-hrieben 
haben sollen. Silejuiiin b. Kejs. der vom (ienossen Gilhir b. 
'Abdallah tradüt, hat bereits ein Kitah: III, ;jU2 w-^LiJ ^ ^.^ui 

jpJt ^J»*-^ä ^ ^.^UJL«. Abu Salma, der Sohn des Genossen 'Abd- 
al-Babm&n b. *Auf kann bei einer Yon ihm tradirten Erzählung 

die Einleitung gebrauchen: L^jUXs»» (^J^^ iUi>-9) JjJj^ 
^^Juj kXJü», vi, 414. Aus derselben Zeit werden Xachschriften 
de8 Hadit von Basir b. Nahik citirt, II, 306. 

Bchon in sehr alter Zeit sammeln die Leute ihren £rwerb an 

« 

natfirlieh nur auf das IsnAd ; denn das Matn findet sich mit anderem IsnAd auch 
«Mwt, Muslim III, 287 im J^adit ttb«r die Vonüge von Medim: ssiK^jj ^3 



1) Er «agte: ^isS ^ ^1 ^J>^' ^ «t-Ntwawi, Tali'lib US, 14. 
8) Noeh Im 6. Jftbrh. In Spanient J^Mf ^ M oiU' 

jüCwi .^.-wj-.^ iU*^ Byuu ^^Ut oJjil ,^1 ^3 (it. no^^\ 

mU>Ü^ Mizan al-i'tidäl II, 41. 

3) Sehr wichUg ist die Notiz bei Ibn al-Sikliit. KiUb al-alfäi (Leideaer 

HMhr. Wwner Nr. 597) iUiktt (p. 814): l^j^ Uillajt SJ^J^t 

. In der auf die Üeberllefinning dee Iba K^|tlii gegründeten Reeen- 

»ion der Pariser ilschr. (Bibl. nntionale, Sappl, ar. Nr. 193.5) steht fllr I 

dessen Nnrao an die Spitze des CapiteJä gesetzt ist. 
Die neue Bejruter Ausgabe ist mir nicht luglLaglich. 
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Zaditen io i^a^lfa's. Aus solchen schrifÜicheo Au&eiisluiiiiigeii, 
in deneB die diakritischen Zeichen zum Tfaeil noch fehlten oder 
sehr mangelhaft gesetzt «raren, erkifiren sich auch alte graphische 

Hadltvarianten , wie z. B. vi>^' . vi>->^ — . . \..^'o (Ihn 

Hijs&m 717) in einer Erzählung des 'Anir b. al-*AfI (vgl, ZDMG. 
L, 151, ult.). Ueber solche Schriflstficke sind mannigfache Nach* 
richten, Dichtung und Wahrheit, in den entlegensten Winkeln der 
Litteratur zerstreut, auf uns gekommen. Wir kOnnen jetzt ans 
Musnad 11. 162 folgende Erzfthlung hinzufttgen, deron Isnrid nnf 
Abüfso) Su])ra (vgl. St. 10, Anni. 6i hinausgeht. 'Ubejdalläh b. 
ZijadM erkundigte sicli um die, in der mnhnmmpdanischen Esohato- 
logie mit grosser Wichtigkeit ausgerüstete Cisterne Was 

man ihm darüber mitthfilte . hielt^ er aber für unglaubwürdig. 
Er hatte dfn Abu Bar/a, Bai-;V b. 'Azib. 'A'id h. 'Omar und noch 
einen anderen Manu )>eiVagt. Ej' wollte niehts von allem dem glauben, 
was er von ihnen hörte. Da sagte ihm Abu Sabra: ,,Ich werde 
dir darüber ein l^adit geben, bei dem du dich bemhigen darfst 
Dein Vater schickte mich einst mit Greldem an Ma*4wjja. Unter 
wegs traf ich den *Abdallfth h. *Amr; der theilte mir Sprflicfae mit, 
die er vom Propheten gehört hatte : er dictirte mir nnd ich schrieb 
ihm eigenhändig nach, ohne ein Wort hinzozofOgen oder wegzu- 

nehmen ( Jt,s>- ^^^iüj! Lsy>« Jj! J^i ^^«-^ c>-yüo J^^U) . 

Unter anderen war folgendes: Fürwalir, AH Ah liebt nicht die 
Rchmutzigkeit (oder vielleicht so: or zünit gegen jene, die «tchmu- 
tzige Reden führen und schmutzige Handlungen begehen ^oj^jJI 

^^^Lj^växjU)-) 11 'id dann sagte er: Es kommt nicht die letzte Stunde, 
ehe MisftetbiT und gegenseitige Schandthat und Zerstörung der 
Banden der lilutsverwaudtschaft und die Verletzung der Schutz- 
rechte überhand nehmen, so sehr, dass der Treulose als treu gelten 
nnd dem man sich anYertraat, treulos vorgehen wird.* Dann 
sprach er: »Nicht wahr, euer Begegnungsort ist meine Cisterne, 
sie ist gleich breit nnd lang, wie zwischen Aila und Mekka,*) die 
Entfernung eint*r Monatsreise. Es sind dort Trinkgef&sse wie die 
ßteme und ein Trunk, glänzender als Sillier. Wer davon trinkt, 
wird hinfort niemals wieder Durst empfinden*. Da sprach 'Ubejd- 
alläh: ,Ich habe über dns Hau4 keine Mittheilung gehört, di*> 
gegründeter wäre als diese. Er erklärte dieselbe fÜi* glaubwürdig, 

1) Auch iiAcb II, 249, 3 S9igt er IntoroM« «n Sprachen de« Pro* 

pheteu. 

2) Sehr oft sasemmen; B. Adab Nr. 88 Tom Prophetm Lw^li } 

3 Uebor solche nestimnnng grosser riamUcber Entferanogen, •. Zeitsehr. 

für Assyriologie VII, 303. 
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nahm die .Subifa und bewahrte sie hei sich* Ä^t^ 

.Solrbf» Saliifa's, in älteren Zeiten noch hochgesi'hützte Dürn- 
menti' , werden mit dem sportmä&sigen Botrifb des Haditwf^fns /u 
so hiiUiiger und geringer Wuare, da>s man si«» in Krämerbudeu, 
wohin >ie oXs Maculatur geriethen. aul'kauleu kdiiiit«».-) 

Wenn nuiliaininedani^ieh«' HioLTiajthen und LobrediK-r dem A. 
b. y, nachrüiiim'n , du.s{> i r iji der Auswahl der in sein Muisnud 
aufgeDommeneu ^adi^e mit grosser Scmpulosität vorging und die 
Isn&de der allerpeiiütchsteii Prüfung tmterzog — (soU ja , wie die 
Fabel der Biographen mit gewohnter Hjperbolik^ behauptet, sein 
Werk eine Auswahl ans nicht weniger als 700-— 750,000«) ^aAi\- 
mittheilungen darstellen) — , so können wir dem Musnad ein so gttn* 
süges Zeugniss nicht ausstellen. Freilich prüft A. b. II. die Isnude 
und v<M-wTrft auch , wie wir später an einzelnen Beispielen sehen 
wt rdt'ii . das ein»* oder andere I.iadlt wetron seiner Bedenken sfot.'en 
irgend einen der liewährsmänner . an deren Autoritiit »'s i,M'l)iui(len 
ist. Er gilt ja (H. Ch. II, b\M) als eine dei ultesteii Autoiit«lten 
in der Isnad-Kritik (al-gar^? wal-ta'dü). Zweifel an der Correctheit 
des religiösen Standpunktes der betreffenden Personen wird dabei 

1) Noch vM weiUftufiger and dnmaÜMhar wird diea« Q««cbielite im 
Mosnftd II. 199 «niblt. 

») Miito «l-radAl II, S67 «Jv^suJt ySf^ JÜL^ ^ •j4S^ 

."51 Die ITypoiliolik licr lün^jriiplu'n In solchen ZiiliU«n.iii^'.il>oii luilt Schritt 
mit deu Forderungeu, die sie iu dieser Beziehung au die Haditsammler st«Ueu. 
Die Ibidftgttlehmittlcelt Mhreltet nach Al-Httt«rrisi mf folgender gtnftaildtor 
Aufwärts. I ilib hdait d«r Student iu d«n AnfltOKen seiner Haditütudien; zum 
Muhadtiit wird er, wenn er das Erlernte nnch den Ue»etzen der Traditiotis- 
kunde correct und sorgsam au bfibandelu versteht^ Uäfiz heisst er erst dann, 
wenn «Ich sein« Kenntnis« aaf 100000 l^ife. T««i und ItnAd, «ntreeltt; 

wenn er 300 00i> Hadite sein el^en nennen kann; wenn er hIIo irj^end 
existtr<Mid<*!i Haciirf umfft^st, kfinn man ihn einen HAkim normen. ( Al-BÄüiiri, 
CummenUt' zu deu >&miril Ht-lirmiiii, Kairo, Azharijja. 1311 (>. bj. \L* ut nun 
Melit SU venteben, wunim mra In den BlogimpUen der Tndltfonifriehvtett ao 
exorbitante Zahlenangaben findet (man lehe s. B. Kreroer, Hemchende Ideen 
des [slam^ WiK 

4) i>ie grössere Zahl bei Ibn al-Subki, Al-(abakÄt ai-kubr& 1. c« die 
kleinere in dem Werke ..Einleitung in das Musna'd** von AbA *AbdallAh 

hI-AshiU »4. Jahrb.), welche» der Hibliographio der Musnad-Litteratur hinzu- 
gefügt werden kann; citirt bei Abü M(b& Muliammed al-Medini, Chasä'iN ^Ber- 

llner Hsehr. 1, e.) fol. 22S»: jJ oJ^t yX^ ^Ju»:it «Ui yi\ 3^ 

4dJ>! , Dies Werk habe ich sonst niclit <«rwähnt gefunden; Al-Asadi vorf. auch 
Man&kib des A. b. 9., die bei Cb. VI, Iis nicht mit veneiehnet sind. 
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einer der herrschcndMi Gesichtspunkt« gewesen sein.') Er zerreisst 
sogar einmal I;;{adlttexte , die ein milderer College bloss mit einem 
Warnungszeichen versah.*) Jedoch im allgemeinen scheint das Maas« 
seiner Strenge* immer noch *»in sehr genn«:,'es gewesen zu sein. Er 
thdlt die Nachsicht der Ashäb al-ljadtt (Öt. 77), deren Uichtong 
er angehörte, gegen uiinKi-^'liche, durch Anachronismen der plumpsten 
Art, trotz ihrer toruicll entsprechenden Isn&de, als falsch ge- 
stempelte Mittheilungen. Untenueht man sein Mnsnad, wenn auch 
nur an einzelnen Stichproben aus dem kritischen Oedchtspunkte 
der mohammedanischen Wissenschaft, einer Prüfung, so wird 
man auch in seinen Isaftden genug Namen finden, denen die 

Kritiker hOchst fragwürdige Censnren ertheilen. Der ^ 

j,,-Li ^ oder wie andere wollen ^^^^ .^L der in einem Isn&d 

II, 201 vorkommt, si^ht z. B. vrilliir finoiu lieliebi^ tiiii^nrten Namen 
ähnli<^h (virl. St. 185) und scheint auch von Al-]Jaliabi dafür an- 
gesf'hen. mindestens als sehr verdächtig betrachtet worden zu sein. •) 
Solche Beispiele sind im Musnad nicht selten. 

Bemerkens Werth ist in dieser Hiuaitht, dass in den Isnäden 
des A. K 9. vielfach auch I^u^^ft^ Torkommen, eine nicht nur 
in der gebildeten Oflfentlichen Meinung,*) sondern vorzugsweise von 
den Traditionskritikem mit grossem Unbehagen betrachtete Olasse 

I) Hubammed d-Hadioi ibid. ^3 yi\ JbiÜL f^tfi^ 

lOiu! ^ ^ iCKX^ «iXAfi Q^e h\ 

m 

S> Ibn al U»uzi. Al-U^kik fi al^&dil al-U'Uk (Leidener U«cbr. Waroor 
Nr. 177«) fol. »71»: »J^,^X>• Uä^ 0^ JU» ^ ^ 

3) MMn «1-l'ÜdAI II, S27. 

4) Vgl. Iba Blaskawejhi ^Leidener Usebr. Warner ist. 64U) 208: JJu« 
iUJLij! v3Us iOiuJt . VkI. di* K&»?-EnKh]uigeii» Ma|Ad. udabi' I, 81. 
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▼on religiösen finfthlem (vgL St. 159 ff.). Aach im Mnsiiad I, 18^) 
findet sich ein Aussprach des *Omar, in welchem er gegen Qirit b. 
Mii*4wij8 al-Kindl, der ihn eigens darttber befragt , allerdings nor 

die Hoitärtigkeit dicsmi Leute UMleit: «j^Jü ^1 ^*ig^ 

^\ ^\ Jl:> jüyi JoJU S ^JA 

yjü jL^UiÜi ^ ^Uöl m^^JMi^ LÜj^t 

y5J3 . Jedoch begegnen sie nns wiederholt als Glieder der üeber- 

lieleruagBketten deb A. b. I, 20: ^ ^^Ji ^ ^^«wLiüi 

■* ■ " 

wo nicht einmal der Eigenname des $&ss genannt wird; Ii, 27: 

(düibelbt' koLuint noch öfters ohne specieile Bezeichnung als ^»95 
in den Isn^den de» A, b. H. vor). 

Wie wenig streng A. b. H. in beiner Kiilik vorging, zeigt uns 
ein Beispiel, wo er die Wamong seines Sohnes vor einem als Lügner , 
gestempelten Gewfthrsmann, in nachsichtiger Weise ahxuschwichen 

sacht, nit 310: ob ^taj J^yü jL^jJ^ \j\ v:;»»»»»» ^^-^ s^>JLi 

Znweilen sieht sich der Sohn als Bedactor der Sammlnng ver- 

anlt<>^t. eigens hinzuzulegen, dass der Vuter den Gewährsmann als 
annehmbar bezeichnet habe; als wollte er dem Vorwarfe zavor- 

1) UnkUr Ist fUgmdw Bericht, Muni. IV, 61: (jr^jit Uma \af>»4*> 
*.iÜU JÜÖ j^lj^jl ^ *JLu ^1 wX.> ^ wXä^ wXä4J> 
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kommen, der wegen der Zulassung desselben erhoben werden konnte, 

VI, 126: ^ujJl*) ^U» ^ ^ vXj^ Jyü oou-.. 

In ;iri(leren Fsllfri schi'iin'ii ihm jedoch Vii^dt^r geilen •'inzeine 
seiner Hadite kritische Bedenken aufgestiegen zu sein und da erklärt 
er dann ganze Tai-agraphen seiner Sammlung als ungültig, die er 
frOher in Übender Weise aufgenommen bette. Noch sof s^em 
Sterbebette befehl er seinem Sohne, ein in das Mnsnad auf- 
genommenes 9adtt ans diesem Werke zu tilgen und zwar in diesem 
Falle nicht wegen der Bedenklichkeit des Tsnäd, sondern weil ihm 
der Inhalt mit anderen Ueljerlieferungen im Widerspruch zu stehen 
schien. Darüber !i;it Muhammed al-Medtnl in der oben 467) 
angeführten Abhandlung, fol. 223*, folgenden Bericht aui'bewahrt: 

o^') ^\ 0^ ^ ^ 



t^aJat^ l^jfc^t iJ^ ^yJLi ^ 

"vT 

Kr hatte hierfür ein besonderes Z e i c h e ii , dessen Anwendung 
der Sohn , der solche Hadifp aus seiner Musnad-Redaction nicht 
immer ausgeschlossen hat, mit dem Terminus bezeichnet: Jj; v-^yi: 

tJkP. Die hierfür gesammelten Stellen jseigen, dass A. b. 
9. eine solche Ausschliessong über ein Qadl^ gewöhnlich ans dem 
Grunde verbfingt — die soeben angeführte Stelle betrifft eine 
Ausnahme — , weil in dem Isn&d desselben Terdftchtige oder be- 



1) Bei al- Dahabt II, 059 unten erhält er die Censnr ^Ju^Ad ^ diese I>eaünativ- 
form Mtst die Glanbwfirdlgkflit dee duilt Belegten herab, Tgl. ibid. I, 48: 

JLä vi^ucXJl ^.y^ C5>>^^ äcXxAa* ^ J<4S>S 

2> Hier fulgeti gedehnte Isn/ide. 
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denkliche Momente obwalten. 1 , 321 : qI 

^ tj^ ^ -ftSr i3 '8Jü>t3 3» Jü> i 

^^«^ ^ JÜIj> qJ. Inhaltlich hätte er gegen das J^adii 

nichts einwenden können. IV, 362 : ^yAjArl ^Äf^ ^ « Ul3w<i ^ 

vi>owX^ ^i)».A> «JÜLfr ..ly .! Ks kommt aber auch vor, dass er die 

durch das Darb vor ein H;i(1it geheftete Warnungstafel später wieder 
einzieht and in seinem Manuscript durch das später hinzugesetzte 
BilUgnngszeiehen ausser Kraft setzt: III, 305 juut ^ 

^ Jj>^ (ed. ^) ^1 Obl^ ^ jCs i 

^vAoy^ *udx: ^ »lyj w — IV, 442: ^1^^ 

wJij'^ ^^j^ AjLfr j «ä^j^ ^ vy^ 

e..rfw>J. V;^ o^j^^ ^ 'g^ 

fcX^^ fcxt «^As*« J^j^' O^^-d • 

Dass mit dem "Darb durchaus nicht die sachliche Richtigkeit 
der betrf>ffpnden Mittheilung beanstandet werden sollte, folgt u. A, 
auch iius dem Umstände, dnsf< A. b. II. daduiüli zuweilen ein Hadit 
nur aus einem bestimmteu Buche des Musnarl ausschliesst, weil er 
es in eiuer gegebenen LsnädToim nicht billigt, dasselbe hingegen 
im Musnad eines andern Genossen, Ton dem es in annehmhfu*er 
ITeberliefenuigsketie hergeleitet ist, restituirt. IH, 162 im Buche 

des Auas b. Malik: v-^uü ^ U^Jls»- xXa^ Lä^ ^! nJLc V/^^ 
juijum ..«j in derThat lesen- ivlr 'da4 nut' dieser NaeluA>hrift 

1 

TCTSehene Hadit im iliisnad des Jahjä b. Sa'ld, ib. 236. 

Gar zu oft hat er aber , dies ^arb nicht angewendet;: sondern 
gestützt auf Ishftde, die ilun aljs zureichend erschienen, in gutem 
Ohiaben,' sein Uuspad zum aller hrl^ndwie ^rtcftgliehen Sprache 
gemacht, deren Isnftd an seiner Spitze den Namen eines Genossen 
des Propheten trug. 

Bd. L. 81 
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IV. 

Ein giündlicher Einblick in den Inhalt des Mu^na^ A^med b. 
Ij^anbals, wie ihn jetit erst die vorliegende Ausgabe ermöglicht, 
kann uns am besten die Thatsache YerstOndlieh machen, dass gentde 
um die Zeit, als die Methode der Traditionslnmde, wie sie A^^ned 
b. 9^bal betrieb, den ZeitgenoBsen als der höchst« Grad von Kritik 
imd Prüfung galt . in ernsten M&nBem das l? -']nHni>>s nach einer 
strengen Revision des Materiales rege wurde. AI -Buchart, Muslim 
nnrl Abu Dawiid warfen Hrtrer des Ahmed gewesen. Besonders der 
beiden erstereii mühungeu wnrt Ti flnbin gerichtet, das Traditionen- 
materiäl aus dem Zustande der \ erwahrlosung herauszuheben, in 
welchem es noch in der Sammlung der höchsten ^adlt-Autorität 
ihrer Zeit dargestellt ist. 

üm den Glaabeu an die Aathentie der van den grossen Autori- 
täten als echte Spr&che des Propheten und seiner Genossen wohl- 
beglaubigten Ifittheilimgen stand es schon damals sehr schlecht 
Die Traditionarier, die in Anbetracht des guten Zweckes, den sie 
im Auge hatten, auch mit ihren Lügen ein gottgefälliges Werk zu 
üben wähnten. M hielten sieb freilich für die wahren Nachfolger des 
•Propheten.-) Aber sie selbst gt'bfTi uns in naiver Weise die Hand- 
haben für die Ueberzeugung , wie liinfällig selbst in den Kreisen 
ihrer getreuesten Anhänger der Glaube an den Ernst dessen war, 
was man als Sprüche des Propheten überlieferte. Denn auch im 
groBsen Pablikimi -hemchte bei weitem nicht die Leichtglftnbigkeit, 
die man jener GfeaeÜBchaft gewöhnlich znmnthet nnd als die Ihnpt- 
vraacbe daron anzuführen pflegt, dass die Sprüche des Propheten 
wie Pilze aus der Erde schiessen konnten. Allerdings haben die 
Theologen mit seltener Kühnheit in jedem auftauchenden Falle, den 
sie za entscheiden hatten, ihre eigene Ansicht oder die der Lehr- 



1 1 Die Beispiele, die aus den Heketmtnfauen der Traditiouserfiuder bekannt 
«ind, möchte ich bei dieser Gelegenheit mit swei charakterbtitcb«n AeosBanuiKe« 
▼•mähren. Mu^«nmed b. Said b. Hassin al-Asadi (der sur Zeit Jezid II in 
Duhmchi labte and niiter dem 'Abbftiidea lUnfftr el» Ziadik gekieuiigt wurde) 

'Aeildr f. ▼.). JaUa b. Main enfthlt von Ma'aUA b. 'Abd al-B4«An; xi{ 

•I.l'tidU n, 489. 

t) Hnl^idarit eMabk* I, 19: J^^Äj ^jiu^ 
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part«i, der bie augebörteo, als Spruch des Propheten ausgegeben/) 
sawdlen BprOohef die lüge Zait ab ürtliaile angesehener Leute 
ans dar Ctemeiiide te Isbuii bekannt waren, an den Piropheten 
selbst angelehnt)^ nm dadurch grOosece Antoiitftt filr dieselben zu 

erlangen. Und das Gebiet dessen, wor&ber sie den Propheten ent- 
scheiden Hessen, kannte keine Grenzen. Um eine willkürliche 
Regel über die Rftzung der diakritischen Punkte in zweifelhaften 
Fällen mit Autorit it /u versehen, wird diese Begel als Spruch des 
Propheten eingekleidet.^ 

Wenn ihnen dann jemand e iil gegeilt rat , der die Authentie 
ihres Beweisspruclies in Zweifel ziehen wollte, so waren sie nicht 
verlegen, dem Zweifler Gegeneinwürfe entgegenzusetzen. Dies zeigt 
uns *Urwa b. al-Zubejr, den man dem an der Echtheit seines 
üriheilsBpmches zweifelnden Chalifen *Abd al-Malik bei solcher 
Gelegenheit entgegnen llsst: »Willst du mich etwa für einen TJn- 
gl&ubigen oder einen Lügner halten , der Propbetensprüohe erlügt, 
die er niemals gehört? Warst du denn etwa zugegen, als (\or 
Prophet verordnete, da.ss das Mittagsgpbft aus vier, das *Asi- nrui 
das Ma^ib aus so und so viel Hak'ats bestehe? Dieselben Leute, 
denen wir die Kenntniss dieser Verordnungen verdanken, haben uns 
auch jenes überliefert."*) 

•Ganz ungefährlich war es aDardings nicht tlbenll, Zwei&l laut 
wardan zu lassen, wenn irgend ein ansehnlicher Graubart seine auf 
den Propbetoi sniftckgsAhrte Weisheit zum besten gab. Vermuth- 

1) Ffir die stofanweUe Entwlekeivng dttser Hanlw Ut ein« KUthdlang 
dM K«dr b. Anas (Hnsnad I, 241) von Bedeutang: „Ich befand mich einmal 
bei Ibn *Abbl«; diM«r AUto Urthail« niMt pfl^t« dab«i mIim JieiniiDg nieoMli 

o > 

als Bpiradi de« FnphetaB in v«rl(ftiiden ^\ yXÄiwi^ ^ (./^*it ^^ß^. j^i^) 

(vlAÄi ^jA U-aJ^ ^ einm«! «in llum au dfo 'Irik 

vor Iba btm und aleb ihm als VerfertI«« wwk BMnltien voratollte, da «mebata 

ihn Ibn 'AbbÄs nut oinom Spruch, den er vom Propheten gehört liatto: W«r 
in dieser Welt ein Bilduij»« formt, dem wird aro Tage der Aoferstebuug die 
Pffi^bt anftclagt, data er (leben In s«iii Werk tymebe; und dlea Twinag «r niebt.** 

i) Mmud II. 106 ob«: JJ^ ^ «JÜi ^1 . . . . 

m 

.iJj» ^Jk»»' ^«^i vj^ , vgl. <ftc 166 unten. 

8) UM «U^ba I, IM ob« »LaJV ^ fJhxM 131 i^LS JaJ^ ^\ 

4) Je^A b. Adam, CbarA^ od. Th, W. «vaM, 6«. 
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Höh ist 68 eine in die alte 2^it zorflokrerlegte Sitoation ans einer 
spftteren £po<she, die uns folgende Ueberliefemng des Mnsnad (V, 229) 
Teranschaiüicht: Ein Hann ans dem 'Adi^Stimune , Hn^tn (^.yUaP) 

b. al-Efthil, dessen Vater wahrend der Ofthü^Ja Eihin war, erzfthlt, 
dass er znr Zeit der Regierung des 'OtmAn einmal in die grosse 
Moschee von Ba$ra eintrat, wo eben ein grosser Kreis (iUii»») auf- 
merksamer Zuhörer den Worten eines schneeweissen Greises lauschte, 
der unter anderrn erzählte, von Mu'&d b. Gebel folgenden Aus* 
Spruch des Propheten gehört zu haben: .Keine Seele stirbt, die 
aus reiner TT»'r/»>iisiiher/eu^ing bekennt, dass es keine Gottheit giebt. 
ausser Alluli und dass ich der Gesandte Allahs bin, ohne dass ihr 

Gott SOndenTergebnng ertheilen würde* ^3 ^jJd ^ U 

I4J «l!t ji£ Als Hnfftn sich die Frage erlaubte, ob es denn 

auch wirklich richtig »ei, daüs der Greis diesen SpnichM von Mu'äd 
gehört habe, da wurde er vom Volke hart angefaiiren und nur der 
Daswiachenkiinft des milden Greises hatte er es an verdanken, dass 
er heiler Hant davonkam. Es war 'Abd al-Bat^nfin h. Samara. — 
In einem andern Falle aber findet es ein kfihner Qaditersfthler, 
dem es vor den skeptischen Bemerkungen des Volkes etwas anheim- 
lich wird, am vemflnftigsten , seine ^abtfia zusammenzuraffen und 
Fersengeld zu nehmen (Ag. XIX, 158). 

Tn den ernsthaftesten S^^nmTnlungen treten uns denn aueh aus 
solchen Materialien u'an/ iinverhüllte Exenip*] von Fälschungen, 
vatininia post eventum ent<fegen. wo die Fälscher sich nicht mehr 
damit begnügen , in Sijrüchen Muiiummedf» die späteren Ereig- 
nisse in apokalyptischer Form, allerdings mit genug deutlicher*) 
Kenntlichmachung der Beziehongen solcher Spr&che, m enthüllen, 
sondern ganz unverblümt Personen, Orte nnd Ereignisse heim Namen 
nennen. Auch in die kanonischen Samminngen haben solche pro- 
phetische Qadl^e — allerdings mit nicht zu unterschätzender Dis- 
crction — Eingang gefunden (St. 127 f). ' Aus welcher Spreu von 
noch krasseren Fälschungen sie aber ihr Material auszusondern 
hiitten, zeigt uns die laberalit&t, mit welcher A\^aed b. J^anbal — 

1) Dieser Sprach ist bei weitem nictit so hfurmlo», wie man auf den ersten 
Wkk i^lMn k^nikt«; er halt yMmthr «inen Stfeh In* 11 iir^Hiiehe , Inden er 
die SündenverKebuDf^ bloss vom Gluubon abhängig ma<iht, und die ErfUUoBg 
dee Gesetzes dnbni ftir die Sollgkcit ab pnnz gleicbfpltiß erscheinen läsiU 

2j Zuweilen auch iu etwas» geheiinnissvoller Weiae, mit Benutzung von 
Nftmeo,, deren Beriehangeii eehww m «rattien üai. Als Spedmen diene 
f9l|«iider 8prateh dte Pras^eten, IV ; 887 «It Sebliuee efaxe^ Orakele tber 

die anbieehen StSmme: sL^^J^^^ i^L\-».f> iLiu^^^t iJ^ji^J] M ,^^JJ 
^j4m}\ f,i^\^ H^\^ ^W^^jK»» . . 
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an dessen Musnad wii* uns in unseren Beispielen halten wollen — 
sein Ohr diesen ijadit-Mittheilungen lieh. Da wird eiiiiual in einem 
Hadit des Sii'id al-Chudrt III, 80 der lioL^riinilt r (L*r iihbrisidisclit'Ji 
Dynastie mit Namen genannt und seine Freigebigkeit gerühmt: 

^lL-JI «I vJüu i^j ^ er ,y^i> W< cr ^ 
Ua> jUit «ii-bci{ .'tj^^ , Eroberung Indiens in einem I^adlt 

des Genossen Tanb&n') yonrasgesagt (V, 178: ij-*" ^^■*^), 

in einem bprach des Genossen Burejda^ der iiuhm der Stadt 
Merw yerkfindet; V, 357: ^ |^yCi yijyo o.^^^ 

L^t .«^ K^'^Jb. Im IsnAd dieses Spruches finden wir 

einen Mann aus Merw und A. b. H. selbst stamm te ja aus dieser 

Btadt. Dieser üm<?tand bat wohl zur Zulassung dieses localen 
^adit b.'iL,'<'tnii;*'n , vielleicht dabei den Ausschlag gegeltcn. Auch 
einer der Verlasser der sechs kanonischen Bücher, freilicli des am 
wenigsten angeseheneu unter denselben, hat seinen Sunan ein Qadit 
Uber seine Vaterstadt ^azwln einverleibt; Anas b. MAlik soU den- 
.selben vom Propheten gehOrt haben (Iba Mft^ 204). 

In ebenso wohl beglaubigter Gestalt treten uns im Musnad 
die prophetischen ^adlte entgegen, in welchen das Martyrium des 
Qusejn ganz deutlich besprochen wird, nicht etwa wie in hunderten 

von überlieferten Sprüchen Muharameds, im Allgemeinen von den 
Heimsuchungen der Ahl al-bejt, die Rede ist. Man lässf /. B. den 
Anas b. Malik folgende Krzflhlung vortrnL^en (DI, 265, kürzer VT, 

294): »Der £ngel Al-Mtran (^UxiJt m5Ju, ich zweifle nicht, dass 

darin der aus der jüdischen Angelologie bekannte ^iiüon steckt) 
verlangte einmal Einlass beim Propheten. Dieser gewährte ihm 
den Zutritt xn sich und befahl seiner Frau Umm Salima das 

Hausthor /n bewnchen , damit er sich ungestört mit dem Enn:Gl 
unterreden kcinne. Inzwischen tr;it fl»M- klrine HuseiTi h. 'Ali, <ler 
sich nicht zurückhalten iiess , ins iieniuch un<l .sjji an«,' auf die 
Schulter seines Grossvaters, des Propheten. Da fragte der Engel: 
«Liehst du den Knaben* ? Auf die bejahende Antwort des Pro- 
pheten sagte der Sngel: «Aber dein Volk wird ihn tOdten; wenn 
du willst, zeige ich dir den Ort, wo dies geschehen wird*. Da 
klatschte er mit den Hknden und wies rothen Sand vor. ümm 
Salima bewahrte diesen Sand in einem Knoten , den sie an ihrem 
Kleide knüpfte, auf. Der Berichterstatter sagt : Wir haben (in dem 

1) B«i Al.KMft*i (Kairo, U^menUJ«^ 181>> II» 64, Hadtt dM Abft Hnrejr«. 
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Teite dieser üeberKefenuig) sueh so gehört^ cUns der £ogel gesagt 
habe: ,Er wird in Kerbela getödtet worden".*) 

In solchen prophetischen I.laditen beruft man sich nicht bloss 
anf mündlich fortgepflanzte Mittheilung; nm dem Orakel mehr Ge- 
wi( lif zu verleihen . gründel man dio Prophezeiung auf gleich- 
zeitige schriftliche Aufzeichnungen. So liisst man in einer Oesell- 
schaft, die sich bei 'Abdallah, dem Sohne des "Amr, Eroberei> vi>n 
Aegypten, zusammenfand, die Frage discutireu, welche der beiden 
8tadte, Kon8tan1anoi>el oder Bonif yom lalam frfiher erobert würde. 

Da habe nun 'Abdallfili eine Eiste herbeiholen lassen, aus 

welcher er eine schriftliche Anfiseichnung herauszog, in welcher 
erzfthlt war, dass dieselbe Frage einmal in Gegenwart des Propheten 
aufgeworfen wurde, worauf dieser antwortete : Die Stadt des Heraclius 
werde Mher erobert werden. So fand er unter den Dingen auf- 
gezeichnet, die man dem Propheten nachschrieb II, 176: 

« mm, 

^ü» sJiX»' aI «Jf^AÄ^iJ iiüiS Lc<>i i>^5j ^ ik>Ji»h;hw»i>)! 
S\ i^>y^i M iymj ULu ^1 Ju» ^ IfUr ayU 

Die Voraussetzung, dass mnn zu Parte i zwecken Hadite er- 
dichtete und «liosclben mit allen äusserlichen Attributen der Glaub- 
würdigkeit autputze, gilt in den Kreisen der Traditionarier durch- 
aus nicht als befremdend; zumal in dem Falle nicht, wenn das 
^adli nicht bis auf den Propheten hinaofgefOhrt, sondern etwa an 
einen Genossen angelehnt wird. In ganz unTerfrorener Weise giebt 
man dies Eingeständniss in den Mund des 'Ali: .Wenn ich euch 
etwas im Namen des Propheten mittheile, so ^ge ich es vor TOm 
Himmel herabzufallen, als euch in s<>inem Namen etwas zu berichten, 
Wfts ich nicht ton ihn! habe ; theile ich aber etwas im Namen eines 
Andern mit, — nmi, nun, da bin ich ein kriegführender Mensch; 

Krieg aber ist List.* ^1 ^^\^>w^ 

o,L^ jw^. u; L^]j, (I, 31). 

Jedoch das starke Gefühl, dass trotz aller Drohungen und 

1) Vgl. die Erzählung des Km al-gälüt Uber die Tödtung Husens ]«b. 
II, 287. Rerae dM Stades jidvet TIU» 128. 

2) Spruch dos Propheten, B. ÖiliM, nr. 166, Hittlim IV, 166, TSrm. I, 
314, vgl. Ta'Ub ed. Buth 26, 2. 
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YcnraniiiBgen (St 182) auch auf den Proplisten eine sehwere Meng« 
TOn Sprftohen anittckgvfttlirt wird, die er niemals gesprochen, giebt 
flieh n. A. in der Form 8{iftterer Erzählungen kund, in denen man 
die .Genossen* die schwersten Eide darauf schwören liisst,') dass 
das, was sie als Au>sprüt-he des Propheten verbreiten, wirklich von 
diesem selbst bei-riilire. ,Habe ich t-twns mit eij^enen Ohren vom 
Propheten ireluirt — s<> iasst inaii 'AU sa^^en ■ — so möge iuir dies 
Gott naeb Heinem Wilb'ii zum Nutzen gedeihen lassen; theilt mir 
aber ein Anderer so etwas mit, so lasse ich ihn erst einen Eid 

darauf schwOaren, erat dann schenke ich ihm Gkubeu" : Ut ti;/J4 

Unter den Genossen ist es nanmtlieh Abü Hurejra, dessen 

IfittlieUungen man schon wftfarend seines Lebens viel Misstrauen 
entgegenbrachte und in dessen Qadl^en man, wie ich unlängst erst 

an einem Beispiele zu zeigen GeVppiiboit hatte, zur ^ibürtnng der 
Glaubwürdigkeit, die pompösesten Einführungsibrmeu ündeL-) 

Die den als Mittbeilnn^jon der , Genossen* eingeführten massen- 
haften Haditen entge«renfj^ebracbte ^^kepsis konnte denn aucli am besten 
an den Haditeu des Abu Huiejra bekundet werden. Es scheint kein 
Aergerniss verursacht zu haben, dem Text eines Abu Hurejrit-Hadlt 
die Bemerkung folgen zu lasstju: .Sie (die Zuhörer) hagten: ,Hast 

1) Im Musnftd überaus likuügj hier nur oiuige Beispiele: I, ^6, 60, 162, 

I 

o* o^y* 4hm f*^ JüJ ^\ iii^U 

^ yji %k\*ö 'uä.L u ^ Gl ^£\iy^j ^.juiif. 

Dieser Grundsatz hatte üs besonders gegcnUber <k>n Krhansprüchen der Aliden 
ndUiig, mit »ulchou Nachdruck als vom Propheteu üetb»t aufgestellte Horm be> 

lutftigt Btt wird«ii. — IV, S86, oJi««« u»Jt JrTt — H ^ JbA^y^ J'l^ 

S) AbbudluigMi inr anb. Phildo^« I, 49 (— Motud II, 424); vgL 
aueh Jahjä b. Adam, Chari^f «d. Jnyiiboll 68, S, wo Abft Hur. «loe Haditmit* 

theilang mit der Versicherung schUesat: 'ij^ij^ tit^^ 
juoj^ (b Mosu. II, unten). 
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du (lies wirklieh yom Propheten gehOrt« oder aber ans deisw eigoi^ 
Tasche geholV? und den AbtL Hurejra antworten sa lassen: ,Ja- 

wohl, aus meiner eigenen Tasche', xJi ij^ ä-|^ Ji Lj tjj'j 

jLä fS *i» (M. II. 252. 

299). Die Bedenklicbkeit seineB Rufes als TraditionsTerbreiter soll 
aueh folgende Erzfthlung der 'A'^a veranschaulichen. Sie sagte zu 
*Urwa: Ist dieser A. H. nicht ein wunderlicher Mensch? Da kommt 
er und setzt sich neben mein Gemach, während ich meinen Rosen- 
kranz bete und lässt mich Sprüche des Propheten huren. Noch 
che ich geendet hatte (*)^ycs=u^ ^^^^ c»^ ®' da?on 

gegangen. H&tte ich ihn erreichen können, würde ich es nicht unt«r* 
lassen haben, ihm zu erwidern, dass der Prophet seine Sprache 

nicht so reihenweise vortrug* ^^.^xä ^^lu f^ jJJt ^ 
^J^, VI, 118.«) 

Es kann hier die Absicht nicht Übersehen werden, den A. H. 
als eine Art von Schwfttzer erscheinen zu lassen. In der That 
erscheinen die massenhaften Prophetensprüehe, die sich gerade aus 
Mittheilungen des A, H. herleiteten (was A. b, H. davon hörte, 
füllt nicht weniger als 213 Seiten, II, 228>-541), den Leuten bald 
als ein etwas zu reichlicht r Segen und man konnte . ohne Anstoss 
zu erregen, dies Opfühl in folpondi- Wort«; fassen: ,Man safjrte m 
A. H. : ,Zu vit'l ist doch, was du uns nüttheilst'. Da erwiderte 
er: ,Würdft ich euch alles überliefern, was ich vom Propheten ge- 
hört habe, so würdet ihr mich mit Schhimm bewerfen imd euch 

--et E 

mit mir nicht einlassen wollen". oJ^fi o^t S-t^ J^s 

^j>-^y&Ü Uj (H 539 ; Tgl. n, 240 unten). 

1) Aas d«r ErwÜniiiiig dM BoMoknoset kann mui «i»eb«i, wie jaug 
dieae bU auf 'lon Gono^.xen 'Urwa zurfickgefÜhrte Erzählung WUT, «b i|» dam 
Alimed b. Ilanbal mitgetheilt wurde, vgl. Le naaire dans llalam, Bavma da 

I histoire des Roligioiu XXI (1890), 295 fT. 

2) Dieser Scblua« findet »ich auch uoabhtngig von dar obigen Erz&hlunx 
(dia M sacnndlr an «Uaaan Auaapruah aagaaatat hat) im Moanad VI, ISS» Wl 

und bei Al-Tirmidi II, S87 mit wenig verschiedenem Wortlaut: ^^^j qU^ U 
^ ^ fJ^, t^-^J^ 

9) llaa hat diaaa Worte aueh aadara erkUrt: ^ ^.O ^ 

OU5»»l ^j-i^JLjui OU^^t Ibn al-Ajir, ^•ih«j» s. m, 956. 
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V. 

Eiiie best Uli lute Tendenz hat den A. b. }}. in der Aus- 
^nihl und Aufnahme der ^adlte nicht geleitet.') Es wttre ganz 
falsch, Toraassnsetzen , daes er mit dieser Sammlung vomeliDÜicli 
d^ Zweck verfolgt hat, jene Hadtte hervortreten zu lassen, welche 
zur Stützung seines besonderen Madhab dienlieh sein konnten 
(St. 228 , Anm. 4). Wenn man den ganzen Bestand der sechs 
Bände des Musnad überblickt , wird man eine solche Absicht des 
Verfassers nicht In thätiijft finden. Es begegnen uns violmehr völlig 
widersprcrhf nde Sprin hf in Hezug auf dieselbe Afatcri»'. Als T<»xt- 
buch liir eine s j» i- i 1 1 e Madhab- Lehre wii<l duü Musiiad 
schon aus dem einem Ciruiid« nicht betrachtet werden könneh, da 
es nur zum kleinsten Theile jene Stoffe enthält, die den Gegen- 
stand der Madhab-DüFerenzen bilden (gesetzliche und ritualistbche 
Verordnungen), sondern im weitesten Sinne alle jene Momente um- 
fasst, die im Kreise des muhammedanischen Volks als Stoff der 
l^adltbildung dienten. 

A. b. 9- wollte alles, was er in Verbindung mit annehmbar 

seheinendem Isnild als auf die Autorität von Genossen gestützte 
H a d 1 1 e gehört hatte und aus den in diesen Dingen maassgebenden 
formalen (ipsiehtspnnkten als flor Aufnahm»* fiir würdig' fand, in 
seiiuin Buche vereinigen; nicht nur dasjenige, wns t:<tiL'nt't schien, 
seine »• i g e n e n A n s i c h t e n zu unterstüt7eii. Wie lern ilini eine 
solche Abbicht lag, kann nicht» besser bt-vvf Isen, als der Umstand, duss 
trotzdem er» wie ja die Entstehungsart dieses Musnad und die schrift- 
liche Sammlung seines Inhaltes selbst beweisen, zu denjenigen gehörte, 
welche die aus schriftlicher Vorlage geschehende Ueberliefemng des 
^adtt billigten (s. oben S. 475 Anm. 1), dennoch einem Hauptbeweise 
der gegnerischen Ansicht, nach welcher das ^adlt nur auf mündliche 
Weise verbreitet werden dürfe,'') in seinem Buche ohne jede po1<» 
mischr« Bemerkung Platz gegeben hat. Er hatte rs eben in formel 1 un- 
bed<Mikli< h scheinender Fas''nntr «erhalten und mochte es nicht zurück- 
weisen, lrot/<iem ihm der liiluilt dt s Matn nicht wenig unbequt iii 
war. Wir meinen folgenden, dem Musnad (III, 12 unten) ein- 
verleibten Bericht des Abu Hurejra: ,Die Genossen sassen vor 
dem Propheten und schrieben nach, was sie von ihm hörten; da- 
rüber tadelte sie der Prophet sehr streng. Die Genossen sammelten 



1) Die AnschauuDK, die Sprenger (Muliaminad III, CL) vom Charakter der 
Mtunadaainmlungen glebt, dflingeiiiiM er seli»t des H awaifik' dee Ifilik In diese 
Reibe elnordneti ist aetlirtteh voa Qnuid «i» w nodifleireii. 

9)AbA A^iiiedal-*Aek«rf,vJLj^"wf^ UU:W>«aÄJ< ^ U* 

(Hsefar. Lwdberg) kL «f. ^jJkJ\ \^^XJ>h ^ O^"^^ CT^ 
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darauf Alles, was sie nachgeschrieben hatten anf einen Haufen und 

Übergaben den Flammen.* M 

Die liidiflVrenz des Musiiad u'fgen Ijestliniiite l'arteitt-ndenzen 
tritt ebenso deutlich licivor aus der Stellung dieses Werkes zu 
jener Schichte von Ueberlieferungen , welche die Muhammedauer 
über Würdigkeit oder ünwürdigkeit, über Vorzüge und Schwächen der 
gegen einander k&mpfenden Hemdier* and PrfttendentengescbUchter 
belehren sollten. Dies Thenw ist ja der eigenthünüichBte Tiinmiel> 
platz der Partei^yadtte. Auch nach dem Sturze der Umejjjaden 
ist, trotzdem die religiösen und politischen Machthaber^ alle Mittel 
anwendeten , um das Andenken der Umejjaden zu verdunkeln und 
herabzusetzen,-') die Werthschätzunp d»T c-^türzten Dynastie in 
^adlj^en zum Au^^druck gekommen, weiche minder ungerechte Leute 

1) HunptsSchlicli wurde als Argument gogcn din Zulas^iunj;; schriftlicher 
Vorlagen die ThatüAebe augelutirti diuM eine »oicbe Art dor Ueberlieferuiig die 
^•heOigteii Taste dar OaAdir dar Cärmptloii durch naebUtailge Laanng 



AU Büiaptel fuhrt Al-'AslLnri (1. c.j fulgeude Jkiitlheüung an: ^^^iOuaji ^^^Xs»^ 



m * 

Jh>3 j^y^* A>^«b fOr dia phUologlKba UaberUafaronf hat maa Mhnlicbe Ge- 
aichtipaiikto galtaod gemaeht, vgl. i. B, «ijnt n, lOft: ^|*t*^ L5^b 

2) Au» Furcht vor dem Zorn des Uärun al-rasid mus» eine Sängerin ein 
Lied, in dam die B. Um^a in gflaatigam Sinnt «nrihnt warao, mit Tariadarl« 

Text singen. Ay. IV, IGl, 0 fT. Freilich konnten don 'Ahden schmoiclir Ihifte 
Gttdicbte aiar Zeit der Umejjaden nur im Oebeimeu caniren: 'fab. 11, 561 unten: 

3) Nicht nur einzelne HRditmittheilungen , aondem, wie es »cbeint, auch 
eigan« Honograpblao. Ich fbaila folganda Nöda mu dam Ba|ff al-aaaib da» 

Nugefi (Uber die Hschr. s. ZDMQ. L, 12ti) mit, ohne die Entstehungsxeit des 
in darsalben enrftbntan Öcbrift Mat&lib Bani Umejja armittaln au könnan. 

^^ol» ^^^^^^ 

A 

LsnUu i^«^^* QL& f »L:^ \^ 
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zu ihren Gunsten prfand*»n. Hier noch einige Beispiele (vgl. St. 46), 
soweit sie in den Kähmen dieser Abhandlung gehören. Es ist nicht 
soflkllend, dass besonders in Syrien, dem Schauphitze des einmaligen 
Glanzes der Tertriebenen Dynastie^ wo man nocli im 8. Jahiii. von 
Al-Nas&'i nmejjadiflelie Qadtte Terlangte (vgl. ZDMG. L, 112), der 
Geoat nicht einheimiscli werden wollte , der das Andenken des 
Sohnes des Abu SuQAn und seiner Nachfolger rücksichtslos dem 
Hohn und Spott der dem Erfolge huldigenden Nachwelt preisgab. 
Wf»r die Hadttf dpT Syrer tradirt . führt leicht ftlirhe lieber- 
lieferungen mit, die dem Geschiiuickf dfr 'abb&sidischen Machthaber 
und ihrer Organe trar nicht entsjuechen mochten. Als Verbreiter 
von syrischen ffuditeu wird u. A. der Emesaner Ismft'll b. 'Ajjäs 
(st 181) characterisirt.') Er verbreitet z. B. im Namen des Abü 
Hnrejn den Sprach des Propheten: Die .Yertranten Gottes* sind 
drei: ich selbst ^ der Engel Gabriel uid Mn^Aw^a*.*) »In diesem 
AogenbUcke — so sprach der Prophet — wird ein Mann zu euch 
treten, der in das Paradies gehöH;* ; da sah man plötzlich Mu'awija, 
nnd der Prophet setzte fort: „Du, Mu*awija, gehörst zu mir und ich 
crHlv'»;-*' 7\\ dir; dn 'wirst dicli bi'ini Thnre des Paradieses nahe an 
mich iierandrangHii . wie diese beiden Fin^'er da (er niachto eine 
FingerbeweguuL,') iifhen einander sind*".') Diese Tendenz, die Ver- 
dienste der ümejjaden hervorzuheben, bekundet sich auch auf Ge- 



•dnlfflittlMn Bmbe, den Um Cllat entaUHaaitn lat, wird «lue lleof« tonst un- 
bekBnnter Werk« mu d«r Llttantor der 0«n«alogle angeflllirt und benutst. 



gewieseu; Iba al-(^auzi, Hschr. Leiden Kr. 1772, fol. 148», 17C», 186» 196» 
11. a. B. 



O 







• • • • 



K^üu^ ui xstsü siM\ uy^c . 



3) ibid. II, 181: 
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bieten, die mit Religion und Staatswesen nichts zn thim baben. 
Gegenüber der allgemeinen Tradition, welche die An&nge der anb« 

Grammatik aof *Ali zurückfuhrt — einer Üeberlieferung, die nicht 
unabhängig von si'itischen Parteibestrebungen ist*) — giebt es eine 
andere , welche an Stello des 'All als Urhebpr der Grammatik den 
umeiJadischeu Statthalter /ijaJ (oder 'Abdallüli b. Zijftd) setzt.-) 
Abu Bekr b. 'AjjäH (ein Kiiltnaor. st. 193, >teht in kt iner ver- 
wandtschulüiclien Beziehung zu Ismä'il), der diese Nachricht ver- 
breitete, wusste auch sonst viel zum Ruhme der ümejjaden zu be- 
riebten.^ Man erzäblt YOn ibm, dass er von H&rän al-ratid um 
eine Vergleichung der nmejjadiscben Gbalifen mit den 'Abb&siden 
befragt, mmmwiinden die Antwort ertheilt babe: ,Jene waren den 
Menschen nützlicher, ihr gebet mehr anf die richtige Einhaltung 
des Gottesdienstes*.*) 

Auch im Musnad sind Ueberresie aus jenem Haditkreise auf- 

bewahrt, der dazu berufen war, den nmejjadiscben Chalifrn 7U einer 
Zeit Gerechtigkeit widei*fahren zu lassen , als der durch die 'abbä- 
sidischen Herrscher grossgezogene Fanatismus dahin braflitp. dass 
man zur Z»nt >ra'raün*s die Rühmung des Mn Awifa nls ,Be- 
schmutzung des gesellschul tlichen Verkehrs* zurückweisen konnte.^) 



1) Vgl. ZDMG. XXIX, «80. 

2) A^. XI, 106, 3 unten. 

8) 2. fi. XUI, ISO ftb«r Jaiid II. 

4) Mis&n al-l'tidftl n, 688: {yi J^. ^^^^^ y^a^t 
^üt >^j:>\ iJ JU^ O^Jt ^\ süJb «ya^ UÜMtti lO^ MM^ 

^j-,uJÜ ^! I^LS eUi^i Jü> \jtJS> ^ Luii LUwjij M\ 

UaS^ jU>t^ ^Up ^^TkÄmU sjL>t3 Jujft^t H>JuaiU 

5) ibid. II, 115: JUc ^ü^JS (^^aa^I IjJL^ v;>ju.^ .... 
:sJ JÜÖ Ä^bu« / [it 211 ^UmJ! ^Ü» 43^] v-5J)y« Oufc 

^I^JLm JÜ^ LmwJL^U« ^^JÜLa , Zuweilen wird die bestimmte Partei« 

teadena «ine» H«di| dareb die Enetning dw Mgtnaawm mit elneai iiii> 
bestiiiimten Folin ▼«nrfsebt. Mim. IV, 8 unten, HmIS( dm SA*bt: JUib \sy>M^ 

AiAJtXi»! BcX»P v3^-^ ..^"^^ A^aX^I uXJus^MW« ^^-^^ ^jU^t aIH 

iJUb er «Ut qaJ OJÜ. Vgi Uad «l-gtba 

II, 843 Oben: äa^I J^. 
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Im Grunde gehören ja auch jene Qadite, in welchen 'Otmftn 
und seine Gefidurten Uber alle anderen Beehtglftnbigen erhoben 
werden f dem ^O^nftn Attribate saertheÜt werden, mit denen man 
sonst seine YorgSnger im Chali&te verherrlicht, mit in diese 
Beihe. In einer grossen Versammlung ruft 'Otra&n nach X^^lb^*- 
Dieser meldet sich erst, nachdem der Chalife Beinen Namen dreimal 
aufgerufen. Ha sa«xte ihm der Thalife: ,Habe ich dich etwa nicht 
hier gesehen? Ich bin es sonst nicht gewohnt, dass ich dich in 
einer Versammlung dreimal anrufe, ehe du dich meldest. Jetzt 
aber beschwöre ich dich bei (Jott. o Talha, erinnerst dn dich des 
Tages, als ich und du au dem uinl dem Tage, an dem und dem 
Orte mit dem Propheten waren und Niemand ausser uns zugegen 
war?" Als '^tS^ diese Frage bejahte, setzte *OMin fort: «Damals 
sagte der Prophet: ,0 T<^lbA, jeder Prophet bat einen Genossen aus 
seiner Gemeinde, der sein Gefahrte im Paradiese ist. Dieser 'Otman 
da, der mir hilft, ist mein Gefobrte im Paradiese!** „Bei Gott, 
so ist es* — erwiderte TaUja — und ging seiner Wege (1, 74). 
Und in einem anf Mnrra b. Ka'b al-Bahzi (er lebte in Palaestina)*), 
zurückgeführten Hadit wird erzählt, dass der Prophet einst von 
der Kanzel herab von Kevolutioneu geredet halie. die sich erheben 

wie die Horner (^^^LaaoJI^ ^nj") ^^d dass in diesen Kämpfen 

«dieser da und seine Parteigenossen das Hecht vertheidigen werden". 
So sprach er, indem er auf einen von Kopf bis Fuss verhüllten 
Menschen deutete, in welchem man später den 'O^än erkannte 
(IV, 235 , V, 33 mit verschiedenem Text). 

Wenn nun hier in Otman, dessen Name das Losungswort der 
*Umejjaden im Kampfe gegen die 'Aliden war, die Vorzüglichkeit 
der ersteren in einer för den Kenner zwar deutlichen, aber 
immer noch behutsam Terbfillten Form angedeutet sein soll, so 
tritt der nmejjadiscbe Charakter ganz unverbüllt in folgender ^adlt- 
Bfittheüung hervor, wefobe (IV, 101) auf ^Umejr b. H&nl zurück- 
geführt wird: Ich habe Mu'äwija gehört, als er auf diesem Min- 
bar im Namen des Propheten folgenden »Spruch verkündete: , Un- 
aufhörlich wird ein Häutlein aus meiner Gemeinde für die Sache 
Gottes einstellen, und wer sie harabsetzen oder ihnen wid^Tstreben 
will, kann ihnen keinen Schaden zutugen, denn sie werden den Sieg 
über die ^lenschen davontragen". So habe — vei k iiMlete ^lu awija — 
der Prophet gesprochen. — Da erhob sich ilälilv b. Jueh&mir al- 
Saksakl und sagte: .0 Beherrscher der Rechtgläubigen] Ich habe 
gehört, als Hu'äd b. Gebel binziifttgte: , Damit sind die Leute 
von Syrien gemeint** Da erhob Mu^&w\ja seine Stimme und 

1) Ufd al-^Ab» IT, 851. An d«r einen Stelle wird das 9«d!| In dieser 

Weise eingeleitet: Als 'Otm&n getödtet wurde, da hielten mehrere Prodl^or in 
lüjä (Jerusaloiii) öfltontliche Ansprachen an das Volk; zulet2t stnnd Murra b. 
Ka'b, vou den Genoütteu des Propheten, auf und sagte: Hatto ich euch nicht ein 
9adU Tom Propheten mitmfhellen, würde Idt nioht reden wollen n. s. w. 
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rief: ,Ilir hört, dieser Mftlin <la sa^, dass er von Ma'&d gehört 
Iwbe, dass der Prophet jene Weisaagimg auf die Leute von Syiien 

belogen habo*". 

Solchen . in ihren Be/ichungt^n khiren Hadit - Mittheilungfn 
stehen aber auch solche zur öeite. die im Tone der (ietreuen der 
^Abbasidcn von den umejjadischeu Herrschern als e^uj> ^) reden ; 

n, 386: %^\^ ^ jL^ Jyü M ^Is g^^^ 

\Xß xl«^ ISb aiBd nAtarUcli niolit syrische 

Traditionen, in denen solche Urtheile zn lesen sind. 

Neben 'otmäniseheii und ume^yadiichen Spi'üchen haben femer 
auch die specifisch toi itischen und 'alidisehen HndHe Platz, gefunden, 
wie z. B. ein Spruch, wonach nach Miüiummedb Tode das Gottes- 
bneb und die Blntsverwaiidteii des Propheten bis ans 
Ende der Tage die Bichtsehnnr flir die Gemeinde bieten, V, 189: 

^cws> Jjj^ U^J^ AÜI VU5' ^^y^i.^s^ Ul 

Uft*?» (jao^ )s>^. Dahin gehören noch mehrere auf Borejda 

al-Aslaml zorückgefllhrten SprOdie des Fjcopheten, V, 3S0. 856, in 

welchen 'Alf über das gewöhnliche sunnitische Hasss Mtmuh^ ge- 
feiert wird. 2) Auch das ZDMG. L, 120 oben angeführte 'alidische 
Hadft wird im Musnad wiederholt überliefert, VI, 282, 298. Und 
dies kann uns nicht auffüllend sein bei einem Manne, der ja den 
Mana^ib des 'Alf f'ine eigene Monogiiaphie gewidmet hat 
VI, 156 Nr. 13040). 

Ebenso werden auch iu üe/.ug auf rituelle u?id gesetzliche 
IVagen nicht specielle Madhab-l^adit« zu:>tuiimengeätellt, sondern häufig 
genug Anesprftehe, ans denen einander entgegengesetste Consequenzen 
gefolgert werden kOnnen, an denen die Terschiedenen.XehmeinaBgeB 
ihre Genngthonng finden. A. b. hat ihnen ohne Parteilichkett 
mit gleichem Recht die Pforten «eines Hnsnad geöffnet. Dies Vor* 
gehen steht auf der Grundlage der sunnitischen Lehre über dss 
ichtil&f al-umma.*^) Ueberdies trifft ja nach ihrer Anschauung 
den Ueberlieferer keine Yerantwortunf? fiir die inhaltliche Rieht i?- 
keit dessen, was er tradirt, wenn- er es nur von den^^n enipfangec, 
in deren Namen, und in der W»'ise empfangen, in der er es weiter- 
giebt. Er ist durch das Lsnad gedeckt. Darum möge auch diese 
hergebrachte Beglaubigungsformel niemals weggelassen wei'deu. .Ist 



1) Iba fiosteb ed. de Goeje 71, 2; 73, 16, vgl. St. 59, Aum. b. 
t) GdsgratUeh wOl ieh Uer erwlhnen, d*M trotidan im Munad di« 
Ettldgien in ted^lhw orüiodozer Wclae atigeinnidt irwdwi, I, 417, 7 t. «. du 

JJ! oi^JLo sowie .f»X«JS ^i'f^^ obim, cmd IL, 

419. 3 V. a. 9^ M >^\h ^\ b««^|Qet 

3) 2IUrittft J04C: 
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das UeberlMferte widtr, so >dd ibr mit theillwftig «1 dem Lcdm, 
ist es unwahr^ so lastet di« ficbnld auf jenen, die vor euch ein 

solches ^&di% verbreitt;! haben" ; »j^a—u s^^x.i vi>oJc»i ^»a^j 5öi 

VI 

Wenn man überhaupt zugesteht, dabh «ine kritische Betrach- 
tung des l^odt^ fOr die Knlturgeschiobte, für die bessere Kennbuss 
der Strömungen, welchen die Ueberliefemngen ihr Entstehen yer- 
danken, als nützliches Hilfsmittel dienen kann; so wird auch das 

Mimad mit seinem vielseitigen Inhalt ftir dies Capitel der Islam- 
kunde nutzbare Beiträge liefern können. Freilich darf man nach 

dieser Richtung nicht gar sn hohe ^Wartungen an ihn knüpfen. 
Einig«' wertlivolle Kflrnpr k'>?iinit'Ti erst zum Vorschein, wenn wir 
uns durch ••uien grossen Schutthuiifen von wüstem Material durch- 
vfi'wnnden hüben. Auf solcbp Dutt ii s]i«'( i»'ll hinzuweisen, kann um 
>^() weniger hier unsere AutVabe sein, al» ja in diesen Dingen zumeist 
das individuelle Interesse maassgebend ist. 

Ich mochte mir jedoch gestatten , diese Megenheit daam su 
▼erwsnden, um mit einigen, dem Musnad entnommenen Kotisen 
weitere Beiträge f&r ein Theina su liefern, das ich vor kurzer Zeit 
in einem andern Zusammenhang behandelt habe. In den Abband* 
luogMi snr arabischen Philologie 56, 1 habe ich die Yermuthung 
ausgesprochen, dass der Gebrauch der Muhammedaner, beim Glaubens- 
bekenntniss und beim Du'a' den Zeigefinger auR7,nstr<»f'ken, ein Ueber- 
rest ans h' nliii.sohi'r Zeit ini , in welcher die Ausstrrckung des 
Zeigelinge ^^ /,.iiih<.'ri.si-li(? liedeutung hatte. Zur Beleuchtung die.ser 
Verhältnisse kmm jetzt eine im Mu.snad IV , 57 unter Chuiai" al- 
6ifarl augetührte Mittheilung dienen, die mir in anderen Qadit- 
Werken bisher nicht Yorgekommen ist Da erzfthlt ein llann aus 
Medlna: Ich Terricbtete einmal mein Gebet in der Ifoschee des 
Öülrstammes. Ale ich mich zum Schlüsse des 6«betes nieder* 
setzte, lehnte ioh mich an meinen linken Schenkel und streckte 
den Zeigefinger aus. Dies sah Chu£tf b. Ajm& vom Stamme 
öif&r, der ein Genosse des Pioplieten war. Als ich dius Gebet 
beendigt hatte, sagte er zu mir: ,Mein Sohn, warum hast du deinen 
Finger in dieser Weise ausgestreckt?" Ich sprach:-) „Warum be- 
fremdet dich diwV ich sah, dass auch andere heute dies so thun*. 
Uuraui i>ugte Chuiai' : „Du hast riditig gethaii, denn der Prophet 
that ebenso in seinem Gebet. Da pflegten die Heiden zu sagen; 
Huhaanmed thut so mit seinem Finger, um damit einen 
Zft«b«r auszuüben. Diss ist aber Lüge, denn der Proiihet 

1) Al-Hiklm, Musudrik (bei Unat kam «l-^ommlkl IV, 67). 
9) MSfiXi ed. ^li« 
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wollte mit dieser Stellimg des Fingen die Einlieit Gottes andenten: 

^J*^J^- ^ ^^^'^ andern Stelle, II, 119, wo TOm Braach des 

Propheten die Bede ist, am Schlius des Gebetes in hockender Stellung 
zu verharren, die Hände auf die Kniee zu legen, mit dem [Z^ge]* 

finger su denten und seinen Blick dem Finger folgen zu lassen jMm) 

(«yo^ t^AAjt^ xiujou , führt er dabei den Spruch des Propheten an : 
, Dieser Zeigefinger hat mehr Macht gegen den Satan als £isen* 

^ Und darum 

wird bü viel Gewicht auf diese Art der Fiiu_f<'rstt.*lluüg K»''''c^- *Aminär;i 
b. Ruwejba sioht, das üiör b. Merwuu wahrend des Kauzeigebete» 
zwei Finger deutend ausstreckt Da sagt 'Ammftra: Gott verfluche 
diese beiden Hflndchen. Ich sah, dass der Proikhet, wenn er auf 
der Kanzel betete, mit einem Finger deutete; IV, 261 (vgL üsd 
al-^ba IV, 49). Einem Genossen Sa'd, der beim Du'ä' zwei Finger 
gebrauchte QyAtu^ j^^) Prophet die Weisung: iX»»t 

Juu. Lj, in, 188 ult. 

Aus den ersteren der hier angef&hrten Stellen leuchtet noch 
klar die Erinnerung an die ursprünglich mit Zauberei zusammen- 
hängende Bedeutung des Ausstreckens der sabb&ba durch ; im Islam 

hat man dies an gottes(li< nstlichen Hebungen haften gebliebene 
Residuum der Gahilijja dahin umgedeutet, dass damit das Bekennt - 
niss der Einheit Gottes symbolisch ausgodrürkt werde. So wird 
dieser Brauch noch heute von den Muhammedanern erklart. 
Rudolf Slatin Pascha erzfihlt in seiner Schilderung der llimichtong 
des Ibrahlra 'Adlän, früheren Fiuaiizchcfs des mahdistischen Chalifen 
'Abdullähi: «Der Strick wurde angezogen, das Augareb entfernt 
und wie aus Stein gemeisselt hing Ibrahim, bis die Seele den Körper 
verlassen hatte ; nur der erhobene Zeigefinger der rechten 
Hand bewies seinen Leuten, dass er als rechtglftubiger 
Muhammedaner gestorben sei.^) 

Auch zur Bekräftigung des im erwühnten Buche 52 Aus- 
einandergesetzten kann ich jetzt hinzufugen, dass in einem, im 
Mnsnad des öftern II. ir.5. o««. 520; III, 55: Yl . 343 u. a. m. 
wiederholten ^adlt die dort erörterte Art der Kleidung folgerichtig 

besonders wfthrend des Gebetes untersagt wird: ^jLa k>f 

au£iU ^ Xfijh ^ O^LisuU %X^\^ ^ . Vornehmlich beim 

Gottesdienste sollte die an heidnische Gewohnheiten erinnernde 

1) F«n«r und Seliwwt Im Sadftn (Ldptig 1896) %tS, * 



Digitized by Google 



GoUttihirt Z, IM, d, üeberlitfmmgmemn» h. «L Muhmmetkmmn, 497 
Kleidnngsart T«nmedeii werden. — Nach Mnsnad V, 201 ^ 19 kann 

m 

auch iu der ibid. 55, Aum. 2, 2 augeiübrteQ Steile l^«^ iu i | ^ ; 

emendirt werden; so wird das 9adlt auch LA. s. t. II, 5, 4 

V. u. Nibäja ». v. II, 248, 16 überliefert. 

VII. 

Eis erübrigt iiocli , t inii/«- ^^^l^t.' iWwr dvn Antheil zu sagen, 
(k*n Abü'AlMl a 1 - la äu 'Abdaliahj <lpr ^hn des Ahmed 
ibn ^anbai au der Kedaction des Musuad nahm, über die Art 
und Weise, wie er die Sammlung seines Vaters ftbemahm und be* 
arbeitete. In einer besonderen Ölleitung spricht er sich darftber 
nicht aus; aber die Modalitftten seiner Arbeit sind theils aus den 
Einleitungsformeln, die einem jeden Hadlt-Paragiaphen vorangehen, 
theils aus den Glossen, die einzelnen derselben beigefügt sind, er« 
sichtlich. 

Die Einieitungsformeln zum IsnAd der einxelnen Q'^di^rOche 
sind dieselben, die bei unmittelbar mftndlichen Mittheilungen (£uw) 

im Gebrauche sind. Es ist aber selbstverständlich, dass A. b. 9« 
dies grosse Material, unter welchem auch ftberaus gedehnte, zu- 
weilen sich auf melurere Blattseiten erstreckende ErzAhlungen zu 

finden sind, nicht in auswendigem Vortrag seinem Sohne 
übergab. £r las ihm die ^adl^e, die er in sein Musnad aufgenommen 

hatte, aus der schriftlichen Vorlage vor : durch den Umstand , dass 
er dies pei'sönli^'h that, gelten di^ Hadlt«^ n!s ,von Mund zu 
M u n d M mitgetheilte , nicht aber schriltlich fortgeptianzte üeber- 
lieleruugeu. 

Auch eine andere. iKt imin<lliclieii M itt ht-iluntr gleichb»^- 
rechtigte U eberliefe rungsarl kuui bei der Ueberntihme des Musuad 
durch den Sohn des Sammlers in Anwendung: dass er selbst 

einzelne j^ad&te dem Vater vorlas («.JU y»)]*) dabei controlirte 



1) M»jd. I, 176 (erW. ^ ^\ «Ii !iUk.> 

K^Lmw*) oder naoh Zamadiiari ^li (s. al KastRlUni VI, 165). HXaAffer bt 

^ ^ B. F«^*il ftl-«»^fcb Nr. 27, Taftir Mr. S9 mu Sure 3:A7, 

Mamad II. 416, 15: ^ yj[ ^ jLi ^^Lai^i iUJiJlt ^\ ^ 

2) Darauf beziehen sic!i Kinfuhruiiysbumcrkungcn wie il, 157: ^1 Jui 

\^^\ ^\ «i>uJL>^t »J^ ^^ifi oty o^^^ oioem 
Bd. L. 9» 
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dicMr gmiM Yorl«s«iig «bniit, dau er »uob lelbfi den Text 
▼erfolgte : «ich förehte, wena ich nicht selbst den Text sehe' Js^jA 

ging also bei diesen Dingea behutsamer vor als HAlik k Anas 

(8t 221). 

Es blieb aber dennoch ein beträchtlicher Theil der Sammlungen 
des A. b. H. , den er in den eiirenhandigen Anf/Mi< ]ninn'jen des 
Vaters vorfand (Jc*»») und nicht aus <^inn»'rn Mmxl.' >f»'hrirt. 
rtuch iiiclit in seiner (Jcireinvart gelesen hatt»'. 1 >t n Kegeln der 
gewis»'iihutten Riwäjat ul-u^adtt entsprechend,'; uuterlässt er es 
nicht , in seiner Kcdaction , bei den betreffenden Stellen auf diesen 
Umstand immer amdrflcklich hinzuweisen. VT. 189 (Tgl. V, 39»>>: 

Ali oder lü, ;J10 

oben: ^ ^yUf^ Ä «i'»>^ ^ «Ml Juä jUi; 

am S( hlussf tU > Musnud rmamu al Hahili V, 209 oder des M. 
'A'isu VI, 281 nach AuiziUilung der im Namen dieser Genossen vom 

Vater gebit^rten Miubeiiungen: M c4jW) \j^JU»^f »iXitf 

jU» «A^ Hin nnd wieder ist der Sammler im 

Zweifel dai ülu r, in weleli.-r der üelk'rliett rungsai Wu er sich ein 
Hudit vom Vater angeeignet habe, ob auf miindiichem od«r schiitl- 
Hchem Wege; er naterlftsat e& nicht, diesen Zweifel in der Ein- 



M eingeleiteton SaUe; LfrlMw iüSlu*»^ vj»ajül ^\ ^jk^ d. h. 

dM HadU hat «r mwoU Tom Vater gvhffrt, als andi Ihm aaa tein«» Bell 
vorgeleMU. 

1) Im Sinne der strengen Iladit-Termlnologie aoU bei den vereeUedenen 
Arien der l^itabemabme der UeberHefemngsaet dureb veffeehleden« V«rbft 

bezeichnet werden: oJ^ wwm^^.^=\»^ i-\S^\ ^jmo jLlylJl 

Q. a«. wenn der iSejch den Hdrem vorHeet: U^J^^ wenn der SebSler Heil: 
Li^A^I , wenn der Mi^b In Besug anf den Text In mtlndlicher Weis» Ue» 

eine ijirftza erthoUt JLaÜ^ vgl. Al-B4güri, CommenUr zu Sam&'il iI Tirmidi 6. 

2) Ohne Hinsufügung der negativen Bemerkung i^t diese Einleitungs- 
formel überaus InUifitr. I. 28ä, II, IJiH, III, 108. 244, IV. .iL' 212, V, 172 nnter 
il, 4A — 47 folgt auf dieee Einleitnng eine Reibe vou 22 eiaoolueo ^^^dix-Sprüchen. 
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iMtung zm den einzehieii Sprüchen »ludrflcUich zu Yermerken* 
iV, 9Ö: ^ US «Jsj ^ i ^S>^ \M Cl^ 

xJLÄi' j (vgl- S, -180). Aus dieser Stelle ist f*r>icht- 

lich, das« »»in strenger Unterschied gemacht wird /wischen Sprüchen, 
die mit der deutlichen Absicht, rliosrlbeii als Hadfto zu über- 
liefern, mitgetheilt wurden und holcheu . die etwa im L»ule freie» 

Couversation iJwil tS) gelegentlich citirt wurden. Solche Zweifel 

werden auch dann ausdrücklich vermerkt^ wenn Hivh dieselbeo nur 
auf einen Theü des Spruches, wie z. B. auf einen dem eigentlichen 

Hata hiniugefiigten Zusatz heaiehen : ibid. ^\ j I ^Mus^ 

:i ^ ^ »tyir ^ aJk» Jb3* M Xa2U e^oJl 

y, 2G uutea ein Bei^i<4 «iafur, da»«» in der Hand^ichrift mehi* stand, 
als A. b. ^ im mündlichen Vortrag mittfaeilte. 

In der M ittheilung seiner Texte befolgte bereits A. h. 9* ^ 
denkbar peinlichste Genauigkeit und Akribie. Hat er ein ]t|adl| 

mit demselben Isnäd von* verschiedenen Sujüch erhalten, die jedoch 
bei inhaltlicher Uebereinstimmung in kleinlieben Momenten des Textes 
abweichend tradiren, versäumt er es ni«'mals. solche Abweichungen 
genau zu vermerkten: II, 252. unten, wo er ein ^atlit des Abu 
Uurejra, das er durch Abu Mu'uwija und Wakl' erhielt, miltiieilt: 

«üi ,yaft oüt& er» ^ 

-Ä^l ^ ^ Jüb ^ü^> jÄf^Jii 

(jUa« JÜi& iU^} ^^bofi Om. Hinter dieser Text- 

variante ist vielleicht eine tieteie Ali^icht v. il)t>iwn.^ ) Dem 
,Emir gehorchen* ist nicht dasselbe wie dein , I in A m < lehorsam 
leisten * ; jeuer ist der t h a t s ü c h 1 i c h e M a c h t h a b e r . dieser der 
durch göttliches Recht befugte Führer des rechtgläubigen Volkes; 
jener kann ein Usurpator sein, der den Imftm seiner Rechte beraubt 
hatte. Es handelt idch also bei dieser Textabweiehung nicht um 
Synonyma. 

Aber aueh kleinliche Textverscfaaedenheiten werden gewissen- 
haft verzeichnet: ÜI, 202 i ^ fL5^ Uä ^LS ^.j^ ^^.P ^ sXj^ Ui 

1) U, «70. 611 wird dm Oadit auf andenn „Wage^* bloss mit 
ttberltofert. Vgl. ibid. SIS. 342; «m ansdraekliehsti^n Ibid. 38S unten 'nnd 
•bMiso 416, ivihnad 47» (hn bnAd ist Waki*) nnr fiM\. 

32* 
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^ 1^ "i^ er* LT^' ü* er? 

iJU-io vyio* luUX.» ^5 iJw4-c;:o s-j^^ aJu-ä^, ibid. 

209, wo Bau^ and 'Abd al-Wahfa4b mit demselben IsnAd ein ^aAii 
des Anas mittheüen : s^^ö s^JUil ^/ J^l ^ Jü» 

lugU jU^ *Jt » JU*.- VI,10l:^^y;Äj»^y^ 

JJUj ajidere Version; ^jC^, 

Ebenso scrnpulös geht er Yor, wenn er einen Spmcb zwar 
nur Yon einem Gewahrem nnn überliefert, dieser aber bei Ter- 
sohiedenen Gelegenheiten Abweichungen im Isnftd oder Matn 

* 

hervortreten Hess. III, 201 in einem f^adlt des Jazid [b. Hirun 
St. LPi^i^ ^\jJui J^jH ^1;^^ 

y, 885 steht im Teri i^yu^ s!^, wobei die Glosse: 

iry;>, iWb. Pün^U^ «H* in b«^' M«-e 
ftr Abweichungen im Isnftd: I, 306: ^ ^! 

cr^ er' o^« " ^^^» j o^^ 

Namentlich scheint es sein Oewiihrsmann Wakt' zu sein , der. 
obwohl aus schriftlichen Vorlagen lehrend, bei verschiedenen Gelegen- 
heiten an die Spitxe des ^^1^ Yerscbiedene AfllMtb stellt^), oder das 
ainemal ein Qadlt auf einen Genossen zur&ckflUirt, wolttr er bei anderer 
Gelegenheit eine solche Stfttse nicht nennen kann. V, 352: ^ 

^jA «JUmo. Solche Abweichungen vermerkt A. b. immer 

bis in die kleinsten Detaik. Dabei unterlftsst er es jedoch nichti 

m 

OL*. ^ JlSj ^\ jLä J> 

DnHU iit «nlohtlieh, wie wenig mti die Wediiloht Jab. 9dt TI, ftS sb gebeo 
bt, wo man f^ntA^ den A. b. H. berichten Itot, dut WaU* hnmer müikdlleb, nie- 

noAl» «lu ichiUkUobea Vori«gea tndirte, JaJ bUü O^j^ ^ • 
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bei evidenten Fehlern eine Correctur aul eigene Faust vorzu- 
nehmen. II, 184: ju^O^ i5jH^-^^ XieuJJl ^ ^.,1^ 
J.^! wX^ jli VI, 420: U5 ^\Lä ^ ^\ ^ 
SßL^ ^^UL- jiUp^l 

Dem Beispiele seines Vaters frilgend, befleissi«r* '^'''^i meh der 
f>ohn fJps Vei^fassers bei den auf mündlichem Wegti nbcnioinnienen 
Mittheilungeii einer sidavisch genauen Wiedergabe der gehörten 
oder unter Aufsicht des Vaters vorgelesenen Worte, sowohl im 
Isuad (z. B. V, S05 oben) als auch im Matn. Wenn er für die 
wortliche Genauigkeit ans irgend welchem Qrnnde nicht einstehen 
kann, sondern bloes der inhaltlichen Trene sicher ist, giebt er davon 
besondere Notiz. V, 358 (am Schlosse der Instruction des Pro- 
pheten tlber Kriegf&hmng): ^\ aJJt Jo^^ JIä. Wie weit 

er die Genauigkeit in der diplomatisch treuen Reproductioii von 
Stellen, die er nach schriftlicher Vorlage mittheilt, getrieben 

hat, kann i. B. folgende IS teile zeigen; IV, 91: ^ij» «JLi( ^ymj 
J;^ i ^ M t^yi Ä M\ »vX-P ^.^ir 

M USlX> e*ft>3 UkiU UjS S SÖS^ 'fHsi^QSU>9 

^ ^ (d. h. ^1 ^y^l 

Bei dieser Genauigkeit in der Wiedergabe der von seinem 
Vater üy»»'rnommpnen Musnad -Texte , hat der Reductor doch hin 
und Wiedel Einschaltungen vorgenommen. Diese sind dreierlei Art; 

1. A. b. H. hatte, wie es scheint, aus Bedenken hinsichtlich 
- der autbentischeii Ueberliel'erung mancher Hadit«' . diese aus dem 
Musnad von vornherein (oder später durch J)iith) ausgeschlossen, 
aber seinen Hörem doch nicht vollends vorenthalten. -X Andere 

1} Weun aach beim Lesen di* Buchstabea einzeln und nicht al» su- 
MnnenlilBfeBdM Wort gtspfoehta werdtn, to Mft aum ^jS^>%ii >• B. 

lU. 106. 211: ^ ^y^^^ ac^^ viLioJl 

%) UiMiammed «1-Medini (Bwrliner Utehr.), toi. 223 ^U^| g yy A J} ^Id 



Digitized by Google 



502 Crcpidziiter, Z. LaU. d. ücderüefermngwweseus h. tL Shüiammedamem 

yadite dictirte er als Curiohu atiK*«T+isilb des ZusAnuh k- 

liangeg des Mti£iiad. Ich habe allerdings bloss an einer 8telk Ije- 
merkt, dasa der Eedactor ein solclies Had!t mit der ausdrftcklicben 
Bemerinug) daas es sein Vater als Coriosam dictirte, an jenes 
ijmp^l des Ifaunad anscMoss, in weidMm es atwb «rsprtiiglMfa 
Platz gefondes h&tte, wenn nicht im Isnld «in Verdächtiger yot- 
kftme, nflmlicb Nli^ily Ab6 *AbdallAhy ein dberaos fronuner Mann, 
den aber die Tradiäonskritiker nat allen bOaen Gensaren belegen. 

V, 96: *1» du* ^1 ^ ^ vö^Ö U . . • 

^ ^ ^ e^jül i Ukft«^ «3^ J^l. Dahin 

gehöil wohl auch eine Mittheilung, von welcher der Sedactor be- 
merkt, dass sie ans dem .Buche seines Vaters ausgefallen war*.*) 
sowie der Hinweis des Abä Mteft Hul^ammed al-Medlnl aaf Mit- 
theilnngen, die der Vater , nicht in der Weise des Qadit* 

(sondern etwa wie oben S. 499 H^tÄJt überliefert habe: La 
J Jüft ^ Hj*^! 0^ M 

(Berliner Hschr. 1. e. foL 228^). 

Eine grosse Anzahl soIcIkm au'^ dem Musnud aubgeschlo^senfr 
Qadl^e bat der Redactor . wie wir aas obigen Beispielen sehen 
konnten , mit dem Vermerk , dass es dem ursprünglichen Musnad 
fremde Einschaltungen seien, an geeigneten Stellen eingeschoben. 

CT**' 

1) Misto ftl-Hid&l II, 515, 
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2. Abu Ahd al-R«hmj\ii heschrünkt sidi übe^dlo^ nicht »larauf, 
die Mnw.id-SÄmnihing seines \'rtt<LTs, so wie er sie von diesem üher- 
nomiiieu , in eurrecter Gestalt i'edigireu und alt» Gewfthrsmaon 
für ihre weitere Yerlireitiiiig zu dienen. Er lutte ancb selbst eifrig 
nach yadlfen gesucht. Die FM^te dieser BemfllMlnfen hnt er in 
seine Redaction des Musnad liineingearbeitet (z. B. V, 181 unten: 

^^jLj^i c5^H^ cr^ Jw^^ aJüi UAkX»-, w&iuicnd sonst 

^jtä jJLiI lAgff). Vieles von dem, was er Ton seinem Vater 

gehört, hatte er such unabhftngig Ton jenem, ▼<» denselben G^wihrs- 
. m&nnem, wenn auch hier und da mit kleinen Unterschieden, die 
er pttnktlich anmerkt, erhalten. VI, 443 ^ nach einer grosseren 

Reihe von Qadtien: i^^w-s- ^ fjifi^\ ^ ^ir^-^V^ 

iM^jA lufe ^1 •Uii>>> fj^ jäm. Auch im Wege der 

Conrasponden/. Teischafite er sich selbststfindlg soli-lu> I^^Mlitc 
TOD den GewährsDitaneni seines Vaten und es ist bei dieeer Ge- 
legenheit intei'essant , einmal Pinp Formel zu lesen , welche uns 
über die tVi^M-liihe Art belehrt, in welcher Hadtt«' auf di<'«'Mn 
Wege übermittelt wurden. IV, , wo ein sonst ziemlich 
gleichgiltiger Spnlch mitgttheilt wii-d, den A. b. H. unmittel- 
bar von ^utejba b. Sa'ld erhielt: o*^J^ 

^\ ljuum. Zuweilen äussert er auch Zweifel darüber, ob er ein ein- 
sebies 9adt| auch selbstitindig erhalten hat, V,269 : v^LxJ' ^ ctJU»^ 

^JÜL ^ lüüUiM Jüi ^\ «JL{ Ja.^) während er wieder 
anderswo ansdrOoklich betont, einen Sprach niemals ans anderer Quelle 

als eben von seinem Vater gehört zu haben. IV, 378 : vi>.jJo IJwP 

^! ^ St «kS h-ntr- U. Am Schlüsse des Musnad von *Ub&da 

b. al-§ämit, V, 826 ft".. schlies^t er eine Reihe, zusammen eil Uadite 
ausschliesslich au.s seinen eigenen Forschungen an; die hatte er 
von seinem Yater gar nicht gebOrt* 

Wir ersehen ans diessn Daten, dass die gegeawUtige Musnad- 
redaction mandie materielle Elemente enthftlt, die nicht aus den 
Mtisnsdvorlesungtn des A^med ihn ||anbal herriUiren, sondern 

HinsufÜgungen (oIjIj;) seines Sohnes sind, die er beim Vortrag« 
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ÖM Werkes seines Yatere m geeigneter Stelle selbstftDdig ein- 
schaltete,*) Ob diese Einschaltiingen ▼ersebieden sind von einem 

als selbst&ndiges Product erwfthnten ^ Jc*->! lX^U^ ^^Si} 

O^ipt iJÜi JUft «Jüy (i^, üb. m, 643, Nr. 27t>9), können 

wir, da dies letztere nicbt erhalten ist, nicht entscheiden, müssen 
es aber fttr wahrscheinlich halten, dass *AbdallAh b. Abmed nicbt 
aweierlei Additamenta zu dem Werke seines Vaters sammelte, 

sondern die selbständig znsammengebracbten (und zusammen* 
gestellten) Nachtrflge bei seiner Eediiction des Mosnad mit ver- 
werthet hnt.^) 

3. Ausser diest n ■ut^ '-ifTfiier Sammelarheit iiinzngefütrteii limlir- 
raat4?riali('M hat er den Texten auoh eine grosse Anzahl von er 
kiäreiideu Glos.sen beigegeben. Er ging dem überkommenen Text 
prüfend nach und notirt gewisiseuhaft die Schwierigkeiten, die ihm 
au&tiessen, gleiehyiel ob er dieselben mitseinem Tater verhandelt oder 
dazn keine Gelegenheit gefunden hat Dieser letztere Umstand weist 
darauf hin, daiss er zum definittven Abschluss des Husnad-Teztes 
erst nach dem Tode seines Vaters gelangte. Er findet zuweilen, 
dass der yon seinem Vater überliefei-te Text unTerstftndlicb sei und 
dass nothwendig irgend ein Wort ausgefallen sein raüs«;e. III, 3, 

V, 382 : j^JS ^\ otia&iMj . In anderen FftUen sind es Isnftd- 

Schwierigkeiten, die seiner Aufinerksamkeit nicht entgehen. VI, 73 
ist der Anschluss in einem IsnAd: Ihn abt-l-Zinftdi al-ASi^; dazu 

die Glosse: JJ^ \dS g^^l ^ .^Ji ^ ^\ ^} 

yS> ^\ *Ucl ^^yl tili j. Bei einem andern 

mnrsal IV, 225 ('Abd al-razz4^: Ma'mar: ^t4da: Sin&n: Ibn 
'AbbAs) verbessert er in Uebereinstimmnng mit seinem Vater: 
ÜOUS ^ T>,;^n-v 7*^) nachdem er aus anderen Quellen das 

betreffende Qadti mit Said in Verbindung bringen konnte. Das 
IsnAd ist ttberbaupt besonderer Gegenstand seiner Sorgfalt; nicht 

selten sind Glossen über die im Isnäd vorkommenden Personen 
(z. B. IV, 271: über Jasi' al-Kindl; V, 355 cbronolog. Daten über 

1) Aiieh au dem iXPjJt wUT de« A. b. H. bat w Mklie Addltraente 

geMmmelt. H. Cb. V, 91, Nr. 10162. 

2) DftfBr tpvielit aneh dl» oben (498, 17) »ngefilhtte Stelle. — Diete Addita- 
mento alsd dvnb ein beeondere» Slgel (f*J6) von dem Orandttoek» 4m Honuid 

untenefateden In dem mr Hand« der Mnsiiadaiugabe •bfedniekton 

^lllül ^ y^fJPCiÜJ^^ IVO die <)iMll«n der v«vwend«ieD 8|iraelM durch totelM 
Sigel beeeldmel ^nd. 



Digitized by Google 



GoUlziher, Z, Lät. d. Ueberlieferungaweaau b, d. MuJiattun^iamrn. .^Oö 

Sterbetage; II, 449: jj\ * qJ ^-jU-JL» ^ 

^ Ui) «JUwt ^ o'^j^'^ ^^^^^ riobtigen 

Namen fest), oder isnftdkritiscbe BemerlnDUDgen (II, 219, VI, 224 
unten), wobei er znweilen anch gegen die Ansicht seines Vaters 

Widersprach erhebt; z. B. Y, 115 oben: ^\ vtfJu» aJÜt üv^c v)ü» 
^ >jLjL-i j.Ju4i ^1 ^ j-;^^ sir^y^ ^ ^"^^ 

m m 

£^Uii ^ ^1 wt^i ^ui0 . -^tAn sieht auch an diesem Beispiel, ' 

welcher Einflnss bei Abschätzung der ^adltaotoritftten der snbjec- 
tiven Neigung, vielleicht auch Laune der Beurtheüer zukommt 
(vgl. St. 152). 

Eine grosse Reihe von Glossen enthftlt lexicaliscbe ErklBrungen 

zu einzelnen Wörtern und Phrasen in den Texten (IV, 213 über 

V, 836: «iy VI, 81: . .^^ 

„.^^^o-t vi>wj' ^ ^^^\ s-A>U4^ ^ u. a. ni.). Aus der Noth- 

wendigkeit dieser Glossen kann man zugleich ersehen, als wie be> 
scbrftnkt man die philologische Kenntniss der Leute voraussetzen 
durfte, denen die hier erklftrten WOrter bereits in die Sphftre des 
Öarlb gerflckt waren. 

Zuweilen, nicht allzuhftutig , bezieht sich die durch Abd *Abd 
'at'Ra^^nAn hinzugeiiigte Glosse auf die mögliche Nutzanwendung 

«i**s vorhergehenden I.ladli- Spruches. 11, 238; ibUJ ^J 

»Lm Diese Bemerkung hat offenbar den Zwecke das vorauf* 

gehende Prophetenwort als Gegengewicht gegen die in das Musnad 
einverleibten anderen |j[adt|e aufzuweisen, in walchen der Prophet 
verbietet, sein fladit zum Gegenstand schriftlicher Aufzeichnung zu 
machen (s. oben S. 489 unten). Die Glosse hat also die Absicht, den 
ExistenzgiTind von Sammelwerken, wie eben auch dies Musnad eines 
ist, zu rechtfprtigr-n. — Zu dogmatisehor Nutzanwf^ndnnij- -nll die 
Glosse IV, 248 auifordem, wo hinter einigen Sprüchen, in weichen 

von Gott der Ausdruck ^joJAm gebraucht wird, die Bemerlnuig 

folgt: sü^^^fX^ KSßJy^^ M J^w* cr^y^ ^ 
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Anwendung einet» holchen, nur «ine materielle Beziehung zulassenden 
Ausdruckes muaste den Qanbaliten (sie gelten ja vorzugsweise als 
Vertreter des ta^slm) sehr wiUkommen sein, um dunSt gegen 
die negative Tendens der Attaritratenlfthre des ä ahm b. 9afw4n>) 

anzukämpfen. Dieser Dogmatiker scheint den orthodoxen Traditio 
nisten fiberbaupt als das hauptsächlichste Angnfbobject im Kampfe 
gegen die spiritualistische , die Zurückweisung dor anthii»pomor- 
phistiscluMi OottessuifTassung anstrebende Richtung zu gelt«'n unil 
es kommt ihm — wie herr-its HoutiiTna mit Recht b^^rvorirt iiobeu 
hat — im Kampfe der doginati^* ht n Parteien eine grö^bt-re Bedeutimg 
ZU, als ihm in den gewöhnlichen Darstellungen der Geschichte der 
Mu*tazil& zugteigiiot wird. ,£r säete eine böse Saat aus*, so 
characterisirt ihn kurz ein orthodoxer G^hiohtsscfareiber des Idam^ 
Auch Ibp Hi^ (Snnan 16 (F.) denkt bei einem Ci^itel, welches 
eine Reihe von SprQchen vereinigt, in welchen die Bede davon ist, 
wie die Gerechten im Paradiese ,,Gott schauea'^f^ und von der 
Gottheit und ihrem Walten in gani kSrperlicher, materieller Weise 
ireredf't wird, /nniichst daran, dass in <?olchpn Sprüchen ein Wider- 
spruch gegen die Lehre der Gabmijja enthalten ist; er über- 
schreibt dies Oapitel : y^tg^ oyüf Ui • ^ 



1) Vft. b«toiiden Hoatsro«, D« str^d over bet dogniK lOS. lt«f. 

UiM t> ^j) ^ ^ tjij *^ 

B) tTobar die Stellung dei Öahm «u ^«mt Fnga Soknliier, Zur Qmhiehto, 
4lM AiMMtiuuu, M, Abu. 4 (Acte» de Vm. Coifrte <m OHanfdisiM. 8ett 

I» A, lOS). 

Nachtrag. Den S. 488, 4 gebrauchten Ausdruck erklären 
einige: ,aus eigener Einsicht* {^^u^nni LA. s. T. 

YUI, 86: .J^ ^1 JijiJ^ ^\ ^ ^ \^ e^JuftJl 
wort ^ tJ^ Mejd. (liülä^ 1284), II, 115 unten. 
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Beiträge zur indischen ßechtägeschichte. 

Von 
J. JoU/. 

7. Die Entstehung des Kastenwesens. 

Di«' in der riuhriniiscben Littcratur voiiiegeiulpn ÄiigaWii und 
Vorschriften über das indische SUiideweseu sind bekanntlich mit 
grosser Vonächt uuizimehmeu. Am deutlichsten trägt du8 System 
der MigeliWaartea (tamkany'äti) den Stempel dar Kflastlicbkeit an 
der Süm. L'expUcation des caates m^öes n'a jamais po faire illiuion 
4 penonne, sagt Senart in seinem kflrzlieh erschienenen acbönen 
Werk üher das Kastenwesen.') 1^ verdient Erwähnung dass selbst 
ein indischer Gelehrter, der sonst die Richtigkeit der traditionellen 
Angaben nicht in Zweifel zieht, über die Mischkasten seinen Spott 
ergiesst.*) *A child of twelve wouid hardly accept it as true, if 
he was told , that the inedical profe.ssion of Mofl»M-i( Kurope for 
insiance iias spruüg from a valiant kmgiit of the Middle Ages who 
once took u fancy to a barber's pretty maiden .... Stmnge, 
ridiculous, childi^ as such a theory is, it has been scn4)ulously 
adherad to in India by Mann and aÜ the other legal writers, and 
obtains credenee to the prssent daj.' Auch das dUmveHng^ ist 
meistens nur als ein ideales Sehema anerkannt worden, nnter be- 
sonderer Hervorhebung dee unbestimmten Charakters der Be- 
zeichnungen VaiSya und Südra, unter denen keine geschlossenen 
Stände vei-standcn werden könnten."^) 

I)at::c.:fe!i besteht noch grosse T'nklarheit über lYw Entstehung 
der inudeiiieu Ka.sten und ihr VerhaUniss /u ä(M\ vanm und den 
Misclikasten der ixlten Litteratui', und cb ist sehr zeitgemü&s y.n 
begrüsseu daäs Senart im Anschluss an die neueren englischen 
Arbeiten über das heutige Kastenwesen diese wichtige Frage in 
seinem Twliegenden Werk, das aus drei 1894 in der Be^ue des 
deux Mondes erschienenen Artikeln herrorgegangen ist, einer er- 
neuten sorgftltigen Untersuchung unterzogen hat 

1) Les CmIu d^ns rinde. Fan» 189G. 

S) R. C. Datt, A History of CiTübmtion in Aocletit ludia 2, it. 

3) Vgl. s. B. L. r. flehtMer, UMm UlMitar aad Caltw MW,, 41f. 
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Nachdem 8. in dem ersten Theile seines Werkes, ,Le preaent,*^ 
eine knapp gebaltene, treffende Charakteristik des heutigen Kasten- 
wesens gegeben hat, zeigt er in dem zweiten Theil, ,Le passi,'^ zunächst 

düss die Organisation der varnn wie sie uns aus den dharmas-lstra 
und den beiden Epen f'ntgegentritt, ein ganz ähnliches Bild darbietet. 
Jeder varva hat seinen bestimmt«'!! Kreis vnn Bnschäftigungen. dt-n 
*'V nicht f1bersohreit**n dai-f. Eiiir rechte Ehe kann nur mit einer 
('benbü rügen Frau geschlosM-ii werden: nur sw kann ihrem <i:itt<»n 
ebenbürtige Kinder schenken, wahrend der mit einer Gattin a-us 
niedrigerem Stande erzeugte Sohn in den Stand seiner Mutter 
hinabsinkt nnd bei der Tlieilung des Yftterlicben Erbes stark be« 
nachtheüigt wird. Ancb die Kinderbocbzeiten werden schon sanctio- 
nirt, die Wittwenehen schon verboten. Xib weiteres Ehehindemisä 
bildet das Bestehen einer nftheren Verwandtschaft, besonders Gleich- 
heit des gotra, zwischen Braut und BrüntiLram. Die Speiseverbote 
gind sehr wpit<?ehend , der Gennss geistiger Getränke gilt als Tod- 
Nicht minder streng sinrl die Reinhaltungsvnrschriften. 
jt de Herühi-ung mit einem Manne aus niedrigerem Stande ist x>rg- 
fiiltig zu meiden. Den Sündigen triä't Ausstossung. tlocli g^iebt es 
eine ganze Stufenleiter von religiösen Bussen und Sülmuugen, durch 
deren Yollziebang man die Wiederaoibafame in die Genossenschaft 
erreichen kann. Alle diese charakteristischen Zflge haben die alten 
varna mit den Kasten der Gegenwart gemein, wie ja ancb die 
bevorzugte Stellung der Brabmanen sich durchaus erhalten hat. 
Aber es besteht ein fundamentaler Unterschied, der ungebenre 
Contrast zwischen der Viei'zahJ der varna, neben denen nur nncb 
von barbarischen oder verarbteten Stämmen die Rede ist. und der 
unabsehbaren Menge der nnidemen Kasten. Freilirh bildet die 
Existenz jener verachteten Kasten einen seltsamen lielei; zu der 
Behauptung der Rechisbücher (M. 10, 4) dass es einen lünfttiii 
varna überhaupt nicht gebe, um so mehr als der Ursprung jener 
ausdrücklich als unzählig bezeichneten (VL 16, 7) Kasten aus den 
oben cbarakterisirten Princip der sflndbaften Ständemiscbong her* 
geleitet wird nnd eine ahnliche Erklfirungsweise die Dravidier, 
Perser. Griechen, Chinesen u. a. kriegerische Völker des In- und 
Auslandes aus entarteten Ksatriyas, andere Stämme und Kasten 
aus legitimen, aber durch Vernachlässigung ihrer religiösen Pftiehten 
zu Vrätyas beraUf^e'-nnkenen Nachkommen der drei höheren varrw 
hervorstehen las>t. l'nd wie die Misclikastentlieorie. 50 i«!t auch 
das kSystem de.s ( nfitnyirntfa voll von Widersprüchen und Un- 
möglichkeiten. Jeder Stand hat seinen bestimmten Pllichtenkreis, 
aber der öpaddharma gestattet ihm auch au den Beschäftigungen 
des nächsten Standes oder noch tiefer hinabzusteigen. Die langen 
Verzeichnisse derjenigen Brabmanen, di^ man nicht zu einem Toten- 
mahle einladen darf, zeigen dass dieser Berufswechsel nicht ntur 
,in Nothzeiten* vorkam, da darin z. B. Diebe, Fleischer, Diener, 
Schauspieler, Sänger neben einer Menge minder bedenklicher He- 
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rufe als etwas ganz GewShnlicheä genannt werden. 8. hätte hier 
auch auf Stellen wie IL 8, 102 hüiweiBen können, wo TOn der 
Vemehmang yon Brahmanen, die Kuhhirten, Kaoflente, Handwerker, 

Schauspieler, Diener oder Wucherer sind, als Zeugen die Rede ist 
Man sieht dass die Erwerbsarten der Brahmanon schon damals ganz 
ebenso mannigfaltig waren wie heutzutage. Ebenso wenig als die 

Brahmanon nui* Prifster waren . hildet«»n die ^udras eine r^Awf^ 
8clavenhorde. Ich inöcht»' hier auf einen Text hinwpiNnn, den Dutt 
(ü. a. 0. 3, 21»>) als Heweis dafür anführt da»« in <li?r Zeit die 
er als ,Paurauik IVriod" bezeichnet, die jetzigen Goalus ((Jwäls) 
unU Napits (Hirten und liarbiere) sich schon von den eigentlichen 
äüdras differenadrt hatten und aiuf dem Wege waren eine besondere 
Kaste zu bilden. I>ntt citirt diesen Text ans der späten Smrti 
des Parisara (11, 20 ff.). Der Anfang desselben findet sieh aber 
ebenso schon 4. 253, Vi. 57, 16 und in Prosa Gant. 6 und 
zeigt deutlich dass schon diese alten Autoren «^üdra*' als einen 
Gattungsnamen betrachteten, unter dem sie Hirten, Barbiere, Acker- 
knechte u. a. Leutf nipdrigon Standos neben den eigrentlichen Sclaven 
{däsa) zn>aminent"assU'ri. Paräsara hat dann nach der Mischkasten- 
theorie besondere Stauimbaumt' t'iii- jene rntriartcu der ^üdra.s 
erfunden , indem er z. B. die Hirten uU die Nachkommen eines 
K§atriya und einer Südrafrau bezeichnet*), wie ja überhaupt die 
Terzeichnisse der Miscbkasten fortwährend zeitgemfisse Erweiterungen 
erfahren und z. B. in einer modernen Liste derselben auch die 
englischen Soldaten fignriren, die als Nachkommen eines Tnmska 
und einer äudrafrau du^kt vor den Menschenfressern {mamMflyahkii- 
Icsaka) kommen.*) Als weitere Belege für das problematische 
Wesen der vier varna macht S. den unbestiiniiiten . schwankenden 
Charakter der Regeln über das Cnnniibiuni zwischen den Ständen 
und der Speise- und Trank verlxife und die hantige Betonung des 
Gcwohnheitsrechta [ncüra) geltend; da?. Stande «.Interesse der Brah- 
muueu . da> ihre ganze Schriftstellerei so stark beeiullusst, mani 
festirt sich besonders deutlich im Criminalreeht und in den Be- 
stimmungen über die parwad^ die offenbar den modernen Kasten- 
auascbOssen entsprechen, welche aber keineswegs aus gelehrten 
Brabmanen bestehen, wenn auch oft ein Brahmane darin die Haupt* 
rolle spielt. So wird überhaupt das ständische System der Rechts - 
büüher, weit entfernt davon uns den geschichtlichen Hintergrund 
für die moderne Entwickelnn«? de«; Kastenwesens zu bieten, vielmehr 
durch die Betrachtung der heutigen Verhältnisse erst in das rechte 
Licht gerückt. Utfenbar bestanden schon ganz ähnliche Verhältni.s»tf 
w'ie in der Gegenwart, wo die Bralinianen kein geschlossener Stand, 
sondeni ein ungeheures Conglomerat der verschiedensten Ka,>ten 

1) Auch die Bezeichnung sacchüdra gebt spociell anf Hirten und Barbiere, 
vgL H. IL WiUon, Qlossary 498. 

») J. WilMB, Indian OmI» 1, 70. 
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flUd, (Aae GonBubüiM nad CoMMMftUUi, teeUlidi «nd socnl 
durch eine ti«fd TOaÜ gctmmt, während von dem Kaatrijas and 
VayfjEW kram der Naime sich erhalten hat, in einzelBen Fälkn 
die ebeBßO 8*»lten als Terdik-bti«^ >»ind . und unter den Südraß. sa 

weit der Nsime überlkiupt vorkommt, die v*»rs<'hi»^df*nsten nieht- 
brahmariLsohen Kastf^ti, numentiich die nekt^r^mtil i eiiiend. n, v^r>tiind«'H 
werden. l<.'h erhmhe mir Hi<»r «»ine Beiiierkiiiig au> tl» ü ikiichum 
über die leti&te Vi>iiü>ziikluDg') uiizuf£^^, wo dargelegt wird, wie in 
SOdin^m liinfig dii DyButiwifaniili« dnifek «rdiditela StammbCBinft 
m K^athytft Mbidtrt worden. »TUs proeeas maiy be seea m 
opemiMMi at ihe pvescAt day whitk «ny wealtl^ bhbi cas abtüi 
firom tha obliging Brahmiai a statenu nt of bis desceot from ^ova» 
Aryaa god or hem aod a beautii'tillj fiausible explariation of tha 
name ot' his caAte so as to make it appear tiwt it is not Dravidiait 
bwl Ajr^'tin, and Ar van ot' a hi-jh 'lass.' 

<iehf Tiian bi«^ auf <H»' vediscbe Litt«'ratnr /.un'ick , so {in<ieT 
iiijui /.iiiiucii?sl in <leii lirähinanu und Sütra wesentlich die gleiehen 
Verhäituiä&e . wie S. im Aiiisckluä^ an die bekannte AbhaudluuLg 
Webers im X. Bd. der Indischen ätudien ausfölurt. Mbfit viele 
T«n den MiBchkaateB wardan dort aehioe getumot; kk erioMre 
dann daaa auch die buddJiisiielMn Qoellan den Khattä, PnkkiiMr 
Sttta, Kirita u» a. Misclütasieii, seboa IceBnen. Wae die vedisebci 
Saiphitäs, iasbaacndare den Rigveda, betriffb, aa erscbeiii«ii davia 
aUerdiag? die vnrna noeh auf einer i^riBoitiveren Entwicklungsatoie 
als späterhin. &tatt der Denvata hrähmontt^ k^atritfa oder rrjftmtfa 
ttnd vm^ifd treten in der K»'»^«»! noch dv* ältertTi Formen hnihimm 
(m. und n,). räjan {k.ytthai, ris auf. und was noch wichtiger ist. 
(Htrna kommt no<di in scirn-i' (iriindbedeutuni; vor. indem es den 
Gegensatz zwi^yvheu der weiö-seti Hautfarbe der emgc wanderten 
Arier und dar sakmrzen Ureinw<dmar beaeiebnct. fia ergiefat sieh 
hieraus, daaa der Gabaanch des Plncala tmnm ivr BewaAaauig 
der 'vier SiBnde aeeuiidar sein snd der tie%ehei^ GegansaiB swiadM 
den direi höheren Ständen auf der einen, den Sudras auf der anderen 
Seite auf Bassenvei-schiedenheit beruhen wird. Doch aind die vier 
Stände dem Rigveda schon bekannt, ja sie reichen schon in die 
arische Ppriode zurück . da sie den \*ier St^lnden des Zendave«;ta, 
namentlich die drei hölierni Stände den iranischen Frießtern. KricLft-ni 
und Aokerbaiiern ents|irt;chen. S, trifft hier mit Haufi . Kt-ru und 
Ludwig zusammen , prot^stirt aber dagegen in dieber auch bei 
anderen Völkern auftretenden ständifichen Gliederung die Aii&ng» 
des Kastenwesena zu erbUeken: ,des dassesy rai, des eaateSy aoa.^ 
Andererseits hfllt er der aaJT das FeUen der Kasten im Veda he* 
sügtichen Argomantation von Zimmer^ de» IBinwand entgegen 
dasf; das argnmentom a silentio in diesem Falle wenig beweisen 

1) Consus of India 13 iMadrHs) 213. 
8) AltindiMbes Leben 185 (T. 
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kttniM» da VOD eintr soIiob gelehrten Iiittentv «le die vedische 
«eniff bnnehbere An&clilfiflae fibcar das Wceea und die fintwick- 

luug der Kasten zn erwarten seien. Wenn Mir^Mi im Yeda nock 

nicbt die Bedeatuiig fiKaste" hat, so kommt daraui' nicht viel an, 
w*»nii PS wahr ist dass ps übtrhaupt nie dies»* Bedeutung gehabt hat 
od«r düijh erst spät dazu >(elajigt ist, indem nuin die vnrna mit 
den Jätt\ das ;i 1 1 e h r w iir d i j< e Sysiem der Ständo mit 
den t hü ts^c Ii 1 i c Ii v orhan d*> n oii Kasten i d ent i fi r i rt e 
a u d alte U e b e r l i e i'e r u u g «Ml mit bestehenden Verhüll- 
niesen su einem hybriden Organiemns Yerschmolz. 
Dfli «aluDe Problem bwUnde «biin, fMnnlellen ok wirkliebe Kesten 
wie die ßtt der Qegmwer^ dw j(Ui der Reckttbflcfaer sehon in den 
Tediflehen Hjwnen neekweieber sind. «Voil& ee qu'il fani ehercber; 
etttre chose est de savoir si In rechon he sera fnictueuse.* 

Da die alte Litteratur uns keine bestimmten Aufschlüsse, 
keinp zuverllissigen Traditionen über die Entstehimg der Kasten 
zu bieten veviiuis^. so bleibt nichts übriu' 'ik diivkt d. h. von den 
modern4'n \'erhuitni.ssen nuR an <ln I 'i Mlilrfu ht-runzutreten. Die 
bisherigen L4j€uugsversuche •■rlviuren du- Ka.^len entweder aus 
successiven Berufsspaltungen oder aus liiissenverscliiedenheit. Die 
eistere Ansickt knt nenerdings besonders in Nesfield einen be- 
geeierten Anwalt gefunden. leb empfeble sein geistreiches , Gaste 
System' 0 ^«r Beachtung der dentseben Faekgenoesen, bescbrftnke 
nucb ebev hier darenf seine Definition der Kaste anzuf&hren. ,A 
easto LS a nmrriage union, drawn from vanoos tribes, in virtoe 
of some industrv, craft, or funetion which they possessed in common.* 
G^en die*-.' Auti'ns^nng wie gr-ofen die ähnliehe , aber minder dor^- 
matisih durehgetührte Beruistheone von Ibbet.son in seinem Kepnit 
(Calc. 188M) wendet S. mit Recht ein. dnss nieht uut von den 
Bruhmaiieu die verschiedensten (ieweib«« und berufe ausgeübt 
werden, sondern auch sonst jeder Kaste jedes Gewerbe offen steht, 
daa nickt etwa religiöse Befleckung im Gefolge hat, und dass die 
Kasten, viel festere Verbinde als s. B. die Gilden des enropAischen 
Mittebilters , ihren Wirkongskreis auf das ganze sociale Leben er« 
streeken nnd die intimsten Beziehungen des LMvatlebens regeln. 
Ebenso wenig können aber die zahllosen Kasten Indiens aosschiiess* 
lieh rmf ethnologische Differenzen zurückgeführt w»^id''n, wie Hi^ley 
in seinem verdienstlichen, auf umfassenden antluoponi^f lisehen 
Me.ssun^n berulieinlfn Wrik über die Kasten in Ben^abn nach- 
zuweisen sucht'-, lii^ley") unteischeidi't unter «leti In-uligea Karsten 
in Indien zwei Haupttypen: den arischen mit feingeschnittener 
Nase, langem and schmalem Gesicht, normal entwickelter Stirn, 
regelmfissigen Zügen, hohem Gesiohtswinkel, hellbrauner Hautfarbe 
und ansehnUcher Statur, die sich von 105,6 cm. bei den Brah- 

1) AllahabttA 1885. 

2) Tb« Tribes ind CHtos of Bens^, Cele. 1899, 1, XXXUflT. 
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manen in Bengalen bis za 171,6 cm. bei den Sikbs im Ftojab 
erhebt, und den drovidiscben mit dicker und In^iter Naae, breitem 
und fleiscbigen Gesiebt, groben Zügen, dunkler Hantfarbe und einer 
Körpergrösse von nur 156,2^162,1 « m. Den DraTidiem ent- 
sprechen die vedischen Das>nis, auch die Südi-as enthalten viele 
djravidischc Elemente, Die Thoori"' von d^n Mi<jchkasten ist kfin« 
Piction. «tondern verdankt ihrt- Entstcliiinij einem Princip der Ha«seu- 
kreiizung, (la> man bei dravidiscbeu StitiiLuieii noch jetzt beobacbt*'n 
kuiin. So hangt nach Itisley noch jetzt die sociale Stellung eines 
Mannes von der Breite seiner Nase ab (wörtlich), während nach 
Nesfield ebenso innige Wecbselbeziehungen zwischen dem gesell- 
schaftlichen Bang und der von ihm yoraui^gesetsten Stufenfolge 
der industriellen Entwickelang bestehen. Schon diese Gleichheit 
der Kesultate beider Forscher bei so verschiedenen Ausgangspunkten 
erweckt Bed> nken gegen die Theorie Risley, die auch von Barth*) 
entschioden liekänipft wird . u. t\. mit dem Hinweis darauf dass 
sie trar keim; Uücksicht nimnit auf die Verschiedenheiten zwisehen 
den einzt4nen Gruppen der Bralnuanen . Kiya.sths ii. s. \v. . die 
doch die eigentlichen Kasten sind, da sie keine ZwLscheuheiratheu 
unter sich zulassen. 

Die wahre Quelle der modernen Kasten ist nach S. in den 
alten ßiii zu suchen, die den yiv»i und gentes des kUasiachen 
Alterthums entsprechen und sich trotz fortwährender. Metamorphosen 
in Indien im Wesentlichen erhalten haben . wfthrend sie bei den 
Griechen und Kömem durch die Ausbildung eines geordneten 
Staatswesens zurückgedrängt wurden. Da das Kastenwesen eng 
mit dem Rrnhmanismiis v»Tkuüpft ist, so muss es von den Brahraaripn 
ausgeifaiiL^en sein, die doch die Hanpfvertreter der arischen Traditionen 
in Indien bl^^iben. und man nm>s es uus dem uralten (. ridechter- 
wesen der iiidugtM manischeu Volker herleiten , so sehr auch die 
Stammeintheilung der indischen Urbevölkerung nachmals darauf ein- 
gewirkt haben mag, wie überhaupt die einzigartige Entwickelnng 
des Kastenwesens auf specifisch indischen Verhätnissen beruht 
Bei ihrer Einwanderung in Indien in Stflmme, Geschlechter und 
Fiinilien, wie auch schon in die drei grossen Stände der Priester, 
Adligen und des A^olkos getheilt und bereits unter der HeiTsrhaft 
religiöser Ideen und eines Priesterstiindes stehend, stossen die Ari»?r 
auf ein Volk intt-riorer Rasse und werden durch die Unterjochung 
deb.M'lben in üu - r nationalen Exclusivität und ihren religiösen Vor- 
urtheilen In-öliiikt. Sie zerstreuen sich über das eroberte Liand 
und bilden DortgemeijiUen , die hauptsächlich Viehzucht treiben, 
wie aus Ausdrflek^ wie vyjana , yotra hervorgeht. A&fiuigB nur 
durch Gemeinsamkeit der Abstammung verbunden, worauf z. 6. 
die in der alten Litteratur oft erwihnten BrahmanendOcfer hin- 
weisen, entwickeln sich mit dem Forschreiten der Industrie diese 



1) Balletln dM BaUgions d» riod». Par. 18»4, 75 f. 
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Dorfgemeindt'ii vielfach zu Gewerbst,'«'nossenschaft<'n , wie auch 
Dörfer von Töpfern . SchTu-idern u. a. Handwerkern schon in der 
bnddhistischt'n Litteratur vorkommen; auch die Handwerker mehrerer 
Nachbardörfer sehliessen sich zu Karten zusammen. Zwischeu den 
Ari«ni und den Ureinwohnern finden fortwährende MiBchmigen 
statt; dieser neo entstandenen MisohbeTOlkemiig und den Urein- 
wohnern werden die Gewerbe und Beschlftigmigen flberlassen, von 
denen die Arier ans religiösen Scmpeln sich fernhalten. Auch die 
Sectenbildung und andere Spaltungen der yerschiedensten Art führen 
«nr Entstehung tipupt Kasten. Der Seelenwanderungsglanbe stallt 
die Rangordnung' der Kasten fest und hefirnindft auf die Thaten 
der Mrnschen in fineni tnilieren Dasein. Leber dem (ian/en schwpbt 
die Theokrati« der Bnihmanen . die alle AnL,n-itle siegreich über- 
dauert und ihre specifischen Einrichtun^fen wie z. B. die Kinder- 
hochzeiten, das Verbot der Wittwcnheiraten, vielfach auch bei den 
rohesten Stammen mr Qeltong gebracht haben, indem die sociale 
SteUnng derselben sich um so günstiger gestaltete, je mehr sie 
sich dem Brahmanismns nBherten. Den historischen Hintergrond 
bildet aber immer dir> nralte Stamm Verfassung. Die exogamischen 
und endogamischen Heiratliss^esetze, die pedantischen Speiseregeln, 
die Unreinheits Vorschriften, die Totenmalzeiten, die Ansschlies^^unpf. 
die Kastengerichte u. u. typis^-he Institutionen des indischen Kasten- 
we«:ens finden ihre Jb^arallelen auch bei anderen indogermanischen 
Völkern. 

Das Neue in den feinen Untersuchungen S.'s besteht, wie auch 
Barth in seiner zustimmenden BeurtheUung derselben') hervorhebt, 
namentlich in der sorgfältig dnrehgef&hrten Unterscheidmig swischen 
den varna und den jaii*^ 8. studiert die Entwickelung der letstereü 
und fBhrt sie bis anf die indogermanische Urzeit zurück, wihrend 
man bisher gewöhnlich in allzu wörtlichem Anschluss an die 
Theorien der Bechtsbticher nch Überwiegend mit den varna be- 
schiifti»j;1 hatte. Wie wenig das cäturcrrrvt/ft sieh mit detti modernen 
Kastenwesen deckt, hatten srhon Innt^st besonders dentlich die mit 
den V'olkszaldnnj^on in Indien betrauten englischen lieainteu empfun- 
den und hieraus auch schon auf das Bestehen ilhnlicher Verhält- 
nisse wie die heutigen in der Vergangenheit geschlossen, wie aus den 
TOn IL Bchlagintweit in dieser Zeitschrift mitgetheilten Aeusserungen 
in den Gensus Reports fttr 1872 henrorgeht^ In den Gensns 
Beports für 1891*) wird auf die vier varna ttberhaupt fast gar 
keine Bilcksicht mehr genommen. Auch aus der altf n T>itteratnr 
lassen sich ffir die frühe Entstehung der modernen £itiri< btungen 
noch manche andere Belege ausser den von S. so geschickt ver- 
wertheten gewinnen. Dass schon sehr alte Autoren die Barbiere 

1) 1. c. 70 80. 

2) ZDM6. 33, 052—679. 

3) 7, 142 tr.; 11. 160 ff.} 13, 209 ff } 26, 47 ff. u. ». w. 

Bd. L. U 
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und Hilten neben den düjiu iür 8üdras erklären, wurde bereits 
erwähnt; mit der Theorie welebe das dSBjfom als eineii eharacter 
indelebüis bezeiclinet, der selbst dem von teinem Herrn emancipirten 
Sadra nach wie Tor anhaftet (M. 8, 414), ist diese AufiiMsimg 

kaum vereinbar. Nach Vi. 2, 14 (ähnlich Gant. 10, 60) soll der 
^üdra durch aarvadUjyäni seinen Lebensunterhalt gewinnen. Kach 

Paräsarn 2. 14 (Bibl. Ind. ed. 1, 435) soll er sogar ^mz die 
nämlicbtMi Heschüftigiingen betreiben wie der Vaisya, nämlich den 
Ackerbau . Hiuidel und das Handwerk. Dein Vaisya werden sonst 
als Huu[)tbeschättit,Mjngen gewöhnlieli Viehzucht, Ackerbau und 
Huinb'l zugewiesen; daäs aber diese heterogenen Erwerbsarten in 
Wirklichkeit von ganz verschiedenen, nur theoretisch als Standes- 
genonen anfge&ssten Leuten praeticirt wurden, zeigen die Sinitis 
selbst dnrch die besonderen Vorschriften, die darin für die gopa^ 
paiupalay karfokaj ardhaamhy van^ u. s. w. gegeben worden. 
Auf die dnroh ihre Unbestimmtheit charakteristische Bezeichnung 
der Vaisjas als ^ Hausherren'^ gakapcUi in der buddhistiscben 
Litteratur hat schon S. hingewiesen. Die ks(tfrii/a kommen be- 
kanntlieh in der Pälilitterntnr ;ils kluittiya häutig vor; s<» 
Bnddlia selbst oin khattiya, und liie reichen und vornehmen khatUyn 
werden sogar über die BriibniantMi gestellt . so in dem Ausdiiick 
khaUiyubrähiaanäfhiiio (Jat4ika.s 1, 320). Dagegen treten sie in 
der Profanlitteratur ganz zurück; so ist es bezeichnend dass sie in 
einem fast ausschliesslich von Dynastien und blutigen Thronstreitig- 
keiten handelnden Geschichtswerke wie die BiyataraAgiql fast gar 
nicht erwAhnt werden, während dagegen die rofapvibra^ die Badsch* 
puten der Gegenwart, häufig darin vorkommen, so 7, 48, wo sie 
unter den Truppen an erster Stelle genannt werden, 7, 325, 458. 
wo sie eine bewafliiete, täglich ihren Sold empfangende Leibwaclie 
des Königs bilden , 7. 360, wo sie als berittene Krieger hayaroha 
erscheinen. In der Msirchenlitteratur . /. H. in der Snkasaptati, 
kommen die rüjaptUra auch als friedliche Cirundeigentliümer vor. 
Bekanntlich betrachten sich "die Uadschputen selbt»t als Ksatriyaj;, 
wihrend die Brahmanen sie für {Madras erklären, unter BerufVing 
auf die Sage von der Vernichtung der Esatriyas durch Paraiuiäma. 
Man wird den Brahmanen diese Stellungnahme nicht zu sehr ver- 
denken dürfen, wenn man bedenkt wie fragwürdig die Herkunft 
vieler Badschputen ist So pflegen noch jetzt die Hftupter eines 
Aboriginerstammes, wenn sie sich zu Gutsbesitzern emporgeschwungen 
haben, sich selbst zu I?a'U( bputcn zu creiren mit Hilfe eines Brah- 
manen. der ihnen »'inen mythischen Stammvater verschfifft . eine 
wunderbare FamlljengcNrliiclitr für sie erdichtet und entdeckt dass 
sie zu irgend einem luibt Kannten Geschlecht aus dem grossen 
Radsehputenstamme gehören. Schon die Smytis warnen vor dem 
Aufenthalte in einem Reiche, dessen Herrscher dem ändrastande 



1) Kniey 1. c. 1, XVI. 
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angehören uM. 4, Gl ; Vi. 71. 64), oÖ'enbar fand schon im AUor- 
thnm ein IVirtwährendt i Wechsel statt, durch deu die verschicdonstfn 
Stämme nach eiiinndoi- zur Henschaft oder wenigstens zu Grund- 
besitz gelangten. Es konnte nicht ausbleiben , dass di«'selbeii sich 
gegenseitig befehdeten, oder doch keine Gemeinschaft mit einander 
Melten. Manche der zahlreichen Gruppen, in die jetrt die Badsch- 
paten zerfedlen^ sind recht alt; so kommen die weit verbreiteten 
BaiS'Badflchptiten als Visa schon bei Aioka, als Fei^ahe bei Hionen* 
Thsang vor ') , die Chandarbansi- , Suryabtüill-. Ciiuhän», ParamSr-f 
Bähtor*, Sengar- u. a. Radschpntenst&mme der Gegenwart ent- 
sprechen den Candravamfiin y Surt/avam4rn. Cahamünn^ Paramära^ 
Hafttraküta, Sehgara u. s. w. der Inschriften und der Sanskrit - 
litteratur. Endlich RUfh die Brahmanen . der geschlossenste und 
hochniüthiifste der vier Stünde, übten als (jrhaatlui (j. girhasfh) 
nicht nur die verschiedensten Berufe aus, sondern zertielen auch 
schon in fthnliche besondere 'Kasten wie jetzt Ztmftchst giebt es 
lokale Gruppen wie die Eanaig*, Ganr-, Konkanasth-, Tailanga- 
n. a. Brahmanen, die nach einem bekannten Sloka in die 5 Gau^a- 
und 5 Dravida-Gmppen einzutheilen w&ren. Das hohe Alter dieser 
lokalen Gnippirung ergiebt sich , worauf Hühler mich einmal auf- 
merksam machte, aus den Jätakos: dort ist namentlich sehr häutig 
von udiccabrühmrfnaktila dio Rede*). pnt«?prf'chpnd dnn jetzigen 
Audich-Brahmanen. Ein zweites Eint}ii'ilun«^>j)i in( ip beruht auf dem 
Vedttstudium, und wie_ heutzutage die Yüjui vcili?» , Mädhyamlins, 
Maiträyanls, Rigvedls, Äpastambs, Äpastamba-liairanvakesis u. s. w. 
durch den Mangel des Connubiums oder wenigstens der Commen- 
salit&t geschieden sind, so wird schon in den Sm^tis mid Inschriften 
auf die Eintheilung der Brahmanen nach Säkhä und carana 
besonderes Gewicht gelegt Mit den ihrer Herkunft oder Be- 
sehftffcigung wegen verachteten Ku|^4'^^^^'^^'^ ^^^*^ Kniu]$, den Ojhas, 
Qangäputras, Mahäbrähmanas U. a. niclit als voll geltenden Brah- 
roanenkasten der Gegenwait lassen sich die Kuijda und Golaka, 
die Devalakn n. s. w. der Snii fis vergleichen. Durchkreuzt werden 
diese u. a, Filntheilnniren von den (»otras, dw l)es(vnders für das 
Eherecht wicliiig sind . indem Heirathen zwischen Miturliedei n des 
nämlichen Gotra lieute ebenso wenig als im Altt-rthum zugelassen 
werden.') 

Dass diejViA* nicht durch eine Beihe successiver Spaltungen 
aus den varna herrorgegangen sind, sondern unabhftngig von den* 
selben bestanden haben, beweist auch das Vorkommen vieler modemer 
Kastennamen in der Sanskritlitteratur, man vergleiche*): 

Ii mWAcT ZDMG. 40. 137. 

Jätakas 1, 343, 373, 4U6, 431, 43G. 4äU, 4U4, 005 u. s. W. 
VgL mein JUtkt and «tta» 62 f. 

4) Quellen, a) fQr die modernen Bes^ehntmgen : dio Census Reports für 

1891, <ler Bombay Onzctteer, Rislcy*"* ,.Tribe» and Ca^tes of Honn.il"' ; h> für 
die banskritnameu : die ämrtiä und die beiden Epen, die Fetenbnrger Würter- 

38« 
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Ahlr 

Barui 

Bhil 

Brahniak&butri 

Ikuud 

Chamär 

Charan 
Chitrakar 

Dhivar 
Dhobi 

Gandhabanik, Gandha- 

banya 
Oond 
(iwäl 
Hah 
Jangam 
Jogi 
Josbl 

Kaibaita, Kevat 
Karaa, Kamam 

Käyasth 

Käsär 

Kirar 

Kumbbär 

Kuiibl 

Lohär 

Looän 

Mali 

Meo 

:Nrodak 

Näpit, XliTiv! 
Xartak, Kar, Hat 
Xilän 
Parbhu 

IJajak 

iiajput 



Siui»knttiame. 

Äbhlra 

Varajiviii 

Bhüla 

Brahmak^tra^) 

Buru^a 

Carmakära 

CaQ<}äla 

Csräga 

Gitraiin 

Dhlvara 

Dhävaka 

Gandliava9\f 

Gondrt 

Hulin 

Jangama 

Yogin 

Jyoti|in 

Kaivarta 

Karaqa 

Käyastha 

Kärrtsyakära 

Kiräta 

Knmbbakaia 

Kutumbin'-) 

Lohakära 

LavaQakirin 

Uilin 

Heda 

Modaka 



!^artaka, Na^a 

Nilikärin 

Prabhu 

Riijakn 
Hajuputra 



Hirten 

Diube (Aboriginer) 

Capitalist^n 

Korbmacher 

Gerber a. Sdrohmachftr 

Kelirer 

Sänger 

Maler 

Fischer 

Wäscher 

Parfflmeriehiiidier 

Alf»originer 
Hirten 

Ackerkaechte 
äivaiten 
Aflketen 
Astrologen 

Fischer 

iSchreiber, Bechner 

Schreiber 

Glockongiesser 

Aboriginer 

Töpfer 

Bauern 

Schmiede 

Salzbereiter 

Girtner 

Mi8cbvolk(?)S) 

Conditoren 

Barbiere 

Tänzer, Schaospieler 

Indit^ofarber 
SclireibtT 
Wäscher 
Landadel 



bOeher, H. H. WUaon's „Olotury of Jndicial mud BeTwutt Tem»** «sd dit 

Kastenverzoichnb^e in Colelir. E>v. -j, 157 — 170 (ed. Cowell), J. Wilson's 
..IndlHM Cic-ty" und Sir >f W iIli;iin-> . ninduiMn. ' Die Beschäftigan^r \si nach 
dem mei-st au» dem Sau »kn tu amen eraicbtücben arsprttngUeb«n oder Haapt- 
gewerb« angegebea. 

1) Epigraphia Indica 1. 118. 

81 Die Richtigkeit dieser Ableitung wird dure}? V. kutumhl „* landed 
proprietor. a man ofproperty'- (^Cbilders; bestlitigt, vgl. ku/tunbtyakttia Jät 1, 
8) Vgl. Httatw'a Qu«tlMr of ladia 419. 
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Moderne Kasten 



Sanskritname. 



BMdUftigwig, Natoftllttt 



oder R^^loB. 



Sabar, Bßvar 
Sankhäri 
Sonär 
SQtSr 

Snvaniabamk 



Sabura 

SankbiLkaiin (-läüra) 
Suvaryakäia 

Sotradhlra 



Musi'litiarbeiter 
GoiiUchmiede 

ZutuiMrer 
Goldschmiede, 




Yaidv 11, Baidya, Yaida Vaidya 
Väoi, Banja Vanij 



TaDtrin, TantoTija 



Banqniezs 
Betelverkftnfer 

Weber 
Oelmüller 

Aerzte 
Händler. 



Die vorstehende Aufzählung, die sich leicht erweitfflrn lieflse, 
umfasst viele der volkifichsten Kasten der Gegenwart, die wie die 
Ahir«. Bbils, Chamärs, ühandals, Gonds, Crwäls. Kaibartas. Käyastlis, 
Kunliis, Mrdis. Hadschpiitrn. Teils, Vanls u. a. nach Millionen zählen 
(nach der letzten \ olksiühluiig) und in eine Menge von Unter- 
kaäteu zerfallen, zwischen denen kein Connubimn besteht. Das 
Yorkommeu so vieler 'modemer Kartennamen in der Sanskrit« 
litteratnr ist um so bedeatiamer aU ein grosser Theil dendben- 
ihres pexäschen oder arabischen UrspnuigB wegen ftberhanpt ausser 
Betracht bleiben mnss und als manche Bezeichnungen (KirXta, 
Kaivarta, Gopäla, Candäla, Vanij) sich schon in dem berühmt tMi 
30. adhy. des weissen Yi^unreda') finden* Nach und nach wurde 
aiicb fiir jede Kaste ein besondePW Stamnibanm anfifestellt , wenn 
auch die Anüfaben der Snirtis — besonder?» ergiebii; i'^t ("^sanas. 
nach der im Dhs, enthaltenen Ausgabe, naeh der un«?e<ini«*kü n He- 
cension in 7 adh.. und nach d»'n Citaten — über die Herkunft der 
«Mischkaäteu" weit auseinander gehen. 

Man könnte nun sagen, der Name alieiB thue nichts rar Bache, 
es mflsse nebnehr nachgewiesen werden dass auch die Oiganisation 
der alten ßUi die gleiche gewesen sei wie bei den heutigen^. 
Biesen N^ichweis hat jedoch schon S. insofern geliefert als er mit 
Becht eine Vertauschung zwischen den varna und jäti annimmt, 
welche uns berechtigt die Angaben der Smjüs über die Gestaltung 
der vn-ua im Wesentlichen auf die jCitC zu übertragen. Ueber 
die Steliim^,' und die PHichten der Misehknsten anssem sich die 
Smjiiü allerdings nur wenig, dooli entwirft M. 10, 51 — 56 eine 
interessante Schildmmsr von der Lebensweise der Candäla und 
Svapaca, die gerade wie die Mhärs u. a. ,deprcssed castes* der 
Gegenwart ausserhalb der Dörfer wohnen mosstm, von der Hin- 
richtung der Verbrecher u. dgl. veraditeten Gewerben lebend und 
durch ihre Bertthmng Befleckung bewirkend, wesshalb sie nach 



1) Tg], dam Zfanmer, Altlad. Lebm 426— U8; J. Wilson, Indlm 
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JoU^t Beäräg« mtr mdimskm BeekttgemsküdUe, 



M. 10, 55 cihnifä räjasäsanaih sein sollen, gemde wie noch 
nen^rdino^s mich Bühler ad h. 1, die niedrigsten Kasten in Gnjerat 
rill Horn trajren mussten. Die Mischkosten werden in der RoLrel 
als jäti bezeichnet, so M. 10. 11. 18, 26, 27, 35, 40, 41, 4o. 45, 
04, 9G, 07, viel seltner küiiuiit der Ausdruck varna vor, so M. 10, 
27, 31. Sonst ist von der Stellung der j'ätt namentlich beim 
GerichtsYeriSiibreii und im OeseUscliaftiBracltt die Bede*), auch bei 
der Auflstossang ans der Kaste (i. B. patati jäi&aft M. 10, 97; 
jatlbhramSakata Vi 8S), bei der Seelenwanderang (z. B. utkrspäm 
Jätim (iJnute M. 9, 335) u. s. w. Der König soll die Recht« der 
jati^ der Lander und der Geschlechter {kula) schützen (Gaut. 11, 
: M. ^ 4»1 u. a.). Das häufig neben Jäti vorkommende srent' 
wird deiinut als eine Genossensrhaft von Leuten £;^lf»!cher oder 
auch verschipdpner /ö//. di».- das niiinJidie (Icwerlw* treiben iKatii. 
170: Mit. 1-lS), also eiiif Ziinl't oder (iilde. tdjenso wie die meisten 
Karten der Gegenwurl. Verwandte Ausdrücke, die theils auch 
auf merkantile und industrielle « theils mehr auf religiöse oder 
miliÜrlBche Vereinigungen oder anf lokale Gruppen-) gehen , sind 
gam, püffa^ tNHn^, mHia^ äamüha a. a. An der Spitse dieser 
Vereinigungen stehen die mahattama , miMya^ entsprechend den 
Mehtar, Naik , Pätil, Svämi, Guni u. s. w. der modernen Kasten. 
Die Vorsteher üben als unterste Instanz die Gerichtsbarkeit inner- 
halb ihrer Kaste aus ntid können die Ausstossung eines unwürdigen 
Mitglieds vertii:.,'en ; Streitigkeiten zwischen den Vorstehern und 
den übrigen Mitgliedern der Kaste soll der König schlichten 
(Bfh. 17, 17 — 20). Beispielsweise erwähnen die Smftis und Cora- 
mentare die Zünfte imd Innungen der KauÜeute, Geldverleiher, 
Pferdebftndler, Betelverkänfer, Handwerker, Weber, Scbuhmaeber, 
Maler, Soldaten, Bftnber, Musikanten, Schauspieler, Tftnzer, Gaukler 
u. a., die Beligionssekten der FSänpata, Efapa^aka n. a., die Ort- 
liehen Vereinigungen der Dorf«, Stadt- und Waldbewolmer. Die 
Uebereinstimnmng dieser Gnippinmgen mit dem Kastenweeen der 
Gegenwart bedarf keiner Ausführung. 

Für Uebersetznncren aiLs dem Sanskrit ergiebt sich das Resultat, 
dass es am besten sein dürfte rarnn künftis» nur mit „Stand' m 
verdeutsciien, wenn auch schon die Sniftikäias mit der Vermischung 
der Stände und der Kasten vorangegangen sind. 

1) „Heeht vod Sitte" % III, 185—187. 

2 I W. Foy. D. kniil^;!. Hcvnilt nach d. rtltind. Hechtsb. (Loipx. 1805; 20 Antn. 
Uoutot an das« „die durch gana beseicbneten Verbände auch Dorfversammlangen 
sein könnton." Die Kichtigkeit dieser Ansicht wird durcb dl* Commentare b«* 
at&tf|^ 8o bemerkt der Virain. 40 zu Brh. 1, 28: ganaäabdaJi prifjaparifäycih^ 
vgl. ■.^■^ piigöh 8amnh~ih ] bhinn(iji~finöm bhinnavrtilnäm ekdtithtlnatv'tn'w'fm 
griiuumagarädhihänöm | Auch die Mit. zu Y. 8, 187 erklärt gana mit grämä- 
dijanaaamüha. Sonst wird es allerdings meist «tif Innnn««! von Htttdwwkern, 
RMifieutm u. dergl. bezogen. Dass die Dörfer nach aussen hin eine Einheit 
bildeten, unterliegt Iceinem Zweifel, v^ Uber die DorfVonrteher M^eeht «nd 
Sitte" 134 ff. 
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Zu A. Fischer 's ,,Die altarabischen Namen der sieben 

Wochentage" S. 220—226. 

Von 

C F. SejboM. 

Zum Zweck der Vervollständigung der Litteratiirangabeu iur 
das Vui kuiiiiiit ji der ;iltanil)ischen Namen der Wochentage möchte 
ich nur die Erwähmmg derselben auch bei Sujiiti: cd iamdrik ft 
't/m aUa*rii (in meiner Ausgabe, Leiden 1894) S. 10—12, woza 
das Vorwoit S. Vm za vergleicben ist, anfEllireii. NamentUcIi hfttte 
auch die Stelle im MuekAr I, 221/22 die bei Fischer ganz fehlende 

Form (>ehon hei Freytag nach Kämüs, und im TA) als will- 

kommenes Zwischenglied za dem S. 224^) wohl mit Recht an- 
genommenen vJuj<Uaj von für an die Hand gegeben. 
Die beiden jene Namen znsammenfiBflsenden Vene kehren anch in 
Ibtijär's (t 897 = 1491) Asds tUikiibds (Stambnl 1298) S. 148 

wieder, ebenso wie die oben S. 226 erwähnten Namen der |»Lj! 
jy^ViJI. Ob sie auch in den ethisch • religiösen Vorträgen des 

Abü Nasr Mohammad al HamadÄnl oL»^l iicl»^ _s ououw«*Ji 
(Tunis 1280 und um liand von Füäni's almctydlis alsemje ßlkeläin 
^alä 'larba'tn cUruttcawije^ Cairo 1299 und 1305) vorkommen, ist 
ni<^t gerade wahrscheinlich. 
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Anzeigen. 

Dicttonnaire ^tymologique de lo Inngue des Kamas prtr 
G. H. SchilSf Membre de la ISociMe orietiüile d Alleimupip. 
de la SocUti de Ltngtustujue ei de la SociefJ des i.titA' s 
binu o-Japonaises de Farü. — Louvain, FolennisÄiCent^ieck. 
1895. 

Nous UTOus ici uieme lendu coiiipte d'uii ouvroge pr^dent 
de H. Sehils, rorientaliate bien eonnn, ouvrag« intitiil4: (7r(iiiim<Mr« 
oompföfe de la Itniijue de» Namaa. Aqjoivd'hni le asvant aateor 
vient d'Behever ToenTre commenete en poblkiit le diotloDiuttre 

^f yiii( Ii L^ique de la tnftme langne. II existuit d^jik un vocabulaire 
de Tyndall, et un dictionnaire beancoiip plas d^velopp^ de Krcenlein 
paru en 1889, lequel rangeatt sous la rubrique de cbaqae radii al 
la plnpart dp ses dAriv^s, et fournissait de nombrenx exemples de 
leUTS t*mi»lüij». L'objoL'tit' de M. Rchils dans son dif f if>imuire etymo- 
logique a 6te diftereut, il a clKMche une aimlyse plus eleinentaire 
et, par cons^quence, plus complfte, de mani^re ik presenter, non 
plus les radicaux seulement, mais les raclnes, comme chefs de chaque 
ibmille de mots» Son dictioimaire n'est k ce point de vae qne le 
ddyeloppement et la mise en pratique da chapitre de sa gramnuure 
consacr^ anx soffixes de ^riyatioii. .Ces sofiBxes fournuseDt la d^ri- 
vation primaire et oelle secondaire, ü ponrrait dtre question d'ime 
d^nyation teiüaire, car tr^s sooTent de nombrenx idfüxes se 
cnmulent pour affecter la möme racine. En voioi le nomenclature : 
1) a, e, i\ o: 2) ha, he, bt\ ho, hu; 3) da, di^ du; 4) 90, gi 
igye), ge, yo^ yu; 5) he, ho; t>) im; 7) in; 8) tna, me, miy 
mo; 9) n, nn. ne, ni, no, nu; 10) ra, rey ri, ro, ru; 11) sa, 
nvj ai, 80 y atuHy seji, sin; 12) tu, tij tai^ tsauij t^tim. Ou ue peut 
s'empöcher de les comparer anx suffixes si nombrenx da Mandc^oa, 
qoi se composent picsqae des meines syllabes, qnoiqu'il n'j ait 
aacane porent^ entre les deax langaes, et ceax de d^riyation 
primaire et secondaire des langues Indo-Eoropäennes. Lorsqae 
toos ces afifixes ont dtö ^liminps da mot par une analyse attentive. 
la racine apparait presqne toiyoara monosyllabiqae et eonsistant 
en une syllabe ouverte. 

Voici l'econonu»' du dirtioiinairo of^Tnoloiritine do M. Schils. 
Chaque racine est preeedee de rmitial Ii. Au-dessus de cbacmie 
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d'ell«8 se troavent rang^s, mos Im nam6ro6 1^, 2* etc. et dans 
des alin^ düE^ntB, lee d^rivte primaireg; daos cfaaqne atin^ 
COnMCrä & tm d^r'iY^ primaire se tronvent ä la soite les diriT^ 
aeoondaires. Ainsi sous la raeine sa, finoid, on troavera soos le 
HO. 1) aa-o-b, l'hiver, et sous le no. 2) sor^-B, l'habit ; sa-ra-guru, 
faire des hahits, aa-rh-guru-cio-h, tjiillt'ur, sa-rh'gunjL-ao-a, f»outuri<»t ^'. 
sous le HO. 4) sa-wa, inti^rjt'otinn du froid. On peat p^aetrer 
ainsi dans !»• tissu lexicolof/i<i'i*' Iii laii^ue. 

L'üb&ervatiüü cette aiiitlyst.' t'iüt faire au lecteur la remarque 
de quelques particulahtes cuiieuses. On est dabord frappö par 
le grand nombre de twnm homophones, oeite homophonie n'est 
pas d'aOleuB toigoiura parfidte, tl azriTe fift6qaemment qoe raocenina- 
tion, oa plus ezactemeni le ton des mots, di£fere; ees tons Boat 
an nombre de trois, le ton graye, le ton moven, le ton aign, 
anxqnels il faut ajouter la nasalisation, ce qne l'antenr repr^sente 
ainsi: a, ä et ä. II faut y ajouter encore les voyelles braves 
et l*>s lon'jii''s. les premi^-res sans indice, les secondes marqu^es 
iiinsi d. Ii cn resultt- qur rhomophonip est rarement eomplHe, 
mais eile est tretjuente. Le niot dhu . j)ar exemple, si Ton fait 
abjitractiou de ces nuaiices, comprend plusieurs racines absolument 
distinctes qui signiiient : 1) s'^paissir, 2) scorpion, 3) ötre oppresse, 
4) parier beaacoup, 5) arrftter, 6) jouer, d^tmire, 7) offnr an bean 
conp d'ceil, 8) s'assembler, 9) Enrop^en, blanc, 10) sentir manyais. 
On ne pent ne {»s dtre frapp6 de la ressemblanee snr ce point 
avec les langues de rExtröme*Orient, ayee le Cbinois, par exemple, oü 
existent aussi les tons, oü ceux-ci seryent & diatinguer les divers 
homophones, et oü cette lionionhonie est si fre(|nente. Aujourd'lini 
que le monOäsyllabisme priniitif du Cliinois est battu eii breche, 
et semble fttre le debris dun poljsylliibisme phis aucien. ne 
peut-on pas se demander s'il n'en est pa.s de meine en Nama? Quoi- 
qu'il ea soit, l'existence des tons dans uue laugue du Sud de i'Afhque 
est un phönomäne singulier, qui se retronye aillenrs et n*6tait pas 
ineonnn de la seience, mais sor lequel le diotionnaire dont ü s'agit 
attire i nonyean Tattention. 

Le nnancement de sens obtenu an moycn des sofiBxes est 
extreme, ün des verbes dont le sens est le plus vagne dans toutes 
les langues produit de nombreux d^riv^s et conduit par la filiation 
des idees ;\ dcf? sens trös differents: ga-im, ötre en ninuvement; 
ga-ma. mettre dam» le bouehe: ga-tmiy monter: (/a-tmi-ö^ l'orage 
qui nionte: (/a-i(ru-a, paia))luie; ga-vih-b^ i'aniiuai qui se meut, 
le boeuf. bi Viiche : ga-mu-rkd-se , l icbe en boeuis. riebe. Dans sa 
giauiraaire, il. Öcliils avait cbercbe le sens exact de ses divei*8 
snfifixes, ü l'a tronve pour quelques ans qui seraient des classic 
fieatenrs, mab ce sens s'est perdn ponr beanconp d'entre enx. 
Qnelquefois m^me ils n'en ont ancnn, plus exaetement, celni qn'on 
pent lenr attribner d'ordinaire disparait et le soffize ne eert plus 
qn'& prolonger le mot et & pennettre de lui donner une application 
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differente, le plus souvent concr^te. Lorsqne de dkao^ xompre, on 
derive Ökan. detacher, il n'y a pas une nuance de sens ajoutee, 
h' üons re*<tf» au fond le möme on trt s analogue. il en est autrement 
dans les deriv^s sniv.mt« : c/ni-iru , jtulveriser du tabac , de rhu, 
tin : Jcha-imi , avoir tics diirillons ä la main , de kJia, tr'availler: 
iaiitj sortir Teaii des habits en frappant dessüs, de ^a, 
sonuer ; da-um^ sortir spuutunement une epine, de da, aigu; do ro^^ 
fnigner du nei, de So^ rouge ; ga-ri, ronler, de ga, rond ; uta-n-^, 
argent, de ma, donner; dans tons ces exempleSf ce ne sont pas les 
partionles ajoatöes qni donnent le Bens special, en fondant lenr 
sHus propre ou möme celoi de leur emploi ordiiiaire aree celiii 
de la racine, leur addition permet seulenient une applicati(m plus 
coner« te du sens de celle-cL ü y a ua ph^nom^ne remar- 
quable de sf''Tnantit(Uf'. 

Tjc procede de tu i »Mlni>liuation, IKiiiieni dans les langues tr^*s 
ancieiines, se retrouve dans la langue Niinia, et le dictionnaire en 
revöle le lieijuent emploi; il a souvent un sens factitif: gara, 
Ötre IVaiö, gara-gara, rafralchii , x^^i vain, X^^'X^^^f detruire; 
ShUf fnmer, ifbn'Sdfiy enfnmer. Un antre, eelni^lä special an 
Nama, consiste en Temploi des trois degivs appliqute an m^me snb- 
stantif, ee qni ne se Toit dans ancnne antre longaef et ee qni a 
poiir resultat d'en nnancer le sens, fbimant comme une s< riv de 
diminutif et d'angmentatif analogues anx degr^s de eomparaison des 
a^jectifs. 

(^)n pent se deinander relativenient a une analyse dn genre de 
Celle ä liuiut lle s'est livre M, 8ehils, si eile est partout justifi^e dans 
ses resultats, et 8"il n'y a pas risque de ranger parmi les affixes 
de derivation une syllabe faisant en realite partie de la racine. 
Nous avons vörifie sorupuleusement nn certain nombre de moli 
analys^s, et nons avons toiiyours trouvö cette analyse pleinemeot 
justCfi^e; cette jnstification apparait d'aillenrs plus fiicilement grftoe 
an groupement faat qni Isisse voir le processns snivi et la filia- 
tion du sens. Un avantage a ce point de Tue, rtenlte de la 
langue elle-möme qui emploie 4 l'etat isole une grimde partie de 
ses racines, et qui souvent les presente i\ la fois sous la fonnf 
simjde et sons nno form*' aniplifiee; par exemple, cho et cho-rt 
sii^niiticnt t'*/jil<'nit'iit : df Im": o ot ore: d^tncher: souvent aussi la 
jinnjiL'e est taible et indii^ue la ib-i-ivation : (jo-re, s'en aller, apr^ 
gOf aller; go-re, hurler, apres go, parier; sa o-b, liiver, aprte *a, 
troid; cette base fenne permet de s'avancer vers des id^ plus 
distiaetes; par exemple, de sa^ mince, d^ye sa-re, devenir fluide. 

Dans son dictionnaire , comme il TaTait fait döjA daos sa 
grauunaire, M. Schill a opere une r^fbrme importante. B s'agit 
de TexpressioD gniphifiue des clicks. claquements ou avnlsife, propres 
aux langnes Hottentotes. Les systdmes mis en cenvre pour les 
exprimer ont vaiie beaucoup, mais aucun n'etait satifjf'aisant. 
Comme on le sait, ces claquements sont des phonömes inspir^, au 
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li«u d'fttxe ezpirte eomme dans nos laogues; iU se pxoduuent^ da reste, 
ä cbacime des places ordinairas des organes de pbonatioii} il y s 
un BTolsif gattöral, an autre paktaU an aatre dental; les Bushmen 
pofls^ent mdme l'avolaif labial. Une expression logi(|ue devait 
(Innr rappeler cette nature de ehacin*' avulsif. 11 n'en 6tait rien. 
Tantöt on se servait df l)arres verticales ou horizontales, rodoii1il(''('S 
ou simples, avpt« addition dt- ixdnts (syst^me de Lepsius suivi par 
Krccnlein), Uintöt, ce tjui t-tait plus illogique, on employait les 
lettres de ralphubet oriliiiaire iie rorrespondant pas aux organes 
niis en mouvemeut, cVst uinsi qut* iiiidall leiiduit I'uvulsif dental 
per an e» M. Scbils, potir r^tablir la eoneordance n^cessaire, et 
poor eviter en mftme temiJ. > ju on confondit rinspir^e avee Texpiree, 
s*eat eervi poor la premiäre de Talpbabet grec; c'est ainm qne 
X d^signe lavulsif gnttoraly 3 !• dental, r le c6r6bral. Ainsi se 
trotiTe restituee la Sensation, & la lecture du son m^me, de l'avulsif. 

Tels sont les caracteres essentiels du dictionnaire etymologiqae 
de la langue Nama que vient de publier M. Schils. Nous n'h6sitons 
pas H dire qu'il a ronfln ainsi un veritiible servir»' a la science, 
et avauce cuiisiderablemeut «^tudes Unguistiqueä des idiomes si 
rciuarquables de rAfrique-Australc. 

Raoul de la Grasserie. 



Das erste Gedirht aus dein Diwan des arahischen Dichters 
al -"A tj (j d tj. Nach den Handschriften von Constantinopel^ 
Kairo und Leiden hcraust/egeben von yfaxiviilian 
Bittner. Wien 1896 (XUi und 50 S. Gross-Uctav). 

Von dem LubLii des berühmten .iambcndichters 'Abdallah, mit 
dem Beinamen al-'Aggäg, wissen wir sehr wenig. D. iL Müller 
weist in seinem Bericht über die Gopie, die er in Constantinopcl 
von dessen Diwftn and dem Commentar daza genommen hatte, ^) doraaf 
hin, dass der Dichter, allem Anschein nach in jangen Jahren, noch 
mit dem 57 oder 59 d. H. gestorbenen Abu Huraira zu.'^annnen- 
gelcommen sein soll, und legt daher seine Geburt zwischen die Jahre 
30 und 40. Aus der kurzen Uebersicht, welche Müller giebt, er- 
hellt, dass fr zwei Gedichte auf die Ermordung des Mas'üd b. 'Anu: 
al-Azdi. ftauwäl f>4 (Tab. 2, 45»'), Ii gemacht hat fnr. 5 und 35); 
tenier eins auf die Uebei \vin(liiri>^' des 'Abdanu^män b. ai-As'uth 
83, gctödtet 85 (nr, ti). Dazu stimmt, dass er die 83 gegründete 
Stadt Wäsit feiert (Kamil 312, 6 » 408, 1, wohl aus nr. 34). 
Ans der Zwischenzeit sind die Lieder aaf den 71 gefallenen Mas*ab 



1) 8Itonng»ber. der Uat^pliU. CI«a$e der Wiener Ak«d. d. Wlg». 1878, 
Aprilheft, 8. 4S dee beeondern Abdmek«. 
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(nr. 7, vgl. 9) und anf den 74 gestorUenea Bi^r b. Merwin (nr. 38), 
sowie das Torliegende ans dem Jahre 78. Hfttien wir den ganxen 
Diwin, so kAnnten wir Teimnthlieh noch mehr Zeitbettimmimgen 

geben; die ungefähre Grenze seines Wirkens als angesehener Dichter 
düHte aber durch diese Datw bestimmt sein. 

A. war schwerlich ans einem hervorragenden Geschlecht, denn 
in dem Falle würden seine Stiimmbiiiniie nicht so stark von cinandor 
abweichen. Dass er zu dt'ui Sa'd-Zwci«; der Tamim gehört , steht 
febt. chrnso der Name seines Vaters Ru'ba, aber schon hinsichtlich 
des .Niiniens seines (irossvaters sind die Angaben ^anz vei-schittdeii. 
Vgl Agh. 21, hl, 19 t. mit der Einleitung zu unserm Gedicht, zu 
welcher Ghixbia 1, 43; *AinI 1, 26 stimmen. AUe diese, wie auch 
Ibn Qotaiba, Dichterbiographien (Wiener IÜm^. fol. 128^) leiten 
den A. von Milik b. Sa'd b. Zdd Maait b. Tamim ab, aber Ibn 
Donid, Istiqiq 159 von den 'Amr b. Sa*d. Ibn Qotaiba a. a. O. 
nennt übrigens nur seinen Vater, nicht seinen Chmvater. 

Znei-st hatte al-Aghlab, der in der Schlacht bei Nehäwend 
fiel (19. 20 oder 21 d. H.), grössere inmbische Gedichte gemacht^ 
s. A>rh. 18, 164; Ibn i^ot. 1. c. \ W\ \\r scheint aber keine Nach- 
folger gefunden zu haben, bis A. sich mit £ifer auf diese Gattung 

warf. Daher sagt er von sich: ^ JU» ^^ß^'^ wJL^'Vt Iii 

,ich bin der pliitzlich wiederauferstandene Aglilab".') Zuweilen 
wird A. dahpr gradezu als der Erste bezeichnet, der gi'osse Eagaz- 
Gedichte gemacht habe, Chizana i, 182, 10. 

Diese Form bot dem Dichter manchen VortheiL Er war nicht 
ganz durch den Zwang gebunden, der den Qa^idendichter fesselte. 
Er brauchte nicht noUiwendig damit anzufangen, dass er auf den 
einst von der Geliebten bewohnten StAtten jammerte oder vor 
Liebeskummer des Schlafes entbehrte. Er koimte die ^Schilderungen 
von Kameelen. IM'erden und wilden Thieren nach Belieben ein- 
schränken und dem Haupt gegenständ des Gedichts, der in der 
(^)asida of^ in wenigen Versen absrr'macht wird, grossen Raum widmen. 
AndrerM'its bra<'hte die Form auch wieder grosse Schwierigkeiten. 
Der Jambendichter hatte dopp<»lt so viele Heime nöthig als der 
Dichter einer gleich umfangreichen Qa.Mda.*) Dam ei*schwerte die 
Kürze der Verse und die Einartigkeit des Metrums das Beimen 
gar sehr. So ffthrte denn grade dieser einfache Jambus, ursprüng- 
lich wohl meist imprOTisiert,^ dazu, femliegende Wörter oder doch 
femliegende Bedeutungen bekannter Wörter anzuwenden und sonst 
allerlei zu kflnsteln. Das sehen wir schon recht an diesem 6e- 



1) IbD Qol. 1. e., Agfa. 18, 164, wo ^^mwiI fta ^'^^ ^ 

Ocäi d« »ind aatSrlicli blone TwdorbnisM. 
Genaiwr 2 a — 1. 
3) ^^J> «^eht msiicbiiial wie «in Sjoonym tos Jt^^^ wm. 
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dicht des A. nnd noch weit mehr an denen seines beniiiinttren 
Sohneh Ku'ba. 

Du Gedicht f das ans Hr. Bittner vorlegt, feiert den 'Omar 
b. ^ObeidftUlli b. Ma'mar, der n&cb dem vollgültigen Zeugniss Kimil 
137f 19 all«rding8 dn «ebr tapferer Mann war, als Ueberwinder 

des Ba^ainischen Chärigitenf&brers Abfl Fadaik (un Jabre 73 d* H., 

s. Tab. 2, 852 f.). Es fasst jenen als Vorkämpfer des wahren 
(iluabens gegen den falsrlifn. A, benutzt dabei die Gelegenheit, 
dif Onnxi^, denen der OetViertt' arpehört, nnd alle Mndar 7.\\ rühmen 
urnl die liahl'u, deren 8taiumgeno»8e Ahü Fudaik war, /ii verhöhnen. 
Sein lÜval(\ AhunNagTn, der als 'IjIdT vw den Rabra gehörte, ver- 
spottete daj^egen die Tumlm , den SLaiüm des A. fs. iiiitt ii). Da 
zeigt äich wieder einmal der unglückliche AntagouiHoiUH der .Stümme 
und Stammesgrappen, damals in WirMicbkeit blosser Namen, welcbor 
vomebmlieh bewirkt bat, dass das ecbt arabiscbe Reich ein rascbea 
Ende iand. 

Das Thrnia bietet dem Dichter Gelegenheit zu allerlei Seiten- 
sprüngen. \\ '\r haben da Scbüderungen des gewaltigen Heeres, 
ansgeföbrte Bilder wie das Tom Falken, der auf die Trappe atOest» 

dem Regengnss und dem grossen Seeungethfim femor 
religiöse Aeusserungen. 

Den ästheti-schen Werth des Gedichts kann ich nicht sehr hocb 
anschlagen. Die Redeweise scheint von der der meisten Dichter 
allerdings xiemlieb stark abzuweichen, und ich glaube, dass sie auch 
auf die Zeitgenossen einen solchep Eindruck gemacht hat; aber 
rein poetische Originalitftt ist hier doch nicht viel zu entdecken. 
Der Ausdruck, dem Anschein nach meistens' schlicht, ist in Wirk- 
lichkeit sehr gesucht. Gleich der erste Vers, der transitives und 

intransitives ^ nebeneinander stellt, wllre eine« Grammatikers 

wiirdis.'. AutTülli^,' ist, wie utt in dein G*;dichte Vers- und Sinn- 
abschnitt von einander abweichen. Einige Sätze umfassen ganze 
Reihen von Versen. Hierin liegt ebenfalls zum Tlieil ein gewisses 
Raffinement Auch darin, wie schon die arabischen Philologen an- 
erkennen, dass in allen Versen — allerdings mit Ausnahme des 

auf ^ ^ ausgehenden 17. und des auf ^ ausgehenden 

123. — der Reim ar für ans oder arra steht. Dadurch beschränkt 
A. die Beirowörter fast ganz auf dritte Personen m. sg. Perf., auf 
Accusative von Nomina mit dem Artikel und auf Genitive und 
AecusatiTe von Diptota Das ist eine willkürliche, für doö Ohr 
gleich<jü 1 1 i fje K r s< 1 1 v\ en i n ^^ 

Das Gedicht ist von A^ma'l und seiner Schule commenüert 

1) Dm Thier ist dem DHmirT aus den betroffenden VerMii unterM Liede» 
bekftnut, die er bei Ciähix citiert fand (s. Dam. s. v.). 
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worden. Ohne eine solche Erläuterung wäre lür uns manches darin 
onTeratfindlich. Der uns erbaltae und von Hrn. Bittner mit 
herausgegebene Commentar bietet viel lexicalisches Material, auch 
fiber das BedÜrfiiiss hinaus. Daför geht w nach Art der ftlteren 

Erklärungen zu den Gredicht^n wenig auf das Grammatische ein. 
Hier und da vermissen wir mit H< daaem eine Andeutung über den 
syntactisehen . Zusammenhang ; durch eine solche würde sich an 
einigen Stellen auch ä\e Vocalisation sicherer feststellen lassen. 
Der Commentar enthält mit unter Wiederbolnn^jen und auch Wider- 
sprüche : er ist eben kein ganz einheitliches Werk , so weiug wie 
manche andere alte Commentare. Hätten wir noch weitere Hand- 
schriften zu den beiden, welche ihn wesentlich in derselben Gkstalt 
geben, so fänden wir vielleicht noch stärkere Abweichungen. — 
Uebrigens dürfen wir uns nicht in jeder ^nselheit an die Auf- 

fassung der Scholien binden. Diese leitet z. B. in v. io7 ^^^^_c 

^ ^yt^ s^fAiS^ das erste Wort von ab, indem es 

dasselbe vom Weiden erklftrt (m^J^I KaAj «^M^* ^ kommt 

aber von ^Jii* und bedeutet: „geh in dein Nest". Bas ergiebt sieb 

nftmlich ans dem Vers des AbunNagm ^ts» ^» r? ltj^ '^ '«^^^' 

,Lr»*li ins Nest, o Tamlni. und zwitschere unt^r »Ifu Zwitschernden* 
Ilm Qot. 1. c. 124*'. wo- das }?ild vi»ni Vrnjpli Ii- n deutlieli ist. 
Jedenfalls bezeichnen diese Verse eine Poieiuik zwischen den beiden 

Dichtem. Ob v. 40 in K ^ ^ das wirklich ein nichts- 

sagendp« Fli» kwort ist. wie es die Meisten nehnjen <v»^l. 7. H. Ibn 
Anban, Addäd 1 ;>*.•. 7). oder ob hier mit einem andeni Ausleger 
(s. Chizäna 2. 9»il anders denn als ^Verderben"') aulzufitsseii. 

ist wenigstens niclit ganz klar. 

Der Herausgeber hatte ausser der von Müller besorgten und 
wegen Zeitmangels nur für den Text der Gkdichte collationierten 
Abschrift noch eine andere Oopie des Gonstantinopler Codex zur 
Verfögnng, femer von Landberg eine Abschrift des Codex in Cairo, 
der auf einem zweiten in Constantinopel beruht. Diese beiden, 
resp, drei Oopien geben Text und Commentar im Wesentliclien 
gleich. Dagegen weicht der Text in einer Leidener Handschrift, 
der nur von ein/elmii erklärenden Glossen begleitet ist. etwas 
stiirker ab. Wenn nun auch die-sc llüUsTnittel hinreichen, den Text 
beinahe ganz fest zu stellen, so bitte der Herausgeber doch wohl 
gut getban, die gelegentlichen i'ilate mit heranzuziehen. Da Thor- 

1) Eigentlich Jrregehn" (cf. y\*p>-), s. Ibn Doraid, lltiqiq 6 nnd 
Ibtt QotoibR, AdAb »Ikttib 111.8 v. ^, 
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becke's Apparat in seinen Hunden war, so wäre ilim das nicht 
schwer geworden. Ich will allerdings nicht behaupten , dass das 
dem Text des Gedichtes viel genfltzt hfttte. Mit einem ungenauen 

Citat wie v. 96 in KSmil 743, Anm. j ist nicht viel zu raachen, 
aber die Variante v. 75 Kämii 194, a (cf. dagegen 45ti, U) 

verdiente wenigstens eine Er\v.ilmiui</. Und .a^I v. 3, das Chizäna 
2, 96, 6 V. u. und ult. sowie Jaq. 3, 254, 8 geben, kann immer- 

hin richtig sein; ja^\J1 wird allerdings durch A^did 129, 11 be> 

zeugt. Auch die Variante Chizftna 2, 97, 2 für ^jy* konnte 

angeführt werden. Gi i n hütte ich es gesehen , dii^s dir \'arr. 
unter dem Text statt hinter ihm ständen -. d\r Beuut/.nn|yr wäre viel 
bequemer, weim auch das Aeussere dann weniger elegant ins 
Auge iiele. 

Die Leidener Handschrift hat neben manchen schlechteren 
Lesarten doch auch einige, die an sich besser sein dürften. V. 12 
ist ^yüt m. £. aliein richtig. So auch wohl v. 97 v. 108 
^Xjut (das der Herausgeber mit Becht aus ^iuUt ersehliesst). Dies 

scheint ja auch im Commentar 1. 15 iiherlitilert 7ai sein. ^SXxi.\ 

kommt als Reimwort v. 179 wieder. Mit Unrecht scheint mir 
aber Hr. Bittner v. 114 die Lesart der Leidener Handschrift 
o^t ^y^j^ aufgenommen zu haben; sie liegt scheinbar näher, ist 
aber wahrscheinlich eine «Verbesserung* des echten ^yüt Jw:=».^ 

Allein ob der Dichter z. ß. v. 100 mit L. Aju oder mit dem 

anderen ^)Ub, ob er 105 mit jenem ^Jii\ oder mit diesem ^>ji 

gesprochen hat, das wird sich kaum mein- entscheiden lassen. Der 
Heraus^Toher hat sich in solchen Fällen mit Uecht an die Lesart 
der mit Commentaren versehenen Quellen zu halten, welche das 
Prl^udiz haben, A^ma^i's Lesart zu geben. 

Im Text des Gredichtes möchte ich noch folgende Ver- 

besserungen anbringen: Y. 47 jUia» (Nominativ) als J^cLs /.u 

— 33 und so im Commentar Z. 3 '«uu^l: Rämil 12, 8; 

Chizäna 2 , 498 , 23 und manche Anführungen des betreffenden 
Sprichworts. — 70 natürlich mit den Codd. das metrisch noth- 

wendige uJ^L>. — 85 ^^X»-, da nicht der Casus von JJ^^ sondern 
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der des Ton ihm regierten Wortes zu berücksichtigen ist. — 91 J^Lk^ 

oder lieber jJlma wie 98 — 105 y-UJül, — 144 ,^-3Ü$, 

Haben die Handschriften wirklich alle ^^JJ^if 

Den Comiiirntar habe icb nicht so genau studiert wie den 
Te}(t. Doch hübe ich auch dafüi- einige Emendationeu. S. 2, 11 

wohl j^^^ ohne Artikel. — 7, 11 ^^sJ^\ (Plural). — 7, lÄ 
^Jj» . — 28f 8 fjAj»^ ohne Tauwin; es ist 'Antara, JVlo'alUqa v. 45. 

— 29, 7 Js^j, — 36, 18 (Passiv). — 37, 15 ^^ÜLiü. 

— 39, 2 Zoon. — 43, 5 oJua]», Der Herausgeber punctiert» 

als ob nicht bei der Erklüinng stiuide. — 44, 16 L^'t^ 

(Acc). Geyers Ausgabe des Aus 12, 28 hat eine ganz andere, und 

wobl bessere, Lesart. — Ein Theü dieser Verbessenmgen mag 

übrigens blosBen Druckfehlern gelten. 

Herr Bittner hat uns in dieser yorzüglich ausgestatteten Erst» 
lingsschrift einen wertbvollrn Beitrag zur Kenntniss der arabischen 
Litteratur geliefert und seinen Lehrern, D. H. Müller und Kiurabacek, 
Ehre gemacht. Es wäre zu wünschen , «lass er oder ein anderer 
von dnn jungen Wiener Arabiston d^n ganzen Diwan heriiussrahe. 
Denn »o wpni<? ich mich , wie gesagt , für dm poetischen W erth 
dieser Poesie begeistern kann, wichtig ist es allerdings, da^s wir 
sie genauer kennen lernen. Noch mehr gilt das wohl von den 
Gedichten RuIhi's, filr deren Herausgabe Spitta ein Torcflgliehet 
Material raBammengebracht hat. Nach seinem frühen Tode wollte 
August Müller diese herausgeben, ward aber auch so bald daUn- 
gerafft. Jetzt haiTen sie immer noch des Mannes, der die dornen» 
volle Arbeit übernimmt, sie allen Arsbisten zuginglieh zu machen« 

Strassburg i. £. Th. Nüldeke. 



Verbesserung. 

S. 301 Z. 38 lies ipsorum tür eorum. 
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lfm m^ekimtn itt, gtärueki auf XoHem d§r D, G»: 

Catalogut Catalogorum. An alphabetical Register of Sanskrit 
Worka and Anthora by Theodor Aaf recht. Tut II. 
Leipzig 1896. Sdd hy F. A. fowUiaiu. — Fkeia 10 Maik 
(für MitgHeder der D. M. G. 6 Maik). 

AMNUMllMitaii IDr tfa Kundt daa Margantand^ herausgegeben von 

der DeutsclieTi Morgenläiidischen Gesellschaft. -Y. Band. 
No. 5. The I'ännedhasutras of Baudhäyana, Hiranyakesifi, 
Gantama edited with critical notes and index of words by 
Dr. W. Galan d. Leipzig 1896. In Commission bei 
F. A. Brockhaus. — Preis 6 Mark (für Mitglieder der 
D.M.G. 4 Mark). 
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Zur Beachtung. 



Oie Mitglieder der Deutschen Morgenlftndischen Gesellschaft werden 
von den Geschäftsführern ersucht: 

1) eine BtichJiandlung zu bezeichnen, durch welche sie die Zu- 
sendungen der Gesellschaft zu erhalten wünschen, — falls sie 
nicht vorziehen, dieselben auf ihre Kosten durch die Post 
zu beziehen; 

2) die resp. Jahresbeiträge an unsere Commissions-Buchhandlung 
F. A. Broch'haus in Leipzig entweder dii-ect portofrei oder 
durch Vennitteluiig einer Buchhandlung regelmttssig zur Aus- 
zahlung bringen zu lassen; 

3) Verlinderungen und Zusätze fttr das Mitgliederverzeichniss, na- 
mentlich auch Anzeigen vom "Wechsel des Wohnortes nach 
Halle a. d. Saale, an den Schriftführer der Gesellschaft, Prof. 
IVaetorius (Franckestrasse 2), einzuschicken ; 

4) Briefe und Sendungen, welche die Bibliothek und die ander- 
weitigen Sammlungen der Gesellschaft betreffen, an die ^Biblich 
tJieh der DetUschen Morgenländischcn Oesellscliaft in Hcdle 
a. d. Saale* (Friedrichstrasse 50) ohne Hinzufügung einer 
weiteren Adresse zu richten; 

5) Mittheüungen für die Zeitschrift und fBr die Abhaiidhwngen 
für die Kunde des Morgenlandes an den Redacteur, Prof. 
Dr. Windisch in Ijeipzig (üniversitätsstr. 15) zu senden. 



SS* Freunde der Wissenschaft des Orients, welche 
durch ihren Beitritt die Zwecke der D. M. Gesellschaft 
zu fördern wünschen, wollen sich deshalb an einen 
der GescliUftsführer in Halle oder Leipzig wenden. 
Der jährliche Beitrag ist \b JC, wofür <lie Zeitschrift 
gratis geliefert wird. 

Die Mitgliedschaft für Lebenszeit wird durch einmalige 
Zahlung von 210 JC. (= i. 12 = 300 frcs.) erworben. Dazu 
für freio Zusendung auf Lebenszeit iu Deutschland und Oestreich 
15 «,^., im übrigen Au.-land iiO JC. 
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Zeitschrift 

der 

Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 



Herausgegeben 

von den Geschäftsführern, 

in Halle Dr. Plschel, in Leipzig Dr. Socio, 

Dr. Praetorius, Dr. Wludiscb, 

unter der verantwortlichen Redactiou 

des Prof. Dr. E. Windisch. 



Fiintzig^stei- Band. 

IV. Heft. 



Leipzig 189(5, 

in GommissioD bei F. A. Brockbaus. 

Zur Vereinfachung der Berechnung iverden die verehrlichen Mit- 
glieder d. D. M. G., welche ihr Exemplar der Zeitschrift direct durch 
die Post bezieJun, ersucht, bei der Zahlung ihres Jahresbeitrags zugleich 
das Porto für freie Einsendung der vier Hefte zu bezahlen, und zwar 
mit I Mark in Deutschland und Öestreich, mit 2 Mark im übrigen Aus lande. 



I n Ii a 1 t. 



Hftft IV. 

Protoknilnr. Bericht itbrr dio Allpenicino Veniaminluug iu Halle a/S. XXVU 
Extract hus der iitjchuuug übttr Einnahme and Ausgabe bei der Kaaae 

dar D. M. O. 1896 X5LXU 

Abstimmung des Vorstand« In dar Traonerflilibnifrage . . , XXXIV 
PeraouAlnachrichten ......... ^ XXXV 

Veneiehniss der fiir die Bibliothek eingegangenen Schriften u. a. w*. XXXVl 
VerzoicUniss der Mitglieder der D. M. O. im Jahia 1896 . . , 
Verzeicliniss der geMirtt-n KorjursclKirton and Inalitnto, dia mit der 

D. M. G. iu Schriiteusu&tauiscb stoben . . . ^ T Iii 

VanaiehoiBa dar auf Koatan dar D. IL O. TatoffentUchtcn Werke [ 



by Leonard W . King, M. A., Assistant in the doimrtement of Ei^v )f a 
Ass>Tian antiquities, Brltbb Museum, ungozeigt von Bruno ' ^^^ 



Abriss der biblisch-hebräischen Metrik. Von Hubert Grimme 
Epigiaphische Notiziii. Von Ji. Otto Franke ... * * 
Beiträge zur Keinunias der lebenden arabischen Sprache in A«k<nm*^* 
Von Karl VcUert . '•'•«ypt«». 

nd. „baridfi'\ Von Paul Horn ' * r^B 

l>er Chiliarch des Dareios. V .n Ferdrnnml Jtuti . * " * ^ZZ 

Indra und Vitra. Von Alfred Jliihlrtandt .... ' * zZ\ 

Zur Praga naeb dem Ursprttng des Alphabata. Von H. Zmmtern. * 

Erklärung. Von C. F. LeJimaun ...... * ß- 

Beiträge zur altindischen Grammatik. Von ChrüUan Jüarihöiamae $74 



Ansaigeu: Cmar IbnMahammed al-Kindl's Beskrivake ^Aegypten: Ud ' • 
9g ovarsat af J, östmp, angezeigt von M. «/. de GoeJe, ^Xh 

Hupgsii-Irih ncrording to the rito nf Yrinrn topothor frith the AmM 
üebrew Commeutary; publishod tor the ürst üme from MSS. of Yo 
with an introdocUon , . tninslation and crftical and philoloKic&i "t*** 

by VVitliun H. Cireonbutv iiiijjezoigt von J^ffnO» Gold^ih^ 

l-'dme III. c.'ithulici lit si Mlani, vita e.x SHviif» MoH-ul.inl libro oai I ' 
»cribitur „turris" dosumpu. Edidit, apparatu critico MistruxU ?* 
latinam sarmonam vartit, adnotationlbna lUustravit Dr. U lüi ,1!? 
angezeigt von C. Brockelmann. — Babyloni.-ui maj^e «ad 
beiug „tho prayers of th« lifting - f tlio lintid'. Tho cmi©ifoni^^^!2 
of a group uf babylüuian and assyrinu incnntations and m 1 1 
mttlaa edited with transllterations transUtions and fuU vocl» 1 
from tablets of Kuyunjik collections preserved in th© BrllSah Mnaeom 
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Abriös der biblisch-hebräischen Metrik 

Von 

Hubert ürüuuie. 

Die flilfiniiittel y mit denen die bitilisdi-hebffiisehe Plulologiu 
an der Hexstellimg und dem Yerstindnim ihrer Texte arbeitet^ 
sind gegenfiW denen mancher anderen philologischen Disciplinen 
nicht gerade bedeutend. An ihrer Spitze st«ht die Vergleiehnng 
des masoretischen Textee mit den zahlreichen Uebersetzungeii, 
voran den griechischen, weiter die des Sprachstoffes und der 
Sprachformpii nnter sich und mit denen der verwandten Dialekte; 
damit ist man ungef^ihr schon ans Ende (hr exakten Behandlung 
angelangt. Das \V"eitere bleibt der ultima ratio, der subjectiven 
inneren Kritik überlassen, deren Resultate dann meist ebenso zahl- 
reich wie zweifelhaft austallen. 

Der grCfiste Mangel der biblischen Philologie besteht somit 
im Fehlen einer festen Methode zur genaueren Einsicht in das 
Wesen der hebrftischen Bedeform, und wenn dieser fftr die reinen 
Prosastücke weniger empfunden wird, so kraul 1 lle Behandlung 
der poetisch-prophetischen Theile desto auffälliger daran. Darum 
ist die Schaffunpr ^*iner hebrftischen Kythmik und Metrik sehon 
seit .Tnhrliunderten das Ziel zahlreicher (i» lehrten tjewesen , nnd 
vor uiiem haben die letztvertlossenen 25 Jahre wie auf der einen 
Seite da« enerjj^ische Ableugnen ihrer Möglichkeit, so auf der anderen 
daü Ringen nach greilbaien Resultaten verdoppelt. Es genügt der 
Hinweis auf die Namen Ley, Bickell^ Gietmann, Neteler, Budde, 
Briggs, Gunkel, D. H. MflUer, um die Hauptarbeiten dieser 
Generation für die Metrik zu summiren. 

Leider bedeutet diese Namenreibe nicht auch eine Reihe von 
wachsenden, sich stets potenzirenden metrischen Ergebnissen; sondern 
HO viel Namen , so viel Systeme. Da kann man es der grossen 
Menge der Kxogeten kaum verargen , wenn sie keinen Glauben an 
sie und die metrischen Zuknnft^bM^tiebungen zu fassen vermag: 
wer ihnen aber günstig gegenüber steht, der wird die Metrik 
höchstens als ein Mittel zur Erkenntnis der Regelmä^ssigkeit und 
Klangschönheit der hebräischen Redefonu zulassen, nicht aber als 
eine exegetische Disciplin ersten Ranges. 

Bd. L. 34 
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Eine Metrik aber, die nichts leistet als den ästhetischen Genuss 
an der Bibel zu erhöbeiif haben wir nicht unbedingt nOthig; hin* 
gegen mnss der Metrik, welche wie eine WflnBchelmthe bei jeder 
Stelle, wo der Text Lfioken oder Znsfttae hat, deutlich anftchlflgt, 

so Iah «TO nachgeforscht werden, bis man sie als werthvollsten Schatz 
in die Büstkammor der Exegese hineinführt. 

Diesem hohen Ziele mich zu nfihern, war der (iriindgedanke, 
von dem aus ich das folgende metrische System aulgestellt habe; 
indem es also wissenschaftlich sein möchte, so sollte es weiterhin 
auch in «pmlitisch anwendbare Regeln gt^tasst sein , damit nicht 
nur der Exeget von fein entwickeltem rythmischen Ciefühle, sondern 
jeder wissenfichaftlieh denkende Gelehrte sich seiner bequem be- 
dienen könnte. 

Wie ich mich mit meinen Au&tellungen zu denen mdner 
Vorgftnger verhalte, kann ich an dieser Stelle im Näheren nicht 
ausfuhren; jedenfalls möchte ich betonen, dass ich keineswegs den 
Anspruch mache, in allem neu imd original zu sein. Manche 
Hauptsachen wie Einzelheiten theile ich mit Ley und sehe ich es 
hierbei nur als mein \'erdienst an, ihre Darstellung schärfer ]irä- 
cisirt und begrenzt zu haben. Mit don von Ley principieii ab- 
weichenden Metrikem habe ich wenig gemeinsam: an Bickells aprio- 
ristischen Auibtellungen habe ich vielleiciit nui* gelernt, da^s Maass- 
halten die erste BedUngung des Metrikers sein solle; D. H, MlÜlers 
neueste ^Bntdeokongen* würden, auch wenn sie die von ihrem 
Autor ihnen belgunessene Richtigkeit hfttten, mdner Metrik wenig 
genützt haben, da sie sich nur auf Kythmus der Gedankencomposition, 
nicht der Wortfoxm beziehen. Endlich habe ich Buddes Klage- 
lied theorie nur cum grano salis annehmen können , wodurch diese 
bishci- so gern an die Spitze der metrischen Ermngenschßften ige- 
stellte Ansicht für mich kaum mehr bedeutet als Ley's trübere 
Entdeckung des elegischen PentJimeters. 

Wenn icli vielleicht zu te.steren Ergebnissen als meine ver- 
dienten Vorgänger gelangt bin, so führe ich das im Wesentlichen 
dannf surOck, dass ich die Frsgen der Metrik nicht tot einer 
genaueren Durchprfifung der hebrftischen Ton- und Vocallehre sn 
beantwoi-ten wagte. Was sich daraus f&r letztere an Neuem ergab, 
findet sich in meinen Grundzügen der hebr&ischen Accent- und 
Vocallehre«), Collect. Friburg. fasc. V. {Freiburg i. d. Schw., 1896), 
niedergelegt. Auf ihnen beruht ein guter Theil meiner metrischen 
Aiifstcllun'_'«'Ti. und muss ich daher ihre Kenntniiisnabme zum ^'er- 
ständiiiss meiner Metrik voraussetzen. Doch schien es mir nütz! ic Ii, 
einzelne Partien daraus hier /n wiederholen, und zwai' meist dann, 
wenn ich einiges 2seue hiiizu/uiügen hatte oder — wa*» aucli in 
einigen Punkten liöthig war — mich rectificiren musste. 

An meiner in der Vorrede zu den OnindzÜgen ausgesprochenen 



1) Im Folgenden ab GHAV. abgekfint. 
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Absicht , ein Handbuch der biblischen Metrik /u verötfentlichen, 
wild da« Erscheinen dieses Abrisses nichts ändern: das Bedtirfniss 
nach ersterem, das ausser der hebräischen auch noch die 
bibliseh-aramftische^ Metrik enthalten müsste, wird steh 
mit jedem Jahre noch erhöhen; snr yorherigen YerOffentlichnng 
des Abrisses zwingt mich aber sowohl das eigene Verlangen, mit 
meinem Principe einmal an die OefentLichkeit zu treten, als auch 
das neue Interesse, welches der semitischen Verskunst im allgemeinen 
durch die Constatirung einer altbabylonischen Metrik wie von 
Hebung.sversen im Neiiaiabischen jetzt gerade /nLrrwnr lt wird. 
Möge deshalb die Wissenschaft sich bald dahin einigen, auch der 
hebräischen Metrik den ihr gebührenden Platz im Beigen ihrer 
Schwestern einzuräumen. 

HebrSiflohe Wortbetonimg. 

l'nter Wortton versteht man <1<^ti Tonwertli der Silben eines 
Wortes, wenn dieses für ^>ich allein ausserhalb jt^lo'^ Satzzusammen- 
hanges aus^^i sproclien wird. Als Tonabstufuiigen kumnieu dabei in 
Betracht: Haupt ton, Neben ton (der hier stets Gegenton 
znm Hauptton ist), Schwachton. 

Betrachtet man die hebrSischen Wörter unter dem Gesichts- 
punkte der Wortbetonnng, so zerfallen sie zunächst in zwei Classen: 
eintönige und mehrtonige. 

Eintönig sind alle ein- und zweisilbigen WOrter, wie 
CSb), bs (koll), -3 (kl), 32b Oebab), nib« Cndh) , -JB^?a (miSpSt)' 
non (l.iajsted); von den dreisilbigen die, welche entweder nur eine oder 
aber zwei hintereinand^olgende lange Silben enthalten, mit Ans- 
nähme solcher Wörter, deren einzige Lange im Alisemitischen den 

Nebenton hatte, also ('äbikh&), «i:t2> (koUinn), issb (l«bäbö), 

O'^nbN (Möhlm), n'r^pn (hiqtaltÄ), doch nicht lb::p (qdt*lü = altseni. 

qätalu), VlLip (qitlü, vorher (iit*^lü = altsem. 'dqtulu) ; von den 

viersilbigen diejenig^en. welche entwi df-r kt ine ndt r eine lange Silbe 

oder zwei hintereinandertolgende lange entlialten, wie "^btap (q*^t^huii), 
'^V^'C'p, (<i*'tälüni), irr'TN (••'löhenu) u. n. * ' 

Alle anderen Wörter sind ni e h r t <» n i g. 

Die eintoiiigiu Wörter tragen ilireji Ton, der stets Haui»ttoii 
ni<ist auf <ler Ultima, seltener auf rler Pänultima. also znb 

' r •• 

(lebabj, S-^■b^^ Clohi'ni). doch ''jVduj; (q*t^ü'ni) imd ebenso alle 
viersilbigen eintönigen Wörter. 

Zusatz: Segolattornien mit zwei Vollvorab'ii scheinen öttei*b 

niit^ schwebender Betonung gelesen zu sein: (ä'wafn), lOH 
(^<»ssed). 

2) Vgl. die Bemerkung«!! Kride des Aubatzes. 

34* 



Digitized by Google 



532 



Orimmef Abnu der biUisch'hebräücken Metrik, 



Bei den mebrtomgen WOrtem ruht der Hanptton mmst 
auf der Ultima, seltener auf der PSaoltaniA. Der erste Heben - 
ton ftllt auf die zweite Silbe vor dem Hanpttone, wenn a» 

lang ist . mir in FUlen, wo der hebrftiscbe Hauptton alt- 
semitif^chem Ntbentone entspricht, auch wenn sie kurz ist: endlich 
auf die dritte Silbe, wenn die zweite kurz ist. Der zweite Neben- 
ton fällt auf die erstf* Silbe vor dem ersten Ncbfiitonc, wo-nn f^if^ 
lang ist und nicht wenigstens zwei kurze Silben noch vorhi igehen ; 
auf dif '/writvorliergehende Silbe, wenn die erstvorhergehende kurz 
ist; endlich auf die drittvorhergeht' nde, wenn die erstvorhergehende 
lang, die zweitvorhergehende kiu"z ist. 

Beispiele: a) Wörter mit Haupt ton und erstem Neben - 
tone: C^a^N ('öj*bl'm), O^Ipse?? (misputlm), '•Vl^pn (ti'qt«!!'). TT^^H 
C^ijala); ibüp (qä't^'lu, aus altsem. qätalu ), n\^p(-) (qataltit', aus 
ftltersem. qätaltä'), (d*b4'r*khü', aus ältersem. däbarakft'): 

Bi^rsn (hiVnäSl'm) , c^:?2a (b4nn«'ün'roX T^ifT?» (miSp*bOt4i). 

b) Wörter mit Hanptton, erstem und zweitem Neben- 
tone: üTTp (hiMöVHm), ^:aty(^. (jltWi9§»bü'), tjttip*!« 
m«kh4'), -iipn (tiqq&*t*ll') t (jÄtÄqJ^jün)? n^>«H;i 

(w&'«Sm*m&'), inn-jiTT (wij(j)«nirrnia'hu) , cn-ni-ipi» (mds*rö^th6- 
biem), DnTfixsnTaz (b*mö***?0*th6b8Bm) , nz-rrnTpi (T]mAsEm*rö*th6- 
kh*m); TjrrnKT (wä'^^tuzzä'th^khd') , (nümm«§üqö'th6- 
hißmj u. 8."w;" 

Ii e m e r k u n g : Die häuligste Bezeichnung des hebräischen 
Nebentones geschieht durch Beisetzung des Accentes Metheg, 
Welcher gewöhnlich den nebentonigen offenen Silben beigefiigt 
wird, geschlossenen nnr dann, falls sie den zweiten Nebenton 
tragen. Ansser oder statt Metheg werden auch die Aecente 'Azla (— ) 

nnd M^jla (— ) als Nebentonzeichen gebraucht z. B. in o:n->ni]:^x:;': 

{ip 107, ti), -nipix^!^ {ip 25, n), cn^ni'ipiÄi 107, u). 

Hebräische Satzbetonung. 

Werden die einzelnen Wörter nicht getreimt für sich gebraucht» 
sondern in Satzzusammenhang mit einander verbunden, so modificiren 

sie sich gegenseitig in ihrer Betonung. Das Resultat dieser Ein- 
wirkungen des einen Wortlones auf den anderen nennt man Satz- 
betonung. Als ihre Elemeute haben zu giln: Haupt ton, 
Neben ton als Verniimlerung des Haupttones, Nebenton als 
(iegenton zum iiichtverniiuderten oder verminderten iiuupttone, 
Schwachton; andere kleinere Nflancen der Tonstärke bedürfen 
nicht notbwendig der Bezeichnung. 

Bei der Untersuchung der Satzbetonung kommt es in erster 
Hinsicht darauf an, die Betonung der Sprechtakt e zu bestimmen. 
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die ia seltenen Fällen aus je einem Worte, meistens aber aus 
Gruppen von zwei, drei und mehr enger zusammengehörigen Wörtern 
bestehen. Ein Sprechtakt, der aus Einem Worte besteht, 
findet sieh entweder nur dann, wenn dieses einen Sats für sich dar- 
stellt, der zudem keinem folgenden oder vorhergehenden coordlnirt 
ist z. B. 3"^ btnb^ "^nti'i da sprach Israel: .Genug!* (Gen. 45, ss), 

oder wenn es ein an erster Satzstelle stehender Yocativ ist z. B. 

**n2t na^'n?: n^n** .0 Herr! Wie zahlreich sind meine Fdnde!* 

TT - II V * 

{\p 3, a). Ein solches Wort hat stets den Hanptton. 

Für die zusammengesetzten Sprechtakte gilt als 
Hauptregel, dass der Hauptton ihres letzten Wortes alle anderen 
Ton^ben überragt, diese also mehr oder minder abgeschwächt ge- 
sprechen werden. Die gi-össere Abscliwächung zumal eines vorher- 
gehenden Haupttones findet bei Sprechtakten statt, die bestehen 

1, aus Prftpositionen und Conjunetionen in Verbindung mit 
einem selbständigen Nomen oder Terbnm: rib^^^s^-r», rh?:-^^, 

2. aus einsilbigen Adverbien, die nicht Ort oder Zeit be- 
zeichnen («. B. tib, b«, ba, -«s, -,2, qx, p-^, t^*?, "t^-ö«, -rm 

[= wie]), selt«nier zweisilbigen von £fonn*rein be^ifflichen Inhalte 
(z. B. ns^K, npn, ^bs) mit einem selbständigen Nomen oder Yerbom: 
ti*^Ti ^^b, n"«?: •^•'X, 

8. aas ein- oder zweisilbigen Pronomina personalia, mit emem 
Yerbnm finitum, zu dessen Verstärkung sie dienen: n|n^ Si^St 

4. aus Nomina, die zu einander im Status •constructus^Ver* 
hftltnisse stehen: njSj:» bip, on^ri -iitf, 0'3»-'»33f-bj; 

5. aus einem Imperativ mit folgendem Tocativ: 

Die geringere Abschwftchung hat meist bei Sprechtakten statt, 
die im allgemeinen bestehen 

1. ans den meisten zweisilbigen und sllen Ort und Zeit be- 
zeichnenden einsilbigen Adverbien in Verbindung mit einem selbst- 
ständigen Nomen oder Yerbum: eiisK w, ^rrsi iK, dc ; 

2. aus den meisten Pronomina mit einem selbständigen Nomen 
oder Verbum, falls sie nicht bloss zu dessen Verstärkung dienen: 
•»b» n::. rr:zz r:, Win (,er ist Gott**): 

'3. ans Nrunina mit einer durch eine Präposition verbundenen 
Ergänzung: c^yin; 

4. aus Nomina mit Attribut oder Apposition: ba:'D7, 

5. aus Prädikaten mit folgendem Subjeet : "^b^^-nri;,, ^in:*a'^':3; 
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6. ans Verben mit nflliereni oder entfemterem Object und 

umgekehrt: V"?""?;» "^"^ ^"Ü!» 1^2 "pn; 

7. aus Verben mit fol^irendera Adverbiale: n-^rr; 

8. aus zwei cooi diuirteii gleichartigen Satztheilen : n'inj , 

VerfMiizeii tritt die istärkere Tonabschwächuug aucli bei der 
zweiten Spreclitaktgruppe ein ; Näh» res darüber siehe: GHAV., S. 28. 

Bei der stärkeren Tonubbch wachung wird der frühere Hanpt- 
toD zum Nebentone, wenn wenigstens eine schwachtonige Silbe ihn 
▼on dem Oberton des Sprechtaktes trennt; fehlt aber eine sdche, 
so wird er zmn Schwachtone: 

Die geringere Tonabschwftchnng bewirkt, dass der Hauptton 

an Starke nm oin gonnj»es abnimmt (ohne doch dadui'ch Nebenton 
zu Mrerdeii) wenn /wis b. n ihm und <lom Endhauptton wenigsten«; 
eine schwaelitoni^fe Silbe steht; fehlt diese, sn vermindert er sich 
zum Nebenton oder \nelleicht gar zum Schwachton. 

Treten in einem Sprechtakte vor die tonrerminderte Silbe noch 
ein bis zwei ursprünglich stfirker betonte WOrtehen, so erhilt das 
znnichst vorhergehende einen Nebenton, das sweitvorhergehende aber 

wird scliw.iehtonig gesprochen (vgl. die Regeln über Setzong des 
zweiten Nebentones bei der Wortbetonung): 

Bnno-n» i i - - ^ v«i*TO-b»-nK - i i -c - 

v^njj-bs^ ------ "»b vfTztr^ Nb-c»T ------ 

Bemerkung über Nesiga: Statt Tonvermindenmg resp. 

Tonunterdrückung unmittelbar vor dem Obertone eines Sprech- 
taktes; erlaubt die hebräische Sprache nicht selten Rückgang des 
Tones auf die vorlier^^a^hendc schwachtonige Silbe und damit seine 
Conservinrng, die sog. Nesiga. Diese kann jedoch nur stattfinden b*'i 
Wörtern, die jjoch im älteren Hebräisch regelmässig die Pänultinm 
betont haben müssen, also bei der III. pers. Sgl. masc. Perfecti und 
HL pers. Sgl. masc* und fem., II. pers. sgl. masc, I. pers. sgl. 
comm., 1 pers. plur. comm. Imperfecti: b^j:, ^^k^i ^^k^? 

bb|;3 und den entsprechenden Formen der fibrigen Genera verbi, 

da das hebr. Imperfect dem alten Jussiv entstammt, das Perfect aber 
analog dem Imperfect abgekfirzt wurde-); weiter alle wenigstens 



1) Ich gebrauche hier • als Zeichen der langen, ^ als öas der karseii 

SUbe. 

%} VffK OHAV.. 8, 94. 
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zweisilbigen ImperatlTe der II. pen. sgL masc., weil de als nraprüng- 
lieh endungslos im Althebrftischen auf der Pftnaltima' betont ge- 
wesen sein müssen, ihre Endbetonung aber wohl erst nach der 
spätem Endbetonung der meisten Imperfecte normiert wurde, also 

b;:;5r5, bag, b;:]rri, baj:rrt; sodann alle wenigstens zweisilbigen 

Infinitivi constructi, weil sie direkt aus dem Imperfect gebildet 
sind'), also bo^n, b^g, b''y;{n, b^E«?*?» endlich alle Status-con- 
stmctns -Formen von Nomen, deren Pinnltima lang ist*), weil sehr 
wahrschfinlich der ;iltht'l)r.'lische , wonn nicht gar altsemitisehe 
Status coiistructiis nlnif kurze Endiingsvoralf» f»ehildet wurde*^), 
somit im Alihehriiischt'ii die PiinuUiniabctoming eintrat, fiir welche 
sp&tei- in Analogie zum Status absoiutus raeist Ultimabetonung 
eintrat. Beispiele : 

nb^b «ng^ - -i — Gen. 1, 6. 

i»b- aÄ-« -i - - 1» 2, 4. 

^^^E-Dnnn - - ^ 81, II. 

la-pnbb - ' ' yj 104, 20. 
U3BJ nj-'ij^p ^ A _ ^ _ 1^ 19, 8. 
'!|5^-'«t:"'ttri w i _ ^ - 1^ 119^ i. 

13 ■'pin -bs - i. ^ I. ip 2, 1«. 

Bt'i d<»j)peltonigen Wörtern, deren Nebenton tdieinal.s Haupttuu 
gewesen wjw, wird ersterer als Hauptton wiederiiergesteiit, und der 
Eiidton unierdi ückt, wenn letzterer dem Obertone des Sprechtaktes 
unmittelbar vorhergeht: 

nn^-noi: ^ - « - 2, 2. 
•♦b ^JtÄ'on - ^ - - ^ 17, «. 

'}173'^tD"'n ?J'7?S3 - 1^ 68, 8. 

TJTSSI - ^ - w .£ t/l 74, 13. 

Endlich schwindet bei Wörtern mit doppeltem Kebt iitone 
yor dem Sprechtaktobertone der letzte Nebenton; ibri ""^MjV'bs 

. 1 ^ _ 2 _ 1/1 40, vt : 

Von der Beemllussung der Sprechtakte unter einander ist zu 
bemerken, das^i beim Zusammentreten des Obertones eines Sprech- 
taktes mit einer Haupt- oder Xebentonsiilbe eines folgenden letztere 
stark geschwftcht, wenn nicht gar unbetont gesprochen wird: 

]n «^o njrj: n»« nb - - ~ - \ 9 - - Jer. 31, 1. 



1) Vgl. OHAV.. S. r>H 

2) Solche mit kurzur i'auuiüuia biioboii ausg««chlo8aen, weil der Worttou 
nidit Mif ein«» fdioB m Sehw* gamaämmi Voe«! treton konnte. 

8) Vgl. GHAV., S. 18, Btriobtigang nt 8. Slb. 
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Zasfttz: Das alte Zeichen filr die Yerbindimg zweier oder 
mehrerer Wörter zu einem Sprechtakte ist Maqqeph; doch war 
seine Setzung zur Zeit der Niederschrift unseres Bibeltextes viel- 
fach dem Gntdünkt n der Schreiber überlassen und wurde regel- 
mässig fast nur hinter einsilbigen i:*artikeiii wie: "HK, "ip, "b» 
und bei *b3 beobachtet.^) 

PftQSftlaooeiit. 

Wie innerhalb eines Sprechtaktes die itirkste Tongtelle die 
Ultima oder Pftnultima des letzten Wortes ist, so hat innerhalb 
eines Satzes, der meist eine Verbindung mehrerer Sprechtakte dar* 

stellt, die Ultima oder Pänultima des letzten Sprechtaktes den 
nachdrücklichsten Ton. Der Pausalton ist also nicht der Satzton, 

wie man ihn in neuerer Zeit gern nennt, sondern von den ver- 
schiedenen Tiinon im Satze der obprste und st.'irkste. 

Wmhu umi nicht selten der Pausalton auf einer anderen \N ort 
silbe ruiit , als es bei den Formen in der Satzmitte der Fall i^t, 
so erklärt sich diese Abweichung nun der Conservirung der 
alten Haupttonigkeit in allen Wörtern, die am 
Satzende stehen. 

Dabei lassen sich drei IPftUe der speciellen Pausalbetommg 
nnterscheiden : 

1. dn dreisilbiges Wort mit langer offener Ultima, das för 
gewöhnlich doppeltonig mit Hauptton auf der Ultima und Nebenton 
auf der Antepänultimn auftritt, erscheint in Pausa eintönig mit 
Hauptton auf der Pftnultima: 

nbssp - - - neben nbur - ^ 
"•Vapn - ^ - , "Vüpp i - -t 
möN^ - -i - , ina»'' - - 

^ZZt - i - , «»^^b» '5' - -i 

2. ein zweisilbiges Wort mit langer otiener Ultima, das lüi 
gewöhnlich mit Haupt- oder Nebenton auf der Ultima auftritt, 
erscheint in Pansa mit Hauptton auf der Pftnultima: 

"»ns ^ - (vielleicht - -) neben "»ns - ~ (oder - -) 

^ - • . • "^y - (o^r - -) 

1 IT " T - 

3. Die gew($hnlichen Sufdxformen ^b, ^129, r^i» erscheinen 
im Pausa als r^b, "sia, 'ipp, "ijmM. 

1) Nihem Aber Maqqeph siebe OHAV., & i9t. 
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Sowohl die gewOlmlielien, wie die pausalen Fonnen dieser 
drei Gruppen müssen ftir guthebräiscli angesehen werden; ihre 
Abweichungen sind bedingt dorch die verschiedene Behandlung 
nebentoniger nnd hnupttoniger Formen sei es bei der hebrftischen 
Accentrerschiebung oder in mittelhebrftischer Zeit. 

1. Gruppe: Ihre Vertreter wurden in altsemitischer Zeit 
zweitonifT mit Hauptton (oder Ncbi nton) auf der ersten Silbe und 
Kebentim aiit" der letzton ausgesprochen. Wenn nnn 22 der 
GHA\ . über die Accentve ränderung der doppelttomgen \V(»rt«'?- mit 
Hauptton vor dem Nebentone gesagt wird: rüekte zunacUst 

der Haupttou, wie bei den einfach haupttonigen Wörtern nach vom 
bis auf die PSnnltima vor dem Nebentone, sodann wechselten 
für gewöhnlich Haupt- nnd Nebenton ihre Stelle* 
80 ist dagegen schon 8. 133, Anm. 1 angedeutet, dass letzteres 
nur für die doppelttonigcn Wörter mit geschlossener neben- 
toniger Endsilbe Geltung habe. Bei denjc iii<j:(>n mit offener neben» 
toniger Endsilbe wurde aber in doppelter Weise verfahren: 

a) Die erwähnte Beibehaltung beider Worttöne trat ein, wenn 
das Wort mit 2 Nebentönen ausgesprochen wurde: 

qitalü'i) — ^Vap täqtnlf *) — "bpiJn 

b) Wenn aber der erste Ton als Haupt t on gesproehen \vurüe, 
so verlor sich der Nebeutuu aiii der offenen Endsilbe, und das Wort 
erhielt dann als eintönig in der Weise der ursprünglich eintönigen 
den Accent auf der Pftnultima: 

qatalü' — qÄtalü — qatäia — »ibj:^ 

taqtull' — tiqtull — taqtüli — ^V^rr»? 

*jidaka — jadak& — jadakA — ';\'r> 

•»ftnÄkl«) — *4nftkt — Wkl — -Da» 

' »II 

Diese beiden lautgesetzlich enUilundenen Bildungen glichen 
sich im Laufe der hebräischen Sprachentwickelung in der Weise 
aus, dass die erste ausser an rein nebentoniger Satzstelle auch in jeder 
minder starktonigen zur Verwendung gelangte, daher sowohl inner- 
halb der Sprechtakte wie innerhalb der aus solchen bestehenden 
Sitzen allgemein üblich wurde; die /weite aber belmuptete sich 
einzig an der stärksten Tonstelle jedes Satzes, d. h. in der Pausa. 

n. Gruppe: Die hit'rhergehörigen Wörter waren im Alt- 
semitischen stets aiit der Fäii ultima betont und behielten die gleiche 
Betonung nach dem Eintreten der hebräischen Accentrerschiebnng: 

fioju (Äiju) = -ns, 'inft = •»» 



1) Vgl. GHAT., 8. 8T und 9Sf. 
%) VgL 6HAY., 8. 78 f. 
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Auf hebräischem Spracbboden ToUxog sidi aber später bei 
ihnen eine Formdiffei^naenuur. Wenn ^ns oder Kfü mit Neben- 

^ «IT • |f 

ton auf der Pänultima gesprodien wnrde, so trat die lange End- 
silbe mit solcher Schwere hervor, dass vermuthlich zuei-st wie oft 
bei den Segolatformen mit drei festen Radikalen') schwebende 
Betonung d. h. glHchmässij?«:' Tonvcrtheilung' auf beide Silhon ointrat, 
weiter aber die Endsin)p den iNidicnton ganz an sich zog, w^orauf 
der kurze Vocal der l'anultima rege 1 recht schwand.-) Mit neben- 
tonigem p*ri' oder '*nl' geschah dann weiter, was an vielen iiildimgen 
der hebräischen und an fast allen der biblisch-aramäischen Sprache 
sn beobachten ist: die nebentonige Form d. h. ihr Yoealismns und 
ihre Tonstelle verdrängten die haapttonige; p*Yi' nnd '*nt' wurden 
als Normalformen gefthlt nnd die wirklieh alten hanpitonigen 
Formen p^n und 'ä'ni behaupteten sich nur an der' stärksten Ton* 
stelle des Satses, d. h. in der Pausa. 

TU. Gruppe: Wenn die hebräischen SnhstantiTe im SingoUr 
wohl nach dem Vorbilde der nebentonigen H. peiB. Sgl. masc. perf.^ 
das Suffix der II. pers. Sgl. mase. verlängerten, also statt altaiab. 

jadaka pin jadaka einsetzten, so erstreckte sich anf'in-jfs diese 
Analogiebildung voch nicht auf die Präpo'.it innen mit Sut'üx. Man 
bildete daluT rogelrctlit liika, baka. 'ininiaka, '6thäka, woraus nach 
Eintritt des hebräischen D»^hng«'s*'t/.es la kh , ba kh , 'immakh und 
'öthakh wurde. Vor der Wirkujig dieses Gesetzes müssen aber 
Qfkch Analogie des Substantivs auch schon die Formen lakä^ bakä, 
immakh&Y 'dthakft nachgebildet sein, nnd zwar wahrscheinlieh in 
nebentonige Verwendung, woraus sich ihr Vocalismus ^b* 
'^'^y, '^0'^^ erklärt. Wiederum drsngen dann diese ursprünglich 
nebentonigen Formen auch in die faaupttonigen Satzstellen ein, 
ausser in Pausa, wo die alten haupttonigen Formen blieben. 

Die übrigen nui' die Vocale betreffenden Abweitiiuiigen der 
Pausalformen von den im Satzsnisammenhange gebrauchte zu er- 
klären, wfirde hier zu weit f&hren. Doch sei angedentet, dass 
pausale Dehnlängen, die nichtpausalen Kürzen gegenftber stehen, 
ursprünglich wohl nur unter denselben Bedingungen zu Stande 
gekommen sein werden , wie Dehnlängen im Satzzusammenhang 
dass also b^]: auf qatäla (nicht auf qt^^al, qatÜ wie bcp^), nw 

auf jabri^u (nicht auf den Jussiv j&bra^, jabrä^ wie 11*1^^) zurück- 
zuführen sein wird. Später scheint sodann die Analogie zu diesen 
nicht mehr genau verstandenen Formen zahlreiche Kürzen, die 
nicht unter das Dehngesetz fielen, zu Dehnläagen umgewandelt 
zu haben, z. B.: 

J) Vpl. 8. 521 unten. 

2) GHAV., ti. 35. 

3) OHAV., 8. 94. 

4) OH AT., 8. 48ft 
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r J2«j (= (i)§ma) , V-« (= "a»?! — '«ris) , »nnn-bx if' 50, s 
(= 'al • täl^nfi resp. ta^r&S - ta^raä), n?:: P (analog dem bn^) iL 8. w* 

Vmbetoaiuig. 

Alis der hebiiüsclien Satzbetonung entstand die Yenbetoniing, 
indem bei Hinznfiigung einer mehr oder minder kflnstlichen mnsi- 
kaliflchen Begleitung die Tonelemente Ton jener, nfinüich Hanpt-, 
Neben* nnd Schwaditon der mnsikaliseben Anis nnd Thesis resp. 
Hehung und Senlnmg angepasst worden, also die Vortheile des 
melodischen Vortrnjrs nuf Kosten der feineren pxspiratnrischi ii Ton- 
variationen gewonnen ^\iirden. Und zwar schwand ])es(3n(lors die 
deutliche Hervorhebung vi(?h'r Nebentöne, wogegen dif holden 
Extreme, Sprechtaktoberton und Srhwarhton. unvenaitti'lter gegen- 
über gestellt wurden , woraus dann ein liythmus entstand , der 
innerhalb eines Verses zwischen zwei Hebungen 
wenigstens eine Senkung aufwies. 

Die Verwandlnttg Yom Haupt- , Neben- und Schwachton in 
Hebung und Senkung hat als eine streng gesetonissige zu gelten, 
wobei jede subjective WillkOr ausgeschlossen ist; sie Iftsst sich in 
folgende Regeln fassen : 

1. Jede It i/te H a upttonsilbc im Sprechtakt und 
Ö a t z wird zur H e I) u n g. 

2. Jede sc h wach ton ige Silbe wird zur Senkung. 

3. Ob haupttonige Silben, die weder am Sprech- 
takt- noch Satz ende stehen, und neheutouige Silben 
als Hebungen oder Senkungen zu gebrauchen sind, 
hängt TÖn der Summe der Moren ab, die sie sammt 
den Silben hinter dem vorhergehenden und vor dem 
folgenden Spreehtaktobertone re pr äsentiren. 

Morenwerth der hebräischen Silben: Die Moren- 
herecbnung der hebräischen Silben hat auf Grand des iilt erhebräischen 
Vocalismus /n geschehen, wo jede Naturlänge noch als solche galt, 
und jedes Sehwa mohile ein Vollvocal war. 

») Viermorig ist die gesehlossene Silbe mit natur- oder 
-dehnlangem Vocal, die am Wortende stehende geschärfte Silbe, die 
doppeltgeschlossene und die hmgdiphthongische Silbe: 

D^p«, niaipö, rvniTi 

b) Breimorig ist die gesehlossene Silbe mit kurzem Vocal, 
die geschSrfte, die nicht am Wortende steht, die knrzdiphthongische 
und die offene mit langem Yocale: 
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'b^, a^:, ns^i 
■•ig, laj, D^; 

na^M, 2I1Ü1» 

c) Z w e i m o r i g ist die offene Silbe mit karzem Voeal, sowie 
jede SchwasUbe, die für ftitereu VollTocal steht: 

Zusatz: 1. Die nicht mit Dagescb geschriebene Verschäriuug 
der GutturalbachBtaben und n hat gerade so wie jede andere zn 
gelten») z. B.: tf-^n , D^sbhrr, y^Ti, c^-nn, -r-^ha. 

2. Geschftrfte Silben, die mit Baphe geschrieben sind zum 
Zeichen der Verminderang ihrer Verschftrfüng, gelten ebenfidls als 
dreimorig z. B.: n^Nr^ :, D^'^jj^arn. 

^ TS • '«""S^ 

8. Schwa mobile unter silbenanslaatender Gattnralis, das f&r 
ftlteres Schwa qmescens steht, femer Patha^ fortiTiun hat keinen 
Morenwerth z, B.: ib?!, «J^nr, rpH, r>a3. 

4. Innerhalb dnes Sprechtaktes wird nicht -selten eine knrz- 

vocalige auslantende Silbe, auf welche die Obertonsilbe des Sprech- 
taktes folgt, zum Werthe einer dreimorigen erhoben, indem man 
den folgenden Consonanten künstlich schArft und dadurch beide 
"Wörter eng verbindet^: 

n-^^g 74, s; Fiannj? y 4, s; Prov. 20, n. 

Auf diesen Vorbemerkungen beruht die Anwendung des 

,,rTthmiBchen Morengesetzes:* 

in seiner durch die Tonverschiedenheit der darunter fallenden Silben 
bedingten Dreitheiligkeit: 

1. Eine haupttonige Silbe, die nicht Oberton 
eines Sprechtaktes oder Satzes ist, wird Vershebung, 
wenn sie 

a) beim Fehlen eines Torhergehenden Auftaktes*)' mit dem 
Sprechtakttheil Tor dem Obertone wenigstens 7 Moren, , 



1) Vgl. QHAV., S. »7f. 

S) Dan dne wiiklldi« SehlMiiig TOi^»Kt| leugne ich jelst okht mehr 

(gegen OHAV., 8. 56 f.). Dahoi bleibt aber bestehen, das* der Vocal einer 
Kolchrn fjeschSrfton Silho sti ts kurz ist. Wonii bei folgendem Nclumtont» 
Scbürfuiix nicht stattfindet, so erklärt sich dies daraus, dass ma» hier nicht 
a0tbiK hatte, ehw Höre mehr sa «ndolen; denn nieht der Neboiloii, eondern 
ent der daxsuffolgende Bavptton wird Bebnng s. B. in ^ ^* 

3) Dieter Fell ist aar tn Anfang dnes Verse» mOgUcb. 
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b) b«i Yorbergehendem ein- oder mebnilbigen Auftakte mit 

ihm und dem Spreebtakttbeil tot dem Obertone wenigstens 
8 Moren zaUl 

Beispiele zu 1. a): 

yisRn ttt (7 Moren) y; 51, n. ^»'^Vyn (8 Moren) iff 150, i. 

y'i'O 110 , , j/f 34, 16. nag* -.on (9 Moren) tff 25, lo. 

4' • • ^ 41, s. o«t3*^:Ma . • 66, if. 



»R? "»iT n • i>e«it. 32, s. a^-^n nr« , , i// 20, ». 

^lii , , ThreiL 8, lo. nnrp-b? Vi (10 Moren) %p 87, s. 

nw-3ia , , 1^ 145, 9. T':Eb 'rwsz , , t/^ 100. 2. 

b^-^izaVf (8 Moren) 82, b. OK'*:ft^ , , Nnm. 28, m. 

">a^; -B , , i// 49, 4. 

Gegenbeispiele zu 1* a): 

nnb-jp (5 Moren) ^ 28, 4, X'^^» IC^^ (6 Moren) ip 104, 5. 

ba: D? (6 Moren) Deut. 82, «. ''^"^^T';? n 42, 4. 

IfJr"?? . n V 14. » • öl, 11. 
nUT-WBBj , , 1^ 49, «. 

Beispiele zu 1. b): 

•»gb «ni (8 Moren) ifj 45, 2. n:V njviTy (9 Moren) 1// 44, «7. 

'fit nf^ • » '^^ 68, 6. ty? 0?« (10 Moren) 1^ 114, i. 

fi:nr"ii? , • 31, 2. nw^ "»an • . V 29, 1. 

an^ n^;]^ , , 74, ». n;^^-'^ -^b^ , » 9. 

nnnf , , 1^ lll,s. -^n^fijrnbq , , i^48, s. 

n^'^ o«n (9 Moren) 1// 114, s, aa^«^ (11 Moren) xp 29, 10. 

"•^J-Jp , , V 40, ». irtV» r^n: , » v 80, 3. 



-löH • • 1// 45, 2. rpiL: an na (12 Moren) t/; 31, 20. 

Gegenbeispiele zu 1. b): 

(6 Moren) ^ 104, s. ^^rns^ (7 Moren) i/r 46, s. 
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Knie nebentonige Silbe^ die einer haupttoni- 
gen tintergeordite t ist, wird Versbebnng, wenn sie 

u) beim Fehlen eines vüihergebenden Auftaktes mit dem Sprech- 
taktCheil Tor dem OWtone wenigstens 8 Moren, 

b) bei vorhergehendem ein- oder mehrsilbigem Auftakte mit 
ihm und dem Spreebtakttheüe vor dem Obertone wenigstens 
9 Moren ztiilt 



Beispiele za 2. a): 

^0"- "^§V ^ Moren) i/j 33, i. 

, Thr. 1, 4. 
, 126, 5. 

, ^ 104, to. 



r vt : T 



TT I - " 



Dent. 82, ii. 
t// 19, u. 
V 90, u. 



n-a|rrbfi$ Hören) 29, s. 

n^Vcfijt: , , 41, II. 
D*>lip9:7bs (10 Moren) ^ 47, «. 
O^^nnspni« , , ProY.13,t. 

ijr«ijfin(llMoreu) 2, ». 



WfV^ 1*41 (9 Moren) ^ 14, i. 

Gegenbeispiele zn 2. a): 
r^i::»-!? (5 Morenj \p llU, i. 
er^'^rrttb (6 Moren) ^ 91, s. 

nV^ nöT , . 1/115,5. 
^•n^j '?p« , . , i\> 137, 4. 

Beispiele zu 2. b): 

nw nei^'; (9 Moren) ^ III, lo. 

rn-in , , Prov. 1, ». 



npr: n-ia (7 Moren) \p 114, i. 



29,». 
Thr. 1,1. 
y 2, 1. 
^ 48, t. 



» 0 

nb na* , 

V : v-sj » 



^ 42, ». 

103, so. 
Prov. 1, 1». 
^> 84, is. 



Vrw (9 Moren) i^ 50, i». 
i:^ni:c "p: (10 Moren) 90, lo. 
5wn ban , » Plrov. 27, s. 

, Prov. 1, >, 
wr;»-br] , , 1^2, i. 

r^l- (11 Moren) Gen, 49, le. 



I V • : - : 
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*F9Vri^ (11 Moren) Lev. 26, i». tsn'^r'fxr iia (IS Moren) ^ 81, la. 

(12 Moren) 68, 4. 

Gegenbeispiele zu 2. b): 

-n^M (8 Moren) ^ 82, t; 84,6. rna^ tlb **9 (8 Moren) ^ 125, s. 
a^r; ns^ti , , Thr. 2, i. Min: tn« . . 116, 4, i«. 

' jrao lab (8,event.7M.) V 78,81. n^« rrnin , , Mal. 2, «. 

8. Eine nebentonige Silbe, die einer nebenioni« 

gen untergeordnet ist, wird Vershebung, wenn sie 

a) beim Fehlen eines vorhergehenden Auftaktes mit dem Sprech^ 
takttheil vor dem Obertone wenigstens 9 Moren, 

b) bei vorhergehendem ein- oder mehrsilbij^^en Auttakte mit 
ihm und dem Sprechtakttheii vor dem Ubertone wenigstens 
10 Moren zahlt. 

Beispiel zn 3. a): 

[■»•n^?! '•'l^lV^ (9 Moren) xff lOa, «. 
Gegenbeispiel zu 3. a): 

iV"^^] "^ErP (7 Moren) y 114, 7. 
Beispiele zu 3. b):') 

"3;^ 3^3 (11 Moren) ^ 45, e. 
[vir\i7] ^yä ^i^» , , tn 119, i. 
[q5|] b?a'bj (12 Moren) Prov. 1, n. 
^i^: 1. » Exod. 15, i5. 

Gegenbeispiele zo 3. b): 
[IBM] linn Dva (8 Moren) Thr, 1, it. (n'jyrij -»iabaip (9 Moren) Nah.2,i(». 

Zusatz: Da, wie die altarabische Metrik lehrt, die normale 
lange Vexssilbe drei Moren, die kurze zwei Id^oren zählt, ho wird 
man die hebrftiscben viermorigen Silben, die stets auf altsemitische 



1) Kin Beispiel mit K» Moren steht mir nicht zur Verfiipung: doch scheint 
mir die '/,ahi lu tlinblick auf die vorliei^ehenden Stufen dea Mureuge^etzes 
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Doppelfiilben zurückgehen, als hypermorig bezeichnen müssen. Falls 
DHU eine solche hanpttonige Silbe, einerlei ob sie natnr-, 
dehn- oder contractionslang ist, ab Yershebnng gebranoht wird, 
Yind eine zweite hanpt- oder nebentoüge Silbe ohne zwisdieD- 
stehende Senkung munittelbar darauf folgt, SO muss aus dem Morai* 
Überschnss * der ersten eine Hülfsenkung im Werthe von zwei 
Moren entwickelt werden , falls damit die folgende Tonsilbe 
hpbiiTif^iftihi«; wird. Also wurde wahrsrhpiiilich bei eonsonaritiseh 
schliesbenden »Silben S^*hwa dfiii SclilussconsOManten iiiu-lii^'t'x-hlai^en.*) 
bei auslautendem Langd iplit Long aber deutliche Theilung beiner 
beiden Component^n vorgeiiümmen. Beachtet man diese metrische 
Eigenthümlichkeit, so verschwinden aUe scheinbaren Ausnahmen 
gegen das oberste rythmische Gesetz der hebrftischen Poesie, deas 
innerhalb eines Verses zwischen zwei Hebungen wenigstens eine 
Senkung stehen muss. Also scandire man: 

T^rh "i-»«!? xann 105, $9. 

P''n*i5n;« o-^Ts^b^ x x x z (x) ^ x ^ 2, t. 
viT\\ r« i^n-ic:: x % % j. u) ± 1 tu 104, 4. 

xä» nVa» D*im x x ^ (x) ji x ^ Hi. 22, 10. 

CEN ninns x x z x ^ (x) z x t/# 124, s. 
■•?-'>:nü c:n x x ^ (x) ^ y x _' ^n a;, 7. 
j^'i Dn«)£ mrr» '»:»'in xx^xx^xxi(x)^,#, 140 j. 
rnib«5?:73 bfint:^ x x z (x) ^ x x ^ x 114, t. 

Kiullirh sei auch rmcli aul die schon S. ^^'^1 erwähnte schwebend*» 
i><'tuuung der Segolatfüj iiK'n mit zwei Volivocah n binL'owic^on. w<'lr}ie 
es gestattet, die metriselie Hebung je nach Bedari ani die l'unuiuma 
ZU legen (so stets am Versanfang), oder auf die Ultima (so bei 
unmittelbar yorheigehender Hebungssilbe TOn weniger als 4 Moren 
Werth). Beispiele für den letzteren seltneren Vorgang sind folgende: 

^iHs nnn iitüct:^ CG 2, s. v^a*? nnn bc-^Mti yß 18, le. 

"Tfo. cnny ntJTab lud. 9, k. a-in c^^br ^nNnm Lev. 26, 25. 
rba-jV BTÖ^ viiri Hab. 8, 5. Auch: Bn^bby» 28, 4, 

1) GHAV., S. 58 f. habe ieh im M«tniiii bei den dremnflMtSrteo Matai^ 
Ungen vor folgender Tonsilbe Zerdohnung des Vocals Hngenommen, was mir 
jotn woniger walincheiiiUeb i»t. Streich ebend» S. 59 u. 60 je die zweite 

Anmerkung. 

2) Von hier Ab beieichBet x die Seokang, ± die Hebnng. 
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Vonmaaase. 

Wie die Versbetouuug aus der Anpassung der Tonverhältuis&e 
der gesprochenen Rede aof die mnaikalisclien Arsen und Thesen 
entsteht, so gehen die VersmaasBe auf Kachahmnng der ein^hsten 
mnflikalischen Einheiten, der Takte, zurück. Jede Melodie trftgt 
entweder den zwei* oder dreitheiligen Takt in sich, and ebenso 
zprfiillt jeder Vers bezw. jedes Vpi^system in Kola von zwei oder 
droi Ht'hnntrpn. di^ pine weitere Theilang nieht zulassen, ohne da- 
durch den \ er.sc httructer zu verlieren. 

Haben nun der /.weihebijje und drei heb ige Vtrs als 
die eigentlichen Grundmaasse der hebräischen Poesie zu geltoti . »o 
sind sie doch nicht die einzigen geblieben. Die Fortentwicklung 
der rythmischen Form führte dahin, ans ihnen theils dnrcb Ver- 
doppelung, theils durch Verbindung des einen mit dem anderen 
zwei Ahleitnngsmetra zn bilden, das vierhebige, eigentlich 
zwei- -|- zweihebige und das fiinfhebige, eigentlich drei- -|- zwei- 
hebige oder zwei- 4* dreihebige. Warum nur diese beiden Ab- 
leitongsmaasse zuzulassen sind, und nicht auch noch Wf-it^ro, iRie 
f'twa ein aus der Ver'lnppplnn'.^' des droihebigen Metiiiros zu liildcndes 
.v'( hshel)i<,'r's . erklfu t sirh aus der nur hoi ihnen zu beobachtenden 
äusserst eiigt'ii \ fibiadunv' li»^ider Vershällten. 

Treten nämlich zwei uder mehrere Metra zusammen, so uiurkirt 
tiir gewöhnlich eine Athempause und als direkte Folge davon der 
Anfang eines neuen Sprechtaktes die Verbindangstelle, und solches 
ISsst die yerbondenen Verse nicht als eine Eüuheit erscheinen. 
Erst wenn die Athempause unterbleibt, und wenn • — was als Be- 
weis dafür gelten inuss — die Sprechtaktmitte auf die alte Ver- 
bindungsstelle fällt, dann erweisen sich die VersTerbindungen als 
neugebildete Versmaassi'. 

Beim t i !• Ii o h i «re n Vit-^p ist nun der l'all ni' lit selten, 
dnss di»^ VerLmdungsstrlh' ^»'iiicr iM-idm /weihebigen (Trundelt-niente, 
kürzer gesagt die Diärese in » int-u Sj.rechtakt bineinläilt- und 
tlaher als aufgehoben zu gelten liat /. Ii. in 

yTi!?y *^t^^. ^-^^-^^-^^ Jud. 5, lt. 

•rbTSrt -n^s VrE^ xx*.xaxx1xSx t/j 45. 0. 

»V . - -• : I : : • • 

1 V I T •••■»» I T { I» - ' 

^wcp on^l*: opn V v*? >« - * « - x x « t « -i 58, ». 

lv,-r _ II. Sam. Sl. 

tte: nyi""''32 'iCT ricrs xxj.xxxix 1 x 1 xj 
^ihm c^rfrwa tste >« « * -i^ x -i ^ x 2 86, s. 

Bd. L. 35 
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Auch beim fünfbebigeii Vei-se kommt es vor, dass nach der 
Kweiten oder dritten Hebung keine Diftrese eintritt, 2. B. in 

nm o^atn 0"»»t rtvr\ r:Vn"5n«5 xxxijxx^xixzx^x prov.26,ii». 

yntz D^:c«" »n-rr arrrb» x^x2xxxjxx^'x^u;79.h. 
..... ^ f • , - f 

n^^^a^ ii^n ny^z ^1^1 oy*"* 'i-i>tx- »^-^-^ Ix»^-»« y^42,».*) 

«»5:1s ri^. -^7*9"^" ^? xxJlxxx^xx Z(x)i; X 'x^x v/ll,t.*) 

Tp^ "i'i''^'? ••ni bip -«^ -ixx^xixx^|xx^x Jerem. 9» 1». 

Aber wenn dieses doch nur recht vereinzelt yorkommt, so darf 
aU voller Beweis f&r die Einheitlichkeit des fftnfhebigen Verses 
der Umstund angesehen werden, dass er neben der Theilnng in 
3 + 2 Hebungen bftnfig genug die in 2 ^ Hebungen znlSast 
Wäre nun das Ganze nicht als eine Einheit TOn 5 Hebungen lui- 
geseben und die ursprüngliche sc harf e Diärese aufgegeben, so müsstr 
ein solchtM W.cIispI in <lpr Zusamraen.set^nng in einem fort störend 
empfunden worden sein, indem «'ini' (iowisslioit darüber, ob man 
es mit <\i'U\ zwei- oder dreihebi»^en Metrum zu thun habe, dem 
Hörer nicht /.um Bewusstsein gekommen wäre. Einige lieispielf 
mögen die Evidenz der bisher entweder geleugneten oder verkannten 
Theilnng des fSnfhebigten Verses in 2 + 3 Hebungen darthun. 

XX 1^x1 xxlxJLxxI.yf^^ii, 
%lxxxJLx\xxlnlxxnJ. i/»8. 
xZx^ xx^xx.lxxx^ 11^4, 

XXJlXXXJi X.tXZXX^K i/f 69, «. 
xxx^xxjl I x.:x^xx^x %p 122, 4. 
kIx *. xS*I.xxl\ff 129, 4. 
x_xx^txxx^xZxi g4, IS. 

xx^xxx2 X X z X .* Lam. 1, 1. 

X X ^ X X -'. X .'. X X J. X X J. J^m^ \^ 

xxixxiii x-t x-ix^ Lani.l,u. 

xixi\xxjLx±xi Lam. 3, 20. 
xxjixxji xJ^xixxx-i Micha 5, 1. 

1) Uebersetze: „Bei Tage sendet der Herr seine Gimde wie bei 

2) Vgl. die fpfttere AnalyM d\mt» Pwlns. 



VT - •- T ■ • v: ^ 

o^?-i;*i n^ar ys]: p*»*!^ n^.ri^ 

T • t T|T TV T T T t V 

aip b3H«ib ■n'»? -jn« -::r; 
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\h\ nun keine andere Vfrsverbinflnn;,' als die Verdoppeinn lt des 
zweihehi*jen und die Zn^^aiiimt iiscf/iüt'' dtjs drei- und zweiht bitj^en 
bezw. zwei- und dreiliebigen « inen ^riiw.u hpr betonten Spn i htlieil 
in die alte Diärese einsetzen, oder wenn verschieden hinge \ t-rse 
zusanimeutreten. diese regellos umwechseln darf, so haben wir auch 
keine Berechtigung, weitere Verse als den Kweihehigen, drei- 
hebigen, vier hebigen und fünfhebigen anzunehmen.^) 

Da der musikalische Takt und der poetische Vers in ihrer 
Lftnge ursprünglich durch die des Athemzuges bedingt worden ist, 
so ergiebt sich daraus auch, dass ein Vers zugleich wenigstens 
einen Sprechtakt, d. h. eine in einem Atheiuzug gesprochene 
Wortgruppe darstellt. Kin Sprechtakt ist aber oft genug schon 
ein ganzer 8atz. zwei oder drei sind es in d.n häufigsten Fällen: 
infolg»' d<'>-«>t'H lt«'(l('iit»t öfters schon der /wi'ihehige Vers, nielir 
noch der dreihei)i^'t' . last. iuniKT ahi-r der vier- luul tunt'lu'hige 
Vers') einen Sat/.. KeintswegN darf man aber, wie es bisher 
von den meisten Metrikern geschehen ist, die Uebereiustimmuug 
von Vei^s- und Satzeinbeit im Hebräischen behaupten. 

Zieht sich ein Satz durch mehrere Verse hin. so finden sich 
meist folgende Tbeilungen: 

Der erste Vers enthält Subject, Prädicat und Object. der 
zweite aber das Adverbiale: 

atrr bsfc« n^rms | c-i^as-px ^-^vz^-^ (3 + 3) »" 106, so. 

niij •'»jf'Äii "»"isb t CT» mpij c;sn nnin -J- a) Prov, la, ii. 

Seltener ist die Umkehrung: 

Tr "5 U7J2 a-:r- rrz [ z:z^r^TZ bini?: riR^s (3 + 3) i/» 114, i. 
I Bi^fit rriöa ^-n^at^ | -i-rö« ^n«a;? rmj: (3 + 3 + 4) Jud. 5,4. 

Fenier kann der folgende Vers ein längeres Attnbut oder eine 
Apposition zu einem Theile des Vorhergehenden darstellen: 

1) Bpziiiilicb der Vocalisntiou der vier- mnl ninfhebijjea Versp nrhobt sich 
uocb die Fr«f{«: Hut da» Vorschwindea der sciiiurfeu Diärese auch die Folge gehabt, 
<!••■ ela vorkergolieod«» Wort, du «fnen Sattt MhUcMt, nun niebt ai«hr die 
Pausnlfonn annimmt? Ich glaube diese Fra^'t» vernehion zu sollen aiigosichts 
dos Umstandes . dasjt die Punktatoren für einen »olchen Fall wenigstens in 
Singstrophen (vgl. ihre spfttere Detioidon) mei:tt Pausalformea einsetaeii, 
allerdings, wi« mir aehmot, mehr aoeb In Ittnfbeblgnn «Is in vierbeblKvn 
Venen. 

2) AostiAhinen «ind s. B. Judlc. ß,SB (vierhebig), Micha 6^1 (flinfo 
hebig). 

35* 
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•»wvpK wie: "jwrr 1 . . , o-^ietpn ... (5 + 2) Cant. 5, i, 

# » » 

CT^«^ ^i-^« I oj-'n^^» 0'^*^» I ö**?*? B*» rib?a (8+3+8) t/'98.4. 

Endlich wird gern aus »lern Verse, der kHirn^n i^aiizen Satz 
ausmacht, in dem folgenden ihn ergänzenden ein Satztheil wiederholt: 

na»*» tj-'a^» rxenr^ \ :p3:{f nsn (3 + 3) i// 92, lo. 

> * » * » r ' 

Tri nin:^ nan 1 c-b« mrr^b lan (3 + 4) w 29, i. 
03ip rn-tn: wip; 1 nirt-^ rrram «»iö: (3+3) t/f 98, j. 

Niemals aber darf die Pifin^*^" niitien in ilrun Sprechtakt 
lallen, und von diesem (Jesiclitsimnkte au.s sind nicht wenige Verse 
der Bibel anders zu übersetzen, als es bisher üblich ist, z. B. : 

t/i 90, i: n^i iia k\ n'»::^ | nn» v?» (8+3) «Herr, du 

bist ein dcherar Schutz; da wärest jfflr uns durch alle Ge- 
schlechter* nicht zu übersetzen: ,Herr, du warst eine Schutz* 
wehr für uns durch alle Geschlechter*. 

Arnos 6. in: D^i^ip irb *:npb *!:rTn3 1 s^ibn C"»?:»" (o -r 4) ,L>it» 

da sprechen: Holla! Durch unsere Kratt hüben wir uns Qamaim 
genomnipn" nit ht aber ,Die da sppclieti : Haben wir uns 
nicht durch unsere Kraft Qaiiiaim genommen!* 

Charakteristik der vereohiedeneB Ketra. 

Uji da> zwei bebige Metrum nicht als Basis für giua/.t: 
.Strophen oder gar Gedichte, sondern sieLs nur als Begleitmetrum des 
vier- und fünfhebigen vorkommt, so kann von seiner Charakteristik 
abgesehen werden. 

Das dreihebige Metrum bt das Maass der nur wenig er- 
regten lyrischen Rede und wird daher mit Vorliebe in lehrhaften 
Erörterungen angewandt, wie sie s. B. das Buch Hiob oder die 
einleitenden Kapitel der Proverbien darbieten, femer im ritoalen 
Chorli^»de . wovon zahlnich*» Proben in den sonrpn. Gemeinde- 
psalnicu vorliegen. Da seino Länge in den mcistfii Fällen der 
♦•iTies inittvliani'pn hebräischen Sat/.fs entspricht, seine Verd<)})])elnng 
ubei' hclion eiji üImt das Gewöhnliche stnrk liinausgehendes Sat/.- 
gefüge ergeben würde, so ist Grund zur Vermuthnng vorhanden, 
es habe sich aus dem Wesen dieses Maasses der Parallelismns 
membrt)rum ausgebildet, d.h. die Verlftngerung und Yeratftrkung 
eines kurz ausgesprochenen Satzes durch einen zweiten Sats too 
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möglichst gleichartigem Baa und Abnliebem Gedankengange ; wenig- 
stens gehören &st alle erhaltenen Proben des strengeren synonymen 
imd antithetischen ParaUelismns in den Bereich der dreihebigen 

Poesien. 

Das V i e r h e b i g e Metrum dient zur Wiedergabe des der 
semitiBchen Volksseele eigenen, stark geschwellten subjectiven Pathos, 
dessen Ausbrüche sich bald stossweisie in den zweihebigen Vers- 
hälften, bald in der kriiftiL^on Folge aller vier Hebungen ergiessen. 
Die illtesten und stolzesten W * is^n der bibiischeu Poesie, wie das 
DeUoralied, Moses Siegesgesang, Davidü Todtenklage über Jonathan, 
Psalm 45 und 68, zahlreiche Prophetenreden, endlich ungefälu- 
die Hälfte der Sprftche zeigen diese edle Pom. Als ihre Kraft 
durch engere grammatische Verkettung mehrerer Tierjiebigen Verse 
unter einander bedeutend abgeschwächt war, diente sie auch der 
schon stark an gehobene Prosa streifenden wortreichen Erörterung, 
als deren Vertreter das Buch Qoheleth oder Daniels Gebet (Daniel 
Cap. 9) gelten mögen. Mit dem Parallelismus raembronim hat 
das vierhebige Mnass der früheren wie spfiteren Zeit wenig zu 
thnn, weil seine liilnge zum voUeu Ausklingeu eines Gedaukeus 
meist genügend ausreichte. 

Das fünfhebige Maass muss als das Metrum der Schil- 
derung bezeichnet werden. Seine älteste Verwendung ist jeden- 
falls nicht, wie die von Budde aufgebrachte und fiist allgemein 
gewordene Ansieht will,') in dm Ergössen der Klageweiber zu 
suchen, eher noch in den prophetischen Orakeln und Beschreibungen, 
da fast alle in den historischen Bflchem überlieferten Propheten- 
Yerse und ein grosser Theil der prophetischen Bücher in diesem 
Metrum nbgefasst sind. Aus.serder?i ist es aber das bevor^ngte 
Maass für jede ins Breite gehende, Einzelheiten nnsrnnlende j)oetisc'h(' 
Rede, einerlei ob sie dabei die Accente der Freude {tf 48, 122) 
oder der Traun (Lam. I — IV), der Sehnsucht (i/^ 42, 48), dei- 
flehentlichen Bitte (i/,' 55 — 57, 59) und anderer Aft'ecte trägt, oder 
objectiv leidenschaftslos wie im Leritengesange (Neb. 9, & ff.), 
Psalm 101, 119 und anderen erbaulichen ßtflcken dahiiifliesst Auch 
in diesem Metrum spielt der Parallelxsmns membrorum nur eine 
sehr untergeordnete Rolle aus dem gleichen Grunde, weshalb er 
auch dem vierhebigen Maasse fremd ist. 

Strophenbao. 

Der hebräische Vers wird, je kürzer er ist. um so seltener 
für sich allein angewendet. So findet sich kein einziges Beisiiiel 
für einen alleinstehenden zweihebigeii Vei-s. Der dreihebige komnjt 



1> Zur Bcgrötidung meines Widerspruches Ropeit Rtiddo dieiio zunSchst 
daä. was ich oben Uber die Structar des fünfbebigon Verses ausgelührt habej 
Woitare» tlebe In der tpllar folceiidon Anftlysa von Jerem. cap. 9. 
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in sehr seltenen Fällen alleiii vor, und dann meist zu Beginn eines 
Gedichtes oder sonst an henromgender Stelle, B.: 

vnirpbs nin^b w-in 100» i. 
rr'^-nrr ^r:- Xiiin. 21, i;. 

Weiter w 1)2, u (streiche r.";n*). 109, i, 14ü, i ii. s. w. 

Von isolirten vierhebigen Versen lassen sich ticbon mehr Bei> 
spiele nachweisen, z. B.: 

"rn ^r*cr. -2 -:-7: j 16, i. 

't • • t • - • •• : T ' 
» » » # 

v-N teVnr n-;:: Exod. 15, i*. 

>'i(;hts Ungewöhnliches ist es aber, dass der fünfhebige Vers 
selbständig vorkommt, z, B.: 

c^^Ti nv:» -scn n^is niia i/» 48, 9. 

Wrglfiche ft riit i «>{). •.'. 84, 1:1, 123, \ 11. s. w. endlich sämmt- 
jichf Verse von Laui, III urid die Mehrzulii derer von Psalm 110. 

In der Hegel aber veibiiML t der hebriiisch*^ Dichlor wenigstens 
zwei Verse zu einer Sinneiidieit , eiiuiu Luugverse nach bii»* 
heriger Ausdmcksweise, doch richtiger ge^^agt, zu einer Strophe. 
Denn als Langrers könnte man wohl den vierhebigen nnd fünf- 
hebigen bezeichnen, insofern ihre Entstehung auf Verdopplung oder 
Zusaniniensct/uug der beiden «Kurzrerse*, des zwei- tind dreiliebi^en 
zurückgeht; das Product weiterer Zusammensetzungen aber scblftgt 
nicht mehr in das (iebiet des Verses, sondeni einer höheren rrth- 
mischen Einheit, also der Strophe l>f>n liohrni>('hon Strophen i<t 
i'S nun eigen, dass sie untfM- rlnaiidfr innerhalb lim's Hedirhies 
nicht stets gleich, und /.war liozÜLrÜi h <it'i Zahl <\rv Heliuiii/cii od'T 
der der Kurzvei-se zu sein brauchen, viriualhüch weil das mufei'...u- 
lischc liegleitmotiv nicht die Länge der Strophe, sondeni nur des 
Verses hatte und innerhalb einer Strophe verschieden oft wieder- 
holt werden konnte. Das Ausschlaggebende bei der hebrllischen 
Strophe ist aber, dass, so lang sie auch ausfalle, stets die gleiche 
Tactart durch alle ihre Verse hindurchgehen moss, sie demnacli 
nur theils z w e i - i)ezw. v i e r h e b i g e Verse, theils dreihebige 
V o r ^ p , theils endlich f ü n f h e b i g e hezw. ihre Bestandtheile z we i • 
und dreihebige Verse enthalten darf. 
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Nor eine scheinliare AnsDahme von diesem Gesetze bedeutet 

es, wenn in Strophen von JEWei- bezw. vierhebigen Versen sich auch 
r1 r i Ii o b i g e finden : denn solche sind nicht den gewöhnlichen 
dr»'ihebigen d. h. dreitheiligen gleichzustellen , sondern müssen als 
ka t a 1 e k t i >;<•]) f viorhebigf gelten, d. h. als solche^ bei denen die 
vierte Hebung diircli eine Stimmpause erspt7t wird. 

Die grosse Menge der vorkommenden Strophen gestattet eine 
Hauptlinterscheidung, diejenige in Singstrophen und R e c i t i r - 
atrophen. Erstere geben fast niemals über das Maass von drei 
Versen hinaus, letztere aber kOnnen bis zn sechs und mehr Verse 
sfthlen, woraus sn schliessen ist, dass ihre Vortragsweise eine be* 
deutend schnellere als die der Singstrophen gewesen sei. 

Im Folgenden gebe ich nui* siimmtlidie voilvommende Sing- 
Strophen der drei-, vier- und fünftheiligen Tactart; be/üglich 
df»r mir zui- Zeit noch unübersehbaren Varintionen der R e c i t i r - 
Strophen sei auf «Ii'' spätprf Analyse Tou wenigstens einem Ab- 
schnitt jedes Propheten veiwiesen. 

A) Strophen vou dreiheb igen Versen. 

1) 3 + 3 (sehr hftofig): 

» » » * # » 

2) (nicht selten); 

• : - ; V : - - I -T : •;«•'»•.••.• .. : - : 1- ^ ' 

»»• ### 

~ * fvwi W5»l II T^TJ "TT*' T" "gl* • - t S • • ' 

3) 34.3-)-:{^3 (selten und zweifelhaft): 

B. Strophen von zwei- bezw. vierhebigen Versen. 

1) 44-2 (.selten): 

Vn-'w" -'ip*:': I -nN c^rt'rN nibrrciss 1." 68,«. 

1) Hi«r Itt wohl irrtblliiilich 3 -f 3 + 3 -f 8 »tott 8 -f 3 | 3 -{- angesetit, indem 
nwn.ip? mit ^b^b verbMid. In y 106, jl8 ahid Vefssnndssn strichen; in 
ttf 18, 7 wird nach Strelehnng der II 8«m. 29, 7 fehlenden Worte M'^r l^^cb 
die Strophe drellhetlig (»8-|-3-f5), ehrariills Vers I6 nach Einsetauing von 
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2) 4+3 (häufig): 

t»:e» "iHßoj | '^'^^y» wi; ö*^'» o^p; ^ 68, t. 
»»ff* # » 

nibns ria-J» lib? 1 nipbn Tcc-bs nm- n-^* w 12, i, 

3) a + 4 (nicht stelteo): 

4) 4 + 4 (sehr hftnfig): 

^inrnn itise^ -^m \ natsb nroj o-n^b« n^b 74, i. 

5j 4 + 8 + 4 (seiUuer): 

6) 4 + 4 + a (häufiger): 

I insu;; Q-^nb» i7:n nnr Dn:3Ji s^^n ins-nn rm w bö.i;. 

I ""Sn yjsjf] "»$9; ) V'J«? nionb^ n^^it^a V' 

cSms q*-^: nibay 

7) 4 + 8 + 3 (seltener): 

is ni -p^af-in 1 ^jnbn: mr* J n-;;: i^^i^ -ist 74,:i. 

8) 3 + 4 + 3 (selten); 

•ICC ^STob I *!;b?3-: -»^cr: ^rx "lÄh 1 aio nan wn^ tü 45,«. 
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9) 8 + 3 + 4 (seltener): 

TT - T 

• « ••• • 

10) 4+4H-4 (ziemlich häufig): 

I -»T^p TO^bipFi yi^ p^n^ I y^fi a^ix 173« Jäxod. 15,9. 

I Tvyyvj» nnn:b -»^ag | u^i'n ns^'^rs n^^ba Jud. 6. 3. 

-»nb« n^rrb iWK 

Zasatz: Einzelne Fälle von viertheiligen äingstrophen : 
o) 4+3 + 4 + 8: 

b^ nnfir'^is nn'^fit'^ yß lOfii^) (nach veränderter äatztbeiimig). 
■iTiy n-'^ninn« | oir; n^bn nTr". rj-^r | :|i^2i nnb £a^?n | oypi 

A 3 + 3 + 4 + 3: 

nc^'n yn« | ein» nni?» "^"^f ^ 1 "'^^'«g^? 19^^? »»j 4.'-) 

•T »If •*-» TT »»T 

y) 3 + 4 + 3 + 4: 
4 + 4 + 3+4: 

c) 4 + 3 + 4 + 4: 

^r: I ^r-73Js:>5 r73^:a Tt^'nnK 1 pb?3i"2 adnti o^b» ^sw Jud. 5, 14. 

Ii ätruph« ut wohl aU JDoppelstrophe unzu:»eben. 
8) Vgl. Jiid. 5, M. 

8) Vgl. die «pitere Analyie dw Deborallede«. 
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0 4 + 4 + 4 + 4: 

33ip«n T?3 «^0"? OK I as^ri] nc^c: v^nn i?^ Jud. 5, is.») 
T'nias'ii -»ay^ nnm 1 «iab iasi tiia rwTS 

C. Strophen von fttnf> bezw. zwei- und druihebigen 

Versen. 

1) 5 + 2 (häutiger): 

n73« nm* I "»niN nr-^ns -^m i^rcK Tj-i-a »/' 31,«. 

V TS " t • T • (t : - 

# / * » » * » 

B-'TSKb liam 1 on-'V.* "li«« cts'» n-ac?: tf' «• 

2) 5 + 3 (hautigj: 

9) 2+5 (selten): 

t t t t » t 0 

i-cm -nVcn -i^cn-xb tän | cnbs "rns t/; CO, so.-) 

4) 3+5 (häufiger): 

TO ^3 a«iö3 ««71 1 v 128, s. 

irTxr nid"*: ^rrri 1 tts"*-! mn- -nin v 27, u. 

5) 5+5 (sehr h&iifig): 

Tv\Tr n"'aa ^ns'^T 1 "•t» "^J-^'bs ipm aia 1« v 23, <t. 



»II 



rfb« n«-i«n «ia« -n)3 1 -^-n b»b o-'nbKb ^lac: rswax 42, 3. 

t>) 5 + 2+5 (selten) : 

nteinnw"» 1 ij'tifi antin 1 T^rr\ ria*i nins i:r-««nn iti« «/^ 71, 40. 

# ' « 

^:brn avafn v^^t" 

_ ... ^- TIVTT 

1) Vgl. i/r 17, 11. 

2) Einige Mal ist ('s nicht genau auszumnchen, ob eine Strophe in 5 + 2 
oder 2 + Ö su tbeilen sei. z. B. y/ 2a, 8, 27, u, 48, lä, 56, i, 67, t», 64, lO u. a. 
In d!ea«n FsUe sieh» ich stets die 8tn>phenibm 5 + 2 tli di« binfigere vor. 
Das Gldebe gilt auch von Stropbon, die die TiieUaiig 6+8 und S+5 er* 
Iftuben, B. B. ^ 11, 1. • 
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7) 5 + 5 + 2 (fielten): 

ßi^a iiffii •»b«rnar. 1 -»b cts ^:iö nr>orrbÄ v 102,8. 

8) 5 + 3+5 (selten): 

i »-rn-b» '•ri?23'=i"b» 1 ni-^T^n "•nr^cii n^rr^ ttep n7»^ 1/^ 39, i». 

' T1SBP - 'TS» V' r«nr 'T!-: v:- -t-: ttsr ' 

»»» » # » »» 

I r^n^E« nna— ittjfci 1 r^b yz -imi r^s nMxu tjes-jä i/» 84,4. 

•TV:% TT V,-' T J TJr» ' - T » 

^'b«n ^ab?: n'nn*»*) Ts-ninarn-r« 

0) 5 + 5 + 3 (selten): 

cnb^b "b^rin 1 "»br ^linn-nJii "de: "nnincn-n^i \p 42, <». la. 43, r.. 
B*.^ "5 I p'^a: -"t^ri'br n*-;: ",i':":n-büa 1/^ 133,3. 

10) .S + 5 + 5 (selten): 

|i5^:v 1^5? ^r^^^ 1 ^y^"^ Tb •^irb« v 

•»y«-» r<b» '':aT3?P-b«n ^5«ap*b« 

11) 5 + 3 + 3 (hftHÜger): 

0 0 0 » 0 0 0 0 

1 ZT\z -.r er,"»-:" nt;:f«a I crpbbr?: ^^-^n a;jcs Lrb-,n i/- 2«. i. 

cnb attJrt 



0 0 0 0 W 0 0 

M-rr^"! "ry-^nin 1 "nn::a :ia-"a :i"ncn -ijjaa ■":y"7j'cjn j//143,r, 

iw ••••I ' »jiT 1} • t V : - *v- »•••s-i ' 
■ 

1) Doch bt vielleicht der letsto AWts mit dem folgenden Vene sn vei^ 
binden« vgl* *ft 143, 7. 

2) Hinter Hin: bt ri«3S za etreielien. 



Digitized by Google 



556 GrAnm«, AMu dtr timeh4iarai$ehm Metrik. 



12) 3 + 5+2 (sehr selten und jcweifelhaft) : 

13) 3 + 3 + 5 (seltener); 

1 V : T : V : • 

14) 5 + 5 + 5 (häutiger): 

Zusatz: Ob in der Bibpl andere, hier nicht antfofiihrte V**»rs- 
combinaliunen wie 2+''>4-2, 3-|-5 + 8. 2-f-5 + 3 vorkönmuu. 
sei hier nicht entschieden-, in den Psalmen und Öprücliea taud 
ich sie nicht. 



TraditioneUe Vers- und fitropiienseiohexi. 

Der Text der biblischen Poesien giebt selbst eine Anzahl von 
Hinweisen auf die richtige Theilong von Vers und Strophe, die 
mit den von uns angestellten Theorien vollständig übereinstimmt; 
<>s sind 1. Spatiuni, 2. 8öph posüq, 3. Paseq bezw. L*garmeh, 
4. Aki-u!»tichon, 5. Befrain, Ö. nbo. 

1. Spatium: In einigen Liedern (Exod. 15, Deuter. 32, 
Jud. 5, II Sam. 22, »/' 18) von drei- und vierhebiger Form ist 
jeder Vers vom foluPTiHi'n rUirch «»in längeres Spatiiim getrennt. 
"Oip^^ps Verfahren wird kauni t*infii aiiderfn Zweck vorfolgt-ii , als 
\ die zwischen Prosastnt ke eingeschaltet waren, tiir da^> Auge 
sutort kenntlich /u inaclien. Wenn nun Psalra iS autii dies«' 
Spatien zeigt, obwohl er mitten zwit»cheu Ciedichteu steht, so üeleii 
das den sicheren Beweis, dass er ans II Sam. 22 in das Pkaünenbach 
heräbergenommen ist, nnd nicht etwa umgekehrt ; weiter geht daraus 
mit Gewissheit hervor, dass die Spatiensetzung schon über die 
Periode der Kedaction des ersten Psalmenbuches hinausreicht. Dass 
«inige Spatien von späteren Schreib.Tn verschoben worden sind, 
wird aus der sp&ter folgenden Analyse des Deboraliedes klar werden. 
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2. Söph pasüq: Dieser Accent bezeichnet in Prosastücken 
das Bode eines GedMikeiu, in metriaehen aber du dner Strophe. 
Seine Setznng gewftlui der ErkenntniBS des strophischen Aufbaues 
der lieder den siehersten Rflekhalt; ohne sie würde sieh wohl eine 

hebräische Metrik, nicht aber auch eine Strophik consti niren hissen. 
Allgesichts dieser seiner Wichtigkeit ist es Pfiicbt der Textkritik, 
jedes überlieferte Söph pasüq so lange für richtig zu halten . als 
nicht metrisch»^ Principien dadurch offenbar verlet/t werden ; dann 
aber lieber t-iw- klein»' Vir^chiebnn£r von Snpli pasüq, als seine 
voll.^Uindige Tilgung vorzunehmen. In drr spateren Analyse metrischer 
Stücke wird von einzelnen Fidlen , wo dieser Accent nicht melu* 
an seiner alten Stelle zu stehen scheint, die Rede sein. 

3. P a s e q bezw. L * g a r m e h. Von diesem Accentzeichen führen 
die Grammatiker bereits mehrere Functionen an^ die alle auf die 
Andeutung einer kleinen Stinunpause hinauslaufen. Wenn wir 
ihn aber den Strophenzeichen einreihen, so beruht das 
auf einer bisher noch nicht beobachteten Verwendung. Da beim 
Vortrag von Strophen , die über das Maass von 3-1-0 Hebungen 
hinaiisf^^ehen. eine genaue Athemeintheilung notUwendig ist, so ent- 
stand jt'dentalls in ziemlich frülitT Z»'it «Ii»' ( Jewohnheit. fast jede 
derartige Strojili»' krleich nach ilirem Beginn mit dem senkrechter' 
Theilnngsstrich Pasf<j zn vtisrben. So steht im l'salmentexte 
143 mal') einfaches J'a.seq nach dem e rs t e n*) Worte von längeren, 
meist zweitheiligeu , seltener dreitheiligen Strophen; 155 mal ein- 
faches Paseq nach dem zweiten Worte Yon meist dreitheiligen^ 
doch auch zweitheiligen Strophen; 9 mal einHaches Paseq nach dem 
dritten Worte von theils xwei«, theils dreitheiligen Strophen; 
12 mal einfaches Paseq nach dem vierten Worte: 18 mal ein- 
faches Paseq nach dem fünften Worte, d. h. dem • rsten des zweiten 
V^erses; 2 maP^) einfaches Paseq nach dem sechsten Wort^ (d. h. 
dem zweiten Worte dos zweiton Verses): einmal*) einfaches Paseq 
nach dem sicKnitcn Worte (d. h. dem dritten Worte des zwriten 
\'i'ises); einmul'') einfaches Paseq nach dem zehnten Worte; zwei- 
mal'*) einfaches Paseq nach dem elften Worte. Weiter tindet sich 
doppeltes Paseq 17 luaF) , und zwar theils nach dem ersten und 



1) Din Zfthlf»n etitstHtnrnfn einer ziomlirh ^»nauen Rf^istrirung; da aber 
vuratcbiedeno Mal nicht xu unteraeheiden war, ob Paseq in »tropUmtanseigeuder 
oder elnfkeh worttrennradOT Funetlon ttobt, »o tolfan die Zahlen nur »b an- 
nlhernd richtig hinf^estellt werden. 

2) Wdrtar, die mit Maqqaph verbonden »iod. worden als ein elnstge» 
gerechnet. 

S) yt S8, s; 183, t, 

4) 1, :!. 

5) v 9% 

6) 1/ 18. ni; 12.'», 3. 

7) 1^' 5, .*> ^zweitea P.. vielldcht wagan ^PN, d«i den Gottaraamao «r- 
»atat); 7,«; 18,7; 81,8; 40,6 («in P. vor rSF^S^); 48,6; 49,!) <daa P. hSntar 
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dritten, bekiw. liiiiften, sechsttm. acbteii, zehnten Wort^f, theih» nach 
dem xweiten und vierten, bezw. sechsteu, siebenten, achten, nennten, 
zehnten Worte. Endlich läuft ein Fall mit unter, wo in Yienrersiger 
Btrophe dreimal Paseq gesetzt ist.^). 

Somit ist der bei weitem grössere Theil der längeren Psalmen- 
Strophen mit Paseq, versehen und ähnlich ist das Verhältniss der 
damit beseicbneten und nichtbezeichneten in den Proverbien. Anden* 
poetisehe Schriften habe ich nicht auf Paseq untersucht. 

4. Akrostichon: Alphabetische Akrosticha, die einzige in 
der Bibel vertretene Art des Akrostichons, dienen dem Zwecke, 
den Theileii eines längeren Gedichtes die ursprüngliche Reihenfolge 
zu sichern. .le nach dem rinfange des damit pp^eichnetcn Ge<licht<*s 
jstehen die akrostichischen Hiichstuben um Kopfende der Verse (vgl. 
I." III, 112 und Nah. 1), der Strophen (vgl. i/; 1»',, 34. 1 19. 145; Lam. 
1 — 4: IVov. Jll, 10 :n) oder endlich an dem der traten von zwei 
Strophen (vgl. if) 9 — 10, U7). Neben diesen mehi oder weniger 
vollständigen Akrosticha wird man vielleicht noch akrosticliisdhe 
Ansätze zu unterscheiden haben; denn es wird kaum auf einem 
Zufall beruhen, wenn 37 Psalmen mit fii, zum Theil sogar mit 
M — 3 beginnen. 

5. Refrain: Der biblische Befrain ist nicht, wie der syrische 
ein strophenschliessendes Kunstmittel, sondern er steht am Schlüsse 
von längeren Ausliilirungen, also von Strophensystemen. Seine An- 
wendung dürfte den verhältnissmilssig seltenen erhaltenen Beispielen 
nuclr-> 7.n schliessen . nicht sehr häutig gewesen sein, zumal in 
früherer Zeit, wu das Singen in Duppelchören noch nicht uachzu- 
weisen ist. 

6. nbc: < 'Im«' ein»' neue li«'iuMiptnnL'' ü1)er »len Siim von TVZZ 
und den Zweck seiner JSeLzuug vor/.ubnngen , will ich hier nur 
dai'auf hinweisen , dass dieses Wort ebenso wie der Uefraiu nur 
hinter Strophencomplexen steht, also vielleicht eine Refrainandeutimg 
darstellt. In den wenigen Fällen (t^ 55, «o, 57, t, Hab. S, 3. 9), wo 
n*TC jetzt mitten in einer Strophe steht, dürfte Söph pasäq aus- 
gefallen sein. Die Punktatoren haben das Wesen von nbc als 
eines nicht zum Texte geliöienden Wortes so wenig erkannt, dass 
sie es stets dem vorhergehenden Satze rythmisch eng anschliessen. 

Zusatz. Nach dieser Uebei-sicht der hebräischen Strophen und 
der überlipfertnn Vers- und Strophenzeichen scheint es unnöthig, die 
beliebte xknnahnie zu widerlegen, als müsse das hebrüische Lied in 
stets gleiche Langstrophen gezwängt werden, was schon bei der 

nirs** ditrite Stroplientlieilor »uin, da dasjenige beim Oottesiiamen f{«w8hnUeb 

vor ihn steht): 45, j?; 49, 15 ; 66,7; 72, lU *iu der Doxologiej; 74, 90, 10 j 
104, Sö; 127, t; 181, l; 141,4. 

1) 10, II. 

2) Vgl. tp 42, €, Iii 43, SU, I, s, ij, ^\ 107, C, iS, l!\ S8, Jes. U, li, 
16, 20; 10^ 4 tt. 1. w. 
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grösseren Mehrzahl der Psalmen nicht ohne grosse Willkür und 
Textmisshandlung abgeht, bei den meisten anderen Stücken, ^. B. 
den Sprüchen*) einfiush absurd genannt werden mnss. 

Formale Gediohtoompositiou. 

Jedes hebrAische Gedicht, das sich durch einheitliche Dis- 
position als abgeschlossenes Ganze erwebt, enthält nur Strophen 
einer und derselben Tuctart. Daher sind innerhalb eines 
aiLS Strophen von vierhebigen Vei-sen bestehenden Gedichtes tünt- 
hebigo Verse ausgeschlossen, desgleichen vierhebige Vei-se in Strophen 
voll tunt'hel)iir,.ii und vierhebige A'erse in flreiliehit^eu Strophen. 
\\ u sich veivinzflte VerstÖ!>se gegen lin'se liegel vortinden^ da darf 
Beschädigung des Textes oder spaterer Ziusatz angenonunen werden. 
So haben in Psalm 107 die Verse 23 — 27 und 09 als eingeschoben 
zu gelten, da sie mit ihrem vierhebigen Metrum nicht zu den vorher- 
gehenden und nachfolgenden dreihebigen passen, worauf ftbrigens 
schon die Setzung der beigefügten Klammem (:) hinzielt : aus dem 
gleichen Grunde dürfte in Psalm 104 der vierhebige lu'hte Vers zu 
tilgen sein, zumal er auch sinnstörend zwischen Vers 7 und 9 tritt, 
femer Habakuk 3, 7. Dagegen sind in einigen akrostichischen 
Psnlmen. wie Ml. III. 11*2. 14"» die zwi^Jehen dreihebiife Strophen 
eingestreuten vierliel>ii^r,.ii nicht zu ememlu-cn. desgltnchea in i/' 119 
die zwischen tiinthcbigen steheiKleii dreihebigen Strophen, da diese 
Psalmen nur Reihen von Sentenzen ohne tiefere Disposition zu 
gelten haben, und deshalb Ähnlich wie die Capitel der Proverbien 
verschiedene Metra mischen dürfen. 

Die einzige erlaubte Tactmischnng innerhalb dreihebiger ge- 
schlossener Gedichte ist die der dreihebigen Strophen mit ffinf- 
hebigen. Die enge Verwandtschaft unter beiden hat nicht selten 
dahin geführt, dass an Stellen, wo der Schweri>unkt der Gedanken 
lag und eine wortreich»^re Dai-stellung am Platze schien, also be- 
sonders zu Anfang nvA Knde «»der in der Mitte, längere fünfhebige 
Strophen eintreten. So hnden sie si» h in ij" 2 (v. 7, m, 12), \^ (v. x), 
20 (v. 7, H>, 21 (v. und ttfters. In eini^'Fn Fällen, wn 'Im drei- 
hebigen Strojdien s<Kr;ir sliiik L:e<reii die tiiiif hebigen zurücktreten, 
z. B. U' Ö (v. s— tüntliebig, v. «-:» dreiliebig, v. lu fünfhebigK 
kSnnte man fast zweifeln, ob man sie unter den Begriff dreihebiger 
Gedichte unterbringen dürfe: doch der Umstand, dass fünfhebig** 
Gedichte keine Strophen von nur dreihebigen Versen zulassen, 
schlägt dieses Bedenken. 



1; Vgl. Bicken» Stropheneinthdlang W.2.f.d.K.d.M., lld. W 
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I. Dreihebige Gedichte. 
Psalm 54. 

Matran. 6kuidlrt«r rMbrtbdnr Trat. Stropiw. M«itrteali-gaiiMM U«b«tMilraiiff.*) 



3+3 I **:r^n '^'qt's. c^n'bfii 3 Im Namen dein mach mich 

' ' . ' ' siegen, 1 Mit hrnimliacher Kraft 

3+3 I -nVcn r::c vrTyhi» 4 O Gott, veniimm mein 6e- 

' ' V bei, I Um was mein Mnnd dich 

8+3+3 I TO^ I 0"»*?T 5 Denn Barbaren kOnden mir 

. , ' ' - Fehde, 1 Und Bedränger stellen 

- 1 »^jr ^ . mir nfich^ I Die dich nnr ver- 

nbo tcnjiV O^nfbK icfc achten, Gott. 

3+3 Ti» I -ir s^nbx nsn 6 Doch mir ist Helfer der 

Herr« 1 Und Stütze deft Lehens 
»7?«^5?9? ist Er. 

3+8 , "^"^1 ^^V ^*^r ^ selber» j 

' Tilg sie, denn dn bist treu! 

• T- 

3+8 I nJn:*)-Tjb nsTN ransa 8 Dann will opfern ich dir voll 

' . ' Dank, 1 Knndthun, wie gat du 
1?» bist 

1) Die Ueberaetzungen ahmen das Uriginnl in <1out.schen Hebungsversen 
nach; dabei sind, um möglichste Angleichung zu erzielen, folgende Regoln 
boobMhtet : 

1. Jedr^r li> ^r:ii>fhen Hebnnps^Hhp ontsprlclit nino deutsche. 

2. Jeder hebräischen Senkungssilbe mit V'ollvocal entspricht eine deutsche. 

5. ^ne bebrilsehe Senkung^HÜb« mit 8ehwa oder Hateph Ist tau daan 
ciiirch eine deutsche Sonkunir!<.<iilbe wiederpro^eben, wwin Schwa entweder eliirfa« 
Senkung zniM'lH'ii zwei llobuinzi'ii ist. oder zu Beginn eine«« Verso-* v.^r un- 
mittelbar folgender llobuug steht oder endlich vor dem Uaupttone bosw. zwiticiieu 
Haupt- und Nebenton des gleichen Wortes Redncirang von llterem s «ad 
U darstellt. Im zweiten Falle schien die Rück>iclit auf den im Allgemeinen 
von Anfang ssn Ende atifsteigenden hoVjrüischcn runfalt , im dritten der Um- 
stand, das älteres a in gleicher Stellung sich als (^ames hXlt , die Wiedergabe 
dnreb deutsche VoealsHben xn fordern. 

4. Drei hintereinanderiolgendv hebrfiische Senknngssilben mit Vollvocalen 
5ind «itcts auf /.vtcl rir>iitsc1in rpdn?irt, weil der Geist der deuteeben Metrik 
dreisilbige Senkungen last gaiix nusschliosst. 

6. Eine lan^ipbtiiongisebe SItbe Ist dureb ewei deatsebe Silben wieder^ 
gegeben. 

2) Der mrisort'tischo Toxi hsit im ersten Strophenthi'i!»' fin« H^'^wn»; m 
wenig, im zweiten eine zu viel; setit man aber ^nr"* /.«eiten Sem in 
den ersten und liest ""^b HSTN statt "rjVTinaTfijt, so outspricht die Strophe 
allen Anfirrdenuigvn. 
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I n^V^^P 9 '^^^ NOien ent- 

' ^ „ hebt, I Mein Aug' am Feinde 

Psalm 2. 

3 + 3 D^1pMb<i I s:i:i n^b 1 Was will der Volker LAnn, | 

' ' ' Und der Heiden nicht'fires 
»P'T'ttSj; Thnn? 

8 + 3 4-3 I ynw-'Dbn 1 i3S?:n; 2 Der Erde Könige trotzen, | 

' Tyrannen schmieden Plane 

nyjr^ I inp-'?]? Gig«, Gott and den er nlbt! 

3 + 3 I irrninfirj"n^ J^?^? 8 «Die Banden lasst uns q[>ren- 

' iT. gen, I Difi Kt^tten fort von uns 

8 + 8 -»Jh» I pniy, n^»H^a aö^"» 4 Dpt- oben hoch thront, er 

. / , ' lacht; I Der Obhexr spottet 
'^^r^??: ihrer: 

3 + 8 iai^nni { y&x^ tm 5 Zornig ruft er dann, | Voll 

. / Grimm, dass sie erbebt: 

5 l^^aj:-^? "nrc: 6 »Auf Sions beil'gem Berg 

thront der Fürst meiner Wahl I* 

5+5 iBN nnn: pn bfij nnfofit 7 Ich kOnde Qottes Spmch; 

' t er sprach ssu mir: 1 .Mein 

ovn nr« | ^^bg Sota birt da, <u. Ufgen 

itpmb' Tag geboren*. 

5 + 3 ani •"^i'J?^ T^Sp 6 , Begehr' p'^ mir. nnd ich 

' ' ' , wbp dir Völker zum Fa*btheil, 

! VT •• I - ijii v"»"" '•■•T-;i (jUi-nzoii der Jurde zu Lehen. 

3 + 3 -»b^^ I bna tantga 0?nr 9 «Mit Eisenscepter zerschlag, \ 

' * . Zerbrich gleich Töpfen sie!* 



1) ^ vor '-tiTt (las Metrum und ist deshalb lu beseitigen. 

S) in'^.^K vor i»i «Is nnmetvifch and QbttrflQaalg su streiehoo} d«M 

Bieht atwft stett mIbat ^BM^ ta «ntflumai Ut» »iglebt deli «na dem Pudleliimii» 
der Avsdrfteke im enteo und »weiten Vene. 

Bd. L. 36 
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84>8 I «ib^^iip^ Q^^Q »^^an 10 Und jetzt besinnt eaeh, ihr 

Köniire, 1 Nehmt Warnunff an, 
•T>? '^t^ ''^?.;^ ihr Übem! 

8 + 3 I n^n^a njrr-n^ voy 11 Ergebt euch dem Herrn in 

' ' Furcht, i Und lobt mit Beben 
T T : • • t um. 

5+ 8+S I 8|a«r*iB na-^i 12 Walmt ikm Trm^ tet «eis 

, ' * Groll euch nicht Terheere: 
Sayn? "Zrr^ I 1p 11^1 bald entbrennt sein 

<>ein-b» I ieti • I 

" ' ^ - baut! 

Psalm 91. 

8-1-5 bi^ I ivbr ^PDs n-::'*') 1 Im Schirm des Höchsten da 

nibt, I Es weilt im Schatten des 
:nW:? ir^r: Mächtigen, so da spricht: 

5 "»n?« "i?!'*^'?'' 2 0 Schutz, o Burg flir mich: 

0 Gott, du mein Hort! 



- ; V 



^ + 2 I TOT? Ijb"»»^ Wn 8 Sieh, vor Voglers Netz be- 
wahrt er dich. Und TOr ffift'gem 

:niin wt? 

& 4- 8 ^nrini ^o; i ir^^^^^a ^ ^it dem i^lttich umftngt er 

' . ' ' flieh . senkt den Flügel zum 

^■^'^^l I "?Vv "??r Scl)utz: : H&lt vor seine Treu 

nna« als bchild. 
• -» 

8-f 3 1 n^b nriETa «•n-n-elb 5 Sei nicht bang vorm Orau'n 

der Nachtaseii 1 Vorm Pfeil, der 
:d:3v jr^ «seht bei a^g' 

3 + 8 aa^n | -i^rr bciJa -in^;: 6 Vor Pest, die im Dfirterai 

schleicht, 1 Vor Fieber, das 

5 + 2 qb(t bh? 7 Ob Tausende stfirzen linVs 

.. .' , ' und Zehntausende rechts: ' Doch 

•Of: M-;« I ir?-'? dich Klhrfs nicht .Uli 



1) SUtt de» luaaaore« bellen S'^'' lese ich , dajs parnlUl mit ip^r^ 
steht und »via hubject in "'»Jl »dor su tlnhwo spricht*" liat il'srticip' 

Siebe GHAV. S. 44}-, au» di«s«tr oitgeii Verbiuduuf ergiebt «ieh aber w«iiar, da»« 
nirc^b n722< zur ersten Strophe so sieben 
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0 0 0* 

8-|-3 na^lbi \ war» P"^ 8 Selbst auch wirst du es 

■ ^ * . - V ... - ^ Frevler Thun 

:n«p«B-?^T crlilmt. 

8 4-3 1 -SHTa mVi"^ nmi3N')"''S 9 Wenn du sprichst: Mein 
VI- Ti-T Schutz ist Gott, I Den Höchsten 

W Ti^H nimmst ab dein Obdach: 

+ 3 rsr j nr^n T^V^) niKn-ift 10 Stöast oia Unheil dir zn, | 
'''' ' * / ^ ' ' Noch naht deinem Hanse je 

•lJv!M^'?57' Plage. 

34-3 I -^v-rrs' '^^^l' ^? 11 Engel gesellt er dir bei, 
* ' ' Dich auf Weg und Steg zu 

•Tr?!^?^^/»!?«;? hüten. 

8 + 8 S^an'lf | "^f;^^: Vr^S'Vf 12 Auf den Händen tragen sie 

dich, I Dass kein Stein den Pubs 
1??f3 air berühre. 

8 + 8 I '^"'^-tn ingi bljti-by 13 Du gehst über T^.'iwen und 

^' ' / Wurm, I Trittst Leu'n und 
:nn] ornn Drachen todt. , 

3 + 3 I ViaVoan pin "»a ^ 14 »Wer mir anhängt, den er- 
"t-tr "I ' . .^j^ j Erhöhe, wer mich 

5'7:«| «tnar-'N erkennt." 

6 + 3 -»i:» iiy in:y«l ■»rink: 15 ,^^'> f^r ruft, geb ich Antwort 
» * , ' und stt'li»* in rioth ihm Ik'i, . 

j WMfiti inat>n« | n-^scn y^.,,i,,ij^ ^j^^, ei,,.- Freih.-it."' 

3 + 3 I ^ni'^aipÄ O*'»^ Ich schenk ihm rtiehlich*' 

**''"» *'# # Jahre, I Und lass ihn blicken. 
jWi0^3iin«W niein Heil.'' 



II, Vierhcbige Gedichte. 

Psalm 13. 

4 + 4 '^ylystvs nnr: n:N-i?^) 2 Wie lange noch, Herr? — 

TT ^ vergisst mich ewig: | Wie 

-r« -i-npn ni^j-i? | ns:: ij^^g^ ? — Du bAltst dein Ant- 
i^^ii:^ ^^-r litz verschleiert. 

1) Butt d«s fiberliaforton nn» fordern Siiiii oad Hetram [nJ^nQtt 
(nicht wl« OlibaoMD wUl r^:^ nks). 

S) Statt ^i^rii lio» T^r. d* tonst «ine H«baag m vi«! TortaadMi wir«; 
«brifVtt Ut «ttsh Pivr. 1», ti mit b and nieht mU 

») Das urslmalige d«r siitsn iHs dsr miten Stropk« hitdct 

«Inen Mskolulbbehen 8«ts'nr sieb, wie ms der UBgeveimtheit 4« ttbUdien 
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4+8+4 niis»)!^^^« n:«"t? 8 Wie lange? — Auf Rath 
I I • »teta mein Geist, | Im 

"«n^it orj; Wie lange? — >Iein Feind 

^ , ** , ^ V * übermächtig. 
4 + 4 I "^bg nnjj: "5:7 h^"»?? 4 Blick nieder, hilf mir, mein 
' '. ' ' • Herr und Gott : I Erleuchte 

I - . »v ... V «V mein Aug, dasB dem Tode es 

trotz»' I 

# » » t 

3 + 4 ^t)^ I vnb^; •>?^« ■»»«'♦-If 5 Dass mein Gefrner nicht ruft : 

«'^^^'i, Triumph! | Mein Foind nicht 
^ •» jubelt: Öeht, er sinkt! 

0 + 0 + 4 I ^VT/C'^ ^lOna 6 Ich trau auf deine Gnade . 

ny^Äl'tJ^J^^a ^iv\^ f^/'-f ■ »erz, denn er 

r I jvT I . 'Rr lullt dir! | Dann preise ich 

: ""b J ba^ "»s mn^b . '-^ott , d^r mir reich vergolten. 
Psalm 29. 

3+4 I o^>Ä na nir7:b izn 1 Ihr Gotteskinder, bringt Gott,' 

' , ' Brinst Lobpreis ihm und Ehre 

8 + 4 I i»ä Tia^ ni;rb <ian 2 Lobpreist den Kamen des 

. / • ' , ' , Herrn! 1 Betet an den Herrn 
•'-'jr^'^l-? ^rj^^^ im heil'gen Sehmucke I 

4 + 4 Dl5f?-b? frcj: bip«) 3 Üeberm Wasser — honsh! 



Uebenotamig: »Wi« lange* H«rr, wUltt da mich awig vergetMnl*« und mu 

zahlreichen ahuiichen Wendungen hervorgeht, wie w 79,5; ^jr^^r Hin^ 

(TIT) ^P^ •<'^nK '•'^"üP, Habaquq 1,2, eudhch auch ^^^74,9: liriX «bl 



1) r'ISJf giebt einm guten Sinn und b«daif dAhar nicht der Umindernng 

in maaty. 

2) ^^v- ^^^^ bedeutet hier wie in v. 4, 6, 7, 8, 9 nieht „die Stimme 
Jebwes**, wie btober fibenetit wird, sondern ,3<i«th, Jahwe . . ,\ Dndorah 
gewinnt der gerne Pnlm in Haltung, weil niebt der Donaer, tondem Oott in 
den Vordevgiund tritt, welter Mch der Unsinn: nDie Stimme Jahwes spaltet 

Feuersäammon" (v. 7) Tencbwlndet. bip In dw Bedeatnng wbotob** ist In der 
Bibel sehr hiutig. aber bisher vielfach übersehen; in derselben Bedeotnng Steht 
Deboralied str. 11 bipT», vgl. die spätere Interpretation dieses Liedes. 
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Metrum. >kandirt«r bebrftücbei Text. Strophe. Metrisch-genaue Ueb«rtetzuiig. 

4 + 4 mrr WVi, | niasn-b»*) — der Erhal.eno s))richt, | Es 

' ' . donnert Gott aui xofichtiffer 

4 rnn^ bip nsa nj:72*bip 4 Wi.. ^f. mächtig — horch! 

* — wie .so prächtig er ist! 

* t » 

3 + 4 I D''T'5» "jn© bip 5 Er entwurzelt Zedern — 

, * * • . horch! — | Er zerknickt die 

ni:a>rt njf?: -»W:? Zedern auf Libanons Höh. 

' t f t 

3 + 4 p:a^ I ba2"i?2^ Dyj5*523 0 Macht hüpfen sie gleich Rin - 

' ih-.;«^*i!i ^r* ^^^ZtÄ-i ^^^2' i Hochgebirg gleich 

4 riarjb*) aath nw-bip 7 Den gespalt'nen Blitz lässt 

zacken Gott. 

8 + 4 I -la-jT: nin: bip 8 Er erschreckt die Wüste — 

' , ' horch! — 1 Es 'schreclct der 
;ö1.P^ nn?^ nin: b^ Q^estrift. 

4+4 riton;n nib«K bbin^^ 9 Löst Hinden den Sehooss, 

I ' schälet Wälder bloss, | Aber 

-X» ib? ibD^na | ^^eil dir» rufte im Himmels* 

• schlossl 

T 

I r t t 

3 + 4 a'iü'"' 1 ac" bi2'':b n"5rf 10 thront der Herr auf der 

V~ ■ TT V!» 

' * Flut, I Da thronet der Herr als 

3 + 4 I Hin; I iri; ^Trrb HTH^ 11 Seineni Volke spend' er 
, J . Kraft! | Es nah' der Herr 

JOiiöa Ta?-nÄ g^j^^^ Volke mit Heü! 



1) Str. 3 wird Ton den Massor. und nllon Folgenden als dreitlieilig tott 
Sfttnehloa» nach D^n und Q^^r; angosotzt^ die Metrik und Raekaicht auf 
einen kriMgeran Binn verlangt aber Ihre Zwdfbeilang. 

2) Entgegen der Ifeinang von Kaatiich (vgl. Paalmenftbttrsetsung) halte ich 
dafttr, daas der Vera voUatKndlg In Ordnung aei, wenn man daa B. 564 Anm. 8 
Gesagte beaehtet 

3) Der naasoretiscbo Text liast aneh dleee Btroplie mit ^1*72 bip be- 
ginnen und liest vor I^ID^Ha nocb ^. Roidos wird wohl zu ^treichen sein. Dean 
blolht man bei der Ueborlieforung nod theilt sinngemäss hinter Hl"!?'^ ab, so 
erhält man 7.wfti ninftlioilipo Wrse, eine Unmöglichkeit im vurhobip;on Metrum; 
theilt man aber mit den Massoroteo hinter ibST^S" . sn kutiu' zwar ^ iiio ro^el- 
m&ssigore Strophonform (4 + 4 + 3) hprans, aber die Zorstüfkoliui^r des letzten 
Satzes vcrstiosse wohl zu sehr gegen die Uegel der Uebereiuätüiiiuiuig von Vers 
und Sprechtakt, bezw. Satz. 
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HL Funfbcbige Gedichte. 
Ptalm 11. 

M «tnm. Skaiidtrtar iMtetiidaer Text. Stmita«. MtfMsoli-gMmM U»b«n*tt«iif . 

5 + 3 niÄfcin -rj^« -»n-cn I n WS 1 Zu Jahwe tiicb ich! Rnft 

.-rit'» K^n ^r'i'^tÄ "'«ht^ehned- m.. zu; | .Vöge- 

•'j- ' lein, husch zum Berg!' 

5-f 5 y^'srfr a-^^Vs^n nsn 2 F^clion rjosiiaimt ist der Bo^en 

^ 'j^^ I ..'♦«iv ' der Frevl.T. steht schon u'-M-ich- 

- ' ' tet ; I Del rieil (1er Sehn«- droht 

t3b*'''i<ä"»b 3E«-"iaa ni-)'»3 Kedüchen tückischen 2>chuss. 

5 p^-i^i l'iS'n^: nini^n-"»? 3 Aber wankt der GiunU, woruu 

, l>Ält <ier Gate sich dann? 



3 + 3+5 I vö-ij: ba-'ra nin: 4 Noch wohnt im Tempel Gott 

I ^Mn«.! miU^ ^^^^ i\\roni in den Himm»>ln 

' • ' *- »- V s- / ein Gott; Sem Au^'e schaut, 

:anK ■'rs ^.:n:n- -rL^ Li' ^rn^ aeine Wimpern prüfen den 

8 + 5 | -,n^: -^i^XZ mn: 5 Er prüft den rechten Mami, ' 

• ♦ Lnd hasset den, der Arifes 

r:'» i t i denkt und thut. 

3 + 5 on|'^ D^?C'5-5? -iSSJj: <; Mit Glutkohlen trifft er ihn : 
- : ' •• Hnuch ibt Iraiiii iur üm. 



1) Bn^tgen der bbboigen AuAmnuis ^ Bude det vMkl 
VerMB hinter n^lA an, «eil mitKehst du Metrum hl«rza zwinfrt, weiter abpr 
"tD, wie ftUB y 7, 18 hervorgeht, vom Bugen und nicht vom Pteil ge- 

brauclu wird. 

2) Der zw, itf Vors i>t nicht , wie Kautescb will, aoakolathisch , «ondero 
ein vollstündiger Sntx mit absolut voraofgeeetetem nin". 

3) Dio von verschiedenen Neaeren (nMh ä»&^a%mg des SymiD.) ym^ 
mntbete Coi\}eetnr ^HE, richtiger OTIC, gtatt tJ"«!?» „Behlingtn^ %Hrd «neb 
dfloroh dS« Metrik gefordert. 

4) Viele- Erklirer tbeilen hinter T'^^CAn ab: doch leigt der mettiiche 
Bau, dal* die DUbreie vorhergehen mose. 
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Metrnm. Skaadirter hebr&iacher Text. Strophe. H«trff«h>g«nMM 0«b«n«tning. 
• » » 

2 + 5 rnp"tS ( mn^ P'^'^tX "? 7 Denn gerecht ist Ontt ! | Er 
. ' ' lioht «lik^ Recht; der Urade 



Psalm 14. 

5+5 |D'»?yb»l^» aia*)b33 1C« 1 Es spricht bei sich der Thor: 

' ' Es lebt kein Gott! Drum treibt 

r« "r??. ''r^-n-'?- „,an schandliche Greu'l, thut 

iaio"?ite'3? Keiner gut. 

t« 

» » * f 

5 4-5 "br ri*'T;*in D-?:«72 nW 2 Vom HiimiK'l <la silliUlt iluf 

, ' * u 1 ' Mtiiischlieit Juhwi- herab; '< 

: cnbfi^'HK 125*1^ trachtet nach Grott. 



5-1-2 ^ 1"^!*^. ^ ^^'^ ^^'^ ^^^^ 

' ' ' , . ' .' ea tfant Keiner sut, 1 Keiner 
«T?« °5 r« I aiü-ntey fürwahr! 

^ + 5 113^ *'!?^-'^|' '>3?-T^ Nbn 4 Aber wissens nicht die Prev- 
, ' ' . ler?i Wer Israel sehlaoff.scfalBiig 

^rh') y ^23^^) Brot eines Gottes, der fremd 

I 't V : - 



5 D*»:^?!« nnc nnc DC*) 5 Da griff sie Entsetzen; 

treuem VoUs hilf Gott. 



denn 



1) D» btienden tet Rfsbliek mT ^ 17, is ^19^ «1» Subjoet m ^StTT m 
nehmen ist, ao eapllehlt dcli die lelehto Aendening von leteterem la <^![.^,!1- 

2) Das Fehlen dn«r folgenden Senkung Ahrt snr Aenderung '2't'Z »utt 
13^3 (ob«i*o Obad. ?^). 

3) ^"07 ''^PN wird b«sser zum /.\v< it(*ii, als zum ersten Vers« gezojfen. 

4) I>ie bisher stets bohauptelö Verbindung von '•^^'^ «"»t 

n"!7^ mit (»die raein Volk vo zehrten, wie man Brot vorzuhrt, Jahwe 

nicht Anriefen!'') i»t durch die viel näher liegende von BH^ oüt rilH^ so 
eraetaeD; dadnaeh erglebt «leb ^ Man, der gam nit Jerem. t , S ttberein- 
konmt: (Metrum 6+8+3) „Oebeillgt war Israel dem Herrn, leln Erstlings- 
ertrag (nhm^FI n^R*;|); alle die von Ihm aasmii versDndtgten licb. Unheil 
kam Aber sie". VgL auch Jer. 10,16 ^ 79»«— 7. 

5) CC nUht local, aondem temporal „da«<. 
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mn^wm. Sktadivtot htMOathn Text, fllmpht. M^tttoah g e m i m 

5 ^5 tt;''nFi') D^^57^)T5f? C Der Plan auf Arme scheitert, 

^ » ihr Schutz ist Gott. 

[4+3-f4J r^vi;^ •p'^:2:i",r.^"^"ij*) 7 [Von der Sionshöhe erscheine 
*' . v' . doch, Heil! 1 Erlöst der Herr 

niao ni^rp aiw:^ | ^ y^^i^^ j j^k^b 

nit: a^r'. br | iTsy froudvoll, Israel froh.] 

Psalm lao. 

5 rnn^ 3'';?nrT:?2 1 Tief aus den Grfliideii ruf 

* ' ' ich dich, Herr und Gottl 

2+5 rj:''^nr | "»b^P? J^^'?^' 2 Yeminiiii mein Fleh'n! 

' ' Halt offen dein Ohr, wenn zu 

5 "sS»«) a^-nttfljR nn:iy-D« 8 Wahrtest du alte Vergehen, 
** * * wer könnte besteh'n? 

-n- 

5 ^ynV ^ I^och wohnt bei dir Ver- 

' zeih'n, dass fromm wir dir 

• t • sein. 

5 ••Ipc: fin^j? niri2 ^O^^P ^ ^^^^ harre des Herni; es 

. • , _ harrt mein Geist deines Worta 



1) *^;9*r3t^ bt hier der Plan sesen den Elondwi, nleht det Elanden, 
wie die üeberseUnuigeD wollen; de atier die PareOfllatolle 63, e D^Mtt sof 
^en Plur»! in der «nten Satshllfte hinwdtt, sodann di« Metrik iiodi ein« 
weitere Helmiig verUngt» «o ttegt die Aeademiig 8*^^29 «ehr nahe. 

S) XffW statt W'sr. 

8) D&np «tett ^n@n79 wegen dos entepreebenden Eadbaehetabeii ie 
Dfr? (yr 5S, 6) end der Coi\jeet«r D^?3^* — Uebrigei» lieeie rieh mis %ft 1«,$ 
-f- 58, 6 Mieb folgende metrisch richtige Oeetdt gewinnen: 

»»nsn?? m!n: -'S nnji ri:? (Reckendorf). 

4) Die letete Strophe erweist dcb dureb ihr enderes TektBaass als nach- 

txigUchen Zusatz. 

5) Dass '^j'^^ vom Anfaiipo dor zweiteu Strophe an das Endo der ersten 
zu .s«t;!on ist, beweist sowohl das Fehlen einer Hebung in der ersten Strophe^ 
t^& auch die Zusammenstelluug '^"1^;^ in str. .3. 

6) Der Vers hat wohl die sclttuio SHtztheihm^' 

7) Daas str. 5 und ö nicht iutact überlieltirt sind, ist schon fruiier erkannt. 
Als Mittel an ihrer HeHung giebt nun die Metrik an die Hand, str. 6 ndt 
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Mttnin. Skudii«« h ArllsclMr TiBt. Stropb«. M«lfflMh-g«nM« V«jlMnali«at. 

5 m^jJ^b*) "»«BS nbnin 6 Ihn hortt mein Geist, mehr 

* * * ftls Wilchter den Morgen er- 

^ f^A,ay»l> hoffen. 

54-5 bfinip^ bn;; "^E^i ö'''^'?«» 7 Gleich Wächtern des Mor- 

* » ' cens sei Israel harrend des 
n^Sp-O*-'»^ I «JJ?:-^« Herrn! | Denn bei ihm ist 

tniiE i»y na-^rn i§nn Gnade, Ucgt überreiches Heü. 

6 b«^t^^-n^ «^JlT 8 Er spricht Isriiel ios von 

/ , allen seinen Sünden. 

Schwierigere Stücke mit theüweise starlL verdorbenem Texte. 

I. Vierhebige*) Gedichte. 

Psalm 10 (Fortsetzung von 9). 

Metrum, äkuadirter bebräiitcber Text. Strophe. Metriecb-geuaue (Jebersetsung. 

4 + 3 I pin'y^ ifejPi ni:^^ ntt^'*) 1 Ach, steh doch nicht, 0 Hen-, 

' . * , so fem, 1 Ohn* Acht in Zeiten 

»rr-ijss Pirob B-^T^n ^^[^^ 

4 4* 3 i pbi; 3?^^ ril«52i 2 Den Armen quält der Frevler 

* . • ' 8lül2 : I Was sie listen, das soll 

44-4 ni«P"b? ydn hyjrr^'s*) 3 Der Frevler prahlt, das kein 
» ' ' Wunsch ihn triiixt; Preist schnö- 

<n3n:tr8?T!S»»3"«*)h»?: d«,, Uewian und lästert Gott. 



nZinb .'ibziischliosson , wodurch Hri')* ein passendos Object erhält; weiter 

"Ptinir! mit der hMclitoii Aondoriuig iu M^^rtTn an Ueu Anfang von str. 6 zu 
bringen, wodurch diestsr das bisher vennis«ite verbale Prädicat verschafft wird; 
endlich kann die Störung des Süuies duruh düs zweite ^>]<.^2 '^'''1?^ str. G 
nidit Meliter «ntfanl verdm, ab «fmi nwa 4ieM beiden Worte (wotil 
ndt ▼offgeMtetem en ftr. 7 tchllgt, die demit einen Toa der Metrik ge* 
forderten lUnfhebigen Yen bekommt. 

1) Lies ni^CV Btatt ^Kb Bur Tenoeidiing der HUfteenkung. 

%) Wir bringen bier keine dreihebigen, da ihr einluliee Hetmzn sie im 
ellgemdnen Tor grdnerer Textserrüttung geschützt hat 

^) - c= numquid, vorschieden von *V^^ ~ ' ~ quaro, vgl. (rlLW.. 

S. S j. Dass iin Akrostichon 5 vor 2 stobt, muss wohl wie die Stellung D — T 
liior und in Thron cap. 2 als trolepfntlich« , aber honbHiclitiijto Unrogelmissig- 
keit angesehen worden, da der Sinn b«i der Umstellung Ifitlt'ii würde. 

4) Statt -T" „Lubliedor singen", wobei vollständig; uukl.ir bleibt, worauf 
sie geri(;Utet ^iad, lebe ich ^.^H d. i. partic. C^al „übtiruiütlüg sein *. 

5) Statt lese ieh „ungerechter Qewiim'* und Terbinde dieses 
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» 9 0 

4 -f- 4 4- 3 -bs r?^2 r'iD'j 4 Er leugnet Ahiwiuiig mit keck- 

' , ' ' ' , % lieber Stirn: [ .Gott ist nichts* 

I vni«T)3-bs o-^tjbg I «pricht laut sein Handel, | Sein 

st^j-b:s n^z^n ^b^n*«^) Wandel ist allzeit verlehrt« 

TT 7t: • t 

# « « 

3 + 4 I i'^^fSn ^;^TSp D'*'?^*) Voll Trotz wi4hnt pr fern d- in 

,Z • fierieht;j Jeglichen Gegner böiint 

n*?; i"*;"?,^"'! er aus. 

4-^-3 "li-.b^) w-TS'ba "iaba "TSK 6 Er denkt bei sich: , Nichts 

' .. . ' rtschültert mich je*, ! Ver- 

•*r^) -^n-x? -iCN 1 -n;! ^^^^^^^ ^^^.j^^ 

thut. 

4+4 1 -j-riT ni«*^^*) »bn «n^E*) 7 Trug und Gewalt eoth&lt sein 
' " . ' . ' . . , ' Mund , 1 Unheil und Weh ver- 

« « » 

3 + 4 I i^r;') t 3\rr 8 Es liegt and lauert der Feind, ' 

/ ' ' ' ' Mordet versteckt den Bieder* 

3 + 4 I irfejp n^bnb -rr? 8* Sein Aug* erspftht Bedrtngte, [ 

/ ' ' ' Er lauert auf sie wie Leu'n im 

insc? n:.n»? -ir^Tjg 3-,«; y^^^ 

als Object mit '^j^t wodurch «in icbönar GegeuMtt sa dem sweiten. Theii« 

des Verses erzielt wird, 

1) leb Mb« ia ^b^H^ tia Import, (^al ▼on \rxy nit d«r alten Onm^ 
bedeotnng ,Mefa windan» gewunden sein**, die gut sn l'^^'^'T passt; vgL du 
ttbaUehe bpbpa^. 

S) In Oin^ eteekt, wie dae Metram beweist, der akroeüeliiaehe Buelutabe 
; der Uelne verbergehende Bete geliort, wie aaeb der ftinn dartimt, snr vor» 

hor(;ohonden Strophe, die dadurch droitheilig wird; uT^^ ab Adrerb. „oben" 

mi'Im' I 5n,;;, (1o<'!t ^f^winnt der Sinn bei der leichten Aendenuig in C^"^'^ 

„er entr«rrit deine (ieriolitt- '. 

3) '^'^''T "inp gehört, wie auch Kautzsch annimmt, zu CilTJW. 

4) Zw Vervollstindigang des iragmentailschen sw^ten Veieea Uelal 

die Metrik das im folgenden Vene tHterscbttsaig stabende nbM dar, welebea 

mnn nunmehr lilclit, wie bisher, als Substantiv, sondern als Verbum „er rer- 
tlucli^' nnlunon uiuss; dndunli wird zngleich fiir die uächsto Strophe ohne 

weitere Textveränderung «l. r ikrosticli. liuchatabe E gewonnen. 

5) Die Strophen mit den akrostichischon Ruchstabon • und C sind uu- 
wiedorbringlich verloren gegangen; es folgt die mit £. 

6) nin'^n statt tiTI'"^/:'!, dessen 1 der fUseben Anffiusung von nbfil 
entstamokt. 

7 ) Aus dem sinnlosen C^*^^?! ,4m Veistedc der QehSfte** weise 

ich Sur Zptt nichts Besseres tnaehen. 

8) 0ass mit '^"-"^ eine neue Strophe beginnt , beweist das akrostich. 7 
nnd die Nothwendigkeit , fiLr dio folgende Doppolstropho noch «inen Ver» tm. 
gewinnen. 
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M«lnM(u BkudlrUr halnUMliw T«cl. Smph«. UntaMt-^mMM^ ü«l»nwtswiiff. 

ti-|-4 qbrr | ■';^8|lbnb S"«»^*) st ••11t den Armen mich; j 

. • . . ' . ' liii Schiairnetz fängt die Armen 

: • : : T : t er. 

# » / 

3-f-4 I r/iC r.Si;-') p*""^?*) 10 Der Brave sinkt und fUllt; \ 

• , * » / Der Nothhafte stüi-zt ob seiner 

3-f-4 I b« *i2b3 11 Ersagtsioh: ,Gott hat nicht ' 

V ' . *' ' acht; I Sein Aug' ist blind, er 



3-f-4 xic: I "bfi?*) rtin^ n»^ 12 Auf denn, mein Herr und 

' ' . , Gott I I Erheh die Hand, »ei der 

;o-3y^*) n?tt?r.-nt tj- ^^^^ 

4 + 3 1 3"rV5« I yN: I -7:-by 13 Darf langer noch der Feind 
' . ' ^ . ' dich schm&hn, 1 Und sasen, das» 
jsn^n « nar? np« au nicht stnJfet? 

4 -f 8 bs7 nriK-^ <>) nri<-) 14 Du achtest ja stets auf Leid 

' , ' und Kammer, 1 Besorgt, die 
'TKl -^1 •'='5? 1 Hand leieb^n. 

4 + 3 I Oir^'J) nrbn nT-" 14* Verwaiste, Vergrämte harr'n 

auf dich ; I Denn ihr Helfer bist 



^ :-iT-r n^:n n-r:: 1 nriN ^^„^j^j 

3 + 4 I gniT*) ISaJ 15 Zerbrich des Frevlers Ann ! 

. ' . . '* üüd Böser Schuld — wie tlindst 

1) Knt'!prr*rhf»nd der Vfrlänf^ornre il«^*« vorbergoheuden StTOphentheilt mtuu 
mit S^ifi^. ^'i'"-» "'•>io Stroplio hpp>rinfii uordt'M. 

l>;i <1a> (iLiich (Im Akro^^it■h•>l . geloriJerto 2C fohlt und der Vern juir 

swei Ilubuugeii, sUtt drui udar vier auttvuUt, ao liegt ea uaho, ein p'^'^^ it^ die 
LQcke SU Mtseo. 

8) r:3*:: statt wie die meitten Neueren. 

4> ''bfit «tau bM, weil eoiwt die In ^ 9 and 12 idebt vwkoiiiineiide 
BtroplieiigeetaltS + 4 benitt«kMine; entipreehend dieier Conjectur rnnss Venacliliue 

vor N w "2 angenommou werden. 

5) o^^:t (Keiiiii.) statt c^i:r. 

C>) ^3 postpositivani , vgl. GHAV. , S. 13. DarAOs ergiebt sich auch dio 
Üiärose zwischen C^Zl und C2^zri und flir das Ganze ein besserer Sinn: die 

T • - ' 

vierÜieiliKo Scrupbe wird aber nucb dwm Miutor der übrigen io awei sa 
lertbeilen sein. 

7) Wenn Cir^, wie bleber angenoiBinen, «iiii swetten Vene gebortet so 
erwartete man i">Ti9. ZwiMben T'^^H I nrSt wiM H'^n** ansgefeUea leio, 

da aenst ihei nebentonigem nur zwei He^>tn:;_'r.n heransklmen. 

8) y^"^ t"''^T würde nach der biahf ritf« u l « herM^tmig ,yAnD dei Gott* 
losen"* einhebit; »ein; drt n b er fttr swei Hebungen stebeo maw, so ist genaaer 
SU Uber»etxett „gottloser Arm". 
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M«lmm. SkA&dbtar bcbrllMlMr Tot. Btropli«. ]f«totoelHI«M«« 



4-i-3 nagt j nyj Dbiy Tjbn 10 I >*'r Herr regiert fiir ewVe 

.* ». Zeit, i Die Heiden räumen ^ein 

t t f r 

4-|-4 I mr^ rr7a*iö c^^r njficn 17 Der Armen Wunsch erhör!»t 
V T I ' T ^ .T-j -«r^ jj^^^ stärkst üir Hers, 

a^i??? taV Tnpn ^merkst ibr Bitten. 



4 + 3 -ba») ein; ::E©b 18 Schaflfet Recht den 

' u I '• Hebst den Bruck, | Scbreekst 
1^5') «12« r"^^ I ^1'?^' fort den Scbwarm ans dem 

! v^«n Lande. 

1 V t T 

Bemorkuug: Ks sei darauf hingewieseu , das^i ücbon Bickoll (Carm. 

y*t. Toit. metr. 8. 6) die ftkrtwticliischeii Bachttebm n, D ond 7 herMi»- 
g«fandeii bat* 

Deboralied (Jud. 5, 2 — si). 

8 + 4 I bAnt:^^ rrSr^ 2 Ob Israels Fürsten Bond, I 

' ' ' Und des Volkes Beistand preiset 

«nnn: den Herrn! 

4 + 4 + 4 Wliri D-'ibtt 3 Ihr Könige hört, ihr Fürsten 

' . '.* I *' . horcht auf I Denn lobsingen will 

-^S» "3?:? I Ich, ja Ich dem Herrn, | Mit 

"^"btt M')n''b I n*i'';äK Saitenspiei ihm, Israels Gott! 

jbNic- 



3 + 3+1 wfeT? ifrittt^ niP^n 4 Als, Gott, du stiegst vom 
4 + 3 ' . *. • ' Sei'r, ] Durch Edoms Gefilde 

VpN I Cn« m\??3 -rjl?^^ 20gst, I B. Kte die Erde, die liim- 

□"•anSi 1CÜ3C'"f2a5"D*na5y* mel sie Tn-tlen, I Das Gewölk 
•T -I T -r TT T ^^^^ ^^^^ ßegen. 



1) Die von den ICeuoren abgelnderte SatTrthcilung der Massoreten gicbt 
einen sehr guten Sinn und entspricht nach Stroitlnm^ de«» Uberflüssigon "^"^J 
ganz den motrUchen Furdemngen. D»s Imperf. Cj^C*^^ als FortaeisaBg dai 
Infin. I^irrb ist gut hobräisch. 

2) Aus der vorhergehenden Aeudorung ergiebt sich dejr transitive Sinn 

Ten y^y» 

S) Ich nebme THS im Sinne von „leWelitBD, Frieden machen" vgl. arab. 

n'J'^E aber als „Fürsten" vgl. arab, 'i^ji „Oipfol"; das bebr. Wort« 

apiel war nicht ;;ut wiederzugeben. 

4) D'irPriS gehört als Fortsetzung von TMxa zwmton fstrophcntheilo. 

5) statt Z.V <?rBipbt sich zunächst aus dem Felilpii einer Senkung 

hinter S'nirir)} aus düssuu dreimorlger Endung (vgl. GHAV. S. 67) sich lieiae 
Senkang entwickeln IXast; weiter ans der Parallebtolle str. 0, die irrtfafimtieh 
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4 + 4 ^rc HT») -rETa nbr: d-"^:: 5 Es winkt' der Fels vor Sin^ 

' • ' Herrn, Vor Jahwes Nan n, vor 
t\>»y^: -rf^ nTJTT -3f» ijrtels Gott 

;j ^ 3 _^ 4 I ri:5-i2 -liö'a 6 In Tagen Schanigars war's, i * 

' / V'" • ^ Zu Jaels Zeit war leer manch' 
I niiTi» nbin b?; -»la-.:^«) p^^^ | ^^r drauf ^ng, 

tn-.Vgb^?/) i- :;n^n-n: ibh-, »tnch Schlimmem nach. 

3 + 4 + 3 I b«-)t*:3 \fnt »Änn 7 Ohn' Muth war Israels Volk; ! 

'■' * *, '7 Ganz muthlos , bis Debora er- 
I ^T^l, ^^r4 ^2 "»nn*) schien, | Und Mutter Israels 

3 + 3 + 4 »^^^^^ ^^^j. 8 Erfreut sah Gott darein: j 

ftiH unserer Strophe herübergenommen Ist. Dnss <ipr letzte Boebstabe von 
^lls'P*? «in n macht den Ausfall dos folgenden 3 erkiiirlich. 

1^ "r^S statt I Der alte Text ist un- 

metriteh aad giebt nur einen »ehr ko*''«"«^"''" - steifen Sinn „Berge wankton 
Tor Jahwe, di«Mr(I) Sioai vor Jahwe". Nehmen wir aber ^^""0 HT eut»precheu<l 

afab. lL-*(Ü)^3 ale „der vom Sinai'« (vgl. ^^.^ Doaares) nnd dai erste 

rr'.n;' aU spätere erklärende Glos«e zu diesem nlterthUmlichen Goitesnanieti, so 
kommt Metrum und Sinn gan« in Ordnung. Die Glos'<»» muss frfthen Ursprung» 
sein, denn der Verfasser von i/' G8 ahmt diese Stelle folgender w ober «ach: v. 9 

<Metr. 4+3+4) | ^r? '^iT-' "f? I ''==f^ 

bfinto-» 'mn*«' •'35)2, bat also aach das erste nW gesehiokt in das 

Metrum gebracht. 

2) -^■'3 « irtl wohl noch dretsilbij? als "«7^3 gesprochen sein j im anderen 
FaUe könnte keine Hnbuttg auf ihm stolien. 

3) Da dieser Vers ein.» Hehun^j zu viel hat, j»o orKiobt »ich der Zusatz 
sa rtiV'b^J?, nämlich r"ir:"^N, uU nachträgliche Glosse.*) 

4) Di© überlieferte Form der Strophe ergiebt daa Metram 4+2+$, das 
nicht zulilssig bt, da 2+« — ö lat, alao der filnf bebige Takt sieh mit dem 
Tiabebigen miaeht. Zieht man aber ^V*in <%rorln ich einen Ueberreet der arab. 
IX. Fem mit Intendveharakter erblicke) anm zweiten Strophentiiell« , so ent- 
spfiebt daa HeCrom der Bogel. 

Ö) Um 'dem acbwieilgen «nten StrophentheU« einen Sinn abzugewinnen, 
nehme ich IH^ hi dem nicht aeltenen Sinne „an etwaa Ge&Uen haben" und 
betrachte als Object „Nene»*'. 

•) NachträgUeh sehe ich, dtuss schon Loy (Jrundzüge S. 217) vermatbet, 
das aweite mni« sei durch einen Schreiber nach dem ersten ferthlimUeh 
wiederholt. 
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•°»*) 13? I DnV4 ^ "^^^^^ ^^S^ I 

n'-» n^T-.-.Ai« I -4*,., Bdtjli. und Lanze geschwungea 

taiuend in IsimL 

3 + 3 + 4 I b«gi^:3)'"^j^inb -«ib 9-f-lO Euch Für«fpn jubelt m*>iii 

-aoi I m-^rtf m.iHI *n?7 rp^^j,,^ Auf Teppichen ruht, auf 
(-jnij-br*) '*5^'75 T''79"^? (Alaimor?) schreitet! 

4 + 4+ V5 ^^???^) 11 Die Hirten — horch: - l>ti 
3 + 4 ' ; ' « '^^^ Tränke des \ieli6 \ Thuu 

1) mit betonter iniima bietet dar Teit 8ol«b« lelft dentUcb, dam 
man et biar nieht mit dam BabatantlT Onb „Kampit?)" odar „Brat"» aondatB 
mit dan Terbnm On? (Hei) (mit — atett — wegen folgendem 0) ta thao 

hat, desst^n .Sinn (Mitsprechend dem arab. f»^^ n«dbaeait^ aicb bailea, 

umschwärmen sein wird. 

2) DM poatpoaltiynm — anb. ^.^t + Lt IndaC „fflnrabr^ 

3> Hinter V^'^t;- n.io1,t Her Text den Zu.«atz: f2'^3 D^S O'^S'lSnWn, 
••3':'- '^''^ \S ie<ierhoiunK dos zweiten Verses der t^r^t^n Strophe, die aber 

durch die Vorsetzun« dos Artikels fiinflicbig und damit immetriscli pi^wanitti 
lat. Da andern durch (lie»DU Zwiücheuäkatz di« folgenden Status-eumtfiictus.-\ er- 
bioduagen aiamlicb in dar Luft hängen, so wird die»er sammt Soph pMsü^ sa 
tilgan «ein. 

4) Statt ^n^b TQ-V^T -»^bh] j. in^« kann uicbt der Imperat. vot. 
babr. n'«tp ,^naB'' aiin, da «In aeldMr Uer, aaaial am Ende der Stropbv^ 
ainan an aellaanen QedaBkeMpnng daiatollla. Da dar yuwa Vaia aber, na nicbi 
im VorbaflgabaBdan einen diai- nnd aardbabigw Van aMaMmankemaan aa 
iaam, mit y^'b^ an va. binden tat, ao wlid in W«, nni|Tii iliiiiil 

dem V'q», irgend ein SnbatantiY ateeken, an das dm ftrbtaaa r\ülMl 
eine spätere Oleme dantallt Naeh dar Fm «n ariWIomoii nftnte m ein 
Fremdwort sein, nnd wird etwa eine keatbara Btafaiazt baaaidmaa. 

9) bi^» bebat wie daa binflge b'Tp JumH^, r^jL dan an. Daniel 

«ap. 7,ii:«bb«'a «jnp -«n «ns-^n-^ n^Vt: bp-p v^jta m-Jrt mr 

nich aebanto, da — horch, hochfahrende Kedon, dio diLs llum Husstiess: - 

6) Ich nehme CaC^HTp Ibalich dem yXn (l'roY. 30, »7) im Sinne von 

• • « -n • 
„tbeilen, dem Vieh die Portion autbeilen*' (arab. {jai^^ 



...... ^le 
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1 bfijnc-a irins npna: | nrr Der Ffirsten GroBitliat im Volk, | 

'\ ' Da es zum Kriem die Thore 
;.nw-o? py^Sb r^y i« ^^^^^ 

3 ^ 3 ^ 4 I rnia-iT -Av 12 Wach auf, Debora^aiif! [ Tritt 

^ ' ' ' mit Ltedeswort einher!^ | Und 
pn:a Cip I -»"SJ-^n^U Barak, auf, «um Fang deiner 

8 + 41 B'^'^''15<V "^T^) '9 Heran, die übrig vom Feind! [ 

• . ' ' / » Mit den Helden nah' nur, Jahwes 

:ff»*rJ3?3 "»VT^ '^T^: 0?*) Volk! 

* ' ' ' 
4^3-|.||>^?ai|l^aj^«^SSß^lli;?3 14 Von EphrUm kommt, ihr aus 

# * * * * Ajuuleqs Stamm I j Du Benjamin 

4 H- 4 ««^tt 1 tf-M^srsi r»:;? tj"^« Heervolkl | Von 

".bna^ii D-PiJn!; ni-^- -i-r'; Maehir nah*n die Fttrsten all; I 
^r Hif.t r Die SaeptertrtlgerZabulons auch. 

4 + 4 1 nnii-n-Dr "is^ss'.s "^nipi 15 Bei Debora steht Issacban 

«V— sll^ f \ u-i' ' ' R\ Pürstenschaar*), | Und mit Barak 
pwra pn^ 73 ) gtürat sich das Füasvolkthalwftrts. 



1) DU Coi^«el»r ^^^ti Ist uiimeCrbeh, durnn falsch. 
t) D.b.: Hantem nltUsdeni dts Volk satn Kampfe auf. Man denke daran, 
dass Debof» e*p. 4,4 rtM^aS TVd^ gmannt wird, alm wie jeder fil'^aS Aber 

^Qe Dichtungsgabe vorfligte. 

3) Der Iini»oiativ ist JüdonfiiUs Itoizubehalton, <1a :iuch tm vorhprjr<"'»«'nden 
win U)\i^in\Ai-\\ Verse die Thpiln''1inu'r lür^rt miL'oredet werden, and dadUTCll 
die Krziihliing sich nur höchsten Lfbendigkeil trhobt. 

\) I>or Text stallt TT uns Ende das er>teu biru(;honÜieUa. Du aber mit 
dieser ätro|)ho dio Heschreibong des Heorbauues Israels, de« HIH^ D7 anhebt, 
io siehe ich sa folgenden nin^. 

5) I3ai$.f ittsst »lebt ins Metnun-, «lea heft dalier die WaU, «atweder 
D^atsn oder a sn strdeben: ich dehe letüeree vor nnd selM V^SÖS la den 
etat «onstr. 

e) Vor 1^ hat der Text "H^O^^I , das oliae jede graaiMatiaehe BeeMiwic 
«OB VorheDgehenden oder Folfendeo steht. De die Sttophe, ee wie ^ fiber* 

liefert ist, keuieu oinzigeti vi n hebigen Ver« euthüU, so liegt es gsiis nahe 
'^^IS^^l sa atreiohen «ad p*^^ '|9 nit deo» folgenden Verse sa Yeihifaidea. 

7) ^^bft^ flieht „aalt seiaen Pflseen'* sondern ,,init sebMo Fnwgingem", 

vgl. Jad. 4,10 «-« •'D^« n-n^y T*?^:?? i^^^- 
iieben sieh im hehr, b^"! vereinigt). 

8) Hiotsar l"^^^*!^ wird Strophensclilass ansnsetzen sein, da der folgende 
Vers mit dem vorbeigehendeii In gir kelBem Zosammenhatige steht. 

9) leh kahe im Deetsehen «fa>e Senkting zugeben mfissen. 
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MateOB. SkHldirUr hebriU«ch«r Test. Steoph«* MaHtooh^gMMM TJitwwtraiig. 

4 •^"J^n') 15 ni;: es 1 5* Doch «n Rubens QaeU'n gab's 

/ Einwftnde viel. 

4 + 3 j Sprite V5 rn^*^ r.^'r 16 Sprecht doch, was bleibt ihr 
+ 4 ',,„., ' . , Huh bei den Hürden, ( Nur 

mÄV?V2)|0'»nijnip':.sj5rtte:b qj,, „eerde Ton ? | Ja 

C^inji ^k^VTi Rubens Qaell'o gab's Ein- 

' " ' ' • t • 1 wände viel ! 

4 + 4+ Tü'^rt? "^S^^ irr:. 17 Auch nilad sass lnnt»T*ra 
4 + 3 ' ' Jordan still; j Und Dan - - wie 

I pvrit r piD ^^^^^^ j^^^^^ ^^j^.^ ^^^^^^ 

1 CÄ" ainb ad" IIÖK ^^^** ^^^^^ Ascher ancli am 
*• ' • ; ""^ Strand, I Und hütet die liuehtt'ij 

4+31 rieb ^u;"c3*q^n C?}bl3T 1 8 Duch Zabulon weiht dem Tode 

. / sioh £?em. ! So auch Naphtali's 

VT •■ : - «t:-: \ ulk \\v\- Hnll . 

3 + 4 + 4 I icnb: Z^zilZ 1N3 19 KamptrstVoh na}i'n(lit'K«m'ge,J 

, * Ä * u ' ' Kanaans Kün'ge zum Kampf bei 
ni^ri^^T?;?-«??? W^Tet Than&'ch: | Doch Beute gab's 

xb ;]03 •'ijt: rrbr nicht am Wasser Megiddos! 

4 + 4|o-2:i2r;*) i|Wib:c:72iö-|tt 20 Die Gestirne k&mpflea mit 

' ' ' . . ' aus der Höh', 1 Kriegteii mit 

# » » # 

iJ + 4 bn: | CE^n; V'<3^P bn: 21 Dann schlang der Kison sie, ; 

. ' ' ünsrestüm wild — des erheb 



1) '*'!]:■!'> Im folgenden Vene, statt dM guas ungewObididieii '^P.PH 
der Uoberliefening. 

8) Dl« Wiedtrholung des VacsM "nijtb^b bt anfllUlIg, dflrIU «b«r woU 
sur Hwnrorhebang dM ZSgan» Ton Robeo bMbdehdgt Mbu 

S) Da bei der flberlieferten Dilreee hinter S'^VTi der vorleHte nnd letale 
Vers (laH ungobr.'tii< )iii( 1: ■ M t'-uin 2 \ Z avAireisen wfiiden, eo wird 
smn »weiten und ^"^'P '■,r"-t letzten zu schlagen sein. 

4) Z"23"3rJ gehört Mk lit r ui's Endo de» erst<^n Verso» . da es in der 
Verbindunsr mit i\pm zweiten <li<'>t n zu pinom «ec h s 1> o b i g o n inaclien würde. 

5> T>ii' iiticrlicfiTtf Striijdic zeiget die auffiiUii^o , sonst nicht zu belf^;onde 
Form 3+4 + *^; Uarum wird wohl das ohne recht« W irkung hinter D^?2^ip rn; 

(„der gewaltsame Flowt", vgl. arab. ft^cXä) wiederholte ll'tD^i^ blTO n 
•tveicben nnd 17 ^C9 ^S^ll^) in den sw«iten Strophenthell m deben tela. 
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Metnun. 81c«ndlrt«r bebrilteb«r Tmt. fliropb«. ICtlriaeli'gaiUMi« ü rtw it n ag. 

3 4- 4 nTnrrjn , 0 VabmW 22 Hei, wie stampft« dos Ross 

» . ' Angespornt vom Üiehendeu Heer ! 
• • -»I" 

4 4-3+ 1 nin" l"S^« 23 ,Fhicli sei dir, Meros", rief 

3 4-4 , ♦ Uott, I .Fluch deinen Ein- 

-Bib •»? I rn-'a^l Hl» lohnen! allen, ; Die nicht kamen 

I nw irnTjb nKS Jahwes Schatz, | Zu Jahwes 
i v:- T Schutz mit Heeresmacht!* 

' » » 

4 4-3 r*ÄK br; D-'Ts:?? 24 .Doch Jael, dir Heil, du Weib 

' il 1 '«.des Heber, 1 Vor den Frauen 

«•pn bobta n^;$|tt | -»^U*) all'n sei gelobt!* 

4 + 4 btC3 I n:p: a^nb^c c":^ 25 Wasser verlangt er, Milch doch 
' ' ^ ^ ^ ' >riebt sie, 1 Bringt Sahne her in 

in«cp n^^np^n c^ri« ^^fgem Gefii^. 

3 + 3+ I n:=b*cr in^b n-j; 26 Dann streckt sie die Hand 

4 + 3 , / ' , ' zum Nagel, 1 Und ergreift des 

| 0^b»7 nwbni np-T Hammers Wucht, Und schwingt 

I lÄt^T n^n^: N-^O^O nibm auf Sis'-ra, triö't sein Haupt, | 
. J'"' Zerschlägt, durchbohrt seinen^ 

ihx^l^ ncbn rsisnjn öcMaf, 

4 + 3 + 4 Vc: n*ba'5 V5 27 Und er sinkt vor sie hin. er 

' . .'^ ' . fällt, er liegt, | Ihr zu Füssen 

v'ip 1 ^i'jj sinkt er schwer; | Wohin er 

bis 0^ 7^ "^^Ä^ I ^1 ^^^'^ liegen — todt* 

4 + 4 + ncj5T^: liVnn nra 28 Durchs Fenster späht aus 
4 + 4 ' ' ' . ' und rufet .so bung | Sis^as 

ir2 «'-:^"'C C» I aspri ^^^^j.^ rult hinaus: \ .Was 

1) Vor ^^rf Hest der iii;i»ur. Toxt nach "j^^b^". da 'l.iln.-i iilx r dur \'örs 
um eino Hebuug ^ii laug ist, tnuss "i^r '^^^ späterer ZusaU zur Abüchwächung 
de« XQ antbropomorphiscbeu Auftreten Oottas angesehon uud demgemiUs ge* 
•trieben werden. Wie dieeet nirr* 1^;*^ M werden wohl noch saUreiehe 
•Uder» der ilteren Sebriften »1$ •^3?^ ^ reatitniren sein; aieber Ist eolchee bei 
85, 6 (fllnfheb. Ifotrum). 

S) In der UeberUefening hak dieie Strophe die im vierhobigen Uetrum 
nnDSgllebe Pom 8+5 + 3; dnreh Aneehlieesoi von *^an Pd^ and Streiohnng 
dee Überflüssigen """^^^Tt da« ans oep. 4, 17 berttbeigenoflunea ist, erbllt man 
Bwei 1« ohlgerundete Vi<rse von 4 und HobangeD. 

3) Das Überlieferte Spatjnin liintor dem zwoittMi ^^b?"' ist nnhalt- 

bnr. d.t dicso beiden Wortr* mit (If'r\ fuljzcnden eng zusammengebÖron ; hingepon 
•precheu Sinn und Metrum dafdr, doss vor Hi^fit^ Venchlaas auzuuebmeo ist. 
Bd. L. * 87 
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T«Bi. SCropli«. 



; äiia'r itqs ^Ti? I 3:cfi<n zögern doch die Reiter uah u ? 
• . ♦ » ' ' Wm sänmet heut' sein Wagen 

n'^ia^na '»391 -niS« ?WB „ , ... 

> > » 

3-1-4 I n2:yn n^ni-u; r":"»:«:! 29 Drauf reden viel klug ihre 

• * *' Fmiieii, I Und jeglich Wort 
srr> a-sn «p-c|M gp^cht nach ihr Here: 

4+4 + 3 ip rn^ ^stxia^ ecbn 30 ,Sie iheilen g*rad die Beate 
+ 8 + 4 . ' ' ' 'V wohl, I Ein Weih oder twei för 
o:r»nn';iD?:3 | 5ji$ ^ Mannes; | Für 

I jC«; I -^j; Sis^ra buntes Gewand ' Mit fein 

, ^' ' ' '' r gewirktem Saum, | Mit äoppel> 

1 rroipn D-J^x b:«j t«m Saum seinem Weihe cum 

4 + 4 mn^ "n"'S-'iM*bD na«^ "IS o l Also Vfrdirh. die dicli h!isst?n, 

,» ' . ^«v • . oHei rl W ie Auftranif der ^onne 

IL Fünthchige Gedichte. 

Ezechiel eap, 19. 

# # # 

5 -fif»ic:''5K n:*«? nn«T 1 Auf Israels Fürsten betfiim' 

^ . ' . die Kla^e nun: 

T ' T T : ^ ■ T : • 

# # * 9 

5 + r> I K"*?'^^) "SJ'S» n?^r 2 Ach. weich" Löwin war «lie 

• , , .* Mutt«'r dein! 1 GfiairtTt unter 
T«'? nsn- 1 n»-:« Luu-n - da wart ,ie .lung.. 

TV Ti« 

1) W«Qn nss*;* O^^SX (d«r CcMutniction nach oolipraebttDd d«m anb. 

f*^) bedeuten wird „baatee 2eug mit StbkeMi*« lo «ifd STnc;;*: rns: 
auch nar Einen Begriff auidrfteken, nlrolieb nbuntet 2eag mit Doppelstieketal'*» 
d. I. wohl mit doppeltem geetiektem Saume. 

9) \yt (Ewiüd) statt b?^. 

3) tS^IS statt *C7.;3n, wooMh dor Vers fiiaf hobig wOrde. — Die vier 
letstan Worte des Caintels sind troti des i^piitiams In der Mitte rrfn proaaiseh. 

4) wird vom Beginn der zweiten Strophe zu j»ir. 1 zu ziehen sein. 
5; C^"— ~ , Bi'ttit lKM fetütt i\m Hbtiut uirn N'Z? empfiehlt sich dadurch. 

dBi>s mnn uns seiner viertoorigen Endsilbe (mit cunsonant. gesprochenem fit) die 
fehlende Senkung entwickeln kann. 

$) nsa*1 wurde bisher stets aam eiaten 8tiophenthdle gesogen ; die 
Metrik awingt aur Annahme der DÜreae lünter rn^K. 
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Matm. 8kudirl«r ImMUkImv T«sct. Stropke. lf«lrlMh«g»iunM VcbaiMlsttBg. 

5 4-5 "i'CS rr""!!» in« bym ^ Du brachte ein WcUlein j«ü- 

» ♦ ' , • auf^ dass ein Leu d raus ward, 

«)':^'Sn?t lör-^ l Der lemt' auf Raab zu gehen, 

: ':re< auf MeiuchenfraaB. 

"r T TT 

5^5 cHa l^f^*) ^3>lB«j^3*) 4 Da verbanden sich Völker zur 
» » ^ ^' «Tngd, er fiel ins Garn; | Fort- 

' ''^t'T' ^r^^^ geschlep]it nach AegjTpten ward 

:o:'n:fn O-^nnj; «^r "» Fesseln. 

ff » » 

5 + 5 nnaN nbri-i:") -^s »nn: 5 Die Löwin sah, dass hin ihr 

Wunsch tmd verfehlt, | Und sie 
rnn^p -in«« > np.ni j ^in^r-n ^j^^ ^.^ ^^^^^^ Welflein und 

«inp'iö macht's snm Leu'n. 

: T T • ; 

/ , ' I • ' Sc'haai- un<l ward wie si».-. ] Knd 

•2^5? ? ^1"^ I "^y "''^t lernt' auf Kaub zu gehen, auf 

: bDN D"fi< aiü Menschenfrass. 

» ♦ T » ' vv 



S + 5 cmnyi rnirtt^» 7 Er brach Paliiste und raubte 

. ' , viel Städte aus; | V'nr s«'inem 

nX3:2i I n--^^.^. Q^tjün L^nd und Leute 

nwwtal VijjM entsetzt 
t * t » 

5 -|- 5 (n-2C)") D*^*:* r:r 1:^77 8 Aber endlich machten Jagd 

, ' auf ihn die Lftnder, 1 Spannten 

"VI- ff ^'»'jT.-«' •* aus das Netz, und er fiel ms 
*. CEn: Drntt;:^ Garn zuletzt. 

Ö + 5 129' ^9 nansa**) nnpTO ^ ^^"'^ bracht' ihn im 

' - ' . , ' , ' Käfiif nieder zu Babels KOiiiu, 

tbKlic* •*"n"bK ""»y ibiD seine Stimme picht schall'. 

1) ir7r^^n (Hitzig I statt 

2) Ents|>roch«ud der YorhergAhenden Coi^octur muas l"*?^ statt l'^^M 
gelesen werden. 

3) nVn-i: oder vieU. nb"«n-in (vgl. 2 Sm». 18, u) versSumen«. 

4) nnx (Lxx) sutt in«. 

6) Daü Metrum fordert Toniorficksiebiing d. h. die ältere Beloniuig des 

Jnssivs (vgl. <;HAV.. s. '.»'.n. 

r.> StHtt (lor sinnlosen Lesart TT'ri'^N 

7( lJ«r erste Vers wäre als Doppelvörs (3-|-3; zu losen, wenn man 
beibehält 

8) Ab Ulossen zu dciu siugulären 1A^3«1 sind vermuthlicU sowohl 
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5 + 5 D^i-br s*) icis Ti?2H 10 Ein Weinstock war deine 
' ' ' ' . / . MatieTf wachsend am Bach, 
^% n^?.?T PTi^ I npn^ Der genfthrt von dem Nass viel 
JCa^i ü^iiz Frucht und Zweige bekam. 

5 + 5 -b^ n^a nb'Wn*) 11 Aufwärts spros.st' ihm. gleich 
+ 5 . ' / . ' ' . Sceptern, ein Edelreis: ' rnrl 

- <f »•■J-?»- ,- «fffy sein Wuchs wurde gross, 



«■^«1 I O'^rhr nbj'iä) «tieg durch Zweige hoch, \ Und 
, / ' , V*' weit ward geseh'n die HQh* 
srr/'bi 3-?^*) „na BankenWUe. 

5 -|- 5 Y"^§!^ »^^ü^ ^^i^PT ^) 12 Doch eine zoniige Hand riss 
* » . / aus und v er warf es; | Da dörrt/ 

tt^l?,?! ü^i"»? I ihm der Ost die Frucht und 

") ^pi5i^) n'^-sE t^ain brach «e ab. 

5-1-5 o«l nj^ nSM «a;T*)13 Da welkt' das Edelreis und 
^ . » ^' Feuer frass es : | Der Weinstock 

n.irc; "^^l^ I ''^^^7^: auch ward versetzt in Wüsten- 

n^sa*) ^linisa 



^T'r^? *1* auch miS"^^ b«>ige.schrlel;on worden imd si>iiter lui To.vt redptrt; 
difise drei Adverbiuli.'i sflii»Mioii diimi «bor wonig.stons xweior Verba sa be- 
dürfen, und üo DöUte m&n |{um&M str. 3 uocb ein ^MiSa^l su S'^nnz. Zieh 

iHNn zu ":b:rbN. ^ 

1) In dem sinnlosen des Textes steckt sichor 

2» Von Coniill statt niwi^ coiyicirt; zur btreichung von 

i£t kein Grund vorhanden. 

3) Dor Text hietet die liiigiair« Wortverbindung V^'b?; d» attsserdea 
der Vers nm eine Hebnng so ko» Ut, m d&rfte die Copjector ^^^^ einige 
WabnehetnUehkeH für sich heben. 

4) leh bebe vor 3*13 ein ^ elngesettt» well aenst der Vers nur Tier 
Bebangen aufwiese. 

5) ^rtn^ statt tsrni , weil sowohl des Hepbel von V5n5 etniig nvr Uer 
überliefert ist, und der Vers in der ttberlieferten Gestelk um eine Hebung sn 
kurz HusfTillt. 

6) "P'^r'^ statt des vollständig unübersetzbaren '»p^Eri?^. 

7) Es empfiehlt sich, deo dritten Vers diäter Strophe aar folgenden ein« 
versigon zu ziehen. 

8) Ich loso \L'-" [vrui I.XX) st.itt des ü)uTliofört«n 1 ; das aus- 
iautcndo * wird liurch das Eudwuw daa vorherguhünduu Wortes, das man als 
coordlnirt mit dem folgenden Worte ansetzte, in den Text gerathen sein. 

9) De der Vers «le fiUitbeblger eine Hebung sa viel hat, wird ynK tot 
eis duvdtans entbebrlicb sn «trelehen sein; doeh ist vleUeiebt ein Doppel' 

vers der Form 8 *[- 8 beabsiehtigt. 
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Metrum. Skan<lirt«r hebräisch«- Text. Htrophe. Metfisoh-genAne TJeberaetznnit. 

5^ 5^3 na5a» 'ÄK 14 Das Feuer doch vou dem 

' * , , ' ' lleis ergriff alle Banken ; | Da 

n^n-w^T I n?2« rt-'ia ) ^u^^^ -^^^^ j^^^^ ^^.^^ 

1 üi^ n^» aa ^"^^ Herrscherstab, i 

,** 7 , " ist Klag' und kläglich schier. 



Isaias cap. 38, lo-so. 

n^nn^-TjjM *in^j]nb anDT? Schritt ^tü(•k von Hizkijjahu, 

. , * ' . ' , König von .luhudu, da er krank 
JV^TO ^„ ^^jjQ g^ijjgr Krankboit 

genas: 

' * ' * 

5 + 3 tisb« ""'^^ ""Pl^^) 1^ Im Lebensmai soll ich fort 

.l' znm Hadesthor, 1 Gebüsst um 

5 + 5 m r»''*) n»-i« elb "»n^?:« 11 Nicht soll ich mehr Bchau'ti. 

' ' o Gott , der Lebenden Land, ' 

Bi« a^afit-Ä^^ 1 C--^ y'i»^ Menschen fOrder seh'ii 

sb*in '•a«3i*^'D9 beim thatlosen Volke. 

VT - : j 
» » » 

5 + 5 + 3 nbjp y^: •'•^11 12 Man nimmt, trägt fort mir 

» ^ '*i'*»\v mein liau.s gleich der Hiri<?u 



1) Statt »aern mit betonter Üldna. 

2) '?!'^"IE hinter orwri^t >ich durch daa Metmm eis eine in den 
Text gorathene Glosse; auch die I.XX iibergehon sio. 

H l Der Schlus.<isat7. des KapiWU »cheint wie der Anfeng metrieoh, ohne eher 
noch »nr I,jniioiit;itiu 7,11 f?**hören. 

A) Im lUH^sor. Text beginnt das Lied mit dvn Worten ''r"*"IN "Tfi^j dit«»© 
einbabige Phra^o wird durch das Metnim als nttchtniglicbtir ZusaU und Kacb- 
ahmung des ochton "^l'^l-^ ^od v. 1 1 orwieson. 

6) Wie ieb »ehon Im Anhinge sm OHAV., 8. 145 nachgowieien habe, 
mue Tt^ eis Voeativ and Vl^i^^ eis Objeet m ^K'^'^ genommen werden; 
die bisherige Uebersetinng: „Nicht werde ich länger Jeh sehaaen, Jab im 
Lende der Lebendigen*' entbelirt jeder inneren Wahrheit. 

6) Statt lese ich die «m Ende der ersten Vershiifte fost nothwendlg 
geforderte PaussAform ^S'Q, wodurch der Vecs von der abnormen Or6sse von 
6 Hebimcon auf die nothwendigcn 5 reducirt wird. 

7 , "7"; nehme ich als poetische Ploralform ohne angehängtes 3 (d. i. -ma). 
vgl. OJIAV S. 117. 

^1 Da die liedf utunt: von isp im Du&keln liegt, habe ich die Ueber- 
Setzung etwaa allgemoin gehalten. 
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Grmme, Aörwg der hiblütch-hebräuekm M^ik, 



Xtlnai. BkMidlitv babrUielMr Test. Strophe. Mctriaek« 

r f » t 

B-'^TS I ■'irsa*' nVl5a '"»n gewebt, trennt man lo> vorn 

* , . . / Webstuhl; I Ein Tag — daan 

■ " * " mäichst du ein £nde! 

# » f 

5 + ^1? "^^5 H^"^? ^JJ^^ßO I**^^ hrKTve zum Morgen, indes 

' , ^ ' . es wie Lea'n midi zerfleischet : 

• ' / ' " Em Tag — dann machst dn 
tV'S'*^''^ Ende! 

5+3 + 3 SjätcSK'iSTliirCow)?'*) 14 Wie Käutzchen st^hn' ich, 

, ' . ' wie Tauben schluchz' ich vor 
\ ^ ' y Schmerz; | Es hängt mem Aug' 
'^i???*) I on-ittb an der Höh', | Auf mir histet's, 

— 0 Herr, spring* mir hei! 

•'•IT 

5-1-5 »in: 15 Wort und Klage, was soll's? 

-^ii»6\ I verhängt's: | Diura 

--r» w-v'i TT ^vallt ich kummervoll schon 
:^«5c: -»?r?r Jahi- um Jahr. 



1) Dm aberU«f«rto ^T\''VZ scheint der VwindemiiK tu bedürfen; da siehe 
leb ^'^^ tergum. '*n;^;S vor. 

2} *b9 vor **ri1ttsy ist als uoinetriMh sa etieldien. 

' T t { - 

3) Wenn 0*lC nicht etwe im stet constr. VerbftltnlM ta "1^3^ steht, eo 
moss eins der Worte ab Qlosse fallen; denn wegen der daraus an entwickeln- 
den Hll&senlinng erhielte man einen seebshebigen Vers. Welcher Zagvogel ge> 
meint ist, weiss ich nicht; jedenfalls ist es weder Schwalbe noch Kranich, da 

beido in ihrom Kufo nicht dft» .j:uiiinernde. Stöhnende haben, das der Vergleich 
mit dem Siolmen des Kiiuikon hier bei ihm vorausi^etzt. Die UeberjMitzung 
,^Ktttschon" habe ich mir aus poetischen Rücksichten gewählt. 

4) ^^^^(^ ^'^ seiner Uilfssenkaog die folgende Silbe zur 

Hebung machen wiirdo. 

6) ""^'P^^ wurde bisher gänzlich missverstanden, indem man es ab 
III. pers. perf. egl. nahm. Vielmehr ist es III. pen. impf. sgl. ■= 
dessen Cholem vor Maqqeph an Qame.^ verdampft wnrde, vgl. die bishw rttiisel- 
hafte Form '*r'"'^g (Nnm. S8,?> *•> H"!«. Also mnsss hier ")T5Öt mit 
jN verbunden werden, wodurch ein Sinn erslelt wird, ans dem kkr bervoi>- 
g(>ht, das» die Wendang des Gedichts von der Klage aar Freude über die Ge- 
nesung noch nullt hier, sondern erst v. 1 1 eijitriu, 

ti> üotoue •^".^J^ statt n'^'^K, wie das Metrum an die Haod giebt. 
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Tnt. Btropb«. MwttlMii-gMan« XStlbmmtamng. 

5-L.8 -bsbl rn*' orr^by *) 1») I ^tir MuchtVe lebt fiir Alle, 
' ' prüfet AH': 1 So heil' mich, 
■ • ' • Leben der Seele! — 

3 + 5 + 5 "»bn» Diblbb nsn 17 Da sieh, geheilt ist mein 

/ ' . ' Weh! I Noch einmal hSltat da 

•:- t: - t' T-t' T Q^^j, f^uj grauser Grube, 

""nnfii rrbisn "«l^ | "»b^ rn*^n Denn du schiehst meine Sünden- 

. ' ' *v schnld weit weg von dir. 

' ' ff 

5 + 5 ri*u HTin b^NUi «b "^Z 18 Die Hölle preist dich nicht, 

• VT 1 V ; • * ' 

,* . » , ./ i /. noch rühmet der Tod dich: 1 
• ' ' « ' '^'^ = Kfiner harrt ueiner Ireu, der 
i'^^^9.~b&( abwüiU Wftllte. 

f f f r 

5 + 5 "'rrs T^yi"« «in -n "«n") 19 Ew'ger! Leben preist dich; 
, ' », » , » , diuui preis' ich dich liHut': ' 

^ * * '"'S ' - ,Treii I)ist du*, daü lehr den 

;tjriai« Sohn der Vater. 

1) cn**by tradeoUt (vgl. Jad. 9, n) „Ar de, in Ihrem Soliatee^'; ob nteh 
^jStt der MflUlige, »ber mdgUehe PrKdicfttBpliind ^''H^ sa belMsen iit, mag 
dfthhigestellt lein. 

2) BfU dem fiberlieferten yTQ ist nichts Anznfaugeii; d«mm lece ieli '»ni:, 
das einen guten Sinn giebt. 

3) ich nehme Ti"" """n als Vocativ und Epitheton 7,u • 

4) Hinter '^ri-'jnnj hat der Text noeh •'2'»"<,rni : darin steckt, wie das 
Hetama snr Eridens erweiet, nnr eine «pltere Gloeae m dem a««£ Xty6ft9¥ü$r 
und Iriebt mlMveflstindllelieo '^Z^n^bnP „dn machst mich gesmid"; 1 nehme 
ich ela poetpoeik. (da, nvn). 

5) nrirn statt np*£n wie LXX und die Neueren. 

6) Ua Phr!\';o "^"inN "■'"T'^n gar nicht seiton ist, liiniro^en 
'wH nur hier vorkommt, wo;* - itr Vers mit Beibeiiaituug von ^"5 

um eine Hebung zu liars wKre, so mass T^i^i gelesen werden. 

7) Das erste '^n mnss eine BebUng tragen, wenn der Vers nicht vier- 
hebig aasfidlen soll; des ist aber nnr mSgllch, wenn es dem folgenden "H nieht 
coordinirt geeetait, sondern als Voeatlr nnd dMait eigener Spreebtact genommen 
wird. Itemit flOIt die in der bisherigen Uebersetiung störend wirkende Wieder- 
belang „der Lebende, der Lobende** weg. 
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XatoniD, Skiadlitar InteUiolMr Ttxt. Btvoplw. ]UitarlHib>g«nm» U«b«nelnum. 

5-1-5 '>?y'»o-:nb O'^'b«») njr»: 20 Ein Gott, der Hlfl» ist der 

' / ' «V Herr, dmm ist er mein Ided : I 
^rno «^»j-bf T*:! , ^nb^aji«) 

j nin** P'^a'bj' lieini Tcmpd sein. 



1} Der flberUflIarte T«zt ist ^r^v^inb nrr:^ , wm ohn« wtltmi ZumIb 
otcht, irie Uihsr getcMelit, mit ^thmn ist btnit m IwUn" Obenairt w«rd«i kttna. 
Damm Mtie idi ein D'*<?'btt ein, dM am liAolitMteii ■«■fallaii koimto, wenn 
muk m «b AppMition an H^H^ nalm. 

8) PonktatDren nnd Uabanatear dahan 'frib'^S^^ aa l«?« ; niui aaigt aber 
daa Metrum , das» ein ricbtlgar Hinfhebiger Vers nur von l^jr bis ^"T^^ an- 
7iis('t/.on ist . '^nr^Ji:*) also ausserhalb steht. In Hinblick auf Exod. 16* S 
„.Iah wo ist meiiio Stärke und mein Lied (rTl??!), er kam mir zur Hilfe", ferner 
auf Hiob 30, it. Thr. 3, ii „ich vrard ihr Lied" (Dn:*^;.?) plaubo Ich, doss die 
Coordhiirung von ''n!^3:'( (vit-U mit dem ersten ütropheiitheile alle 

Wabrschoinlichkpit für sicli hat; diidurcli wurde Huch (mxi Hinzufiijni^g dor 
obwn gorechtlürtigten Cuiyuctur ZT^ ^N) ein tadelloser Tuulhubiger Vers erzielt. 
Danaab wird auch wohl der letzte übrigbleibende ougobliche Plural auf "^rfl* 
Hab. 8, 1» ^r*"^^! zii beealtigaii oder ändert zu arUiren aaln. 

(Schlttst folgt,) 
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Epigraphische Notizen. 

Von 

iL OÜo Frauke. 

Ich setze hier meine in den Nachr. K. G. d. W. GOtt. 1895^ 
Heft 4, S. 528—40 und WZKM. IX, S. 333—350 begonnenen 
i^örterungen über die ältesten indischen Inseln iff.n fort und komme 
zonftchst zu den Säfichi- oder Käka n aiLi -luBcfarif t« n 

Da Bühler nur von einer verspfnvindend kleinen Zahl derselben 
nf'uo. znvorlässige Abbild milden im '2. Hnndp' dor Ep. Tnd. mit ver- 
üüeütlicht hat, können hier auch meine Isacliti ii^^r nur wenige scifi. 
In der Inschrift Nr. r>n von Stfipa 1 lese ifh «Itn Gen. fem. deut- 
lich sSiujayd stritt jSaijat/a von Bühler, Kp. Ind. II, S. 1012. In 
dem Fragment des Asoka-Edictcs scheint mir in der 4. Zeile v. u. 
leidlich gut erkennbar das zu erwartende bhikhu, und nicht l^iku 
zu stehen, wie Bilhler 3. 367 liest. In Z. 1 y. u. halte ich es für 
möglich samghesa statt samghasa zu lesen. Das würde dann ein 
neuer Beleg für den von mir entdeckten, durch Epenthese das p 
der £ndun<r -(un/a zu erklärenden Gen. sing, auf -esa von abstammen 
.Sein. Doch wäre es gewagt, allein auf die undeutliche Reprodnrtinn 
in der Kp. Ind. itrestüt/.t. diese Lesunpr als ;ib<;nlnt sicher hinstellen 
/u wolb»n — In »b'rsi lhrii Zoil.- IhühcIiI man wühl nicht nr»th- 
wendi}? cil<ithiüke /n l»'-« n . suiidern kann ui driii fraglicheji \\ <'»»*t 
< ilftthiti/it' mit i erkennen. Es ist nämlich genau ebenso in Dhuuii- 
Ed. VIII, Z. 5 in der iSilbe hi des VV'ortes lulumna = hinini/a 
das Zeichen für t nicht auf die Spitze des Aksara, sondern rechts 
an das obere Ende desselben gesetzt. Freilich liest auch hier Bühler 
vielmehr hi^. Köglich wäre sowohl diese Dehnung des Yocales von 
hi** wie auch die Bildung et'lathitika^ die sich in den ASoka-Edii-tiMi 
thatsächlich hautiger findet. Aber auch meine Lesung ist sprachlich 
zweifellos möglich, da auch .son.st in den Asoka-Edicten rüiimtht- 
tiha n. ä. vorkonunt. Dasselht- Wort mit deraselbpn frriLrlich.Mi 
Zpir*hen. das ich als ti dont»» und liühler ;ils f». stfbl ;tui h in Luur. 
Arar. 11. 10, und das Wort ist, falls ich lie<'ht lielialleii sollte, also 
aurh liort als riLauithitikä zu lesen. Auch in der Sänchi-Tnsehrift 
Nr. des 1. Stüpa tindet sich dieses selbe fragliche Zeichen In 
dem Namen, den Bühler S. 387 als BüditapOlUa liest, während ich 
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wiedenun BüdhapäUta yorschlagen möchte. Den gleichgebildeten 

Namen la/j- f^f f^sfi von StQpa I, Nr. 197 (Bühler S. 378) kann 
ich, da kein Ji'acsimile davon gegeben ist, nicht controliren. Ueb*»r 
Nügaghartya- und Mariti[s(i\ vgl. untt'n zu ^»naräüa//- Inschrift 
Nr. XXXV] . — l>Hss ein in der trn<jflichon Weise angesetzter i-Haken 
nun nber iiit- i bedeuten kr>iintt'. lu haupte ich nicht, denn ich weiss 
sehr wolil, diiAH er in abhda in Laur. Arnr., Ed. IV. Z. 15 u. 10 
/ bedeuten muss. Einige weitere Falle , wo er als i gelesen ist, 
sind für die Entscheidung der Fiage bedeutungslos, bedürten viel- 
mehr selbst der Sicherstellung, da es sich dabei tun Feminina auf 
i als erste Glieder von Gomposita handelt, wo bekaimtlich eben- 
sowohl { bleiben als •Verkürzung desselben eintreten kann : Vcuhi' 
darlputrena^ Pabhosä-Inschrift Nr. I, Z. 4 und TT. Z. 3 (Führer, 
Ep. Ind. II. S. 242 u. 24*1) und Vachiputaaa Fitalkhora-Inschr. 5 
(A. S. AV. 1. Vol. IV, S. 84). Das Vorkommen im Gen. fem. 
(itypäliija von Fabhosä-In^clir. T. Z. 3 spricht eher für i als denn 
der (ien. von F^m. auf l hat mt ist ein kurzes ?*. Und hier s»agi 
denn aurh rühjt-r Ep. lud. II. S. 242. Anm. 3: ^P()s.<il)ly Gopä- 
li'j/ä". — In Inschr. 378 von Saiuhi-Stupa I liest Bühler st[la\kame. 
Da es sich hier um einen Accus, handelt, würde die Lesung, wenn 
sie richtig wäre, meine BeweisflUirong, dass das e in (primftren mid 
secandftren) Neutra auf -a nur den Nominativ, nie den Accuaativ 
reprisentire, emstlich gefährden. Sie gefährdet aber dieselbe nicht, 
denn das angebliche e ist nur in einer ganz schwachen Andeutung 
vorhanden, und hinter dem m sehe ich einige weisse Punkte, von 
denen einer ein Anusväru sein kann, - d^n wir übrigens, da er 
sonst auch höntiir tVhlt. :mch recht »j:u1 » nthehren können. In der 
2. Zeile diese»- •-»'ll-on hiM-hritt "^^hc ii-li fos'eie statt lUihh^r's fa.t" 
te in dem .Sat/i- /"v' (fr j/ulaka blutveyu = auf dom sulU-n die 
b<'kannten Todbiinuiii lasten. Icii hal)e nur noch zu Jii.Hchr. o d«-s 
Stüpa 11 zu bemerken , dass das Wort denam = Spende nicht 
mit Bähler (Ep. Ind. II, 8. III, Axan, 5) zu dänam corrigirt zu 
werden braucht. Es wird vielmehr dem indhena[m] von Shihb. 
XIII, 10 entsprechen und ebenso von der t>diphthongischen Wurzel 
de = „gelten'' gebildet sein, wie vidhena von dhe = stellen, 
machen. Darüber unten mehr. 

B häj ä - 1 n s e h r i t t e n. ') Nr. i: Statt des Namens Nädn- 
Äf/fCMv/ (im Cien.) sehe ich deutlifdi Nfiifasavasa^ statt des folcrenden 
(Jen. ^nifoffa nicht mit u'h'ieii.r Mrstiinjiitheit, aber doch leidlich 
klar ^'<lifi.sa. l)tis würde ein w. iir i . j (ieiiitiv auf esa sein. Nr. IV: 
'Jii(nrömi lese ich statt Thnnuam: der Gen. Plur. auf änä, mag 
er nun nur graphisch oder auch sprachlich sein , findet sich auch 
in den SSnchi-Inschriften. Das Wort für .ehrwürdig* liest in 
dieser selben Inschrift der Herausgeber bhanamia. Ich sehe bha* 
tamta (oder höchstens bhaioia oder bhaiüta). In K. Z. XJULlV, 

1) A. 8. W. 1., Vol. IV. S. 82/3. 
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fT. ft 8, S. 419 habe ich hhadanta erklärt als entstunden aus 
6ha anta, aus bkacaiUa , aus Uuiotim ^ mit Einschub eines eupho- 
nischen d. nach Ausfall des v, Biese Ei'klitrung gewinnt viel Wahr- 
scheiDlichkeit durch den Umstand, dass der an der fraglichen Stelle 
erscheinende Consonant so sehr Tariirt, was am besten bei der An- 
nahme verständlich ist, dass alle diese Consonanten nichts weiter 
als Hiatustilger sein sollen. Dem d des litterarischen Päli. aber 
auch der Kudä-Inschr. V (A. S. W. I., IV, S. 85) und d. i Kan- 
heri- Inschriften IV, lU. XXVIll etc. (ebda. V, 8. 75. 85 etc.) ent- 
spricht m tutspror Inschrift »'in f (oder, mir unwRlirs^'hpinlichor, 
n, wenn drr Hraausgeber UecliL UuIhmi sollte), sonst sehr hauhg ein 
//: bhiiyamta zweimal in Junnar-lnschr. XV'II (A. 8. W. I., IV, 
k 95),"iii'Karle-lnschr. III, VIII, IX (ebda. 8. 90. 91), in Ku4ä- 
Inschr. XXII (ebda. 8. ö7), in ßhäja-Inschr. U, III, V (ebda. S. 82. 
8:{), in den KaQheri lnschr. X. XVU, 1. XXI, 1. XXIH (ebda. Y, 
S. 78 etc.) und Öfter in den Amarävati - Inschriften. — Statt 
ihüpo in Bhäjä-Inschr. III und thüpa in IV sehe ich ^tt^ mit 
kurzem u. Gerade statt ü ist die kurze Schreibung in den alten 
Präkrit- Inschriften sehr Im H. bt und findet sich z. B. öfter in pVQä 
(7. B. Nä.sik-Inschr. Nr. XIX, Z. 3, A. 8. W. L, IV, 8. 114, wo 
freilich Bühler piijäya liest), vixihf (?. V>. Näsik-Tnsrhr. Nr. VII, 
A. S. W. I. TV. 8. 102, wo aber Hülilf-r ebeiitails immer mida 
lieht, Juiinar-lnM lir. XXIV /.weimal, ebda. S. 9G), in Anupa (Näsik- 
Inschr. Xr. XIV, Z. 2, ebda. 8. 108), tkanavlse Nas. Nr, XIV, 
Z. 1, in -hhutinakasa (Junnar-lnschr. I, A. 8. W. L, IV, S. 92), 
ShabkuiUno (Junnar 'Inschr. XXXIII [Ed. dagegen Sivahhütmo^ ebda. 
S. 98]), VirMvti' (Jnnnar-Inschr. XXXIV), Bkutajmlenä (Kirl«- 
Inschr. I. ebda. S. 90), auch in BhuUarakhitaaay Bharahut-Inschr. 
XXni, BhUarakhitesn CXVI und Bhutakma LXVII (Hultzsch), 
und, wie an unseren Stellen, in thupo Be4sä-Inschr. II, ebda. S. Ö9. 
Brsond. i s häufig finden wir diese Schreibung u für d auch in den 
Khähi-Kdicten des Asoka. Es inörjHch , dass sie linguistisch 
nichts /.u bedeuten hat und nur t iii'- Lrra|>hischc Lässigkeit darstellt, 
ha uns aber die Mittel fehlen, das sicher zu wissen, werden wir 
die Schreibung mit Kürze nicht ignoriren diiilcn. 

In Pitalkhora-inschr. Nr. I (A.S.W.I., IV, 8.83) steht 
Ptitkhönä^ nicht Patithcmä. — iUne sehr interesnuite und wichtige 
Correctnr benOthigt Kr. V (ebda. S. 84). Die drei Genitive der- 
selben sind nicht, wie sie Bühler giebt, mit s geschrieben, sondern 
mit .V, und also zu lesen B&jave . . §a Vachiputaso MaijiUisa. 
Sie reihen sich den (jenitiven auf .^a \<ni Khäisl und Bhaffiprolu 
an, die ich in den Nachr. K. Ges. Wis.s. (jiött. 1895. 8. 540 erklärt 
habe.') — In ^r. Vi steht nicht dahtttu = der Tochter, sondern 



1) Ein weiteres Beispiel ist der Gen. Agathuklaija^a , den BUhlor WZKM. 
VIII, 193 fr. auf eitiT Münze des Apathoklos Ho>t und den ich Mlbst auf einer 
Münze deü Berliner Münseabiuets cuaatatirt zu haben glaube. 
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richtig duhutu ( ^ ) ? <lenn dass dieses nicht als ein nach rechts 

offenes^ sondern noch in alter We»e als ein nach links geöffnetes 
da mit dem unten angefügten wagerechten «-Striche aoiza&ssen 
istf geht ans dem darch einen nach links geOflheten Bogen reprft- 
sentirten da des gleich darauf folgenden Datäya henror. 

Kuflä-Inschriften (A. S. W. I, IV*, S. 84ff.). Nr. T. 
Statt Mahäbhojljia sehe ich absolut deutlich Mtuhobhoijaya. Da 
die Abliildung auf PL XLV nb^r ofTonbar keine mechanisch her- 
^fpsteilte ist, sondern auf Zeichnung beruht, so lässt sieh nicht be- 
haupten, dass der Herausf^^btT nicht doch rt-dit habf»n kiaintt'. Ich 
halte es aber nicht für ans^fsrhlussen. dass meine jA'sung die richtige 
ist. weil derartige Femiuiiilormen mit n statt t sich auch sonst 
hnden. Die Sucht nach a-Stämmen, die ich in B.B,, Bd. XXII zu- 
sjimmenfassend behandelt habe, hat auch die Fem. auf i ergriffen. 
Darum ist im Pali die Bilanz der Feminina auf und auf -l zu 
Gnnst«n derer auf -ä yerschoben. So findet sich gegenfiber Skr. 
mtUtrl neben dem genau entsprechenden metti ein mettü . gleich- 
zeitig zu DifferonzirungszwefkfTi verwerthet (s. meinen Aufsatz in 
der Oiinipüjäknumudl)J) neben den Ordinalfeminina auf die im 
Sanskiit nach Whitney. Oramni. , 4^7 mit An-^nahme von jrra- 
tluntut, dcühfd. hthjii und turhji^ «Ii*- an>s( iiliess]ichen sind, stehen 
im Päli solche aut -u : 11 G. 4."'> Jat. V, S. ;>71 sattarnä rrftti: 
Jät. 1\ , 334, Z. 12 cahUthäya pabbataräjiya j S. 344, Z. 22 
eatutiham gätham , .Tat. IV, 34(> , Z. 13 navamam gätham^ Jät 
VI, 11, Z. 1: chattham jn ratthn, J&t V, S. 284,' Z. 18 Mliiasam 
p{ haiam^ Acc. Aach hier sind die Dubletten offenbar zu 
Differenzirungszwecken verwerthet, insofern, als die Ordinalia auf 
-i fast nuj- Monats<laten bezeichnen: cäUiddasitn pnnnarasim 
G. 7, Jät. IV, S. 460, (;. 14. Jät. IV. 320. G. 02. Ja! VI. Iii. 
fiffhamim an den letzten beiden Stellen; (ätuddasl Jät. IV. 4r>ti, 
Z. 11 etc. Auch bei CbiM. finrlf't mnn »lie Ordinalia auf nnr 
in (lieser und in <n-amni;iti<( h technischti- Bedentunir. tiir weich 
let/torc einfach «lie Snn^kritt'nnn «liireh die ( Ji tinunatiker herüber- 
genommen i.-it. l i beilukupt scheint mir im Altimlischeu das fem. 
'i im Grossen und Ganzen differeuzirenden Zwecken gedient zu 
haben. Es diente hauptsfichlich zur Bezeichnung weiblicher lebender 
Wesen, denn die Worte für diese machen die Hauptmasse der Fem. 
auf -l im Sanskrit und Päli aus. *i bezeichnet der Hauptsache 
nach den weiblichen sexus, -a das weibliche genus ganz allgemein. 
Beide aber sind, wie ich glaube, nn< einer gemeinsamen Grundform 
erwachsen, ans einer diphthonrrischen Form mit -oi oder •üi. Auf 
diese Annahme führen m\ch ver«;chiedene Gninde. •/. B. die sowohl 
von -Ii- wie von -M eminiua abgeleiteten Adjective auf -eya im 

1 ) Si lthfl Diftorenzinini; liegt auch schon im Sanskrit vor bei nägi = 
..«iijo grosse tJchlange", neben soDstigem lulgä, s. Kuh. zu Päu. IV, 1. 42: 
nSgi bheamtif Mhaulyain eet; nagS 'nyiu 
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Sanskrit sowohl wie im Päli. Aus Päy. sind dalür zu vcigl. K ht u 
die Kegeln IV, 1, 120. 129—181. 2, 96. 97. 3,94. V, 1, 17. Es 
ist doch klar und wohl auch anerkaont, daas wir die Bildungen 
mit 'eya für organisch gewachsene Modificationen der zagmnde- 
liegenden Stfimme au&nfassen haben, dass wir aher nicht mit einem 
abstracten, von aussen herantretenden Sutlfix -ei/a operiren dürfen. 
Die Ableitungen mit demsellieii .Suffix* von Masculin- Stämmen 
widersprechen nur scheinbar. Ks ist kein Zufall , dass unter der- 
artigen MasciiHna sich vorwiegend i-iStämnie befinden (IV, 1, 122: 
irgend ein zweisilbiger Name auf -i, z, B. Atri — Atreya: IV. 2, 8: 
hall — käteya-, 33: ayni — ägnei/a-, 80: saJx'hi — sähheyax 
IMI: huhn; 3, 56: drti etc.; IV, 4, 104: aiühi, svapatix V, 1,13: 
upaJhi, baU\ V, 1, 127: Jcapi nnd. jürui; 2, 2: vriht, fklli; V, 
8, 101: vaatl Die «ya-Bildiingen sind aach hier Ableitungen von 
dem stArkeren a^-diphihongischen Stamme, der ja auch in der 
Dedination /u Tage tritt Ebenso verhält es sich natürlich mit 
den von Pänini gelehrten ^<t-AT)lt itungen von femininen ••St&mmen 
(IV, 1, 13t>; 4, 104). Auch bei den a-Stümnien vpr«5nLrt unsere 
Erklärung nicht. Auch sie ha hon wohl ui-sprünglicli /-'iiphthon- 
giselu» Formen neben sich gehabt. 1 )aniiif scheinen mir einige 
Formen der o-Declination , wie d^r <leit. Loc. Du. auf -aifos ^ der 
Abi. Flur, auf -ebhyas , der Luc. Flur, auf -efru zu deuten. Die 
Eiklarung aus der Analogie zu den Fronomiualformen befriedigt 
mich nicht. Der sogenannte pronominale Nom. Plnr. masc. auf -e 
ist weiter nichts als dieser i-eine f-diphthottgische Stamm. Die 
von mir in Gött. Nachr. 1895, Heft 4, S. 538 nachgewiesenen 
Nominative 1*1, auf e von masculinen Nomina sprechen vielleicht 
dafür, da^ diese Endimg nicht ausschliesslich pronominal war. 
Die fi-. 1-. ü-, ai- und fiM-Stämme scheinen mir in Dedination 
•-owöh! wie Conjugation. besonrlfrs aber in letzterer, in der .Sprache 
LTiir nicht so prineipifll und sehnrf gegen einander ab£r»'-n"«'n7t ge- 
wesen zu sein. wi<' • > iti dr r < ii aniinntik » i si lieint. Die Gnunmatik 
hat der Bequemliclikeit halber ireppeu-sluleii in eine glatte Fläche 
gehauen. Leider hat sie dadurch die rechte Vorstellung von dem 
natürlichen Zustand sehr erschwert, zu erheblichem Schaden für 
die wahre Beurtheilung noch mehr des Pili als des Sanskrit. 

Bei einigen Worten scheint aber meine Erklärung des , Suffixes* 
eya denn doch unter keinen Umständen zuzutreffen: Von paikm 
wird nach Fan. IV. 4 , 104 pütheya gebildet , von chaytiUn nach 
IV, 3, lOi» chayaleyin, von chadis nach V, 1, 13 chmU^a, 
und einiire weitere Bildungen auf -eya von consonanti-' Ich Stämmen 
finden sich bei Whitney < 1216 der Ornmm. Wnui wir hier die 
Analogie zu Hilt'e niten wollten, die. mit h'.Tjit iiipl Fnrecht so 
oft ansfernfen wird, würde uns kauia ein Vorwurf l2»llen können. 
Ich ziehe trotzdem vor, die Form der diesen Ableitungen zu Grunde 
liegenden Stftmme aus einem ans dem Pili vereinzelt auch ins 
Sanskrit eingebrochenen Princip zu erklären, nftmlich aus dem Päli- 
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Gesetz, dass coDSonantiscbe St&mme entweder dureli den Abfiül des 
Endconsonanten oder durch Hinsttfügtmg eines Yocales zu yocaliscben 
gemacbt worden. pcM und chagali geben so ohne weiteres die 
geeignete Grundlage für die frugUcben SecondArbildmigen ab; chadia 
rathajtt etc. aber eHordern in ihrer rait a erweiterten Form dann 
dieselbe Erkhining, die ich oben für die Ableitung der €>//" iril düngen 
von a- Stämmen <fogobeji hnho. Räthselhnft scheint nur Pän. VI, 

4. 147 zu blcilici) . wunuch von it- und -Stänunen Taddhitas mit 
-eya in der \Vei>.e gebildet werden, diü>& u und -ü davor abtalleu. 
Der Scboliast giebt unter den Beispielen saüibäheya vou stttbüiiUy 
and das kann uns als Schlüssel dienen. Im Pili kommt neben 
hiihu der Stamm hohä z= Arm vor. Trenckner P, M. S. 76 fahrt 
es unter den Yocalübergftngen auf. Mit Ünrecbt. Auch die Lehre 
▼on den Vocalübergängen im Päli ist eine von schlechten Haus- 
frauen mit Dingen, die nicht hineingehören, vollgestopfte Rumpel- 
kammer, bühü ist entweder ein gleich alter und gleichberechtigter 
^^t itnni wie höhn, oder er verdankt sein Das«'in der von mir in 
B. B. charakterisirten »Sucht nach a-Stämmen , die z. B. auch in 
Bhanuit-Inschr, \r, /»O'M/zuni IS'om. fmlho. und auf den Kaniska- 
i^liiuzeu SülcyamuHi zun \ \\\. 2^axa^i(vo^) umgestaltet bat. Für 
das Sanskrit ist der Stauun hnJui wenigstens durch die Lexico- 
grapben belegt Diese uiogeu ihn aber, wie 80 Tieles andere, dem 
Päli entlehnt haben. Neben den übrigen von der Käiikä ro dieser 
Kegel Ps^ini'B angeführten und l»-6tfimmen sind mir zwar keine 
a-Stämme bekannt. Aber wenn ich behaupte, es habe solche ge- 
geben , wird mich Niemand widerlegen können. Was bei hälm 
möglich war, ist auch bei den anderen nicht unmöglich. 

Also scheint meiner Erkliimntf, dass eya in Ableitungen von 
Feminina einen diplithongischen J^taium viirunsset/»'n li'-v'^.', ans dorn 
sich eiuerseitö die Fem. auf -a . auf der amien-n .^oilc die auf 
herausdiflerenziil hätten, kein unüberwindliches Hinderoisä entgegen- 
zustehen. 

Ein weiterer Grund, der für die t-diphthongtsche Katur der 
c7-Feminina spricht, ist die grosse Bolle, die das in deren Decli- 
nation spielt,^ im Pali noch mehr als im Sanskrit, denn im Pili 
wird auch der Nom. Acc. Plur. vom äy-8tamm gebildet: z. B. 

Jmhnäyo. Das ist doch offenbar der consonantiscb gestaltete Stamm 
kamiOy -f- a*, das die gegebene Endung für consonantische Stainnie 
ist. Hier wieder die Analogie (zu den «-Stämmen) zu Hille zu 

t ufen. beisst donn dorli die so Vielgeplagte an den Haaren herbei - 
/leheii. Bei 'Inn ^^^l^le Iran ijä speciell tritt diese /-diplithongist'he 
>«atur so deutlich auch im Ski. und Av. zu Taee. da>s auch ander»? 
(Jelehrte ihrer Erörterung sich nicht haben entziehen können. »Siehe 

1) S. A. Cimoingluuo, Kam. Chron., Tbird Serie», Nr. 45, lö!)2, VtK, l, 

5. 80,1. 

21 Vgl. aaoh Friodr. MfUlMr, WZKM. I, S. S47» Asn. 1. 
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Bartholomae, lüdg. Forsch. 1, S. 188— 19ri, Job. Schmidt, KZ. XXVII, 
374 C Von Bartholomae weiche ich aber in der Art ab, wie ich 
die einselnen in Frage kommenden Btftmme von han^ und kam 
ans einander ableite. Auch in dem Nebeneinander der avest. Gen. 
wie htifjni\ und haeiuipi^ die Barthol. S. 192, Anni. 2 durch Ana- 
logie erklärt, erblicke ich diesen Wechsel der beiden Stämme. 

Ich kehre nach dem laiiifcn Excurs wieder zur Betrachtung 
der Thatfiafhe zurück . dn«^.s im Päli viele Feminina des Sanskrit 
auf -i durch solche auf -ti ersetzt werden. SuftixbiUhiiiift ii mit 
'inai/a bilden im Sanskrit da> Fem. -viat/i. S. Liebii li. I'aiiini. 
Anhang 11, 27. Im l'ali ulier finden sich die Fem. nyomayCi^ 
Gäthä 19 Ton Jät. Y, 266 und G. 52 von Jät. V, 269, cmmmaya 
G. 19 von Jst. VI, 4S etc. Selbst die Feminina von n^-StAmmen,- 
die im Sanskrit dnrchans auf -i ausgehen (s. Liebicb a. a. O. g 48 
bis 51), können im Pili -i mit vertauschen. So steht Fem. 
8cmiäm in G. Jät IV, 178 A( . fem. jidaniam G. Jit. V, 161, 
Acc. maharUam in Jät. T. S. 125, Z. 2 v. u. und Comm. von JSt. 
VI, 341, abhijärumta Milindap. S. 77. Z. 32. Auch von einem 
•m-l^fHnimc findet sich statt des zu » rwartenden fem, auf -t ein 
solcli' - iiuf -ä in dem Acc. süpinam von <J. 2 von .lät. Ifl. 328. 
auf bkik'IJtam bezogen. Es wiir«' aber aucli möglich, dass wir hier, 
wie häufiger, einfach eint- liicongruenz des Geschlechts zwischen 
Subst. und A^j. zu verzeichnen hätten. Von einzelnen Fem. auf 
'ä^ statt deren man solche auf A erwarten sollte, sind zu nennen 
z. B. hamaa 6. 25 von Jat. V, 366; vugä J&t. V, 193, Z. 11 
(Skr. im^); tädiaä Q. 22 von Jat. IV, 322, sudtsa G. 42 von 
Jät V, 204, aadiaa Jät. V, 152, Z. 19 (Skr. todrdi und aadritj', 
svtndanl i). 98 und 99 von Jät. VI. 147 (Skr. sundari): farunö 
G. 30, Jät. VI. 2<;9: kandarn = Schlucht G. 13, Jat. IV, S. 
0. 3 und Prosa von .lät. KI, 172, Z. 2, Cnllav. IV. 4,4, öft.T 
am h ~ wasserg»'fülltt' Schlucht, Wasserloch. Teich, z. B. G. 1 und 
i'rü^u vnn Jät. VI. S. 89, .Fat. I, 331, Z. 9 : I. 2(>r». Z 1 : TV, 431, 
Z. 20 , während .■»ich das dem Ski", entsprechende Fem. auf -i nui' 
vereinzelt (z. ß. Comm. von Jät. VI, 359, Z. 13, scheinbar = 
Wassergerinsel) vorfindet, aakkä = Freundin, G. 38 von Jät. V, 
221, liisst an Fäp. IV, 1, 62 denken, wonach nur in der Sanskrit- 
bhäsä dos Fem. von aakhi die Form adkhi haben soll (während 
sonst im Sanskrit, ist zu ergänzen, die Masculinform auch zur Bo- 
zeichTmng des Fem. dient). Auch im litterarischen Sanskrit lautet 
also der Nom. dos IVth. von sakhi : Sdkhä. Ich denke trotzdem, 
dass in beiden Dialekten das sfikhä ganz verschiofl«^n zu beurtheilen 
ist. Im Sanskr. konnTit es dirp<^t vein Stammf sakhi, im Päli da- 
gegen i.sl e> wohl l'roduct sr-ciunLivfr Eiitwickluiifr . hervorgenit'cii 
durch die Sucht nach o- Stämmen. Inaoteni allerdings, als sich, %vif 
ich meine, von den «-Feminina zu den «'-Stämmen eine Brücke 
schlagen iKsst, lassen sich im letzten Grande diese disparaten Ele- 
mente wieder vereinigen. — Hervorhebenswerth sind weiter einige 
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Fem. auf -ü von Bahuvribi's , denen im Sanskrit solche auf -i 
gegenüberstehen. Kach Päii. IV, 1, 58 (liebieh § 82 des Anh. II) 
soll das Fem. von einem Bahuvrlhi mit ^nakha auf 'ä nar, wenn 

das Ball, ein Eigenname ist, sonst aber auf -i enden. In G. 9 von 
Jät. V, 215 z. B. findet sich aber tambanakhü als einfaches A4]- 
Es ist also nicht unmöglich, dass das Erscheinen von nnkha im 
Gana krodfrdi zu Pän. TV. 1 . 5») (dessen Worte das Fem. mcht 
mit l bilden sollen), wuriilx'r H<ilitliiiL'k im P. W. und LieMch. 
Panini S. 122 Anni. 1 mit Keeht verwundert sind, auf den Tliat- 
bebtaiid des l'äli zunu kzufiihren ist. Diese Beispiele mögen für 
das litterarischc l'ali genügen. 

In den alten Prakrit-Inschriften ist dieselbe Neigung zu sparen. 
•Die Namen auf -devä statt "dein in den Bhazaot* imd Sinchi-In« 
Schriften werden vor Allem zn nennen sein: Bhar. Cs^itaeUvä^ Saka- 
fadeväf Nägadeväy I\isadevä, Idadevä^ Fhagudcrä ^ Mäadevä, 
Sänclii Asvadevü^ JSonadevä, Rohanadevä. Bfihler denkt, um das 
■ä erkliirlieh zu machen , daran , in diesen Kamensformen vielmehr 
Bahuvrihi's zu sehen. Nachdem ich die Vnrliebe tür ^T-Feminina 
erwiesen habe, sind wir uirlit mehr genötlii^t. eine derartiLTt'. immer- 
hin doch nicht o-nn/. luibedeiikiiche, Erklärung; heranzuziehen. Gerade 
die weiblichen Maiueii scheinen mit grosser Vorli« l)e auf -d gebildet 
worden zu sein. Es ist weiter das Fem. täpasä in der Form gaha- 
tüjKiaaya der Nänaghä|-Inschr. I, Z. 5 herronniheben, dem sowohl 
im Sanskrit wie im litterarischen Pili ein täpasi entspricht. Wenn 
wir nun yon solchen sicher stehenden, wenn auch anfiOÜligen, 
Feminina auf ä Casus obliqui wie I\taadmn/a, Bhar. Kr. 105, oder 
Asvadevaye Sänchi Stüpa I, Nr. 30 und Asvadeväya Nr. 166 XL a, 
finden f ohne daran zu denken , sie in -deviya etc. zu conigiren. 
mit wtd< henj Hechte dürfen wir dann Formen wie Mahäbhojaya 
der Kn<]ä-Tnschr. Nr. 1. wenn wii-klich dnsteht. in Muhöhhojiyn 
verbf^^' in y Es i*;t sehr woiil möglich, dass auch die CahUS obliqui 
bhichitnaifa (von blnk-suni) Sänchi Stüpa I, Nr. 252, bhichunai/ö 
I, U5^, blnkimnaya II, 54, irnjavaUiya 1 , 324 genau ebenso ala 
Formen von Fem. anf -el zu erklären sind, obgleich wir hier, bei 
der Unsicherheit des epigi aphischen Materials, natürlich keine Sicher- 
heit gewinnen können. 

In derselben Kudä-lnschr. Nr. I lese ich statt Namdäya ebenso 
wie Jac 1 I Ind. Aiit.'vil. S. 253 I^amdöya: in Nr.'V, Z. 3 statt 
des Gen. duJiuUiya deutlich dukuituya, also dieselbe richtige Genitiv- 
form . die auch der H»rau<freber in Nr. XT. Z. 4 gesehen hat: in 
V, 5 podhi statt podht: in Z. ntJctis/'n^t/" statt ntirnshiiyd. In 
Nr. VI, Z. 1 hat der Hfr;iu»^jTeber pulcsa nach Vijaynya aus- 
^'elassen , obgleich er es richtig mit überst tzt : in Z. 4 sehe ich 
lenä statt leimm: in Z. i> -rnpa- statt -ntpa- . in XX ist sa (ent- 
weder ^und*' oder „sein*', s. uuten Über casa) zwischen IhmfOta 
und VeUdcMva ausgelassen, das schon Ton Jacobi richtig gelesen 
war; in XXII, Z. 3 lese ich pavaUikäya statt ^oya, welch letzteres 
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auch Jiicobi hat: in XVI mit .iacobi setJuno statt seihiiio: in 
XXVII den Gen. Vehann'tasa statt -mitasa. 

Mahäfl-lnsrhr. I, Z. 2 (A. R. W. I. IV. S. 88) ist statt 
cetieghara wohl vielmehr cetivaghara zu lesen, diis v für 1/ würde 
8ich an die Seite der Gen. bhayäm Velidatäva von Ku4ä XX etc. 
stellen ; Nr. II, Z. 2 ist statt eeiiakodhi Tielmehr cetidkodhi^ Z. 3 
statt lenoia deutlich leaadina und statt c^etöntyOnt vielleicht tkc' 
tani yöm zu lesen; Z. 6 statt 9avenü wohl mvena (Instr.). 

Be^sa-Inschr. Nr. I sehe ich deutlich den Abi. Nffsikäto 
statt Nonkato und putraaa statt putoMo, 

KirlS-Inschriften (A. S. W. I. IV, S. 90ffl). Nr. I: 

Ich sehe pm initkapitä statt "tom ; und vielleicht ist läama (t) statt 
utama zu lesen. Vgl. Bharaut-Inschr. Nr. 98 bei Hultzsch. In 
Nr. m gehört das Zahlwort do ^ ,zwei* wohl vielmehr zu den 
femininen Nominativen uparimä keMnä ca veyikä als dass es 
als Gen. PI. aufzu&ssen und zu haikaiam zu ziehen wftre. Ge- 
schlechtliche IncoiiLrruenz ist, namentlich bei Zahl werten , im i^li 
etwas ganz Gewöhnliches, In Nr. V sehe ich statt B1iayiiäy& nur 
Bhöi/ihi/a (Gen.). In VI, Z. 1 steht Dfienukakafakena , nicht 
Dhinuknknftrtn'. in VII Dhenukokatä ^ nicht Dkenukäkäfä, soviel 
ich nach der Fhotolith. urtheilen kann. 

In Nr. IX , Z. >rhp ich donam statt dfmaw. Da <1if Ab- 
bildung nur tacsiniilirt ist. lüspt sich k«Mn «sicheres Lrtheil abgeben. 
Es wäre aber von mir < in«' "rnlic 1 ■litri la^siiriirssünde , wenn ich 
sell)«>t eine so wenig gesicbi rlt- i <inu, die iiide^j^eii auch in Bharnut- 
Inschrift Nr. 130 gesichert wiederkehrt und in Junnai-- Inschrift 
XXXI als dona ("^j an .Stclb- von Hühl. rV (linifi herzust»'llen ist, 
unorwähnt lassen wollte. Es kann n milii h eine Form von grösster 
sprachgcschiclitlicher Wichtigkeit dahinter stecken. Ebenso wie 
mit i scheinen die ü-Wurzeln, oder mindestens einige davon, auch 
mit u weitergebildet worden zu sein, worauf z. B. Skr. stlnüra^ 
0ikiUa, sthavvra,^) agr^ü^ im PBli die Adjectlva auf -Mß und -gü 
statt Skr. 'JM und -ga^ der Aorist anvagü (1. Sing) Gäthä 5 von 
Jät. IV, 121, vielleicht das Particip nibbuto zu nir + vä und das 
griech. doFfi rn oder bowai hinfEQiren. Vgl. auch Foy , K. Z. 
XXXIV, S. 25ö, Darmesteter, Etudes Iraniennes, I, S. 107. Solche 
n iiililithoML,n>rhe Wui*zeln sind von den als «-Wurzeln angesetzten 
^V1ll /« In jiriiicipipll ""ni* nicht verschieden . ebensowenig wie die 
i(-\\ urz< ln von d- n /-'lii»hthongisehen rl-Wni /ein,") sondern nur <1nreh 
die Majorität der Formen. Es führen in beiden Fällen Brücken 

1) Dass Fall thera nothwendig auf «thavira zurückgeben mUsste, scheint 
mir nicht «iHMeii so sein. Tj» kann «nf die f-dlphtbong. Form von »thä snrttck- 
gvhen olx'ij.Hi. wie Pili uft/irht etc. 

2) W'w ich WZKM IX' 4. Ü. 337 auseinandergesHxt Imbe. V^l. neuer- 
dings \\ ii( komagel, AlündiAche Gramm. 1, § 19 und § TJ a d. Correoturnoto. 

Bd. L. 8S 
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hember und iiiudber. So scheint die Skr.-Wurzel cUuiv = .wichen* 
im Päli dhavaa als u-Wunsttl atifgefiMst za sein^ und irielleiclii 
dürfen wir auch das Particip dAvon, dkuia^ in dem boddhist 
Tenninns dkuiamga erblicken, der sich ^eUeicht passender als 
yBeinhdtSTorschnft*, denn als , Vorschrift, durch die (die Leiden« 
Schäften) abgeschüttelt (werden)* erklären Iftsst. Und wie bei äßD. 
i-Worzeln haben wir auch hier von notorischen ä-Verba Fonnen, 
die nur auf a-Wui-zeln zurückgehen können. Notti. paho — /\m 
Stande seiend** in G. l ' von Jät. V, S. 198, nacli Sinn und Com- 
nientar = pahü (Skr. pnihitu), gehört zu Wurze-1 bhü wie atigii 
in Skr. imd I*äli nef»eii ITili -gn zu Wnr/tl ifri. Und so geht 
auch das später noclunal.s zu erwähnende Imhuaaccnm , das Ab- 
stractum zu beUtitsatUti , vielleicht ebenfalls anf die nicht • diph- 
thongische a-Form der Wurzel iru surfick, ganz ebenso wie 
das Adj. appafütao .ungehorsam*. Da nun fsnier a^Yerha 
sowohl mit I als mit ü erweitert sein können , da feiner zwischen 
ä i und I-Wurzeln und zwischen ä-ü und d'Wurzeln kein prind- 
pieller t'ntei-schied besteht, so dürfen wir auch erwarten, Ton den- 
selben Wurzeln hier und da «-Formen nebfri ?<-Formen zu finden. 
Das ist in der That der Fall. Für Skr. pmsita von sä^ <^'/«Ä* des 
P. W., das im Dhätupäthn wohl nicht umsonst als m erscheint, 
bietet un.s das» l'ali ptuiutt», dessen u mit Unrecht als Product fino^ 
Vocal Überganges erklärt w«.üden ist. Die ganze Lehre vou deu 
Voealübergäugcn im Päli wird in Zukunft auf ein Minimum ein- 
znschrfinken sein. Das in seiner Vereinzelung allerdings nichts be- 
weisende, in Nasik-Inschr. Nr. XR' (A. S. W. J. IV, 8. 109) Z. 11 
für lenasa zu lesende lanaga kann zur Basis ein /» statt H .Zu- 
Hiicht suchen in* haben. Von Iti , schneiden" giebt es umgekehrt 
im J*äli die Formen lai/ifa. lütfltvä z. B. Jat. III, 130, Z. 2; (\. 1 
Jät. III, 15<): lüyeti Suttav. 1. H4 : laifarUff Einleitung von Jät. 
Nr. 77 (I, S. 331'. 13) etc. Hei dieser Doppelreihe dpr Formen 
ist weder ein „change of // to /u constatiren. wie es Ed. Müller. 
Öimplitied (Jrammar S. 104 wunderbarer Weise thut. noch der um 
gekehrt»' Consonantenwechsel. Die bei Weitem in teres.saii teste Lk' 
stätiguiig für unsere Ansicht liefern aber eine Ajizahl auffällige 
Formen von 6Afl ,sein*. Wenn ich das Futuram davon AcMAmi 
und hehvH und den Aorist ahesum aus einer Wurzel M für bhi — 
bhü heneuletten vorziehe, so wird man mir sicher widersprechen, 
da es hierfür ühlii ]i« rr und mehr auf der Hauptstrasse liegende 
Erklslrun^r'^möglichkeiten giebt. Bei anderen Formen aber versagen 
diese Möglichkeiten. Der Pali - Comparativ bhtyo und bhijf ifo ist 
viel einfacher nus Hieser WurzeltoTui ;iN >ins Skr. bhuj/aj/ alv/til.-Iten 
Die beweiskniti i^r^t .'II Formen biml alter wolil die des Opt. /«y/v<7?/w". 
der nicht allein im litterarise-lien Päli voikoniml. sondeni auch iu 
den Inschriften, z. H. hej/u in Jaug. Sej). I, (i und 11, 5. ganz wie 
Opt. neyya von ni. Dieser so vielleicht zu erschliessenden Wurzel 
hhi SS .sein* dürfen wir dann wahrscheinlich eine lM>he Alter* 
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thümlichkeit zu.schreibeii, da sie wohl mit lateinisch fio zusaimuen- 
gehört. V'gl. auch Wiedemfinn. Lit. Pract. 137 ff. 

In Nr. XVI sehe ich deutlich die richtige Genitivionii GJiunt- 
kamdtu statt Ghunikamäia und JSädiloena statt Nadthma. in 

• 

XVn ist mir die Lesimg pavtäiaaa (= Skr. pravrajitasya) be- 
denklicfa, denn ^ kann doeh kaum t darstellen; pauxiiitaaa ist 
zwar sehr anffiUlig und dunkel, mnss aber doch wohl gelesen 
werden. EYentnell kann man zur Erklfirung solche Formen der 
öioGlasse wie gahetvü (Skr. grhiivä) heranziehen, die im Sanskrit 
nur noch in einzelnen Resten wie (uprahaimm voy\u'<-^\ , im Päli 
aber in weiterer Verhroitnng m constatiren ist un<l olli-iilmr als 
besondere selbständig!' ('lass«- ' It^^nso neben df»r ;ius ihr hervor- 
gegangenen 9. (-nai-) Cla^»« hestnnden hat wie die W-Clnssf» neben 
der «li-Classe. In Nr. XIX, Z. '•ijA (S. 92) sehe ich ^SiikfuttLnüeäya 
statt ^kaya ((ien. Fem.). 

Jnnnar «Inschriften. In Nr. IV, Z. 2 lese ich »tatt des 
Gen. dlMttmainigaimaia ^Snasa, also einen weiteren GenitiT anf «es». 
In Nr. V könnte man vielleicht einen gleichen Gen. auf -wa mit 
i statt e (entsprechend dem Lisikisa iiuf einer haktrischen Münze etc.) 
entdecken und /riUaa statt Jräaaa lesen, denn da«» fragliche i ist 
genau so viel oder so wenig ausgeprägt wie das i «h r Sili>e h' in 
Isipiüüiisa von Insrlir. Nr. VII: indessen stehen wii hior doch 
auf viel zu unsicherem Hoden. Tti VI. Z. 2 <teht deutlich Una^ 
nicht bmii. In XXV, Z. 2 liest Iiülil>r sanucina und übersetzt 
,twenty-six*, leitet also otienbur den ersten Besümdtheil des Zahl- 
wortes von Skr. ^a^ =s 6 her. Du aber dabei das rm unerklärt 
bleibt und da anderseits im Päli sich die Form jnmnuvlsaii ~ 25 
findet (s. Child. s. v. und imimuvimm z. B. G. 2 von Jät. III, 138) 
und da femer und pa in der Schrift dieser Zeit sich nur durch 
einen kleinen Horizontal.strich unterscheiden (Tgl. das von Z •)). 
so wird wohl mit ziemlicher Sicherheit panurtsa fiir ßühler\ 
Lesung zu substituiren sein. In Z. '> sehe ieh den (len. Mänamu- 
Jciuiend statt B.'s \lasa^ denn es steht ^ da. d<f alier. das gleich 
in der naeh^iteii Zeile vorkommt, sieht ^r» rin^ : (f. l>as würde 
wiederum «in !!• Kg für den Uen. aul esa >eiü. In XXIX. Z. \* 
steht ebenso wie iii XX. Z. 1. XXV, Z. 1 und XXVIII, Z. 1 un- 
verkennbar yäina. nicht wie B.'s Umschrift, vielleicht nur als 
Druckfehler, bietet. Ueber dona statt däna von No. XXXI vgl. 
oben zu Karle -Inschr. Nr. IX. In Nr. XXXIII sehe ich deutlich 
Stva^uiino^ nicht Sivabhütmo. Vgl. oben zu Bhi(jä'[nscbr. Nr. IV. 

Näsik-, Karle- und .1 u n n ar I d > r h r i f te n desNaha- 
päna und der Andhra s (A. S. W. I. iV. S. 88 tf.). In Nr. V, 
Z. ^ lese ich varsäratram (= während der Regenzeit) statt varsö- 
ratum ; in Z. 8 (jrümo statt güino und wohl brCimhunnfta sfatt 
brithmnitiaitft : das aus der Päli-Deciination von hrahman st lioii ge- 
nügend iM kiiiint.' u ist au^ der Assimilation an das in zu • rkl 'iN.n, 
Über die Metathese von hm vgl. imten zu Nänäghä^- Inschr. i. — 

38 • 
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In Nr. VI (Karle Nr. XIX), Z. 1 steht nicht ratio, sondern roAo, 
in Z. 2 nicht [iijßakarena , sondern ^Iha^, nnd nicht «o&ua-, 
sondern scfeaa'. In Nr. Vn (Näsik Yl^% Z. 5 sehe ich brakmanä^ 
nicht brähauajtä^ in Z. 10 nadii/e Banäaaya, nicht ncuhi/a Band' 
aüya = am Flusse B. In Nr.' XX (Näsik Nr. VII), Z. 2 lese ich 
nicht kudanamüle ^ sondern -mule (vgl. oben zu Bhäjä-Insclir. 
Nr. W)^ nicht ^ewsu, .sondern 4rentsu^ und nicht vadJii^ sondern 
deutlich vudJii fdrai alh-rdings in Z. 3 zweimal radhi ^e«^pnüV»er- 
steht), in Z. 4 wiederum zweimal fntda statt maUi (ebenso iiuoh 
Z. 5^), atha statt o^^Ää (= acht) und ntlnutha statt ntbmUia^ in 
Z. 5** ist bhayavatüm vor devänain hinzuzufügen. — In Nr. X 
(den beiden identischen Inschriften Nisik Nr. VIII und DC) ist räüo 
statt mtio und DakhomäriSya statt Dakhamttäya zn lesen. Die 
Lesnng von Nr. XI (Junnar Nr. XXXII), Z. 2 [Äfnätjfoaa halte ich 
durchaus nicht für gedchei-t ; statt mä sehe ich Yiebnehr deutlich 
ma und .statt des angeblichen ya nehme ich unter dem ia nur 
einen undefinirbaren weissen Fleck wahr; es ist dmim ebenso crut 
möjrlich, dass wir \maha\inatcLsa zu lesen hnbrn. — In Nr. XU 
(Nasik Nr. X), Z. 4 sehe ich puvayä statt puvaya von r in dt iu 
anj?eblieli. n (hihf'trä sehe ich nichts: in Z. 6 ist upaaikayd statt 
upäsikaya deutlich. - - In Nr. XII 1 (Nasik Nr. IIA), Z. 3 sehe 
ich ete statt eto ; in Z. 5 steht noch t\th\a vor ntbadho. — In 
Nr. XIV (Näsik Nr. IIB), Z. 7 ist m lesen mahddeviya sUtt 
moA&fet^^^o, in Z. 10 -partkor^lsa statt -parihürika, — Nr. XVII 
(Kärl€ Nr. XX), Z. 1 bietet deutlich das richtige VagiOii^maMa, 
nicht Vii'\ und Z. 2 vielleicht vielmehr pa^wime statt patha^. — 
In Nr. XVI II (Näsik XIV). Z. 4 sehe ich sususä/casa statt «twv- 
sdkasa^ Z. 7 agamüna statt ä^omfina; ebenda ist ekasurtwa nach 
(knilhanudhttnisa aus Versehen in der T^nischrift (nieht .iber in 
d- r Uebf'r-^f^tznnir) au.sgehi.ssen : in Z. 8 b "-«* ich nirht par»ika- 
iiia.sa. öuudeni -j)"yrfkamniMi, nicht Nabhmja , sond<'rn jSaöhafja- ; 
in Z. 9 nicht vialnuleviya ^ sondern mahädeviya wie in Nr. XIV; 
in Z. 10 nicht vadhüsadam, sondern vadhusedam; in Z. 11 nicht 
knaauj sondern lonasa (s. oben zu ESrle-Inschr. IX), nicht seva- 
kämo, sondern aeiäkumo', die Worte von Z. 9 nagavarakhadkä 
gaffonatalam ahldoigädhctaa übersetze ich, statt durch «of hiu 
who . . . is loftier than the highest mountain'^, mit Auffassung von 
naga als müga durch ,dcr vom Rücken seines Elefiuiten bis zum 
Himmel emporragte"'), und den Genitiv fem. ayakäya nicht mit 
,to the venerable*. sondern mit , seiner (Jrossmutter*. — In Nr. XIX 
(Näsik Nr. XV), Z. 12 lese ich ame))a statt amhepa (,read am- 
hehl'*) und patikhaya statt paftlrhnffn; dadima in Z. 13* kann 
auch dadöma sein: der den schon angeführten Genitiven aiü -esa 
sich anreihende (Jen. yCimesa steht deutlich da statt des von B. 
gelesenen gämasa\ in Z. 14 parüiärehi statt parihardu^ mahSr 

1) Vgl. lB. aUmkaUihatihikkhandhavaragaia Jit VI. 487, Z.4/6. 
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senäpatinä statt ^aenapcUirui; in Z. IS** aämivananäncUa statt ^na- 
nata. In Nr. XX (Eäili Nr. XXI), Z. 1 lese ich das zu erwartende 
väthavüna statt tMUlftavOna; in Nr. XXI (Kirle Nr. XXII), Z. 1 
das gewöhnliche rofto statt rano, Z. 2 .^M!9fn»^at;0^A€n»i^a statt 
AhuUbnumthavas^l in Nr. XXTT (NSsik Nr. XVI), Z. 3/4 eOd^- 
dtBoaa ea bhi^ statt eOiudUaaa hhi\ 

Nasik-Inschriften yon Priyatpersonen (A.8.W.I. 

IV, S. 114 ff.). In Nr. UI, Z. 1 ist Idräffnidaiaaa za lesen statt 

Idfnjni^^ Z. 3 'jntjäya statt -jjüjäj/a oben za Bbi^S-Inschr. 
Nr. IV); in Nr. Vm, Z, 2 iVamiia«ar^a statt .ATame^ciraröya 
Es wäre sehr wohl möglich, dass diese Form ernst genommen zu 
werden verdient und dieselbe Contraction des Tocalisdu n Elementes 
Ton 1/ mit dem ä za e darstellt, wie z. B. Päii = 
Skr. iayyü. 

Ajantä-Inschriften (A. S. W. T. IV, S. 116). In Nr. i 
sehe ich deutlich VäsitJuputasa , nicht VaftffhipiLtaaay und däiiO^ 
nicht cimiam ; in Nr. II T/uinako, nicht Tluinakx). 

N än äg h ät - 1 n sc hr i f t e n.^) I, Z. 5 statt •brahmacari- 
yOya, wi«« Biihler stiebt, steht vielmehr da ^ar/iÄxw?ari]yf7i/« ; ebenso 
'in'NäMk rtc. Insfhriften Nr. V, Z. 4 (A.S.W.I. IV.'s. 99) bräm- 
hunasa .statt Ii. 's hrakinnymsa s. oben. Ich halte es, soweit es 
sich um Brähini-liischnfteii handelt, nicht für richtig, derartige 
Metathesen stillschweigend nach den dem Sanskrit entnommeneu 
Normen zu corrigiren. Es ist doch mindestens nn^erwiesen, dass 
wir in ihnen nur Ifissige Schreibungen zu sehen hfltten. Aber ich 
habe auch die Ueberzeugung, dass in den meisten F&Uen mehr als 
blohse LiLssigkeit dahinter steckt. Die Metathese spielt in den 
Präkiit> eine grosse Itolle. Und gerade bei hrähftuina liaben wir 
ziemlich sichere (iewäln, dass dessen Präkrit-Ae(|uivalente h imd 
711 in iimifekehrter Reihenfolge hatten. Die Mühfiräs tri -Form hain- 
hlmita. sowie das Jtamhhana und häOlianti der .lnn.:Hda- und 
Dhauli-, das hainhiinna der Khälsi- und das baititnua der Delhi- 
Sivalik -Version der Saulenedicte Asokas ist ja doch nur bei An- 
nahme einer solchen Umstellung erkl&rlich. Zu bamhnume von 
Khilsi XIII, 39 bemerkt auch Bühler selbst, dass hma hier tiiha 
gelesen werden müsse. Und auch in der Ku4S«Inschr. Nr. XIII 
(A.8.W.I. Vol. IV, S. 86) ist richtig Bamnih anasa gelesen worden. 
jNIir macht es die T.iin^f d<'S '7 der Päli-Form lyrühmana wahrschein- 
lich, dass selbst schon das Päli trotz abweichender Ueberlief' nini: das 
h und VI in diesem Worte umgestellt hatte, hm ist eine Doppe!- 
consonanz und hätte also wahrscheinlich die Verkürziini,'' des Ci 
ht'rlitML^ftulirt : ;//// dai.r*'K' M i'^t Nasalaspirate und gilt also als ein- 
lacher (.'(Misoimnt el)eiiso wie ph etc. Ich glaube also, dass eher 

1) ed. Bubler in Vol. V des Arcbaeologicftl Survegr of Western ladift, 

8, 59 fl: 



Digitized by Google 



598 



Franke, Epigrapki$t^ NotiMm 



alles dafor ats dagegen spricht, dass das Zeichen mh (^) in den 

Asoka-Girnnr-Inschriften etf-. wirklich als mh zu lesen ist. — /u 
TT, Z. 1 habe ich nur zu beuif rki ii, dass der Hürausgcber djk; Wort 
^cüiivo vor bitiyo ausgelassen hat. 

Kanheri - Inschrift en.') In V, /. *» (a.a.O. S. 7«'-* li.st 
Bühlor du«? Partie, welches ,(aus dem Felsen) ausgehauen * ht dt'ut« t, 
Iiis (üiiitö^ iil»prsetzt es auf 8. 77 mit .frr'cted* und ver«jloi(ht in 
Aiiui. 1 (ont'hi mit Gujaräti chiin<irut/t ,tu buiid*. Wir Miu-iiit 
aber genügend deutlich kh(tn{(ä du/uslelien (vgl. das kha von 
aJchanivi Z. 8 -)), und dieses ist das Pai't. l*eii*. Pass. vom Caus. 
von khfmaii «graben*, „aushanen*, welches wir erwarten. — In 
Nr. XV. Z. 5 sehe ich Anadamätu statt Anadamäiu, — In 
Nr. XIX, Z. 3 liest der Herausgeber vaßavetfa und bemerkt 
dazu: »Dr. West has vathavemi: the correet reading is prol)ablj 
va^uxmaa^ *an inhabitant* Da keine AbliiMunL,' der InschriÄ 
gej^^'ben ist, muss ich mich mit der Vermuthung begnügen, dass 
West richtig gesehen hat und dn^^ wir in vathavesfK da-? dor» Zu- 
sammenhang nach ein (ren. sein muss. wiederum eiiit ii j- ni r (Geni- 
tive auf -esa vor uns haben, auf die die Aufmt rk^-anikeit durch 
mich gelenkt worden ist. — Die ebenlails ohne Fac&imile gegebene 
Inschriit Nr. XXI enthält in Z. 4 das t'ompos. samunapa^aakiJu. 
Der Herausgeber denkt an eine Gormption Yon samav4>päsahilii 
,with the monks and laymen*. Da in den Aäoka-Inschriften die 
Prikritformen des Dvandva iramavia brähmami sehr geläufig 
sind, ist es, obwohl ich diese Vermuthung nicht ' mit su grosser Zu- 
versicht vortra«:e , vielleicht nicht ausgeschlossen, dass auch hier 
der sehr entstellte Ketlex desselben Compositums vorliegt und dass 
die Form jmjtaahehi fili' dann dem b^bhana dor A-t>k;t-T>i,.l. kte 
von ndili-lSivalik, .laii_M<l.i und Dhauli. -f- ka^ entsprechen \\iir<i.) 
das obendrem noch eurrumpirte Prudiict jener beliebten \ « r- 
tanseliung der ^Nfedien mit den Tenues ist , die wir genide für die 
Gegend der , westlichen Hübleninschriftcn" so zahlreich belegen 
können, aber auch för die Dialecte anderer Gegenden, so, ganz 
genau entsprechend gleichzeitig mit Uebergang von bh m p und 



1) ed. G. liühler, Arcli. 8urv. Went. IniJ. V. S. 71- -H7. 

2) Bübler corrigirt diut stillschwoigond zu aidiayanivikä. D& Aber .luch 
in Nr. XVI, Z. 10 akhä nivi steht, hat diene Fonn Tielleieht ihre Berechtiiniog 
und i.st also nicht zu unterdrÜcktMi. Sic kann von dor <l«Porm der Wurzel 
/-.v/ Ii. rriihren , di( ;uu h in parikkluit Ti \u <i.'r (JfSthä 3 von .Ist III, S. 4.^1 
uud in dem Caus. ksujHtyati deH Sanskrit, wohl auch in dorn Absol. Jhatvä 
des PXll ^ nSetfidtei bebend", GäthS 177 von Jlt. VI, 299 vorliegt Analo^een 
dazu haben wir WoM mch in mha n (inamJia in anarahahUe, GäUm 3 von 
.lät. III, 1*23, wenn dieses mha , .lachend" bfdoutct lu. 1 v,,n siui koir.mt 
(s. Fuusböll, Nugle Bemarkninger S. 39>, und in ugatu dur A>okti-Edicte 
Skr. vcehrüa. Vielleicht ist Pill ööAtwaeMim neben bahuamto als senwie 
Parallele auf Seiten der «-Wiurseln ansultthTen.* 
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Verlust der Aspiiutioii, durch das Wort ptUipoyam Lamiya Aiar. 
V, Z. 5, und ähnlich, mit UebtTgang von äft zu durch bhawi' 
duii Mansehra £d. VII. — Der Name Dhenaaena in X3IX, in dem 
Bfihlci Dhcauuma Termuthet, kOnnte vielleieht für Dhan^aaena 
oder Dhänyasenu stehen und ein weiteres Beispiel der Epenthese 
des // darstellen. Sowohl Dhamfa wie DhänycJca ist ein durch 
dsis P.W. belegter Nanip im Sanskrit, also ist auch ein Vollname 
mit Dkavifo- oder Dhömfn- möglicli. 

A m a 1 ä V a 1 1 - 1 n s c h ritten (A. S. of Southern Tiidi« Vol. I). 
Tn Nr. W s*'he ich deutlich als tlpn. des Pei*sonejinaiueiis 
Mudukuialasa, nicht, wie Burges« und ilultzsch (ZDMG. 37 unter 
Nr. 4) Mtui(ikutcU4JUia ; J ist doch eiu ganz unzweitelhaftes du. — 
In Nr. VI, Z. 3 (S. 58) ist statt des Gen. tkerasa Tielmehr mit 
Ersatzdefannng des a fherüsa zu lesen ; in Z. 5 deutlich sadhuluka 
statt sudkutuka (,mit den Töchtern"), das wohl nur Druckfehler 
ist Zu {varuyrikaya in Z. 4 möchte ich Folgendes hemerken. Es 
folgt hier ebenso unmittelbar auf hhat/ata — Bitdharakkäaga 
aUvCm . . . wie in l^w VTII ( A. S. S. I. I , S. 37) uvanu/tnv/a 
Sfiinuditfäya auf Afin ■ I^Lnaixiitusa afrvischnfff. Beide Worte 
{varu \rt'kntfa iiiid m <i raißiniya sind unerkl; i1 und dunkel. Die 
paralb U' Stellung s|uiclit aber vielleicht liii' M*-ntitiit der Jied<*n- 
tung uud daliir, duss die eine Wortforni nur eine Wechselturm 
oder eine Cormptel der anderen darstellt. Die Bedeutung scheint 
dem Zusammenhange nach eine hierarchisch - technische zu sein. 
Wir werden also wohl an eine Ableitung aus dem Worte för 
, Zelle* zu denken haben, das in der Ka^heri'Inschr. Nr. V, Z. 6. 7 
(A. S.W. I. V, S. 76) ovuriilMin und (wegen d»'s Plural ovaralcn) 
vielleicht ovarakOy in di i Mahi4-Inschr. Nr. I, Z. 2 (A.S \V. l. IV, 
S. h8) entweder ovarnko oder ovarakam (PI. ovarakä) und in der 
Kudä-Inschr. Nr. XX (ebenda S. S7) zweimal uyarahv lautet. 
iiyorako bi<'tet «lirsrllio Fr^. t/mi'j sm-iretallenen i> dni"«'b 

eiiplioniM-lii'^ y wie i*h(vyatnta liir ö/na aiUa, und dass u für o • in- 
treten kann, ist bekannt, uvarayiniya l)edeutet also ottenliar , der- 
jenigen, die eine Zelle hat", d. h. entweder, wahrscheinlicher ,dcr 
Nonne* oder ,der Zellengenossin*. Hier ist k in der bekannten 
Weise ausgi'fiUlen und ^a-äruti eingetreten, (varuynkaya unserer 
Inschrift, wenn wirklich .so zu lesen ist, wird aber nur verschrieben 
sein. — In Nr. VITI (B. -M) lese ich deutlich das ja auch viel 
verständlichere rmayamdhorttsa statt viiuiyadJurasa (wie ja auch 
in Nr. XXV (S. 102) vinayadharasa erscheint). Auch Hultz scb in 
ZDMG. 37 liest viiwriodharast^. Stntf ASoinUiiiyöya {Gen. vom Nann-n 
S'amudrik'(i) st'-lit unlx'zwr-if' lbai- S<iiintd/ff''rya da: statt atifrufftntya 
ist viell^ifht die gUicbbei lh liti^^t-' < i-nitivlonn (itevrismifie /.\x lesen; 
statt jhhfukü sehe ich deutlich j>^<>h!\kri\ (— Fussabdrücke), wie 
auch Hultzsch gelesen hat. in N». X, Z. 3 (S. lOl) scheint mir 
der Name der zweiten Zeile eventuell [Si \dhathm%y(i statt [«SVJ- 
ähotihiya gelesen werden zu müssen, denn es sieht aus als ob 
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zwischen lA» imd ein kleines m eingeschoben wäre. — In 
Nr. XTQ (8. 55) steht statt hhihimkaya in Wirkliebkeit ganz 
deutlich hhikhumya da. In. Nr. XVI (S. 63) ist dana statt des 
deutlichen dii[na] svohl nur üni( kft hler. In XVIIl (S. 82) ist 
alfeviiskmfü statt atevasinit/a über allen Zweifel nhuben. Nr. XX 
(S. 102) giebt fXw lieidoii InÄtrumentiile in der Form hhaifa[ui]- 
ijend aabhaginakrmi , und nicht als bhaya[vi\geiia sahhagtmi kernt . 
In Nr. XXTT (8. bÖ) steht sicherlich nicht Bndhasa da, soinliiii 
Jhuhtsn i.der Budasa nnd wohl Mamdara- statt Mamdara-. In 

• • • 

XXV III lä.sst sich aamOiuUiädicii^a (vsäe natürlich richtig in der 
Inschrift statt des verdruckten snmbhudäddcasa ^ht) anders über- 
setzen, als es der Herausgeber (,to the snn, the tmljr eulightened 
one*) gethan hat Wir wissen nAmlich aus Suttanipata I, 8. 73, 
Strophe 423^ dass Ädicca der Gotra-Name des Buddha und Sek^ 
sein Jäti-Naine war ; auch 1, S. 8, Str. 54 und I, S. 97, Str. 540 u. a. 0. 
heis-'t pv Adiccabnndhu. Das fiii;,'li( he Compositum wird also 
wohl bedeuten ,deni Buddha Aditva". Vgl. aber unten zu Nr. LDL 
Statt des zweiten Cerobrals in rannfinri/n ~ , durch die Kaufmanns- 
frau* gliiube ich den J>ental (It utlich zu erkennen, und für die 
Kndung -//a wird -i/ä zu lesen st in . da das .scheinbar dastehende 
-yi nicht am Platze ist. — In XXXVI (S. 91) ist wohl ^^Vtgu- 
yhaTriyaj^tviasa statt Näyc^}iaru\tapa\ptUa8a zu lesen, ya wenig- 
stens ist ganz deutlich und [tapa] kann ich statt dessen mit dem 
besten Willen nicht herauslesen, aber auch ri ergiebt sich ganz 
klar, wenn wir das Vorkommen des rechts seitwärts statt auf der 

Spitze angesetzten i {y ) anerkennen. S. oben zum Atoka-Fragment 
von Sänchi. In Nr. L\'I liest auch B. (8. 38) das gleichgebildete 
Zeichen als n in Marlt{\m]. — In Ni. XXXVin, Z. 4 (S. 103) 
sehe ich statt {sa)(jhar(um{nha)f/ii deutlich istiujhara^mfnfn. Das 
einfache n kann sehr wohl berechtigt sein. Es i.st nicht unerhört, 
dass statt eines mit Nasal verbunrl«'Tif'n Sibilanten der blosse (ver- 
doppelt*') N;)<;;tl erselioint. »Statt mn haben wir mm in vancita 
mini = Viihcitii srni in .litt. 1, 287, Z. 5 v. u. , den Abi. Morn- 
<jtrimü in der Bharaut -Inschr. Nr. 138; apannaku im literarischen 
l'äli kommt her von prasiia; näpäa des Sanski'it steht bekanntlich 
für snüpitar; uniaa Ton AmaräTatl-Inschr. Nr. LH etc. soll usnlsa 
repräsentiren, und in der Sänchi-Inschr. I, 73 kommt muü = snu^l 
vor, das also, abgesehen von der Metathese des n in der Amarä- 
vati-Inst'hrift , genau unserem sunäya f&r *suinaäya entspricht. — 
In Nr, XLV (S. 87) ist statt mätai/a das richtige und deutlich 
erkennbare mOtuya und saduhtl'n ija statt sadahiköya schon von 
Hultzsch gelesen wordff). In Xl.N IT. Z. t! fS. 86) erkenne ich 
statt dos von B. und Hultzsch geiesrneii -blorhidsa nur das /u 
erwaiii ti<l.' hhtfriifasa und in Z. M i statt dakhinüyaJca mit 
Hultzsch diii ricliti-ren Locutiv dce. Die Lesung des Schlusses von 
Nr. L (S. 90) seh. iai mir sehr bedenklich. St^tt ja (ik)vaya sehe 
ich deutlich jit/eva (oder ca) ya. In Nr, LU (8. 67) sehe ich statt 



biyilizüü by GoOgl 



Frankef EingraiUiische NoÜzen. 



601 



sanatuJcuya viehuehi- sancUikui/a, was sowohl naph' wie naptri 
enthalten kann. Wenn in Nr." LIU, Z. 1 (S. 90) statt B.'s und 
Hnltzseh's Gen. logSiicaaa^ wie ich glaube logSiiciaa mit zwar 
links statt rechts (wie aach in Khilsl-Ed. Xm, 2, Z. 12, s. BOhler, 
ZDMG. 45, S. 149) angesetztem, aber doch Idarem und nicht anders 
zn deutendem /-Haken zn lesen ist, (lanii haben wir hier einen 
weiteren mit Gen. auf esa gleichwerthigen Gen. auf -iaa. Dass 
der , Erhabene" hier , Sonne der Welt* genannt wird, braucht 
nichts gegen mein^ obi^rc Deiitunq- von sambudhäilhuwa in XXVI !l 
zu bewoisen. Wohl aber lag es nahe dt ii r;osch]eehtsrmiiitMi Aditi/n 
im Wnrlbpiel als Apellativ zu verwenden. Statt OotHtiijftiUufu 
Von 11 u. H. sehe ieh deutlich (iomdip^. — In Nr. LVI, Z. 2 
(S. 38) passt' das bhartyäuo^ das B. gelesen hat, nicht in die 
Constmction. Mir scheint ohariyQyä dazustehen, und das passt. 

«^^gg^y .V ^P^ta- Inschriften. In Z. 6 von Version I 
liest B. (A.S.S.J. I, S. 110) falsch paf^wp^a^ desgleichen an den 
entsprechenden Stellen der zwei anderen 'Versionen, wShrend flberall 
patkhapUa dasteht. 

Die ältesten i n d i s c he n Mü n z e n.^) Kuninda- M änzen.-) 
Auf einer Silbermünze, die derjeniiren von Cunningham PI, V, Fig. 1 
ähnlicli isi ^>-\\<- ich statt Uajna Kunindaaa etc. vielmehr 
rüjüa/i Kanidaö<<. 

Ydudheya-Münzeii (Cuniiiiigli. PI. \ 1).. Zu L'uiui. Fiir. : 
Statt Yaiulhetfano (oder ^ni) sehe ich Yodh[e\ijana und dai unter 
[biiladkäno] (V) ; auf einer anderen hhayavat\ü\, wie auch Cunningh.'s 
Fig. 9 bietet, obwohl Cunn. mit Ihägamto umschreibt. 

Pancäla'Münzen (Cunningham S. 79 ff., PL VII). Auf einer 
Münze, die = Cunniugh. Fig. ^ ist, sehe ieh deutlich ^nimitrasa 
statt Cunn.'s Phoijuni Mitasa. Das P/i'^fu ist mir sehr bedenklich. 
Auf einer grossen Kupfermünze, die wohl = Cunn. Fig. t> oder 7 
ist, ist deutlich hhüninr}tfra\sa\ statt C.'s ^mifa.sa zu erkennen; 
auf p'mcr anderen . = Cunn. Piir 10 , les«» ieb Tihod(t(j]fosff statt 
G.\~-Dk(idra^^\ auf einer, die \vm)i1 = Cunn. 12, ßh\ä\iuiiii)frn.so 
statt C.'s Bhnini Münsa: auf einer weiteren, = C. Fig. l^i. A(ff- 
mitra^a statt C.'s Agtmitcufa\ auf einer, die wohl = C. Fig. 
Idramüraaa (sogar schon auf C.'s Photographie deutlich) statt C.'s 
Idra Müasa, 

Aus Cunningham's eigenen Photographien scheinen mir ausser- 
dem folgende ('orreeturcn von C.'.s Lesungen sich zu ergeben. 

Od ambarn- Münzen (Cunningh. PI. IV^). Fig. 1, Rev.: rc^o 
deutlich statt C.'s ra/na ; Fig. 5, Kev.: ra[jWajna statt ra/ar<|^fta ; 
Fig. t), Key.: rdua statt rcy'na, 

1) Nach meinoD eigenen Studien an den Originalen dos Berliner Münz- 
oablnet«. Herrn DIreetor v. Sollet Mg« teh auch an dIeMr Stell« IQr aein 

Uobemwürdiges Entgegenkommen meinen herzlichen Dftnk. 

2) Vnn A. Ciinninßham, Coins of aneierit lulin froni the earliest Ümet 
dowu to the seventli Century, Lonilon 1891, so lienannt. 



Digitized by Google 



602 



Franke, Epigrafkitd» NoUam, 



Kunmda -Münzen (PL V). Fig. 1 und 2 Obv. rana stott 
rajna^ mahärüjaaa statt viahürajam, Fig. 5 bha^aeaiia\ statt 

Miithttra-Mihusen (PI. VI IT) FI- 1 UpOtikyä statt TJi^atihyä, 
Fig. 9 \ra\iia st itt rö^irta. In Fig. 11 ist Oomüraaa statt Qomu 
tdsa nicht unniöglicb. 

Andhra ' Münzen (Fl. XII i. Fi>;. 1 rnfjo Vä^^ statt r'7;iio 
Vtmthi-. Fig. 2 und 3 nz/io oder räno. Fig. 4 rawo Madhuri- 
l*utäsa statt rajna Madftari'Patasa. ¥ig, 6. 7. 9. 10. 13. 14 raiia, 
resp. rawo statt röjna. 

Münzen der gr i e cli > - ■ h ■ i n d i s p h o n König--.^) 
thokUs. T^'b^r den <4en. Aifatiiuklayesa. s. meinen Ai'tikel in den 
Nachr. d. k. d. Wiss. tn i't i.liil. bist. Cl. 1805, H. 4. S. r,2i< Adul 

IJermaeus. Der dem griech. cfwrtjQog entsprecliende Genitiv 
von fratar lautet zwei Mal tratirana (oder trcUrirtisalj btatt 

Sy-IItiiii(i(u,s. Statt Dfn{(lh)amathidiisa stebt auf allen 
Münzen. W(t das W^ort überhaupt Ifslnir ist, dliamathülasa. 

Lifüias. lieber den Gen. LisiJdsa s. meinen Artikel a. a. 0. 
V. Sallet hat ebenso gelesen, ball aber diese gut erklärbare Form 
für fehlerhaft. 

Menmuh-r. Die Zweifel Bühler's WZKM. VIII, S. 201 2 be- 
züglich des Vorhandenseins oder Nichtvorhaudeuseius des Anusvära 
in der GlenitiTform des Namens Menamdram^ braacbt man in 
manchen Fslien wenigstens nicht zu theilenr. Das na weist am 
unteren Ende ausser einem nach rechts oder links gewandten Seiten- 
striche oder einer nach beiden l^eiten sich erstreckenden Grundlinie 
auch eine Pfeilspitze auf, und diese kann wohl nichts anderes als 
ein AnuSYära sein.'-) 

Az€8, Ein Genitiy auf -esa ist vielleicht auch in der Form 
mahatcsa zu constatiren, die möglicher Weise auf der kleinen 



1» Auf solche telilorliaften früheren LoMuiRen, üher die »choti B&hiW 
WZKM. VllI, S. 193 — Ü 10 generell gehandelt hat, gehe ich hier nicht ein. 

2) Die Meuauder* Münze Nr. C der ersten Keihe des Kastens XI, 1, 1 
Berliner MünzcabineLs wei^t ab erstes Aksara des Gen. tratarata das 

Zeichen ^ ( <¥eUich tiicbt ^anz deutlich und Tielleicht nur mnf, imd 

Xr. 1 der zweiten Uciho als viertes Ak^ara vou maharajasa das Zeichen ^ . 
PriTttim achlug icb firfiber Herrn Hofr«tb Bfibler vor, solche nnteti MigefSgU 
Striche, wie iu ^ von mahatajoM «nd Id von ajxirajtkua (Mfiose doi 

Demetrius) ab « su erklärea, die betreffenden Oenittve eber alt makarqjeta^ 

(ijxtrajäesa etc. zu lesen. Er widersprach mir, und ich gtaabo jetzt im 
AUj^euiein«»?). mit Hecht. Ob nh*T so extrenje Fälle, wie di" heiiion im Anfmc 
die>er Anmerkung erwahuleu, ebenso zu beurteUeo sind, halle ich nicht tur 
g«ns sicher and möchte sie jedenfalls hervorgehoben heben, tretatoia Uase 
▼on der Wantelfonn 6*a». 
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rnnden Silbermünze Nr. 6 der zweiten Reibe von Kasten XI, 1, 8 

vorliegt. Das Aksara sieht so aus: Auch v. Sallet, durch 

mich nufiTiprksnm Lfcmneht . sah deutlich dirsori anscheinenden 
^i-Siri('b. DtTsrll)!' Strich, wenn auch v\p] schwacher, kehrt in 
inahcäasa von Nr. 1 der sechsten Reihe und Nr. 8 und 4 der 
siebenten Reihe wieder. Immerhin mögen wir es mit einer blossen 
Protuberanz des to-Ak$ara zu thun haben, wofür auch der Umstand 
Spricht, doss das Ak§ara m ancb in Fällen, wo re ganz aus- 
geschloBsen ist, mit demselben Auswuchs erscheint. Für te könnte 
aber noch sprechen, dass auf Münzen des Azes und seines Strategos 
AspaTarma das e yon sfra/eya ebenfalls nur durch eine solche 
kurze Protuberanz angedeutet ist. 

Spidiriaua und Atea, Das Zeichen ^ auf der grossen Silber- 
mönze, das t. Sallet als ha und Gardner als hs liest, ist vielleicht 

als ham zu erklären und also mahamtnhasa zu lesen. 

Gondojihares. i>ie wichtigste der nothwenili^f^n CoiTectiuen 
fl. r L.'i^- inb n auf den Münzen dies»»« einen untrer den heiligen drei 

Königen ist dirj. niLf«' der Lesung d»js Zeichens -p, da,s Gardner in 

seiner ümschritt der Legende (f) von Fl. XXII, Fig. 11 mit na 
wiedcrgiebt. wäTireiid o< x. Sallet ganz iiboi (j^aiiLren 7n haben scheint. 
I>ris Zt'irlirii kann nur nra odor rmi gelesen werden. Beide Mög- 
)i( hkt'it(*n ^ind in der Khan»vihi bekanntlich gleichwerthig. Wir 
erhiillen so die Nanienlona (Jomdafarmi ^ die sich den übrigeu 
bekaiuiten persischen Namen auf fernes anreibt. Nuu ist aber 
gar nicht zu leugnen, dass daneben auch die Form Gadaphara etc. 
auf diesen Mfinzen vorkommt, und die griechische Legende Yvdo'- 
ijpegfig spiegelt dieselbe Form wieder. Die Dissonanz löst sich aber 
ganz glatt auf: farna hat n&mUch seine Entsprechung im alt- 
persischen fania(h), fura und •(fS()fi<^ aber wohl im neup- i ^Im Im n 
farrah (das dann aber natürlich schon in altere Zeit zurückreichen 
niüsste), den Aequivnlenten von avest. ywarenaidt (s. Justi, Iranisches 
^^umeabuuh). fania{h) und farrali im Alt- und Neupei-sischen 

sprechen auch dafür, dass meine Lesung fa des Zeichens }f , nicht 

aber die bisherige Lesung fha die richtige ist. Wir können auch 
noch etwas anderes schliessen. In meinem Artikel in den (iT.tt. 
Naclir. a. a. 0. S. 540 sprach ich auf Grund aprioristisrher Er- 
wiiirungen die Meinnn<T aus, da=;'? in dem Dialect von Hhähbä/garhi 
luid Mansehra .vr in / übf.'rufL.'anLr**n sei, und dnct in den naeh 
»li<";<'Ti Orten beiianjiteu \ ri>i.)iien der Asoka - Edicto also Ji. 
fufiiuuiiii. nicht mit Lüliltr a^Kiaunam (von Skr. svasr, (Jon. Fl.) zu 
lesen sei. i<uich das oben angofühiie Namenselemeiit erhalten wir 
die Bestätigung für die Möglichkeit und das thatsttchliche Vor- 
kommen dieses Lautüberganges, denn die Eranisten nehmen wenig- 
stens zum Theil an, dass das avestische x*^orenanh und das persische 
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fama{h) znsammeagehören und dass also ihr Anlaut ein indisdies 

8V widerspiegelt.*) 

Gegen v. SaUet sowohl wie gegen P. Gardner ist sodann nocb 

corrigirend benrorznbebai, dass sich auch Legenden mit deutliche 
0 und Tielleicht anch Anuvvära (horizontAler Strich rechts am 
Fusse des fja nnd auf einer Münze des Orthagnes eine nach beiden 
Seiten gerichtete horizontale Grundlinie unt^r dem ga -) finden, 
dass also auch rlie Numensform Gom(?)d<ff^ durch die Mnn^^n 
belegt wird, einmal, auf einer Münze des Abdagases , des Brndei - 
sohncs dch G., vieiieieht auch Gudofara mit o in der zweiten 
8übe. 

AOdiKjitsts , BriuL I .M)lta des G. Ks deutlich bhradu~ 
putrasa und M[rja/a j/iärasa statt des öhiadaputrasa von 
Gardner und y. Sidlet zu lesen; »ogar auf einer von Gardners 
eigenen Photographien ist diese Form deutlich zu erkennen. 

Kadaphea. Statt des angeblichen dkraimi^idaaa (Gardner, 
wofür T. Sallet eine noch unwahrscheinlichere Lesung hat) steht 
vielmehr immer dhramcUkäaga mit dentalem (•^) da. 

Ka^husea 1. Auch auf seinen Münzen ist der zweite Be- 
standtheü desselben Epithetons mit nicht mit (Gardner) oder 

t (v. Sallet) geschrieben, aber hier allerdings mit da in der folgen- 
den Silbe , also als -tJadu. Der erste Bestandtheil ist aber nicht 
mit den beiden Numismatikem als dkramOy sondern als dfuinna 

zu umschreiben, nn ist hier ganz deutlich dasselbe Zeichen ^ wie 
in dem Namen Indravurma und A^HXOarma des Azes und seines 
Stratr^f(i> Asjiavarma. V.s scheint dann nicht unmöglich, dass auch 

die Zeichen 3 1 J und Q in demselben Epitheton auf den 
Münzen d«'s Kadaphes und Kadphizes I. vielmehr nn als in be- 
deuten. ' — Die Münze Nr. 2 der 1. Reihe des Kastens XI, 1, Ö ist 
sodann noch besonders interessiint durch die Schreibung emes 

Doppelconsonanten, des s»i (^) in ,[v]u^ä\g8a für yaxmgasaa, 

casa. 

Prof. Pischei hat in seinem Artikel ,Epigra]>hLsches'' in den 
Gott. Nachr. ISÖä, Heft 2 (S. 2 fl". des Sepaiatabdruckes) abweichend 

I i Vgl. >üUt BartUolumao , L. Cbl. 1Ö96 Nr. ö, Sp. 160: „Ander«>rseit& 
froat «Ich K0f. fiber mmoche Ueberoinslimmongen in strittifen PnoktM, so 

z. B. dass auch Jiisti «las ap. farnah- und da» aw. ^''rtyrennfi nur f~ir T>i:ilokt- 
formen desselben uriranistliun Wortes ansieht (S. 92), gegenüber F. Müllers 
WZKM. LX, 172; wenn derselbe Fluss den Namen ^^c^ränAocti (im Aweste) 
und Fhamaeotü (bei Plinin») flttut, ao wird man kaum uiahiii kfiBn«ii, an* 
zunehmen, dass <lif bcidon N:imon aus zwei am Fluss gelogenon Dialektgebieten 
stammen . . . (vgl. dazu Aur. Stein, The Äcademy, 16. Mai 1885, S. 349)". 

2) Aber auch diese Form kann einfach ga bedeuten, wie ffOVUpata aaf 
einer Hanse des Kadpbiiei L beweUt. 
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von der hergebrachten Deutung diesem in den alten Trakrit - In- 
sebriften bftutiger Torkommenden Wortes als Partikel s= «und", 
, sowohl", vielmehr ocwm s ca + <urya ,und sein'^ darin ge- 
sehen. Ich habe bei meinen eigenen &ischrifien-Stadien nicht den 
Emdrock gewonnen, dass er überall Recht hat, wenn er anch an 
manchen Stellen Recht haben kann. Die Fn^e in extenso zu 
erörtern vfrmag ich jetzt nicht , da mir hier in Königsberg der 
epigraphisclio Apparat fehlt und da meine Notizen allein eine zu 
unsichere Basis dafür iibt^'eben. Aber daraul miiehte ich wenigstens 
zum Schluss noch hinweisen, dass bei .\nnahme der Bedeutung „und" 
oder , sowohl — (als auch)* und bei Heranziehung der weiteren 
Erkiäi-uiigsvorschlüge, die ich Gott. Nachr. 1895, Heft 4, S. 534/5 
gemacht habe^ der leiste Sats des Gimar-Edietes des Ateka 90 
UUhSL kam tloka caga äradho hot£ . . . nunmehr voUständig 
klar wird; er bedeutet: ,Der so Handelnde hat sowohl diese 
irdische Welt gewonnen . . ; denn das Fehlen des AnusvSra des 
Acc. äokam braucht nicht das geringste Bedenken zu erregen. 



Nachträg e. 

Zu S. 586: Nunmehr bestätigen auch Bühler's inzwischen er- 
schienene ^Siebzehn Tafeln zur ludischen Palfiographie*^ die ^löglieh- 
keit meiner Lesung durch die Erklärung der ganz analog gebildeten 
Zeichen von Taf. II: Nr. IX, 27 mit ni und Nr. IV, 30 und 
XIV. 30 mit /)t. Ich kann Russerdem hinz.ufügen, dnss auch in 
den bpidfni, freilich nur nachLro/pichneten, ceylonesischen hischi iften 
von Toiiigiihi (Ed, Müller, Nr. 1* und P) die <*- Haken ganz ebenso 
angesetzt sind. 

Zu S. r>b5; Dem i des von mir angenommenen ^7^'- diphthon- 
gischen Giiindstammcs der «-Feminina ent.spricht vielleicht auch 
das i im griech. Nom. fem. -<^, im Nom. PI. im Dat. IMur. 

-yüt und 'MS und im Voc yvvat von ywd. Wie neben Voc. 

Yocative wie vrftqä stehen, genau ebenso steht neben dem 
gewöhnlichen Voc. fem. auf im Sanskrit und Pali der Yocativ 
amia im Veda und omma (, Mütterchen!*) im Pali vom reinen 
ä-Stamme. 

Zu S. 580: Zu den ^-Formen der masculinen (nml /. Th. 
neutralen) <«-Fk'xion, die noch auf den ursprünglichen «"-diphthon- 
gischen Stamm hinzudeuten scheinen , gehört vielleicht auch der 
m!t*:^h:idhivrlu' Xomlnativ Siiifj. auf -e. während der Xom, auf -o 
im Tuli. rriikrit und untrr ;^''evvift..seii Hi^ilinuMinu^cn im Sanskrit 
dann die parallele Bildung mit -u reprästntirtn dürfte. 

Den Formen vom ae*-8tiimrae entsprechen wohl im Griechischen 
Nom. PI. -0«, Dut. -ottff, Gen. Du. -oiv und -ouv. im Indischen 
erscheint der Stamm statt des a- Stammes femer z. B. in Ccmi- 
position mit 'kar etc., femer im PSU gern vor dem Suff. -mci<: 
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z. B. pOinma j puttimä y bhägimCiy dhanimä etc., m uraUälim — 
,sich die Brust schlagend*, in uttarim etc., vielleicbt in pUÜu 
.Rücken* neben j^^ft^^ «Oberfiftcbe* (f&r SanBkr. prstha). Aiidi 
das flchembare Soffiz -ika, das im Pili so bSofig nebeo masc-nentr. 
'oka erecbeintf ist nur eine Weiterbildung dieses Stammes mit 
-ha. wir Suflf. dka den weitergebildeten a-Stamm nnd Soff, -vka 
den weitergebildeten u-Stamm reprftsentirt. 

Neben dem Gen. Loc. Du. auf -ayos finden sieb noch die 
jb*arallelformen yos nnd enos vom reinen rr- Stamm. 

DtT 7/ (liphthongischo Staiiini, auf den ich oIhti den Noin. masc. 
-£> zurüt'kfühien zu dürfen meinte . und mit ihm der u - Stamm, 
w«'chselt auch sonst in einer Anzahl von Phallen , ebenso wie der 
/-diphthongische, mit dem reinen « - Stanune. So finden wir im 
Pili neben vdyu auch vüyasaa n. a. Formen vom Stamme väj/a^ 
neben dam .stupid* daUa (s. B. 6. 100 Yon Jftt. TI, 194 und 
^faijh. Nik. Bd. I, S. 388), neben AhkäM: Ahhibhatta — das 
Abhtbhü '&^'m QXixx^h. Nik. Bd. T. S ?^m. iK'b«>n viüakJcha , Barbar* 
mHakkhu^ neben bäku: böJia, Vielleicht haben wir die £rweitening 
des a- Stammes mit u auch im Voc. Sing, und Flur, atfyo von 
ayyci. Dass auch dieser AV'pf^h-^ol sohr alt ist. scheinen die griechi- 
schen Acc. auf -oi'V vom Fem. init -u) zu liuweisen. 

Es kennen nun aber ifiner als Parallelstiirame zu drü n- 
Stämmen auch Ul^* i- und w-diphthongi.schen Stümnie mit einander 
wechseln. Üben ist schon der Nom. Sing. masc. auf e neben dem 
auf -0 genannt. Dieser Wechsel liegt auch der SecnndSrbildmig 
bäha/a neben höhn zu Grande. Ganz gleich verfaftlt sich Püta- 
krat&yi zn Päiakraiu nnd Manäyi zu Mamu, Und so ist wohl 
auch der Gen. fem. -övo statt -<7ya in den Kn^i-Inschriften und 
'va'iiku für Skr. nUmi in den Näsik -Inschriften zu erklären, wo» 
neben dann drittens auch die Flexion nach der Weise der a-StÄnime 
im Tnstr. IniddJiarmpspna von IJuddhnv. X, V. 2S prsrhrint. Im 
(Imiult' ixWr i(ehört el)en der Instr. auf -ena überhaupt ursprünglich 
'IM einer /-'liiilithongiPf'hf^Ti Fl<^xion. 

Zu S. i»(>4r): Dio railikel nisu . oder, wie dami vielmehr 211 
schreiben .sein wird, cassa scheint auch in der Bedeutung ,sowohl — ' 
vorzuliegen in der Pros» von ItiTuttaka, Sutta 47 (S. 41). 
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Beiträge zur Keuutiiiss der lebenden arabischen 

Sprache in Aegypten. 

Ton 

Karl Toll«»* 

II» üeber Lehnwörter. Fremdes und Etgenes. 

(Vgl di«M Zeitwhrilt, Bd. XLI (1887). 8. 365 ff.) 

Obwohl mein nächster Zweck nur dahin geht, die in der 

gegenwärtigen Mundurt Aegyptens verbreiteten Lehnwörter auf- 
zukl&ren, kann ich doch aus mehreren Gründen mich uut diese 
(rrenzen nicht beschränken. Denn einerseits lässt der durch die 
eigenartige Entwit'kcIiiM'j des Arnhischen bedintfte Dualismus der 
spraohlifhen Stir>iiiuiiL(' ) fiii /i. '11111(41 })rtMf<'< < iel»i»>t nhriij. auf dem 
abgestorbenes niid l.'ln'iid.-s , b<-kaiiiit<'s und unltfkauntos .Spniciigut 
sich begegnen und in tinauder übergehen: anderers<'its wurde ich 
durch das Bedürüiiss, für die lautliche Behandliuig der Lehnwörter 
gewisse Haltepunkte zu gewinnen, genöthigt, sowohl auf filtere 
Perioden der Litteratursprache als auf ausserfigyptische Mondarten 
zurOckzugreifen. 

Die arabische Littemtur blickt auf eine mehr als tausend- 
jährige Vergixngenheit zurück: in Bezug auf Iftumlicbe Ausdehnung'-) 
können nur das Englische und Russische in neuerer Zeit mit ihm 
in dio SrhrankfTi treten. Die Rehwieri!jk"it('Ti. Entlehnungen einer 
solchen vSjHuchf» durch alle Julii luiiidert'' und über ihr ganzes tre- 
biet hin zu veHoliff^ti . ü^i/en aut der Hand: jeder Versuch, hier 
auch niu- unnuhti nde Vuli>landigkeit zu erreichen, ist zur Zeit von 
vornherein ausisichtslos. Fast sämmtliche Zweige der indogermanischen 
Gruppe') haben im Arabischen Spuren hinterlassen; am stärksten 
das Persische, Griechische und die romanischen Sprachen, mittel* 

1) Vcl. ZnMH, 1887, 368fg. 

2) Ich spreche nicht von der Zathl derer, die sich des ArAtiiscIion ain 
Muttersprache bedienen, denn hier wird es mit seinen rund 25 — 90 Millionen 
▼oa Tiden Spnehen der Oegenwwl flbtrtrolliui. 

Xur «(its '!f>r Ijältlsohon Omppe nnd ntis dorn AH)anf"*i>chon. 'Ins neuer- 
dings als selbsUindigor Zweig behandelt wird, ist mir kein Beispiel bokauut. 
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stark das Indische und Lateinische, schwächer das Armenische, 
Keltische, die germaniBchen und slavischen Sprachen. Dazu kommt 
die geistige und damit sprachliche Ahhängigkeit des AraMsehen y<m 
den semitischen Schwestersprachen, vereinzelte Entlehnimgeii aus 
China, Indonesien, Hoch* und Mittelasien, und Mittelairika, stärkere 
ans dem Aegyptischen und den berbenschen Mundarten, endlich 
sehr zahlreiche ans d^m Türkisdien. 

Hishpr sind nur die Berühiiuigen des Arahi^^'li.n mit iner 
Sprachgruppo . dem Aramäischen, in einer die nicht germgcn \n- 
fordemngen der Gegenwart befriedi^^'iulen Weise dargestellt;') das 
dringendste Bedürt'niss wäre eine juiL entsprechenden Kenntnissen 
unternommene Musterung der persischen Entlehnungen im Arabischen 
mit Unterscheidung der Hauptperioden dieses Einflusses, der vor* 
ishunischen, der abhasidischen und der torkopersischen Kultur. 

Von aiiibischen Arbeiten über Fremdwörter (w'.ju« arabisirt 

oder unarabiseh, fremd) ist bisher nur die älteste erhaltene 

Schrift df-s Gawähki igest, um 540 d. H.) in Eurupa verölieutücht 
worden.-) Kurz vorlier hatte man in Aegypten die Schrift des 
HafAgi, eines der Fortsetzer des Ga wallet gedruckt'') Obwohl der 
ägyptische Druck bald in Europa bekannt wurde und seitdem Ton 
hervorragenden Arabisten gelegentlieh benutzt worden ist, bleibt 
m. E. für eine Kusammenhftngende Bearbeitung dieses Werkes nach 
europäischer Älethode noch genug Raum übrig.*) Was den Werth 
der Sammlung des Hafi^gl angeht, 60 kann ich leider nicht zugeben, 
dass Sachau ihr v<"»llig gerecht geworden ist,^) sondern muss dem 
AeLfypt<?r das Lob »'rtli> il<»n. dnss er für seine Zeit, das elfte Jahr- 
liuiith rf d. H. . nicht wenig' r L[*'Seistet hat als d'awAliki fiir das 
sechste .iitiirliunilert. Ein gro>,-.er Thcil der von Guwaliki mehr 
oder minder austiilirliob behandelten Ausdi*ücke war ein halbes 
Jahrtausend später auf einem andern Boden todtes Sprachgut, das 
nicht einmal dem Philologen noch Interesse entlockte. Dafür aber 
bietet uns ][Jafägi eine Menge neuer Ausdrücke und Wendungen 
arabischen und fremden Ursprungs nicht nur aus Aegypten, sondern 
auch aus dem lliguz, Syrien und Nordafrika, 1km deren Erklfirong 
er natürlich die Seliranken der arabischen Philologie so wenig 
durchbricht wie sein Vorgänger. 

1) S. Fracnkol, die aramäbchen From(lwürt«r im Arabbchen, Leiden l^Sö, 
8». 327 8. 

8) OawAUkl't Alma*«mib, bemnBgegwbeo von Bd. SmImh, Laipiif 1867. 

K«iro 1S82 <18e5). 345 8. 

4) Ich wtürde darunter luuser einem Index eine mit nnsara Mitteln unter» 

nommene I'rüfung der Wörtor . eine Vorthoilunt^ dcrsolbon nach ihror UcxkuAft 
imd euie Kritik der Methode der arabischeu Fbilolc^en verstehen. 

5) a. ». O. VI. 
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Als moine Arbeit im Gany.en abgeschlobüeti war, erhielt ich 
Keuntniss von zwei andern arabischen Werken über denselben 
Gegenstand , die in Euiopa kaum dem Namen nach bekannt sind. 
Im Besitz eines auf Belsen befindlichen, angeblich ans Medina 
stsmmendeii Gelehrten sah ich die Fortsetssimg des JJUJI «ULä von 
Muhammad Emln al Mu^ibbf, dem bekannten Verfasser der iüo^Ü> 
^^!.*) Es ist ein starker Octiivban«! , betitelt U-^s J ^ft -f^H Jsa^ 

^,*p^\^ juo^i Aitlli ^\ erwähnt wird sein Werk Tom Yertasaer 

des^yJt y^JL« (IV, 86, 21, vgl ZDM6. DC, 227). Leider konnte ich 

das Werk weder beitutzen noch erwerben. Noch spftter lernte ich in 

der äammlmig des Graten Landberg- Hall berger das v^py^-Werk des 

Aegyptens 'Abdallah b, Ahmed al BiSblSl (geb. 762, gest. in Ale.xan- 
drien 820) kennen.-) £s ist ein Octav-Band von 250 fol. : ohne 
Tit«'l und die üblichen einleitenden Formeln hetfinnt das Werk mit 
der Erörtonmir d^T Frage , ob der Name der göttlichen Majostüt 
(aJ^.^) aral'isi h oder fremd sei. um daim in die alphabetische 

Ordnung einzutreten; der letite Artikel ist ^yyVmt^ Ueberhaupt 

lallt die Menge geographisi-ber Namen bei ihm auf. (iawalikl 
wird selten nnifeführt . nm hnnfi'jpr ,Abii Hnnft'n*' ( wolohf-r V), 
di«' iiitesten grammatischen Autoritäten und von Lexieograiiht n am 
meisten Ibn Sida. Ibn Harri und as Siigänf. F^in beiliegendes Insf^ 
Blatt nennt d«>n Namen dfs Verfassers und als Titt'l des Werkeh: 
^Äx-» iJji Jw^jtj^i j>.>..»A-cJU JyoJwjJ^ . Den Schluss 
biUi< n einige Biographien frouiiuer und gelehrter Aegypter ,') eine 
Notiz über Gawali^i und die Behandlung der Frage, ob man Fremd- 
wörter im Koran annehmen dürfe. 

Wegen der wichtigen Bolle, die bei der Aoffindung und Be> 
stinuntmg der Lehnwörter den lantliehen Yerhftltnifisen zufiLllt, lasse 
ich zunächst die irgendwie bedeutenden Eischeinungen dieser Art 
hier folgen, S"\vr.bl die Vertretung der Einzellaute unter sich, als 
die dem kombinatorischen Lautwandel an^jehöricren Fälle und Ver- 
wandte^, in zweifelhaften und streitic'en Fällen zunächst ohne Bei- 
bringung des AlutchaLs und Entscheidung darüber. 

1) al Mabibbi bearbeitete bekanntlich auch ein anderes Werk dee üafiigi. 

die iL}U=V^ D. d. T. jüi^u^l iL^<Jü . vgl. lUtalog der vicektfidgl. Blb). IV, 

340; WOsImfeld, die OeechiehtMliraiber der Araber, S. 

2> Eine kurxe, atui aa-Sttb^wi genommen«, Nolls über ihn in 'Ali Mnbft- 

rali's Jab^ IX, 66 f. 

3) Der von mir früher (Ihn ÜonkmAk. description de l'Egypte p. 4) als 
dunkel bezeic hnete Gcschichtschmhor Ihn (lalftb Uä'^rib heisst hier ausfiihrlichor : 
TÄK-od-din Miidjimmad h, 'Ali t' .lü^ut \\ Sahin^fth b. (Ja'ssAn h. Mnhammad 
b. Galab {\\%. w^i^) KiK'ib , bekannt als Ibn Muniid Ul Das Citat 

betrifft Vorgänge di><» Jahres 11. (Zeit de» er»ton I^Mden). 

Bd. L 39 
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1, Die lAUtverhäiUiisse. 

1. Tertritt a) fremdes vi^) Jli«j band Teredns; 

l/nrhin = volcano; y ^ j = W^cktfa (Bibl. (ieogr. Arab. V^, 
71, 11); ,,gJjUxmü.,,^^ = 99davo\ ^5^U-3. Caviar = t^L^L^; 

^jja biniü — venti; ^j^Lo^ ein Strauch = p, revds; ijiü»^ = spau. 
uvtu* b) fremdes p anlautend sehr bftafig: Kähmen » p. 
perodz% ^-fl;^ Beiltänzer = p. pahlaodnx Uyi^ Pridudiom p. 
peSsrav, Maul = j). ym«; Ä-ii.j Stück = t.-p. yxfr^eÄ : nieten 
von t. p. p( rcm\ °; Zwieback = na^apiadt = p. öeksemdiz 

ss^^jS^ Mantel von p. püdiden; o^j^ = ii^aJcvri^; «-^^ — 
pi etecoqua; ^Jbt wahrscheinlich = «ii^Ao^; Vigilie = napa- 

fiOVt'j; JsJIj = nctXcCTLOV, pulatium; äIxm^, /HMtti ; iuö^J^ 

= /fuläza: »h^h) = patenie, 

inlautend und ^.^Li Wage = p. kepdn cam- 

pana: jjjJi^ = «"nctti; SrH^rf» Pistole = p. iapänceh\ äJU: == 
adln^\ ^*jult^ = Korb = p. «ajDoc^; ^aa» = Inno* 

piOV vgl Vni, 94: Jyjjj — xa^r^Aoff; ^5^^' grosse BrQeke = i 

(l^Vaeokel 139). — auslautend: Aapt' = ano^^^o). 

c) die Fälle, in denen ar. fremdes f vertritt, sind selten 
und lassen vermuthen, dass anun. c als Mittelglied bei der Ent- 
lehnung gedient hat, nämlich ^-^S Gewürze = p. efmr-, ^Jth = 
(fXiyua : vielleicht ^ • j = farsak. vgl. III, 250. d) der Schwand 

des auslautenden b in ze'f' — zeb scheint schon auf persischem 
Boden eingetreten xu sein, vgl. Vullers, Leiieon II, 164 b, zÜ, 

l<.»5b zrb Schniuek. 

2. ur. o vertritt oft gr. d": ^j>^J Lupine = &igfiog: 
Sehild, Thürstein = &vg(6g; *Jju^* = &r]Qi.ax6v: — oft st4?ht es 
neben o oder neben Ja: =3 ijAjyi; ^Jä = f,Mh Tttyfta, 

3. tar. \^ ^ & scheint auf litterarische Vermittelung zu deuten : 
sjuks^ — xa&oXtxwi', ^fSJti = Xoyo&irng-, \lfS = 3U&agtt, 

J^^i beständig, vieileiclit beeintiusst von &ifiiltoy vgl. VII i , 42. 

1) Ich bezelcbue hiermit deu lubiodeutaleu Laut (deutsches tt) im Gegen* 
Mts tttin bilabiiüon «rabbcben tc 3, 
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-L^»g«g«n wirf! in Ausdrücken der Volkssprache gr. & durch o (oben 2) 
und sogar durch vertreten : JsU »aß'agoQ (Bibl. Geogr. Arab. 
Vin, p. XXXV). 
4) ar. ^ a) vertritt fremdes jf; anlautend: Büffels 
p. gäumSä; jy>. Koss = p. g$8; JUL> Trappe =: aram. gmU^d), 
gund{d) ; jj'^ Kalb = p. güdar; ^j.Jj>- Art = yivog : ^a^t^ = 

inlautend: ^\ Ziegel = p. dtfui ; Zügel =: p. ligdm ; 

Jo^Ob. Urkunde = sigiUum^ aiyikkov; ^^)y^J) ^^«^>Ji = P zergüm 

auslautend: gjü Bilsenkraut = p. 6eiig\ vielleicht ^JkJm 
Krampf von p. ceng\ gJUo Stein = p. aeng; 

b) vertritt fremdes d. h. den stimmhaften Beibelattt gi 

„ .X (neben c. ^ . III, 304) Wiese = p. man}', _ ;| Gewüibe = 
p. «ay — bisweilen neben ^: ^^ly>'^i Purpur , neben ^j^Ji ~ P» 

c) vertritt fremdes c?« (pers. _): JOi Krone p. tdäz\ 

Becher = p. ; iuj>. Bfistung = p. diebeh ; vJuL:?- Sack von 
dzolah; ^^^Xa^ Monatslohn = p. dzdmgi: llost = p. zendztr; 

»j>^\ Art ötoti' = t äimüe-, v3Ly> Zeitung = ytomale; 

Gentteser= Öenovesc, xj.j>w;^ Essen von maingiare\ 9jJU> Mange 
= )). dzanddtra. 

• Ii vt rtritt fremdes «, franz;. ijkj^i^ Schutzniannscijatl ä 
geudarmerie. 

ej vertritt fremdes z (stimmhai'tes s) : Am^^oJ) ein gerauhter 
Wollstoff =: sp. frisax iL>^^ eine Art Fussbekleidung = p, aer- 

niilzeh. vgl. X^,->.3 . vielleicht aus *PoQeata und vielleicht g«AJLj> 
Kanal s= p. KärH. 

f) vertritt fremdes £af (c) : ^ Armbrust =:= p. varh ; x«*^ 
Schuhe = t. cKSifie: v:>ou>- doppelt = p. vift\ ic^jtj Natalitätsbrett 
~ p, zii/ciih: Li^u- Fransen = t. .vcicWr: ^^s* Tuch = t. voka: 
vielleicht Zigeuner = t. kacar, flüchtig, vgl. IX, 76. ^^ytt^j^ 
Gehege = p. ') 

1) Vgl. in Taub «. S = fremdM Ui ääniUf Haken mm it. gancio. 
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g) vertritt lif indis k: jcA^:>» Mnn/wardein ; als Beiwort grosser 
Gelehrter: gründlich, kritisch ~ p. lcehbed\ -.^.ftüilT^ = xa\^o'UiiLO^\ 
jji^Jd^ Kessel » p. tenkireh; ygi. J^-^ Taa = xa^Uo;^) ; «^or, 
versichern^ aus Mcurült. 

h) bei irfj^^ = p'iuo feines Hehl (Brot) müssen wir als 
Mittelglied ein « annehmen, das in gewissen Mnndarten wie lante 

und unter Umstanden zu d wurde*), vgl. Fraenkel 8. 32 f. 

5. ar. _ vertritt a) fremdes ft (x): AtiM, Krug = p. 

kanb{a)i aSJ:^ haikam, Schorf = p. jfuikrideh; jUbsOL» Schild- 
kröte — p. sülä^päi, 

b) neben ^ steht es in ..^joe.» Ledertasche = p. Aiirafn<2c2n 

und in =^ ^^j^.s^- Arti.schoke vgl. II, 14. 

c) vertritt Iremde.s h in ^■^^•^j gleich und neben Zeller; 
vielleicht ^«i^) Sünde aus p. ««^ gundh, 

6. ar. ^ a) vertritt fremdes h: j^^^ Natnr = p. ^im; j^om» 
Bratspiess = p. ; Kupfermünze n. s. w. von p. hordehx 
^ji^jJiUs> Wein, wahi-scheinüch = )r6vdQ0ti\ v: i^^f-o^t = aj^oXagtoi: 
^ ^J» = rov^/ifirp;jf ; fOr anun&isches «erweichtes* a (Frftnkel 92). 

b) vertritt fremdes ki v3JU^ Graben von p. kmden: J> 
Seide = p. hez, kcdi-^)\ ^^«> Tuch - — t. coka\ ^^^^ vornehme 
i'rau == t. Qjb>wi, j^>>^; ^;,t^> Mongolenherrscher = ^.^ls; üj»;!^- 

Pfahl = t. vielleicht J^^i. Sammet = p. vgl. II, 17 ; 

wahrscheinlich (Jutsverwalter = ind. yltI. IV. 44*. 

S^l^y = ind. prdkdra\ Bombe = t. J».*aä; Jjj-m 



7 

= cxron^oiv, l'olyp; ä^*^ = sp. cobre^ Kupfer ^Llajc> Fudeu 
= t. Laitan. 

ü) vertritt fremdem y. anlautend wahrscheinlich q4h5»> und ^»t- 
denken, ghiuben, aus p. laUi'; auslautend g^wy Parasange = p. 
f erdaeng inlautend ^.j^3> j9 ein Kraut = targmve. 

d) veiliitt fremdes g : b\3»Lo .Schale, Krug = p. jü*»; 

11 Kor. Vü, 38 Matt!.. XIX. IM . Marc. X. 'lU ■ Luc. XVUl. 25, lauter 
künstliche, dem exegetischen lie(lürfiii?»s eiit>iinin^'t'no Nebonforroon. 

2) Vgl. VoUvra, a gramm&r of the Modem Egyptian iiialect of Arabic 
(1895) S. 17. 

3) Ander» de Goge (Bibl. Oeogr. Amb. IV, 224;. 
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Rossschweif = p.-t. ; bah^awangi, Obergitrt nei , durch türkische 
Yerniittelung aus p. ^^.jU^^b . 

7. ar. 3 entspricht dem jüngeren gr. d. Gleichwohl finden 
wir ^w^ji = adafutf Diamant und durch Wegtall des yermeint- 

lichen Artikels: (j^L«; ^yJj» diamanten. Vielleicht erklftrt idch 

ebenso tunis. ilä = . 

8. ar. ^ nchsvin<1et mitiiiiftT thcils «Inrrh Dissiniiliitidii (vcl. 
unten no. 20;, theils auf anderm Wege: — »^^^ 

= syr. «i^wa; = t. ^.^^J Eigenname; JJü&^ Deftedftr 

Defterdjn •. wahisrlicinlich ^.oä^ neben .'rip^ =, secreta- 
rius (Fraeukel 279). Andererseitb tritt es secund&r auf in 
Zaubertafel = p. Käicah\ ^Ji^y^ Kleider, Wasche, durch t. 
atis \K didme iilt\ hantür, Wagen = ungar.-t hinio(v) 

und bei Beduinen ^ = chaineau'). 

9. ar. j vertritt a) fremdet» dz: J»j Zigeuner = ind. Dzai\ 
j5 Seide = \ ^ SchaU = ^mäz ; vielleicht iUjj^ Schatz- 
kasten = p. genäimehi ^ jih ein persischer Tanz = p. 

ä.aj'^; süsser Trank au.> diuldh-): \*J>jS neben „»A^ . 

b) fremdes zi H Seide = p. (neben «aJ); wahrscheinlich 
, j eine Art Holz = p. ^.,5^! (Bibl. Geogr. Arab. IV, 178); viel- 
leicht ^.j,^ (iöt/e ~ p. (Fraenkel 273); sjfujj Quecksilber — 

c) fremdes c (ti): ^3^5 Gehege = p. ^^ä.^; vgl. 4 f.; viel- 
leicht Minister = waafr^ 

tl( fremdes f/z: mazaguma = mezzogiorno. 

10. ar. , a) vertritt fremdes .v: .W^.j^ Hose = 1). ,IJLi;: 

ö^»*-U Köhre =s p. ^yitiyJ^\ {j>y'^ Büffel = p. ji^üT; 
Zucker = p. «X-Ä; Truppe = p. ^jCJÜ; Schlauch 

= aram. «sd^: „ Sesamöl = p. Lampe = aram. 

J^it; g*-**^ Veilchen = p. bit}afsali\ aüä**«« Pelzmantel = p, 
mti^ft*; ^LiCiMl Schuhmacher a aram. qsttsnti ; ^ssa^ Pechkohle •» p. , 

1) Teber die parallele Krsctieiniiiig im Enfj^Iischen Tgl. dl^se Zeik»clir. 

18t)6, 405, Aniii. ! und li.br. ""rrD aus aeg. ik^/to. 

2) Fleischer, Kleiuore Scbriftcn Ii, 2, 54 G. 

3) Tftbitfi, über», von MÖldeko, 8. 444, Anm. 3. 
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b) yertritt tax ILn^jS Wagen = carrozta; (emsüia =s ital. 
errazzino. 

c) vertritt spätluteinijsclu's c ( .s): ou« ♦ in Stoff' = cy- 
clatou; ^jfjXi Sack ~ trilicium; »jLX**. wohl = vidtiris. 

d) anüUlig ist xlitiXU» » ind. Candala (Bibl. Geogr. Arab. 

VI, 212), da sonst in dem Ahnlichlautenden indischen Wort v durch 
^ vertreten wird, Tgl. unten no. 12, 

11. ar. a) vertritt sehr häufig fremdes c (As) : ^^jLmJi, Laken 

= p. cdrieb \ xjjä, Suppe = t. coröa; ^^jjb Binde = p.-t cemberz- 
Gelüst, Schuppen = t. väd^ : ^^JLä feiner Mann » t ; 

yi,»^ ui Haiij liier =^ t. cekülz ; wei nis, Fiiuiäö = üermi,'«; 

b) vertritt fremdes wie umgekehrt fremdes * (10 a): 
aJU ein Fisch = tfaA^vt;; Uu»^ ein Geb&ude ss: p. : 
„jtJiiSL = axa<fas; «u^^ span. rezma. Bieg; vielleicht '^itä^ 
neben Seil, vgl. I, 28; II, 148. In andern Fällen bleibt 
fremdes i erhalten: ,S<^ saure Milch = p. ^^J^l \ -t^^ — 
l>. plsffh". Haschischpastüle p. Shrehx s^jSLi Präludium = 

c) vertritt gr. pulatales*) jjj: ^y^ujj — tmT(ja^i]?uoi'; 

iU5,i?/i = x^^^ovia; 'ilä,^ =r inaQxi^\ ^-^O^) =^^X^' 
w^^Vf ; ^A-JUi = /eActj'^iov*). In andern Fällen wird dasselbe 

X mit ^ wiedergegeben (vgl. unten 17e). 

d) vertritt Iremdes di: sJ^JJi, Besen = p. \^^J^ d&arOb, 

12. ar. ^jo a) vertritt fremdes s: ^^a^S = Cäsar; fvr^a) 
force; &tir^ = horsa; = poucBy Zoll. 

b) vertritt fremdes ä^: -blj-^a = H»'cUa\ = Castrum^ 
xaörpov; iCj,^«» Gefäss — yaargioi'. 

Auffallig iht daher Jax»^ = OTiJvniuxiijV (Fraenkei 91 f.). 

c) vertritt fr^uid^'s (persisches nnd indisches) c {ß): ^JU*d 
Santelholz = ind. chandana\ ^0^^^^ Kreuz a aram. (i^^^ = 

p. LJji-; jLUp riatuiie = p. ^L^; ^^U» Kalk = p. yj^; 

1) Schon änrum ist mir die Ableitung von ijl*^ Uai MU ««^a^/itr, 

Canums (ZDMr;. 1886, 187) bedenklkli. 

2) \%\. über dieselbe lautliche Erscheiuuug Voller», the Arabic Suuiid^ 
8. 141 f.; in Tttrkltchen: Oottev Meyer, Tflrk. Stadien I, 8. 11. 
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Art Laute « p. qL^^ Stab; Scepter = p. ^.^by^; iO«^ 

Schuh, lUrfyAd Lederriemen, Zügel =.p. Leder; ^o^t, goA^t 
= p. dmtc^) : China = OS», ebenso in ^y^Jy^ Zimmt und 

V^ffÜ^ Porzellan; später metallene Speiseplatte; giasJ» = 

Stadt in Peisien; ^5^» Urkunde = p. ^S»^- Ebenso yertrat syr. 
, pers. ^: |Aljd9. =^ p. ledern. Umgekehrt gaben die 

(Jiiechi n nnd IxTnuer das Sf^initische X ^ ihrer Zeit mit ör (st) 
wieder; fjLtOT^aifi = 0'»n^'C; Bostra = S^asj^. Vermuthongs- 

weise nenne ich hier noch Kas^ Lappen = p. jtärceh^ III, 251. 

Da p. ^ ausser durch ^ja h&ufig durch und mitunter durch 
^ yertreten wird (so ^ neben so dürfen wir vielleicht 

oä-j^ Ledi i tu.^chu uiul sJ^J^::»- j)!. vjüt^ aiit eine Quelle zurütk- 
führen und müssen p. neben ansetzen.- Wegen des- 

selben Parallelismus ist mir eine Verwandtschaft Ton iiL5U^ Kerze 
mit Wachs wahrscheinlich, obwohl ich über das Vorbild beider 

nur Vermuthungen habe. Vgl. noch ^Jo)k> J^ilds, ägyptischer Orts- 
name — kopt. Tihdz. 

l^i. ar. c entsteht iii Lehnwörtern nicht selten spontan nieist 

durch Volksetymologie, oder durch das blosse Bedürfniss d« i An- 
passung an eine nr-nbischr Wurzel. leb tii.o' drii lifkannten Bei- 
spielen'*) noch einige hinzu . dlo sich m. i' luf dieseUx' Weise «er- 
klären; yjuö und yicj = satureja; ntbeu Oj^ji! ein Uuinnii; 

Ourke s=3 ayywqwv\ o^JCe Hahnrei; Kuppler von xtQUtaq\ 



'V 



Kobold, aus p. Jo.5\ (»eschöpf; und l^I*. neben 

1^1 u. 8. w.f Mango&ucht (Eibl. Geogr. Arab. IV, 181); inlautend 

xjJ'ijul ein jirivilegirte» Grundstück von p.-t, Jbl nangebaut". 
während die Volksetymologie es als , ausserhalb der Steiierpflichtig- 
keit" erklärt ; inlautend vielleicht äjuoä aus «^JJ^ ein Gefllss und 
KfiJjj Satteldecke aus p. Decke, Vorhangs auslautend: 

1) ZDMO. 1892. 232. \\\. V. Sclnvarz, Iran S. 24. 

t) Dagegen möchte ich nicht mit Quidi (della »eda primitiv» del popoli 

MOiltid, 1879, S. 16) tmd FrMokel (123) FiUe wie go) *» ^27^^ = 
*St und e= yv\i>09 hierher lieben« vgl. itnten 26, 

3) 8. Fraenkel, 8. 108, S8Sf.; VoUew, ZDHO. 1891» 852 ff. 
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Muschel » ^tAfXti^ concha. lieber jUb^ vgl. ntitea 28; über 
Md^ n, 16; aber KitU HI, 268. 

14. ur. ^ a) vertritt IVemUes (j . bf.sond«M'S gr. y, sowohl cin- 
als inlautend: iUJLc. = ;'oA>?vv; ^LÜLfi = Guillaume (auf Nor- 

mannenmünzea) ; «iajj^ ^ ^osecto; jm^aIsLuL« = fiayvitis; ^Jüa 

= 9iAfy/»a; M^:^ S^^fi^^ = geografia, ytwy^mpia (also ein* 

mal y = „): _;!.iJLj = Telograi)h; ^ durch türkische Ver- 
mitieiung aus Xayottf] ^ uA f- eip Gewand = span. gambaar^ neben 
jLjJÄ wie = = Q^avov\ jytiu und ,yüü = armen. 
to^(a)vor, Herrscher. (Jeher (j^^ vgl. unten XV. 

b) vertritt vielleicht k in Sieb = cridclltim^). 

c) der Ausfall des ^ in «.Is = II^aI? hat »ich auf türkischem 
Gebiet bereits vollzogen. 

IT), ar. a) vertritt häufig fremdes//, meist a) anlautend: 
J^U Zucker p. O^U; xiy Tuch Ind. paia; JJtU Pfeffer 
= p. J^-JLj: A-> ;^tti^ d'FUej bei Damascas j= ;r>/7// : Läh- 

v ...... 

iming aus» nkijiy'\ ^joj Uingstein, wenn = Jieoaoi; //^iVi, 

Flohkraut = ptdegtum; iLJuo Teich = /»i^ctna; Si^ Stahl = 

..^.i Poriiln r; aus .tegi^cüiia ; Türkin :== p. su^j; 

'^y^ Saum, Hand = p. »jL>>^ üiuwallung = ind. prdkdra, 

seltener rJ) inlautend: Jua-M. Korb ^ p. A-.^; Knm]ib^r 

cs= ind. Ix'arpnra; liJj^ und ä.Ä>Lo Schmirgel — t. zamparar: 

ooüjLiij» Kirchendiener = xoi^dfiiUmrij^: wahrscheinlich j^äl^-. 
Giraffe aus p. zumäpd {zurräpä?). 

y) auslautend vielleicht vjb^ = n/>a. 

b) vertritt ^mdes 6, anscheinend nur im Auslaut: ^,j^jJ> 

ein süsser Trank = p. v^Lw^; vJi^^^ ^ine Art Milch = p. 

v-»< ^: ou; ^ Laken = p. s^^^^; Besen = p. IwJ. ,->, 

Inlautendes /> >clieint durch ^ vertraten zu sein in xj^s.j<1j Teppich 
= p. A**wAÄj . al)»'r hier haben wir p. s^slkj als Nebenlbrm. 

c) vertritt fremdes v: inscbriftÜch ^ Grab = aram. 13p 
ifcaw; vjjjio = Präludium = p. j^ji — it- fuwembrei 

< 1) Wie anm. ^ataliea — xaraAvo««, Fraenkel 91; Tiellelcht » 
»p. edraba. 
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wuhrscheiniich käf, Höhle = p. ^[S (vgl. III, 204) und aä^iaw = 
caiv; yßtyi koi. Schab, ans p. setzt ein kani Toniii& 

16. ar. i3 vertritt a) meirt fremdes Je. a) anlautend: .a^ 
Kaiuiesin = ind. krimidza: Jwftiji Nelke — Xttgv6(pvXkov : ^.^JLs 
aus xakog; V^wÄ Boot = xdtgaßog; = xegärioVy ^m^Jü» 
Eimer » »äSog; ^^ jj Ofen xafc^yog; ^ = xdlauos; Jk,)JUS 
= eofuZe^, )eery^;;Aor: äJLS = x;;/.?;; Krttmer =a xtf^ijAo^; 

= xaJi/Off: .A^jj) = Caesar; ^3Jujj = Kovraxiov; == 
capsus; Juo^ = Gonsole; Jisy) 9(a^raAAoff; vXm«^ = xspa- 

inlautend: ,».äj Frosch = kopt. vekror \ o^j-J-läa; = 
^uXax 1*124)10; ^Jb farbiges Hok = p. balcavi\ ^^yb aus üx(uv\ 

^JL>. = ffoAatrxoff; Q'iiy = ^»(»«x<oy; Jü^ 3=s «ocer, Falke. 

y) auslautend: iju == bocca\ oijuJt ~ ^f^t^tg. 

b) vertritt weniger liäutig fremdes ,7: isj^^ai Topf = yaOT(jiov; 

^ im J^igÄz =a yvip09\ -b-ä = UUP^ioe^ Kopte ; ,jalä = i/Voi'- 
^afOs,-, o Halle = p. sii tj^; = ffornbaro; iSSS = 

ffdium^ ipQayÜXtov; iLbU»^ » fregaita; JJü y(tf;'aAa; ^.jüüy 
= j)orfogaUo; jhLyJi = galetia; »ÜÜl>-, >üi3w.> Kloster , Mauso* 
leum = p. 8ijow>j -Mist = p. ^.y^J (Jauvogt 

= p. ...liipJ: Ä^ü>^ Kundbuu = p. »;i\j>: wahrscheinlich 
Kappel aus p. jua!' <;imde«2; ^jM^jUb^I^Aot = argaTtjycg (Bibl. 
Geogr. Arab. VI, 257, 10); jj^^ Edelmetall = huevar. varg. 

c) vertritt tVein<]«'S h (Ich ^ x) : = X^y^*i^ 'i C)-?"^/* 
= jjpa^MffriW; vulgär ^Llaaä Kattan = p. ^.jUÜo-; o^y»-»^ = 
chondrylUm^ XOvdQilXij; vulgär ^Ji-J-Jb — p. 

inlautend in ^ ^joaLumI aus atot^^g (vgl. Bibl. Geogr. 

Arab. VIII p, X); auslautend: Truppe = p. 

Sack = ]K -J^, vielleicht vjJAJLi = netvSox^iov. 

17. ar. u> vertritt häutig fremdes k (vgl. ö): Hand- 
werk = p. ^yi Becher — p. kuzeh\ kuäs, weibliche Öcham 
= xvüOff (xva&og); Pelz = t. kürk; karatcUa ^ x^afiftarog; 
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J^= xiXXapiov, cellarium; s xvgiaxoe; IHjo^^ coffeai 

sst camierei auLJü = catena; ^jSjA = volcano; Kardkon 
= t. i^^: o^LT ^ cappo&o; htmbüdiaf Wechsel =s oambiale. 

Hanlig, besonders in Nordwest- Afrika , steht ^ neben v3 in 

Lehnwüitcin. 

b) vortritt fremdes y: Jlausraih, Reisegepäck = p. ^-j; 
^ Tei»pich = p. Wappen = p. ,2^^, vgl. aber 

= p. Farbe, Art in ^.^^iJJi' Schminke (nigleich 
}S == p. Jo Hose), vgl. über tunesisch eSkün, Zeitschr. 1896, 
.*)iJlt., yji Schatz = .iMi (neben [^O^) betteln = p. 

juvXii Bettelei; ^jfSJS grosser L<^ffel = p. ^Jüil; ^LämJ' Finger- 
hut aus p. %i3U Bettdecke = p. lü^jLä; 

Mütze SS p. und sJkLl Baumwolle aus yoacvmov (Fraenkel 

145). ii5Lwi' /ni^A: = p. „i5Lm^ eine Art Bau, scheint durch 
türkische Vermittehin g i,'«'L'.iii^'« n zu sein. 

c) vertritt fremdes //, meist griechisches, sowohl gutturales als 

palatales z '• ^^f^ = p. 3^-^ ; 8,^ Gau = * O^) 

^/ = («^i = ojirtfia', — ;ifViMÄ; ij-^ 

= ;i;vAdff; »U«j^ » x^fAtia; jjbl/ aus ih>t^^) dOrfte unter 
porso-tfirki<^chen Einflüssen entstanden sein. Für den Auslaut TgL 

d) Die mehriuch v«rfochtfne Ableitung-) von keinün , auch, 
aus p. ^.)UP unterliegt lautlich genommen den schwersten Bedenken. 

18. ar. J fällt ab in L^ot = d|i/^iU, Olmmm = aiuiSahg 
und p1. w^^r Stalle, deutet auf für t?ßaM. Es tritt 
secundür uul' in ^.^Lr*^ = p. cdgän uud in ütl^ , angeblich = 

, einem nach Qalagi (39 , 23) in Medina üblichen Ausdruck. 

19. ar. schwindet im Auslaut bei yj,^ » ^ucMia^, und 
o-ijwii — Subdiaconus, vielleicht in^^Lii, Bporn = 8£irone^\ 

1) Doty, tnppl. II, 435* nach VuUen. 

8) Fleiscl.f.r, Kl. Schriften II, 2, 7 74. 

3) Vielleieht hieltMi die Araber das „in** von aMun. 6#iN(d) lür einen 

IMural. 

4) Z^tsehr. 1896, 8. 8SS. 
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im Inlaut bei = aoyx^h cmcha^ c^b = växiv&og; juhü^l 

= ovyxia; ZanW = i». i,>J; ioJL*3 = piscma, vgl. 

über v-J.Ioi uuter 2G; vielN ii lit miJls = (f^kayyag. (II, 32.) 

20. tt a) vertritt fremdes ^ {kh^ x) in lU^J Thann der 

IV'ueranbftei = p. ä.*3o; . Schurz = p. vi>»^^* j\^J^j>' 
Mastkorb = p. (Bibi. Geogr. Arab. IV, 202); = 

^WLI^^h wenn direct entnommen. 

b) schwindet im Inlaut bei Steuermann = \k 

Führer; neuerdings in A&hender =^ ^XkxvJ*»\ iJjLw Bank, wenn = 

l». .\jJx*m: wahrscheinlich in aus vgl. III, 52. 

c) tritt sccnndär anlautend anf in ^VXSJ> = p* ^tJüt nnd 

21. ar. ^ ti) vertritt fremdes labiodentales v. jüU:^ — p. viin\ 
wemiä = vemire. 

b) vertritt inlautendes fremdes 6 in ^{^a^ Prachtzelt » p. 

-2. iir. in fnnitir, ein gläserner Kelch mit Kerze, ist 

aus entstanden, al>- r wi*-? Das Türkische kennt hier keine 

Jotazirong (^Us = fener)\ auch die romanischen Sprachen ver* 

sagen^), vgl. ^LOj = pu^al^ Dolch. 

28. der auslautende Vocal schwindet bei Entlehnungen 
nicht selten-), hvhb ^ Krug = p. x^^^Li-: v_*?J^ unter- 

irdischer Gang = p. MiJwMt^ Becher = p. ; ^•'^ Tuch 
= t coAu; Riemen = «rei^iv. Bei dem Schwand der aus- 
lautenden Yocale des Italienischen ist zu bedenken, dass sie viel* 
fach mundartlich unterdrückt werden. 

24. die Vocalfüllung (Anaptyxis) tritt mit Vorliebe in 

Lehnwörtern auf'^): ^joiü 'o.fa§ = cajpmu\ ä«'^ turumba ^ 
tramha; i^w^ua pädia = acala; ^j^j == P- Q^jj zer gün-, 

1) Untor <Umi uns dorn Türkischen stammonden slavUcbon Formen ist 
»erb. f^Jcr m beachten. 

2) Vgl. Bczolds Z usclir. VIU (1893), 105. 

3) ib. Ylll (1893), 101. 
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sikartu, Ansscbius s= gearto; mI^ULm ans :!^JL. + joL^ lautet 

salu/j{/j)tuui, 8chlacbthoi, dagegen ioLi^y» terßthdnä (nicht teres- 

hdnä), Werft, weil hier die VocalfäUnng einen anstOssigen Ans- 
druck ergeben würde.') 

25. Hftufig schwindet der Anlant (Vocal oder ganze Silbe) 
des fremden Wortes, mitunter die etymologiscb entscheidende SObe, 
wie in aus p. «nnecHt* oder in xj^uLiij = 6wt9vrt^iay 

ieniei : Jjlju Hippokrates : ^\jj^J^ Krankenhaus = p. " --^i » - 

rüte aus biriaUj gesotten; ^Üaui = inmax^oq-, » ögviai 

^y^J =» luXBavcg; = i,yovuavog; ,^^~J^ = kxxXr/Ctat 

,j*uJL^i = öiäßokog: f-»-* = <3^<xaar}/^\ vgL II, 38; VIII, I2b; 

^^.^loi** = i/»aAri7(W0V; ^^ÄJy>. hülagi^^ ti^okoytov; ^<^jj^S und 
jj^Lä Arinltiüst = arcubiiz; vielleicht Alp ~; nuni/>ns: 

^.jUmmü riugerhut — p. ^.^j^Ä^ÜLit ; Gummi = tUastique ; 

turuband — c&ntrebande : vielleicht Hahnrei = a)ft<;rr;c. 

vgl. VIII, 59; fy^jän = ufftziale"^) : = fi ffnctoiof; 

j*jU1» = am^cto^e; aJ^ = cixoty; «io^u^n = Madapolam: 

^j..w^^ = vntgoixovoftng (Bibl. Geogr. Arab. VIII, 171, 15); 
berbero-arabiseh: bez^ =s zabaztn und 2£s = e&e£e^; auch bjjj 

Zitze, ist wohl ans (von ß) entstanden, nicht ans ital. ztzea, 
da dies ital. z {U) kaum durch j vertreten werden kann. 

26. Lehrreich ist die Art, wie gewisse dem Arabischen nn- 

gewohiito I^autverbin düngen wiedergegeben werden. Schwierig*^ 
r'onnen worden voitiiüacht . einfttidu' . niisrli\v»'rf> werden erweitert. 
Iin AilgeiueiiH'ii darf luiin iimn luncn, d;(>> die Vereiiilachuiiiren der 
Uniganjrsspraclie entsprungen sind, wahrend die müh.sanien l'ni- 
scbreibungen eher aul" litterarische Verraittelung deuten. (1) st{(Tt^ 
wird ausser durch (oben 12b) auch als st (st) wiedergegeben: 
jiaMaä = xäcttXXoVf caateätm ; J^^ia^^t = stalndum ; ^yub^kiot 
^ ürgaTfjyog; (»^t = ttTOfta^ Mündung; uyu^t und wumI 



1) Ich führe dies Beispiel an , mn den von Ginzburg xolougneCen „Utili- 
tnrisnins" in iler Sprachhilduiig zu beU;ucliton . v-1 die ßaUHCRIü dwr ru&*. er, 
Gesellschaft ed. Kosen B. Vll, S. lül f. Ueber tara», teres anteu VIII, 39. 

2) gtumnie. Tauisisehe QnunmRtik, S. 63, 175. 

3) Doxy, Sttppl. I, 88; 579; 618. 
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= estopa^ Werg; .Ua«I ~ örar/,^. {J,) Für ks vgl. ! = 

imfov; UnmJ»! = ^v/mAi; ^JfJ^ = Mxcni^iim; Jbl«^««^^ wird 
in Nordwestfifrika za J^UJmüO imd jnÄX« Rohseide, in Spanien zu 
iü^tjü«. wahrscheinlich nnter onarabischen EinfiüRsen. (3) Lai-rom. 

qu wird o i" .wlwi — qiuieator (vgl. xvaitfrco^;), vgl unten XI, 64; 

in kürantina = (jiuirtuitina : ahei <puirdiano wird -.LOj; 
wirdidn, Zoliwä4;hter. (4) ^* wird bald vereint'ucht : ^,^J-7;,vf = i/;aA- 
rijpioi': ^..i^ — yvi!'og , bald umschrieben: jü^lJj und jo,L*-at 
= {6)^UQtov^ Fischkost oder mit Umstellmig h - ° ~ ä\!*iv&iOif, 
Andererseits ist ^V.-m.t.nn- Makler aas p. Mftstfr («^p«^r) oder «e/^lr 

geworden, (öj /iZ» {mb ^ m£f) wird meist zu bb . Krug = p. 

jkAÄi>; ^.jCj) Wage = oam/Nma; wahrscheinlich iUS = p. gunbed^ 

m 

Kuppelbau; aber = mtii in Pickel p. duntKä; erhalten 

bleibt es in jyiJh dunbara^ ein Musikinstrument. (6) Eigen- 

thiimlirh ist die Auflösung von .v.y (fTO) in st: to - '-»^» — J^w^mJ 
(foaöctvov, foasatum. (7) »*r wird m in iLLui^j = bein etfjt, Mütze ; 
^jmJu = birrua (ßig^og) und a^U^^ =^ sp. äarracha^ Weinlass, 

umgekehrt m wird nn in ~ carniere^ Jagdtasche; rr wird 

rtn in J^wy = sp. barni\ rl wird in ^j*^ == fnZicittin; ^csaL» 

= L (er-Uk, Filzschuhe, (ö) wird „ in = äyyovgiov; 

oxtjv)j wird U-JC*-!, aber auch öx^fia wird .«-oCm-^ und SL&Ui 

Flasche = flasca (fiasca). (*)) Fremdes st wird zu *ä (as), oft im 

Auslaut : yoi = owtai Aiycrr Jjfi ; ^jnJ? = ow^L Becken ; jA misz 

p.-t. 7//<.s7. Latsche. I'antoftel; = (Frnenkel 12''i): 

weibliche Scham — xCa&og , allerdings neben xvoos : aber auch 

im Inlaat: iXtt^ Koralle = p. OüJm^. Aehnlich ist Hurmwt = 
p. Jlcrmiwdy äiflik » t, viftUk^ Latifundinm; jüLmaO Kopftuch = 
p. JUXmJ \ taega, Hobelbank = t. tezgtdh = p. dest<j<t/t. (10) Häufig 
schwinden Consonanten oder Silben in Folge von Dissimila- 
tion: harddr für bardeddr , Pfi3rtner : Jsbedh ]). Ispahbedh ; 
intdr = araD/Q: ^ljwi>0 Truhe, wohl aus ^! jüL2^J , vgl. toh = 
in Oman (Keinbai dt S- 9); wahrscheinlich Befehls - 

1) DoAy, Sappl. I. 90 b; IJalwgi 45, 20. 
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haber aus m'/V, Null = tffjfpoffOQia. = 

soUodüu'ono : samandal — aaXafAuvÖgu und ähnlich «-LZ-^j = 
p. nisdsteh. (11) Die in Aegypten mit todbur iast gleichbedeutende 
Form bdgur scheint aus dem in anderen ProTinzen üblichen bdbdr 
differenzirt zu sein. Vergleichen kann man n'«nG2 = p. g^i^ird 
Schwefel, t. gügeria s= gUveria s venez. omrto Oberdeck') und 
it. dogana = ^.^\^' (12) Eigenartig ist ayrdeUfp Zelt = p. aa- 
ru(jLfCU')da{k). Auirällige Wiedergaben sind: isbihr = atfaiua 

(Bibl. Geogr. arab. Vm, p. X); jLj^U = kahairya (ib. VI, 212j 
und ^ju»*.! wenn = p. vier (besser aus tfranfp): jäJLi — 

p. beug. (13) ^^n-ir^ Damm, Brücke = nitb erklärt sich aus einer 

Mundart, in der ^ =^ i war, d. h. hier wohl der syrischen, aus 

der die Form fertij^f naich Aesrypten getragen uuni.'. (14) Dnri-h 
IH.ssiinilj»ti»»n i^t auch wohl balfa = vuUxi^ Klappe, \ entil zu t-r- 
klären, vgl. 1, lu und 15 c. 

27. Umstellung der Consonanten ist in LehnwArtem nicht 
sehr häufig zu finden, kaum öfter als bei echt semitischen Wurzeln. 

jyi' = -.j = L^ivyoi ; Jjj^ ~ Xirga ; . neben Vitriol ; 

^ Jb = fti^vXXog: = = p. zengir Kette; 

neben Jy^oj Ingwer ; = 9unäu9^ ifiXtXog: gamaddnä ^ 

diun^iana \ si^L» nelM ii a^^Lj (UI , ti4); unsicher ist y? — * au» 
tu^tg und wAA^ Schilfhütte aus p. j}^, vgl. II, 51. 

28. Unter dem Stichwort Differenzirung fiisse ich hier 
die Falte zusammen, in denen dasselbe Fremdwort in zwei oder 
mehreren Formen im Arabischen auftritt. Meist steht hier eine 

jüngere Form neben der älteren; oft ist das Fremdwort sowohl 
(lirect als indirect duich Vermittelung einer dritt«-n Sjnai he ein- 
g» (lrung«'n . nicht ^^^ Iwn haben lautliche und voiksetymologisch«? 
Kräfte d^Ls Wort umgemodelt. 

1 p. (Trink-) Geläss, ist meist zu qI^^^ geworden, tbeihi 

in der wisst-nschattiiehen S]>rache als ^uXJu erhalten. 2 p. »iÄam 
Korb ist auf arabischem (>ebiete zu .b«- geworden und später 

1> <i. Majer, TOrkiMhe Stndien I (1893). S. 77 <nlelit COperta, wt« M 
Barbier de Meynard). 
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durch tarkiscbe Vermittelong als ^^4^ eingednmgen. 3 p. u5U^ 

Harfe, ist in der alteren Form .«sJLao und in einer jüngeren i45^JL> 

überliefei-t (Hafagi 77, 15). 4 Indisches p^Ua ist zu x^^^t Tuch 
sjHWordpn. Vielleicht ist aber auch j^s . »j»; Liii»u«ii , lk<»i k nur 
eine andere Form dieses Ausdnicks. Natürlii h wurde diese Annahme 
auch den tremdeu Ursprung* von hebr. Tii:« in sich schlicssen. 
Bedenken in dieser Hinsicht werden zum Theil durch das noch 
ältere persische '^on » beseitigt 5 Satteltasche, anch 

•.J Hirtentasche j^elien iieide auf ein jiersiiöclies Original (de Lagarile, 
(lesammelte Abhandlungen 57 ; Hübschmann, Zeitsehr. 1892, 239. 
254) zurück. 6 p. «,3^ pdriuH^ indischer Hahn, ist in Spanien 

m m 

und .Marokkti iils und als erhalten. 7 p. «^.Lt Stück, 

ist auf arabischem Gebiet, wie es scheint, zu iLo^ geworden und aus 

dem Türkisi ht u als entlehnt. 8 p. [ rulcLs leuchten (VuUers, 

Kadices 69*) bat sich in ^yj^j^ Fenster, Lichtloch, in ^^^jj 

Netgahrstagf jUü\», Pensionstimt und in der Gruppe ö;, erhalten. 

9 Gegen die Ableitung von , ^c-? von p. rt«^ (rürien) knüpfen, 

können kitum Zweifel aufkommen. Wenn wir nun erwägen, dass 
fremdef« .->' hauH^ /n s wird (»»ben S. (514), so würde ^ich das 
tunisiscbe XJ^^ Seil, Leine ^) als Fortbihlung von gut er- 

klären. 10 aram. n^^Mi ist anfangs als Glas überliefert, in 

der späteren Zeit aber als ^tjÄ. 11 p. t^U^ Herr ist als kauxtga 
europäischer Kautuiuiin. Herr erhalten , in der jüngsten Zeit aber 
aus dem Türkischen als Au/ya Si lmliiu'ist<'r . eingedrungen. -) 
1- p. oNÄw^ grosses (Jebnnde. findet sich nls ou»fcj>- Palast, 
Mausoleum, und durch türkische Yermittelung als kuiik Bude wieder. 

13 ^ Aegypten jetzt ^^am Sesamöl, und Haschisch- 

plfttzchen (zum Rauchen) gehen auf p. Pasta, Gel zurück. 

14 p. 9^^0 Schwelle hat sich in (h'rkti \ i»rzimmer, und x&Js.J' 
(mit einer Erinnerung an xcii) ditferenzirt. 15 l)as jüngere 
ar. iuü Pferdedecke geht auf t. ^^^^ zurück. Da aber auch das 

1) Marc. Beauasivr, JHetionnaire arabe-frAnvius (1S87}: boat de eorde. 
H. Stumm». Tun. Grammatik & 60: WlaeblflAoe. 

2) Vgl. J;:^ 8. 618. Ji.^ III, 112. J;.J> IX. 
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eiitsprccliejiJf Jo»- der S<'lirit't>}>rache iVeniden Urt.pi-ungs ver- 
dächtig ist, werdeil wir auf ein persisches oder persisch-türkisches 
dznü (tsult) geführt. Wahrscheinlicli gehört J»>. zu den Aus- 
drücken, die von den Arabern den Persem entlehnt worden, später 
in arabischer Form m den Persern mrftokkehrten und die echt 
persische Form verdrängten. 16 p. Naht und Schneider 
ist ar. zu jj» geworden, aber spftter aus dem Türkisehen als 
^^'^jj Schneider eingedrungen« Das jetzige Schi mpt wort duni be» 
zieht sich entweder auf die verächtliche Stellung des Schneiders 
oder auf das Dinsenthuni. \) 17 Das gennünlf^che (arij(t , Zarg'\ 
Schild bat sich in aü^LL) und Äi^j (so jetzt) ditiVrenzirt. l8 Aus 
t. vJ;U-ijij p^iLiJs, auch tisLiXä Winterhiger, Kaserne ♦rkiaren sich 
iig. 'isla' Kaserne und 'aslä Ki-ankenhaus , 'ctilan krank , elend. 

19 w^ La^ Bsi'ke, entspricht dem romantsch-germanischen sp. oßabeque, 
fr. ch^eCy d. Schebecke. Ich vennuthe aber, dass anch häbak 

Bagger-, »Schleppboot "^) auf eine mit k anlautende Form desselben 
Wortes ziimckgeht.') 20 Aus y.cioaßog, ruidhiiH stammt >^,Jt Boot, 
aus der spanischen Form cäraöa wahrscheinlich c^t^ ein Fahrzeug. 

21 iüykod = yaorghv ist bekannt. Die Nebenform yafftga scheint 

in ^nr-* (ägyptisch), ^hnm*^ eeuelle en terre cuite (Damascos)*) 

erhalten zu sein. 22 iyeiA Flöte ist als Nebenform von j^^^ 
(^^'^) Röhre zu betrachten. 23 Bisweilen steht d neben nr- 
>j>niiiglichem t und umgekehrt: vJjbJ» = vJ>b*> Theriak: 

^^.j Lupine = ^j^j^l öi(f^i()a —- j>isü Beni Asüd; im 

Türkischen: ^^ß^j^ rgctniCiov neben »jAftyi (bj^uLb) rgam^a, 

24 /aprijg wird in der filteren Zeit mit ^Lb Jii charia (earta) 

mit .^c> und in Aegypten meist mit '»^ixj^ wiedergegeben, 
i'» WYun iLLyo Hafen aus ?.iutiV entstanden ist (vgl. II. r>8), 
so steht es neben jüngerem , durch türkische Vermittelung ein- 
gedrungenem lüinan Zuchthaus.*^) 26 Alttüi'kisches ^j^Jj* Zelt- 
lager (IX, 6) steht neben osmanischem 'ijoji («J^t) Zimmer. 



1) VrI. H»fiigi i>. üöf. 

2) Aach im MitteUltor: v. Kremer. Beitrig« II, «2. 

3) Vielleicht auf chaveco (.Diez s. v.i. 

4) Cl. Iluart. Journal Asiat. tSSa, I. HO. 

5; Die Bedeukoo Doz^'s in dieser Hinsicht sind nicht gerechtfertigt. 
Mao T«rf]eieh« Aoadrücke wio bagno tmd galera. 
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27 p. ^iiJö Schuh hat sich in ^i,^ (lieinhard, Omani 8. 41. 126), 
und jiJä 0a%l (180, iV) dlfferenzirt. 28 Die ältere 
Form yon p. «y, Schuppenpanzer, ist in ar. Oj'^ erhalten ; aber auch 

geordnet aufreihen ^ sieben, ist Bifferenzinmg dieses Wortes*). 
29 vgl .j Jll n, 45» mit ^.,yU Vm, 115. 

2iK Di»? Volksetymologie macht sich auf verschiedene 
Weise beraerkliar. Bald wird da, wo der fremde Ausdniek ganz 
oder tlit ilw i>H sich mit t*inem arahisf h»ni deckt, die einheimische 
fitymologie untergehchoben. Bald wird auch ohne klare etymo- 
logische Yorbtellungen die fremde, ungewohnte Form au ein- 
heimische, vertraute Wurzeln oder Formen angepasst. 1 Jß\ 

Spezereien, ist p. efzdr, wird aber als }\jti\ von KOmcben anf- 
gefasät. 2 Halmrei; Kuppler, ist wuhi*ächeiulich lÖiwirig 

(unten VIII 59), aber die Nebenformen und i^y^ zeigen 

uns, dass man es als «geiler Bock* deutete. 3 Bei dem Ortsnamen 
'^j^ ist schwer zu sa^en, welchen Antheil dabei V , hinüber- 
fahren* und gr. Civy ^ hatten. Aber ich zweifele 

nicht, dass beide Vorstellungen bei der Bildung »]ief.e> Nanu'ns sich 
kreuzten. 4 .surbd , Sup])e , ist t. b,».^. aber das Volk fasst es 
natürlich als , Trank. 5 «J^-J = ^ti^axoVf wird mit vJ^j 

Speichel, kombiuirt.*) >l Itei der befremdenden Forai . b. Steuer- 
mann, = p. ruhbar ist wahrscheinlich die KriniM iuriLr an aiam. 
■,131 ^Herr" bestinmuMid gewesen. 7 Die orientaliM li«' Autt'as>ui)L' 
scheint mir ausnahmsweise Recht zu haben bei der Beurtheilung 
von Jij Q*^^ r^O j das sich mühelos als eine Entstellung 
von p. Jij ^.^bj erklärt^) 8 Das beliebte ar. yi\ ist auf diesem 
Wege entstanden z. B. in abü-kdtu = aßhdtof avocaio \ ^^y^ 
= imoxtekafiov, ji\ = vnoiiaxovog ; ^ yi\ = *Jßßa- 

1) Vgl. \i>JL>> n«b«n fjM-^ = ytfOi. 

2) Erklärt mit f^üs^, ^aä \Jt^ da iwrrfiMner, [noeb] nicht 
(wiederj a«ig«be«Mrter PHntoflel. 

3) A«lmlieh FVaenkal 241. 

4) ^1 ^LmoJI sab cjLrfJ: ^ Ui vJ4 Jt ^ 

6) Vgl. Dosy^ SoppUmeot I, 601 b. 
Bd. L. 40 
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ytvoio; \mf\ .j^o ^\ = \ T\aposiris. 9 Bei dei nildun-r «^»-^ riru» r< u 
iatimdra^ Zahiungs • ÄDWeiäUug , wögen ix. Oi'iU/nfmncetfieiU (ci'. 

^\ X) und ital. eaiimare^) beide wirksam gewesen sein. 10 Das 
Tulgäre taba = StOpsel^ Pfropfen, Zapfen, ist von t fe^a = ital. 
tappo nicht m trennen; würde es aber in di<> Schriftsprache ein- 
dringen, so würdo man <'s wuhrscheinlich ais sjo^i? \Vrsrltiu>>. 
fiesen f da der Ursprung des Wortes den Aegyptem nicht mehr 

bekannt ist. 1 1 Bt i ^^j^ , einer Nebenform Ton j^^/lu , hat man 

nicht einniiil n.ithi«,'. mit F?:iPiikti {iiü) au Triniür zu denk.n. da 
z. B, in Ae^ryptt'n ni<-ii;it« I;uif]f die Melonen die hauptsäcliiiciii^te 
Zukost in der Volksnahrung bilden. 12 l'eher das aus liPji^ 
entstandene Vorbau, vgl. IIJ , 1U(>. lö Aus ^^ämO wurde 

in Südarabien durch Anpassung an die dort beliebte ^yuj -Form^ 
j.sXjmä.'^ 14 Ich glaube nicht, dass Jjiju KohlenbeckeUf echt arabisch 

ist,^) sondern venunthe. dass sowohl JJLL/« als das verwandte JuLJe 
(in Aegypten = richaiui) entweder auf fji^yanfov oder auf p. 
y^^J^ zurückgehen,^) 15 beber ^\JL^ = §uXia^v vgl. Fraenkel 283 , 

über 6^^Lw* = manovra Zeitschr. 1087, 39tJ; über == ImW' 

m 

rena unten II, 6: über Kjp'wjo? oben S. 615; über (jaif^A = mereaft» 

Zeitsehr. 1896, 331 ; über ^UJu. := 3ublimaium, Dozy, SuppL 1, 678 b. 
16 Eine Form wie Itkcmdar&a = Sandar&8 mag auf Spielerei 
beruhen.^) 17 Die Berühi-ung von 'hf^f^^sn mit ns'^sv ist bekannt:^ 

aber die Wendung, welche akr/Vfl =^ üLJLi.i in der koptischen 
Kirche erhalten hat,**) Uisst mich vermuthen, dass cxtj/mj auch bei 
der Bildung des jüdischen und islamischen Begriffs nicht ohne 
Einfluss gewesen ist (vgl. auch Apoc. 21 , 3 mit Esech. 37 , 27). 
Ich schliesse diese Bemerkungen mit den Worten, in welchen zwei 

1) Vgl. tUrk. ütuttdr(a) = ai«ben. 

3) Bemliardt. OmMi § 896. BibL Oe<^. Arab. VI, S13 {j^^* 

V. d. Berg, le Hadbramoot S. 289 |»^JLmo\ 

3) Laiidberjc, ArabicH III, 67. 

4) WcUstein: Zeitschr. XI. 484 Anm. J2. 
5; Flüiachur, Kleiuere Schriftou III, 36. 
6> »ibl. Geogr. Arab. IV, 179. 

7) Goldziliftr, La noti .n <!*• U sakina (1893). 

8) A. .). Hutlor, Coptic cburche» in Egypt, 1884, Bd. 1, S. 114 ^ Ab6 
Sälih, the churcbet» aud monttteriw of Kgypt 3. 2- 
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tretllichf ''n^ii>t'hc l'oi ->< hei- ihre Kimlriickp iWwr Sprnciniiiscliuiig 
und Krt ii/unsj verjüchiedeucr Vorstellungen uul Uiund liei i'rüian«; 
eines weit umtangreicheren und ergiebigeren Gebietes zusammen- 
fassen'): It Singular, how often^ in tracing to their origin word& 
that come within the field of onr research, we light upon an ab- 
solute dilemma or biftircation /. e. on two or more sources of 
almost equal probability, and in tbentseWes entirelj diverse. In 
such cases it may be, that. thougb the use of the word origin ated 
from one of the sources. the existente of the other has invigorat«d 
that use and contributed to its eventual diffusion. 

30. Die ' ^^0'''" bekanntlich aramäischen Ursprungs, 

bat aber im I^aufe der Zeiten fast in allen Provinzen eine solche 

Ausdehnung erfahren, dass sie Jetzt /.u den beliebtesten ^^\^\ gehr»rt. 

Uns intere.ssirt sie hier insofern, als sie durch ihr üebergewicht 
Ähnliche. aral>ische und fremde Formen an sich zog und durch 
lautliche Ummodelung sich anpasst«. So erklArt sich das jüngere 

jyi^ aus dem altarabischen und jj^^U Pulver, aus dem ein 

, kühlendes* Augenpulver bezeichnenden j^^. Oft treten jüngere 
Jftfili- Formen neben älteren ^ dem Fremdwort näfaer stehenden 

Formen auf z. B. jj.lj ^t^j . ^^^i^ ha ihi, lidwiui ncbtn 

^.^^U^ (und ^f^)^ vielleicht Jy>^A Wa.s.serbehälter« aus und neben 

.y^^^ ^--w-- . in jiinir«'rer Zeit , ^>^^ provinciell = s,^. xt* ..t 
neben fdurl'a. Fabnk ; in .Südarubieu äjjjj Uiegel, ulbo aus J^Usi. 

Dieser Einfluss, um nicht zu sagen Tyrannei der ^^Li>Form ist 

bei der Firkliirung lautlich auffälliger (rleichungen in Betracht zu 
zi* hen z. Ii. ^j^^^aJs = utxtavog: ^yn^ rliautenu : ^J^^J, ~ 

artpu'ötui; vielleicht ^-»kJ./ = mrufjus: nicht minder bei der 
Aufliellung zahlreicher, bis jetzt unklarer Ausdrücke, wie jy^Uo 
Pfosten; ^JmytL^ Mücke^). 

n. UnBiohera und verdftohtige Wörter. 

1 oij^l Krng. Kiiniie. ist nach der herrs* licii.l«*n A»iii;ihiii.- 
jiersi^chen Frsprungs. aber i s ist bisher nicht gelungen, «iie persische 
Lriorm nachzuweisen vgl. auch Gelui»«, meist Schlauch, zum 

1) 11. Yul. Hiid A. ( . BaroeU. HobioB<JobMO (188C) s. XX. 

2) Dr. Si.' i -. llj r;: oritiriorto mich an «eg. x^^ems, Mttck«. 
Sj de Lagirde, (je». Abhdlgii. S. 7. 

40* 
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Buttennaehen.*) 2 ^lLu*! jfut« Sorte Eisen (Üo/y) ist unklar. 
Al)er it \^M SchirtVvordertlicil (v. Kleiner, Beitr. I, 75) ist wohl 
au- CTinin 711 t'rkliirL'ii. o .^y^.i hagamön, ist jetzt in 
Aegypten und sciiun zur Zeit (1er Al.iiiihiken*-) ein Abzui^sknnal, 
in Cairo meist zwischen den Häusern und dem alten Stadtkanal 
(.^JÜAil), also ähnlich dem ^^Ixö. Wahrscheinlich ist damit 
verwandt bujdm, meist die Rinne, welche einem Wasser- 

rad (j^L*.) aus dem Nil oder einem Kanal Wasser znftihrt^ 
^L^»u^ würde sich lautlich ohne viel Mfihe aus der Gruppe ^^^^ 
(unten 111, 254) erklären; aber trotz der weiten Versweigong 
dieser Gruppe ist zu der obigen Bedeutung noch ein weiter Schritt. 
4 :,o^ barbah, in Aegypten meist thöneme Drainröhre*) ist gewiss 

li<'ind, al» r icli kann nii lits zur Aufklärung beibringen. 1>uj>» da> 
Wort aramäisch aussiebt (Fraenkel 23 und Wiener Zeitschr. 
YIX, 81) kann ich nicht finden; hingegen spricht vieles für 
ägyptische oder graeco • ägyptische Herkunft. 5 schon in 

alter Zeit gefangene Griechinnen (Sclavinnen) bezeichnend,'') scheint 
mir bis fast in die Gegenwart im vJSJyj Kßy^ Barda\ 
dem Sdavenhof von Cairo, erhalten zu sein.'') Der Ui-sprung 
beider Formen ist dunkel (vgl. indess die romanische Gruppe: 
Diez: bxrdaacia). 6 Die (irrupj)C ^.i bietet zu vielen Fragen An- 
biss. Das Material setzt sich zusammen wie folgt: a) drehen, 
winden (üaare, Stricke, Töpferscheibe') scheint echt arabisch zu 

sein, b) Bohrer, soll persisch sein.**) c) Bohrer, nach 

Fleischer von t sjük^y^ winden, drehen, d) jUj^ Bohrer, in 
Spanien aus htarrem entstanden. Hieraus erkläre ich mit An- 

1) Aehnlieh atokt «» mit ^*^t , ^ ^\ß\ , ^^ji^ 8diii*IIe. 

5) Chronik dw Ibn ^As (I» 84t, 25). 

3) T. Kniner, Notiieo 8. 7; tla Ortaasme In Aegypten: Ali Hnbinik, 

Ja>a'> IX, 8 ,.'u>\J. 

4) Schon boi dem ägyptischen Ar^te Ali b. Ru^win (um 460 II.)« 
ö) V. Kremer, Beiträge 1, 17; >(otizen 8. 6. 

6) Bnrekbsrdt, Anbie proverbs (1875) 8. 178; «ndeM Eticlirnng des 
Nsnett» b«i AU Httbärak, JaM> II, 45. 

7) ZeStaebr. 18d5, 512. 

8) QawMfki ro; 40, 16. VgU wuUüt UUt tv, 8. BiiSbS& 

fol. 77 b mgt bim»: ^LeLoJl *LJJ *l*«^UJ^y>^ ^Jj^ 

ftlao j»^f*am (pdrom), vgl. B«r Bablftl t. v. J\*V^^ 
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passuiia' an ».j die jetzige a*fvi>tische Foriu bcrruuä , Korkzieher 
Vgl. V. Kituiei, Beiträge I. \^ \ II. 74; Stumme, tun. Onmim. S. 160. 

In der That wSr*' »s nierkwüidi;^' , wenn tlt-r Zufall hier aus 
vier verschiedenen Spntchen ähnlich lautende l'ormen mit gleicher 
Bedeutung zusammengeführt hätte. Wenn wirklich persisch 

ist,^) la&se ich die Möglichkeit o£Pen, dass ar. sich erst hieraus 
entwickelt hat, um so eher, als es in den semitischen Sprachen keine 
sichere ParaUele hat. Obwohl die genannte romanische Gruppe 
auch nicht genfigend aufgeklfirt ist, möchte ich mit Dozj und 

Engelmann gegen Diez daran festhalten, dass ]!CJÜ.j , K^jj Kork- 
zieher u. ühnl. au.s einer romanischen Form entstaudeu-) und von 
bar{r)imck^ Locke, härener Strick, ganz zu trennen ist 

7 «U*l4 Faltrzeug auf dem Mittelmeer zur Zeit der Kreuz- 
fahrer und sonst führe ich nur. als Beispiel der zahlreichen nau- 
tischen Ausdrucke an, die vielen oder allen Sprachen des 3fittel- 
meeres gemeinsam sind, ohne dass man sagen kOnnte, aus welcher 
Sprache sie stammen. Arabisch ist das Wort kaum. Dozy hält 

es für dalmatisch (illyrisch). Neben juJaj kommt auch X^hi vor.-*) 

8 ^Jityi steifen, starken, ist kaum arabisch, aber über den 

Ursprung kann ich auch nichts sagen. ^) 0 aüLÄj tiftä, hellroth. 
karniesin. i^t mir uiikUr: ebenso gemelt/c, biauiie Farbe. 10 Das 
jetzt in Mittel-Arabien übliche Wort für »Reis*, femn, {temen) 
kann kaum arabisch sein, aber seine Herkunft ist dunkel vergl. 
G. Guarmani, il Neged (1866) S. 71 tenimen, specie di riso, che 
le carayane importauo nel Neged dal Gezire etc. Oh. Doughtj: 
temn, river rice; Lady A. Blunt, tammin (tummln), rtz (voyage 

en Arabie S. 323, 870). 11 oJL> in der Verbindung c>JL> KXaä^' 
»Doppelflinte*, hat Fleischer aus p. o^a^ cift^ erkl&rt^) Ob aber 
derselbe Ausdruck als Werkzeug des Gärtners, Chirurgen, Zahn- 
arztes und in der Baukunst als Bandstreifen auch aus erklärt 

werden kann, wage ich nicht zu sagen. 12 (jarJe {hctd'' ^askar) 

\) hii koiiute auch ein weuig gebräuchliches und bald nicht mehr ver- 

stand«nes ^-»^ von teln und «te MonAt, von den Arftbem mit Un- 
recht XU den T.olm Wörtern gestellt sein. 

2) F. Diez. nitl..^'. Wr.i-lcrbuch , 5. Ausg., 1.S87, S. .'MO sab vorriici. 
Dozy et Engelmann, Cjio^airo des mots e»paguols et portugais (IbGüf; b. 37 0. 

3) Vgl. iioeh OiuAina ed. Derenbourg 25, 15 f.; W. Wrigbt, Ar. reftding- 
book 76; v. Kremer, Beitrüge I, 20; Dozy et Engolmaun, Glowaire S. 70. 

A) Das Wort liegt auch bei Spittii. C'oiu« s arnb« s S. 83 vof, Wo aber etott 
,meler'' besser „tm/t^r" (einweichen; gewählt wäre. 

5) Pleiacber, Kleinere Sehriften II, S, 492; vgl. Dozy, Suppl. I, SOO». 
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ist von Spitttt wohl mit Unrecht aus fr. gsrde erUftrt worden.*) 
Der französische Einflass beginnt in Aegypten erst unter Ma^^am- 
mad *Ali und wird (stärker seit Sa^ld; Trappe, ist schon 

durch Gabarti bezeugt ^ auch in Syrien bekannt*) und kann kaum 
▼on «sJu^ getrennt werden.^ 13 Yolksstamm , Generatioii, 

ist kaum arabi^krh. 14 oLüj^«, l*^^, Artischocke. 

wird schon durch die schwankende Form verdßchtig.*) Wenn wir 

<He gcrad«' in FrenHlwruteni häuHge Autlösniiir einer Do{»|>elung 
mit . erwügtMi , wiiidon wir <la<lurch auf geführt. Ha«« n 

iiel>eu H in «1er z\veit«'n Sil! c erklärt sich am iiüehston ans <leni 
Aramäischen. Bekannt ist. duss die europäischen Fomea aus der 

arabischen stammen. \h Ki)^ Brander, ist wohl echt arabisch. 
A. Ton Kremer^) will hieraus ital. catacca ableiten: dem wider- 
spricht aber Diez mit dem Bemerken, dasw ar. ^ nie romanisches c 

wünli'.' t I'iiklur ist mir i^i -' iuer Anwendung bei Il»n Ijas') 

beim Mar^-liill der Suilane am i«jL*Ju*Jt v— auf der ritndelle vou 
i'airo. It» müj> Ehrengewand, scheint mir nicht arabisch 2U sein. 



Verdächtig Ist das J^chwaukeu in der Nisba (^^^xjo und ^^^jiJoj und 

beim Verbum (^dl^ und ^ ausziehen). Ich vermuthe persischen oder 

alttürkischen Urspi ung und Zusammenhang mit russ. x&iaTl», Schlaf- 
rock , das wie viel andere nissische Wörter in ältester Zeit ans 

Persien ♦•Tül.hnt sein küiii.'') 17 <Jrosse Schwiengkeitoii bi»^tet 
die folgende liruppe: aiani. J^vi<JQ— ^ uim. nb"«^:-, äth. ^XÖ^iSTV y 

ar. Jbli?w«, p. ^,Jl«/, gr. xa/t^Awr^, altital. camÄ«^io<to, ci^ 

mellmOy sp. camehte u. s. w. in ganz Europa, deron Zusammenhang 
ich in der gemeinsamen Bedeutung (langhaariger , plüschartiger 
Stoff) finde.'*) Die griechische Form ist schlecht bezeugt*^): die 

1 » Contes arahp» S. 89. 

2) Lady A. Biuot, Voyage en Arabie S. 38 u. ö. lab BegleUang «1er 

PUgei karawüiio). 

3) lieber HsXj^ vgl. Hafiügi 71 oben. 

4) VrI. Ilafägi 93, 12; 189, 14 f.; Dozy et Engelttiinii, Glousire S. 8d. 

fi) Culturpeschichte dos Orients I, 2dl. 

iV) Kt woul. Wörterbuch S. 88 anraeca, 87 eappio, daher ancb nicht cai*le, 
Kabel, vou J«-*^ abzuleiten ist, 

7) Aeg. Chronik I, 244, 11. Sfl; 259, 1) u. ö. 

8) V»rl- Fr. Miklosieh, Die t&rkischen Elemente in den sfidostean»]!. 
Sprachen, l Thle., 1884 — 90. Dabin gehören z. B. Tonopi, Beil, üiaGaDll, fertige. 

9) Vt;l. Fraenkol 93, r.ime. Dozy und Vullcrs, für rlio westliehen Foroieu 
Diez 79} W. H(>yd. Uistoire du commerce du Levaut II, 703. 

10) Lobeek bei Fueow; E. A. Sopbociet kennt das Wort nicht 
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Beziehung auf das Kameel kann recht wohl auf Volksetymologie 
beruhen. Vielleicht ist die pen^ische Form die älteste; aus ihr 
können die aramftische mid arabischen stammen. 18 Zelt, 

ist mir -verdächtig, ohne dass ich mit Sicherheit die fremde Urform 
angeben kann. Die Erklfinmg schwankt in den Einzelheiten ; ur- 
sprünglich primitivste Behausung seheint es allmählich mit 'szi^ 
Zelt, gleichbedeutend geworden zu sein. Duss es durch Ath. haimat 
als echt (semitisch) erwiesen wird, kann ich FraenkeP) nicht zu- 
geben , deini viele Entlehnungen sind auf den Süden beschränkt 
•^'••blieben. Miin niuss an Persien oder Nordostutrika denken, 
ly niit seinen vielen Nebenformen: _b^' J^ie:' 

vi>ifcy, , Ja*i; bezeichnet jetzt den gurgeindeu Ton der Frauen zum 

Ausdruck der Freude oder des Schmerzes , scheint aber von dem 
älinlichen koll^rndpTi Tcni df^s Knmeols entlehnt zu spin. Hafägi 
führt es an. ohne »ich über den Charakter des Wortes aus/ u sprechen.-) 
Fs kann ein lautlich entiu'tet<*s Saf'al von sein, da> M)\vohl vorn 

üinen der Tauben, Zwitschern der Singvögel, Quaken d< r l'i ifsdi*'. 
als Lied der Men.schen gebrauclit wird."') grosser Kni_r. 'i 

ist st'in»'m Urspi-unge nach dunkel. In der ( lecrt n.wnrt ist es in 

Aegypten^ ^'ordwesta&ika und ^adramüt verbreitet. Ob es aus p. 

^■A dftir. Wasserbehälter, rerkurzt ist? £in anderes ^; wird von 

Ilafagt (44, iij unter den Namen der Laute aiafgetührt und als 
fremd (]>ersischy) bezeichnet.-^) 21 T>as Wort J:?ul>* ist, (tl>\\<!hl 
ursprünglich nur lokaler bahvlnuivciici- AiTsdruck . noch i' t/.t in 
dnn Mundarten woit verbreitet.' ) Fraciikcl ( I vt ruiuthcl |i«'rsisclien 
1 r.^prung. Ich linde die Angab«'n ^afagi s das Wort ent- 

weder aus Baläsäbad oder aus Sah-ubäd zu erklären, sehr beachtens- 
werth. 22 Das neuere «t^m^, Bremse am Eisenbahnwagen ^ ist 
mir unklar. 23 ierdy ist der echt arabische Name fär die 

heissen, in Aegypten meist im Frfllyahr wehenden, sandtreihenden 
Winde, für die sich unter dem Einfluss euio^i lischer Reisewerko 
der Ausdruck I^amsfn bei uns eingebürgert hat Ich würde ägyp- 
tischen Trsiirung vermuthen, w^ nt) nicht ein Zusammenhang mit 
dem syrischen Serd^ der vom Wind ins Maus getriebene Regen, 

1) Aram. Fromdwürter 30. 

2) Lane 1234c ^j^j ] Dozy ; 117, 18. 

3) Vil. j^-^ aus ^.jObO klein. Reinhardt, Omani S. 285 yerüd, Lied. 

4) Der Gestalt nach entspricht sir dem gr. ni&oi fSarrmilsuij^ Schlie- 
mann>. Aus dem Arnb. scheint ital. zlro %n stammen. lu d*;n Musfoii wird 

damit lat«iu. clolium wiedergegeben. Für ital. z ^ ^ vgU zebiibo — 

Rosiaen* 

6) Vgl. Joarnftl kAaX. 1891, II» 881. 

6) In Aegypten and Tunis, vgl. Jacttt's WSrterbaob III, 8 f. J^bU» . 
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und dem dunkeln ^j^y >^f^> günstiger Wind,') wahrsclieinlicfa 
wttre. 24 ^i^jüLfc SifUStt Filigran, ist wohl persischen oder türkischen 
Ursi>rungs. 25 Wachs, wird verdächtig theils durch den 
Streit der Philolofren Über die Form,-) (ob »am* oder «öumi*), theils 

durch di»' Beschraiikuiig des Wortes auf «len Süden (üih. ^amn'). 
Wenn os fremd ist, vormuthe ich nach der i>hen (J, 12) be4.procheneii 

Lautparallele Zusammenhang mit Kerze, und g»^^ 

Gummi. Dass auch mit 4.\«ao und ^JUjto Ohrenschmalz, 

ziiüaiiitiit>iiljiin<^t. wird durch tuni>isch sinntj. Tlhrenschmalz ; Nikxlin. 
•wahrr.chtiiilif^h. 2<» Wolle, ist sjM.K liLjf^schichtlich isolirt.-^) 

Ein Zusammenhang mit cjossypium ist mir ^ehr wahrscheinlich. 
27 Mit Öommer; Ernte, steht es ähnlich: es verhalt sich zn 

j^iÄ wie '/.um untergegangen damr, ,Ju*a könnte auf aesti- 
VU8 zurückgehen (vgl. 1,12). 28 iü^J? Backofen, in Aegypten 
der grosse öffentliche, im Gegensatz zum kleinen privaten , ist 
unklar.^) Es liegt nahe, an eine indogennanische Sprache mit 
) fffjj^ heizen, wfirmen, zu denken; vielleicht das un Türkischen 
erhalt(»ne p. Mvn . Ofen . mit der ammfiischen Endung ojid {ttnn) 
\'^]. iiirli oijwlj (Uen, Pfanne. 29 ^J^\^L' \'ersehnittener. ist gewiss 
ein »iitsi - nifs türkisches oder per.si>riieh Wort. ') ^j^^- . i_va-*^ 

und seltener alle auf Augenbutter bezogen, werden durch 

das Sehwanken der Form verdachtig. Ich kann nur auf den obeu 
(I, 12c) besprochenen Parallelismus verweisen.') 31 .„.^ix. CJrund- 
stoff ist mir verdächtig. Ob es auf syr. J^^oJ zurückgeht? 32 iUd» 

als Folterwerkzeug, ist von G. Meyer ^) aus ifuXayyaq erklärt 
worden. Aber das Wort scheint sich mir aus OUi spalten, recht 

gut zu begreifen. Vielleicht liegt eine Kreuzung und Angleichnng 
vor. wvlo^i funtius. wiid in der (iegenwart in der ver- 

fechieden.steu WeiJjC als iiehiiller und Werkzeug angewendet , aber 

1) de Goeje, BibL Geogr. Arab. IV, 273. 

2) Bei ähnlidien, echt «rabiseben Fomen wird nicht gestritten, vgl. 
IlaAgt 132, 6. 

3) Nftch der Reibe ^707, ^^^(^ tollten wir ^ damr w 
warten. 

4) Vgl. ausser Doxy noch Bibl. tieogr. Arab. IV, ^Si-, ZDPV, XIII, 243; 
Stumme, Tun. Gramm. S. 57. 

5) Do^. Suppl. II, 67 b, nach Makrlif. 

6) Aebnlich steht es mit yjOMC und ^jAfJitt Haftgi 142, 6. mit tjoß 

und u^^, 

7) Türkische Studien I 8. 47. 
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überall ist dio Bcziehunjr auf diis Wasser maassgebend. Dioser 
Gebrauch scheint sich, nach dem illteren S])rachgebrauch zu schliessen. 
aus der ächiffersprache entwickelt zu haben. Das Wort kann arabisch 
sein, wenn man annimmt, dass es mit yjXhii nad jm^hr* , Schnaiize, 
Rüssel, Plattnase, identisch ist'); dass dieser Aasdrack sowohl als 
9» Rüssel,^) aus ^..Jos platt schlagen, sich entwickelt hat, 
kann kaum bezweifelt werden. 34 wwü» ist nach der üblichen 
Annahme gr. xalonovg^ nach Vullers und Pr. Möller*) aber p. 
kuleb {knlbud). ^15 Im Sinai hörte ich steinerne Blockhäuser 
^ji yrd' pl., fem. yrd'ui, nennen. Ich kann nur an l>oughtv's^) 

gearaj watch-tower, eiinnem. 36 ^jaiji jagen, erkläil. sich aus 

wie ^sJj aus ^jjisii, aber ^iJj mausern und ^^jü^soi, Sta- 
laktiten , sind mir unklar. 37 Die orientalischen Erklärungen Ton 
^^.jUbJj, ^jULJLs, ^^.^uJdLS', Kuppler, aus wwaJJ Schaf und dem 

Fraueiuianiea l nim Abfin'') oder aus ^^Jb Kuppeb-i . *') sind un- 
befriedigend. Ich denke an einen Zusammenhang mit o»_Xä, 
Xigarä^i, dessen ältere Form oJ^ kund, ahmt, in 'Omiln erhalten 
ist.') ^8 ^LIxw*3 ist bisher nicht befriedigend erklärt. Ich denke 
an öixaatrig^ Richter. Die Uebertragung Ton der Person auf die 
Sache oder umgekehrt hat auch rein arabische Parallelen in ^.^«^ 
Betrüger und Betrug, Auge und Späher. 80 ^..^ Rohr, 

Röhre, Ader, wird von den arabischen Philologen verdächtigt.») Ihre 
Annahme wird durch den Mangel einer guten Ktymologie unterstflt7i. 
Am näclisten liegt es, das indische Zuckerrohr als den Ausgangspunkt 
aller übriLren ]ifil» nliiiii:t'n v.w fass«Mi. violl.irlit mit Ausnahme von 
ä-oäs ll tuplpiat/., Burg, die überwiegend in Nni (iwfNtatnka und 
Spanien vorkommt. 40 ».^«Js Korl). Bogen, ist unklar.'') 11 
Baumwolle, kann sachlich betrachtet nur aus Indien oder Aegypten 

n Aphnlirho dcT Pbftntasie oder deis Sehers entspmngen» Urtbertrufpiiigon 

sind nicht selten. 

2) V. Kremer, BeitrKee H, 28. 

.}) Wiener Zoitschr. V. 2G8f, 

! Travels in Arabia, index s v. 

.'» . l[;iti;;i 181. 14 -20 nach Subkl. 

6) al lU^Luii-, ist Tullwuth-, dio obige Bedeutung scheint behufs 
der Erklärung erfunden zu sein. 

7) JHyRknr sab beardless, vgl. nnd im obscoDen Sinne. 

81 fSawaliki S. iri . 

Ö) Gawrt). \t\ Uaf. 180, 22} Fruenkel 7Ü. 
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stammen.') 42 ^^ja^ brackig, ist gewiss fremd. Damit verbinde 

ich ^k^wi, nach Hita'n Bev , ein alter Name Alexandriens.^ 
43 j^öii jetzt kadi . Celnstrns »^flulis. stammt au> Hintenudien 
oder Nordo^tafrika. 44 \S ist 'iir .ift/.t veraltete Name einer 
Watie, vielleicht türki>:«hen Ursprungs. 45 ^.^Jti' I>1. ^^^'^«J 
Vorlegesehloss , scheint vorzugsweise ägyi)ti.sch zu sein: der T*r- 
spmng ist unklar. 45a J^S Feuerloch , Herd . möchte ich am 
enten aus xavwPj Stab (besonders auch Gitterstab am Käfig) er- 
klären, insofera dies leicht auf den Rost übertragen werden konnte. 

4ri ..ljs.5 und venutlit n sich duich die Foriü und durch 

«Ii«' I'nsit lierheit der arabischen Philolo'^^^n. Es kann nicht immer 
den Tnil>lLin l)»*deutcn. wie Dozy glanhcn will, sondern niu.N-- unter 
l mstanden einen grujiit- oder porpbyrartigen Stein bezeichnen. 
Der alte Pbaros Yon Alexandrien soll daraus gebaut gewesen sein; 
femer aus «weissem, festen kefjd^n* ein Standbild von Heliopolis.*) 
Da das Wort recht alt ist,^) kann man nur an Persien oder an 
die zwischen Aegypten und dem Rothen Meere gelegene Bergkette 
als Heimat dieses Steines denken. 47 ,^.5 Kamak, Verhau,^) ist 

mir unklar: ebenso 48 karjünt, unecht, unsolide und 48a karjoti, 

die beste Art der ausländischen Steinkohle. 49 «^^^ karagä, 

zwanzig Stflck; x^^yCJwj im Bamsch, dürfte indisch sein, vergL 

Zeitschr. 1895, 496. 50 'xJ^ji' kuM, in Aegypten der Kalkofen, 

in Tunis I:n.s(i, Backofen, wird von Dozy fär romanisch gehalten.') 

al)er ohne ausreich> n(l<' iniiiidtv. Wenn es nicht mit dem Verbum 

^iiJ II A*<mtc/*v, an p. arbeiten,*') angeknüpft werden kann, 

mr>chte ich an eine Verwundlschatl mit "ps- (Bibel imd ^Üm^H- 

nah), Kalkofen . glauben. 51 kih, Schilfmatte und Hütte 

daraus, wird als Umstellung von p. jhc. getlochten, erklärt.^) 

l)a dies lautUcheu Bedenken unterliegt, das alleinstehende Zeugniss 
des jüngsten syrischen Compilators ohne Werth ist, und das Wort 
nur in Aegypten bezeugt und hier erhalten ist , sollte man eher 
ans Aegyptische oder Griecbii>chc' denken. 52 «üüi /i'a, auch «ju^ 

l) Vgl. Aus ed. Geyer 23, 23; Lebid im TA. IX, $11. Rembardt, Om&m 
(S. 3S4} Ub^rsetxt buqtin mit Wolle. Dunk«! i»l *uch "tOb, eofoft. v. d. Betfc 
1« Hadbtamout S. 80. 103. 

8) ^-di^a 8. S5 L ««. 

3) Oironik des Ibii IjTis I, 311. 27: M» Stahl sum Sehla^n. 

4) Ibn Sa id ed. Völlers 38, 6. 

5) Von» den Kumoit (f 126 H.) im TA. (nM« Ausg.) II. 676. 

6) Feiner bekannt als Ortsname In Obea^AflC3^pten. 

7) Suppl. II, 41»9. 

8) Doxy a. a. O. und dazu Floischor, Kleinere Schriften II, 2» 778. 

9) Vttllen, Ledcon U, 981 b; I, 390 a; BUtibi «. v. 
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Abtiill (Hede) von d'T Seiiif. wird der Tinte beij^'ethan, zu 
vei-scbiedenen Zwecken. Dut> Wort ist wahrscheinlich Iremd. 

A. V. Kremer hat es mit Unrecht in sJu} verftndert.') 53 ^^U, 
J^L^, auch wohl «Jb^, Wasserhefallter,^ Teich, knüpfen wohl 

an das alte, al»er kaum echt semitische (a>.>vr. . hel)r. , arani.) 
au.^j Das \\ ( i t tritt zuerst im Sabäix-heii auf '), Sinter in Mckk i. 
jp7t in Tunis, Aus einer parallelen ^^«^U Form hat »it-h an- 
seheinend Topf, (jefäss, entwickelt.*') 54 ^.^ ^j>u miujän, 
Zoten, gehört der jüngeren Sprache an (HafAgi 212, 12). £s ist 
arabisch schwer zu erklären; aber üQr fremden Ursprung kann ich 
auch nichts Bestimmtes sagen. 55 ^*äLi, maUem^ auch ^^äL* 
malten^ starker Westwind, ist m. W. nur für Aegypten bezeugt. 
Das Wort ist jetzt ausserhalb der Schiffersprache wenig bekannt ^) 
56 iuo^^^ mMncL, martna, Sparren, ist synonym mit ^jy» mcraU^ 
aus Morea, und mu^ sich irgendwie daraus erklären. 57 ^.^ttA^ 

Platz, ist kaum arabisch und wird auch ausdrücklich als v^yM 
bezeichnet; aber der Ursprung des Wortes ist unbekannt.**) ht^ Ich 
muss gestehen, dass die Erklärung von xKIaa^ Hafen, aus Uuiva 
(so Nöldeke) mich nicht befriedigt, da der Yocalismus zu auffällig 
ist. Ich glaube vielmehr, dass die Araber und mit ihnen Wefz- 
stfin hier Keeht behalten, wenn sie an ^'J? — heVir. "r.s 

kiiitpl.'ii.") llrM-hstens möchte n/li »'in*' Ki\u/ung beider VorstoliiiiiL!''-n 
zulais.sc'u. 59 ji^^^j ^_^ü, Fi.stel, AuüWUiihs, Geschwür, ist unklar. 

60 ^.M^U Mücke, ist nicht befriedigend erklärt.*^) 61 yiJp hels^ 
Unsinn, ist kaum arabisch. 62 ^ä^U, auch ^i!^ (Hafägi 238, t>), 

1) Losicogr. Notizou S. 23. 

21 Dozy I. U»; II, f»C9b (nach Rekrf). 

3) Zuletzt Hfibschmann: Zoitschr. 18'J2. 233. 

4) M. Ilartiniinn, Bezold's Zeitschr. 189.'. 302. 

5) Wiistenfeld, Chroniken von Bfckka IV, Karte; Stumme, Tun. Gramm. 
8. 52. 85. Jacut's Wurttjrbueh IV, 371.1. IJalViüi 216, lU. 

tij Bihl. Geogr. Arab. IV, 177; Do»y, Suppl. 1, 10b; II, 569 b; Zeitrchr. 
1891, 95. Bomanift XVII, (09; Chroidk des Ihn IQU I, lOö, 19. 

7) ilaflgi S04. 16 (beide Fernen); Uakrlti'» Jata>> I. 69, 30. SS 

i^yl^)\ bei Vaadeb: maUen^ 

8) Oaw41. IM |^a£ 806, 7. 

9) Wetxatdn in der Berliner Zeiteehr. fUr allgem. Erdkunde 1865, 437. 
TA, X ^02, vgl. Qaf. 811, 10. 

10) Fleiicher. Zoitschr XIT. 701 ; Dozy s. v.; ^tJEk^ 885,3 Xgyptiacher 
Ausdraek vgl. ig. x^nmUt MUcke (Piorret 43u;. 
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()3ü i oUerSf ßeäräge ». KemUnisfi ti. ieO. arah, ISprachc in Ae^t/pten. 
Kirchendiener, scheinen die Bedeutung von Tempel, zu W- 

^ 

fttätigen; aber alle Formen bleiben unklar. ') 63 xä,. Werkstatt, 

ist mir unkh»r. ^'A Kam^ wasija^ ausija ^'^) früher Gemeiaweide. 
jetzt jedes lAtiluodiam, ist kaom arabisch. 

m. Fersisoho Enttebnungen» 

Ueber persische Wörter iin Arabischen handelt Hs. München, 
Aumer Nr. 894 f.; Abschrift davon in der Sammlimg H. Thorbecke 
(Zeit;chr. 1891, 480). 

1 ii^Mt^aS Seide = ehrP^eni. 2 Gewürz = efsdr, 3 iLobtsf 
Landgut, durch türkische Vermittelung yon äbdd, urbar. 4 

liackstoin = <t(jür. 5 _ -,1 Bogen (im Bauwesen) = smj. 6 

Hohe l'lbrt«' — ästdn Schwelle. 7 Meister, verkür/t JC*-T, 

iIomI = U8t»id. 8 ^^jjJmS vstuwdn^ Cy linder = autün^ ustun^ 



Säule. 9 v«^.**! Blei — mrtnalt. lu .»uU.i Tutiasche = iiömhi, 
11 jUiit daraus sing. Lager, Niederlage = an^r, kambdr, 

voll vgi. ^AÄg VIII, 94. 12 ^. ^^i t(, ^/^i t Muster = mimndcli, 

13 ü^b Münze =p-< />^ra, Stück. 14 ^^b, v^U^ c5;^ Matte 
= ^artjfif.«) 15 }p Markt; feilschen = bäsdr, 16 iUb Foss- 
und Halseisen, wohl =^ p<Sce&, Füsschen, vgl Qa^g^ (^d, 23) üü^j . 

17 Ä-J;?u Trinkg<'tass — Imdija. 1*H vjj , auch iJut, ÄJutf Bündel. 
8aek = öälah*) 19 Ifäliizä, vulgär neben = jpdlüdeli, 

eine Speise. 19a Thema y^Uj abhauen, von ptäk, Hammer. 20 
vtt^u Glück = b€i^t^ Glücksstern. 21 ^JiajSiJffa und vulgär 
^j&i^jb Gabe, Trinkgeld := bahSis, 22 bakSautangt, vulgftr durchs 
Türkische ans ^.^j^^b und tw <fiil 23 Oblate, wohl von per- 

ciden, fest machen. 2A umsonst öark.^) 25 biriöt^ und 
rft^fe, r<i4k2e, gesotten (Ei) = dw*«}^. 20 -L^ berwätj Rahmen 
=r perwäz, Querstange. 27 ^ , ^JUi und j'—»^ Zirkel = per- 

1) Q*wiU fd(; Fraenkel 276; Doay 

2) Dmy s. v. Ich kenne du Wort aar «ns igjrptiieben QaeUen. 

3) IlafäKi 39. 22; 60. 

4) Uf>l)pr die ähnitclie rcmnni^clt«» <lrnj>pe vgl. Die?. ?.S : hnlln. 

h) Nacli Ilatagt (41, lö) entweder vom liebrälacheu, also wohl «=» "2*2 
oder jemaubch. 
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ifdr\ vulgär öeryel aus türkischer Quelle, 28 vjs-? M niid ^^ .j 
Hausrat, Reisegepäck = /^mf. 29 Vei-zeichiii^s — - ber- 

nämeh, 30 Hülle, \ orhang — jjerdeh. Vielleicht stammen 

Mantel und Satteldecke,^ aus derselben Quelle. 31 Jj?^ 
bestechen s=s partalaky Gabe, vgl. Halagi oO, 3. 82 ein 

Brei = bargoL^ 33 jUi«» Geftss, Krug = ^«mi. 34 nur, 

genug = bes.*) 35 jwj bussath Korallen =r buain'l. 3<; ,.jUa»o 
Ptianzung, Palraenhain = ^.^U^^ (iarten. 37 s^JiJ^ Ui^raf, Vor- 
spiel =ss p^av. 38 K^'-jg^ÄA-t baita^, Schreibtisch == pmahfeh, 
mit Anpassung an t. 39 ^aJCäj baildr^ Hand- und Mund- 

tnch = pUgir^ wahrscheinlich aus türkischer Quelle; in Tonis 

baskir.^) 4<> Jjj Kiif'- bat\ daraus küiiiitc man xLu Gefiiss, 
Hrklar.^n."*) 4l bafta, Lt- ijitwaiid — «lXsLj . 42 farbige:^ lioiz 
=: ffiil:tiiii. 43 J:?L»..»«ib, im Magrih J;?w4Jio Hartbrot = bekse- 
mdt') viel leicht durch gi iech. Verxuittelung {natafidöi). 44 
Sacktuch, auch (Ihn Ijäs Chronik 1, 284. 10) = paliU vgl. 

J^aüftgl 39, 21. 45 ^ Narkotikum = beng, 40 jUi Band, Gurt: 
Paragraph ii. s. w. = bend, 47 gj^ Knecht, Diener (in Briefen) 
= bendeh. 48 by^Uj pl. Fenster = pen£&erek^ pencereh,^) 

49 jUJb bambä, roth =s p. -t. pembek, 50 ^j^^ Hafenstadt, 
Handelsstadt = d^vu&r. 51 j^^j^u benssehi^f Bezoar, durchs 
Türkische (pämehir) aus pdnztütr (jxhtthr^ pdäzfrhr) : in der 
Schriftsprache auch J>;Lj Hafä.ri 17, 18. 51a ,t£>^>^Jü.j Veilchen = 
binCifiah. 52 eitel, prunkhatt, flitterartig von näbahrah (oben 

S. 620), unecht Aus ist vielleicht -lö kokettiren, zu er- 

klftren. 58 ^.^tyLf^ Seil^xer, Turner s=s j^Mewdn^ Held, Athlet 

und ^j: JUi faMawi^ tüchtig , schneidig = pehleoi. 54 ÄJtb*j , 
aJsJjJ Tiegel ™ böte. Mund, Maul; bawciz ^ maulen, 



I i vj5.^ bei Ibn Ijäs und HafiK'i tO, 21. 

2) Hieraus dio rotnauischen Formen: Diez: barda. 

S) Der Vocalismus wie in burgud >-= jMiragauda-^ tumbul « tam^^. 

4) IV. Rtteken, Z«itechr. XXV. 107 Anm. S; naeh aimbiMW ErkltrnDg 
ftttt dem er&tea und letzten Buchstaben des Koiftn mtUDOiengStetiU 

5) Dozy, Suppl. 1, 87; dazu Fleischer. 

6) Onwil. fAj t^afigi 43. IS. Ueber die eoropiüscbe Gruppe boUc u. a. w. 
Tgl. Diez i>2. 

7) Guatav Meyer, TUrk. Studien 1. 58. 1)2. 
S) Ich hdrte nar pl. banägir In Syrien. 
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schmollen, ans pdt^ Mtind.^) 56 O;^»^ Borax ^ burehr). 57 'i'^^ 
eine Art Bier, durchs Türkische aus böza,^ 58 Küssen = 
hoäidfn. 59 v3Jv-^j Fussgünger, und in der jetzigen MilitArsprache 

•^jlaj bajdda , Infanterie = pijädeh. 60 ö--^ ht'ra\ Hanner = 
brrdJy. 61 ^.juX*-^w*-o , hauliger verkürzt ^.^LÄ*«^u« Krankenhaus = 
hhndiiMän.^) 62 ^L» Krone = tddz. (»3 tdzc , fdze. frisch = 
iägeh^). 64 Ä^j J' Hobelbank dui'cb t tezguth aus p. ae«#- 

65 oc^' Thron, Sessel, Gestell » to^, in 'Om&n to^. 
06 ^^.^j:i?J tahtahoA, ein Gemach = tah^püS. 67 ^t.jLjc^' 
Ti agbahre = tahte^rmtdri. 68 ^^J* <er2i*, Schneider durch t. fere/ 
aus p. c/erz/ vgl. j^j luiht ii. 69 J^ajo teiibeL, träge = jt.-t. feTihfl. 

70 ^jju» Ofen, wohl durchs Syrische von tanüra (altpersisch). 

71 op' und y^yi Maulbeere = m, tüd.') 72 UJ^J, Zink = fiSiki, 
Tielleicht beide ans dem Indischen.^ 78 Art Bronze s= tüdL 

74 ' W>- Kleiderbewahrer = d^dmeddr. 75 und 

ein Hofbeaniter = dzdn{e)ddr. 76 j»L=»» Schale = dzdm. 77 jj«,»^^ 

Hüflel = gdum^. 78 xliUCa. Sold, Gehalt = Jiawi^ 79 
Würde, Ehre — €lidh. 80 e^Ud- chirurgische Schiene = 
värah% 81 ^^ j> Ton. Laut, Glocke, wohl Yon dzarratt, diartet, 
schriller Ton. 82 warm « germ (garam). 83 ^•jt-^i^ 

guedii7i{o\ Beutel, Tasche, aus ar. Theil und p. ddni pl. Ton 

sj^mit p. »Jls» bildet iüü>tj^l egtähdnä^ Apotheke. 64 stfjt> 
</»y3f, doppelt = oift, 8r> SUberkügelchen am Gürtel, ron 



1> I'i-Imt ( in fimiiTCs ; *J vgl. IX. 

2» Aus dem Arnbiäcliun stammen die oviroj>äi5che>n Formen. 

3j Auch in den slavbchcn äpruciieu, die es obeusogut au» d«ni l'er»i»chcu 
wie ans dem TOrklicheii («o Mlkloeieb) genommen haben kdnnen. Man benefal» 
rmch. was Vollen (I, 276) aagt: potne ... in KeVanlnabr et Bindustan per> 

vulgatus. 

4i l)ip volle Form z. H. Fihri*it 24'i, 8; \\n\ Said i-il. \'ull©r» iG, Ih. 
Die arab. Lt xic<)giaplM<n pHr-^iiMi (l;i> W ort unter rin/.uluhreu. 

6) hl der alteiou Sclirirt^pracht' i?ij>-jwJ^ (»awilikl \,o . 

G) S^^ü Brott (V. Kromcr, Notisen S. 10) iai wohl eine Nebenform ron 
Aber unklar ist mir das etwa mit dem alten sich deckende 

nonigyptfache S^U. 

7) OawM. f. . Praenitel 140. 

8) GawM. 19. Völlers a. v. 

9) in Iladramftt äjj(*:> . 



Digitized by Google 



VoUcrSf Betträge ~. Aernttituis ii. leb. arab. Sprache in Aegifpten. 6H9 

kumdn{'i). 8(j i^um/lHUj Turnen = dzaTibaz. ö7 ä^ju^ 

gamäara, Mange p.-t. dSiandarcL 88 .U>> Sünde, vielleicht 

= gunäh. 80 ^^^o^js- yanfas, ginfes. pine Art Seide, durchs 

Türkische {dzuufcs) aus didyt fizd. '.'(i Tni])pe. Schmir') = 

c/iu^. 91 j^m^- Wiidkalb = yodar. i>2 is'usü = tiso«. 

93 vJUy>- ein Gehftnde^) =- kOiak (gviak). 94 jd:^ ^^i, 
Kugel = g^ßleh, 95 w&i^ meist pL -JCI^ und ULJL> Tasche, 
Sack dhölah vgl. oben S. 615 und Hafftgi 68, 19. ""96 p. ^.^ S 
yün. Farbe. .\rt . ist erhalten als ^^y^ i" *(ul<lt:irl)eii, 
^jyfüUdMii himmeliarben, als ^^yi in ^jy^Lf roseniarben. bchminker 
und wahrscheinlich in tunisisch ey^iSn, wer?*) 97 Edelstein 
= gohetr. 98 ÄtiW, vulgär auch ^ebh, Krug = $timd(a). 
99 ÄaÄÄaro, Schorf — hutfkrUefi. 100 J3- nnb^arbeitet, 

roll = Ä<f/«. 101 .,u> Herberge, (lasthaus — = /^ru, in iler Nt ben- 
form iÜL.> theils Kt.luniiu'. AbtlifiliiiiLr , l'at h , theils als zweiter 
Theil vieler Zusammensetzungen* ) = Hau^, Ötiltt«, Heim. Wenn 

p. fian mit hän verwandt ist,'^) gehört hierher auch 

numdaitiieh , Hültr. Hühnerhaus u, s. w,, aueh wohl da.s 
onianisehe ^^iu ") 1"- äüÜL:>, sL>oti>. Xjüwj> Kloster = [tdu- 
gdh, ildngahJj 103 ^yjfO<^ Hed^i^ bei Europäern IfediWj 

Titel des Vicekönigs von Aegypten =^ ^A>> kedSWy Fürst, Herrscher. 
Da das Wort erst in nnserm Jahrhundert ans der türkischen Hof' 

spräche entlehnt ist und hier ]>. c durch i ersetzt ist^ muss da.s 
o dal arabischen Form zu den in der jiingeni Sprache recht zahl- 

reichen secundären J,aj»> Formen gezählt werden. 104 Ueber.,,^ 
Quersack vgl. oben S. 623. 104 a Grundsteuer = Jf^rdg. 

105 und iU-»- äcbrotkömerf kleine Müu7.e, Kupfergeld — 

1) B«lm «nbiMhen Samarituier Uit \Jfi^y^ ^ Vrtp (H». Berlin). 

2) Für Aegypten Tgl. Mafcrisi's jab^ It.4fiSff.; Ali Mnb4nik*s Jab,'> 

X, 71 Ortsname. 

;j) Zoitsihr. ISfMl. S. 331 f. 

4) Spitta, Gramm. S. 123. Voller», Lelurbach S. 122; Urammar S. 135. 
5 ) VttUer», Lexleon I, 648b; 724e. 

6; Reinhardt 8. 998 »A^atm, Btthnerhaiu, vgl. eber 1^ n. •. w. 

7) Ffir Aegypten Tgl. Mekrisi'a Jab3> 11, 41 4 IT. Als Ortenane in 

Aegypten Tfanka = üXj l ^. 
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hordek. 106 iüi^, lundes Zelt = h»r<ßh, hargnh\ 

daraus entstand wohl mit Anpassung an eine arabische Form 

Vorbau, Terrassef Balkon.-) 107 in Spanien muniiart- 

lieh Seide ^ kei^ kedz,^ 108 Die ganze Gruppe ^.^^ scheint 
sich aus ^endgf Schatz, entwickelt zu haben Tgl. jS . 109 '»Sx^mJ^ 
hastttka, Unwohlsein = HaatA^ verwundet, traimg. 100» ^.^ji;äj>, 
lurko-iirabiscli - <p» , ein Gewand = haftän. 109b ^>ajL5> Kanal, 

vielleicht = kdrSz. 110 ^^^♦^t mundartlich, ^t*^, meinen, glauben, 
tUllt durch da» Schwanken der Form auf und wird auch von alten 
Philo! oL^cn verdfichtigt.*) Am nächsten liegt es an p. gumdnehy 
Meinung zu denken. III ^jiOJj> Graben ä kendeh, gegraben. 
112 x^-L^- hawu(ja, Herr. Kaufmann. Knn»]);ier — p. hamidza, 
Uanfbon aus türkischer ljui llo Ijoijd, SehuUebrer und unter türkischtfii 
Einflüssen ji!js^^3-, jjJJL^^s^ Kamerad = jjiJ» x>L;>- havd<fa 
tas vgl. oben Ö. 623. 113 Helm = hod. 114 sJLÄ^ 

Lösch-, Packpapier ^ hukk^ trocken. 115 ^iär^ Gurke ^ 
hiär, 115a ^ ^im, Natur = him.^) 116 .Halter*, er* 
halten in '3.^ (oben Nr, 83) und .Ja«*ä Leuchter, 117 

/iiiiiiil d. h. chinesisches Holz. 118 Hrandzeichen == d<ifj. 
lly yjwj>J Trübe, wohl — tuhtdär. 120 JüLj^ Engpass = <ier- 
benid, 121 i;^ y <&rA^', Vorhof = der^^ Schwelle vgl. auch 
Äx^li»^ oben S. G28, 122 <2ein0w, tuscheln, wohl von ^'j^j^ 

flentydzeh^ Oeffhung, Pforte, Mund. 12'} ^^i^.^j derteiä. Armer = 
dut-wcji. 124 </^Ä^. Macht, Vorzug u. s. w. = dcsl' ) und 

12r» c>-M,J Ebene — Je.sf. vgl. auch oJxl». 120 iLX*.^ cfc»^ä, 
iJutzend, woiil aus JunizdcJi. 127 , »X»««*.> l{egel, Richtschnur u. s. w. 
= dastür. 12M s.i>^j> ^v^, Plunder, Ausschuss (besonders Papier), 
wohl von deateh^ Bund, Pack. 129 ^U.täJ Kampf, Krieg = dud- 

man^ Feind. lÜO Joo Bu>ht it , wohl — ■ dxu/ai 131 Geist, 

1) iwPtJ9.3" ukrd vun Hi^t.'iiii bezeugt. 

•21 Z. U. Situuck, Mukka 11, 42. 

3) Nach de Goejo ist ^ von ^ zu trennen (Hibl. Geogr. Ar»b. IV. 284). 

4l Ibn Dureid bei ÜMfiiKi 87, 12; Oawal. ov . 

bj Bildlicli „seine Natur trinken" d. h. ihn gründlich kennen lernen, vgl. 

MahroAd 'Omar, jlJUf 8. 98; Molttr» oLlj^^ & 16B. 

6> Vgl. Haflgi 97 f. 
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Sinn = tZiZ, Herz. 132 vjüo Kutte, Kittel = aram., wohl von 

tiriUc {dkUk, Mc, tUik). 1S3 jJb Beole, AnsscUag =3 dunbal, 
184 ^Lft^, anch ^.^lio (BiW. Geogr. Arab. IV, 233), Oaugrat, 
Vogt = dihgdn. 135 ^JL^J bedeckter (dunkler) Durchgang = 
dehliz^ daher dahltz um Dunkeln) üben uniitrln. 13t» vj9 j»J Schale, 
Klimme = durah ^ vgl. t. devrek. l'M »w^jS^j dnldb^ Wasserrad; 
S.lnvin, Schi-ank dülub.^) t:i.s „u^jj Atlas ^ dcbuk'^) 
lii9 ^.,1^0^ dedabdn, Schüdwache = t. — i>. dt^duban, 140 ^.^wVjJ 
d^dan. Gewohnheit von p. dielen^ erwarten. 141 ^,5^0 dik, Hahn, 
scheint iranisch zu sein.^ 142 ^m, Religion = den. 143 ^«^U-p 
Bivan (in allen Bedeatnngen) darf mit Sicherheit als mittelpersiSiBhes 
Wort bezeiclinet werden, das aber urkundlich nicht hezengt ist.^) 

144 .,b, Steuermann, Lootsc — rdhuar, nih^ar, Führer. 145 
Sohur2(tVll) , jetzt im Sudan = rant, Hausrat, vi,'l. oben 8. 619. 
146 Keihe, Alle»* = rdsteh. 147 Die Gruppe unter- 

halten, aus rdsak, Tagelohn. 148 ^^^^i IC'n, Halfter, Leitseil, 
von rüien (rälen), knüpfen, binden. Meine oben (S. 623) aus- 
gesprochene Ansicht TOn der Zugehörigkeit des tonisiscben mtarMnaf 
Leine, zn dieser Gmppe, wird dnrch die Ägyptische Nebenform r«ratä^) 

fast zur Grwiv^luMt -'i-hohpn. 14'.» , Z<>llti risch«'iu u. \v. von 
raftan, gehen, ausgehtn. 150 iOCo^ Stute = pehl. ntinak. 151 Jo^ 
Lorbeer = rand. 152 ,^5oj Farbe, Wappen = reng. 153 
auch ^.,1^^ Pn «isganger = rdhvär. 154 jjl^^ Halle, Loggia = 
ratoäg. 155 Ueber und ^^^^ Tgl. oben (S. 623). 156 xtSo^^ 
ist ohne Etymologie ; zur Bedeatimg ist hier nur daran zn erinnern, 
dass es in der Nomadensprache jeden grünen Heck in Oder Um- 
gebung bezeichnet Mit dem alten Sprachgebrauch (am besten bei 
Lane) deckt sich noch jetzt nach meiner Erfehrung genau die 
Sprache z. B. der Sinaibeduinen. Ebenso Wallin: all tracts or 

1> S8. 94 u. 103. 20. 

8) Dw GnweUt K. B. Bam wollte ^UjJ von dißa^ot, aUdtan (Amari, 

Solwan El Mote, 1899, 8. 312). ^ 

S) Ueber die Verbreitung dos Wortes vgl. V. Hehn, Kultarpflansen und 
HaiMthiere* (1887) S. 270. Litt. Ceutriübl. 1879, 1707 f.. 

4) Audreiis bei Max van Borchem, La proprictö territoriale (18S6> & 46. 
VieUeiciit gehört ! ; Tintonfass zn dpr«iolb> n rjruppe. 

5) Vgl Ilaiagi luu, 01.; vielleicht gehört hierher 6. rd« öt^ie, tur einen 
Dreier (Beinbu-dt, Omaiü S. III). 

6) Qmnx zn trennen vom lyro-enVIsehen jUmm»^ Veniernng. 
Ud. L. 41 
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plains in ihe dettert where shralw and herbs are fomid — und 
DoUghty: green fiite of bnsbes etc.^) Ich glaube nicht fehl za 

gehen, wenn ich lUo»^ aus p. yrud , wachsen'' erkläre.^) 157 43»^ 

rok bezeichnete im mittelalterlichen Aegypten den Kataster, jetzt 

,}/«.'ineiii.saine Wiithscliult'*: damit scheint (\dH omanische xa» , Lebens- 

unlfi'halt , -^1 z,üSiiiiiiii- ji/uh;iii;^'en. l^cidf Ausdrücke körui^^n kauiü 

arabisch sein. I>;i in Aeg}]it"'n *'rst in der M'h jifr>-ischen 

KinHüssen durcbset/ten Kanzl»*i^pra( lir <lfr Mamlukeii/,eit auftritt 
und anderswo nur in der an p<'r>-is( lien Lehnwörtern reichen Sprache 
von '(^nijin seine I '.ii allcl!- /u IiüIm d seheint, so liegt es am nächsten, 

an pefhiM Ih' ilerkinift zu denk«'ii. ^jäi-j^ Federn = riv. Bart, 

Wolle. 1 M> und jL:>. Vitriol 2/^//. IHO iL>-ji; zdirya, 

Natalitäthbrettcbeu u. s. w. = zä'üeh. Itil u; sabdn. StacheL 

Keim = sabdn {mtbän)y Zunge; daher tMm, keimen, sprossen. 

162 Ueber ^.,>>-j3 vgl. oben no. 96, ^^^y^ = Farbe. 163 jöt,: 

Giratfe . wohl = zunulpn {sumdpu). 164 ä-o^; meist ziildbia. 

auch i«Lo^;. li^'istrank, süsse Speise = zeliLid.^) lt»5 Die von 

einem aral>iM'b<'n (i-elehrten Hnfjjobnicbte , von ()natr»'nit'r<' und 
Dozy V'i wi'rleiie Kiitstehung dc^ Kurialtitels JiiX^^\ aus ztnändur, 

FiiiUenwiichter , scheint mir viel für sich zu haben. ^) Wir haln u 
hier wahrscheinlich eine der oben (S. 62.") Nr. 29) besprocljenen 
Erscheinungen vor uns. IHti .-cpjj und öfter ^Ji^- Kette = 
zengir. 167 ^jujKjj l nglilubiger = zendikj zendi. dies wohl nach 

yvttHfTixog gebildet.^) 168 zür^ Gewalt = w&r.^) 169 

vulgär zS't'.^ Art, Aussehen; wie = 2?. Muass. 170 oh-> j , vulgär 
zSiMil^i Quecksilber = Hvah {liiivah). Von der Nebenform \JS^\y 
\Ji^\j erklärt sich putzen, schmücken Tgl. auch ÄiLjj Manier- 

1> Amari ttbenetsto m dah«r treffmd mit kmda, W«id«gnind, tüngef« 

igt H. Derenbourg's Wiedergabe mit verger (N«bigha XXVII, 1 a. XXVfU, l 
BS Ahlwardt VI. 1 u. XX, 1) für das WUstenleben unzutreffend. 

2) VuUcrs, Linguae pers. radiees S. 69. IMe Wonel ist auch sUviiCh. 
jUoi)j whdiit mir noch vonnliegeti in Wadi Boseli (Lädj A. Blnot, Tojag« m 

Ambie SS. 381. .(66. 308). 

3) Keinhardt, Omani S. 187. 233. 

4) Vgl, uocli Fleischer, Kleinere Schriften U, 'i, 645 f. 

5) Doxy, SuppK I. 601b. 

6) So verstehe ich Spiegel: ZDMG. VII, 104; vgl. J, Dwrmesteter, Jouru. 
Asiat. 1884. I. .'>G2ff. V. von Uoüon . Zapiski d. russ. moi^enl. Q «Mellich. VI, 

336—340: IX, S'.Mi; Tahari über», von Nöldeke 8. 40, Anm. 4. 

~4) Ich luilto mit Sachau (Gawal. S. 36) für wahrscheinlich, dass 

List, Trug, echt HemlUieh lat. Noch jetat dbad beide Bedeutungen in Valke 
lebendig. 
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lichkeit.*) 171 ^\ astronomische Tafel ^ 2 i^. 172 
sddiy, t iiifaltiL'. und stuUh, einfach, ohne Zusatz = säfhh. 173 »c v^ 
zümeu, wahrscheinlich von 8aht^ Yerstimmt. ärgerlich. ^) _b»„^U*^ 
pi. ,^a£>Lmii^ vom göttlichen Zorne getroöen , versteinert . bezieht 
sich besonders &uf aegyptische Anticaglien (Skarahäen, Figüi chen 
n. s. w.). 174 wiJtM« aedäb^ auch tmddb, rvia, Bante » aud^,^ 
Vielleicht erklärt sich hieraus durch Uebertragung sidäha^ Leiste. 
175 «er, auch arabtsirt ^j<-*s §dri^ Haupt, Ober-, p, wr, 
meist in zusammengesetzten Titeln der Hof- und Militärsprache 
2. B. s€rdar. Oberbefehlshaber,'*) 'i'Ju^J^.^, Ober-Ceremonien- 

meister.*) 176 Sattel, ist wohl durch aramäische Verraitteiung 
dem Fersischen entlehnt, allerdings nicht dem von den Arabern 
angefahrten ierk, Stück, Tuch.^) 177 ^ym^ O^S^ ~ 
«a*^. 178 ^tc^M unterirdischer Ckmg = serdäheh^ Sommer- 
wohnung (im Kellergeschoss). 179 weite Hosen = scdvär. 

180 jjü>, Halfter, wohl aus efsär. 181 '»jf^xaL Wechsel, Bank- 
note ~ saftah. IH'I Ja.»^^ äjowM., jetzt aus türkischer Quelle 
säbätt Korb =s saapad^ sahad, 183 ^(Juam, .{Juam»! Bleiweiss 

_ - > » » » 

= sapmdfj n. s. w.*) 184 Zucker = Sek{k)er. 185 ä^j^^ 

Schüssel -- stiikra^eh. 18t> «>^ftjs=iJLM. vulgär auch aahlifa, zal/iafa 
u. s. w., Schildkröte = siiU't/j • (snrä/j) -/HVi. 187 ^ » av Makler 
= sepsär. Ans der arabischen Form stammt ital. Sensale, fr. 
cefnml (in der lAvante), nicht aus cenaualut^ wie Diez meint.') 
Aus J m < inr erklärt sich auch jemenisch tfam«ara, Kaffeehaus.^) 
188 ^\.jS^ sMaztg, Schmirgel = sunbädeh. 189 ..AJJ^, i\,XJ^ 
Amboss = srnddn. 1 )araiif bezieht sich wohl sinddli , eine Art 
feiner südabessiuisiiier Siiberarlieil. 190 ina^ Bratspiess, Messer, 

1) V. Krornir, Roiträ«,'!- II, Ti>. 

ArHuj. Iir.'C miäshatidein, hat seine Parallel» in Ja-^-*^ auireilieu und 
äth. sahata, schädigen. ^ 

3) VgL IIiAgi 189. 2 iU^Uil JbUll] 

4) Ueber ^Uajm vgl. Zeitscbr. 1895, 486. Ob des «nklere 
Hest, :uich hierher gehört, ist schwer za entscheiden. 

5) Fraenkel IUI. Hübschmann. Zoitschr. 1892, 239. Gawäl. ^. . 

6) Nicht ntjs V't'nvd'o?, wie C. Meyer irieint fTürklscbe Stadien 1, 36). 
7 ; Etyraol. Worterbuch : Sensale. Ebonsu Adelung, 

8) Dosy; Hbuuoai, Yeaen, B. 929. 364. 

41» 



Digitized by Google 



Q44 yoUerSf Beiträge z. Kenntnist d, leb. arab. Sprtxche in Aegyfien. 



Pf^ifenrHumer = M. 191 p\Jt, Holzbau. Tribüne u, a. durch t. 

cuder aus p. cetr , liiildachin. 192 .^aJniWfin . Spring- 

brumiuD = Mduröän {-vdri). 193 sJ|j^Lä Besen = dzunj/f, 

194 JU Kopftach — M, 195 Bettstelle, in Omftn übUch, 



^mgeblich = 6är pdi. 196 auch Standarte; Vor- 

trab, wahrscheinlich = cdiü^ Kampf. 197 ^^Ji Haube = «er« 
püiy Kopfbedecktmg. 198 \j\J^ Mträb, Socke, Strumpf, jttogcre 
durch t. cMb Termittelte Form f&r das ältere ^.»^ = $&rah, 
199 sJl&^ Laken » cdr-ieb, 200 iiäfm(A% Kupfersulphat 

— cevm (ce^O- 201 idmde, Abort = ceSmeh, Quelle. 



202 luL^ iünäy Probe, kosten, aichen von eäsm. 203 wOxft 

Eilbote vou südhy Eile. 204 äaL.^ Kopftuch, vielleicht von va(i\ 

Halle vgl. S. 617. 204 a J/^U Hiethling von iäkar, Knecht 
205 Bas jüngere .aäU^ Samääir^ Kleider, schont durch tfirkische 

Vermittelung (^eniMrltk^ Zeughaus) auf p. sainier, krummer Säbel, 

zurückzugehen. 2()t> .^Jjj:^ am Krampf leiden . scheint auf cemg^ 
lahm, zurückzugehen.^) 207 jaJLm äember^ Binde, Tuch, durch t. 
iember aus p. cember^ Kreis. 208 JjCjw& ienkel^ Haken ^ cen- 
^/eA. 209 vJütj^Ä Hanfiame = Si^-däneh (idh-d,), 

210 ^yb/\>by:: ^d&f, willkommen; Trinkgeld ^ idd-bdi 
(iälki^s)'). 210 a KÄjyä Gepard = Mtah. 211 vutgftr «tre^, 

Sesamoel = üreh, 212 Hanfextract Hreh, 213 " ^ *> 



Wnsscrpleile = .viveÄ, lilu..sgeföss. 214 kalt — «^W. 215 
Loder, Kiomen, xjwX^, Schuh = cenn, Leder. 216 

Urkunde = cek. 217 x>Ujo auch iL^U^ Stein (als Gewicht) = 
seng. 218 ^^juo und iiSJj>- Harfe = c€r^, aber gJL»o Becken (in der 

Musik) = 9% («eny)«}. 219 JjüU» Fahrzeug, = Mim2a^ 220JjUo 
Sandelholz candal (fimdän) == indisch ca$idaina.*) 221 

1) Ob daa Tiilglre ^»AA*ajf Rnunpf, eine Uter» tdbttlndig» Snllehnwig 

oder nur «iue durch im. vermittelt« 2<ebonform von .«s^aaAj ist, wag« Ich aidit 

w ^ •* 

SU sagoa. 

8) Vgl. nus. ]|ia(Sa]ll%, gut, genug. 

3) GawIL 45. Lau« i. t., vgl. oban g jyfc maa Ssn^. 

4) Waoig gebrftncUich bt Flusbekleidimg p* tamdal^ Tgl. 
aMalor, pn>Yin«i«ll b«i Al-Hokaddaal 81, 4. U«b«r JJU^d Seidenalofl; rgl. 
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lind vj>,,Ui Kalk = cdril. Hieraus lässt sich ^^aj^ Wasser- 
behälter, Oisterne. sachlich erklären, und die Araber scheinen einen 
Zusammenhang beider Ausdrücke anxnnehmen (Gawftl 70 f.), aber 
das formelle YerhALtniss ist unklar Tgl. auch t ^,La samidi, 
Oisterne. 222 ^lij^ «od spftter ^.,UV=>- Stab, Schlägel, Scepter = 
coydn.^) 22^ -j^ny^ Prachtzelt = &a/c*6(;/7i. 8«'nnendach. 224 jj-^LL» 
Pfau, durch gr. raai^' aus dem Persischen. 225 'xaJJo Rundbau, 
Zelt mit Kappel = tdrein {t/iru)ii}r) 226 ^ul^ schlechter Stahl = 
täbdn, glftnzend. 227 St/eitazt » tabar (auch sbiyiscb). 

228 sJuLb Ofen, Planne = tdbeh {tdvtk). Aus vJbUa scheint 

sich die ganze Gruppe UUl? entwickelt zu haben.*) 229 xr^LJ» 

Faustschlag; Pistole = tapdnveh {tavdnu h). '2*^0 H^U.r>-.Ij Wasser- 
uhr = terk&dr, 231 jLb Stickerei, TOn ^ti^, Baumwollenfadeo 

(oder von twräZy Schönheit?). Aus derselben (Quelle scheint -^Jo 

» 

Aeusseres, Modell, zu stammen. 282 ^y^^:> ein Gericht (in Essig) 

= turtMy hirsi, scharf. 233 (jÄi^ in nlintiz htrni.s^ Glasgalle = 
terrae, geschnitten. 234 o^-^i^ t^^, mundartlich sit-w-Jj Schale, 
Kumme , vgl. ,^^3 = test (te^t). Aus der auch im Aram&ischen 
üblichen Form fttgaa scheint sich (jwÜ», ILJih Bchtllchen, ent- 
wickelt zu haben.^) 235 jyjJih Zither u. s. w. ss danharaL^) 

236 jiiSfJ^h tind S^^fUb Pfiume, Topf, Kessel = teidehra, 

237 iljtih Becke = «endeseA.«) 238 ^ 0z, Hinterer = Hz, 
Furz. 239 ^UJUb taäagdn, wollener Mantel, koptisohes Kirchen- 
gewand, auch Gesims = täUsän (täUSän), 240 

XI, 44. Die Ableitung von ^\^)^%XMO Apothoker aus ^^vXwO Stuiilelliolz , wird 
oaterttHtst dmeh die speniseho Fora ^^^Lw)0 und bat AnaloglMi In yfSfp'^, 

1) Am ^<)^<^j^ «iklirt lich gXo = ,^^^1 ^^Ap 10; 144, 14. 

S) Fr. Kiklotich «od OwteT Meyer leiten t. ^jJsf tArei» mu gr. H^Muvoif 
ab, •ehwerUch^mU Beeht Ebie «ndwro Fnge ist, ob du gileehlaeba Wort 
ndt dem peniaehen iiuMinaenbttngt 

8) LeKwde, Ges. Abhendlmifen 8. 49. VoIUxb, The Axmbte Sonnds B. 14B. 

4) Aus der letzton Form unter Thaso, vgl. Diez: tazza. 

5) Aus dem Arabiechen »temmt die enropftliobe Qmppe tamburo e. s. w. 
VgL Diez ni4 

6) Tdni^s stammt auch wobl aus dem Fersischeo. 
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Truppe - Udi/cor, 241 |.,Ux: 'afärirn , Ausdruck (ies Beilaiis, 
durchs Türkische aus dfarin. 242 ^^^o-ic ^afrit, Kobold = dfrrrl^ 
(ieschöpf daher *afrUa^ Hebeschraube, und it'afrat , Ungewöhu« 
liebes leisten. 243 o^jjJ^ eine Art Gommi as anzarot (andiaruf). 

244 Q_^-Jli- = kuliun, kalidn, ') 245 und mundartlich 

Huhn = pirüdz. 246 (j-^jJ^ Paradies, secnndftr ans ^j-^Us 

r - Pardera, ({arten. Park. 247 'x>3j5 MutteriUijjlcheu — parzeh 
(purteh),') 248 ^^J, Hag = /><jrdm. 249 

I>iatrii(tse und die D. st<»llen , wohl im ärztlichen Sprach- 

gebrauch entstanden aus purneii^ Frage . Diagnose. 250 j 

Parasange = feräseng, Markstein, Meilenstein, wohl durch syrische 
Vermittelung. Als Nebenform davon betrachte ich Scheide* 

wand, Isthmui» u. s. w. 251 jLo^ Lappen^ wahi'scheinlich ^ 

pdrceli, Stück. 252 UUsÄs fustuk (fiizdu), Pistuwe — pisUh,*) 

253 Luzerne, = lapisf (is/ist). 254 .^^v>Li Tasse, Schale 

= pingdn. Nebenform ^'jCu , Sanduhr. •'j 255 fänäk', Pelz- 

thier (nuch d*M> T>;iiid<iii verschieden) = fenek.^') 256 tuü 
geschützter t JrU \ it lleicht — pandh. Die Nebenlorm i-LLi deutet 
auf südarabischeu Ursprung. 257 iU»-^, r -^^* Verzeichniss, 
Oatalog, scheint persisch zu sein, obwohl im Kenpersischen nicht 

vertreten.') 258 8^ Krupi» = fävah. 259 Pw^i ein Gewand = 
l^böh, 260 kIs Kuppelbau = gtmhed ^) Dagegen ist iUd vulgir 



= -Wühl semitibch und kann zur Aufklärung des imsichtren 



1) Anders sum Belspi«! J. Barth, Nonrfnalbüdong § 260 d. Ana.; 

Zeitschr. 1894, 17. 

2) So die herrschende Ansicht, Nach den Persern bt das Wo't türküch 
(Vollen 11. 741) 

3) llaf»gi 169, 17 Randbemerkung dee llaw(»t Hann!); Fleisch«' za Dmj. 
4 i Zur Sache vgl. V. Hebn, Caltarpflansen (Ida?), SS. aS7, 497 (nach 

ÜQUtvy). 

6) Die Ornppe, obwohl Ihrem Tlrsprange nach Mar, mifcht durch ihn 

weite Verzweigung einige Schwierigkeiten, vu'I. obon S. t!28; Hafikg! 29, 6; 
167, 18; Fiebclier. Kl. ScliriflGTi III, 34 f. , unrichtig G. Meyer, Türk. StiHlir r T. 51. 

6) Vgl. ausser Dozy noch K. Leuckart, ^ooL Bruohstiicko II U^^^A *^ 
Ci^ment-Httllet: Berne de rOrient, de l'AIgMe etc. VI (1857), «B9 IT. 

7) Nach Spiegel ans pehl. frehe^f send, fraesta, Summe. Anden 
Fleischer, Kl. Schriften II. 2. 676: ans no^iW^£\ vgl. auch IJaAgi 173 f. 



I 



8) Zvroitelnd t'raenkel '^88. | 
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nrsp Num. 25, b dieneii. 2U1 OLbJ» ein Gewand = kutteh 

ihtrtaky) 262 Jj^ Walker = 2;^»zr (gäear). 263 iuuaS Schale 
= kda^. So nach den Arahem. Wahrscheinlich wird eine solche 

Kntlehnung im Hinblick auf \iurg = k^ldt (Frink.t 287), 

vgl. *jJL:> = *haLLt^ oben S. tlliO. 264 j*« ein Hohlumss, wohl 

direct = Jeaxftz,, ^a&Ss, nicht aus gr. »ani&tj. 265 Fleischer- 
haken = Xxtfi^roA. 266 jS Beschäftigung, Handwerk = hdr\ 
ab»>r iüwi> karahänä, aus türkischer Quell«', Bordell. 267 ^Jui^ 
kuhf, vulgiti A^a/", Höhle, wohl = hiv, hohl. 2G8 jciU Papier 

(veraltet), = M4/e(2, vgl 8. 652. 269 äI^ Pestbeule (oft in Flüchen) 

von kdbideUy schlagen. 270 ^.^jS ketUin, kittän, Flachs, I^einewand 
=ket(in, 271 kahia, kthüt^ durch türkische Yermittelong ^ 

ked {kct) 'hvdä, Hansherr, Hausmeier. 272 (^iX/ und ^^cJ^ 
hettchi ii^dja {(jidja). 27-} ^jijJü^ (jedls ^ Gaul. Klei»per = 
p.>t. ekdiä, ikdiä^ tifdin. 273* «j«!^ feines Gewebe ^ kirpas. 

i rüher ^xa/^-J ktmi/ü j Sesamölkuchen , = L'uspebj 
kiisbeh. 275 ^.^LXmm^ ktuftiidän. Kin^n»rhut (zunächst boini Bogen- 
schützen) = nnguit-vämh. 27M eS-i^ A^wAf, sauere Mi Ii Ii u. s.w. 
= keik.'^) 277 iüJai' ifca/'W, Fleischkloss = Aw/iJeÄ. 27m »täiy 
A-ti/c^A, schlau, listig = p.-t. hääk, kulähdU 279 »SJS Haube, 
Mütze, = gulaiah. Das Verhftltniss dieser Formen zu lat. calanUiea, 
fr. caloUe^ ist noch nicht aufgeklärt. Ibn IjAs gebraucht das 
Wort häufig; in ^Om&n ist klothje, reichbesetzte KindermütKe.*) 

279»^ issAÜ Zukost, = kdmeh. 280 ^ kämär, Gurt , (türtel, 

= kamar, 281 xi^J^ kemanffa, Violine, = k-emänceh, 
2K2 ^jS kindr^ Saum, Rand, mundartlich kanära^ Küste, Ufer, 
r=n kanärf Rand. 283 )yJJiS' kandiSz, mekamdis^ unfruchtbar 
(Fnin), milcharm (Kuh), ist wohl antiphrastlsch-eupbemistisch aus 

-.►wX^ Vorrathsraum, zu erklären. 284 yS kenZf kiru^ Schatz, 

1) V^;!. nii<<^pr !>t>zy noch Ibn Said ed. Völlers 47. tl; TIiif;'ij:r> C'omm. zur 
Durra des U&riri (Stambal 1299), S. 3, Z. 8, wonach das Verbum allgemeuier 
f.ptttMti. JuustaffireD*' bedeutet. 

2) Auch perübch iioih jct/t gebraucht: OeatwT. Momatwslir. f. d. Or. 1805, 
XXI Nr. », ä. 100 b: kaik, £rkl«rt «ich bieraas »ach onmifch kük^ Deut. 
HeUer? 

3) B^nhardt, Omani 8. 54, § 78. Zur romaniichen Ponn vgl. Ooiy s. v. 
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Vorrath, =s getM vgl oben Nr. 108 ^.,ji>. 285 »U^, anch 
^^j^ kahrabdf kuhramdUf iii'rn?>ieiD, = kdh-rUrbd, Stxohiuizieher ; 

in der jüngeren Sprache ^b.^ eleetrisck 286 HJ^ huhnäy 
abgenutzt, unbrauchbar, = Tmkun, 287 ^^^^ Lastthier, auch 
aramiüsch, von mittelp. k6t$na, 288 *^ käe, Becher, = küe^. 

289 s^t^i kosä, mit Zwickclliart. Irnsf/i. 2*.>0 ^-L^ jetzt in 
Aegypten //'V<y//. mit vit'lr^n Nebfiilornu'ii. ursprünglich wuhl frei -f- 
p. dzeh. früher rin lluhlmaass, jetzt ein dein ^^^L« äknliclies Ge- 
fäss, besonders tür Wasser.') 291 ^Jl^ Zügel, = ligdm, 
292 pl. ^It^ and aus ^t^^t Theü des Wohnhauses 

und der Moschee, = ivdn, 293 liMÜn (lamun), Citrone. 

= ihnuin). 294 jys>iA Weinstube = tndMr, daher 

Name einer Melodie.^ 295 gjU Stoff, persisch nach Ndldeke. 

296 ^jUuwjt« Krankenhaus, = Hmdn$idn, vgl. oben Nr. 61. 

297 Hj^oIa Rühre, Kimie, tJ^U Flöte, = nuüOra {mdsara). 

298 yjXA Zängelchen, = mä$ek.^ 299 iJj>U (Monats-) 6ehalt> 
yon mdh^ Monat. 800 &>^^L» mduHtrdäy Auskragung, Vorban. 
mnss irgendwie mit ar.-p. Jj^L« zusammenhängen. 801 ^ii^jVx 
madkUs^ verblüfft, aus madhu.s.*) 302 ^„^LaI? 'I'o|)t'. — nmrtalMhh 
Ein Zusammenhang mit der in Tenusht-rim rBirnia) gt.'logeiu^i Stadt 
ilartaban ist wahrscheinlich, da von hi» i- uns Irüher eine besondere, 
glasirte Töpl'erwaare ausgeiiihrt wurde. ^) 303 y5^Iy» murto/c, //ie7-/eX', 
Bleigl&tte, » murc/^ (««n^jr). 804 Wiese, = morg^) Da 
auf einem _ ^ (der jUs» , nicht unfthnlich) die Karawanen su 
halten und hier die Lasttbiere, ihrer Sattel entledigt, sich sofort 
zu wälzen pflegen, so erkläi'e. ich aus maiy auch «ilw« WiUzst^'lle, 

^^'^ auch ^^^M und sich wftlzen.^ 305 Erz, Kupfer. 

1) Vg!. auch Fraenkel 204, uach Nöldekc. 

%) V. Kremer» Beiirige II, 53. Journal AaUtique 1891, II, 347. 

m 

Z) Za trennm Tom aemitbehen jUmU/. 

4) Tüllen, Lwdcqn U, 1151 %, Wiaier Zeltaelir. IX, W t (Fr. WU«). 

5) Ilobson-Jobson S. 428: Martabau. 

G) VkI. HUbschmann: Zeltschr. 1898, 244. 

7) Vgl. A^wft Onsin* 45, 16 uud dam Landbeig, Gritic» Arab. 11,8. %i 
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== mis,^) 306 inimr Pelzkieid, = muiW. 307 wollene 

Kutte, sectmdftr von (pl.) = mäSÜ {masoßd}:-) 308 ^^^mj^ 

Moechos, BS muSlk. 309 mihragän^ Tolgttr auch bahrwf&n^ 

Festfeier, = mthrgön. 310 ^^^Li^ mhrjdhöry Stallmeister, = ar. ^\ 

+ p. jyS>^ Stall. 'Mi mtnä (a) Glasschmelz, (l)) Zilltrblult, 

beide = miruL^ Glas, Schmelz, eil 2 maU n^mä Buch, in einigen 
Zusammensetzungen = ndmah', aus der Alteren Form n&mak 

stammt ^Jui fein ausdrücken, Kiu^ iiillt t, Briefchen. 313 !j^J 
ndhudd^ Cui»itiin. aiu h urubihiit ndhihlu, = nd/mid, SchitFsherr. 
314 ^^Jj ndring, läring, Pomeranze, = ndren^.-^) 315 ^^j wmää, 

<i/ ^ c '''' 

Matte, = noA. 316 jJ fl«r<i, Brettspiel, s nerd. 317 ^swwmj 
abschreiben, aus nu»L*) 318 UJ ni^^^T, Stftrkemehl, = mSdsteh. 

319 yUy, na^<i<2n*, Ammoniak, ==nmij^<lu^ 320 bL^Uj, 

iLi-^ Säbel, = n^mceÄ.^) 321 Ja.*j Decke, fig, Art luid Weise, — 
namad. 322 ^Lo , auch JsL^ , nio«, Festlichkeit, Lustbarkeit, =: niaz, 
823 ^yfii ni&reng, Zauber, Trug, = nireng, 323a Speer = 

nezak. 324 qUmo n<^a?t, Zeichen, Marke, Orden, = lüidn. 325 ^ 

auch ^jlJ', C)!^> Mörser, = ^«att. 326 ^^L^ Gfirteltasche, = 

kami^, 327 la^ Genuss, Freude, wohl von Aon, Gabe, Gunst. 

328 jOüL^, lt^LaP messen (mit weiter Verzweigung), von enddz. 

329 jtJUP passend machen, von enddm^ Glied, Körper. Das anlautende 

h scheint in beiden Fallen aus syrischer Quelle zu stammen. 330 

Liebe, Ueberspanntheit, — hSs, Verlangen. 330* v«j^^ schriig, 

wohl aus ur$o, krumm. 331 (j^, brennen, vielleicht ^ 
y war. 382 XJU^ Weichselkirsche und Speise daraus, vgl. viSnäb% 



1) Kihxbt 809,85; Omwftl. 8. 1f f + 

2) G. Uoffmann, Zcitschr. 1878, 7G0. 

3) Vt'l. Hehn. Cultiirj-fl/mzen (1887), S. 304. 

4) G. Hotlmann, Zeitiichr. 1878, 760-, P. de Lagarde. Ges. Abhaudluugeu 
S. 196. 

5) Auvs. r in Atgypton (Mittelalter) noch jtlit In Bftdanblen (v. d. Bevy 

und Landher^' . 

6) Ldber dio Verbreitung de« Wortes: Hehn, Culturpfl&nsen* S. 388. 
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wohl durch türkische Vermittelung. 333 ^^j^^ Jasmin, durch 

europftis(*he Vermitteln uns a*imän. 

Heseln ciiiklen (nlnauch haben die pei-sischen Zahlwörter, 
Jek u. 8. w., in gewissen Spielen. 

IV. Indische und zerstreute asiatische Entlehnungen. 
1 Ein in Mas'üdi*s VfA^JJt ^» .x angefOhrter Name des Krokodil, 

^.^^^ ist neuerdings glücklich als ein entsteUter indischer An?«- 
druck g«Hlcutet M .ii dt.ii, nämlich ,1^^^»^ = t-u'umdra, Kindermörd. i . ) 
2 carniesinroth — krimi-dia^ wurniem*ugt. Nicht wenige Namen 

entstammen dem indischen Pflanzenreich z. B. 3 iLut , früher M^ , 
IMango^; 4 ^^^iJ, J^U. in ^a^ramüt tumhd, Betelblfttter; 
5 ^^t^jA^, jetzt ^aragän^ Rotang (und verwandte Rohre anderer 
Lander); 6 g^^lj Datnra Stramonium = dhaUürax 7 ^U-» Teak- 
holz: H ^Js^ Sandelholz^), vgl. pers. no. 220; 0 J^äis IM'etfer = p. 
pilpil iiid. pf'iipaU; 1<) fJ-=>^ Satllor: 11 JJüjj ^ui'unjil, Nelke, 
durch xapvöffvXkov aus knfukGphaUini^) \ 12 ,UX'5 . -?Jü?, »wJLi"^ 
Kokosimsslaser : 12a Kampier = /|«r/>»'r^! {Icappüra). TM das 

Erzeugniss aus Ostasien (Formosa) stammt, wäre es befremdend, 
wenn der Name erst durch latein. camphora vermittelt wäre.*) 
IB Safran; 14 3^ Banane; 15 xJL,>^U jetzt aryilä, Kokos- 

miss, als Pfeifenkopf. 16 iJUi ftl/a, Indigo. 17 ^s^^ 
Lotos ^ - nilotpala, 18 Ji^ mit wt^Kem, meist hal^hdn^ Gardamom. 

Von anorganischen Körpern z. B. 19 ü^j^ Vitriol, durchs 
}*ersische ans ind. i^t^iara^ : 20 ^juALb Kreide, vielleicht 21 
Zink (oben TTT, 72). 21a ,jA>^i Zinn — kastira. 

Die iiaiiti^i })>• Kun^t^ju ai he des Rothen Meeres ist fast durch- 
\\> '_r iiTuu-;d»is('h und .stiuiml so auffällig mit der de>5 Indi^-rh-n 
Uceans iilieiein, dass man, du ein dritter Culturkreis ausgeschiosseu 
ZU sein scheint, die dahin gehörigen Ausdrücke mit einiger Sicher- 
heit den Volkssprachen, besonders der ostiudischen Westküste za- 

1) od. Paris I. 2<>F.. 

2) Kern bei do Üuejo. Ilibl. Oeogr. Arab. Bd. ViiI, S. XXVI. 

Z) V. Krumor, Boitr. I, 12; Roiuhardt, Oman!, passim; Voller«, 2<eitsclir. 
lB9fi, 503. 

4) Weiteres bei J. rii. Sawor, OdorosrAi.iiia I (1892), 316 ff. 
b) G. Meyer, Türk. Stiuiion I, 31 (nach A. Wober) 

Fraenkel, De vücüU. peregr. (1880j S. 11. Man könnt© sich auf ^ 
liüis beniten, da» mcht ttUü iud. vrihi, sondern aus C^i i^n eut>>Uiideu ist. 
7) K«m bei Oosy, Sappl. I. 733 t 
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weisen dui f. , Ich nenne von Öchiflsnamen 22 Lv>^ü = bera^). 
'23 die wohl durch Volksetyinolof^ie'-) beeintlusste »JJu ifoyla^ 
angloindisch huggalow^); 24 Dan, Dhau*); 25 dung^ 
duntii^)* 26 05^****, \JyJi*o Samhük; 27 hüri, hök, Nachen, 

Prahm*')- Von Schitfstheilen : 28 b)-usi , Ank< r : 2'.' (jofi. 

Halsen; SO diimdn, <J< ' fjarndn, i^choio: 31 jfej'iudn, faritiiiKiti. Kim. 
Ueber ^»öl-r^ vgl. uiileii XI. Vielleicht ist auch der 

A/iiib-Wind zu nennen"). 34 s^L»<*o Tropenregen = varahakdla"^) 
ist auttiillig, da die Araber sonst bemüht sind, die ungewohnten 
indischen Formen treuer wiederzugeben.") 84* über 'i^^ ▼gi. oben 
S. 634 no. 49. Indische Textil arbeit hat ihre Spuren hinterlassen 
in 35 J;i^^ 36 SU, durchs Persische aus isikU und 37 'ih^, 

vgl. oben 8. 623, Zerstreute Entlehnungen sind: 38 ^^i = it<:ca, 
Bonnenhöhe 31) J?-, Zigeuner = Jz*//; 40 jjOL« mendel, Zauber- 
kreis**), femer 41 das Schachspiel, ^JaÄ, mit seinen Kunstaus- 

• lim kini . z. B. ^, Wagen: AVageiilähr» ! . 42 wv-o*" . an- 

g«?biich — dziva, .Sehne. 48 Indiens ausserordentlicher Ik-i« lithuiu 
an Holz spricht auch i'ür die Herleitung des dunkeln o^JUa^ 

Truhe, Koffer, von dort.**) 44 In fi^^^i glaube ich dos 

1) Dozy s. V.; JouriKil As. 1844. II, 2r,2: BadgiT, Omnn 1.H: l'.il.l. lieogr. 
Arab. VIII, :)är>, 4. llinruus kann hn\. öargiOf barca, Uarko u. s. w. ütammou. 

2) uUur ^Lf: <jl)on 8. 624. 

3) Duzy ä. V.; Wellsted, Travels in Arabia I, 16; v. Kremer, Aegyptou 
IX, 237; V. d. Barg, Le Hadhramont 73; Kehdiardt» Omani 71; Hobson-Jobson, 
94 buggalow. 

4) V. Kreroer, Beltr. I, 54} Hobton-JobsoB ». dhonc. 

b) J. B. A. Soc I (1834). 18 f.; vgl. ^o,J Jouroal Asiat. 1878, II, 234. 

6) Zeitsebr. 1895, 503. 499; Globus XVX, 208. 

7) ZMtschr. 1895, 507; ^aOgt 24, 8; 27, 4. 

8) da Ooej», Bibl. Oeogr. Atmb. VIII, 8. XLUI. 

9) Vgl. mainan Deutungsranacb : Zeitsohr. 1895, 507. 

10) Bdoaad. Aboolfödn, trad. I, S. CXCI n. 1. 

11) Dozy; dazu Floischor; Bull. Inst. Eg. s^r. 11, no. fi, S, ^10 S.\ nach 
Duughty und Snonek auch in Arabien; llatagi '200, "> . 217,.'). 

12) Noch J«'t/.t wird dies Kernmobol dos kli im-n :irril>isfhon Haushalts von 
Indien nach Siiilfirabion eingeführt v, d. Berg, L« llH'llninn iut CC). Neben 
Ö»vA-mO auch uml Zur VL'rbreitung dos Wortes v^-l. Ilübschmann, 
Zeitschr. 1892. 267, ternur ocii iivi, Kasten. Die von Fleischer angonominene 
Varwandtschaft mit w5»JUi^ (Kl. Sehriltoti II, 2. 776) findet eine gewisse 
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ftlteste Zengniss für ind. kÜli m hab«n. Im ackerbauenden Aegypten 

ist es der Gutsverwalter, trüber einfach Gärtner, aber im alten 
Arabien war es der berut>iaässige, geübte Vivhliirfe. der eow-boy 
der V» rr'ini^'t''n Staaten. So <2fro<;se Verhälltnisse, die zur Aimaiime 
von iiiethlingeii nfithigteii . deuten am nächsten auf 'Om&n oder 
Südarabien, htichstens noci« auf Negd. Eine Parallele haben wir 
in den indischen Jjj , die auch von den Chalifen in einigen Orten 
angesiedelt wurden. 45 Endlich möchte ich die Vermnthnng wagen, 
dass das schwerlich semitische jetzt Kameele, mit indo- 

persischem fil (pU), nssyt. jnrtt, Elephant, zusammenhängt Die 
Verwechselung der beiden ungeschlachten Thiere kann kaum be- 
fremden. Vom südarabischen idä, bü könnte der Stamm der ^^yu 
Bc^^ £üt\ Kameelzüchter, seinen ISamen haben. 

Die aus Hinterindien, Ostasien, Mittel« und Nord- 
asien stammenden Wörter werden durch Indien oder Persien Ter- 

lüittelt, z. B. Moschus, p. mtusk: Zinn, jwXaä, jJJS 

Biber und JUüb vulgär «tonostor, Bibergeil, sjij^ Borax, Ju^t^ 

Rhabarber, n. rcvaml, und die chine<!ische iuuLuo. Leber ..Ju^jt 
Tgl. oben S. 648. Ob tJJu^ Gewohnheitsrecht, Ton dem anderen, 
mit 010, ^nJIm» znsammenhftngenden Kml;,- getrennt und aus dem 

Mongolischen erklärt werden muss , wage ich mit i^iuatremere zu 

bezweifeln. -) lieber L^^u^^ Grewebe, wahrscheinlich 

chinesischen Ursprungs, Tgl. Fleischer, Kl. Scbriften II, 2, 773: 
Uejd, Le commerce du LeTant II, 697. j^slS Papier, soll chinesisch 
kog-dz sein. 

gtutie io bjUä = %jJ>*o Uakeri (\gl. Dosy, SuppU «utdon Fleischer. 

Kl. Schriften (H, % 738), der ylto Haken Ar Mldieli hftt, 

1) Zur OeeeUehte det Worte« küU fjgU Hobioii- Jobeon 19S , cC XXL 
Ihr iltectM enropMechee Zeugnite staiiinit toiii Jahre 1548. MU wer nr- 
sprOagUeh entweder ein YoUatuam oder eine AtbeiterelMse. Mit Anmalune 
dee BbUnl (^jJUjümhu lUüüt^) lel ^^^^ In der Qegenwnrfc nur Ar 
Aegypten beieogt Auch Beaussier kennt es nleht Ueber Kietblinge alt 
Hirten Tgl. Ooannaai, n Neged 8« I. ^y>' ^ i^genname Ibn Hlaehan 8St, 10. 

%) D0S7 i. llakrl«*» JSt^a^ II, SSO» 8 HC Noeh eine andere e^yrino» 
logiaehe Deatang giebt 9«flgl (ISI f.) nach Ibn Tkgiibatdn 
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V. Aogyptisolie Entlehnimgen. 

Aeg}'^5teu ist das einzige nichtsemitische Land, welches durch 
die islamische Bewegung von Grund aus arabisirt worden ist. Nicht 
nur dies , sondern die sprachliche Araliisirang Aegyptens ist Voll- 
ständiger als z. B. die von Syrien und Pslflrtina. Während hier 
nftmlich das TOraralnscfae Golorit in den Lauten, im Wortschatz nnd 
andern Beziehungen nt* lit Oberfliche liegt mnss man in 
Aegypten so zu sagen Tiefbohrungen Tornehmen, um auf nennens- 
werthe Reste der koptischen Sprache zu Stessen. In der Kunst- 
sprache des Ackov]);mf'< und der NilschifFfahrt , bei der Zer^Tfliederang 
des Pfluges, der bchüptVäder , und der Nilbarken, in den sehen 
th^ilweise veralteten Ausdinicken der Bauernküche und ahnlichen 
nur für wenige Beobachter zugänglichen Verhältnissen hndet man 
einen nicht unbeträchtlichen Wortschatz, der weder arabisch ist 
noch in den sonst so einflossreichen fremden Sprachen (Persisch, 
Griechisch, Tfirlrisch) seine Erldftning findet, also wahrscheinlich 
auf die vorarahische Landessprache zarttckgeht Man kann f&r die 
ErklArung dieser Erscheinung mehrere Umstände anführen, denen 
aber andere gegenüberstehen, die eine stärkere Erhaltung des kop« 
tischen Elementes a priori erwarten lassen sollten, z. B. die lieber- 
legenhcit der ägyptischen Kultur und die Gestalt des Landes. 
Wenn i^leiehwohl die Sprache eines kindlich-rohen , ^eistiif weni^ 
•sohüpterischen , social tief stehenden Volkes eine alte Sprache und 
Litteratur nebst der religiösen und socialen Ordnung verdrängt^?, 
so müssen wir m. E. den eutscheidenden Gnuid in dem passiven, 
weichlichen, greisenhaften Character der ägyptischen Bevölkerung 
suchen, lauter Züge, die schon dem römischen Beobachter zu 
denken gaben. 

Ich nenne zunächst die gesicherten und anerkannten Ent- 
lehnungen: 

1 wj^t Hohlmass, Tgl. ttgrdßij^ 2 eine Bodenart^, 
3 yjii beUdu, Brotplinse, jetzt von ffitse (Dura)'), 4 bj btrbä, 
Ruine altügyptischer Bauten , daraus neuerdings birbd'i, 

hieroglyphisch, 5 ^«J^^ burdi, Papyrus, 6 ä^»^, ph v^^j^ 
Bodenart, 7 'sJLa hiasä^ Katze, syrisch hsami^ wohl = hast^ 



\) WabrscheiullcU würde ilajM«lbe von ßAb^luaien ge^uigt weiüen küuneu, 
wenn wir frenaoere Kande von d«n dortigen Hnndwten liAtteiu 

2) Nähere« Uber diesen und verwandte Ausdrücke bei KslkaSandi und 

Ibn Hatnmati. 

3) Im Sinai hörte ich bÜa^ vun Urot und aitdcron 8totien, vgl. bdta bei 
WsHin (J. R Oeogr. See. XXV. 266). 

-1) Uabor den Auslaut vgl. oben S. C21; biaaa auch im Hig^z tllafagi 
45, 15; Snouek . Diu Aohnlichkeit mit dem kelto-gertnoniscben ßtue, ßiaef 
beruht wühl aut Zuiall (tlehu, Culturptiauzen'' S. öUU). 
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8 ^ biilah, häläh, Datteln, bal{n)Jion, Reiher, nach 

^,^bbV). 10 ^^lab Äm//# und 11 Niltis. he. 12^'^^, 

vJJ^b Halen ; Insel, erhalten in Ortsnamen, graeei»irt in Philat*, 
l'i iU-j" tfrm, NilÜHch, 14 ,^L«^', timsd/i, Krokodil-), lö ^^L» 

häläniy Ktee, ll> iI,jyO <2emira, Nilschwelle, Uehefscbwemmniig, 
17 NUiisch, 18*^ Wei^, Hede, 19 
ooacia ttiZofoVa, 20 jUb ein Nilfiseh, 21 SardX ohne Wasser, 

von der Nilschwelle nicht erreicht, daher vjjyi an Dürre leiden, 

ohne Wasser hissen, yj^^ Dürre, 22 äamar^ Fenchel, 
2:) ^LM^ ii'mähd, Stoppelkom, 24 Mnä, Speicher, 25 ^ 

m 

s'ff, >iilti>i b, 2(1 hm/\ .Seh hl nun , Malier X ^^ Nv tatnuja, Ant- 

M-hliekuM^^. Kolmation'), 27 ^^^5 Backsteine, 28 'i-^j^ tun'tt, 
Hacke*), 21» xovtftf xolffi, auch Ij^ (Bibl. Geogr. Arab. VIII. 
S. XXXVl) liÄucherwerk. 30 kahk, Kuchen*), 31 

Mlfisch, 32 mertSy Sftdland, ^^^^jA merisi^ Südwind^. 

^3 fji^ nt)ä, nüif etwas Grosses, 84 Pyramide, d**) Oase. 
3(1 xo^ 7/i^6a, Hohlmass.') 

Auffällijj ist die Behandlung der koptischen Artikel in Iiehn- 
wMem. Während das p von 37 p^or. Frosch, im aramäischen 
••inpc«. schwindet "»j. wird gr. rctgi^iov mit dem koptischen 

Artikel verbunden und ergiebt :^!S ^. ^^pL^^llw Kogen. Caviar.**) Das 

anlautende p griechischer Wörter wurde fiir den Artikel anges^en 
nnd daher unterdrückt in 39 «JÜu»t ttskuf = iaiaxonOGt AnfA- 
bulus = Pentapolis.*") 

1) OttsilinA ed. D^nnbouri; 142, 5; 160, 13. 

S) Uebw den ▼on Masikdi «nf Aegypten Mifewandtea tadbelMit Kamen 

des Krokodib vgl. uliea 8. ttfiO. 

3^ Vgl. mud, J. L. Burckhardt, Arable pvoverbs no. 7S4. 

4) In JAf» b6rt6 tch torrtja, Haeke. 

i}< Auch ausMrhelb Aegyptew jetst weit verbreitet; in Talmtid SKSTZ; 

6 ' llafii^i 2 12 f. 

7; Unter den von A. v. Kreinor ^Aegypten I, 150> meist nach Uli^ui- 
polUon an{;i'rüUrtou Ausdrückon .scheinen mir viclo dur Berichtigung su b«d&ri«u. 

8) Def^von Fleiscber ^Aogypt. Zeiteebr. 1S$8, 8. 84, Attn. 18> dsnit 
vergUehene S J bt ia 'OmAa erbelteo (Reiabardt, 8. 417, ao. 19t). 

9) Ans dieser Form stammen itai. boUarga, fr. bontatgm^. 

, 10) Dagegen mScbte ieb nicht mit Saebau (OawU. Vt) ^^UU^U a«s 
^UiA^ SO wlitftreii, vgl. oben 8. 620. 
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Die nachtolgenden Austiriuke siutl uiein •»der weniger fragliuli. 
41 ^JßyA^j Mücke = xnems (oben S. 027 Anm. 2). Die Atigen- 
salbe 42 Ju^t hängt gewiss mit ägypt mndt, sdm^ nmim, zu- 

sammen. Aber man kann kaum entsobeiden, ob die Araber sie 
aas Aegypten oder die Aegypter sie in der Urzeit ans Südarabien 
entlelmt haben.*) 43 Der »gypto-arabiscbe Name der Nilbarke, 

, ^)ahabij€, kann kaum arabisch sein. Wie wenig der Name 

aubst'rhallt der Vulgärsprache des Lamlts hokannt war, erhellt am 
besten au-> der Thntsache , dtiss die Lexieographen sie einfach un- 
erwähnt lassen; sofrar Hn Mium wie der Verfasser des ^J^J^}\ ^Lj\ 

der dem igyptischen Idiotikon seine besondere Anfinerksamkeit 
schenkte, bftit es nicht Ar nOthig, diesen Ansdrack im ^SjXHtmA 
anznlEUiren. Man darf daher auch als sicher ansehen, dass das o 
nur unbewusster Anpassimg an ^.^M Gold entstammt, nnd dass 
wir bei einer Auf klftrong des Wortes nur mit dahahtje xa rechnen 
habon. Ich erinnere, ohne Anderen vorzugreifen, an ii^j. ntpUf 
hrilikrr Bark«'.^) 44 Drei Ausdrücke für Schlamm. Schlu k. J^j^, 
rudt'if J^A- zaifat und J*jiJiÜ '/AfV. «;jnd nnr in Ae^'y])ton be/nngl 
und können daher, wie ^^^^ /a»rti", aus der vorarabischeii \ olkssi»rache 
stammen, 45 lieber ,j«Ju- müliarium^ sagt de Goeje (BibU Geogr. 
Arab* IV, 2(>1): probabiliter est vocabuium copticum antii|uum, 
quod tarnen in monnmentis nondtim repertum esse videtor. 46 Der 
der ägyptischen Fauna angehörige ^yUÄM, j^^iJJkmS^ üitiyxog, ist 
meines Wissens noch nicht in der Urform nachgewiesen. 47 Ob 
die Nilbraut, ans kopt. alo<f {aroy) zu erklären ist, möchte 

ich bezweifeln.') 48 Jt^& yet^ der bebaute Boden (öeraflsegarten, 
Ackerfeld), ist innerhalb des Arabischen nicht völlig aufgtkliirt. 
Gegen die Verbindung mit J^uLc (imbe. lieint mir die Ikdt-utuni; 
zu sprecian. M»mtip Vennuthung*) , dass es aus ^jAf>s- entstan<ieu 
sei. stüf/t sich auf die Beobachtung, dass das Aegypto- Arabische 
den btimmton im Auslaut häuüg lallen Iftsst (wie das Deutsche). 

1) Aus der äitypt. Fnnn statnmon niiufit und weiterhin tUbwm, 
2 ) iiUost» mir bekaonto Zeugniss für die urabbchp Form ist bei 

heim Zoheir {i tiäti U.). Vgl. Ua£ägi 106 f.; Mich dor ^. Halifa uu. 5835 
geoMinto Bachtital mtiss wohl nb Marne dieser Berke geflutt werden« nicht aU 

tcriptio eojea» TgL du binflge äJu^&m«. 

ft) Eben^ Dm Alte in Kairo, 8. 82 f. Kopt. wird entweder mit ^JO 
oder mit ^ wiedergegeben. 

4) Ze)t»ehr. 1891, 90«. v. Jä^, vgl. «ah(U, betteln, m SalMd jk^^Xi , 
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Kann h:''- etwa mit Sgypt. idh , Sumpf*), zusamm^nbangen ? 

41> Äj^j>yc iniirtjuiui, Korh, ist nur in Aejjrypten und den umliegen- 
den Oasen bekannt. Jede Spur aiabischer Herkunft des Wortes 

fehlt.' 50 Die rein ägyptischen Ansdrftcke jUt und JkJ^ iada^ 

müiäd^ früher Aufteher, jetzt amtlicher Bote*), Bind mir formell 

nnd inhaltlich Yerdftchtig. Ich wage an ftgypt. id^ kopt. escM, 
Kaufmann, zu erinneni. 51 Ueber Westwind, Tgl* oben S. 635, 

52 über ^ m^, Steuern, v. Eremer, lezieogr. Notizen S. 24; 

53 über K^jyü en transä, Makrizi, trad. BonHant I, 2911 ; 54 über 

^J^lJ Blatt (zum Schreiben), Fraenkel, aram. Fremdwörter, S. 249. 

55 über Jj^^ xduTnXo^ unten VIII, 119. 56 über (joUii xo/.o- 

xaöwv \ U\. . ä7 iiliei- U-v Weberkette, durchs H»?br.i- 

ische und Aramäische aus ugypt. , vgl. Bondi, .\egypt. Zeitschr. 
XXXIII, 139 tt*. 58 Dftiref^en m<Vht4» ich <'in von A. v. Kremer 
muthmasslich dem Koi)ti^( li< ii /ugcvvie.seuus» Wort, 'usreniäl^ 

h«.i.->.>c aus den Budurii genuiumene -\sche, die für Mörtel vervveniiet 
wird . für arabisch halten. Der zweite BestAndtheil , J^e , hängt 

«;.'vvi.->s mit äJLx heisse As<lif. zusammen; ..xrs ij>t mir nidir völlig 

klar, aber it-h vermutlie , duss es mit ^'j walken , zusammen hönjjt 

und sich auf das Anriihren r\c<i ^lörioh bezieht.') 59 Für rein 
jU'abisch halfp ich »»bfnfalls den schon um Makrizl's Zeit veralteten 
Namen der Sphinx von (If/ii, .^„.»j^^ und xi»„db, der schon damals 
durch t3^' <*r"setzt war. Ich lese jene Formen als Ba-l-hth 
und Ba l-hnha und glaube in hf't die südarabischf Form fiir abv 
zu erkennen, so dnss jen** ältcnn Xaint'ii niit d»>m neueren 
gleichliedeiitend sind: der Schrccklichu (Grauerüiafle),*) Wir habtii 
hier Beispiele des nur noch durch geringe Spuren sich verrathenden 
südarabischen Elementes vor uns , das bei der arabischen Besiede« 
hing Aegyptens anfangs überwog, aber später doreh Zncfige nowl- 

arabiM lu i Stamme zurückgedrängt wurde. 60 üeber 'i^oAji igjp* 
tische Schilf t, vgl. unten XII. 

1> Zeitschr. 1892, 98. 

2) Dozy, Suppl. I, 736 f. iiud 79-4 1, Hin Emle von ^X:J^ . 

6) Zur iiacbe vgl. Frans Pa«eba, die Baukunst des Ulftm (lö»7) S. 30, 
146. ZoBMDDeiksetnageii dieser Art dnd in der Yolkatpradie aldit mUm 
's. B. <er«Av « ij^^ vJ^; rubbesÜB » er-mUffA; 

4) Hftkrisi's Jobi» I. Mm Die Fofm »edi in SpulM 

\Diny, Suppl. s. v.). Ueber b vgl. Flflgel, (Zeitschr. IX. der aber 

Grund zu weniger Bdspiele die Weglawnng des Artikel« «Is Kegel aaoiniBt. 
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VoUeräf Beiträge a. Kmmtnüs d. leb. arab, Sp^'oche in Ägypten. g57 

W. Zerstreute afrikanische £ntieimungen. 

Am den Umgebungen Abessiniens stammen früher Wein, 
jetzt Kaffee, und der ^t<,>SpQk^) mit seinem Zubehör, ans InneraMka 
z. B. ^i^y^r^ JsoxfU Nashorn, und Tielielcht , duarra^ der grflne 
afrikanische Papagei. Von nubiscben Wörtern, die im Aegyptischen 
eyie gewisse Verbreitung haben, sind mir au%efallen: angareb, 
hölzernes Gestell (zum Ruhen und Schlafen) und das ursprünglich 

arabische (uij), im Nubischen lautlich veränderte öurS , Ä<V,v, 
Matte.^) Der oberftgyptische Ortsname ^15, gäu erinnert an bischari 
gauy Haus.^ In OberSgypten hörte ich iUfitj kurzer Stock mit 
eiserner Spitze. Ich glaube hierin das berberische ILjiM^ Wurf- 
spiess, Bajonett zu erkennen. Das berberische Wort erfreut sich 
einer ungewöhnlichen Verbreitung. Im Mittelalter drang es in die 
ronumischen Sprachen. Die Portugiesen trugen es als azagaia nach 
Südalrika uiul h\v.i gelangte es aus den SpiMi hfii ilcr Kingeboroiien 
durch flif» Künij^fp der Neu/t-it in dit- ('nLrlis'"h'' /»it nng>.>>prachü 
(assegaifj s. und v. a., mit dem Wurlspiesä durcbbohrcuj/) 

» 

1) V?l. de Qoeje, Zeitachr. 1890, 480; 14ötdeke. ib. 1S90, 701; Vollen, 

ib. 1891, 343. 

2) Sdniseh: biriH; Ikasj s. y. Kretner, Beitr. I, 18, 21. 

:i} H. Almkvist, dio Bischari-SprHch«', III. 24. 
4> Uosy, öappl. s. v.j Dies 346: aagaia. 
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Päzend. „öärida'\ 

Von 
Fmü lionu 

,La forme originale et le sens de bariduh sont iucomius* 
lautete auch noeb Darmesteter's letate Meinung') über d^s 
mehr&ch besprochene «j^^U (resp. Var.) bei Mas'ddt (Hang hatte 

E«»y«' S. 14 bJ^b ,YaAt8* YorgescMagen). Wenn wir uns im 

iieupersischen Wörterbuche nach dem Worte umsehen , so finden 
wir es als bJ^LI zuerst in Asiidi s > in zwei Artikeln, 

einmal als Oüju ^yo^X:s^ ^Gomnientar zum PAzend*. das andere 

Mal als Jü^L^ iJL»i'> jf^miu «Comuientar zur Gesammtheit des 

Pjizend" erklart (letzteres im Gegensatz zu was „.w-ju 

JojLi ,Coinint^iit;tr zu [den einzelnen] Stücken des l*;'i/oiul>' 

sei) und mit \ t'i^('ii von ^ ^JuiO uinl belegt: zuerst hat 

Ahadi s Handschrift (Vat. Pers. XXU) »J^jÜ , dann lOjLjt, die spu- 
t»:'ren Ti«»xico^rraphe!) hnbon die Ipf/tere Fonn. Nim hatte schoJi 
de S ;m y , Notices et Extraits Vol. \ III, 159 (vgl. (hwolsohn. 
ZDMU. VI, 409; Barbier dp M v ii a r d Vol. IX. 2«) au!^ 
Masudi's «uwJjJ^ v-^w^ tUe Form sJ^ I h.'ivn.hracht . die 

in der Neuausgabe dieses Werkes bei de Goeje. Bibl. Lre*'.:'. 
jiral». VITT. S. ir. Z. ♦> als synonym n«^hen erscheint. Letzt» r.-; 

< i \vri->t M( h deutlich als eine alte V< r.srlirribung aus er^t♦'^l•^l. 
st heidet al.so ganz aus. Dass der Hegritl in der heutigti' 

Psirsenterminologif nicht mtdir vorhanden sein sollt«, ist kaum an- 
ntdniibar. es llisst sieh aber sclivverlich an etwas anderes als an ,lvarde'' 
(im Ylspered ^Capitel") deidieu — bei Darmestete r 's Vor- 
schlag bei de Goeje a. a. 0., Note g wäre gerade die Hauptsache, 
I^n^ verloren gegangen. Die falsche Erklftrung von »j^f kann 

nicht befremden, auch fiber sjy> (d. i. Chorde Avesta) wussten 

die inuhammedanischen Perser nicht mehr Bescheid fs. oben). 
j>j(J ?0.5'^ 'sJ.15'! sJjL»! »Jjb war der Gang der Corrupt^l in (l<?r 
arabischen öchrift. 

1) Tradactign i, i». XL, MQt. 1. 
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Der Chiliarch des Dareios. 

Von 

Ferüinaud Jasti. 

Auf dem Relief an einem Thore der Umiderteätilenhalle zu 

Persepolis *) liat der Bildhauer ein von zehn Leibwächtern und 
vierzig Kriegern der ^Unsterblichen*" oder der (»arde gebildetes 
Spalier so dargestellt, dass er in fünf durch Rosetten getrennten 
Streiten njitereinandor je zrhn aliliildet. von denen jedesmal fünf 
\on links und rtclits liegen "lif Mitt»* trerichtet di»* Spppr«' mit 
beid«*n Hiiiub'n halten ({)riisen1 ii i Der obei'ste JStreile zeigt M- 
nach.>t der Mitte je zwei I)nr\ )tlu>ien und hinter diesen je drei 
ebensolche mit iSchilden -j, das kriegerische (iefolge des Königs, die 
Pii8cfatipS.ne. Pann folgen die Tier unteren Streifen genau gleich 
angeordnet, nftmlicb zu beiden Seiten hintereinander der erste, dritte 
und fünfte Krieger in medischer, der zweite und Tterte in persischer 
Küstung, Speer, Bogen, Köcher und kurzes Schwert an der rechten 
Seite (das mcdiKhe ist unter den Falten des Kleides verborgen, 
wie auf andern Skulpturen, wo nur der (iritf sichtbar ist), sodass 
vierundzwanzig medisch , sechzehn pei-si^Jch niLff than '^ind und der 
Länge na«li die tr|f»icb*;erüsteteii neV>pneinajiilei- /u stehen kommen. 
T)a der Zwisdieiiraum zwischen zwei Sunleiutahen des Thnnisaales 
6.jn m beträgt , SO ist der (ranj?. den die Krieger ziun Baldachin 
des Königs frei lassen, schmal, wie auch diu> lieliei" andeutet. l>i»' 
(iestAlten des obersten Theils des Bildwerks sind weit grösser ab 
die der fünf untern ; auch erscheinen sie, weil diese alte griechisch* 
persische Kunst die Menschen nicht von vom, sondern von der 
Seite darstellt, mit ihren Gesichtern nach rechts und links ge- 
wendet, wie die Krieger des Spaliers, wahrend der Betrachter sie 
von vorn und hinten sich vtn stillen nniss. Der Baldachin zeigt 
hier und an andern Portab'n des (»ebäudes in Xadelmaler»-! zwei 
Reihen T>"t\^.'n und Stiere, aut die in i]<n- Mitte schwebende ge- 
flügelte SeliiMhi« zuschreitend, während an spätem (iebäuden. z. B. 
au den Königsgi-üftcn nur Eine Reihe dargestellt ist. Vielleicht 

J; AhKt'bildoi vuu Ker Tortcr, J ravols I, IM. 411. Klandiu et Coste III, 
PI. 154. Toxior PI. 114. 

2j ntltanafy Athen«6iu IV, p. 145«. 

4i* 
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(j(iO Jutti, Der Qtüiarch de* Doreioe. 

j<oll die Stier-Keiho als nb^n auf d«^m Boden des Bal'lar}nn> l - - 
tindlioh untij*»fasst werden. HlhIlt «l»'!!! Köni^, der f=«'iu Gesicht 
nach dt'ia (iaiig des 8puliers wendend gedacht werden uaiss, steht 
ausser dem FHegeuwedler der Uauptmomi der Leibwache, kenntlich 
daran^' dass er ausser dem Bogen mcht einen Speer, sondern einen 
Streithammer^ führt Neben ihm (anf dem Belief Mnter ihm) steht 
der Anffthrer der Doiyphoren , der Puschtipinän sälir mit einem 
BiM-d , vielleicht Gaiihaniwa, der Arstibara {8o^V(f6QOg) ^ mit 
modernem Ausdruck der Ac^utant des KOnigs. Dem König gegen- 
über, also von hinten gesehen zu denken, erscheint ein Mann in 
utotli^rher Tracht, die Hand an d«Ti ^huid gel» L/t nl*; Gebärde der 
Ergj'benheit und Ehrfurcht, wie noch dir Sn««anidt nkünig^» anf ihren 
l>enkniälern vor dem ihnen erseht iiit iiden Gutt , die vuinehmen 
F<'rser vor dem K<>nig diese Haudbewegimg ausführen, die ur- 
sprünglich verhindern sollte, dass der Athem oder gar der Speichel 
des Sprechenden das Antlitz des Königs treffe. Dieser Muin Ist 
ein Magier, denn er tr&gt ein Körbchen, wie es anch die assyrischen 
Priester halten und welches Bäucherwerk') für das heilige Feuer 
enthtflti das in zwei mit durch Irvcherten Deckeln versehenen Kohlen- 
pfaonen von Metall vor dem Thron glimmt Er wird von einem 
.Mann in persischer Tracht mit »müciu Stab in der Linken durch 
das Spali«'r vor d«*n Thron u'- tührt. Den Stab trägt dieser l*<'r^t r 
als Einführcr def (b'sandten oder der mit dem König zu -«in - chen 
^Vüfl^rhr||dt■^J, wie noch jetzt diese BeuiuUii wie an andern Ib fVn. 
so aiu ii all dem des Schah's mit Gold beschlagne Stäbe fühivn 
(daher auch an indischen Höfen Tschub-däJ' genannt), wai> auch die 
türkischen Pa5chai$ nachahmen'O» Die Griechen nannten den Be- 
amten Chiliarch, weil er mit seinem Hofamt die militärische Stellung 
eines Befehlshabers der tausend MSlophoren^) oder „Unsterblichen^, 
deren Spe^r»' :im Fusse vergoldete Aepfel hatten, vereinigte; er 
kann daher in Hoftracht und auch in Rüstung auftreten. Er hatte 
noch andr»' Chiliurchen oder (pt-rsisch) Hazärapat^^ nel>en sich, wie 
iiuch eine Schar von Stabtrrtf:»'rn , axt/TTTov^ot oder ijaßÖoff ogoi, 
unter einem l'nlastvogl, wie liudiitas (X»*ii< ii'li. Kyrop. 8, 4. 2) stand. 
w»'lclie die (»rJiiiuig aufrecht h!eU»»n und <lie man an d' i' Treppe 
vor der Halle des Xerxes abgebildet sieht''), wie sie dir Träger dt-r 

1) Eiu ebeu solcher Kricgähaoptmanu aui dem Grab« hinter tlor Terrasse 
»bgebildot Itel TexUr PI. 125. Auf einer neuem Darstellung lieft königlichen 
Tlimiu-s ihoiitHlIft (lieM Waffe in der Hand vines Ilufbeamten: Haminerf Fnnd- 
^rnbeti V. n f»; crnn? »nders encheint auf dieser Darstellnng da» Bell, velcbe» 

der Üchartrahiei tuhit. 

2) Wtndidad 8. 2. 

3) Borjj'grtm, Dletiinuuura fraofida^arabe vnlgaire p. 708. Hainm«r a. a. O. 

4) Herakleidea Gumanua nnd Klearchos von 8o1oi bei Atbenaens XIL 
514*»c, daraus Aeliau, Var. bist. 9, c. 3; bei Faustus Byz. III, c 8 (ed. Pat- 
kanean 17. r.i mnduin fjund; s. hierüber Mar(|uart, Philologus LV, 2, S. 225. 

it) iver Portor 1, PI. u. s. w. 
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Neujahrsgeschenke ans den vencbiedenen Landern tinföbren. Ein 
solcher Stabtrftger des jüngeni Kjros, Artapates, tödieie sieh fiber 
der Leiche seines gefallenen Herm^). Der persiche Titel findet sich 

im Pehlewi*) und daher auch im Armenischen als Juimrapet dran 
Ariats (der Chiliarch der Pforte der Arier), im Neupersischen ist 
<las Wort nicht mehr vorhanden; die armen, llebersetzung der 
Chronik des Eusfhios'') nennt den rf5rrii«ichen Prornrator von Aegv'))- 
ten unter Caliguia, Flaceus A\Tliiis. Hiizanii>et. aber den Hf^rjeniön 
Pontins Pilatus Ostikan, wie die mosümischen Statthalter von 
AriiK-iiieii. 

Der Stab des Chiliarchen gleicht unserm Gehstock, während 
der König ein sehr huges Scepter tragt. Mit goldnen Stiften 
(^Aoi) waren anch die Scepter der homerischen Könige geschmückt*), 
wie der Gdtterherold Hermes von seinem goldnen Stabe^ {i^dßboq)^ 
dem x^iwxsftoy, XQ^^9Q^^^^ heiast^). Heroldstah wie Königs- 
set'i»fei' heisst ex^nrgov und in letztemi Sinn umschreibt es Suidas 
durch ßaüiXiX)) gaßdog. Die Ausdrücke fiir ,8tab, Stecken* be- 
deuten etymologisch ^Holz", wie pers. tschüb, armen, fsf/p (über- 
setzt Psalm 2'^. 4 hehr. acMbef) , oder sie stammen thfils von 
Wiii/»'ln mit dem Begriff' ^stützen", wie üxijftTgov, hebi. miach tiitf 
von scJmUm , das Ps. 23, 4 neben schebet, Stecken und Stab, steht ; 
theils mit dem von , strecken", wie hebr. vuUteh von nätah^ oder 
aehelou^^ sowie TOn , schlagen*, wie makkel (4, Mose 22. 27. 
mak^l jädj Fanstskingen) , arab. mixhat^ ^cmS, was an den ur- 
sprünglichen Zweck des Scepters erinnert, das die richterliche Ge- 
walt des Königs Tersinnbildlicht und oft im Strafvollzug gehandhabt 
wiitl: Odjsseus schlägt mit Agamemnon's Scepter die Achiier, um 
sie zum Kampf zu treiben , und prügelt den Thersites*'). Die 
gaß^ov'/nt m Athm << }il:irren die Iv>niöilif'n(lirhter bei deren Wett- 
kamptcn mit ihren oaiÖoK;''). Der»ell>e Ausdruck gilt auch für 
den Zauberistiib, wcmiit Kirkt* schlägt. Od. 10, 2'J8, wie hebr. makkcl, 
Hosea 4. 12 von Wahrsagerei aus Stäbchen. In Aegypten trugen 
die Heerführer Stäbe, länger als die Marschallstäbe bei uns; die 
letztem gleichen in ihrer Kürze den Stftben niederer Offidere und 
Aufseher, womit ihre Untergebenen angeeifert werden^). Aehnlicbe 
Anschannngen finden wir im Alten Testament. Das königliche 
Scepter h<'isst scheb^ (in der armen. Bibel meist gavazan, Sfork, 
arsprünglich Ochsenst^^cken, wie charazan Bselpeitsche, beides irani- 
sche Lehnwörter); er ist yon Holz, aber vergoldet oder mit üold 



n Xenophon Aiiah. 1, G, 11. 8, 28 : danach Aelian d« BnimRl. VI, c. 25. 

2t W^^t. Grundriss der irnn. PhUol. II» Iii. 

'6) ed. P. Avger II, Z. 4. 

4) llias 1. 834. M, 

C)) Odyss. ö, 87. 10, 8S1. 

C) II 2. ir>9. 2f;5. 

1) Aristoph. Fax 73ö. 

8) Haspero, Leetoras historiqitw. Paria 1890, 55. 91. SlO. 
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beschlagen. *wie cln> ^^ . ppter {scharhu, XQVffrj gaßSoq) des Xerxes^X 
Dor (TxtjTiTOVXOg ßaatXiVg heisst Arnos 1, 5. 8. tomfkh seht'bef. wo 
«lie IjXX Hmakh It sp» und xaraxotpui übersetzen. Der Stab dient 
juich im A. T. /um Schlagen. So stehn ,<ichPb('f im(i mfitteh') 
j^'lficlibpdeutenrl für il»'n Stock, womit ilt-r Assyrer zu S('hla>;»'U 
droht; der /.weite AiiÄ-liiick. auch vuu Aaruii's Stnb, 4 Mos. 17. 17. 
der Hebr. 4 gdßdo»^ hei.»t . wird in Prosa vom Priestercudt-x 
dem andern vorgezogen Die armen. Bibel hat zuerst gatmctn^ 
dann .Stöase wird er dich fühlen lassen*; ebenso 14, 5 sckSbei 
nnd matt^^ die Bnthe der Gottlosen und den Stab des Herrschers 
wird Jahwe zerbrechen; hier hat der Armenier zweimal ir^i über- 
setzt mit lüts^ Joch, also die Woi-to im Sinn von ..Herrschaft* 
aut'|^'»'fasst , wie es wirklich der Fall ist Sacharja 1 1», 1 1 : aber 
At's. I{0, o2, wo ebenfalls beid«* Wörter jiarallel stehn, übei>.etzt er 
,Stri?s.-, Wfimit f»r sie treffen wird". Statt de.s Holzstabo»; tührt 
der ziikünttige Künig von Zi<in ein EiHensccpter. srfu6rf Inirzel, zur 
Zcrschmetternng seiner Ftiudt-^), wie mau den Schwaizkümmel mit 
dem matteh, den Kümiuel mit dem schöbet ausdrischt*). Aucii 
Gebetzgeber nnd Beamte fähren den Stab als Abzeichen^), und im 
Lied der Debora^) ist schiebet aofer der Stab der Schreiber 
rKanzlisten) und Beamten, mickoy^ldmy welche in Kriegszeiten die 
Anshebung des Heeres ausschreiben. Das Wort sehsbet gebraucht 
nmi die s\Tisehe Bibel 2. Kor. 11, 25 für Tt. kpga/Üioihpf' 
nagdef b-schab/f, und Wallila hat dafür wanaum ushiuggwans wu. 
Dies Wort ist häufig im Altnordischen : mit dem wi'mdr oder 
nnfih'l-femn (Mistelzweig) t>r*^chiesst Hödhr den Baldr"*) ; whjs tn'mdr. 
Kriegsstah, hrisst in Skaid^ ii^^jirach»' das Schwert, .anrh Uiadhnmja 
wimdr, der H, Stab, oder WuUn'is wöndi . * »din't» Stab '), und mit 
Umschreibung des Krieges durch Widhrts icidhr werden die lleldfu 
selbst als Stühe oder Stämme bezeichnet, an denen die Schwerter 
gleichsam aufgehängt sind; Widhrit ivandar wedhrattrßr ist nsch 
der Erklärung des Textes «die St&mme der Stftbe des Widfaris 
Wetters* (Odins Wetter, Krieg), richtiger wohl ,die Wetterstfimme 
(Kriegsbaume) des Odin-Stabes (Schwertes)***). Im Englischen ist 
ipona der Ueroldstab. 

Diese Ansföhnmg mOge dazu dienen, die gew5hnliche Ab- 



1) Gttbor 4, 11, 5, 2; der griech. Ausdruck noeh iu dem Gedicht de* 
Panli» Sil«ntiuiafl V. 125. 

2) Jesaia 10, 24. 

S) Siegfried und Stade, Hebr. Wörterb. 771. 

4) P». 2, 9. 

5) Je«. 28, 27. 

6) 4. Mose 21, 18. 

7) Uicht. 5, U. 

S) Snorra Edda, Gyüug. c. 49. 
S) das., Skaldakapunial 60. 
10) KrikomAl 27. 
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leitung des goth. toandus^) von wmdan (winden), weil man Ruthen 
(in Hessen Fitzgerten) als Flechtwerk m Ausfüllung der QefiUsher 
von Holzbauten verwendet, als unhaltbar zu erweisen. Sie ist Ter- 

aulasst durch die lateinische üebersetacoiig der paulinischen Stelle 
durch tnr^ eaeaua sum, ich ward gestftupt, mit Kutlieii gostrichen, 
auch annen. dzalketsaj; gr. gdßdog ^ ein etymologisch schwieriges 
Wort, wird zu lifiniiscli rnh^is (Rutlie), russ. i'erba (Salweide) gp- 
steüt, Curtius. Grundz. d. gr. Et. 1S79. 0.^4. De Saussure, Mein. 
Soc. ling. Vili, Jedenfalls bodcuUt es neben Ruthe, Gerte 

auch den Herrscherstub. Sehaft des Speeres uinl Stiib zum Sehlagen. 
Aul' eine liuthe kann man sich nicht stützen und mit ihr keinen 
Feind zerschmettern, auch kann der engüsche Ueroldstab nicht nach 
der biegsamen Gerte benannt sein. Es muss yielmehr goth. toandm 
wie das semitische gekgbtß einen Stab oder Stock bedeuten, also 
synoym sein mit hrugga und walus^ welche beide ebenfalls gdßSog^ 
Wanderstab, Mark. 6, 8. Luk. 9. Ii, hebr. makkel, 1. Mose 32, 11. 
2. Mose 12, 11. wiedergeben, wofür der Syrer wieder sdiabtö, der 
Armenier gavfizan hat. Denn wie aramäisch machaboUi, Stock, 
von chäbat, schlagen, stossen, ki))iimf. so mnss wandus von wan, 
sehlagen, mit Affix ffn- (wie in /i*m(/u^\ flodus, shilJns) abireleitot 
sein und ursprünglidi ,da.s schlagende* bedeuten ; so V>ilJet i4/awc?MÄ 
mit wu7id{a)8 (sanskr. vätd,, abhi-iHltn, krank, awest, a-wanta^ ge- 
sund, , nicht geschlagen*, von van) ein Ablautverhältniss. Vielleicht 
ist au<^ skr. ndna ursprünglich »Holz", dann erst ,Baum, Wald*, 
das geschlagene oder gefällte, oder das womit man schlägt. Mit 
dt ni AfBx des Instruments ira ist gebildet das altpersische wä&^a- 
b(tra (geschrieben w&^br) .Stabtriiger*, ein Titel, den in der In- 
schrift NR, d Aspatschanä*) fährt, dessen l'ildiii^s nebst dem des 
(Jaubaruwa und andrer Perser auf dem llnkrn Rand des Dareios- 
grabes ausfremeisselt ist 'i. l>i.- Nasalirimg ist in der Schrift nicht 
ausgedrückt, soweniir wie m ätar {afr^ \t\), l^'^faiiay {kinij, grdhcn)^ 
(tnjnni (jädmnawa (Gdvmm), hädaica {bdk . i>iener), 

hutij {hlij\ sind), äbarätä {(U/rta, bi achten); in solchen lallen ver- 
wendet das Altmedische sein ä oder an% Der Titel ,Rtabtrftger* 
wird in der Inschrift weiter erklärt durch iameäm däajamä^ welches 
bisher irrig als Bewahrer der Pfeile (wcAu) übersetzt worden ist 
Verbesserungen der Inschrift dürfen nur durch abermalige Ent- 
ziffemng an Ort und Stelle, nicht durch Coigectur, wie in der 



1) Zuletzt haben über das Wort gohandolt Klis Wadstein, Iiidogerm. 
Furscb. 5. 1895. 30 uud Evald Lindeu, in Bezzeubergers Beitr. z. k. d. idg. 
8pr. 81 (1896—96) 114. 

2) Wahrscheinlich Aspatschinä zu lesen i i dem tsch iiihnerirond , wie 
vielleicht a 14 am Ende der Zeile tscb^a), t8ch(i) für ttctu-i^r» »tand), wegen 
'jiona&ivrjs Uerodots. 

3) Ker Foctsr I, 620. 

4) Ileuto mp}?t an gosehrichon ; da.-* betrefTende Zcirlicn ist als sogen, 
nicht uotb wendiger Anasvära aufzulassen, da es vor den Quttunüen, Dentalen 
und Labfftlaa «ndüint 
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dieser Zeitsclurift 50, 129 bewirkt werden, besonders wenn skh 
die Worte noch erldftren lassen. lau entspricht nucb inmischen 
Lautgesetzen dem sanskr. iRJchu^ wdnsebend, verlangend, tob tfcA, 
awest praes. uaAf Tr*n isch, wie skr. HeUhdti von isck^ wie ähnlich 
pam, gehen, praes. gdfcJchati\ awest. ffasaüi. Dä^aniä ist gebildet 
wie awest. txujamä mit Afßx man^) von einem Stamme dii^/a^ von 
dä8, annehmen, gewnhren, skr. däaiti, gr. Sixouai. nwf^st. dösfi. 
Gewfihninrj, Verleihnn«.'- (in GoJuJhti sfi): bedeutet demnach ixero- 
doxog, ,der Annehmei di i- Wünsrlit inicn", Toifg btOßivovq (IfTaywv*). 

Aus der irrtliümlichen Angabe Herodots (3, 70), dahs As]);itliines 
einer der Sieben gewesen sei , welche den Magier beseitigt haben, 
darf man vielleicht doch entnehmen, dass er schon damals eine 
wichtige Stellung hatte, vielleicht dass ihn Dareios nach setnem 
Begierongsantritt zum Ohiliarchen, also zum Nachfolger des PrSxaspes 
erkor; da er nun auf dem Grabe abgebildet und genannt ist^ moss 
er noch nach dem 8kythenzug im Amt ;^'estanden haben, denn ei>t 
nach diesem Ereigniss ist der DareiosiKilast von Persepolis erb.iut. 
dessen Stirnseite dns iinoh später angi lcLTt»' relsrrrab in Relietstyl 
wiederppbt. Ibhc-i- kruiiifn Oronf opntas ( wie )iach Marqnart a. a. O. 221* 
«^tatt (»nuitopagas bei J'lnT.-kx iles zu bcssi-m ist) und H^mosbate«« 
i l'ulyaen), welche al.s t'hili;m:hen iiu hkythischen Feldzuge gt- 
iiama werden , die aber wolil beide nur Eine Person sind , nicht 
dasselbe Amt wie Aspathines bekleidet haben, sondern sind nur 
Hazarapats in militärischem Sinn gewesen. Andere HaxSrapats oder 
Hofmarschalle hat Marquart a, a. 0. 227 ff. ermittelt, wobei er 
S. 228 auch Aspatschana streift. 



1) Vffl. Brngmann, GnmdriM d. t^. Or. II, 1. 345. 

2) AeÜMi I, c. 81; Tgl. Xen. Kyrop. 1, 8, 8. 
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Indra und VrtrsuO 

Von 

Alfred HUlebruidt. 

Al^ trri'isstf' That Inflrns rrWi der vedisch^^n Mythologie die 
TödtuiiL' Vrtra's luid liolrt^iniiLr der Stnuno aus Heiner Macht. Kur 
vereinzelt tritt er. wie zuerst Heri^MiLrin' bemerkt hat, als (iott dos 
Regens auf. Ihren niedrigsten W asst-rstand haben die Strßiae nicht 
iu der heissoii Zeit. Iin ersten i'riihling tlmgen sie au zu schwellen 
und nehmen zn bis zum £nde der Hegenzeit; ;(&ifiutPO^ tfinaXiv 
texowiv^ okiyoi r< yifvovxtti utal xa&agoi Iditv xai HariP anov 
ntpacifitoi . . sagt AiTian, Anab. 5^ 9, 4; ebenso Hnnter, In- 
trodueilou zu Johnston's , Atlas of India* p. 7 (zu den Karten vom 
Ponjab, Kasmir, the KW. Frontier und British BalachiBt^n) : ,in 
the winter the streams dwindly a\^ay. But as the niountain snows 
nwH on the npproafh of thr liidian summer fnllovred by the rainy 
season, the waters rise and overtiow th'» surrnundiiiLT eonntr^-* . . 
Balfour, The Cycl. of Ind. s. v. Indus sinicht vom Indus als 
,falling to its niiniumm in Deoemher", wahrend sein ^laxiraum im 
Juli, August erreicht wird. Die Befreiung der »Ströme erfolgt also 
mit der ansteigenden Bahn des Sonnengottes; und wenn es heisst, 
doss Indra die eingesperrten oder gefesselten Ströme, Wasser be- 
freit, so ist es die Macht des Winterriesen Vftra, «der auf den 
Bergen liegt", die er als Sonnengott bricht. Dazu stimmt, da.ss 
Indra die Kühe der ^MorgenrJUhe aus dem Stall (des Winters) führt, 
die Sonne gewinnt . die nach dem AV. juis Vrtra geboren winl, 
dass Ekästakä, die Neujahrsnaeht, Indra's Miittrr i-^f. Nafh N rti.i's 
Besiegunsf floh Indra, wie in einer SaLTr lu isst, paraminn j/nnt- 
tuitdui. Die Brähmana'b idfutificiren geiegentlieh Vrtra mil dem 
Mond. An sich ist das falsch; aber es zeigt sieh uueh hier wi»'der, 
dass ein ferner Siim aucli in scheinbar absurden Aeusscruiigen der 
BrShmaQa's liegt: der Vollmond hat seinen höchsten Stand im 
Winter, etwa dort, wo 6 Monat später die Sonne steht; daher ist er 
scheinbar Herr des Winters und daher die gelegentliche Gleich- 

1) Vorläufige Mittheiluug. 
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Setzung mit dem Winter selbst l^t. Br. 2, 6, 1, 1. 2 siegen Va* 
Santa ) Gn$ma, Var^äV fiber Virtra. In den vom Indns westlich 
und nördlich gelegenen T.ändern hat der Kampf zwischen dem 

Dümon des Winters und der Sonne noch grössere Bedeutung. Das 
\Vort vrtra süimmt dorther und ist mit dem Begriff aus der vor* 
indischen Zeit herübergekommen. Ahor weiter im Osten, im eigent- 
ÜcbpTi hidion, verblasst unter andcp-n \'i'rbüitnissen Ausgangspunkt 
und Bedeutung (b-r Sasje. Aus «Umh die Wasser l»etVei<'nden Gofi, 
der mit dem Doniitrkeii kämpit imd im Sommer kulminirt , wird 
der regenspendende Gott der späteren Zeit, als Kampier das Vor- 
bild der Könige. Der Donnerkeil an sich ist kein Zeichen eines 
specifischen Gewittergottes. Das zeigt ausser Ztvf der iranische 
Mithra, der den v<mra führt. 
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Zur Frage nach dem Ursprung des Alphabets. 

Von 

H« Zimmern« 

Es ist keineswejjs meine Absicht, mich hier ausführlich über 
diese vifl (Mrntcrte Frage zu verbreiten. Vielmehr möclite ich nur 
kurz •'iiif von mir gemachte Beobuchtuni,' mittheilon, <lie uns. wio 
ich glaulif. der Lösung dieses schwierigen Probiems um einen 
Schritt naht r brinjoren kann. 

Diese Beobachtung hat nichts zu ihua mit der Form der 
einzelnen Buchstaben, von der man ja in der Begel bei der Her- 
leitung des sog. phöniciscben Alphabets etwa aus dem Aegypttschen 
oder Babylonischen ausgeht. Zu welchen Verirrungen die Ver- 
gleicbung gerade der Formen des phöniciscben Alphabets mit 
ftgyptischen, babylonischen u. s. w. Zeichen schon geführt hat, ist 
ja genugsam bekannt. Bei dem jüngsten derartigen Versuch von 
Delitzsch. Entstehung dfs :ilt»>t(n Schriftsystems S. 229 f., 
wo für einijjfc /«-iclifn de< jtlirinicischen Alphal)ets babyl'>nis(he 
Vorbilder uiigeiiwinnitni werden, ersclieint mir noch »in »'heslt n e'in- 
leuchtend die Vercrleichung von ))hön, fAle])li) mit !>!il). 

{alpu Orbs, eigentlich wohl Bild < >i-liscnkt>iiles mit Hiirnt-rri), 
eine Zu.suiumenstellunrj , (lif übrigens aucli bereits Ilommel, Ge- 
schichte Babyloniens und A.s.syriens S. 54, bietet. Indessen werden 
wir mit der Zeichenvergleichung allein nie sehr weit kommen und 
stets der Gefahr starker Missgriffe ausgesetzt sein. 

Femer kann ich auch nicht so hohen Werth, wie Delitzsch 
a. a. 0. S. 226 f., auf die Thatsache legen, «dass von den 22 phö- 
niciscben Schrift/eichen nicht weniger denn 1^ (Gegenstände oder 
Begi'iffe zur Dai-stellung bringen, welche auch in der babylonischen 
f^chrift durch IJrzeichen ersten oder zweiten Grades [wie solche 
Delitzseh in seinem Buche mit Kechl nachgewiesen hat] An-^- 
dniek 1,'efunden haben*. Denn nbifesehen davon, da.ss die von 
Delitzsch aufgestellte VergleicbunL'slistc dieser l.> Zeichen weder 
tür das Phönicische noch für das iiabylouische ganz einwandsfrei ist*), 

1) So ist f. B. die Bedmtung „UmfiiasaDg** für Cbet doeh inuent an- 
dch«r, «benao wie lUe Znstunmeiutdlang dm ZeiehmuiMnena T\'*Ti mit dem 
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so bescbrilnkt sich , diese aufiallende Cebereinstimmiiug iii der 
Auswahl der den Schriftzeichen zu Grunde gelegten Gegenstinde* 
eigentlich doch darauf, dass in beiden Systemen, den babylonischen 
Urzeichen und dem phönicischen Alphabet, nftch st liegende Begriffe, 
wie Körperteile, Thieraomen, Werkzeuge u. s. w. aueschliesslich Ter> 
treten sind, so dass es nur natürlich ist, wenn wir den 22 Gegen- 
stftnden des phönicischen Alpliabets unter den ca. 40 babylonischen 
Urzeichen meistens wieder begegnen. T(^h glaube allerdina^ mit 
Deliiz>ph. dns;s im vorliegenden Fallo auch eine äussere historische 
VerwaiHlt^cliatt hinsichtlich der Auswahl der Ge^enstfinde zwis( h>n 
dem phönicischen Alphabet und der in den bnLyloiuscheii Urzeichen 
vorliegenden Kt-ihe besteht. Aber ein wirklicher Beweis lässt sich 
meines Erachtens aus dem blossen Vorhandensein dieser Ueberein- 
stimmung noch nicht gewinnen. 

Aoif Tiel sichereren Boden kämen wir meiner Ansieht nach 
zu stehen, wenn sich erweisen liesse, da^ die durch das griecliisehe 
Alphabet und die hebräischen alphabetischen Texte ja als sehr alt 
bezeugte R e i h e n f o 1 g e des phönicischen Alphabets ihr Analogen 
im Babylonischen hat. Diejenigen Buch.stabennamen des phönici- 
schen Alph;ihf>ts. die ihr uDzweitelhaftes Aequivalent im Babylonischen 
haben, sind folgende: 



1 Alef 




alpu Rind (105) 


2 Bet 




h}fn Hans (147> 


a Ginicl 




yammalu Kameel 


4 Daict 




daltu Thür (155) 


10 Jöd 




idu Seite [140 ?] 


11 Kaf 




kappu (holüe) Hand [140 ?J 


13 Mem 




771 ü Wasser (1) 


14 Nun 




nünu Fisch (17) 


16 *Ajin 




enu Auge (42) 


17 Pe 




jyü Mund (51) 


20 Res 




renn Kopf (52) 


21 §in 




imnu Zahn 



Die Frage ist nun die . ob sich nachweisen lässt, dass im 
Babylonischen die Wörter obiger Reilie ebenfalls in dieser gleichen 
Aufeinanderfolge an^'-onrrlnet zu werden ptlesrten. Diese Frage Iftsst 
.sich für 8 von den 12 Wörtern bejahend licantworlen. 

In seiner Arbeit «Die assyrische Zeielh'iiDnliiiiiiii auf Grund 
von und VR 45- Zeitschr. f. Ass. I (ISNtij, 8. IK^- 125 (dazu 
als Nachtrag ,Da» l'rincip der assyrischen Zeichenordiiung' ebenda 
II (1887), S. 316—320), hat Peiser den Nachweis geführt, dass 

babylonischen bauteciinischcn Ausdrucke liittu oder JteUu, der aIs J^eUa ins Ara- 
mäische iil)ergoganf(en inlL Dnss die Stelle 1 R 7, HS. nuf welehe hin Delitxsch 

H«n<1n-nrti?rl)U(]i 271 b und elx nso Kiitstf^huii^f S. fstnU hifin oder 

^eUu) liest, fehlerhaft veröü'enUicht Ui, haben Meissner- liest in USS Iii 'il2^ 
geseigt. 
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die Babylonier eine be^tiimuh» Urdnung ihrer ca. 400 Zeichen bu- 
sassen und in ^^'ewissen Texten , so insbtboiidere in der ^o«:sen 
ZeichensaniuUuiii^ S* (Syllabw '), befolgten. Nun nehmen in der 
von Peiser auf Grand von nnd V R 45 sowie einiger weiterer 
verwandter Texte zusammengeBtellten, ca. 200 Zeichen, also nur 
etwa die Hälfte aller assyrischen Zeichen, umfassenden Loste die 
Ideogramme für a^;?/, h'tta. chilfu : /nft^). nünu, <~nu. pü, rSSu dif 
resp. 105., 147., 155.; 1., 17., 42.. 52. SteUe ein! AVas die 
vier anderen Wörter gammalUf iduy kappu, Sinnu betriflft, so hat 
iinnu ,Zahn* im As.synschen dnssflhe Idpoj^ranim wie pä .Mund", 
könnte also kaum durch t'ino Itesoudere Nummer vertreten sein. 
gammalu ,Kameel* ist wahrscheinlich im Assyrischen nicht ein- 
heimisch , sondern erst aus der Sprache semitischer Nomaden uui- 
genommeu; jedenfalls existirt für gammalu im Assyrischen kein 
einfeches in obiger Liste za erwartendes Ideogramm, itlu und 
kappu haben gleicher Weise das Ideogramm /Z>, das allerdings in 
der Liste ziemlich ncher als Kr. 140 vorkommt^ demnach an einer 
nicht zur phönidschen Beihenfolge passenden Stelle. Indessen ist 
dazu zu bemerken, das» /tiu im Assyrischen nicht mehr dio ur- 
sprüngliche Bedeutung ,Hand*, sondern nur die abgeleitete , Seite, 
MtK'hf hat, fprnt^r, djuss kappu , (hohle) Hnnd" im A -syrischen 
allerdings vorkommt, aber doch nur als seltener gebrauchtes Wort. 

Sollte es nun wirklich reiner Zufall sein, dass in der babvlo- 
nischeri Zfirbf^nordimnu'' niil, nrnut. nm, pr>, rPsif und f*'rnor aljtit. 
bitu , dallu iilinlicli einander foigeii wi»' im phönicisi-i]» n Aiphabet 
Mem, Nun, 'Ajin, Pe, Rt'S und andererscilN Alef, Bt^t. Dälet? Ks 
wiire dies jedenfalls ein sehr merkwürdiger Zufall 1 Jcli weiss nun 
Sehl' wohl, dass noch grosse Schwierigkeiten vorliegen, so die un- 
mittelbare Aufeinanderfolge von pä nnd reiu^, der Beginn der 
Reihe mit mn statt mit alpu*) im Babylonischen. Aber ich denke 
mir die Entstehung des phönicischen Alphabets auch nicht so 
mechanisch, dass etwa eine Ijabylonische Vorlage ii^ Bausch und 
Bogen ins Kanaanftische hinüber genommen worden wftre. Viel- 



1) Diu Zeieben A (Ideogr. fllr mü) »leher dem Zeichen A,A ▼orens. 

lJuachtn flnfiir auch die Stich^rtli' nm Srlihisnc von S'*. Dioseilie beweist wohl 
das Vorhandcuj>oiu eines «reitereu, oboaso georUueu-n SyUubars, in wolchom 
aber, wie in S^, nicht die Zeichennanien, tondern die ewyrbchen Bedeatnngen 
den Ideoftrammen beiKefii|;t waren. 

2) Dass wcnigsti IIS Sri i ■ v^ llt "u ht nicht zum ur.s]>rtin'jH(ii> ti 1?, -,tunili< 
dos pbönicisciien Alphabets gehurt, houdern er^it aus Zajiu durch Hiiizulüguni^ 
olnes Striches dUferenxlrt win kdnnte, mftcltt Bommel, SÜd-ftrabi»ctae Ghre»to« 
mathio S. 5 wehrecheinllch. Ihm folge hierin Winckler, Geschichte Israeie 
1, 8. 126 

3; Diener Erscheinung kouuto mögliclior Weise eine Vurtauscbujig von 
Obrers nnd Revers In einer babyloiüseben Vorlage lu Grande liegen. Anderer- 
seits ist viclleiciit daran /.Q eriuneni, dass auch das äthiopische Alphabet, wie 
OS sih' Uil, :^iif eine Anordnuri«/ xurückpelit , in welcher die beiden Ufilften des 
phönicischen Alphabets in umgekehrter l'ulgc orjicheiuou. 
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mehr werden wir um wahrscheinlichsten im phßnicischen Alphabet 
ein mixtum compositum aus babylonischen und ägyptischen Ele- 
menten zu erkennen haben, wobei das Babjlonlsehe den Grundstock 
der Wörter des Alphabets und zwar bereits in einer schon bei den 
Babjloniem festgelegten Reihenfolge, das Aegjptische das Prineip 
der Akrophonie geliefert haben wird. Bei solcher freischaltenden 
Thätigkeit des kanaanfti selten Schrifterfinders ist es aber TOn vom 
herein nur wahrscheinlich, dass er auf einer übernommenen balty- 
lonisehen flnindlage noch selb«:tstrindig weiter gebaut li.it , wenn 
sieh uueli vielleicht im Laufe der Zeit (l»'r f-lw*' oder der andere 
Buchstabi- .1.» iifulls noch einom babylonischen ideo^i amm der oliigen 
Liste nufii H-flciiiun«^' und Stellung entsprechend herausstellen mrd. 

Dass wir für die Teil el-Auuuna Periode nicht nur im All- 
gemeinen eine gewisse Kenntniss der babylonischen Sprache and 
Schrift bei bestimmten Kreisen in Palfistina und Aegypten ToranS' 
setzen dürfen, sondern dass speciell auch die gelftufigeren und sogar 
auch die selteneren babylonischen Ideogramme im Westen recht 
wohl bekannt waren, das beweisen die palästinensischen Teil el- 
Amama- Briefe auf Schritt und Tritt. Ausserdem fanden sich ja 
)»eknnntlifh in Teil el-Amarna nnch einige Bruchstnrke rihnlifh^n 
' "liai-akter^ wie die assyris'chen Syllaliare. Trotz der ganz un- 
genügenden \ erüH'entlichung «lieser Tulekheu durch Savce in 
Flinders Petrie Teil el Aniarna PI XXXI— XXXID liisst sich 
doch aus Nr. XII daselbst eine iür unseren Zweck sehr wichtige 
Thatsache entnehmen. Die Zeichen auf Nr. XII weisen nfimlieli 
genau dieselbe Ordnung auf, wie die oben besprochene auf S^ n. s. w. 
vorliegende ! Daraus folgt, dass thatsachlich diese alte babylonische 
Zeichenordnung in der Teil el-Amarna-Periode nach dem Westen 
gewandert ist und doi-f als Material für Exercitien in der baby- 
lonixli' !! Srlnill gedient hat. Ich glaube darum, dass auch tli? 
notlnv« iidiLr» 11 lii^torischen Voraussetzungen vorhanden sind. u)n *li<' 
Annahme zu rei litt'ei-tigeii. dass die aufgewiesene UebereinstiiuniuniT 
in der lleihentol j.- des phönieischen Aiphabet-s mit der babylo- 
nischen Zeiehenordniuig kein Zufall ist. 
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Erklfkning. 

Auf Jensens Artikel ,IMe philologische und historische 
Metbode in der As^yridogie*, Heft II des vorliegenden Bandes S. 241 ff., 
werde ich in einer Abhandlung «Philologische und historische 

Methode auf altorientalischem Gebiet* antworten , in welcher ich 
nicht nur dtirthun werde, dass die von mir angeführten Fälle durch- 
aus geeignete Belege tiir den von mir hervorgehobenen Fehler in 
Jensen's Methode waren, sondern auch mein diesen methodischen 
F»»hler bt'trt'tit'nde.s Urtheil eingehender dailcgun un«! <1urch neue 
schlagende Helt-g«' zn stützen und zu begründen r,'edtiike. 

Diese Abhandlung wird jedoch erst in einem der folgenden 
Hefte dieser Zeitschrift erscheinen können. Ein behagliches Tempo 
der Ausarbeitung wird ohnehin m. E. der dringend erwünschten Buhe 
NClchtemheit der Discussion und nur förderlich sein kOnnen. Auch 
habe ich um so weniger Grund mich zu überstflxzen, als vor 
Kurzem von mir eine noch vor Veröttentlichung von Jensen's 
£rdrtemngen geschriebene und durch den Druck geführte Darlegung 
♦'rschienen ist. in rlpr ich auf , einen erneuten besonders handgreif- 
lichen Heleg für den FehNr hi .lousen's Methode* hingewiesen 
habe. S.: ^Chttldiseh" uud .Ai manisch*, .ßccMC»^ XVIll 8. 209—217, 
bes. S. 21:{. 

Aus den dort gegebenen Erörterungen wird auch aufs Neue 
mit Deutlichkeit hervorgehen, dass mir nichts fem^ gelegen hat 
und liegt, iils etwa die Philologie auf Kosten der Geschichte herab- 
susetzeUf — einer Geschichtsforschung das Wort zu reden, die die 
streng philologische Interpretation der historisch zu verwerthenden 
Monumente fiir entbehrlich erklärte, und somit, «in das Blaue 
hinein bauend ihren Namen nicht verdiente' (vgl. Jensen S. 202). 
Ich sage : ^anfs Neue**, denn ftir jeden T^'^nbefangenen w:ir das, wie 
ich denke, ans «leni g;in/« n Tenor meiner Reeension. durch welche 
Jensen's Ai'tik>'l h»-i\ ni ^'t-rufen ist. zu i'ikrnnen — ganz abge- 
sehen davon, diis> die Forniuiiruiig meints [Trtheils schon ihrem 
Wortlaute nach eine derartige Missdeutung von vornherein aus- 
schloss (s. Bd. 49 S. 302: j^gleiche Berücksichtigung und 
gegenseitige Abwägung"'). 

1^ Vun mir jetzt g&!»p«rrt. 
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Lehmann, Eridämmg, 



Eine SteUe in Jeasen's Ansf&linuigen erfordert jedoch eine 
sofortige Berichtigimg , die n&mlieh, in welcher gegen mich der 
Vorwurf eines — so rnuss man es doch wolil ausdrücken — wenig 
loyalen Verhaltens J e n s e ti rjo trenüber erhoben wird. Nach Jensen 

S. 248 Absatz 1 hätte ich nämlich ein Argument , dessen Kennt- 
niss ich erpt ihm v*'r<l;inkt(\ 7.nr Kritik seiner früheren Ausfiihrxm- 
gen verwendet, ohne zum Miiidf^ten hervorzuheben, dass mir dieses 
Argument erst durch ihn /ut,';iiii/lirh ircmncht sei. Es heisst bei 
Jensen: ^Uebrigciis berührt es, waa ich am besten hier erwähne, 
etwas seltsam, wenn Lehmann (p. 300) bemerkt, dass ich etwas 
sehr spät znr Einsicht gelangt sei, dass es aach mit der Bedeuttug 
«Zwillingsbnider* für tcUmu nichts sei« da bereits im Jahre 1889 
ein Text vorgelegen habe, der diese Bedeutong ansschliesse, deshalb 
« twas seltsam, weil ich selbst, soweit ich weiss, zuerst Andi^re auf 
die Stelle aufmerksam gemacht habe, auch Lehmann selbst, der 
sie in seinem lbi<2 erschienenen Samassumukin noch ni^ht kennt!*" 
Es hnndelt sich hier um fb^n von Strassmaier, Zeitsohnt^ 
für Assynologie rZA.) IV, tlelt 2, S. 129 ff. verölientli. ht- i . 
S. 107 ti". umschrielfeiien Text Nabopolassais. Mein SarmtssumuJhm 
ist im November 18!>1 (mit der Jahreszahl 1892) ausgegeben worden, 
aber , wie in der Vorrede bemerkt , hatte der Druck bereits im 
Jahre 1888 begonnen. Die Ausführungen über iaHmu stehen ztun 
grössten Theil auf dem 4,, der Schlass derselben auf dem 5. Bogen. 
Sie werden also gedruckt gewesen sein, ehe das betreffende, den neuen 
Text enthaltende Heft der ZA., das am 17. April 1889 (<. dort S. 20^, , 
redactionell abgeschlossen wurde, erschienen war. Allerdings hahe 
ich auch in den Nachträgen zum Sama^stnnuMn (Th. II S. 107) des 
als tttltmu bezeichneten ]?rnf1*M's d*'«^ Nr /ntradnezar' niclit gedacht. 
Wohl al»er findet sich in meiner Keeension über Bd. III 2 der 
Keilinschriftlichen iiibliothek (KU). Berliner philologische \Sot hen- 
.^chrift vom .'). November 1892 S}). 1430. der folgende Passus, der 
sich auf die W i n c k 1 e r'sche Bearbeitung jenes von Strassmaier 
pnblicirten Textes besieht: ,Col. III, Z. 6 erfahren wir den Namen 
eines zweiten Sohnes des Königs: NabüshtmUsMr, Er wird als 
talimu des Nebucadnezar bezeichnet, als ,ebenbürtiger*, nicht 4^b* 
li( her-. Bruder» (s. Wochen.sehrift 1891 Sp. 792; ^SW^iA; L 
S. 28 tf.). .,am allerwenigsten aber (gegen Jensen) als ^Zwillings* 
biTider'*.') 



1) VMlleicht bStte ich mich a, a. O. noch etwa.s eingehender (geäussert, 
wenn ich Torausgesehfm hiittn, dH>s <miio Äusfühnni*: mit dorn Tltvl Si^m; 
huUlinnu^ taUmu; rabü — zum FAmilieu- und Erbrecht dos babjluoiseh- 
Assyrischen BemeherbAttM«*' in der ZA., fQr die sie beftimnit war. damals knue 
.Aufnahme finden konnte. In dem mir von der Kedaction der ZA. unter de» 
1(5. November 1S!»3, ;il o obenfall.H drei Vierteljahr vor Jensens Hinweis xu- 
rückgtisaiidteu Manu.scrii>t tiudct sieb als Bestaudtheil einer eingebenden Er- 
örterung über talmu n. A. der folgende Sats: ^Surhcmabai and Sama U m M i M n 
sind ja nicht das einiige Paar königlicher aie taUmi6, auch NdmtxtdbMtar II. 
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Dos heisst also: ich habe anf die Stelle und ihre Bedentimg 
illr die to/iwu-Fragp in Ergänzung meiner AusfÜhinngen im 
SamaAs. und mit an^^drücklicher Wendung gci'-on Jonspn ca. drei 
Vierteljahre früher iiiiige wiesen, als Jensen, der sie in dem am 
1. Augmi 189:1 ah>resehlos8«nen Hefte von Band Vill (S. 233) 
der ZA. besprochen hat! 

Wenn ich nun noch daran erimiere, dass ich zu Beginn meiner 
Becenflion über KB. III erste Hälfte (oben Bd. 49, S. 801) ans- 
dr&eklich auf die Becensioo über die früher erscldeneDe zweite 
Hilfte verwiesen hatte, welcher der eben angefthrte Paasos ent- 
nommen ist, so ist Jensens Behauptung und der darauf g^fründete 
Vorwnzf nach jeder Richtung hin als Yollkommen unhalt- 
bar und unberechtigt erwiesen. 

Berlin. C. F. Lehmann. 



hat uauh de» eig«Ddu Vaters Zeugni«:i (CyL JVabüöalusur'e Col. III Z. 1S4» 
s. StrasiniftUr, Z. f. Aw. IV 8. 138 und III) Mii«n Udimu ta Abd^JMSitr, 
soUtM dlM «kir* Midi Z»111lnpfarad«r Minf 



Berichtigiiiig. 

8eiti> 319, Absatz 2 gegen Ende, statt: »Sohn Kurigalzu's II. 



lies: »Enkel*. 



Bd. L. 
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Beitrage zur altmdischen Grammatik. 

Ans AnlasB tod J. Wackernagers Aind. Grammatilc 

I. Lantlehre. 

Von 

CbrbtlaB BarOiol^MM. 

Eine Besprpchiing des yerdienstliob' n P.ih s habe ich für 
StrHtberg's Anzeiger far J^j>rach- und Alterthuraswissenschalt 
geliffi-rt. 0 Es ist ja selbstverständlich, dass eine so sehr ins Einzelne 
gehende Sehriit an zahlreichen Stellen Anla«s giebt /n wider- 
sprechen, zu berichtigen oder zu ergänzen. Eine Anzahl solcher 
Punkte habe ich bereits in jener Becension zur Sprache gebracht^ 
jedoch mit Rttcksicht auf den gewährten Baum nur solche, die mit 
wenig Worten abcathnn waren. Es war aber dort schon eine 
weitere Reihe von Bemerkungen in Aussicht gestellt worden: ea 
sind die, die ich hier als Beitrftge zur altind. Grammatik Torlege.^ 

L Zu § 5. 

Es heisst hier: »Das aind. a entspreche im Ganzen nur dem- 
jenigen gr. « « o, das nicht Tiefstufe von ä yj u) ist*. Dann aber 
wird uns doch eine Reihe von Wörtern vorgeführt, darin das aind. 
a jene Tiefstufe repräsentiren soll, und zwar a) unter dem Horhton 
und b) in nicht hnchbetonter Silbe, ^anscheinend in Folge von 
Accentverschiebunif *" ; s. auch § 74. 

W. fusst dabt'i auf den von Bechtel und And. verfochl^^nen 
Theorien, die aber, sofern sie auf die Ableugnung einer a-Kelhe 
neben der e-Beihe hinauslaufen, von W. abgelehnt werden, & § 71. 

Als Beispiel zu a) fungirt ddtram «Gabe* von dä «geben**); 
die idg. Grundform sei *d9tr^ gewesen; aber noch ehe der 
Wandel idg. 9 — ar. t begonnen habe, sei der Hochton des Wortes 
auf die erste Silbe zurückgezogen worden: *d»tfim\ dann seien 

1) Sie wurdo gleichzeitig mit diesen Beiträgen (19./3. 1896) eingeliefert, 
ist aber noch nicht erschienen. Auf sie bezieht sich ant«n das Citet IF. Vif 
ikns. [Corr.-Note.] 

2) Dio indischen Wörter sind darin wie W., 4i* innbcfacn «B^ 
sprechend dem Grdr. d. ir. Philol. amschiieben. ' 

3) 8. «ber nntm 8. 617. 
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die h<M ii tonigen ^ im Arischen zu die nichthochtonigen zu ^' ge- 
worden : ddtram, aber püd. In den Beispielen zu b) wäre der 
Hochton nach Abschluss dieses Lautprocesses neuerdings — auf die 
ui'sprüngliche Stelle zurück — Terscboben worden : für ai. vagnti^ 
wfire somit die EatwickelungSFeihe anziuetzeii: *iP(fnü$ — *y^grmB 
— *vn<p\uf — vagnuif, Andeneits w4re fttr Wörter wie z. B. 
d£t£ß (Öoais) zww auch Znrflcknehong des Hoolitoiis aiizimehmen, 
wie für dähnam^ aber hier müsste sie erst nach Abschluss des 
Uebergangs von 9 in a yerlept vr- rden. Die schlimmste Conse- 
»luonz, zu der jene Theorie führt, ist. da«;*; wir die Accentverrückung 
der nichtpassiven ya-Priif^pntien in ganz verschiedene Zeiten setzen 
müssen : bekanntlich betonen «i»« im Indischen durchaus die Wurzel- 
silbe ; in ditdifatt 7XX dhfiyvs wäre die Betonungsändening erfolgt, als 
noch », in sidhyati zu södhvs dagegen , als bereits * lür d ge- 
sprochen wurde. Den Vorzug der Einfadiheit darf man für diese 
Theorie kaum beanspruchen. Und da W. mit Recht ein hoeh* 
stufiges a (neben e) anerkennt, so hatte er es meiner Meinung 
nach gar nicht nOtig, ihre Hilfe in Ansprach zu nehmen. 

Ich stelle es in Abrede, dass das -tind <i irgendwo ausser vor 
y (Grdr. d. ir. Philol. I § 69 No. 3) aul' anderem als analogischem 
Wege an die Stelle eine« id'_'. ^ gekommen ist: s. auch J. Sch ni id t , 
Pluralbild. 42^ No., Kritik d^r SoTinntenth. IH) N*» Wenigstens 
halte ich keines dfr W. 'sehen i]»'i>piele*) für geeignet, das Gegen- 
teil zu erweisen. Zu § 75 a, wo gesagt wird, es sei jedes idg. d 
vor i geschwunden, vermisse ich die Beispiele fÜi* den behaupteten 
Ansfttt. 

iine Möglichkeit der ErUflrong solcher aind. a hat bereits 
Johanssen, KZ. XXXII 441 angegeben: ,(es) kann a das Con« 
taminationsproduct zwischen & und ä sein*. Der qnfüitatiTe Aus- 
gleich des tiefstufigen , aus idg. ^ hervorgegangenen t mit dem 
hoch- (und dehnstufigen) ä, wodurch ersteres zu a ward, vergleicht 
sich dein des tiefstufigen griech. et (aus 9) mit dem hochstufigen 
VI 0) in Tii/rjui, öiSiüui , wodurch die VocaidiÖerenz zwischen lat. 
fa-ciüy datm und gr. d'^-xo^, Öoiö^ hervorgerufen wurde; vgl. übrigens 
Bthl., IF. VII 68 No. Man kann die Gleichung aufstellen, ai. 
saddhif'^) : siddhif : aüdhanam s=s gr. 86oi^ : lat. dati-ö : dönum. 
So erklftrt sich jedenftUs TOn W.'s Beispielen ai ni^adha« neben 
iifthwcU^ das regelmässiges t zeigt. Vgl. anch arhradkai m 
rardaha^ das in g 91 anf eine At-Worzel zorückgeftlhrt wird» also 



1) B«c1it«rs nnwAnd, Hnaptproblcine 26S bt am w> wwiiger •tleti« 

haltig, als der Uoborgaiig von 3/- in ni- in vorarisclio Zeit zu verlegon ist, 
also in eine Zeit, da der Wandel von 9 zn i noch nicht begonnen hatte. 
Freilich ist Ja für Beclitel W.'s 9 gleich a and ein anderes a nicht vorbauden. 
Hirn «rklllr« aber »inmat s. B. das a von ai. dtuthat^ gr. d* ^o^. 

2) Auch nicht die sonst doftir angofiihrtm J. Schmidt's ai. vinäaB^ 
Plnralbild. 240 No. ist mit bhpn-aläny tip-ah'm zasammenzuhalton. 

3) Das Bdap!»! fehlt bai W. 

43» 
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im r^duplicirten Aorist jedenfalls I aus idg. I (nicht 9) enthalten 
sollte. 

Aber auch auf dem We^e der Proportionsbildung kann sieb 
hochstutigem ä ein a zur 8eite gestellt haben; ist ja doch der 
Wechsel zwischen a und ä in den leichten Ileihen überaus hSnfig. 
So nmj? si«^h z. H. das Futurum }fat9f/anfl^) des \V, i],>m ^-Ao^i^>t 
*asäfs'U auch «leni Musterverhältuiss» Uip^yiiti : ''f<ij>s'tt u. ahnl. an- 
geschlossen haben-). Für snapdi/ati neben bunj^idyati und für 
sndjjanam scheint ja auch W. selbst eine entsprechende Erklärung 
zn befürworten. 

Bei einigen der W.'achen Beispiele sehe ich das aind. a fnr 
hochstufig, den daneben vorkommenden langen 2-Vocal för den 
Vocal der Dehnstufe an. So in aL haniaäa gegenüber jfdfy; 

». Btreitberg, IF. III -V^']; in ai. nast gegenüber nfisä^ laL 
nana: s. Bthl., BB. XVli 125; vom L. Sg. nasf (statt *«<wi* vgl, 
kfithni. dnn'vi u. s. w.) ist das a auch in den L. Du. n'/.v'v 11. >. w. 
eingedrungen. Ferner in ai. lUrk gegenüber gi\ t]ctQ {liaQ} ; das 
ai. a onts]>richt dem € von icto. während das a von lat. asser. letT. 
asiiis uut" idg. 9 geht. \N . hniie auch noch ai. yäkrt (= np. y^-or. 
htjec-ur) gegenüber jAw. ^öA-or^ und gi'. anführen können; 

vgl. J. Schmidt, PluralbUd. 198 ff. Die Dehnung des Wurzel' 
Tocals scheint in diesen und ähnlichen Fällen nrsprilnglich anf den 
(neutnilen) Acc.*Kom. Sing beschränkt gewesen zu sein; vgL aoch 
ai. hdrdi, gr. xtjQ, arm. sirt (Bthl., BB. XVII 119, 125) gegen- 
über got. hairtina und ai. hjfclds, lat. oordis; s. dazu W. % 61 a). 
Auch das ä von lat. vfujlrf gegenüber dem o von ai. vagnits, fagvamty 
lässt sieh als Delinvofal nehmoTi . in<lfin Tn;m das Wort aus einem 
i'-Nonieii herleiiet, welche /Hin (►»'lt«'ren i^ehimng des Wurzelvocals 
aut\v«<iseii : ct\ gr. i4ijvi s, gel. qt-ni-ns (neben ai. Jnni-s), got. wegi-m. 
air. fiiitk aus ^y^äti-s (neben ai. diuvutaU); s. Bthl., BH. XVII 125. 
— Anders über vmpim % 100 b) No. 

Ai. ffähmra ., gahmän- stelle ich nicht mit W. zu gddkaie, 
sondern mit Leu mann, Etjm. Wörterbuch 82 zu ff&nbktai-, 
gabhird- : schon das PW. fasste gahmdn- (mit der Variante gamh* 
mdn-) als Nebenform von gamShän-. Mindestens wird man ein- 
i^omen müssen, dass gdhvara- sein a von dem synonymen gabkird- 
bezogen haben kann; kommt ja doch auch (jahhvara- mit hh yor, 
eine Form, die sich anscheinend in pa. gabbliara- fortsetzt. 

1) W. bl«let idts^ti mit (kbeher Betonung. 1>m Beispiel pmt also 
nicht zu a). 

2) Ich peho dnbei von der Voraussetzung; k«s , dass in der Tlnit das 
ai. «ciUyanU zii^mineii mil Int. aulere au iat. cedevc gcliört; ». Ii echte I, 
Havptproblome S66. FQr «lugomtoht halte ieh ot nlehtf die Bedentuig mllefai 
ont.sclioidet dabei nicht, wie d-os elassisclie Hcispie! pr. rtigSoitm — pidetC 
lehren kann. Vielleicht haben wir es mit einer a -Wurzel za than; s. § II. 

3) Doch beachte E. Kuhn Beiträge z. Paligr. Ö2. Es w&re auch möglich, 
dass wir in gabhvara- ein lamkritisirtM pr. gobMoro- (auf gakvorn* wie 
Jibbhü' an» jthvä-) t» erkennen haben. 
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Ai. ädtra- = gAw. daOra- (Y. S4. 18) ist besser an ddt/afc 
als an dddcUi anzuschliessen ; vgl. RV. 4. 17. G: satrdbhavo vdsu- 
patir imsTinäm ddtre vfs-vä adhithä indra kr,9tih „nnf einen Schlaf? 
wurdest du, o Indra, der (jüter Güterherr uiid setztest alle Stämuie 
aof ihren Antheil*. Wie die Bildung zu Stande kommen konnte, 
zeigen J. 8 c fa m i d t , Plunlbüd. 419, KretscIimer.KZ. XXXI 430 
zu aL hfaM-m] die Betonnng der fra-Sttmme ist keine gleich- 
massige, s. Lindner, Nominalbild. 82 f. Vgl. übrigens Bthl., 
AP. II 168, IF. VII 62 No. Dass ai. ksaträ-m ,HenrBohaft% wie 
W. naoh den Unadisutren annimmt, zu Ic^udate ,er transchirt* — 
das ist die Grundl^^'flcntnng — gehören soll auch § 98 b No ), 
halte ich für Lr!Hi, im wahrsclK-inlifh. GoUItioi-'s Etvmolopri«' von 
ai. Jc{tonh ^Ü\v "k^avui-. Fem. eines Staninies Jcsa-vun-, verwandt 
mit Icsa-tra-*^, BB. XI 331, ist anscheinend von ihrem Urheber 
selbst wieder aulgegeben worden, wenigstens wird VSt, I 276 f. auf 
die bezeichnete Stelle nicht verwiesen. Mit Rechl 

Ai. rtüna-tn «Habe* gehört mit air. rH ,Sache* znsammen, 
wie ich nach Windisch nnd Stokes (bei Eick, Vgl. Wb.^ 
II 232) annehme; a geht sonach auf 9}. Die Zusammenstellnng 
eines Wortes von conereter Bedeutung mit einem gleichbedeuten- 
den Wort einer anderen Sprache ist mehr werth als dessen Zurück- 
fnhning auf eine V(M-l);ihMir7,el . wobei ja doch die Phantasie die 
ei-ste Holle s]Mr.lt ; s. IF. III 153 No. • 

Wegen dhdna-m verweist W. auf Bechtel \mi\ dieser wi>Mler 
auf G e 1 d n e r - P i s c h e 1 , VSt. T 120, 171, wonaeii aas Wort „das 
um wj\s man startet* bedeuten und zu einem Verbum dhan- , starten* 
gehören soll Wieder eine andere ErklAmng wird § 237 a) a) an- 
gefUirt, und zwar ohne Bemerkung und ohne Verweis. Mir schemt 
gerade die hftnfige Verbindung TOn dhdna- mit dem Verbnm <2Aa-, 
anf die auch Pischel vei-weist, gegen Geldner's Annahme zu 
sprechen und für die vom FW. befürwortete Zusammenstellung mit 
dem gleichbedeutenden gr. ö'if^a „Satz, Kampfpreis Wegen des 
ft s. IF. Vir i'>2 No.. wo ich auch auf J. J^ehmidt's Angriff in 
Kl*itik <1< 1 .^(iiiiintentheorie UO geantwortet habe. 

Ai. aiial ,er empfing* halte ich für eine „thematische* Bil- 
dung wie Brugmann, Grdr. II 888, 922.') Eine andere Er- 
klärung als hier trägt W. in g 239 d) No. vor; sie scheint mir 
noch weniger glaubwürdig. Wieder anders ist W/s Erklärung von 
Ordkat zu dädhäti^ % 107. Zum syntaktischen Wert von ädai s. 
DelbrAck, Tempuslehre 76 f. 

2. Zu § 6 Anm. 2. 

. ^Dass schon ved. a aus n ^ dem anderen a gleich war, ist 
wegen des Eintretens von a im Iran, wahrscheinlich, sicher durch 

1^ Wo nbcr pAw. döi\! zu strolchen i»t; di« N«aA08g«be {Y,61.2) hat 
liöiüä; 5. hierzu Bthl., IF. Vll 76 mit No. 
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Fonxua wie ved. -ddmbkana-*^ u. 8. w. Vgl. daca BthL, BB. 
Xm 61. J. Bclimidt, Kritik der Bon. 50 ff. bestreitet die Be- 
weiskraft Ton ^nAhanam .Betrug*; der Kasel sei hier ursprüng* 
lieh, im sngehörigen Desiderativ dfpsatt sei nicht nnr der Wurzel - 
vocaly sCHideni auch der Nasal der Wurzel lautgesetzmässig ge- 
schwunden; a für idg. n ^ sei nicht ult, vielmehr sei der Nasal 
noch in frühvediseher Zeit gebfirt worden. Ich verweise derag-egen- 
über auf f F Vll 82 tf. filier in der Tiefstnfe), wo ich diese Auf- 
stellongeii l'unkt für Punkt widerlegt zu haben glaube. Ich mache 
hier noch auf zweierlei aufuierksani : erstlich auf das e ia ai. me<lha, 
kiyedhds, W. g 34 a), 34 b) Abs. 2. Als az vor dh durch e er- 
setzt wurde, war jedeiiiiüls in den angeführten Wörtern Ton einem 
Kasal nichts mehr m htfren, sonst wire wohl ^tnandhd entstanden. 
Die gleiche Vertretung des Awest aed in datdi, wo idg. und 
in mazdä , wo idg. ^ zu Grunde Hegi . durch ai €(iQA in dehi\ 
viedhd zeigt, dass mindestens zur Zeit, als die tönenden Zisch« 
laute fielen, zwischen den Fortsetzem von idg. e und ri kein Unter- 
schied mehr bestand. Sodann zweiten.«;: auf Dclbrück's Ih-^zA 
für das Auftreten des »Bindevocals" im Perfect, Aind. Verbum Iii»; 
s. auch Whitney, Grammar* g 798 a. Abs sie sich ausbildete 
— und das geschah schon in vorvedischer Zeit, denn im Kigved.i 
gilt sie ausnahmslos — , da war jedenfalls das aus der Keduotiou 
eines idg. i- Nasal hervorgegangene a bereits reiner Sonant, 
ebenso wie t und u und, füge ich hinzu (vgl. unten S. 681), wie 
r it vioidri^ yuyttfr^, tataerS, vtlvakrty ünaimay Jagfikri. 
cäKjpre^ aber vavanJu/ia, wie yuyojtirna. 

Die bei W. § 19 No. 1 zweifelnd ausgesprochene Ansicht, es 
könne das u in pa. munäti, sammuti ^ braJimunä und ähnlichen 
dirert auf idg. n nicht über a hinweg, zurückgehen — s. auch 
Einleitung XIX — , scheint mir mehr als zweifelhaft. Zum angeb- 
lii lu n Awest. u aus idg. n ip, s. BthL, Grdr. d. ir. Philoi I 
^ üi. 2 Xo. 1 ; zu ai. uöhäu vgl. gAw. vhe. 

Zu § 7 R). Vgl. snn uigeblicben Suffix -äta dar S. Plar. IF. VU Aas. 

3. Zu § 8 c). . 

S. auch § 263 b) Ko. — Bichtiger scheint es mir , zur Er> 
IdArung der aind. Axuigttkge in dsam^ ndram gegenüber gr. dviga 
die beiden Factoren geltend zu machen : den Sandhi n n d die 
Analogie der vocalisch ausgehenden »Stämme; vgl. Bthl., (irdr. d. 
ir. Philol. T 5? 100. 2. Für die Zahlwörter (l<fs(i^ sapta^ ndva = 
lat. decein^ scptcm , nm^cm kam nur der erste Factor, der Bandhi 
in Betracht ; hier wurde umgekehrt, für die Verallgemeinerung von 
-a, die Analogie von päüca = lat. gumque entscheidend, wodurch 
die Wirkung des Sandhi aufgehoben wurde. — Die in der Kote 
erwähnte Behauptung Ficks, dass ,im Arischen die ToUen Silben 
am ma gar nicht die Verkürzung zu a erleiden, welche f&r an 
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und na die R^gel ist", BB. XV 292, wird durch al yabdhds^ 
jdajabhamaa nebeii jamhhi^at^ jdmbhe^ dareli ai abkrda, JAw. 
awr9m neben lat imher n. a. m. widerlegt. Ich gebe Fick Becht, 
irenn er sagt, daes aL gMs «gekommen* zunickst nickt fCbr 
sondern f&r ^gß^ijs stehe, vgl. Bt kl. a. 0. § 61. 1 No. 1. 
Aber eben darum kann ich den Ansatz eines idg. *i^Uir68 fttr ai. 
4»bkrds bei Fick, Vgl. Wb.« I 97 nickt bilUgen. 

Zu % 9. Df« am Seblas» des Pantgnqi^ban «rwihnte KrUirang toh 
a1. iraj- u. s w. hab« ieh Ungtt an^rä^beai %* Bfchl., Stndltn I ISS, 
woia W. S Si c). 

4. Zu § 10. 

Li der bekannten Streitfrage über die arische Vertretung 
•eines indogerm. (mit e ablautenden) o in offener Silbe nimmt W. 
keinen ^nz festen Standpunkt ein. Tm Grunde nei<rt zu der 
Annahme, dass es durch ü vertreten sei, fugt aber hinz.u , es sei 
anzuerkennen , dass öfters idg. o auch vor einfachem ('nnsonanten 
durch ai. a fortgesetzt wt^rde. Es giebt in der That kaum einen 
"zweiten Punkt der arischen Lautlehre, der mit gleich vielen 
Schwierigkeiten umlagert wlre. JedenfiQls darf man nicht ausser 
Ackt laaen, dass die arischen a gegenüber idg. o in bestimmten 
Formenkategorien auftreten (s. § 60 No.): aL lAdräoaBf hhdfOimaa 
1. IhL, Flur.^ jt^äna Pert, eyävdyoH Gaus., Mäm Aor. Pass., 
svdsäras^ v^amm sog. starke Casus, während in allein stehenden 
Fällen dem idg. o ein ar. a entspricht : ai. jdna-s iy6vo-Q\ samä'S 
{ofiö-s), Jcdti (quot), jAw. vacairr (oitdiv) u. o.') Wogen ai. jdnu 
,Knie* sei auf das arm. cunr „knie* verwiesen, dessen u auf 
idg. ö geht. vgl. üthl., BB. X 294. Für ai. si-dsdra.'^ gegenüber 
gr. t^'oQSg (Hesych) und ftir ai. lusäsam, jAw. tisäf^k9^m gegenübtT 
gr. ijiZ aub *//0a koiiimeu doch auch lat. aorörem und aurOra in 
Betracht, so gut wie term^mem fikr dimmam neben iSxjKora; 
8. nock BB. X 294, XVII 92 zur anueniscken Flexion der n-Stllmme. 
Man beackte auck got. fidoor neben u. eaiodras gegenftber 
gr. ritagts. W. sellwt identificirt in § 11 das ai. v^om dem 
iat vöcemj nickt dem gr. oiier. 

5. Zu § 12 b). 

Zum ai. Priisens 4rfimi/afi verweise ich auf Ordr. d. ir. Philo!. I 
f 149, wo ich es mit jAw. rümtfal ,er rastete"'') zusammengestellt 

1) Gegenüber HUbschmann, IF. VI Anz. 37 bemerke ich, dais das 
J4w. fSiU (dem Phlv. pöt ^ np. päd, pä entsprechen) nielit gleich gr. noti 
ji-osetzt werden kann; denn dann Htirft>^u wir p<~iti doch nnoh al."« Vorhalpräftx 
«rwarteo } soviel ich aber sehe, liomint es nur ia der Nomiualcomposition vor ; ich 
▼ww«b« n fSMeSke weg«n dM ä auf pöMväMohe; pairi ist «rt ! Uebv^tei» 
ist der Werth dw a in ir. ^paÜ, ob idg. o oder a (so BB. XVII 103; bei 
W. p), so wenig 711 bestimmen wie der des a in ai. prdÜ. Wegen des a 
ia ai. pätia s. BB. XVIi 9ö. 

2) So iet stt leeenl 
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hab<>. N 1 ti rämyat findet sich römöi^\a9m »ihr raöget rasten* 
(b. KZ. XXX 530). Ebenso stellen sich den von den Grammatikern 

angeffihrten ^-Präsentien krömi/afi , ksämyati die finfi^chen Jcrei- 
mcUif kff'imat^) 7\\r SHte. Dadurch wird, wie mir scheint, die 
von W. tiir tframyati gegebene Erklärung,' sehr mi<islich, da jeden- 
falls das Aw. üin von rämyai mit doju ui. du von äräsUas nicht 
zusammengebracht werden darf, vgl. W. g 13.-) 

6. Zu § 16. 

Zum ai. t in darüldB s. IF. YII Anz. — Das in der No. S 
erwftlinte SecundftrsafSz tma- findet sich anch im Iraniscben und 
zwar BChliesst es sich auch hier an Primäi-stfimme auf tra- an, wie 
in ai. khandrivia- ; vgl. jAw. ayü&rtma'^ firaourvaestrima-. Ausser 
Znsammenhang damit steht wohl der Ausgang von jAw. airima'^ 
dessen t jedenfalls auf idg. 9 geht, Tgl. Bthl., IF. Vn 60 f. 

Za I 19 Ko. 1 oben 8. 678. 

Zu i> 21 a No. Wegon ni tnsftre («u § 241 pehöi-onrl, >. TF. VII An«. 
Zu 21 c Mo. (und § 38, 238 %) aj. Zum aogebl. Air. Ai^. urvri „breif 
8. IF. vn Ans. 
Za I SS e Ho. und d. Zn «i. irf-foU IF. VII Am. 

7. Zu § 24. 

13ei Erörterung der Frage, worauf nind. Ir ür in jirnds, 
jürnda u. s. w. zurückzuführen seien, wird auf pr. tliham ^T'^fer* 
aufmerksam gemacht, das „nur als Fortsotzung eines alten *tftha- 
verständlich* sei: s. auch Einleitung XIX.^ Natürlich gehört das 
Wort mit dem gleichbedeutenden ai. Hrthdm zusammen, nebtii dem 
auch ein *türthdm existirt haben kann ; vgl. die zur gleichen Won- 
gruppe gehörigen DeddmtiTa iiGrfaH und täiBr^ati. Nun wSre 
freilich, nach Ifassgabe der gewöhnlichen Lantentwickelong, für 
*Wrtham ein pr. HMham zn erwarten, wie ja tirthdm in der That 
als dtAam erscheint. Man beachte aber pa. digfu) E. Kuhn 
Beitr. zur'Paligr. 19, Jacobi a. a. 0. XXIII § 12, Bthl., IF. IH 
190 f Die Verbindung r -f Geräuschlaut (G) wurde im Mittel* 
indischen verschieden behandelt . entweder es ergab sich GG. mit 
Silbentrennun«? dazwischen: dann Mit')» oder wurde der vorher- 
gehende Vocul kurz; oder aber es ergab sieh G mit Silbentrennuns: 
davor : dann blieb oder wurde der vorhergehende Vocal hmg. Vgl. 

1) AV. 7. 69. 1, wo man ohne Aendening d«» ToxIm {Ibenetson kaon: 

„Er führe uns [Hjor nllo Missliehk^ten hinweg — gnidlg aei dm Gott — ftber 

alle P'ährlu'likiMten, er Agni.'' 

2) Kacb Hübsch mann, IF. VI Anz. 37 gohüren die im Grdr. d. ir. 
Pbilol. I § 1S5 Angeführten iiouporsischen Präsensformen mit ä alle xur 10. ind. 
('Ijissc. Also auch ä-rämad trotz jAw. räm'nticjnij xirämad trot* ai. krä- 
matif Ceruer baräzeui, af-räzadf xäyad trotz u. bhriijate, rü^aUf khädatif 
Wober stammt denn das ä der aind. und aweat Fonnen? 

8) Dabei wird auf Jacobi, Ausgew. Enlhl. XXII verwiMen« Ich glMbe^ 
dua J. von W. mbeventanden worden ist. 
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pa. kaUum, küfum -- ai. kiirtum^ pa, vassoj pr. oäso = ai. varsds^ 
pa. pr. magyarnj pa. mOga^ =ss ai. märgam b. W* SoBfteh geht 
pa. digho wie diggkihH auf älteres *dirgh% ai. c&i^M; pB.«tMiinf 
wie pr. «imeim auf ftltere« ai. iirfäm\ pa. hhujaP anf älteres 
*M8r/a**, ai. bhürjaa. Und es darf somit aueh pr. ffiAa^i nicht 
als cUrecter Fortsetzer eines '^f?tham angesehen, sondern es kann 
nur durch ein frühmitt4»lind. *tütham aus *tartham, der gleich- 
altrifTcn Nebonform von tirfJi'in} . hor^oXf^xiai werden. Wir kommen 
also über ein uiindi&ches tr, ür (für idg. f, l) nicht hinaus. 

8. Z II i; 25 b). 

Dem ai. tV in den 3. Plur. Mod. steht im Awfst;i sowolil ir 
als ar «jpfrpnüber. nämlich in .i'Aw. cnarare — ai. cakrirr und in 
jAw. vaozir^m. das im Ai. *ühiram lauten würde. Da dem ai. tr 
ur von g{r(-8 ^ puni-s durchweg iran. ar entspricht, so nmss das 
i von vaozir9ni von der Endung r9m getrennt werden; dagegen 
lässt sich die erste Form nur doaer-ors theilen. Im Ai. sind die 
im Awesta geschiedenen Ausgange zusammengefallen. S. im Uebrigen 
Grdr. d. ir. Phüol. I g 121. — In der Note zn g 25 c (8. 2» 
letzte Zeile) ist Aw. -^r^ zn streichen. 

9. Zu § 27 a). 

Bas Gegenstück zu gjkolUy gilati ist jetzt auch im Awesta 
aufgetaucht: jaraoiS (richtig jardiS), Fragm. Tahm. 60. 

10. Zu § 28-^31. 

Es ist bedauerlich, dass sieh W. nicht mehr mit J. Schmidt'» 
Theorien über ai. u. s. w.. Kritik der Sonantentheorie 13 ff. ab- 
finden konnte. .1. Schmidt legt bekanntlich dem ai. f ein 

idg. fV zu (iTOnde. Nnu^rdings abpr erkennt er die 

Existenz eines idg. ^ dorh an , ribfr mir für ai. dJrthifa- und 
tiir die Desiderativa wie ai. tilrts(Utj titrpaaii u. s. w., für deren 
Wurzelsilbe er — wie i<'h IP. \'TI 82 ff. gezeigt zu haben glaube, ohne 
Berechtigung — eine ganz besondere Stellung behauptet, a. a. 0. 69. 
Wie dem auch sein mag*), sicher ist: „Die Entstehung der — 
in pitf/kf pitfnäm neben pitfhhyas — , setzt voraus, dan das 
kurze aus dem es erst nach Analogie des Verhfiltnisses von 
f, u zu ihren Dbigen* — in offnin agtänäm neben agm&hyag — 



1) A. a. O. 14 meint J. Schmidt, in jAw. kgrgnaoüi (n. •. v.) lie^;» 
der Beweis daflir vor. dass im Uriranischen kein pinheitliclios r vorhanden 
gewesen sei, denn dies liätto coosonantiscb gewirkt und demgemäss die Um- 
Mtsung der TOrbergehenden Tenvli in die Spirana veruÜMit. Aber wirlct denn 
•ind. |> comoiwntisch ? Nr>in, denn darch f -}- Conaonant wird keine Positiuns- 
linge erzeugt; vgl. RV. 10. 7 4. 4 b und PK 87. 17 c, wo tifftsän und titj^ät 
— beide auch nach J. Schmidt mit einheitlichem f!, a. oben; — am Ende 
der TriStabbielle atehen, idio geineiien aind. 
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«erwachsen ist, damals d. b. in schon Tonredischer Zeit, ein emheitlieher 
Laut war* ; J. Schmidt a. a. 0. 15. Das heisst also: ein ai pi^fn^ 
pitfi^Am konnte nur entstehen, weil ein 2)ltfbhyas, mit einheit- 
lichem ff existirte, denn sonst hatte eine Analogiewirkung der t- und u- 
Stämme nicht haben stattfinden können: vgl. Osthoff, MU. IV 313. 
Eine ganz gleichartige Argumentation vor];ni.Tt aber auch das Vor- 
handensein eines einheitliches r in der dem ai. jjäfbhyas, jAw. 
pt9r9byö zu (tiimde lie^'endeii arischen Form; denn ohne die 
Existenz eines ari.schen *jj{i}lf6/ita.s-, mit einheitlichem r, wäre die 
nach dem Muster der t- und u • Declination vollzogene Neubildung 
des Acc. Plnr. ar. *päpis (= gAw. W9rqi nnd ai. püfn^ mit der 
unten za § 89 besprochenen jüngeren Dehnung) nicht mOglich 
gewesen: ygl. Grdr. d. ir. Philol. I 182.^) 

Ben hauptsiub liebsten Beweis gegen die Annahme eines nr* 
indischen einheitlichen f — abgesehen von den oben bezeichneten 
Fällen — findci .1. Schmidt in ai. mfätkam (u. s. w.). ärdhds-j 
und frJhds , die bekanntlich alle vor dem t^Laiit ein z verloren 
haben , s. gAw. viifrjzdätä. Nun tritt aber bei solchem \'erlu>t 
Dehnung ein•'^ vorliei gehenden » und u ein. s. W. ^ 40. Bonacb 
wäre auch / zu erwarten ; y^iydte : üdhds = ijfkt^dtc : *tfdhds. In 
dcT That gilt in der Metrik des RV. das f jener Wörter an den 
meisten") Stellen fOr lang ; später aber wird es kurz gemessen. Da 
fragt es sieb denn, wie der Widersprach swiscben der Scfareibong 
imd der Messung zu erklären sei.*) W. schliesst sich sn Ol den* 
berg an. Das dnrcb Ersatzdebnnng entstandene f sei späterhin 
gekürzt worden, und auf dieser jüngeren Aussprache der betreffen* 
den Wörter beruhe ihre Schreibung mit r. Dagegen macht 
J. Sehmidt gfltend, ein *dfdhd- würde s^mik' Länge auch nach- 
vediseh behaupt e; liuben wie -pitfUj mätfs oder wie ädhä-, lidhd-, 
röäkuiti. Die wi s, hiedene Messung der fraglichen Silben mit r 
könne alt»o nur duruui beruhen, dass die Sänger des UV. noch 
*mf2(ftkdm u. s. w. mit positionslangem /* sprachen, zur Zeit des 

1) Ich «undflre ndeh, daw J. 8ohiiildt dloea Punkt flbergangMi hat, 

obscbon ich ihn im Ordr. d. ir. Philol. I an gehöriger Stelle (§ 56. 4 Ko ) 
nochinnls ausdrücklich liervorgehoben hnbe. — Ich raöclit»^ ruc)! hior iJarauf 
aufnierksaui inacheu, daiKt noch zur Sa^tsauidenzeit urir. ar und {* ^trcug atu- 
«tnaadeiitelialtaak waren, wl« dl« qoantftadT veneUadane Ckütaltoof wou 
urir. ard, arz mid rd, zeigt s . bd. § CO und znr Chronologie Iltibsch- 
manu, Pers StuU. 260. Die Au5iiahme bei UUbscbmaon 132 achaiot mir 
ganz unsicher; vgl. auch Fr. MUH er, WZKM. IX 297. 
t) Daaa nach W. § 145, 156 auch dfdhräs „fest^. 

3) Nicht nn allen, wie es bei J. Schmidt lic^isat, und auch nicht an 
allen, aosgeuouuoaen 7.66. 17, wie W. tagt. In den bei Benfey, GQN. ld76 
416 f. und 425 f. unter 2 b Teneiohneten FSIIen spriclit die Metrik doch eher 
fltr die Kürze. 

4) Vorbedingung für diese Fragestfüiinc ist selbstverständlich die An- 
na,hi|iei daas wir Uber die metrische Technik der Vedensänger einigermassea 

• Beicbeid wliaati. Daa hat Piaehel, OOA. 1890 504 in Abrede geaUllt; dach 
vgl. dasn BtbU, Stadieo II 78 f. 
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AV. und der Diaskeuase des KV. aber die z htreits .si)urlü^ ver- 
schwunden waren. Nun sei ? hinter keinem unniittolbar vorher- 
gehenden (kurzen) Vocal (Sonanten) ohne Eisatzdehnung ausgeCallen, 
wtiurand hingegen 4er Yocal (SoDaat) migedeluit Uieb, Bofern 
zwischen ihm und dem f noch ein Oonsonaot stand, wie s. B. in 
ntor^Vdr-. Also sei dss in jenen WOrtem besetigte r tu der Zeit, 
als 9 sehwand, noch nicht ein einheitlicher Vocal (Sonant) gewesen 
— sonst wäre t i eben gelftngt worden tmd dann lang get^eben — , 
sondern er begtand aus einem Vocal mit consonantischem r; später 
erst sei der Vncnl poschvnindon. Die Entwicklung würe also in 
der Reihenfolge ruarzd'^ — i/tard^ — 7/1 r«/'* vor sich gegangen. 

Ich veretehe dabei garnicht, wie wir um mit der Chrunolugie 
abfinden sollen. In rigvedLscher Zeit soll noch m^rzip gesprochen 
worden sein, aber anderseits sind dem Rigveda doch auch die Formen 
pUfndm (mit metrisch gesicherter Lftnge) und püfn geläufig, deren 
Bildung anerkanntermassen ein einheitliches r in füfbkif tofkos- 
setzt. Auf S. 15 heisst es: das |* (in p&fbkif) sei schon in YOr- 
vedischer Zeit ein einheitlicher Laut gewesen, und auf 8. 19: das 
f (in *mirxda^) sei 2» der Zeit, als s schwand, noch nicht ein ein- 
heitlicher Voeal gewesen. Ich weiss mich ans diesem Dilemma nicht 
herauszufinden. Oder sollen für das r in jntrbMfi und den üljrigpii 
entsprechenden Casus der r-Declination dieselben Hedingung«'u wie 
für das in den Desidcrativen : tftrtsati n. s. w. (s. S. 681) vorhanden 
gewebeu sein? Aber für diese wird ja ausdrücklich eine ganz aus- 
nahmsweise Stellung behauptet, die der Grund zu der Entwickelung 
eines einheitlichen f gewesen sei. S. noch oben m tLjagrbhre 
XL s. w., S. 678. 

Aber davon abgesehen, ich kann auch die Prämissen der Be- 
weisf&hnmg nicht f&r vollständig gesicherte anerkennen. J. Schmidt 
' warnt a. a. 0. 11 mit Recht davor, von der Behandlung des ur- 
sj>rachlichnn ri m ohne Weiteres auf die von er en zu schliessen, 
uidit <i]Mii>mehe Theonen, sondern allein sj)rachliche Thatsnclipn 
bcien da entscheidend.') Damit verträgt es sich .jedoch niiMin-^ V.v- 
achtens nicht, wenn er von der unverkürzten Erhaltung eine?. <iui» h 
Ersatzdehnung entstandenen uiud. l u ausgehend folgert, auch ein 
ebenso entstandenes f hätte lang bleiben müssen« Freilich verweist 
er gleichseitig auf 2^^t^ pitfndm , die ihr f aoch richtig be- 
wahrt h&tten. Aber wie diese Formen anerkanntermassen unter 
dem Einflnss der nnd «•Stftmme entstanden sind, so können sie 
auch unter deren fortdauerndem Einflnss , entgegen dem Wirken 
des Lautgesetzes, die Lftnge behauptet haben. Jedenfalls müssen 
auch die Genitivformen auf -rnrlm, mit kurzem f , in Rechnung 
gezogen werden : Formen, die im RV. und AY. neben denen mit f 



1) WenltMi ducti sogar i und it '„'rlcperitlieh ftbweicliend behandelt, z. B, 
im Q«riDauUcheu in den AtuUubsUbeu, vgl. jeUt Streitberg, Urgerm. 
GrMhm. § 146 f. 
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Torkonunen, fmlidi wesentlich Beltener und mit Beseluttnlauig wot 
den Stamm ndr-, in der TS. dagegen allgemein fiUieh sind, ja, wie 
es' den Anacliem bat, sogar ausschliesslich; s. L an man, Koun- 
Mection 430, W. g 30. Fanini schreibt fftr die Verwandtscliafts- 

Wörter*) und die Nomina agentis die Länge vor, dagegen für die 
Genitive 7ii ttsrds und r/ffasras dif» Kiirzf . fi. 4. -i. ; aber der 
RV. hat tiafnäm unU im Kunstepos findet sich cntasfufim. Wie 
hat man den Ansganof -rnäin. mit kiiry.em r. /.n f-rkläreD ? 

Die Neuformation der Gen. und Ace. l'lur. der f-Stämme nach 
der i- und m - Declimitiou ist speciell indisch.*) Nun haben aber 
die t- und u-Stämme in der ganzen idtindischen Litteratar allein 
die Ausgänge 'Inöm und -OfUlm. Also muss die ihnen nacbge- 
schaffene Form der r-StiUnme zunftohst den Ausgang -fnäm gehabt 
haben. Die Annahme, es sei das f darin analogisch durch r ersetit 
worden, d. h. im Anscfalusa an die Formen auf -rbhis, -rbhjfog, 
'ffU^ halte ich für ganz iinwahrscheinlich ; bei den t> und u- Stämmen 
haben diese Casus auf dm Gm. Plur. jn auch keinen EinfliT^s aus- 
zuüben VHrniocht. Also bleibt nur übrig, lautgesetzlich»^ Kürzung 
zu statuiren, und damit werden wir den Tbatsacben, wie mir scheint, 
vollkommen gerecht. Kin urindisclie^ r. das 1> durch Nachbildung, 
2) durch Ei-satzdehimng entstanden ist wird zu r, und zwai- schon 
in Tediseher Zeit Die Analogie hat jedoch die WiilcBamkeit des 
Lantgesetses wesentlich beeintrftchtigt ; gegenüber den Formen der 
ersten Glasse hat sie sie sogar fast gftnzlich aufgehoben. Die Dias- 
keuasten des RY. schrieben mfUkdm^ dflhäni u. s. w., obwohl die 
Metrik tiir die meisten Fälle f verbürgt, weil zu ihrer Zeit das 
durch Ersatzdehnung entstandene f durchaus der Kürze gewichen 
war: und sie schrieben den Gen. Plur. von nffr- mit r, obscbon 
die Metrik iiuch f verlangt . weil eben zu ihrer Zeit nruant die 
übliche Form war; hirr ei-hielt sich das lantgesetzliche kurz«- r. 
wie ich vermuthe. unter dem Einfluss der rliythniisch gleichen Neben- 
form nardm\ bekanntlich blieb nfnuiu bis in die Periode der 
Qassicitftt hinein bewahrt; s. PAnini 6. 4. 6. 

Zum Sohluss noch ein Wort Aber pa. pati-ibülho , o-Mütta 
gegenüber ai pdbri'V^ifhas, W. meint, es habe sich darin eine 8pnr 
der alten Llnge des aind. f erhalten. Ist das richtig, setzt das 



1) Von nar- abf^esehon; s. unton. 

y) Unrichtip Geldner, 3 Yasht 77 xu JAw. sästrannm; s. .Tnckson, 
Grammar 1 § 328 und Bthl., Grdr. d. ir. Pbilol. I § 400, wo noch bräitranum 
ans Fragm. Tahm. 96 aagvfOlirt wird. Vgl. dun pa. pUarSnam, 

8) Auf ai. tfcä-, das Leu mann — s. IF. VI Am. 107 — ans *t?i:a- 
und weiter ans *ff -f- fC^- hervorpchen IRsst, möchtn ich nicht zn bauen 
ratheu. ä. dasu Vy. § 232 a) ß), J. Schmidt, KnUk dor Son. 59 lisst 
^ricär oder ifcd-** dnreh Ditdalktioii atis *lr^fea bworgelien, wi« ■diOB vor 
ibm Bloomfield, JAOS. XV S. XXXV. Doch vgl. rfuj-Cfl-; s. W. a. O. 

Zn rlom bei J. Schmidt obd. und bei W., § 15 Abs. 2 No. 2 erwähnten 
arpijiam (so zu lesen) des AV. bemerke ich, daas ich es für eine Nachbildung 
SU ^gipam (ÖB.: ^pipan) «iiMlia: Sp6.yaU t SpiptU ^ airpdpaU : mp^i^ 
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Wort ein au> *porivrX(ih/rs hervorgegangenes *pdrtvfdkas direct 
fort, so würde die uiigeiioumiene Kürzung' des f nicht auf dem ge- 
saiiiuileu altindischen Sprachgebiet stattgefunden haben. Das er- 
baitene f hfttte sicli im Mittelindischen znaAehst in r + Langvocal 
zerlegt, ganz entsprechend dem Uebergang des /* in r Hh Knnvocal 
(Bthl., IF. III 159, 166), parOiülho durch Va» aus wie 
z. B. vucUiho, im44^ durch vru^ aus v^^. Ich nehme aber doch 
Anstand, dem ü jenes Part. Perf. Pass. so hohes Alter zuzuerkennen. 
Es ist jedenfalls bemerkenswerth, dass das schon frühzeitig isolirte 
und darum howeiskräftigpri- *dfdh<fs J^'-^i" — ai. dft^häs im Pali 
mit kurzem Vocal erscheint : dalho. (£beiiM> pr, dadho.) Sonach 
halt«' ich es für walu*scheiiiliclu'r . (la>>> pa. n-bbülho , pari-bbfdho 
auf dem Weg der Analogie zu ihrem ä gekommen sind , daü so- 
mit mit dem urindischen f nicht in direkter Beziehung steht. Als 
Vorbilder wirkten die Part. Perf. Pass. aus Wunsehi auf 
jpa-rMo^ ninihOj (yrdho), nachdem alünd. fh mit uA zusammen- 
gefallen war. Nach muyhati (ai. muhydte) zu viülho^ {Mi-ruhati 
(skr. ruhdti), abhi-ruylia U\\. ^uhya) zu abki rrdho bildete man 
zu *buhati\ *buyhati, a-bbuyha Tai. Vfhäliy vfhydU, ävfhya; bzw. 
bjrh^) das Part. Perf. Pass. bülho. — W.'s zweites Beispiel pa. 
bnthtti ,er lässt wnehsen* (auch 190 e) No.) i<t ontschieden 
fal^^■ll hf'iiriheilt. Als Grund! orm wird *b f dhai/ati (l>r<i/t'^) Migesctzt; 
daruus wäre aber doch hiichstens */n'tlJhah hen'orj'e'^anjifen. Die 
Gruinltnrm ist vielmehr ^b/'mhayatt\ woraus zunächst *brujnU\ duuu 
brüh^^; v^4. pa. atho mit ai. aimhds und £. Kuhn, Beiträge 33. 

11. Zu ^ 29 Abs. 2. 

Das urm. yaü „\\'olt'" kann dem ai. Vfkas lautlich niclit L,'h'ich- 
c^estellt werden: s. Bthl., Siudien II 13 f. und jetzt Stokes, 
Bb. XVlll 9;i und bei Fiok, Vgl. Wb.* II 259, wo es als 
Aequiyalent des gleichbedeutenden air. fael erkannt ist. 

12. Zu § 33 b). 

Die hier vorgetragene Erklärung von Superlativen aus W urzt4ü 
auf ä- wie ai. dh^^thas aus idg. ^dh^Mws kann ich nicht für 
richtig halten. Auch sehe ich nicht, wie sie mit der in § 79, 90 
gutgeheissenen Annahme bereits ursprachlicher Gontraction eines 

anticonsonantischen in Einklang gebracht werden solL In § 46 b) 

heisst es zu disthas: „anscheinend aus *dd-i^aa*. Aber auch 
das gf'ht uir ht an. Im Awestu stehen Superlative mit ae (öi) = aL e 
und mit ai nt hi neinander : znöistö — .Häi.st»in. Ich verweise auf 
meine Erklärung in 1 V. VII 73 No. , die unter Vermeidung aller 
lautlichen Schwierigkeilen für die sämnitlichen einx. hlagigen Super- 
lative die Annahme gleicher Entstehung der Dij-luhongen — ai. e, 
Aw. ae, öl und äi — verstattet, nänilich aus idg. a'j^i] bzw. ä^jfi. 
Für jAw. viÖGöisia, den Superlativ zu vicira* ist eine andere Her- 
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kauft des DiphthoDBeii ftberhaupt «asgesMomm* — UelMr die 
alnd. OptaÜTe wie MSyäm igt ebd. S. 75 gehandelt — Was end- 
lich die Genmdiva wie angeht, so liegt der Ciedanke nahe, 

sie direkt aus den Infinitiven auf -e wie ^rad»dk^, pra-mS her- 
zuleiten; v^l, BthL, Studien II 92 No., Brugmann, Grdr. II 1422 
zn ai. viddr/tfas, sht^^Ayyas ; ich bemerk»* dazu, dass das GknmdiT* 
sufiix im K\'. sowohl ^a- als ^a* zu lesen ist 

13. Zu § 34 a). 

Ai. pedüvp wird zu jAw. pazdayeiH gestellt, abor def;<:en Be- 
dpütnng und Etymologie ist verkannt. Die Bedeutimg muss tran- 
jüitiv sein und für beide Stellen V. 15. 5 und Yt. TT, 54 pa.ssen. 
An der ersten Stelle bietet der Zendist für yö gadwqtn yi^ni 
avu&rqm . . . pazdayeiti die Uebersetzung ke sak i äpus . . , paz- 
mnit mit der I#rklftning kui datt a& pa» Jßeü fu^ d. i. ,ind«ii er 
die Hand Ton hinten her spaltet*, was nach Darmeste ter soviei 
als ,hat les mains aprte eile' sein soll. Jedenfalls passt das gar- 
nieht ni Tt i7. 54. Ich sehe in patdajfetit, ^yanta Causativ- 
formen zu npa-hiSai Yt 19, 56, das ,anfugit* bedeutet. Die 
Grundlage der Causativbildung ist ein Praesens ^pd-tdä-tt ,sich weg- 
setzen, wegrücken*. Ein ebensolches Praesens muss auch einmal 
mit dem Priifix j)i (npi) vorhanden gewe^^pu sein: *p/' zda-tt , an 
das sich pqjuie^ puiayati u. s. w. angesi blussen hal)en ; die Grund- 
bedeutung ist , aufrücken*, woraus sich leicht , bedrängen* u. s. w. 

— vgl. auch pu^ä , Drangsal, Schmerz* — ableiten; vgL unser 
,Jmd. auf den Ldh rücken". W. bringt freilich, wie Johanssen, 
IF. II 48 n. And., die Wörter mit pind^fi sosammen, % 40, 64*); 
aber dem scheint mir doch dessen Grundbedeutung «sehroten* tu 
widerstreben; ans demselben Grand mOchte ich auch die Verbin- 
dung von gr. nU^aj mit miaaui widerraten, für die nenerdings 
auch Prellwitz im Wtb. eingetreten ist; s. jetzt von Rozwadowski, 
TF. V 353 f. Ein gleiches Praesens ^ntf-zdh-ti ,er rik'kt ;m' setze 
ich auch trotz W. b> 2'\7 h) f)) für ai. nt'd'nffis . iif'ih'sfhoin, j.\w. 
nazdyö y nazdi-t^m voraus, vgl. ai. ydji^dias zu ydjafi: s. dazu 
IF. V 367, VII 73. — Die hier vorgeschlagene Zurück tuliiiing von 
skr. mr€4- — auf *mraz4- mit e = urind. az; s. auch § 190 — 
scheint mir recht zweifelhaft. Ich sehe in re {mit kurzem e) die 
Mittehitnfe zwischen f and e\ s. W. | 85 No. S. Eborao bildet 
ja auch rt die Mittelstufe swischen /* und t, Tgl. kpnif — hrdni^ 

— kmi (PaU); s. W. % 29 Abs. 2 No. 

14. Zu % 35. 

Die Gleichheit des aus az hervorgegangenen ai. e mit dem 
auf ar. a£ zarflckgehenden bereits in rigredischer Zeit wird auch 



1) Wo das dtat ta vervolkticdigan bt; gttmtiiit iat Air. Veriram 109. 
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durch das Patronymicum paidva- zu pedü- ei-wiesen , das nach 
^ ci4 a) aus pazd^ entstanden ist; s. KZ. XXVII 861. 

15. Za § 86. 

Die Aoriatform aja^ä der TS. wird, wie ich denke mit gutem 
Recht, ale eine graphische Yenserrnng fttr ofak angesehen. Ich 
rermnthe, dass auch fi6*-aiMiyil in der metrisch ganx yerwahrlosten 

Stelle AV. 10. 4. 26 entsprechend zu fassen ist; s. anatt der 
Brahmana's und die vom RPr. verpönte Aussprache dhvcmait statt 
iUtvanayit (bei W. S. 40 unten). Jedenfalls sind beide Formen 
als Stützen filr Streitbor^'s T}i«^onV in IF. TTT ?^98 f. von sehr 
geringem Werth'). — Zu prdifaywr (auch § 269 b) y) s. IF. 
VII Anz. 

U. Zu ?j :37. 

Dif> Herkunft des ai. ti'tnu ^Sieb" aus dem Tranischen halte 
ich für sehr wenig wahrscheinlich ; ich erwartete *titahu^ vgl. das 
aus dem Mitt«liranischeii {mihir) stammende müiiraa »Sonne*. Frei- 
lich wird ja in den altpersischen Keilschriften ein h vor w nie- 
mals geschrieben, aber es wurde gesprochen; vgl. Bthl., Grdr. d. 
ir. Philol. I % 270 No. 5 mit der dort angef&hrten Litteratnr. So> 
nach Terdient Fick*s Fassung des Worts, die es an griech. diQXtdm 
anschliesst, den Vomig. 

17. Zu % 88. 

Die Bemerkung zu den ai. Nom, Sing, ädir , Segenswunsch* 
und ^llfr »gemeinsam* — beide zu Themen auf f- — ist mir 
nicht deutlich geworden. Nachdem vorher Ton der Berechtigung 
des fr Hr in ghrbkfy pürfü — als den Fortsetiem von idg. f — 

die Rede war, heisst es dann: „Doch dringen ir ür schon vedisch 
Aber ihr Gebiet hinaus", und als Belege dafür dienen eben die 
eingangs angeführten Wörter. Auf welchem Wege sollen sie wohl 
ihr Ir fir von glrhhfs pürhlif-s ^»f^zogon haben ? Richtig ist , dass 
da.s classische äsiröhtp (zu dsl^cis) sein ir von girbhi's bekommen 
hat; das geschah aber erst auf Gnind des Zusammenfalle der 
Nominativausgfinge , und dieser wieder wurde doch erst durch die 
Sandhigesetze herbeigeführt. Der Nom. Sing. ä4i^ hat sich an die 
Stelle von älterem *aidä^ geschoben unter dem Einfluss der ur- 
sprünglich suffixbeionenden (äsus lUffä u. s. w.; ygl. Bthl., IF. 
I 182 f., Grdr. d. ir. Philol. I % 212. la, ZDMG. XLVIII 148; 
der alte Instr. Flur, war *aJuibh/\, vgl. vipnS4hh£f su viprtisam\ 
ygl. unten S. 709. Die Bildung des Nom. Sing. Wfüa^ wozu Bthl., 

I i S jetzt Bloomfiold. Transactions Am. Phil. Äiw. XX Vi 5 ff. und den 
sehr beacbteoswertheii Erklürungsversuch bei W. § 61, d«r i&m Dtthnvoeal« 
1) avreh «ralto Enatidebiiiinf , S) tMl BIiisilb«rn entotendwi setn liast; aof 

reichend ist er frollich Ruch nicht. 

2> Bei J. Schmidt, PlnralbUd. 382 ohne Stern; soweit ieb ^hen knou, 
ist die Form nicht bezeugt. 
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Studien I 21 f. No,'), neben *8ajü§am = jAw. fra-zu^m ist älter 
«Is dia Yon vipnif neben pq/r4^; das / stemmt TOn den 
CasoB, 8. W. § 150 [und seine ErUftnmg Ton ^rO, vnam'-madtU neben 
{fontj % 285 a) o), die Ton der anteTocallscben Sandhiform des Kom. 
Sing. *if aOBgeht]. Das böhere Alter von / / v wird auch durdi 
den jAw. Nom. Sing, zui (Var. 2m,v) Yt. 5. 7 ,die gefällige* be- 
stätigt . auf den ich bereits ZDM(i. XLVIII 146 aufmerksam ge- 
Ttiarlit habe; dass so zu lesen, wird jetzt auch von (ifldnpr in 
den Prolegomena /iir NA. XIII aiu'rkannt. — Die 2som. Sin-j ///r. 
pur scheint W. . wie zuletzt Streitber»;. IF. III 884. aul idg. 
*U^^i /-uiück/uiühren. Ich halte es> für sehr z weile ihaft. da&s 
solche FoiTnen exiütirt haben. Sie können auf die IF. I 185 £. an- 
gegebene Weise nengebildet sein, es kann aber ibr ir 4lr aacb ans 
den M-Casus und dem Loc Plnr. stammen, welcbe Casus sieb ja 
in zablreieben F&Uen dem SpracbgefÜM einfiusb in Nom. Sing. 
CSasassnf&z zerlegen musäten, z. B. bei der femininalen d-Decliuation; 
dann wftre gir seiner Bildung nacb mit vyrnif zn Tergleicben; 
s. oben. 

18. Ztt S 39. 

leb bestreite es ganz entscbieden, dass die Lftnge der aind. 
Acc.-Pliir.*Aasgftnge 'än, «in, -ün, «fn ans vorindiscber 2^it 
stammt, wie das ganz neuerdings aucb von Lorentz, BB. XXI 
173 Ö'. behauptet wird, und zwar auf Grand eines angeblichen 

ariselion Lautgesetzes . das die Pchnunfr eines kurzen Vooals vor 
tautosvllaijist ht'iu ns herbeij^c fuhrt habe. Lorentz hat sich viel 
zu sehr auf die awestische Quaufitatsbezeichnung bei t und u v» r 
lassen; s. Bthl., Grdr. d. ir. Philol. I i? 268. 1. Seinem gAw. 
ciämalii (S. 177), das ein arisches *ki"im*^ — mit langt lu redu- 
eirtem Kasal und mit ä — verbürgen soll, stelle ich gAw. cütä 
gegenüber f das mir die Existenz eines ar. *^m8ta gewährleistet: 
& ebd. % 299. 1 und unten zu g 203. Bas gAw. wrqi «die Mlnner^ 
kann , wie gAw.. mar^fhfäi und nmqicfyäi zeigen, nur gleicb ar. 
*npiä nicht gleich *nfn* gesetzt werden; ar. f ist immer gleicb 
Aw. ar; s. ebd. § 228. Das ä von aL dev-dn stanunt ans dem 
Xom. Flur, dev-ds; der plurale Ausgancr -a^is tiel im Satzsandhi 
zum öfteren mit äfvn singularen -am zusammen — so vor <f dh 
in -((71, vgl. VV. 2(il h). 288b) a) — ; die Folge war, dass nacb 
OS : -an (Acc. Sing.) zu -ds ein -ün geschaffen wurde, das auch am 
Ausgang des Gen. Flur, -änaiu Unterstützung fand. Jsach dem 
Musterverbaltniss -am (Sing.) zu -dn (Plur.) drang dann die Länge 
auch in die Declination der «• und «'Stfimme, endlich aucb in die 
der Stamme auf ein. 



1) Wo statt RV. 8. 7. 15 riolmehr 7. 34. 15 zu lesen ist. Aueb hier 
Hesse sieb sqjiir auch syntaktisch als Nom. Sing, fassen, sofern mau die Worte 
€tj){im bb kirdhvam in Parenthese stellt. — Pischel, V8t. Ii 127 kennt 
«aeli eine Fom mit «: ajus; s. dam Bthl., IF. III 108. 
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19. Zu § 40. 

Die Kegel ist niclit streng genug getasst. Ersatzdehnunff (im 
Wortinnern) hat nur dann statt, wenn a i u r nnmittelbai vor 
zd{h) und standen. Für andere Fälle hat man sie zu Unrecht 

behauptet, so Hflbselmiaiiii, KZ. XXIY 405 Ar s^t^änds zu 
wilote, Bthl., KZ. XXVII 364 für sähvdn zum selben Verbom, 
s. desB. Stadien II 40. 

Eine ganz eigenartige Stellung nimmt allerdings das von 
.1. Schmidt, Kritik der Son. 56 i'. bosprocbene DesideratiT m 
sdhate ein: sik^e^ sofern man es nicht als junge, sondern als ur- 
alte Bildung betrachtet. Die iM^j- Grundform des Desiderativs zu 
*S€yh€tat wäre — nach dem Schema red. nullst. Wurzel -f- -f- 
them. V'ocal — *mzyshe(ai gewesen, nach meinem Aspiratengesetz 
aus *8i-iiyh-8e-tai hervorgegangen; das hätte im Urindischen zu 
*aÜQthaiai ge^ihrV)^ mit der sonst nicht vorkömnüichen Verbindung 
ar^A; ist dies mit Enatzdehnung über *sig^hatai m tnkpUe ge- 
worden? Pflr J. Schmidt spricht allerdings die Länge des VooaU, 
doch sind anch VMmämsai» nnd täiOrfait {nehen ti^^aii) in Be- 
tracht zu ziehen, sowie der Umstand, dass entsprechend der Um- 
se^aniag von fftA, Mff zu dhh, dg und von ^hh m dbh für 2g ein 
dg zu erwarten wilre (s. W, 149 f. 155), sodass J. Schmidts 
Erklärung keineswegs für einwandfrei gelten kann. Sielipr ein Er- 
satzdehnungs-Z mnsste sich im Desiderativ — wenn oomponirt, s. 
IF. VII 70 — zu aüdhcUij aidhyati ergeben; die Form ist leider 
nicht bezeugt. 

Zu ai. id e und aid-aÜ 8, Bthl., IF. VII Anz. 

Zu tLhid- szOrnen" (ans *htl'd') wird kt't/is , verletzen* ge- 
stellt. Wie auch ans g 208 No. 2 hervorgeht, theilt W. die allge- 
meine Ansicht, wonach hCntwmH eine Desiderativform ist, nicht, 
nnd hrnaatt ^t ihm für eine nralte Bildung. S. aber nnten 
zu § 203. 

Aw. zöHdä' (so!, auch § 2^8) ist kein Wort, es ist nur der 
Superlativ zö(zd»^fa- bezeugt; vgl. Jackson, AJPh. XII 68 f, 
dem zu Folge jAw. zöisnuye V. 7. 70, gAw. zöiadnü Y, 51. 12 
den , Positiv* dazu bilden würden.-) 

Zu aid. cu4a8 ,Wulsf s. § 140 b) 

1) Und sww direet. J. Sehmidt Unt y '^>ich in der Stolinng vor dem 

.-r-Laut zunächst sar palat&len Spirans werden, die dann inrcli : hii.durch 711 
g gewandeic sei; vgL dagegen W. zu § 116 b) üo., der skh meiner Arguineu- 
tation anschliesst. — Die im Jahr 1886 aufgestellte CHeiehiuig ml. «Ü^ola 
SB gAw. his-as , auf die J. Schmidt vervreiät, habe ich bereite Im nlehiten 
Jahr wiodrr ntif>:' t:i"hen, wie aus KZ. XXIX 305, 552 zu ersehet) w-nr 

2) Der Z^usaaimeohang der Aweat. Wörter, für den auch die Erklärung 
dee Zendbteo sn V. 7. S vnd 7. 10 ipriaht — anders freilich ua Y. 51, 19 — 
liest »ich auch ohne die Annahme JAcksone, dass das in von JiSsImi^ dnreh 
hl aus ^(in liervorgegangen sei, ganz wohl aufrecht erhalten, zmzdtift-a- ge- 
hört zu *Z(hzdaüif einem Praesens zu der in xöünu- und zaiia- (ZPYL) 
enthaltenen Wursel anf 1. aath Johannsen, IF. II 46 and oben S. 686. 

Bd. L. 44 
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20. Zu § 44—47. 

Es handelt Bich hier um die durch das Metniin des BV. yer- 
bargte «zweisilbige* Ausspraehe eines Vocals oder DiphthongeiL 
Wenn W, die sichor(^n Fälle der «Zerdeluraiig* und die unsicheren 
.schärfer auseinander gehalten hätte, so wäre nach meiner Ansicht 
das Erkläningsprincip — die ,Zerdehnung* beruht auf schl.'ifondpr 
Bftnnnner — noch besser /u Sf^iiu Hi Reflit l^« kttüimrii. Fn-ilich 
hält** dann W. seine Ansichten üb«'i- die vedisciie Metrik knr/ dar- 
le^on müssen. So finde ich z. Ii. keinen Fall für die beii;iu|>tete 
Zerdelmung des — in der Ursprache stossend betonten — Ausgangs- 
'än der Acc. Plur. masc. der a-Stämme. Warum W. P8Ue wie 
ähjan^ 3. Plur. Praet mit Augment^ von solchen wie gäm (= gr. 
flutp) u. 8. w. trennt und in besonderer Weise erldftrt, sehe ich 
nicht ein ; durch Contraction entstand ja eben der Schleifton. Wegen 
des zweisilbig gemessenen e von neiri 8. Bthl., Studien I III f. 
und IF. VII 70. 1)a> dreisilbige neiri aus ui*ariscbem *naitfri 
(W. S 228 b), Btbl. (irdr. d. ir. Phil-.l. 1 § 81) — z.B. RV. J. 
02. 7 — verhält sich zum zweisilbigen nftri aus ar. *naüri — 
z. B. 7. 67. 7 - nicht .uHlers nls n\. jarkä zu jAw. Jarato. ai. 
jani^d-fe zu JAw. zaJii/tt nm«iu<ua u. .s. w.; man beachte die Part. 
Perf". Puss. ai. nltds, gürtds, jatds. Freilich will W. ein utmi. 
*najlärl nicht gelten lassen, ein 9 sei hinter <f/ schon in indogei- 
numischer Zeit geschwunden, s. § 48b) No. 1. Aber die Belege, 
die in g 75 b) dafür gegeben sind, seheinen mir nicht beweiskräftig. 
Wenn ai. v^ti auf ein ur indogermanisches ^^efsti zurückgeht, so 
braucht dessen 9 doch nicht wegen des vorb»'rgt lipn(b>n / verloren 
gegangen m soin: das Verhältniss Yon idg. *iie[dti m ueiti. da> 
sich in ai. vSti tbrtsetj.t . kann dem von aL didhd^aii zu dkUmtÜ 
entsprechen, IF. VII 70. 

Zu ai. d/jilhas u. s, w. s. oben S. 685 , zu ärSfthas s. aucli 
J} 48b) No. und Bthl., IF. VII 73 No. 

Zu § 48 b O^r, nci?i) s. IF. VXl Ans. 

21. Zu ^ 53. 

Es werden hier die Fälle der , Ausstossung* eines tf vor r und 
eines i vor // zur Sprache gebracht wie in tvdt statt (d rff'i. 
dnvartisife statt dnu-vart^^ pari/äna- statt pari-t/ä^' u. s. w.. s<.\vif 
iii ^umxjLs statt und neben sumims: vgl. auch J. Schuiidt. 
Kritik der Son. 164 f. W. meint: ,I)ie Ausstossung von u im Inlaut 
{aunma) scheint auf Nachahmung der Fftlle wie tvdi^ dnvwriüjft 
zu beruhen T die ganze Erscheinung ihre Heimat also im Sandhi tn 
haben*. Ich sehe nicht recht, wie das zu vexstehen ist; anslaut m 
und anlaut. v bleiben ja, Ton jenen wenigen Fällen abgesehen, beim 
Zusammentreten im Satz durchaus nuYerfindert. J. Schmidt gi^ht 
auch kein-' Fiklining ,der Vereinfachung von uv zu «*, sondeni 
constatiert nur die Tbatsache. Kach meiner Ansicht handelt es 
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sich m keinem der ang»'führten Kalle um eine Ausstossung . denn 
nirgendwo sind besondere Bedingungen vorhanden, die die besondere 
Behandlung d»^s ///, nv begreiflich ei-scheinen Hessen. Die Ersetzung 
von u-va durch jya, va beruht auf einer Nachahmung des 

häufigen Wecbselfl Yon nf-^t, uv-a mit m; zahlmche Beispiel« 
daf&r giebt Sievers, Festgmss an R tob Roth 203 ff., s. auch 
W. § 271 b). Unterstfitzend wirkten solche Fälle wie süfSt-^syatf 
taväm — ivdm: s. W. ^ 181 f. Der einzige Fall der «Auastossung* 
eines u vor v im Inlaut: srnivas — wonach dann sunnias ge1)ildet 
sein soll — ist von den vorher besprochenen , wie niir scheint, 
völlig zu sondern, vgl. Bthl., IF. VII 7r> f. J. Srhmidt's An- 
nahme bähvoft (des AV.) sei auf Inntlicliem \VesT ans *häJiuv6s 
(den RV. , so naeh dem Metrum) hervoi <4t gafigeii , lialte ich nicht 
für zutreffend. Wilre im Ji\ . der (Ten. Du. von jxisu.s bezeugt, so 
würden wir gewiss zweisilbiges ^asv6s haben; vgl. die lien. Bing. 
padods, Instr. 8ijig. i^ak^Ay Acc. Plar. ptiMs, die im BV. la» 
sanunen 17 Mal ▼orkommen nnd stets zweisilbig gemessen sind. 
Es standen bei der w-Declination v and uv von Alters her neben- 
einander, und zwar so, dasB ersteres einer kurzen, letzteres einer 
langen Silbe folgte: krntvf — %ahuv€\ s. W. i; 182 a) «), 183. 
Nach einer Periode des Schwankens {IcTätvä — Icratmä) trat 
IJniformiruiig nach Olasse 1 ein. Entsprechendes gilt auch von den 
i-Stämmen. 

22. ZvL % 57. 

[8. auch § 179a).j Ai. i/änti ,sie gehen* soll aus "^iy-dmti 
hervorgegangen sein? Ich könnte es mir eher denken, dass zum 
zweisilbigen umda nach dem Muster dotf-mda : doia-doH^ a^mä» : 
s-änii ein um eine Silbe längeres, also dreisilbiges *^'äni{Bn Stelle 

eines älteren t/nnfi' neu geschaffen worden wäre. Das gr. tädi 
lässt sich keinesfalls identificiren ; entweder es ist eine in der eben 
beschne])enen Weise zu Stande gekommene Neubildung, oder es ist 
e'in*^ alte rednplicirte Form: vgl. Btlil.. IF, III 36.. Zu den hier 
und AF. Ii 7J tf. vowie Grdr. d. Ii. Fhilol. I ^ 102 la, 312, 345 
besprochenen rediipTK-irten BilduiiLr' ii zu ai. /'ti ,er geht" kommt 
noch jAw. ymte hinzu, Nir. Bomb. Ausg. F. 139 b Z. 3; i/ ist 
mit iV geschrieben, das Wort also tj/ente zu lesen, eine thenuitische 
Form , wie ai. tyati RV. 10, 82. 3. Streng correct wäre *ij^ate 
oder *<jyefe, und so {j/ete) bietet in der That Darmesteter, ZA. 
in 125; da er aber in Klammem bemerkt , es sei (eaoärä) yeiUe 
zu lesen — wie in der photozinkographirten Ausgabe thatsächlich 
steht — , so liisst sich nicht erkennen, wie D. zu seiner Lesung 
(mo&rä) yete gekommen ist. Eine Variante wird in der Bombayer 
Ausgilbe nicht verzeichnet. 

Dass in reduplicirten Priisensbildungen bei vocalischem Wurzel- 
anlaut //, nicht /' erseheint: ai. ttfarfl. ryoü \\. s. w. — vgl. W. 
§ 179 a) — findet seine ausreichende Erkliiruiig in der Analogie 

44» 
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derer aus Loiisonaiitix h anlautenden Wurzeln. Die Neubildung hat 
für griiii(lsjirachli< h zu i^'elton, wenn gr. <£äT* als reduplicirte Form 
aufzufassen ist, anderufalls für ariich. Im Arischen stand *j^a«<< 
,er will* neben (ai. ra#//, viva^ti). Die Consequenz war, 

dass zu *aäi ein dreisilbiges Haiti i*ifaät) gebildet wurde (ai. Stii 
diyef^ (yaH n. s. w.). Die Intenriya unterstützten die Neafonnaäoii; 
vgl. *dai(hiufvu : *diä4xiifni = *ararmi : ^iarmi {*iiarwn)\ beiengt 
sind ai. dedUffe^ gAw. daidädt, ai. dCdef^ dlarti^ iyartL 

23. Zu ^, t;3 a) ;-). 

Unter d»Ti }i«'is|iieku für die Keduction eines ra zu r titrurirt 
auch kr Iltis ^Wurm"" : krdmaii ,er schreitet*. Dabei wird aul 
die Unadisutren verwiesen. Ffir deren Yeriasser galt es eben als 
Pflicht, das Wort auf eine Verbalwurzel snrftckznf&bren; aber 
irgend welchen Wwth darf die Etjnnologie doch wahrlich nicht 
beanspmchen. Daso kommt noch, dass ai. kfmi^ Reimwort zu 
got. waurms, lat. verrnis ist, also gar wohl von diesem lautlich 
beeinflnsst sein kann; s. W. g 228 c). 

Zu $ 64 (Etymologi« von ai. v^ksd-), 67 (angebliche VertchlideidiMt ' 

▼on aL vüavyäji und Aw. ra^huf/d), 75 (iingoblicher Schwund von 9 ▼orj|), 
76 (stun e^mologiMhen U orlb des jAw. marzd-ikäi) s. IF. Vli Anz. 

24. Zn g 78 c). 

W. geht zur Erklftmng des A in ai. jänätt\ Jänknds mit 
de Sansstire von einer Wurzelform jhä- aus. Dagegen erklArt 
sich mit Becht neuerdings J. Schmidt, Kritik 180 if.. Vielmehr 
ist idg. yen»- zu Gnmde zu legen, eine Basis, die J. Schmidt 

a. 0. 183 auch in jAw. äzaintis und in paitt.santö^) erkannt hat-), 
d. Schmidt setzt ein *;>7i;i<''^/ ;ds Grundform an, deren ^n, da vor 
n >tehend, re<fulär durch a Vertreter) sei, ohne aber die abweichende 
ftestaltuiig dieses <.w (n) in gleicher Stellung bei andkti und bha- 
ndkti zu erörtern; s. IF. VII §1 Xü. 108 ff. Die richtige Er- 
klärung des & muss jedenfalls auch fOr die a. 0. 80 auigeführten 
Wörter passen , z. B. für jAw. sänatSte »er soll geboren werden*, 
das sich zn firagahUiS »Nachkommenschaft* doch schwerlich anders 
verhilt als ai. jändtt »er kennt* zn jAw. üzaintü »Kenntniss*. 
Zu tündite lautet djis Ip^Particip zätö^ ai. jCitds. Sollte nieht doch 
das ä der beiden Formen von gleicher Herkunft sein ? Dann aber 

p«? die Schwaehform von en^. Freilich lüsst sich bei dieser 
Fassung des <t die Praeseiishildung nicht durch Intigirung erkläi'en. 
Steht denn aber de Saussure's Theorie liir die Erklärung der 

b. und 9. ind. Frae&ens.cla:^s.e wirklich s' » u n u m s t ö s s 1 i c h fest ? 

Zu § 9B b No. (wegfu ai. »aträ-m, dem jAw. ha*tr^t eatapricbk) 
s. IF. VII Aua. 



1) Dazu auch gAw. huz}nttui; ». Bthl , W. VI! 224 No. 

2) Doch ist seine Hrklnruiii»,' falsch. Ht-idt« Wörter sind weitere Belege 
zn der IF. VU 7U gegebeueu Kegel über den Verlust eines » in der Ursprache. 
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25. Zu 99, 100 c) No. und 141. 
Dif h.Tgebrachte Fftssnng von ^a. dhltü, pr. dhiyä, , Tochter'', 
derzulolge dttü Wort aus ai. duhitä hervorgegangen sein soll, be- 
gegnet doch recht erinUichen Si^wierigkMteii. W. yerweist für 
den AmfoU des ii auf Jacobi, ZDMG. XLVII 575 ff., wo Ton 
den Wirlnmgen des ezspiratorischen Wortaccents auf die ihm Tor- 
hergehende tmd folgende Silbe im HiUelindischen gehandelt wird. 
Aber das u von duhää steht weder vor noch nach dem Hanptton. 
Und wollten wir eine nachmalige Accentverschiebung annehmen, 
so dürff'Mi wir doch nur eine solche auf die orste Silbe — imt<'r 
dem pjintiuss des \'or. Siritr. ai. dnhttar orfolirte — zulassen, w. üiit 
nichtb gewonnen wärt*')- Wie sollen wir uns ferner die Lüiij^'e u<> 
i erklären ? Begreiflicher Fortsetzer von duhitä ist pr. dhOyä 
mit Verlust des zweiten Vocals. Aber auch deren directe Zu- 
sammengehörigkeit halte ich fftr fraglich. Zu beachten ist jeden- 
ftUs, dass neben den angelE&hrten Wörtern auch pa. duhkä^ pr. 
duh^ TOrkommt Sollte die Annahme so gans er- 
scheinen , dass im Ifitielindischen noch ein anderes Wort ffir 
«Tochter* üblich war als das dem altind. duhäd^ gr. &vyätrjg 
entsprechende? Die indogermanischen Bezeichnungen fBr ^Rohn* 
und , Tochter* sind sehr mannigfach: s. Delbrück, Vemandt- 
schaftsnaiucn 75 ff. Am nächsten liegt es jedenfalls, wenn wir nicht 
dureliiius .jedes mind. Wort mit einem iiezeugten aind. vermitteln 
wollen, pa. dJiUä auf ein urind. *dJiUä zurückzuführen. Da^ aber 
wäre ein weiterer Angehöriger der durch lat filma, lett. dsU 
»Sohn*, fcsL dctf „Kind*, ilm ,M8dchen* yertretenen %ppe. Be- 
züglich des Ausgangs sei anf suta^ «Sohn* yerwiesen, das sich 
schon zeitig an die Stelle Ton Bünü^ schob, einem Erbwort ans 
der üneit, wie die germanischen Wörter bekunden. Da.« ü des 
neben pr. dhU/ä erscheinenden dhüyä kann ebensowohl durch 
dvJiiifä als durch suyo „Sohn* veranlasst sein, Die Pluralform 
pa. dhitaro (und andere nach der r- bezw. M-Classe) sind durch 
dnkifä im Verein mit den übrigen Verwandt«ch;ift<?wörtem hervor- 
gemfen. Solche Laut- und Flexionsausgleicliuugen sind ja gerade 
bei dieser Classe von Wörtern ungemein häufig; s. die Litteratur 
bei Bthl., Studien U 31. 

2r>. Zu g 101. 

Zur Ten.-asp.-Frage im Allgemeiiieii s. noch IF. VII Anz. 

Als Beleg für th aus /// dient athivaH ^er spuckt*. Dazu 
wird gr. knuf&VGÖiu gestellt mit dem Vermerk, es sei dies aus 
sphifi^ hervorgegangen, und in § 144b, 205c wird die Ansicht 
Osthoff 's erwämtf wonach das aL fh dieses Wortes auf /»(A) zurück- 

1) Wenn man BV. 9, 118. 8b das Metrum herstoUen will, so möchte 

fber dio Corroetnr von ^Vr»!"*"/'^ dnhitd in Htirn forter fftfrCj wio /. 34. .")! 
liiüiiiä empfehlen, nls die von Ueuf«y, Hermes *i5 vorgeschlagene Aenderung 
de» dnteUbiswi dMä in «in swebllbigM Wort. 



Digitized by Google 



094 



Barlholonme, BeUrä^e zur aWndisclten GnttitmaitL: 



gehe; s. dagegeu BthL, Studien II 42 No.; das Iranische und 
Annenisehe Terbftrgen die UzaprüDgliohk^t des ^Luites. 

Die Znsammenstelltuig von ai. oAari mit gr. aÖT^g ist Belir 
gtreitigi); nflch Pischel, VSl I 99 bedeutet das ai. Wort .£le* 
hnV, — Zu Iii. vyaihtäe «schwankt" war jAw. mavai/&9m an> 
zufahren; s. Geldner, BB. XV 259 No. 

Dass das jAw. tux^m ein Suffix tha- enthält, also dem ai. 
ukthum gt'iiau eritvSpricht, i^t nur dem Keuiier der iranischen Laut 
lehre klar; es w;ir ein \'»'rweis geboten. Ebenso für jAw. puxöö. 

Zu ai. phaliiai , Frucht" s. Bugge KZ. XXXII 287. 

jAw. sif ul,'Oi'i bedeutet gewiss nicht , bohren* , sondern 
.streüend (mit der Peitsche, der Feder) bei-ühren", die Ueber- 
setznng mit suft „er dnrehbohrte^ m V. J9. 10 ist nur dem An* 
klang an das awest. Wort zu danken. Darme steter übersetst 
einmal mit «per^er*, einmal mit «firotter*. 

Gr. oüifvs gehört doch eher mit jAw. ascffim als mit ai. sphufi 
zusammen, wie ja auch g 132 No. angenommen wird; s. die 
Litteratur bei Bthl., Studien II 5 f.. wozu jetzt noch Kretschmer. 
KZ. XXXI 3.'?2, Johansson, BB. XVlil 24, Meillct. MSL. 
VIII 294. Freilich sollte man j:i vor dem i<-Laut *ür»/i';^, bzw. 
*asküm erwarten. -Aber über di(> ursprüngliche Flexionsweise dieser 
Stämme ist doch noch nicht da.s letzte Wort gesprochen ; man vergleiche 
abd. hiiwa (mit idg. ejf) and gr. 6(f^}V^\ s. Kretschmera^a. 0. 

27. Zu § 102. 

Zu a). Das jAw. Bh&ra^t.rad-ah$ ist meines Eraehtens von Mol- 
late — entgegen meiner eigenen Annahme im Grdr. d. ir. Pbilol. I g 11 

— zu trennen und vielmehr mit jAw. skarona- ,nind* (Phlv. ffäi) 

— das wäre ai. *sk{k)fna' — , eigentlich »rollend* und mit gr. 
(Jffaloa „Kugel* zusammenzustellen; vgl. zur Bedeutunq' ai. vfUds. 
Nach .> m n s , Ii e k , SWA W XCVI 815 gehören auch BD. w. kard, 
s. ci^d ,gek)-üninit " dazu. 

Zu e). l)as ph des im Wurzelverzeichniss aufgefülu'ttiu trph- ,sich 
sättigen* hat au jAw. tfraßda- und Orafs-ca (?) eine — freilich 
nicht ganz sichere — Stütze; s. Grdr. d.'ir. Philol. I § 209. 8, 381. 

Beachte noch Jacobi, KZ. XXV 438 f. zu skr. wkka- und 
duikha (aus ^surfßa'), 

Ztt f 106 No. Zu dw hier erwShnten Theorie Karste'i t. IF. VU Aus. 

28. Zu § 106. 

Es hei.sst hier: im Veda erscheine bei den Vfurzela mit 
doppelter Aspbata die Media im Inlaut auch dann, wenn die zweite 
Aspirata Tor suffixalem 8 geschwunden sei, z. B. in aduksat^ sowie 
auch, wie ich hinzufüge, vor radikalem in häpmuUy s. § 107. Da- 

1) In Leumann's Etyio. Wörterb. ist sie wuhi eben deshalb uicbt auf- 
gonomnen. 



Digitized by Google 



Bartholomae, Beiträffe mr alHmdim^ m GramnuUik, 095 



gegen sei die Asi>ii<itioii durchaus bewahrt, sofern die zweite 
Aspintta ihre Aspiration im Auslaut eingebüsst habe: go-dhuk', 
a-dJiriUt'f usar-bhiit. Die l rsach»« dieser Verschiedenheit ist die, 
dass der Aspirationsverlust zu ganz verschiedenen Zeiten erfolgt 
ist, im ersteren Falle in indischer, im letzteren aber schon in indo- 
germanischer Zeit, s. Bthl., Grdr. d. ir. Philol. I § 84. 1. In ur- 
indiscber 2Seit wurde *adhrüks {= idg. *ndhruka)^ aber ^adhrunzhaa 
(s idg. *edhrugzkie9) gesprochen ; ersteres wurde normal za aahnSk, 
letzteres znnftclist zu *adntgKha8^ dann za adrukfas (W. % 209). 
Wie Solmsen (KZ. XXXUI 292) und Noreen (Urgerm. Laut- 
lehre 186) bei ihrer Annahme, dass vor g (im Inlaut) die Aspiration 
schon in der Ui-sprache geschwunden sei, mit den iranischen Foimen 
im Grdr. d. ir. Philol. I g 53 I, sowie mit den bei W. § 209 an- 
u-eführten indischen fertig werden wollen . verma«/ ich nicht zu 
sehen. X o r e n sei für ahd. tcafaa , Wespe*, lit. vapsh, auf nbal. 
«jviibz , Biene , Wespe, Hornisse* verwiesen und auf neup. öafam 
„webe" u. s. w., mit f aus idg. ph; ahd. wafsa aus idg. *iiop8h^ 
verhält sich zu nbal. gpab» ans idg. *^obtk^ wie nenp. Üfa-m aus 
idg. *y^ephö ZU nhd. webe ans idg. *^ebkö, vgl. ai. ünfoväMf 
^Spinne*; s. Hübselimann, Oss. Sprache 81, ZDM(}. XLIV 
557, Bthl., ebd. 552, Ordr. d. ir. Philol. I § 28b. Noreen's Etymo- 
logie von nhd. knoBpe ist ganz unsicher. 

Za I 102, 109. Zu al. mdätha-, imkka- t. IF. vn Ans. 

29. Zu § III, 112. 
Vgl. jetzt zu meinem Aspiratengesetz (trdr. d. ir. Pliilnl. I 2(^7. 
— Fr. Müller (WZKM. IX 170 f.) hat die dort an-rrtiiiirt.- 
Litteratur schwerlieh eingesehen, sonst würde er die Pehaui)tiuig 
nicht haben ausspr»;clu'n können, das Gesetz sei „blos im Indischen 
ein Kanon", derart, dass »jede Etymologie, welche gegen dieses 
Gesetz im Indischen verstOsst, im Vorhinein aU unrichtig abzu- 
weisen ist*. Sollte er wirklich die Erklftnmg der bei Bthl., 
AF. 1 11, Whitney, Grammar* g 160c und bei W. g 112, sowie 
g 209 f. (s. dazu auch Benfey, Klein. Schriften I 808 f.) ge- 
gebenen ai. W()rter summarisch für falsch bezeichnen wollen? Im 
üebrigen glaube ich mich an der citirten Stelle des Grdr, mit hin- 
reichender Deutlichkeit ausgedrückt und die F-Yille , die meinem 
, Kanon" wiflersprecben , sattsam })eleuchtet zu liaben , so dass ich 
den Vorwurf. ,ein .verbohrter' Junggrammatiker /u .sein, der blos 
über die Lautgesetze speculirt und dabei die Texte ganz aus den 
Augen lässt* — sofern er auf mich oder auch auf mich gemünzt 
sein sollte — , nicht eben schwer empfinde. Wer oder was ist 
übrigens, frage ich Fr. Mflller, ein «Junggrammatiker* ? Ein 
Gelehrter, der sich des Wortes so hAnfig bedient, wie Fr. M., 
mnss es doch wohl auch, sollte man meinen, definiren können'). 



1) Nach Qrdr. der Spraehwisseiucbaft III. 2 451 bildet die Annahme 
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-m. Zu ^ 121. 

Es ist eine bemerkenswerthe '!'h;itsache , dass «das Aind. da« 
gutturale Ai/i aurh da hat, wo die aiidera Gutturale dureli PulütaU 
ersetzt sind", bo in rikhatiy fHfkhihhiA, mfkhye u. a. Die Beispit-it 
iiir aL ch aus ar. lÜi sind alle miiideäteus zweifelhaft; s. BthU 
Studien II 56 f. Im Iratuscben mm eb ar. ^ ebenso eTsebemen 
wie ein anteconsonantiscbes j^, d. L als ^, vgl. jAw. h/ao9mmi 
ai eyOnindm n. s. w., das lebrt die Gestaltung der ftbrigen Ten. 
Asp. Ich vermuthe. dass es jene angefahrten ai. Wörter mit hh 
waren , welche Hübschmann die Anniilinie. id«:. Ich vor pala- 
talen Sonanten sei im Iranischen durch » vertreten, bedenklich 
prscb.dnen liesson . TF. VI Anz. 32. Ich ^re?rtehe zu. dass dpr Be- 
v'. i^ Worth d»^'- im (4rdr. d. ir. Philo] I i:^ 1 2 '_''*'^>oteiien Beispiele 
ungleich ist ; ^neichwuhl lialte ich ineme AniiuUme aut"r»'cht. 

Um das in jAw. lui^Llbüe i^i-s^enüber ai. sdkhibhjiafi zu er- 
klären, ist H. gezwungen, Uebertragung aus jenen Casus zu postu- 
liren, da consonantisches y folgte, also s. B. ans dem Dal 8ingr.. 
der in der Form haie überliefert ist ; vgl. daza J. Schmi dt's ErUftrung 
des ü von jAw. aÜ ^Angen* gegenüber ksL oi£^ Plnralbfld. 388^) 
und die von jAw. apaii u. s. w. bei Bthl. , IF. IT 266 f. Aber 
die folgenden Beispiele werden darthnn, dass eine solche Fassung des 
i von haii^ nicht nöthig ist. 

Die ZusammeTistnllnn-^ des jAw. 5yn9m mit ni. khanftram gebe 
ich gerne auf, ich hal».- sie auch dort schon mit v<Tsehen. Da- 
gegen komme ich über die von np. rei »Bart* Tin l ss. rPxP nicht 
so leicht hinweg, wie H. ; eine Etymologie wois.>< i< h treiiich nicht 
zu geben, aber von dem gleichbedeutenden nhd. hart u. s. w. auch 
nicht; damit wird aber doch deren Identität nicht in Frage ge- 
stellt SoTiel steht jedenfiiUs fest: das x von oss. reabe Ifisst sich 
nur auf nrir. x znrückleiten (Hübschmann, Oss. Sprache 99) 
nnd dies, da kein Consonant folgt, nur auf ar. kJi. Wenn sich np. 
reä und oss. rex-t' decken, wofür doch gewiss din i^^lirte Bedeutung, 
der Anlaut und der Wurzelvocal spricht, so können sie sich ein- 
ander nur in der Weise wie ?. B. j.Aw. 'Wjö^ ai. O^'oß und gAw. 
a4>(/''K np. söz und säg u, s. w. entsprechen. 

Studien II r).^ hahf ich noch zwei andere Beispiele für das 
Nebeneinander von x und S gegeben, die H. nicht weiter berück- 
sichtigt hat; nämlich 1) miy. mötai , Pflock* and np. i?i<'-r; 
Geiger, Et^-m. ond Lautl. des Af/. hat das Wort nicht aii%e> 
nommen, s. auch Horn, Grdr. d. neap. £t7m.-225f. Die Be- 
deatnng stimmt, ebenso der Anlaut; af;^. t ist der regelrechte Ver- 
treter eines nrir. i zwischen Vocalen, s. Geiger, a. 0. 51; aber 

büherer Altertbümlichkeit des griechischon V'oc*UMntts gegenüber dem indisehea 
•Inet von dm Merkmaleii d«t Junggramma^ec»! bt es du aotoehddeiidei, 
dnnn kann man die NicliQtttiggnuDmatikar *m Damnen 4iner Hsad anftihlen, 

B. noch S 704 No .S. 

1) Dftgegen W. § 116 b> and die Litteratorangaben Ö. 241. 
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för np. wenn gleieli nrir. ai, wäre afy. « oder a m erwarten; 

s. Geiger, a. 0. 40 f.; ö weiwt anf fllteres d. Könnon die Worte 
auf einem orir. *maicLxa-f "^a- vereinigt werden? Vgl. fürs Neup. 
Hübschmann, Pers. Stud. 167. — 2) PD. sar. U ^Kält«* und jAw. 
aPx^m , Frost, Kfiltr»*'. neup. yax fauf? ir. *aix^). Tomasnhek, 
SVVAVV. XCVI 754 leitet das l*aniirwoi't ans einem ir. ^isi/a- her, 
womit er jAw. wi- ,Els* vergleicht. S. auch Geiger, a. O. 7. 
wo af;'. asai ,Reif, Frost* mit jAw. isi- und gemi *« zusammen- 
gestellt wird. In der Neuausgabe zu Y. 9. 6. 9 lautet das ange- 
Ahrte jAw. Wort vielmehr «ni- : ptuia Mio^) wtoi aüfli.gaiHm 
nnd wird vom Zendisten als Beiwort des Winters gefasst: paa oc 
gamüiän t anexmand^ apar ragänih^ d. i. «nach Eitttritt des 
s.liner- ffro>{-?)-) reichen Winters*; vgl. dazu Hftbschmann, 
KZ. XXVII 104 f., Geldner, ebd. 255 f.^') Zusammenhang zwischen 
iify. fisftt und jAw. isnoH ist möglich, aber ausgeschlossen ist dereji 
Verbinduii'j' mit ahfl. />v u. s. w.. wenit'stens die directc; raan kann sip 
aber allerdings in der ^^^•ise mitfiiumdcr verbinden, wie es für ai. 
frvsati und jAw. ^rasaiti zu geseliehen hat (.s. Grdr. d. ir. Philol. \ 
§ 135)*), d. h. imios würde als Ableitung aus einem zum germa- 
nischen Wort gehörigen Inschoativstauim anzusehen sein.^) Dagegen 
stebt nichts iin Wege das Pamirwort Ii dem afad. v gleichzusetzen 
und beide auf eine gemeinsame Grundlage idg. "^Isom zurückzuifthren. 
Ich ziehe jetzt ^ese vOUig einwandsfreie Combination meiner 
früheren vor, gegen die mit Recht darauf verwiesen werden kann, 
da^ sonst urir. ai (jAw. mx^m) im Dialect der Sariqoli als Dipb- 
tbong e!*seheint, s. Tomaschek a. O. 742 f. 

Meine frühere Erklärung von PD. iä ist also falsch ^ die von 

1) I>i'.> Nf»uau»^be liost Sdtnü zu 12 (.4. aber Prolegomena XXVIIi), 
T. 7. 27, 9. 6, 9, dagegen srnid «n V. 2. S2, 34. WmD Mgmd eocrvct Uber» 
liefert ist, mnw m aos urir. "ziamö nach Grdr. d. ir.Phnol. I K 90. S hervor» 
gegengen sein. S. aucIi V. /. .h. 

2) 8o, weun ich das Wort richtig l«ie und richtig mit dem bei Horn, 
IF. II Ans, 16$ beeproebenen verbinde. Das mir. snex wSre aus einer Com* 
binatloii von tit, *9naigä und *aüea' entatanden. Das daneben vorkommende 
ffti^xr (bei Horn /tnPhr) müsst© da« r vom synonymen rafr bezogen haben. 
S. auch Horn, Grdr. d. neup. Etym. 292 nnd HUbschmann, Per«. Stud. UO, 
wosn leb bemerke, dam die Wörter bei Spiegel, Pebl.-Uebera. snm Vend. 18 
Z. 13 und bei Andreas, Mainyo t Khard SS Z. 4 doch wohl nur graphbehe 
Varianten sind. 

3) Der das strittige Wort mit „nass" Ubersetzen will: „nach Eintritt der 
nassen Winterseeit**, Indem er al. ydiu-f (womit Ich nichts ansnfai^en weiset 
und gr. i«ftai zum Vergleich heranrieht. Ist. aber der iranische Winter nass? 

Vgl. Vend /. 3. 

4) Man beaclit« da» zu W . ^ und o) y)\ '^^^ Verweis auf Bachtel, 
Hauptprobleme 141 No. kann llbflär das wahre VerhUtnlss des aind. aam Iran. 
Verbutn mir irrlTihrfTi. ». IF. II 263 No. 

5) Also jAw, *i9ux „frostig" zu *uaUi „es friert, es hat Frost", %'gl. 
ai. vindüfi zu vinddti n. a. , s. Lindner, Aind. Nom. 61 f.; doch bietet das 
Indische kein genan entsprechendes Analogen-, s. aber Ut. gaiKA» ,Mnmaelig^ 
an gaisM^ „ich ärgerte**, vgl. Brvgmann, Ordr. n 10S7. 
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aty. mömi unsicher. Ffir vollständig beweiskrftftig dagegen halte 

ich eine damals übersehene Gleichung: np. rusc , Wange* — oss* 
rits dnss. Man beachte dabei, dfi'^s oss. s regelrtulssig der Vertreter 
von iilterera § ist. TT ül) s c h iii a n n freilich , Osa. t)prache 50, er- 
klärt die Zui>aimiieiis,tflhini( für unzulässig, weil oss, s nie gleich 
ir. X sei, und ebenso die von oss. rexc mit np. rei , weil oss. ;r 
nie gleich ir. i sei. Mii- scheint, dass sich die beiden Gleichungen 
einander yortreiflich imterstütKen nnd gegenseitig beweisen. Za 
Gunsten des ZosammenscUosses von oss. rua tind np» rux machen 
sich doch auch hier wieder die Bedentong nnd die beiden Eingangs- 
laut •* geltend. rU8 und ruo;, res und rex-P, sind einander nicht 
gleich, aber etymologisch gleichwerthig, ebenso wie at vdcas nnd 
gr. /ifiog. 

Die dr»'i Beispiele: jAw. kait^j np. rf^ und oss. rus halten 
nach meiner Ansicht illen Einwendungen gegenüber stand: sie be- 
weisen positiv, dass es im Arischen neben /ch auch ein Ick gab, 
wennschon sich im Indischen von dem letzteren keine sichere Spur 
erhalten hat; jAw. scandaytili neben ai. sichadate kommt erst in 
zweiter Linie daittr in Betracht 

31. Zn § 123. 

Die Annahme, im Avvebta äiide sich nie ein (lUtturallaut vor 
/ l ist nicht zutreffend, vgl. jAw. cikiöwu^ das mit ai. vikäcOn 
(W. % 123 b) o) in bemerkenswerther Weise zusammen stiuimt.') 

Als Belege dafür, dass vor dem ans idg. 9 herrorgegangenen 
t nicht der Palatal-, sondern der Gutturallant gesetaanfissig sei, 
f&hrt W. an: okiodfpsä und ttgitäa; ihnen Iftsst sich ans dem Ira* 
nischen — Grdr. d. i. Philol. J ^ 22 — jAw. HaJc^ttivi (d. i. cw* 
hitim) zur Seite stellen . s. IF. VU 59. Mit der Beweiskraft von 
okiv^ ist es nicht weit her; nach meiner Ansicht stammt das k 
ebenso wie das 0 von okas-. s. KZ. XXIX 527 No., 534 f. Dagegen 
machen allerdings die beiden anderen Wörter den Eindruck, a)*» 
ob ihr (Jiittural alt erhalten wäre; wenigstens sieht man niclit 
recht , woher sie ihn sonst bezosfen haben könnten. In dem bti 
W. als entgegenstehend verzeichneten ui. duJutu , Tochter* braucht 
h nicht, wie W. meint, nnd wie ich selber noch IF. VII 53 No. 
angenommen habe, als Vertreter eines ar. (nach § 204) anf* 
gefasst zu werden. Ich nehme es als Fortsetzer eines nrind. gk 
in Uebereinstinummg mit den in § 207 f. verzeichneten Fällen: 



1) Dagegen kenn« ich kein «Itlr. Wort mit PalAtalliuit (c j) von r n m, 

wie sulcbe im Ai;i i. vurkommeu; Justl's JAw. bvjrahe Yt. l3, 106 — am h 
noch im Ir. Kameubuch — hat, vixa die Neaausgabe zeigt, absolut ketue haud- 
schrifUicbe Gewähr. Es l»t — mit F. 1, gegen NA. — büdrahß au leaeo. — 
Witt Weissbaeh'Bang, Altpen. Keillnsebr. SS sn Bh. 9, 16 dun koauaea. 
mar»gayaiiai^ mit märgyaibiS statt Ttuirgay° zu umschreiben, vmlBh« leh 
nicht, lat es nur Druckfehler ? S. im Übrigen onten sa § 188 c). 
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wie uriiid. dJi und bh — unter gewibüeu Bedingungen? oder dia- 
lectisch? — za h wurden, so aucli ^ Nnr sind die Fälle mit 
solchem h yon denen mit h aus urind. (jh sehwer zu scheiden; 
vgl. W. § 128 a) zu dSigßtb-f m^)ha', adhidrohä-, dtuhä, § 170 d) 
zu dmkä-, m6Mca'» W.'s Bemerkung m ai. aj^d^ und me^^d- 
im letzten Abeatz von % 218 verstehe ich nur unter der Voraus- 
setzung, dass auch W. an einen solchen Uebergang von urind. gh 
in /* gedarbt hat. Was die Krklämng des Gutturals in ai. tigitds 
und gAw. äsk^ttim angehl, so l)ietet sie k«inerh'i Schwierigkeit 
Der Wandel des 9 in i ist eben jüngor als die Mouiiiirujig der />*- 
I;aute vor hellen Vocalen. Daraus ist aber nicht mit W. zu tol<r<M n, 
dik>s er nicht bereits iiidoiraiiijich sein könne. Das ai. i'^-a^ und 
gAw. 8iä-öit (wo i nur graphisch ffir t steht) zu ai. itwfo', gAw. 
säsH, soMit weisen doch mit voller Entschiedenheit auf ein schon 
indoir. ÜS', mit i eben wegen des vorhergehenden t-Lauts. 

Zu § 132. Zu ai. kacchü- und jAw. jw^ka s. W. VII Anz.') 

82. Zu § 188, 134. 

Die Auiiaiime , iür das ai, prcchdti sei eine idg. Grundlage 
*pxi^)xhdti (aus *pfx8xhaii, mit Ausfall des s) anzusetzen — 
BB. X 290 — , habe ich längst aufgegeben, vgl. Studien II 8, 
worauf ja auch KZ. XXXUi 89 verwiesen wird, s. auch Pedersen, 

EP. V 78. — Aus ai. rapSate'^ wird ein idg. *rQ?^ptigBäai er- 
schlossen und gefolgert, dass die Incohativendung, wie Üe in 
tcchäti, ucchdH, gdcchati: ßäaxuj , ydrchati u. a. vorliegt, von 

Haus aus keine Aspiration gehabt habe. Es geschieht das im An- 
schluss an J. ^cbiiiidt. DL. 1892 wo t>s heisst : ,Zu den In- 

cohativen rechnet H(tlil.). auch ved. rapsufe, welc hes wegen iler voraus- 
gehenden Tennis seine Aspiration einbiisste. Bei anderen Tenues 
aspirutae in gleicher Lage geschieht diis bekanntlich nicht, ukthd-, 
pakthdr^ rtkthd-f sdkthi-. Ist also rapsate ein Incohativum, dann 
kann es nur aus *rapsdaie mit regelrechter ünterdrfickung des s 
zwischen den Consonanten entstanden sein, beweist also, dass 
(fä&^ati aus *^datt, nicht aus *ffaadhati entstanden ist* Dass 
eine Tenuis asp. hinter Tenuis die Aspiration nicht einbüsst, ist 
mir sehr wohl bekannt. Ich muss mich aber doch dagegen ver* 
wahren, das aind. ^ für eine Tenuis anzusehen oder angesehen zu 
haben. Vgl. BB. XV LsS, wo ich mich so äusserte: ,Ans ar. 
jKsh wurde ai. noch » hf flie T^niwandlung des anlautenden und 
iutersonoren m in ch begonnen hatte.* K^^nnte ich gegen d^^n 
.Satz , beweist also, dass (jdcchati aus *^(U\sa^i entstanden ist" nicht 
mit demselben Recht einwenden: ,Bei anderen Tenues in gleicher 

1) Ap. 9a<layah bedeutet nicht „du denkst" (§ ISS Z. 4), sondern 
»fVideatur", wie uucli Spiegel, Keiluischr.- 121 richtig inepeniibT t fiiijjiht. 

2) Der Accent ist, gegen W. s Angabe, nicht überliefert, rap^ddüdiiablii« 
bewebt niehts, ■. Whitney, Or«iiiii»r* % 1299b. 
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Lage geschieht das bekanntlich nicht (nämlich dass sie hinter 
8 s aspirirt werden, cf. vüatu, iti^kaa n. 8. w.)? Dt» die Laut' 
grupp« /Av nur auf &lt«r«ni ^(«)«, nicht aber auf p{8)^ beruhen 
kdnne, ist darchans nicht erweislich; denn die nfimliche oder eine 
gleichartige Verbindung kommt sonst nicht vor; man halte dazu, 
was J. Schmidt selbst über solche singfolftre Fälle schreibt, 
Kritik der Son. 59, 02, und berücksichtige, dass alle übrigen ur- 
indisrhen Zischlautsaspiraten hinter VcrschUissliinttMi im Altindischen 
ihre Aspiration aufgegeben haben; Bthl., Grdr. d. ir. PhüoL I 
g 386 No., W. ^ 209. 210. 

Ich bitte übrigeii."> nHchzn<?f'hf'n. wie ich iiiicli Studien 11 -^s f. 
über die ürgestalt des IncohatnMii fixes ausgesprochen habe. Ich 
habe ausdrücklich anerkannt, dass man von einem idg. sx^ ohne 
Aspiration, ausgehen k((nne. Das Suffix habe aber nach meinem 
Aspiratengesets die Aspiration bekommen mfisseUf in dem Fall dass 
die Wurzel auf eine Aspirata ausging. So sei also thatsftchlich 
vor (It'ii Prüsensausgängen im Ibcohativ nicht nur A.r, sondern auch 
8xh^) (und eyh'')) gesprochen worden. Die Sufifixdifferens des Incoha* 
tivs, wie sie im Griechischen einprseit«? und im Armpnischen und 
Indischen andererseits zu Tage trete, erkläre sich somit auf Aus- 
gleich in entgegenu'pj^etzter Richtung, Auf das arm. c in m*c 
, Untersuchung " : ai, /> c Jta fi nnd in harranel ,fi*ngen* : a,i. p^ctlt/ ff i,^) 
das bestill ii/il auf ein liüpirirtes liicohativsuftix binweisit, sind weder 
J. Schmidt noch Wackernagel eingegangen. Ebensowenig 
auf ai. /;ani^ AY. und panUSda K. , worauf ich Studien I 42 
aufmerksam gemacht habe. Es ist doch sicher in pdruf + zn 
zerlegen^ wie ja auch schon im PW. zu lesen ist. Die gleiche 
Sicherheit kann aber fär die übliche Zerlegung von due^^nä- in 
duf ^und- f gegen die im Uebrigen auch die Betonung gelt^'nd 
zu machen ist, s. Whitney, Grammnr- 1288 f., nicht behauptet 
werden;*) ebensowenig tnr die des P^igetmamens j^^frttcchepa- in 
parus i^^pf- noch endlich für die von .1 o Ii u. n s s o ri . IF. III 212 f. 
befi'irvvorlft»' Zusannnenstelluug von pr. (ht/^jK) , Schwan/'' mit gr. 
üxuino<^ u. t». w.. wonach sich ai. ^epas und pr. cheppo wie z. B. 
gr. tiyog und ffriyog zu einander verhalten würden; vgl. dazu die 
übrigen FäUe mit roind. ch- gegen äber aind. litteratur IF. 
in 209. [Als zweites Beispiel f&r ai. ^- gleich sk- der Centum- 
spruchen kommt zu 4iSpti(t mnd. ackuft hhizu: 4ara8 »Schilfrohr, 
Bohr, Rohrpfeil': lat. scir/ms „Binsen'*; wegen des t s. sttrcus.] 

Nun beruht ai. in einigen, auch Ton W. (g 132) an- 

1) Nach Prellwitz, Et^moU Wörtorb. 245 gebort gr. niv&o« *a iit. 
kanetik «nd geht auf idg. *hmthll. Dnnncb wäre 7zaaxa> atu idg. *knUxf^ 
fOx kgth -f" *xö her>'wgegangi>n. 

2'i Vgl ksl. mezga aus *moi -tgho- ( — Wecbtal dar 0«ttvsalr^en! 
SU ifux^lv nach Pcdersen, IF. V 73. 

8) Weltm bei Bugge, KZ. XXXtt Uf. 

4) Anden bei W. § 105 hj. 



biyilizüü by GoOglc 



BarUtoloiiuie, Beiträge zur aUincUschen Urammalüc. 701 



erkannten Fällen sicher auf «r//, s. vht'ntiämi: gv. a^iL,Ui\ ai. /ayv- 
äate ibt für jrx nicht entscheidend und die Herkunft von ui. ch 
aus idg. 3X kann auch sonst nicht mit Bestimmtheit nachgewiesen 
werden; endlieh wird das Yorhaadensein eines Inoobativ-Ausgangeä 
8xh auch von der armenischen Lautlehre unbedingt gefordert: 
war es da wirklieh nach alle dem so ungereimt, das aind. pfcGk- 
dU ans einem idg. *pf8xh-eti herznleiteii , und somit dem arm. 
httrg'anel gleichzustellen.^ Ich verweise dazu auf Bthl. , Grdr. 
d. ir. Philol. I § 52.2 Abs. 2; gr. ßdßxut und ni. (jnrrhann ver- 
halten sich zu einiiiHlfT nicht anders als ai. /?ri/dis and jAw. ^i^ö^ 
ai. ifuktda und jAw. gv^xÖahe (Yt. 10, 127). 

33. Zn g 137. 

jAw« zamva (eher zanava) gebärt nach g 215 c) ond Geldner, 
KZ. XXX 514 m ai. Adfn*«. Unsicher. 

Wegen jAw. infim «Knie* und huUa «Kenner* s^ Grdr. d. 
ir. Phild. I § 33 und Hübschmann, Pers. Stadien 81. Die 
Formen sind für iigend welche Beweisführung wenig geeignet Der 
normale Forts^tzer eines anlaotenden ar. in- ist ir. in-, bzw. im 
absoluten Anlaut jchi-. 

Falsch ist die aus Justi übernommene Zusammenstellung von 
ai. go.rj- mit Aw. tjnrz- , klagen wie <rAw. (pr9zdü zeigt , geht 
da> 2 von gAw. <j&rJü aur ar. zh\ das Verbum gehört also >^u ai. 
garhate; s. Bthl., Ai?\ HI 22; richtig § 215c), 286a). 

Aw. väza-, vdgäta' sind nicht zu ai. väja-^ sondern zu vähä-f 
vähi^a- m stellen. 

jAw. huaänümf hasämüO ,gnt geharend* haben mit ai. jämi' 
,verschwistert* meines Erachtens nichts m thon. Das Aw. zämi- 
ist zu zlzanäl^ in. j'dnaSf janisydti^ gr. /cvoff zu stellen und hat 
denselben Wurzelgehall wie ai. Tirm{sy ^kürmi^, sürnu^ und bhunnCs. 

jAw. sävar» bedeutet «Stärke'', ist also von java «eile* zu, 
trennen. 

Der Werth des /* in ai. dhraja- „Fahne*, puja- ,Ehre* und 
hija- ^Same" (s. auch § l*>*i), sowie der von uJlj- , heischend" 
(§ 149 a) tt) No.) wird durch die iranischen Wörter : ^Swolon «sie 
flattern* (Bthl., Grdr. d. ir. Phil. I § 268. 57), np. baxäüdan 
«gnädig sein"" (ebd. % 144; Hübschmann, Pers. Stnd. 121), 
sbal. dt) «Same* (Geiger, LaatL des Bai. 28, 87)'nnd gAw. 
tisixi (Bthl., HB. VIII 227) bestimmt, es geht danach auf idg, 
g (nicht y). Der gleiche Werth wird für das y in aL n^- «nieder- 
halten* durch j.-Vw. nhajyüite Y. 7. 52 und in f^r/- , verdienen* 
durch den JAw. Eigennamen ar9}al.cuf/J9ni weni-j^stens sehr wahr- 
^c]T-inlich. Die Bedeutung des EN. ist dieselbe wit; die von 
Bavaöaanog , Grdi*. d. ir. Phil. 1 ^ 2t)4, 8. An der Vendidad- 
stelle, deren Wortlaut ja freilich corrupL ist, scheint vom ,Nieder- 
' drücken* der einen Schüssel an der Waage, auf der die guten 
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und hosfii lliiiKliuiigeii des Mensclioii gegen einander abgt wu^en 
werden, die Hede zu sein; vgl. Darme steter, ZA. III 47. 

:J4. Zu ^ 146. 

^ handelt sich hier um jene ai. Cerebrallaute, die die Stelle 
von Tiiqnida und Dentallaut vertraten. \V. sioht mit Rorht in 
allen solchen / u. s. w. . v.iwie in n (ij 172) und .s (ij 20>) Pra- 
fritismen. Es lässt sk ii iiimmelir liuilen, dass Fortunatov's 
Theorie, wonach in all jenen Fällen ein id^r /-Tiaut im Spiel sein 
sollte, endgiltig beseitigt ist. Ich verweise noch auf J. S c h m i d t , 
Kritik d. Son. 1 No., der darauf anfiiierkBani macht, dass / als den- 
taler Laat — Tgl. ai. kalpana-^ aber tärpaiia^; s. (Ibrigens W. 
§ 191 und 189 — gamicbt geeignet war, die von FortnnatoT 
bebanptete Wirkung herronmbiingen. 

Zn a) ai. kdäu «Gefleckt, Matte**, gr. xtt^aXog ,Korb* beachte 

man auch kurd. kartäla ^mnder Korb* hei Hout um - Schindler. 
ZDM6. XXXVlil 78, das trotx seines anL ^ den Eindruck eines 

Originalwortes macht. 

Zu b). Wie soll got. hawrt «Koblenfeuer* mit aa. hudayati 

»versengt* (wenn aus *kfi!-) mn\ <jr. rigaq vermittelt werden? 
Es bleibt doch wohl besser bei iit. Iciwtit u. s. w, (s. Leskien, 
Ablaut 317), wozu es auch ?'eist, Grdz. d, got. Etyni. und 
Uhlenbeck, Kur/gef. etym. WöHerb. d. crot. Spr. (n. d. W.) ge- 
stellt haben, kürf^*. spiiter A"/"//" geht also — trotz des im Wurzel - 
vei zeichniss angetiilirteii knntjnte ,brennt*'^) — auf nr. *Jmr-»1-. ~ 
Zu ai. käUfs und lat. curtus vgl. kiud. kiird .kurz", wodurch eine 
tt-lJasis gesichert erscheint. 

Zu § 148 No. Zu ai. natlü» s. IF. VIJ Anz. 

85. Zu § 149. 

W. sagt hier unter c): Ausser wo Sibilant folgt oder ar- 
sprünglieh fol'jto . nnd nl)<Tefjehpn vnn d«-!» Fällen wie didiiidht. 
ucjdln u. dgl. Sri dt r Cerebral u"'>*'t/niiissiger Vertreter der Palatale, 
es seien also die uilten) Palatale indoir. im Auslaut und vor bh 
gleich behandelt worden wie vor Dentalen (wo sie bekanntlich in 
«-Laute Qbcrgingen). Ich wüsste aus den arischen Sprachen kein 
Wort anzuführen, dessen indogermanischer Vorfahre sicher auf x 
auslautete.') Entweder es stand 8 {i) dahinter: dann ist im Aind. 
'h normal, wie in ai. svardrk (gegenüber jAw. parodari\ vgl. ai 
adrkpaia geg. jAw. dar9iati^) oder aber t — oder auch (it) — : 

1) So, nlvbt Icuuflatjati^ wie W. «ngibt; vgl. DhP. 

2) Wogen gAw. asc'tt s. unten zu § 276 bi No. 

."J) Besondrrs strlif das Zahlwort ni. sut ..seclis" gcgoniiber lal. seXy arm. 
vec tt. » w., die den idg. Au^lant -x» verbürgen. Das t< von jAw, afJtti«, 
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dann ist im Aind. nach a-Vocal -/ normal, wie in n«4, apriU (aus 

indL:. *iu'.rtf *aprexst)\ nach .ukL-ivh Vociilcii wäro naHi r wärp 
normal, «loch fohlt f»s dafür an Boispiolfri. [Pmiini's nrnnrf /.u 
iiini juii, inar.yfi ist wohl kamii der ge>etzmüssige Vertreter von ir. 
*a///fo-.sy, vgl. d^i'rt bei VV . § l.'»«» a) No.*), sondern eher Neubildung 
nach dem Muster von yät zu yäjati. — • Zu ai. -^dt s. noch unten 
zu § 197.] 

Die Ffille, die W. offenbar im Auge hat, sind: 1) Yoc Sing., 
2) Acc. Sing. nir. (s. § 149 a) /9) und 3) Adverb. Kommen aolcbe 
suffixlose Bildongen von Stämmen anf idg. x y xx, y^. — fast 

nur Wnnselstämme — überhaupt vor? Im Altindischen dient als 
Vocativ nnd als neutraler liom.'AG€. Sing, immer der Nom. Sing, 
mask.-fem. mit: s, noch nnfon. Als hiinptsäehlichsten irnni^fhen 
Bolorr fiihit \\ . ifAw. yr.J.v (jAw. ms) an; da.s soll ar. *r.v vi V- 
ln*tf*ü. woinn W. t inc siitHxlosc Hiidung — Arr. Sinsf. ntr. oder 
Adv. — zu *ri-?/v = ai. rj-us. gAw. 9r9z rus erkennt. Dai» halte 
ich aber nicht für riclitig. An einigen Stellen würde man 9r9H 
als Nom. Sing. mask. fassen können, wie ich das auch fMker 
(Studien I 22 No.) getban habe. leb iiebe aber jetzt Tor, das 
Wort seiner Formation nach mit lat. tix, mox, gr. nv%y «ff «1 u. s. w. 
zusammenzustellen, welche olle ein Adverbialsuffix a enthalten; 
s. BthL, BB. XV 16 No., .1. Schmidt, Pluralbild. 220 No., 
Urugmann. Grdr. II 701 No., Lindsay, The latin langnniro 
555, 576. Das aind. < J*»<7Pnstück /ii ','Aw. oms wfudt' sonai li 'rl: 
zu lauten haben.-) Ich muss freilich gowiirtigen, dass man mir 
gr. vnodga vorhält, daR« nh .suffixloses Adverb oder, was auf das- 
selbe hinausläuft, als sufh.xloser Acc. Bing, ntr. erklärt und aus 
einer Grundform *dfx hergeleitet wird. Aber eben so gut lässt 
sich vnoäga auch aa{*'d^xt zurückfahren (vgl. G. Meyer, Griech. 
Gramm. | 304) und der Ansatz einer solchen Grundform kann kein 
Bedenken mehr erwecken, seitdem sich herausgestellt hat, dass den 
aind. Acc. Sing. ntr. wie pdräk, äpfk u. s. w. im Awesta solche 
auf : jAw. paragpl, ihsis hicpl u. s. w. gegenüberstehen, durch 
die wir auf indoiran. (trundforraen mit dem Ausgang -kt hinge- 



np. tfCtM entspricht dem tat. o*, »rm. c direct, geht also auf idg. x« wie »onst 
«neb; ich venniithe j«tst, dus das orind. Otgenitüek dma *fät{s) doreli a^» 

ersetzt wurde im Anschluss an da.<» Ordinale: aaptdthat {: saptd == mslht'm : 
ffif) und mit Unterstützung seitens des Cardinale ^füzdasa (später söda«a) 
„sechzehn"; s. dazu unten zu i'.i'.i c>. 

. 1) S. aber auch § 2C1. 

2) Ein weiter«« atrestbehea Beispiel für di«»e Art der Adverblalbildvng 

liegt in JAw. ciw vor, dass öfters am Anfiitng von dniposlten bezengt ist and 
.jehr" bedeutet: os gehört mit gr. äyn- zusamtnon. Vielleicht ist auch gAw. 
mo« hierher zu stellen, lieber beide Wörter ». Lt\ (Arica Nu. 73). — Ueber das 
S von ap. pattj!, abiS s. J. Schmidt, PlnmlUld, 3G0, BthL, Studien I 
75 f. No.; ich bemerke duzu , dass sie sieh sti den «if t nuagehendon Formen 
««eh wie |cr* aift^ zu nä^t verhalten können. 
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wiespn worden; B. BtkL, IF. IV 122 f.^) Man beachte das auch 

za § 2(j(J a) ß). 

Das jAw. vi^Jiaurv' ist gewiss nicht so za beiirtheiien wie 
W. vorschlägt. Entw. il-jr e.s int ein a 1 1 e s Compositum, dann liegt 
ar, *^ix-«arua- zu <i runde, oder es ist ein ganz jtinges mit dem 
Xoni. Sing, als erstem Glied ; s. B t h 1. , (irdr. d. ir. Pkilol. ] § 264 D, 
304. 45. Was W. mit dem Eigennamen jAw. vazäspahe für seine 
Annahme beweisen will, ist mir nnveisäadlich; das ä darin ge- 
stattet doch keinen Zweifel darftber, dass *tNila-«»pa- za zerlegen 
ist; s. Bthl, AF. I 22. 

In der Note erwähnt W., und zwar zustimmend [ — ,wohl 
mit Kecht* — ] die Ansicht Fr. M ü 1 1 e r 's nnd M e i 1 1 e t 's, welche 
die aind. corebralen Verschlusslautt? , sofern sie auf idg. Palatalea 
(x. y u. s. w.) -) beruhen , aLso er. y. u. s. w. gegenüberstehen aus 
älteren ß , dz u. s. w. hervorgehen lassen. „Das aind. yculz = 
awest. so schreibt Fr. Müller, WZKM. VTT .375 No", , er- 

fordert ein midzh = awest. müt. Daöö wirkiich dz und dih 

• • • 

ursprünglich im Auslaut vorhanden waren, dies beweisen die Pausa- 
formen -yat, -mü, lit. Der Laut den die Junggrammatiker^ 
fttrs Altindisehe postuliren, war dort nie ▼orhanden und ans ihm 

kann auch / nicht hervorgehen** VgL dazu auch W. g 200 b) No. 
Es wundert mich, wie W. angesichts dieser Begründung seine Zu- 
stimmimg zu Fr. Müll er 's Theorie aussprechen konnte. Im kl. 
madhuUt , Biene", sowie in allen bei La n man, Noun-Inflection 
453, 490, 499 aufgezählten vedisch« ii Formen aus i-, j-y A-Stämmen 
mit / am Ende ist / ja auch nach W.'s Ansicht nicht gesetzmässig, 
,da durchweg dahinter ursprünglich das Nominativzeichen 8 ge- 
standen hat;' s. W. § 14i) a) a). Da koimue ich wieder auf die 
Frage : in welchen Formen stand denn ein idg. x ( — aL ä\ y ( — 
ai. ir. z) u. s. w« im ungedeckten Auslaut? Im Voc. Sing.? 
Die bei La n man verzeichneten Beispiele enden alle auf •ÄP, ausser: 
9amrä$^ savyavät, pftanä^cU. Alle ohne Ausnahme lauten gleich 
dem Nom. Sing., imd thatsächlich sind es auch solche, man beachte 
bei den beiden letzten Belegen die Yocaldehnung , die sonst doch 
dem Vocativ nicht cign"t — Oder im Nom. Ace. Sing, neutr.? 
Alle bei Lanman angeführten Belege gehen ohne Ausnahm*? 
auf' -k aus . d. i. urind. -Äw = idg. -xs : stijinmdrk zu drjium, 
purusprk zu 'Vs^rAam (s. gAw. fisj/^nfzatä). Das heisst also, die 
alte mubculine und feminine Form wurde auch fürs Neutrum mit 

l; Dm ueupen. farä (Bora, Grdr. U. nmy. Etym. 180, Fr. Maller, 
WZKM. VU 877, Hübtebmann, P«n. Stödten 84) wtet ein ar. •präÜ ton, 
dM im AvMta *frSff9t lauten würde; ai. präk. 

*2i TlfTi-n arische (iiidoir.) Vertreter doch uucli von W. § 200 b) mit 
4f z u. s.w. aiigoMtzt werden, also mit einfaclien Lauten, wahrend Fr. MäUer 
und Melllet ladoiraniielie DoppeHant» poatoliren. 

3) Das hl diesmal Aseuli, a. dessen Vurlesun^cn 155, Klit. Stadien 
280 ff.; vgl. Fr. MttUer. Grdr. d. dprachw. I. 1 147 f. No. 
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verwendet, wie daö ja auch bei anderen Stämmen mit einer , Wurzel* 
als ZFoitem Glied <»ft genug Tortoiunt; 8. La n man, a. 0. 445, 
560, Ludwig, Rigveda IV 81, Y 590, VI 240, J. Schmidt, 
Plnralbild. 871 — man beachte beBODden donocn Begrfindimg anf 

6. 88 — , Brngmann , Grdr. II 563. Wenn aber in üachvedkcher 

Zeit vielleicht ein vereinzelter Noiii. Sing, neatr. auf -t vorkommen 
sollte, hat man da wohl das Heciit, ihn auf eine suffixlos gebildete 
indoprennanische Grundform zurückzuführen, eine Bildung, für die 
in der gesaramten ältr-rfii Litteratur kein einziger Zeuge vorhanden 
ist ? Ganz gewiss nicht ; läondern umn hat ihn genwie so gut für 
den neutral niitverwendeten guschlechtigen ^'ü^liuativ anzusehen 
wie die vedischen Formen auf -k. 

Es fragt sich nun: wie sind denn die Nominative auf -f: 
apdt^ rät, vi-hhrde, abhi-sätf Juivya-vät, vfi u. s. w. zu erklären? 
Das Awesta hat für alle Stäjnme dieser Art nur ^inen Nominativ- 
ausgang, n&mlich -ä: jAw. parÖjdarS, apai, aya varsi, harä (Gidr. 
d. ir. PhfloL I g 985 f.). Es ist nicht fragUoh, dass dieses -i idg. 
SB9 vertritt; z. B. ist apai gleich lat kiaru^tpex. Da nun aber 
idg. 7si im Indischen inlautend durch kf repräsentirt wird, mnss 
dem auslautenden awest. • ^ und idg. -ac# aind. 'k entsprechen; in 
•k ist sonach der alte Nom.-Sing.-Ausgang aller in Rede stehenden 
Stilmme zu erkennen; ai. ^drk = jAw. hltirä = idg. *^drxs. 
Dagegen wird ja auch von Meillet MSL. VITI 284, der im 
Uebrigen Fr. Müller secundirt, kein Einspruch erhoben, .llso 
muss aL »pnt gegenüber jAw. spas auf Neubildung beruhen ; auch 
das wird von Meillet anerkannt. 

Fr. Müller erklart SWAW. LXXXiX 5, ohne sich über 
das Yerhältniss von ai. ^drk zu apdp auszulassen, den Nom. Sing. 
v(p m v(4am ans *viß-9. Das ist eine Gonstmction auf dem Papier. 

Angenommen, es sei IT in älterer Zeit ß ausgesprochen worden, 
80 konnte allerdings ein Nom. Sing, nun Acc. *väiam neu- 
gebildet werden, aber nicht so wie Fr. Müller will, sondern nach 
dem Muster der auf i und p ausgehenden WurzelsUmme, mtOT' 

jUaan : *^jU = v(ßaM i vU (für *vfß nach dem Auslautsgesetz); 
▼gl. Meillet, a. 0. Aber worauf stützt sich denn die Annahme 

jener älteren Ansspiaehe des 1(? imd die des 1 aus idg. yh 
als ^sA? 

Aus der Thatsaehe, dass dem idg. y die Afirieata*) W gegen- 



I i WZKM. IX, 138 werdo ich von Fr. MIHI ©r belehrt: Awost. t-, J (d. i. 
tz, dl) »eien nicht AfMcaten, wie ich dm Im Ordr. d. ir. Philoi. I i;*;J meino, 
sondern echte CootoDuitfUidiphthonge. Ich glaube für dioM Belehrung keinen 
Dank adialdig zu mIh. Anf 8. 8 b«b« idh «mdrUeklleh «rkllrt, ieh mUSim 
ndcti In selnar Terminologie an Sievers' Phonetik an; und daselbst § 131 

heisst es: einen Dnpjiollaut , eine Affricata, d Ii. Verschlusslaut -f- 

Bpiraa**'. Was vornteht Fr. Müller unter AtMcateo? Das htt mir auch aus 
Mtnir Bemarkuag auf B. 141 nieht klar ^worden. — Im Uobrlgoii Terwelt» 

Bd. L. 45 
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übersteht, kann doch nicht gefolgert werden, dass auch x und 
nur durcli Afineaten vertreten sein kannten, oder aber dass ihre 
geschichtlichen Vertreter aus solchen hervorgegangen sein müsstea. 
Es ist ja doch nichts seltenes, dass sich die einzelnen Lante der* 

selben Reibe in Terschiedener Weise entwickeln. So ist das idg. 

d- im Hochdeutschen zur AflViciita to- geworden — lat. decem : 
nhd. zfhii — . aber für t- und dh- erschoinrn die einfach<»n Dental- 
laute d- und t- : lat. torreö : nhd. durst , irr. ifvgai : nhd. tor. 
Ich b:i])e schon tiüher. Studien IT 46, darauf aufmerksam g^^mucht, 
dass» die verschiedene (testaltuiig des idg. x und y im Indischen 

ein genaaes Analogon im Armenischen bat, wo x durch u , d. i. 

y aber dnrch d. L ta (aus ftlterem wie t ans d hervor- 
gegangen) vertreten wird. Für Fr. MüUer's Ao&tellang, a. a. 0. 6, 

dass dftö dem ai. 1| entsprechende iranische 8 durch ts aus ts 
hervorgegangen sei, fehlt auch der Schatten eines Beweises.^) Vgl. 
dazu Qrdr. d. ir. Phüol. I § 5 No. 5. 

Also Iftsst sich die behauptete filtere Aussprache von j[ ^ 

als Afb-icaten um* eben mit der Tbatsache untei-stützen , dass in 
gewissen Fällen, insbesondere im Nom. Sing., ein /-Laut daftlr auf- 
tritt. Ist denn aber jene Annahme zu dessen Erklftrung noth^ 
wendig? 

Ausser im Nom. Sing, findet sich der /-Laut in der Declination 
noch im L<h riiir. : skr. vifau und in den ÄÄ-Casus: ved. vid- 
hhyds.-) Im Lt>r. l'lur. ist er <*m\z sicher nieht alt. Die idg. 
Form *uh'.vt ist lautufesptzlieh durch vtksii vertreten, wie ja auch 
die älteren Texte last ausscliliesslich bieten. Das / von vä^ 
stammt also entweder V(>?i (]<'n /Ji-i'asn^ oder vom Ni>m. Sing. 

IS'ach Fr. M ü 11er und M e i 1 1 e t wäre auch zur Erklärung 

von vuihhyds die alfricirte Aussprache des II nothiß', ^Le^ fijnnes 
telles quo vuihhyds . . remontent *cidibhyas (avee chute de 
la siälante).^) H est aussi impossible de tirer m4hhyda de *vGt- 



ich gogenttber Fr. MOIler't Angriff auf die BrklXntiifp, dl« die H«ratitg«ber 

de» Grdr. d. Ir. Philol. i:i IF. VI Anz. 166 veröffentlicht haben. 

1) SWAW. WA L'uu .schreibt freiüch Fr. Müller: „Im (westiraa,) » 
sehen wir die Lnutgruppe ^ mit VerHüchtiguiig de» sweiteu Best&udtheiles 9 
in den EzploelvlMit i Qberfteheo, den das TerflBehtigt» « Mpirirte (ao!), «lao s« 
^ umgestaltete, wührmtl im (ostlrun.') .s' der explo^ii-o BMtaadtliell i epnrlM 
abfiel." Diis sind nur Behauptungen, aber kein Beweis. 

2) Ausserdem in der Conjugation in 3. Sing. Praet. Aet.: aprnif abkrSff 
naf Q. w.; 9. No. 3. 

3) Aber ai. rifjhns {rllJtii.H soll aus „*ril(?haft (avcc dissimihitiou porir 
*Hdzdhtus)'' hervorgegangen sein. Also ist jedenfalls auch das Zahlwort aL 
a^tä : gr. oyriii durch Dissimilation aas *atMta entetaaden. In Aweelft Uateft 
das Wort '/ / / Auf derselben Seite führt MoiUet die 3. Sing. ai. not (sa 
näiiati\ auf und woitf^r m1s(j auf *natst züriick; im Awest« wHrde *naH 
ent^iprochen. Worum ist denn nun hier die L>li>»irailation nicht eingetreten? 
D^ügou in der 8. Du. dam amaatam hatte aie statt t Aber *aehäiiMa wieder 
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bhyaa que madfpis de *mazyu^\ J. Schmidt, Plnralh. 157 et 
suiv." Ich halte nun freilich das letztere fiir ganz wohl möglich, 
und ebenso W. § 155 b), (woia man noch Hübschmann, IF. 
IV 119, BthL, IF. y 355 f. Yergleicben mOge).^) Aber ganz ab- 
gesehen davon, Meillet hätte wfbkyaa aus *vvfhhyaa doch nicht 
mit mddyu^ aiu *maagUfy sondern mit mädbhyäs ans ^nUUbhiißaa in 
Panllele stellen müssen, nnd es ist doch nicht m verkennen, dass 
zwischen dem Verhältniss von *zbh und dbh imd von *2bh nnd 
dbh eine ausserordentliche Aehnlichkeit besteht: d ist der Ver- 
schlusslnut zu der durch z (aus sj, 4 ^^"^ durch z (aus §) ver- 
tretenen Reihe. 

Allerdintrs wird ja von J. Schmidt der Uebergan^^ von z 
in d fiir madbhyds in Abrede gestellt, die normale Forui .sei 
mädhyaSy wie die Form in der ciaösischen Sprache lautet, mad- 
bhyas aber habe seinen ^Laut vom Loc. Plur. bezogen. Aber 
J. Schmidt wird selbst sngeben mtoen, dass diese Annahme 
nur eine Verallgemeinenmg der Erkenntniss Ist, dass « vor den 
Dentalen dh ausftllt Denn mit Formen wie mänobkfy wird fürs 
AUindische gar nichts bewiesen, da ihre Entstehung in vorindischer 
Zeit erfolgt ist, wie gAw. tnangbiö, garöbiä u. s. w. dartlüm. Den 
gr. Formen mit 0(f wie o^Böffi würden im Awesta bei streng 
lantlieher F/ntwickehincr solche mit -azh- : *manaz6is entsprechen; 
denn dem Iranisi heu ist der Schwund tönender Zischlaute über- 
haupt unbekannt. Aber der Stamm wurde hier schon in arischer 
Zeit durch die autesonore Satzform des Acc.-Nom. Sing, verdrängt; 



wird ohne solche za achnntta. — In anderer Weise Ti n ! t »ich Fr. Mfillsr 
mit don Formen wio ni. Ihihili iib ; sie sei, heisst es 8\V A\V. LXXXIX ß, aus 
*liiUüuii» und weiter au» *luJitUui-s liervurgegaugvii , aL^u durch Ausfall de« 
swisehen dm VerMhliuskiatMi »tobmideo SSsehUatw (s. M«lll«t n ffidbhyd») 
und folgender Verelnfacinuij; dor Doppelconsonanz, zu^'leich mit VocHldolinung. 
Aber *dit3ta« (zu cU/itUi) ist nicht sa *ditth(is geworden, »ooderu au dift(i$y 
während doch für *achäntsta, aehSntta eingetreten ist. 

Neben gr. bxTtu, Ut. octö steht ai. OAtd, jAw. aitta, neben lat. diehu, 
dwtiö steht ai. rlhfan, pAw. ridi.^ti.s. Ich meine, wer nicht „in verboh t jniifj- 
grammatischor Weise über die LautgeseUe tpeculiri" (s. oben S. G9ö), der wird 
sieh einfach sagen müssen: idg. oet wurde bereits Im Indo-Irmnischen zu 
Detnentepreebend »ber lässt aicb erwarten, dass auch idi;. dh durch indoir. 
zdh vertreten wird. Und wenn dufür im Indischen dh (fh) imi Didiii'tru; >\v<^ 
vorhergehendcu VocaU erscheint: ii^lhuH tlir tndoir. *uz</Aa«, so ist eben das 
das bier raf idg. / snrflekfttbrt, genen ebenio bebandelt worden, wie das 
auf idg. z gehende in Idg. *mizdhom («= got. mhd-n, jAw. vUzd9m\ das durch 
indoir. *miidhom 7u ai. midhdm geworden ist. So erweisen sich »11© compli- 
zirten — und einander widersprechenden — Annahmen als vf llij; iil)('r!iäs<iig. 

I) Zur Gleichung ai. madguf — lat. laergö — llt. mazgöU, die .1. S c Ii m i d t 
DL. 1898 1553 mit dem Hinweis airf lat. fngö, angeblieh ans *frizgö gleich 
ai bhjrjjdti ablehnt — ». dagegen IP, V 366 — , vgl. forner lat. virga : an. tmc, 

ahd. Vi/<r ( Norocn, Utkust !>3. Urgerm. Laut). V'„'I. noch Ceci, Nuovo 

Coutributo alla Foubtoria del Latiuo 32 Mo. ^iu don Keudiconti della Reale Accad. 
del Lineel IV). 

45» 
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vgl. Bthl., Grdr. d. ir. Pbilol. 1 § 280 zu 1 , 381.») Ueberall 
wo das Indische eine abweichende Form — nicht -odh- — Kigt, 
fehlt eben aticli der Koiii. Sing, anf -o: so bei aL MfddMf^ 
wozu dar Nom. Sing. lautet (vgl. Bthl., Studien I 8) und 
bei ^qMordhhßm {t^, La n man Nonn-Infleetion 551, J. Schmidt 
KZ. XXWJ 401 f.). Dazu kommt ein zweites Moment , das neber 
für J. S c h in i »It 's Ansicht — unbeschadet der Ansföhiningen in 
KZ. XXVI 347, 341 , äerrn principielle Richtigkeit ich nicht in 
Abrede stelle — nu-ht niTTjfiq' Avirkt. rl i flns«^ j^np Formen, welche 
ihren ^Laut nn iii<i<]/ßkyda^ iisäiUjhis al ^rgeben haben sollen, nicht 
bezeugt sind , d' i l^oe. Plnr. zu inaählu^^ lautet nicht *inätsn, 
sondern masü oder müssu (Lanman 497), nnd gegenüber v.sdd- 
bht^ setzt jAw. Ubäahva ein ar. *ui(U^a voraus, denn ar. ^u^o^j^-a 
wftre *uia9ifa*, s. noch unten 8* 710. 

Wenn s vor dk ftllt, so ifct damit noch gar nicht gesagt, 
dass es auch yor aUen anderen Medien su Falle kommen musste. 
Bekanntlich geht auch z vor dli 6ius dh) verloren, W. § 40, 
288. Aber hier hat sich J. Schmidt nicht veranlasst gesehen 
zu vemllgemeinpm : vgl. KZ. XXY 119. wo er schreibt, die idg. 
x-Laute seien vor Verschlusslaiiten durchweg in ^'-Laute über- 
gegangen (W. § 202, 238 n) und als lieleg für solches z anfiihrt: 
jAw. ^viiiLyö = skr. vu/öht^ffs-" zu ai. vi'savi. Darin liegt doch 
die Anerkennung, dass ein urind. t vor bh eine andere Gestaltung 
erfahren hat als vor 4 4^- Haben wir danach ein Becht, a priori 
m behanpten, ein ar. « h&tte im Indisehen vor M schwinden müssen, 
bloss weil wir wissen, dass ein z vor dk verloren geht? Im 
Oegentheil: Ich meine, wenn wir überhaupt aprioristisch constniiren 
wollen, so haben wir vielmehr zu sagen: weil z und s vor den 
entsprechenden Miauten gleichmässig behandelt werden, so ist das 
von vorn herein auch flu- die Stelluug vor /^-Lauten wahrschein- 
lich; da nun aber k vor bh in den entsprechenden /-Laut: d um- 
gesetzt wird: vidbhyds ^ so ist ffir z vor hh ein d zu erwnrton 
und das zeigt sich eben in n ndbliijdfi^ H^sddldiLs. Ich kann wirk- 
lich nicht einsehen, wanan J. Schmidt die Zurückliiiirung des 
cU}h dieser Wörter auf tbh durchaus nicht gelten lassen wüL 
Freilich w6rde er sich ja damit die wichtigäen Stfitsen seiner 
Annahme: idg. aas berauben } aber das kann doch der Grand 
nicht sein, denn das wäre eben kein wissenschaftlicher Grund. 

Fr. ilüller's und Meillet's Herleitung von aL vidhhyda 
aus *v^zbhyd8 ,avec chute de la sifflante* nimmt auf das awestiscbe 
Aequivalent nicht die gebührende Rücksicht. Im Iranischen sollen 
s (— ai. ^) und 2 (= ni. J h) durch dz aus f^, dz ent«?tanden 
sein. Dann erwartete ich aber gegenüber dem ai. vußhyäs ein 



1) Da» jjesrbnh i'm Aind. nach hei den abgeleiteten PtSmmen auf -M, irr: 
havfrhhf's, dhdnurl/his gegenüber jAw. stioi^übya'^ s. W. § 189 c) «). Laai- 
gösetziich wäre °4^hif, vgl. vi^hyä» gegenüber jAw. vlUbyD-^ s. unten. 
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Aw. *vlzbyö und nicht viz{i)b)/ö , wie die Form wii klich lautet. 
Ferner sprechen dagegen die ai. Formen viprüdUiip ^ viprü4hhyas 
neben vtpru^aa. Fr. Müller ist behti£s Erklärung ihres 4 ^ 
Annalmie geswungen, die Wnnebtftmme auf f bftttsn acb In ihrer 
Flezion denen snf / aageechlosMO. Abor er onterllsst es, den 
Ponkt ni beseiclineD, bei dem der Anagleieh eimntnn konnte. In 
' der That stinunen ausser den M- Casus nur noch die Nom. Sing, 
beider StammelaBien überein: spdf und v^nit Ersteres soll ans 
*sp<iß hervorgegangen sein. Aber ^v^e vipnii? Wio ai. sajüs 
(oben S. 687) und die Grdr. d. ir. Philol T 384 angeführten 
Formen /f ii/» n , • ging der Nom. Sing, der i-Stämme im Arischen 
ÄUi' aus, also ^-prus. 

Entscheidend gegen Meillet's Erklärung von vit zu visam 
aus ^tdpS ist die scharfe Trennung der h- und ^ • NominatiTe bei 
den Stibnmen auf j und h , je nachdem 1) ein idg. g gk oder 
2) Y yh m. Qronde liegt. Die NominatiTe anf -ft finden sich bei 
beiden Classen; de sind ja anch bei (Hasse 2 die Alteren, s. oben 
8. 705. Dit> jüngeren auf -t aber kommen gana ausschliesslich 
bei der 2. Classe (anf y yh = ir, z) vor. Nun waren aber doch 
bereit.« s( it ältester vedischer Zeit idg. y und g (vor hellen Vocalen) 
sowie ;'/* und gh (bei gleicher ÖtellunL') in ; und h zusammen- 
gefallen, wodurch schon frühzeitig AusL^lncliungen veranlasst worden 
sind; s. W. g 138, 220. Die mit v ualiscli anlautendem Sulhx 
gebildeten Casus aus yiij- und rüj- , nuä druJi- und sah- zeigen 
daTor durchaus deu gleichen Laut : yujam — vir^'am, adriSham — 
pria$Uifähttm, [Wie Fr. Maller^ Onmdriss a, Spraehwisseneeh. 
in, 2 $00 dam kommt, den Stamm zn mit yudi* (dl), den 
aber zu riU mit rädz- (dl) ansnsetsen, verstehe ich nicht] Wenn 
nnn thatsächlich zu vär^am, pftanä^dham in der von Meillet 
(nach Fr. Müller) angegebenen Weise ein neuer Nom. Sing, anf 
't (für älteres -ß) : rdf, ^s'df gebildet worden wäre, wie sollte man 
es sich dann verdeutlichen , dass diese Neuformntion sich durchaus 
auf jene Stämme beschränkt hat , deren Auslaut auf idg. y , yh 
{= ir. z) geht? Das muss um so auffälliger erscheinen, als ja 
von Alters her auch die 2som. Siug. beiderseits den gleichen Aus- 
gang -k hatten. Als sich neben aus idg. -xs {= ir. •«) -/ ein* 
stellte, warum nicht auch neben 'k ans idg. -ks (=s ir. asQ? Das 
wtoe sicher nicht ausgeblieben, wenn der Nom. Sing, die <^elle 
des 'f wftre. Sie muss vielmehr an anderer Stelle gesucht werden, 
Ton wo ans das f in den Nom. Sing, übei^fuhrt wurde, noch bevor 
sich der Zusammenfall Yon idg. y — g imd yh — ToUaogen hatte. 
Und diese Quelle kennen nur die 6n-Cmus sein , wie ja anch W. 
und seine Vorgänger erkannt haben. Hier ist ddh direet ans urind. 
zhh und weiter aus ar. ibh, endlich idg. ydh hervorgegangen; s. 
üben 8. 708. 

Ich muss befürcliten , meine lauge Auseinandersetzung wird 
mir den Vorwurf eintiagen, ich hätte offene Thüren eingerannt. 
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Aber wenn ein so besonnener Foi-sclier wie W. sich blenden iässt, 
80 glaube ich doch nichts überflüssiges gethan zu haben. 

Zu b) rt) ergänze: ya;*-, cf. upaifddbhi§ MS. 5. iu. 4 (135. 10>, 
der einzige bk-OHsm der Üteren Spradie aalt 4 *™ einem Stemm 
auf j. Vgl. dftzu ^miydtsu (neben ftlterem praydk^)^ W. g 156 No., 
das "^prtj^ddbhif mit d w^n des Torheigehenden r zur Vorans* 
seteimg bat 

Zn 1 16« b No.: Wegen ai. daddJU : dekf und inldftA i. IF. VIl Ans. 

36. Zu § 153—155. 

Das Gebiet für das Auftreten von ai. fs för S3 war noch mehr 
einzuengen als es bei W. geschieht, t für wurzelauslautendes s 
kommt nur yor dem s des Aorists, Fators und DesideratiTS w, 
also nur in der verbalen Stammbildnngf nnd, wie auädtam m 
vdaaH ,er wohnt* zeigt, auch hier nicht ausnahmslos. Den wenigen 
Belegen füge ich noch einen hinzu : vaddhvam , 2 Plur. Imp. des 
#-Aorists vn vaate ^er kleidet sieh", /u *avatsi : vdste etwa wie 
*maddhvain m *amatst : mddati gebildet; ein ar. *^azdh^am — 
so nach Whitney, Wurzeln 156 — wäre doch in der Gestalt 
*vedhvam zu erwarten: W. 2 U^^f. Meinen Erklärungsversuch 
von jfghatsati in Studien 1 26 f. gebe icli ohne Wehmutli auf^); 
pa. Jiyhachä , Hunger*, das ich nicht hatte übersehen sollen, 
spricht entscheidend dagegen. Im Uebrigen hält W. jene Formen, 
ebenso wie ich es gethui habe, im Gegensatz zn J. Schmidt für 
jnnge Bildungen, dafür Iflsst sich ja auch schon ihr Fehlen im 
RY. geltend machen. Doch schlAgt W. einen anderen Weg ein, 
um ihrem ts beizukommen. Man habe, so meint er, den zugehörigen 
Formen zu liebe dem a (das lautgeset^lich ftr se eingetreten war: 
dsi „du bist", rdsva («-Aorist, IF. II 276), mäsü, dmhaau n. s. w.) 
ein zweites s vorgeschoben, worauf ä-ä, d. i, geniinirtes (nicht langes) 
8 zw ts geworden sei. Aber gegen diese Annahme erheben doch 
die zahlreichen Formen mit bezeugtem ss : ddsat y inäa.ni . sd^laa- 
su u. s. w, Einspruch. Wenn tß auf rein lautlichem Wege aus s-8 
(an Stelle von älterem a) hervorgegangen sein soll, so sieht man 
nicht, warum sich dieser Wandel auf die Terbale Stammbildung 
beschrftnkt hat, warum er nicht auch in der Fletion zum VorsoheiB 
kommt Auch W. gilt der Loc. Plur. qjhaau für ilter als n^'asss« 



1) mcht ftb«r gleichseitig die Aimalinie, dass rigredlfehe Ford«» s|iat«r- 

hiii niissv erst find rn worden seien oder, wie ich Studien I 31 geschrioT)f?ii habe, 
„ditjks dieses oder jenes Wort, diese oder jene Wortform aas den alten Texten 
(in spätere) herUbergenommen wurde, in einer Bedeutung, welche nicht die 
älten SinRer mit ihnen verbunden, sondern vielmehr die Exegeten ihnen bei« 
pplpp-t liattcn". Ich stehe damit Iceineswe^ altein; s. W. XXIX No. 6, wozu 
kh nuchmab (s. Studien II 6t; f.) auf Fischet, ZDMG. XL 189 f. verweise} 
sowie auf dessen V8t I SS. Vgl. dem IF. III 108, woza nna noeb SDMO. XL 
198y 2. SO f. neebleeen mSge. 
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(g 97 a) a) No.). Also ist doch auch dem su des lautgesetzlieh 
entstandenen *rajasu wegen der übrigen Casusfomien ein * vor- 
geschoben worden: warum zeigt sich nun nicht auch hier ts für 
Das mnw um so snffldliger encheinea, als doch ein ans 
^moß'Sd^ *ufd9-9u henrorgegangenes ^mät-mi^ *ufdtBu an den hh" 
Casus mädbhif^ ufddhhip — die M-Gasus und der Loe. Plnr. gehen 
ja sonst so gern zuaanunen — einen Torzfiglichen Anli ilt gefunden 
hätte. Ich möcht« es daher doch immer noch für wahrscheinlicher 
halten, dass die unthematischen 3. Sinnf. Praet. Act. auf -t statt -s 
für arisches -st als Ausgangspunkt für die Bildung jener Foniien 
— es sind ihrer im Ganzen noch kein Dutzend — gedient haben, 
vgl. W. § 154, 261 c) No., dessen Angaben nach Whitney, 
Grammar- § 555 a zu ergänzen sind. Neben abliet, amok^ avart 
stehen die Futura bhetayati^ mok^aii^ varlsyati\ danach konnte 
jedaofiills zu aghat^ 3. Sing, zn agfiataim ein g^aiayaü (bei Gramm.) 
gebildet werden, und es konnte wohl geschehen, dass diese neue 
Bildung das alte Futur *ghaaifttt£ yerdxiiigte , und zwar deshalb, 
weil sich di^ für das Sprachgefühl selbstverstttndlicher Weise in 
*gha8-yaH zerlegte ; damit war es aber nicht mehr mit hinreichen- 
der Deutlichkeit als Futur eharakterisirt , wofür eben das Mehr 
eines »if (oder sif) cfpsfenüber dem als Verbabtamn^ Empfundenen 
das wesentliche Kennzeichen bildete. War erst für ein Verbum 
und für einen sigmatischen Stamm eine te-Forra vorhanden, so war 
damit für die wenigen anderen iStiimme und Verba, die überhaupt 
in Betracht kamen, das Muster gegeben. 

In ai. svdtavadbhyas (Samh.) und avavadbhia (Gramm.) ist 
das d nicht wie in mädbhfy zu beurtheilen, die Nom. Sing, dazu: 
MvdUxoQn und €vdi>iln weisen auf einen Flexionsausgleich mit den 
von/'Stftmmen hin; s. J. Schmidt, KZ. XXVI 348, 357, Bthl., 
KZ. XXTX 527, 582. 

Zu ai. ddgoB : gr. oyo^ (§ 155 b) s. noch Phlv. asg «Ast*, 
ur. 9dh und Hübschmann, IF. IV 119, Bthl., IF. V 355, VUL 

87. Zu g 156 a). 

Eine 3. Sing, auf -t statt -t wird durch abhC aräs und adm 
trOa AV. 11» 2, 19, 26 vorausgesetzt. Die Form gehört doch, wie 
Whitney angiebt, entgegen dem PW. und entgegen meinen Er- 
klftrungsversuchen in Studien T 25 f — s. auch W. § 261 c) No. 
gegenüber § 190 a) — zu srjdti. Sie ist an beiden Stellen 2. Sing. 
Ich hätte die KZ. XXIX 579 gemachte Beobachtung über den 
Wandel der / in ^Laute hinter Cerebralen auch auf r ausdehnen 
müssen; s. oben S. 710 zu *prajfadbhi^ {prtnfdtsu) neben upaifdd- 
bhis. Für die Einstellung sräs unter srjdti spricht besonders 
die ganz ähnliche Verwendung mit sdm in AV. 19. 2. 20 : mä no 
rudra tdkmanä mä vi^Sna mä no adia srä divyhiüifiunCi und 
BV. X 33. 13: adnk wi^i^ijad v^trdm tndrak. Die 1. 2. 3. Smg. 
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Act. des si«/matis€hen Aoriste zu srjäii waren lautgesetzlich correct : 
asräksinit, asi'ok, *aarät. Zu *aSTät wurde dann eine neue 2. Siug-. 
aaräa gebildet, ebeuso wie ctcchinas zu acchinat (Panini 8. 2. 75). 
Die in den Brahmana's bezeugte S. Sing, ctgräp ist eine Neubildung 
9EU asrdkfam^ aar&k nach MiuUni wie avikfam^ *anilk^ avät- 
ayOkfiom^ *ayak^ mfäf, Glelchefl güt von aprO$. Dm 2. 8iii|f. 
oyäB za mßäkfom und a^ät (BY. 2. 29. 16^ 9. 82. 5) ist nnigekelirt 
Neubildusg naeh «mtO«, ^n^prOSy *adraä zn afrOfti^am, «prOftMnn, 

88. Zu g 158—162. 

Weitere Beispiele für unverbundenes idg. i sind: ai. hijtun 
.Barne" 102 No.) : sbal. bij (Grdr. d. ir. riiilül. 1 § 14), ai. 
ganäharbd (W-, § 161): jAw. gandanwö (BL. 1890 844), aL 
imdm (8. unten) und ai bdf Interj.: jAw. bä^ bäSa, — Zu aL 
pfbaii «er trinkt* ygl. ann. empem and tr. t&M», die beide eben* 
felis idg. jp—^- voraussetzen; TgL Meiilet MSL. YII 164, Stokes 
in Fick's Wtb.* II 447. Das arm. empem fi&hit ftnf idg. *fnmb-ö, 
eine Form , die eher den Eindruck eines nasalirten PriseDS macht 
wie ai. vindäti^ als den eines reduplicirten ; denn ein Vergleich hin- 
sichtlich der Reduplicationsart mit ?r. TtiuTrXr/Ui , nitiTTor/ui 
kaum zulässiLT; \^\. Brug iiia uu, Grdi-. II 989. Sonach würden 
sich arm. etnjMmi und ai. pfb-ämt zn einander verhalten wie lit. 
tund-ö und ai. hid ami; man beachte auch p — b und ( — d: lur 
die Zurückziehiin!^' des Accents im Aind. giebt es genug Analogien. 

Die auisDuhmsweise Verallgemeiuerung der Satzaniautsform br- 
fftr mr> bei ai bräuHni bfingt jeden^üls mit dem besonders h&aiBgen 
Gtobraneb von Formen wie brih(^ 6rda§mi und alinli>b*" im Sats> 
anlant (ancb in eingeschobenen Sfttsen, vgL unser ^sag' ich*, »sagt 
er*) sttsammen. 

Ai huaä- »Dunst*, % 152 Ko. (auch % 208) c No.) ist Plrakrit- 
form für urind. *irrfam, wie die bei Tomascbek, SWAW. XCVI 
754 verzeichneten Pamirwörter w. bi» 8. büa «Dunst, Nebel* zeigen; 
Tgi dazu § 19 No. 4, g 197. 

39. Zu § 164, 176. 

S. auch % 283 No., 276 c). — Das li » der Fonnen wie 
atinnoti, UUnnda zu sti^-y hhid- an Stelle des zu erwartenden 

Verschlu^^slautes soll auf Xachahmung des Saizsandbi beruhen. Mit 
dieser Srklftrung ist die Schwierigkeit meines Erachtens nicht be- 
seitiL'i, sondern nur an eine andere Stelle verlegt. Wie hat man 

sich denn. 'k;i»ji! man dann fragen, die Ent'itehiing des Satzsandhis 
vüii Iltis. f<h) nas zu denken? An sich erleiden ja doch im Satz 
zi]sainmen>L<»^>ende Laute nur dann besondere Wandlungen, wenn 
sie miteinander nicht verträglich sind oder wenn ihie Verbindung 
im Wortinnem nicht vorkommt. Aber gegen -gn-^ -dn- im Wort 



Digitized by Google 



ßarthoiomae, iicUräg€ *ur aUincUschen Grammatik, 713 

besteht keine Abneigung. Und wie soll die Uebertrasjung der 
Satzforin ins Wortinnere bei sUnnoti zu Stande gekommen sein? 
Man begreift, wie der Wechsel zwisclien -d n- und -n n-, zwischen 
«• und *n n- im Wortumere flberflUirt werdm konnte. Mlik* 
fUfii jedoch stellt Js nach W. ffir *siighmoii^ ^ tm m ghn aber 
gab ea im 8ats kein Vorbild. Andereraeiia wfirde W/b Faaning 
des zweiten Beispiels Ar -nn- : jdhmaifama' (eine beaondere 
Art Wasserkeaael) die Voraniset/ung bedingen, das zu Grunde 
liegende ^jägmayana- habe sieb dem Sprachgefühl als eine Ver- 
bindung von *jüg mit *rnayaiia- dargest^lU. Wh« «oll man sich 
aber, wenn man etwa ^mayana- mit maifa-^) in aycsinti/ia- ^ebsem* 
verband, unter *jäg gedacht haben? Meine Ansiciit i>i der von 
W. gerade entgegengesetzt. Nicht tdn nas war das A'orbild iür 
bkmndsj sondern bhmnda das für tdn naa. Das no-Particip zu 
ar. hkMdmi lautete znnftebrt *bkidnä$. Dann schob sieh an die 
Stelle der Wanelform hkuL- der Prlsensstanun AAmd-*); und aas 
^ftUiuAuw entstand ikmmät, das in der Folge das ältere *bh£dnäB 
▼011% verdrängte. Eine Zeitlang aber waren ^bhidnda und bhinnaa 
neben einander im Gebrauch und in dieser Zeit geschah es. 1) dass 
*acbiam , Speise* — das W. § 176 No. gegen mich ins Feld führt 
— durch annain ersetzt wurde, 2) dass für ta'd nas im Satz sieh 
tdn nas einstellte. Inlautendes dn hat sieh nur in udnds inid 
udnd erhalten , sie haben dem Eintluss von bhinnds widerstanden, 
weil sie an den übrigen Casus mit antevocalischem d iiddn, 
mkCni u. s. w. Rückhalt fanden. 

Die Sainliiilonnen -n 7i- {van nas) liir -y n- und -m n- {tri- 
hakäm nivdrtad BV. i. 121. 4) für ni^ n-^ endlich die Ersetzung 
der Media dnrch den entsprechenden Nasal yor m fasse ieh als 
Naehbildimgen der Sandhiform !»• fttr n- auf. Dass das 
HUR- von y. vnaKyilmnaii^- aus dem Satssandhi het^genommen wurde, 
ist selbstverstandlirhy ygL vükfüdwoU' ond Whitney, Granunar^ 
§ 1233 i, 1235 f. 

40. Zu § 175. 

Meine von W. gutgeheissene Annahme der Dissimilatioo yon 
mm zn mn habe ich Grdr. d. ir. Philol I § 68 aiitgeg. ben. Das 
n von ai. rjanrna stammt von den hoelistufigen Formen , deren 
Pnftix mit einem dentttU'n (teruuschlaut anlautete : aganis\ aganit), 
yantu, gdnta imd gdntana (2. Plur., s. Grdr. d, ir. PhiloL I 



1) Und letzten, trnutnnya- ist als Compodtam auszuscheiden, vgl. zur 
eigentlichen Hcdt>utunp dos „Suffixes" mmia' Bthl. , ZDGM. XLVI 294 No. 
Ocgenfiber Uurn, Grdr. d. neup. Et^rm. 211 : Ilau|;, Arda Viral' 3U7, Ost- 
boff, F«8lKniai an R. Roth 1X6 f. 

2) Ich hebe nochmnl^ — ■ gegen W. § 176 No. — hervor, dass allen fiinf 
im HV. vorkoramendeu FPF. auf nna- uasalirte Praes«ntiea zur Seite stehen; 

Btbl., Stadien II 98. 
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§ 100) u. s. w.. lerner gdntave, gänto^ u. a. Ich bemerke bei der 
Gelegenheit gegenüber Bloomfield, AJPhÜ. V ZO imd J. Schmidt, 
Kritik d. Son. 176 IT., dai« al ffonma nach meiner Heinong guns 
unzweifelhaft die starke Wnrzelform enthalt, nicht die flchwacfaei 
Es giebt im Bigveda nnr eine einzige 1. Plur. Praet. Act zum ein- 
fallen nnihematischen Praesens und Aorist, die nicht den starken 
Temposstamm davor zeigt, d. i. abhüma ^i(fiVfitv' ; wie sich auch 
aus ai. dbhfif, hahhüvay jAw. büsi/anfarn (lit. hüsitt) ergibt, nimmt 
da^ V.'rbum ja überhaupt eine ganz besondere Stellung ein. 
dagegen D o 1 b r ü c k , Aind. Verbum 27, B 1 o o m f i e 1 d a. a. 0. 20 
imd die rigvedischen Formen: dkamia, akannaj karma (zusammen 
18 Mal), chedma, bhema (2), ahema (3), lioma. Die 1. Plur. 
jaganma RV. 4. 16. 18, die J. Schmidt mit FW. o. & w. ale 
prisentische Perfectform nimmt, (a. 0. 176. 179), hat Delbrftck a. 0. 
zum Praeteritom gestellt; dann Tergleicht es sich hinsichtlich seiner 
Bildung mit apipema\ die Stelle gewfthrt keinen sicheren Entscheid 
zur Bestimmong der Fonn. Die zweite rigvedische Bildung der 
Art V€U>ainmd (vor n«, RV. 7, 87. 5) scheint Aoristbedeutung zu 
haben. — Tm TJebrigen stimme ich mit .T f^ehmidt völlig darin 
überein, dass die Annahme von arischen Formen wie *<jacf(ima ,wir 
sind gekoiimien " nicht berechtigt ist* ich habe diese Ansiebt be- 
reits ZDMG. XL VIII 51Ö zu 214. 10 ausgesprochen. 

41. Zu % 80 b). 

Zn der nach Fanini 7. 4. 28 f. gegebenen Begel für die Ge* 
staltnng der Wurzeln auf r vor dem y des Passivs, OptatiTs und 
Precativs Terweise ich noch auf folgende Formen: 

1) Aind. : BV. krnfote, dirfyaie, ^rtyante, tnrüfose, AY. krC' 
ydmänä^ SB. stnyäie, sniarydtt , Ep. vrtyate; — BV. bil>hri/öf, 
kr^äma, kritfOsma, cakfiyOa (W. 234 b), yS, jügfydma^ TB.j&- 
gn^äma; 

2) Air.: Aw. kiryeilUe, miryemie (wy für »Vy), avü-stryata 
{y für 17/), hairyeinte, inairyät (m- aus sm-)j vöiryeitej x^airy^U 

aus — hawnjqm {y für ly)^ ap. <:axnyä\ 

Danach mag man beurtheilen, in wie weit Panini's Begdn 
für die ältere Zeit passen. 

42. Zu 8 184. 

Eb kumiueu hier die Fälle zur Sprache, darin rr, ur und i-u 
mit einander im Austausch stehen: ^kvftds — hnmäti. Dazu wird 
gesagt: , Darnach muss man bei jedem ru lu mit der Möglichkeit 



1) Zu den altpers. PoMivformen, dereu LMung unsicher ist, und su 
np. nüraä ». Httbsebmann» Pwi. Stadien 145 f. 
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rechnen, dass es eine idg. Wechselform von iif, y,l ^ei, nnmentlirh 
hei solchem, neben dem ein Synonymum mit vr- stobt z. B. bei 
ved. rud/t- ()*uÄ-) und vrdh- ,wachsen*". Damit gebt W. meiner 
Ansicht nach viel zu weit. Denn die Zahl der wirklich einwunds- 
freien Belege ist doch recht geringtügig. Gerade die Fälle wie 
ai, vrdh' : ruÄ-, Im denen der Wechsel im Wunselaniant enclnlnt, 
möchte ich rathen, ganz ans dem Spiel m lassen. Denn was wissen 
wir denn Tiel vom Bau der indogermanischen Wnrzebif imd gar ihres 
Anlauts? Zu sLrodhaä) aruhcU, got. Uudi}^ stellt man gr. 

iXevaoftat; so Fick, Prell witz U.A., zuletzt Leamann, 
KZ. XXXII 303 f. und W. § 189 b). Das m- von ai. anthaf, 
soll Wechselform von vf- in avrdhat sein. Aber neben viXv&ov u. s. w. 
haben wir auch '^kS'ov, iXd'oi n. s. w. , die eine u-losp , Wurzel* 
eldh- verbürgen. Wir konimtJü so zu einem neuen Beispiel lür 
da.s Nebeneinander gleichbedeutender Wörter mit und ohne ^ im 
Anlaut; s. J. Schmidt, KZ. XXXU 383 f., Kritik d. Son. 158. 
So wenig wir berechtigt sind, hier wegen der gleichen Bedeutung 
auf lautliche Identität zu schliessen, ebensowenig, meine ich, sind 
wirs auch da, wo ni-, /u- nnd uf-, yj- wechseln. Auch sonst 
sehen sich ja »Wurzeln* nnd Wörter bei gleicher Bedeutung 
lautlich oft genug ganz ftluüich, ohne dass wir sie doch einander 
gleichstellen dürfen; vergl. ai. pardate^)^ gr. nigdofia$ nnd 
lai 

Das inschriftlicbe mind. bikso , pr. nihhho ^Baum" ist auch 
schon im Veda bezeugt; s. KV. 0. 3. 7. wo/a Roth, Kürzungen 
des Wortendes 3. Es scheint mir gar nicht unmöglich , dass 
ai> rukfä- aas älterem ^rutsd- (eig. , Gewächs* zu rödhatt\ dann 
, Pflanze, Baun*; Tgl. vintdh» fBat , Gewächs, Pflanze, Strauch'*) 
unter dem Tünflnss des gleichbedeutenden vfkfd- hervorgegangen 
ist; s. dazu Jespersen (Nyrop), TZ. HI 196, femer BthL, 
Wochenschr. f. kl. Philol. 1892 397 und W^ § 188 c) No. 2. Unter- 
stützt wurde die Contaminnti dadurch, dass schcm im BV. zu 
rohfUi (= rödhati) ,er wa< hst" nou^pbildete Formen mit kfi 
aruk^at u. a. (W. § 220 c) ii blich warnri. 

Zu dem unter b) No. augeführteii jAw. hrätrin-yö sei bemerkt, 
dass die Neuausgabe zu Y. 12. 13 Ii', bnifriu/ö (aber tniryo) liest. 
tr ist Kur/„schreibung statt tsr wie in trjft/dl , tUr^.cit^ra- u. s. w. 
(Grar. d, ir. Phüol. 1 § 268. 39); es bleibt also bei der vöUigen 
Identität der awestischen Wörter mit den md. bkrdifvt/as j {pijtr- 
vyag} 8. ebd. % 268. 42. 



1) Ist, wie ich gegenüber W.'s Angabe XXIV bemerke, auch In der 
Wb&uXnx bcMUgl; •. das neu« PW., Nach^a«. Auch jajanU (ebd. XL VIII 

No.) kommt vor; s. von Schroeder, MS. I XVII; das ebd. erwSlmte JAw. 
Wort lautet in der NA. zizBiOi, V. 5} s. Grdr. d. ir. Philol i § 312. 
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48. Zu §§ ise-'igs. 

Wegen ai. it/fijti gegenüber yayäsa (Gramm.), yayastu in 
g 186 No. s. IF. VII Anz. 

Zum y in ödhäyi ^es wird gesetzt^ (§ IbT) s. BthL, Stadwn 
n 76. — Zu hhdoeyam ,ich mOchte werden* (g 187 Ko.) bemerice 
ich, daee statt dSUeyam RV. 14. 2a anscheinend — nach dem 
Metrum, da es den Schluss einer Gayatrizeile bildet, — *dUaay€an 
im Urtext gestanden hat. 8. n<H-h S. 725. 

Ist ein altes Beispiel für die Ersetzung von j durch y {% 188 b) 
etwa ved. mdryaihl , Bronze*? Es liegt ja nahe, an verwandt 
schaftlirhr Bf^ziehuiigfo mit jAw. m^rezu, np. marz ,Mark*, ahd. 
niark u. s. w. zu a. nk. n. Vi:!. Froehde. BB. VII 327. 

Zum ^t'beiiuiiiander von MS. manäyi und SB. mcmäm ,Frau 
des Manu* (u. s. w.), das nach W. einen ziemlich alten Austausch 
Ton y und v bezeugt (§188 c), erinnere ich an apers. märgaya^ibü 
neben märgava^ i^Bewolmer von Margu (Hargiane*. An eine auf 
lautlichem Weg erfolgte Ersetzung des v durch y — die in arischer 
Zeit erfolgt sein müsste — glaube ich nicht. 

44. Zu g 189 ff. 

W.'s Zusammenstellungen der indischen Wörter mit r und 
im Anschluss an A rn o 1 d ' s Statistik f&r den RV. (Roth sehe Fest' 
Schrift 145) nach Altersschichten geordnet, sind mit besonderem 
Dank zn be^rnissen. So merkwürdige Sätze wie BB. XXI 141 
, Augenblick Hl- Ii iiiiiimt rnuii wohl allgemein an, dass ein iudisches 
/ indogermanisch wai- ^) und in den europäischen Sprachen regel- 
recht durch / vertreten wird. Wenn sich also einem indischen l 
eiii euiopüiÄches r gegenüber befindet, so ist nicht das /, sondern 
das r zn erklären* — deren Urheber 0. Hoffmann sich offenbar 
gar nicht gefragt hat, unter welchen Yoraussetsungen denn ein in 
der weiten indischen Litteratnr auftretendes l als urindiseh gelten 
darf — sind nun hoffentlich nicht mehr zu erwai*ten. 

Ich glaube, dass die Zahl der Wörter, darin das indogermanische 
l erhalten geblieben ist, sich noch wesentlich geringer stellt, als 
nach Vi' Darlc<:ning anzunehmen wfire. Zu § 102 b) heisst es, 
in RV. slökd- ,Ruf* : yJ.iw st-i altes l bewahrt, in 103 a) 
dagegen: .Daneben budet sich auch / für idg. r. Selten im KV. 
mid hier nur in der Nnchl>arscha!t Uiljialei- Laute. Vor o in klösa- 
^Zuiui" . . . ; lit. kraükti." Wenn W. hier den Eiutiuss eines O 
auf die Gestaltung der vorhergehenden Liquidae statuirt, warum 
sollte dann nicht auch dWcct- aus ftlterem *Mka- hervorgegangen 
sein können? Und ebenso (u}lokd- : Ut. lüeuß (?) aus lüterem 
(u)rokä'? Die Zahl der rigvedischen Wörter mit l gleich idg. l 
yin der Nachbarschaft labialer Laute* ö v m p und 6 bk) ist 



1) Vgl. dagegen nevwtenft J. Schniidt, Kridk d. 8od. 1 Ko. 
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ganz und gar nicht geringfittgig ; so: lobhäifantt, labiihdH (n. 8. w.), 
alipsanta, pldvaie (u. s. w.), loga-y üläka-, ulkäy ülba-, kaiptiifati 
(s. aber 31, 72), hila-, palitd'^ pulu- ^ pkcUffvh, bdla- , bali-^ 
mähr, £b ist dos weitaus die Hehmbl der bei W. g 192 b) als 
Belege für RV. l gleich idg. / ungef&hrten WOrter. Kann nicht auch 
in diesen Wöitern das l aus Älterem r durch ,die labiale Nachbar- 
schaft* erzeugt sein, ebenso wie es nach W. der Fall ist in üpala-^ 
jdlpi-, pfppctta-f vald- (§ 193 a), wo idg. r zu Grunde liegt ? 

Man lasse jedenfalls bei der I^t urt])« ilung der Frage nicht ausser 
Acht, dass in der Mapadhi d»'r Inschriften jede idg. Liquida als / 
erscheint: läjä ,KöniLr''. rafäU ,vier* u. s. w. nnd dnss prakritisch 
gestaltete W^^rter nns m h<>ii in der ältesten Hyniiiensprache be- 
gegnen: kütd- , Tiefe" neben Jcartd- (\V. g 146) u.a.m. Dadurch 
wird es ausserordentlich erschwert, eine Scheide zu ziehen zwischen 
den Tedischen Wörtern mit l (gleich idg. /), die das / TOn Urzeiten 
her bewahrt, mid denen, die es nnter prakritischen Einflflssen för 
ilteres r eingetauscht haben. Dass es irgend einen indischen 
Dialekt gab, in dem sich die idg. Liquiden r und / QnTerftndert 
erhalten hätten, glaube ich nicht. Ein arisches l kann nur für 
ganz wenicr«' Wf^rter mit Sicherheit behauptet werden'): und in 
diesen beruht es, ich halte das gegen \V. aufrecht, imf FiUtlehnung 
an«? ein<'in niehtarischen idjr. Dialekt.-) Das Schwanken zwischen 
(echtiiriseheiii) r und (eiitlelint^^m, westidg.) / in jenen wenigen der 
arischen Grund&prache angehörigen Wörtern konnte sich leicht lieh 
anf andere at]^ehnen, zunächst auf solche von ähnlichem Klang 
oder fthnlicher Bedentnng, nnd dann immer weiter, wobei der Ans- 
breitong des / anch die Abneigung gegen die Anfeinanderfolge von 
r förderlich wurde. Nehmen wir einmal an, dass l von Uäkaa 
,Bnf* neben echtind. *4r6kas sei nichtarischem Einfluss zu danken : 
dann begreift man leicht, wie neben echtind. *lcr64a3 , Zuruf* (mit 
(idcr. r) — s. parikro.4ds — ^ich kl64as einstellen konnte. Das 
Nebeneinander von rü und A> in diesen Wörtern kann dann wieder 
weit4^re In fär ro » r/eugt haben (s, oben) u. f ) Das? , labiale 
yacliburhcbalt" die directe Ursache der Erhaltunj.r von / oder der 
Ersetzung von r durch l gewesen sein könne, wie W. es sich denkt, 
davon vermag ich mich nicht zn überzeogen« 

AL dranyor (W., 8. 212) hat ganz sicher mit lat vtlnvua nichts 
zn thnn, wie Hirt wollte. Die Gnmdbedentnng des Wortes ist 
,Wildniss* — imbewohntes Land im Gegensatz com bewohnten 
nnd coltiTirten — ond es gehOrt mit Aw. martmor zusammen, 



1) Vt»I. Jetzt nach H ü 1) s c h m a n n , Pers. Studien 264. Zn den hier 
aiigefuhrteu up. galü „Keblo ' und lifiUtn „lecken" 9. JAw. jaröii ,^clilürtV 

xaui raiMaite „ile leekAB** (oboi 8. 68 t and IF« V 869). Dm Awettiicb« and 

Altpersischo sind rein rhotacUtlsch. 

2) Vgl. W. § 194 b) No. 2 „Sehr oft erweckt es {1} den Verdacht fremdeu 
Ursprungs", d. i. in den Fällen, die W. im Auge hat, dravidlächen. 

3) VgU dazu W. § 201 b) zu al dämon- : Ut. ctktnu u. ». w. 
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das die Thiere der Wildniss, die wilden Thieve im G^;eiuaU za 
den Hftiuihieren, den domesticirten bezeichnet Ygl. BT. 6, 24. 10, 
wo sich dranye und amä , daheim'' gegenfiberstehen. Zum Ver- 
hfiltoias Ton Aw. attnuia- zn ai äiina- vgL aL täruna ^nart* 
nnd gr. ri^ifif, 

45. Zu § 197. 

Zu a). Den Beispieleu für die Assimilation eines aulautenden 
a au ein lolgeudes habe ich Studien 11 17 noch ai. iUnä- 
.penis*" : nhd. seichm hinzugeiü^t. 

Zu aL imäifru «Bart* vgl ann. moru (ebd.), daa eine Aasimi' 
lation in umgekehrter Richtung voraussetat. 

gAw. «äoB^dfii und aaa^är» haben mit ai. satvär «heimlieh* 
nichts zu thun; letzteres gehört zu ai. Mmsatt, zusammen mit 
np. MtaDan^ s. Hübschmann, Pers. Studien 218; ersteres zu 
ai. ^dsft. 

Zu b). Die Beiuerkungen zu pftanämt und jtrtanösd'ham., 
prtanäsdham sind mir nicht verständlich, (tsädhas , unüberwindlich' 
beruht wuhrscheiulich auf Assiniilatiun der Zischlaute in der ur- 
indischen Form *<i8ä2ähas.^) Aber wie soll eine solche Assimi- 
lation in den Kom, 8ing. wie pfiana§dt zu Stande gekommen aeln? 
Ursprünglich lauteten sie doch auf -h (aus idg. -srs) aus, a. § 119 a 
und oben S. 705, wo ausgeführt wurde, daas das p des Nom. Sing., 
nur aus dem M- Casus stammen könne, wo d aus f hervorgegangen 
sei. Soll die Assimilation stattgefunden haben, als im Aualaut 
noch -ks gesprochen wurde? Dann wfire die T?rihenfolge anzu- 
setzen: *säks (ans id«j. ^sö.rs) — *.yriL\H — *.s(ik - — süt. Das 
halte ich nicht für sehr wahrsciicinlich. DagcL^ni i'^t /uzugeben. 
dass der besprochene Ausgleich bei den ^Ä-Casus eingelretfii ^f in 
kann, zu einer Zeit, als noch ^bh für späteres dbh g^esi>iochen 
wurde. *asaz(fhas ward *a§a2dhas ^ und dann blieb das ä auch, 
als ?, die Ursache des Wandels, geschwunden war; ebenso ward 
^sazbhif zu ^^aMt'ff^ und es blieb das ^, als die Ursache dee 
Wandels, in 4 unigesetzt worden war. Wie nun von den M-Casus 
der / Laut in den Nom. Sing, di-ang, da müsste dann gleichzeitig 
auch deren Anlauts-^ dorthin überführt worden sein. 

Zu c). Die arische Grundform des Worts für «Haae* ist 
nach aiy. söej l'D. w. süi mit *.4asa- anzusetzen. 

Zu d). Ai. säkjrt' »Excremente* gehört wohl eher zu gr. xöjii^ 
als zu (JxwQ. 

Aw. hoxman- hat mit ai. ^Sagmd- nichts gemein ; es ist m 
hoecdti : ai. sdcati zu ziehen, wie es ja auch schon bei Jubti 
geschieht 

Das 4 Ton ai. Mva»' .Strom" könnte man mit dem & yon 



1) So »nletit J. Bohmidt, Kritik d. Son. 19 Ko. Andm Ostborf. 
Zur QeMli. d. Pexf. 608 
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jAw. &raofö.s(ä<:ö ,in Flüssen laufende* zusammenbringen (i^ für 
ä), wodurch ai'. l- gesichrrt vrfire. jAw. ^axtii , araxtis gegen- 
über ai. srakHs haben mich im Grdi\ d. ir. Philol. I § 87, 282 ab- 
gebalten es zu thun. 

Zu ß vgl. noch RV. turi s. t. a. uiad, ZDMG. XTiTTT 667 f. 

Zn § 202 No. ä. 229 t. IF. VII Ani. 

46. Zu § 203. 

W. hält die Formen mit .v hinter f, f und Annsvara liir 
lantgeset/lirh . "las ,9 in hims-^ nims-^ pums- liir analogiscb. Ich 
bin der entgegeüge>etzten Ansicht. 

Ich habe früher einmal gelegentlich die Ansicht ausgesjauehen, 
es sei noch nicht ausgemacht, dass der Wandel der ^j- in i-Laute 
naeb t, u, r und Guttaratoi speciell arisch seL W. verlegt ihn 
jetzt, besonders mit Bücksicht auf das Slavische, in die indO' 
germanische Periode. Die Möglichkeit ist zozngebea. Doch machen 
die F&lle mit arischem v-Laut hinter dem ans idg. 9 entwickelten 
t — z. B. in ai. adisi zu dddäii, al. äHfom^ gAw. asi^tä zu ai. 
dästi u. s. w. — Schwierigkeit, was auch von W. anerkannt wird. 
Man müsste annehmen , nach Al)selilnss dos Uoberganges von idg. 
9 in t habe man die Ä-Laute duhiuter «lureh .v- Laute ersetzt . weil 
man sonst gewohnt war, hinter i mir .v-Laute /u sprechen und zu 
hören. Wann aber soll sich denn der .v-Laut hinter Nasalen, donen 
t, u, 1" vorausging, eingefunden haben Auch bchou in der Urzeit ? 
Es ist doch kaum zu Termiithen, dass rieh die Wirkung eines t\ u, 
r auf einen folgenden «-Laut über einen Nasal hinweg geftussert 
habe, so lange dieser noch völlig nnvennindert ati^gesprochen wnrde. 
Diese Verminderung aber ist nicht indogermanisch, ja nicht einmal 
arisch, s. Bthl., Grdr. d. ir. PhUol. I § 62 No. nnd oben S. 688 
zn W. § 39. 

W. macht dafür, dass im Indischen ^ hinter », u, r und Ann- 
svara (oder Anunasika) lautgesetzlich sei , folgende Wörter und 
Formen geltend: 1) pijnsdnCi u. s. w. zu ^4- »zerstohsen*, 2) die 
Endungen liiisi, -ümsi der Acc. Flur, zu den neutralen Themen uul" 
t^-j v^-y 3) die Sandhiausgänge -imr ^ -ümr und -fmr der Acc. 
Plnr. der i-, u- und r-Stämme. Ich sehe das ^ darin Überall für 
übertragen an. Und zwar ist die Uebertragung zu yerschiedenen 
Zeiten erfolgt Die Annahme stÖBSt nirgends auf eine Schwierig» 
keit. Bei 2) würden wir es geradezu auftUllig ßnden müssen, wenn 
wir 3 träfen, kcioimsi, afksümsi sind zweifellos indische Neu- 
bildungen nach mdnämsi; havL^ te aber und havfsas u. s. w. neben 
vnmoft te, mniutstis u. s. w. führten sellxtverständlich zu liavbn^i 
mit s. Für die Bildung der Are. l'lur. masc. s. Bthl., Grdr. d. ir. 
Philol. I § 228; ich habe dem dort Ge'?a?ten niehts hinzuzufügen. 
Die Formen endeten im Arischen sicher auf -im, wis, -mv (s. dazu 
auch oben S. (588), aber das s stammt vom ^'om. Siug. auf -w, 
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-u*.*) Ist das H hier voraiiKcb, so kann es auch das im Acc. Plur. 
sein^ doch ist jedenfalls der Ausgang -fna der r-Stämme erst in 
arischer Zeit geschefien worden. So bleilH noch pim^dnH n. s. w. 
Duieben, tind im Widersprach daza, stehen hCigtsanii und nimtaia, 
W. meint, ihr « sei von hmdstt^ *mnast{ her flbertragen. Aber 
Formen wie *nmaaii kommen nirgends Tor, und sold \<. i hindsti 
erst vom AV. an, wälirond ÄtW- schon im RV. steht. ^^ 's An- 
sicht übor hfrnsati scheitert an der Unmöglichkeit, hijutstt tiir 
eine ursprüngliche Bildung nach der 7. Pr:is»>n<;cln«^e und zwar zu 
ki/f- (wozu k^.m.s, hf'(/fLS' u. 8. w., s. W. J; 4U) anzusehen. W. ist 
aul die Begründung der herrschenden Bestimmun}? von hfmscmti 
als Desiderativform zu luin- bei Ii t hl,, Studien II 103 (und jetzt 
sneh bei J. Schmidt, Kritik d. Son. 57 f.) nicht eingegangen.^) 
Die Formen des BV. himsanti imd dUmMmßf kflnnen, die ersten 
wegen der Betonung, die leiaEtere wegen des -aul-, das sie der 
thematischen Flexion zoweist, nicht zur 7. Claase geM^en werden. 
Freilich hat der RV. neben dhirnsantia auch himtlhläm^ mit dem 
Participialsuffix der unthematischen Conjugation. Aber der Accent 
spricht auch InVr pff^gen die Zugehör mr 7. Classe. und es scheint 
mir unzweileihalt. das«? hffnsänäm und das ebenfalls anfangsbetonte 
hunste des AV. in» Aiischluss an nfmsänas und nfmste ^bildet 
sind. So bliebe denn nur die Annahme fibrig, das s von /ttrns^ 
auf Rechnung vou Juifisrä- zu setzen, wo aliein es regelrecht nach 
W. g 208 b) aas llterem f hervorgegangen sein kann. 

Aber «r flir ar. ^ ist nur indisäi, nicht iraniseh, a. BthL, 
Grdr. d. ir. PhiloL I § 45 No.*) Das Awesta bietet jedoch eine 
dem aind. hfnwi'nti za Aan> der Bildung nach genau entsprechende 
Desiderativform za gam- , die dem aind. a ein h gegenüberstellt, 
das doch nur arisches 8 fortsetzen kann: jAw. ßhßf Ny. i. 1, d. L 
nr. *f'fwsät\ s. ebd. § 320. ■*) Dadurch ist W.'s Theorie, der ohne- 
hin schon erheli!i(he Hindemisse im Wege stehen, nach meiner 
Ansicht end giltig widerlegt. 

£iu zweites durchs Awestische verbürgtes Beispiel für ar. 



1) W. n«t frsiUeh ,4m Aeetuattvanaiiiiir kann , idebt abütnf« 

mIh'*. Wftnun niclit? 

2) Wie man dabei das Zastandokommon der Bildung erklärt, Ut för 
unsere Frage gleicbgUüg. Nach J. Schtuidt a. O. i»t ai. htnuta- die laat- 
f«Mtelidi6 CngMteltnoif «Iims onpr. *gk(^hn^-§6-t du BWeidIläg, nit «mm>> 
nantiachem n gesprochen worrlon soi. Duzu bemerkt Henry, R^v rrit. I896f>0 
mit Recht: „ . . le lecteur docile sa demande en quelle langue humaine an 
mot *ghighn»OWU s jamai« ete pronon9able avec n consonn» et sana un mlniamm 
de Yoyella d'appot; et, li ce nünimum lntervt«&t| aton tout rcohaftiadag* cmidci, 
lo gh ne ponTant pM iliienmt dant vn groap« qnl a eeui d'tere «xelutTtmiit 
oonaoonautüiae.** 

8) Wonacli aldi in Awwta der Uebergang auf die Stelling iwlidiMi 

lonloser Spirans und r beschränkt. 

4) Zu Oeldner's Losung ^dhät s. jetzt noch seine „Prolppomenn" V; 
in der Handschrift Jm 4, worauf er sich in erster Linie stützt, ist der Xor»ed 
Hyall Ton jüngerer Band ergänit INe Piür.^üebeflaftniig hat roföt. 
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ins ist gAw. cistä Y. 51. 5 (vgl. oben S. 688) : tß dä&aeibifö 9r98.ra' 
tTnn xsayqs aSivä cistä, womit Y. 43. 16 cid'rä.möi dq,m ahüni' 
bi^ reUimi cizdi zu vergleichen ist; zu asivä s, Grdr. d. ir. 
Philol. I § 40ü. 

Zu § 805 t) No.: p«. afihä u. •. w. ». IF. VII An. 

47. Zn § 209. 

Zu a): ,Wo ks etymologisch einem gh s oder h (aus indoir. 
zh) -f ontspricht , steht es für indoir. (jzh.*^ Es ^eht nicht nn, 
für das aiiid. bei<1t*r Werths eine eiuiieitliclie arische Lautver- 
bindnng anzusetzen, dniin dann müssten wir doch auch im Iranischen 
überall den gleicheii Keflex finden, aber hier wird ja ganz stnng 
gescbitideu ; also muss auch im Arihcheii geschieden gewesen sein. 
Ich nehme an, wo aL 2y durch ir, i oder i vertreten ist, wurde 
im Arischen vor dem Zischlaut eine Sjnrans (ar, gesprochen; a. 
Grdr. d. Philol. I § 27 b No. und vgl. unten zu § 283 c). 

Zu a) Ko. : Die Zusammenstellung ai. vfyvanO' : jAw. Vizvafl^ 
ist falsch; s. Bthl.. ZDMG. XLVIIT 154, 525. 

Zu b) a) No. : Die Neuausgabc des Awesta hat aylaonvainnsm \ 
zu lesen ist ayzö.nvamn^in : 9.. Grdr. d. ir. Philol. I § 315 a. 

Zu b) d): Durch gr. (fxtivu) und gAw. x,syö , jAw, x^ai/asca 
,des Elends*^) (ebd. § 4(>, 193) wird als arische Gmndlatjp für ai. 
k.snidfi ,er vernichtet* u. s. w. kfih^ erwiesen. Dem widerspricht 
all«^rdings anscheinend das mind.Jh in pr.Jhino^ ajjhttadevi (inschr.), 
das «r. ^zk voraussetzen Iftsst; und so wird denn auch in der That 
bei Leumann, Etjm. Wörterbuch 75 wegen der mind. Wörter 
und im Widerspruch zu den iranischen ein idg. g'^kei' (gthp-) auf- 
gestellt. Ich erkläre den Anlaut jener mind. Wörter aus . iner 
Yenneogung der zu ksi-, ksüifki (aus idg. *ksh^) gehörigen Wörter 
mit denen aus /.*.v(T-, kpayati, jhayati {Jhämo-), jluiputi^ vij- 
jhüto). Der I )liatu|)utha erläutert k§ä-^ k.^nrfati mit ksinoti 
und l)ei Leumaiiu, a. 0. 74 wird darauf hingewiesen, dass mit 
dem bpiitprhin Üii- hsöpoj/af/ „er verbrennt* eingetretenen ksapa- 
yati ,dab Kausidivum k,sapuj/aft , vernichtet' oft verwechselt wird*. 
Das ist auch ganz wohl begreiflich ; mau nehme die bei vonSchroeder, 
ZDMG. XXXTTT 191 abgedruckten Stellen aus der HS. und des 
Kath. und setze für hsayet^ k§äyaH die entsprechende Form zu 
h^iydte ein: so bleibt der Sinn durchaus der nftmliche. 

1) Wtpinit iihri'/^ns jÄw. oxSadna- nichts zu schaffen hnt. wi« immer 
wieder nach Justis Würterback behauptet wird; s. IF. V 3G0 No. 

t) = m\. kfSmä» „▼erbrunt" v. s. w.» arm. ^amak' „trocken" und JAw. 
iöinn .,<1or trink-no Abgang des MencobeD*', iSinwi^ (d. i. mij9mnö) „scheissond** 
'N:r. ;i7 ; II"'. \\V 230) sind fernen h nlten ; hier haben v, \r den Anlaut xs-, s. 
Ii i Ii 1. , btudien II 9. Ich vorweise zur Bedeutung der awest. Wörter auf gr. 
A^i* ^6npot i¥ ayysito vTiofitiifttott* und A^vhxiI „non^oi,**, beide tuieb 
Dfinielsson, De voce ni^r^ot quacr<tio otym. IG «O ol^««»' „austreekneii" gebifirig. 
~- Ai. ksäriis „ätsend*' sondert sieb durtib die Bedeutung «b. 

Bd. Ii. 48 
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Darf man auch zig. kino ^erschöpft* als Zengen fGbr ar. 
*k^ilnas mit harter AaJautsgruppe aufrufen? wegen te 

Anlauts xig. kil «llilch* : ai. kfirtUf om. äa»^, mit ar. Ü, Viel* 
leicht ist uns ar. in dem g- von zig. garaväva {ger^^ ^tr*; 

s. Pischel, Beitr. zur Kenntn. d. dtacL ^g. 37) erhalten: die 
(ebd. erwftbnte) Anknüpfung des Wortes an ai. gharmd» ,wann* 
geht nicht an, da die unverbiindenen nriiid. Med. asp. im Zig. zu 
Ten. asp. wurden; v<'1 speciell tiir anlautendes yh: zig. kham 
, Sonne* : ai. ghunnd^ (!), /ig kh^s ,Heu* : ai. ghäsds: Pott, 
Zigeuner II 152, 156. Man kt-imit; /ig. gar- mit pa. jV«i/ , jAw, 
yzar- verbinden. Als Grundbecleutung des Verbums wäre dann 
^wallen* (Bedeutung 1) bei Heyne) aufzustellen; für den Ueber- 
ganff von da zur Bedeutung „kochen, sieden* Terweifle ich auf nhd. 
waum (Sanders) und an. weUa .sieden, kochen*. 

Es hätte fibrigena zur Differenz: ai. jak^ (SB.)*) zu pa. 
jagghaii und aL kfayaH zu pa. jkayati yermerkt werden aollen, 
dass sich die tönende Aussprache der mit einem Zischlaut schliessen* 
den Geräuschlautsgruppen im Mind. nur erhalten hat, wenn dem 
Zischlaut eine Gutturalis vorherging. Sonst erscheint auch im Mind. 
eine tonlose Verbindung: pa. iacchatt — ai lapsyaie zu labh- u. a.; 
S. £. Kuhn, Beiträ^'e 52 f. 

Da«; prakr. (thhharä neben accharä geht nicht wie dies dirert 
auf ai. apsarä.s zurück, sondern, wie mir scheint, auf ^-in «Ir^raus 
durch volksetymoioj^ij'ohen Anschluss au abjii-s ,wft.«;.'<ergeljort.'ü* 
her>'nrfret:an Irenes *iUgar^: vgl. dazu bind. ]:uhbo : ai. hubjd-j 
Ascoli, Krit Studien 11 2öii. [Lnbegreiflich ist mir das iu den 
Unadisutren angeführte abjoB «Grestalt* an Stelle von äpsas.} Zur 
Etymologie von anaaräa b, Pischel, YSt. I 79 (im Anschluss 
an Benfey, Pantsatantra I 268); doch ist mir seine Bemerkung 
,Auf *ap*aaräs deutet auch pr. accharä^ aus a-psaräs wäre ^ap-^ 
pharft geworden* nicht verständlich. Wo findet sich überhaupt 
mind. pjfh für aind. ps? Vgl. pa. chvUo: ai. paätä9\ Ascoli, 
Studien 2ö5, £. Kuhn» Beitr. z. Paligr. 52. 

48. Zu I 233 b). 

ist zwischen Sibilant und c geschwunden in r* paicä^ pai' 
' cdd «hinten* aus idg. postqi^ poatqii*. Es hAtte sich gelohnt, auch 
die iranischen Aequivalente heranzuholen: jAw. patca^ paaoaatOf 



1) Za jdkmUas des UV. s. Qeldner, 8 Yuht 118, wo das Wort mit 

jAw. zaxsaff'rym vcrbundoii wird. Ist das richtig, s" knnii d«»« ai. Wort nicht 
als reduplicirte Form gonommen werden, da im Awe»ta eutweder *Jaxi- oder 
*«a«- (oder, wenn m Ao«- ,4*ehen", *jayi-) enUpreehw mtlaito. Uh btaatrfce 
ttbrigeni, dmst dat Wort des RV. , das man nach Benfe 7 „die lachenden' 

(Bliue) übersetzt, iu den Au<'^ihvn Jf'ijhj/intl.i ^'oschricbon wird, nicht j<fjyA**, 
wie W. S. 163 <3 mal), 24U bietet, vgl. dasu M. Müller, SBfi. XXXU 
284 f.. 318. 
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pask'if , lerner pasne und ap. pasä. Wenn wirklich *postJ€P die 
Grundiorm von ai. paJca und jAw. p<iaca ist, dann hat der Ver- 
lust des t jedenfalls schon in der vorindischen Zeit stattgefunden, 
nach Ut» pädemi und naek lat. poaquam neben dem restanrirten 
postg^uam sa achlieason, wohl aolion in indogermamsclier; vgl. gAw. 
aatiin neben (Uk^Üim^ Grdr. d. ir.* Pbilol. I g 25. Anä jAw. 
pasne kann auf die Grundform *poatnei zarfiokgefQhrt wraden, TgL 
jAw. dsnäi ebd. Ist der Verlust auch hier schon ursprachlich, 
dann steht natürlich nichts im Wege , auch lat. pöve für älteres 
*pöan^ aus *po8tn'^ herzuleiten. Ist es gestattet, der Ursprache ein 
selbständiges *post , hinter* zuzuschreiben? Dann liesse sich für 
das ap. pasä eine einfachere und überzeugendere Erklärung geben 
als bei J. Schmidt, KZ. XXVII 333 und Bthl., Studien II 50f. 
Der normale altpers. Vertreter wäre *pci8^ die historische Form 
paaä «hinter* liene sich leicht durch Ausgleich mit dem gegen* 
teiligen parä «vor* erklären. 

Die in der Note erwähnte Bopp 'flehe Erklärung von aL' 
tdsyäi' (neben tdsmät) aus ^amy^ ist neaerdmgs TOn J. Schmidt, 
Kritik d. Son. 188 wieder aufgenommen worden. 

49. Zug 233 c). 

s .schwindet regelmässig zwisclu'n ^^'rschlusslautt'n , z. B. 
(ibhdkta : *abhahsta . . . Dahin gehört auch §t für (aus idg. 
ks) -\r t § 202 c).'' Ich kunu diese Darstellung nicht für historisch 
richtig Imlten. Dem ai. ta^pda zu taks- steht jAw. taatö^ aber 
dem ai. dbhakia steht gAw. haxiiiä gegenüber, und so öfter. Die 
Verbindung asj^ ist im Awesta ganz gewöhnlich und kommt auch 
in Wörtern vor, die von dem Verdacht der Neubildung — wie 
man solche allenfalls für jenes baxstä vermuthen könnte — völlig 
freizusprechen sind, z. B. üxitü , Friede". Andrerseits entspricht 
jenem aind. .s/. wie es in tnstds — lat. textus vorliegt, immer 
Aw. st^ 8. Grdr. d. ir. Philol. I § 51. 8. Also muss man doch 
sagen : idg. l'st wurde im Arischen IcöI gesprochen , woraus iran. 
ir,v^, ind. — mit indischem Ausfall dos zwischen Verschlusslauteu 
stehenden Zischlautes — Jci hervorging ; aber idg. lest (nach meiner 
Bezeichnung ast) war aller Wahrscheinlichkeit nach schon im 
Arischen zu Ü geworden, also mit idg. xt und mit idg. si nach 
f, r zusammengefiillen, mit denen es in der That in beiden 
arischen Dialecten unterschiedslos gleich vertreten wird. Wer etwa 
annehmen wollte, es sei im Arischen in beiderlei F&llen gutturale 
Tennis — aber je nach der Herkunft an verschiedener Articulations- 
stelle — mit .^t gesprochen worden, worauf im Indischen der von 
den Verschlusslautcn Üankirte Zischlaut geschwunden sei, der würde 
zu dem Schiuss gedrangt werden, es habe sich das ,v in ai. astd 
„acht" und ir. (Aw.) oito zu ganz verschiedenen Zeiten cinG-estellt : 
im Indischen erst, nachdem jene Ausstossung erfolgt war ; dadurch 
seien die Vertreter von lat. et in octö und est in textus zusammen- 

46» 
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gefallen .niid hütten sich dann gemeinschat'tlieli weiter zu ent- 
wickelt: astüj ÜLstiCs; denn wie sollte man es bonst begreifen, dass 
das erst innerhalb des Indischen entstandene ^teüctas in dieselben 
Babnen gekommen wire, die lange Torher im Arischen das ans 
idg. ^cktö hervorgegangene nrar. ^aUciä eingeschlagen hatte? 

Ich hemerke fibrigens bei der Gelegenheit , dass ein gleich- 
artiger Zischlautsverlust wie bei ai, abhakta, agdha u. s. w.^) im 
Altiranischen nicht nachznwoison ist. Die auf Both sorftck' 
geheiule und oft genug wi<v1' rh »It» -) Zusammenstellung von jAw. 
JuiyaUmlium Y. 6'<2. 9, V. IS. '1^ mit ai. affgdht'9 , gemeinsam. ? 
Mahl*, das aui« ar. *sa-fjzdhiS (zn ijfms-) hervorgegangen ist, fehlt 
in den von mir bearbfitott-n Ab>< hiiitten des Grdr. d. ir. Philol. I"-*) 
nicht etwa aus Versehen, sondern weil ich sie nicht für richtig halt«. 

* 

50. Zu § 263 b) No. 

Die Bemerkung zu ai. vfsanvant- (und vfsanva^i-) kann doch 
nur so verstanden werden , , dai>s W. das n darin für nicht regel- 
mfissig ansieht) sondern für übertragen von vjr^nadvd- ; die normale 
Form eines vofi^-AdjectiTS aus einem oti^Stamm w&re sonach z. B. 
in aa. rcmawmt' gegenüber ai. romai^xmii zu erkennen. ISne ab- 
weichende — und zwar die richtige — Erklftnutg jenes an (ofi) 
war § 8 a) gegeben worden. 

Man halte dabei im Auge, duss im KV. die Stammform auf 
anvoait- (anvant-) ausschliesslich herrscht, or hat 13 Beletre. 

Auch der AV. kennt nur die ForiiK ii mit Nasal vor rnit-: 
mit einziger Ausnahme von Umavavf- \m Ict/ten Buche (^0. 133. 6). 
Erst von da «n werden die nahalloseii li.iufi;jfer. und es hat nun der 
Wechsel von aiLvant- mit avant- bei den zu ayi-Stämmen gehörigen 
Adjectiven auch das gelegentliche Eintreten von anvant- bei solchen 
zu abstammen zur Folge gehabt, z. B. yartanvdmt' ÖB., mämsan- 
vdni- TS. Den Anstoss zur Ersetzung von an durch ä gaben ohne 
Zweifel die ^/i- Casus, dieselben, die auch die Neubildungen mit o 
bei mn/- Adjectiven aus oy-Stämmen veranlassten: sp. Uiijovant^ 
neben ved. tdjKisvant- u. a.; ich erinnere daran, dass tdpobhis u. s. w. 
ans vorindischer Zeit stammen, s. oben S. 707; vgl. W. § 34 a). 
In aiitlorpF Wei^t» vollzieht sich die Nonbilr^nng der t'f?7i^-Adieotiva 
aus ayt-Stiininien im Awestischen; hier .-^' liliesst sie sich an den Acc. 
Sing, nach dem Muster derer aus a-Stuninii'n an: ^kv^ . arsnavnnt- ^ 
jAw. Spänavant- zu arsn^m, späiwm wie luiomavaiU- /.u haom<^m. 



1) Zu den bd Whitney, Gniiiinftr«8. 28S e, BOMunmengctrageDeo Bei- 
spielen komiaeii nocb arukta (nach dessen Wunsein 14t), drogdJiäs (Ommmar* 

§ 887 a), rnddhvaw fs. oben S. "iCi und diifjdham RV. /. -t. das, hinter 

mu stehend, aller Wabrscbeiulichkeit nach wie daa folgende dhdk zum «-Aoriat 
gebdrt. 

2) Auch Ton mir Mlbst, aber nur AF. 1 12. Zoletst von J. Schmidt, 

Kritik dor Son. 55. 

3) Und zuvor schon im Handbuch. 
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51. Zu § 273. 

Zu n). T)io /VaY/rÄ^/a-Eigenschaft des nominnlen Dnalaus- 
gangs-<? {ultht') wird so erklärt: ,Es steckt dnrin ausser dem a 
des Stammes das das bei den ül»ngen Neutra Dualendun«; ist . . 
-e geht als(i auf ältt^res -a/, vor Vocalen -aii/ zurück, uud konnte 
demnach nicht wie andere -€ vor Vocalen zu -aii/) werden*. Sollte 
die Sebeidung der durch Contraction aus o^t und aP^i entetandenen 
Diphthonge tob der Ursprache her bis in die Zeit der vedischen 
Hymnendichtung bewahrt geblieben sein? Im Inlaut enthftlt das 
optativische oi ein i als zweiten BestandtheiL Nun steht ja in der 
That neben ai. bhdres , bhäret — gleich gr. (fdgotgy cf igot — in 
der 1. Sing. Med. bhdreya^ das sich nach obigem Rezept als ganz 
normale Form, hervorge^rangen aus *bharaiya, mit /*// vor Voral 
für I, entpuppen würde. Und so brauchte man auch zur Er- 
klärung von gr. (figoKV (gegenüber jAw. barntfin) niclit die 
AnaIo(ne der Formen mit antcconsonantischem oi anzurufen ; bü 
stünde für *bheroij[- ent. Aber dieser Construction widereprechen 
entschieden die awestisohen Formen : jAw. haxiai/a, gAw. väuraifä 
1. Sing. Med., JAw. baraym, yazaya$iia vu s* w.; s. Grdr. d. ir. 
Fhilol. I § 841. Auch W. selbst hftlt ja das e von ai. bhdveyam 
für übertragen von bhdve^ (n. s. w.) her, § 187 No., woza oben 
8. Tin. 

Die Herkunft von ai. h;^ „bei dir* aus *tv(fi/i — so, wenn 
ich W. recht verstehe — - scheint mir durch mdyi „bei mir* k^'ines- 
wegs erwiesrii. Ii h nuiche dazu auf RV. "10. 12^. 8 aiifiiu'rksam, 
wo auf mdiftf it^tr nach dem Metrum dr. i Silben entfallen. Im 
Pali ei*scheint tcaifi neben mayi\ es ist doch kaum anzunehmen, 
dass pa. tmyi älter sei als ved. tvc. Dagegen spricht auch djis 
Verhalten des AV. gegenüber dem BY. Letzterer hat nnr M (an 
etwa Stellen) f ersterer dagegen nur ein einziges Mal in einer 
ans dem BY. herübergenommenen Verbindung (5. 2. 3 = 10. 
120. 3) gegenüber neunmaligem tvdhfi» mtfytj im AY. 45 Mal be- 
zeugt, kommt im HV. nur 7 Mal vor, 1 mal im 1., 1 mal im 9., 
4 mal im 10. Buch (darunter 3 mal in derselben Strophe), 1 mal 
im Val. Lt'ider ist im Awesta der Loc. der persi^nliehen Prono- 
mina nicht belegt, mdyi könnte Neuhildun^^ zu mn'yü^ Instr. sein. 

Zu c). Es hätten hier auch di«- N'erbalforuicn mit Contractions- 
-o wie tdpo ^ hunto erwähnt werden sollen (IF. V 218): der PP. 
hat überall (ti dahinter. — Zu ai. dthoj prö u. s. w. s. BB. XIII 
82 f., KZ. XXIX 570, woraus hervorgeht, dass die Verbindung der 
Partikeln u. s. w. mit u in yorindischer Zeit erfolgt ist. 

Ztt § 275. Zum s in ai. vi^iHi« s. IF. VII Ans. 

52. Zu § 276 b), 285 a). 

Es handelt sich hier um den aind. Sandhi dbhäd u, äv(r on- 
ffdd und um dessen Alter. Da W. dabei auch mich citirt und 
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zwar als Vertreter einer Ansicht, die nicht ganz die meinige ist, 
so setze ich hier her, was ich vor einem Jahre im Grdr. d. ir. 
PhiloL I 180 £ habe drucken lassen.') «Bemerkenswerth ist Oxn 
Awesta) das Anftreten von dui- aUuss-, fibel-* yor Sonanten v 
nnd m: jAw. dui-äp9m*}, dui'Wf9mf dui-j^tinfa^ dfiti^vacaiihöf 
gAv. dui-majuiphö^ (s= jAw. duimtm9, % 278 No. 8). Ent> 
sprechend ai. ditr-dpam, dur-üdm^ dmt'jfi^aM^ dur-vdootf dur-matis. 
Ich vermuthe, dass dio Anlange zn dem indischen, zweifellos auf 
umfassender Analogiebildung beruhenden Satzsandhi, Auftreten der 
Äunächst nur vor tönenden Geräusch lauten berechtigten Form der 
Geräns( blaute (ij 23) vor allen tönenden Lauten . . in vor- 
iudiscbe Zeit zuiückreichen, und da&s die Neuerung bei den Zisch- 
lauten begonnen hat; vgl noch gAw. dr9iuxöäi neben gAw. 9ra^, 
9r9ixac& . . ferner jAw. us-<^efit, wt-irnj ut-tum^ icc-tmwm 
neben itf - ans *uta ... S. übrigens ap. duüjfäram (d. L ili^y^ 
gegenüber jAw. duiyiUryäi.^ YgL aneb ebd. § 249, wo icli es 
als mOglich bezeichnet habe, dass Aw. yüz9m auf idg. *j[äzom zurück- 
gehe ,«08 *tüz, der Sandhiform von *r'üs vor tönenden Geräusch- 
lauten, und a^m.*' Ich gelje das aber jetzt auf, da die Existenz 
einer a^m-'?otui des Nom. l'lur. des Fron. 2. Pers. ausserhalb der 
arischen Sprachen nicht zu belegen ist ; so wird denn durch Aw . 
yäzdm als Gegenstück das aind. yüydm nur ein arisches *iüzam 
verbürgt, das leicht zu dem ererbten *|t2* (gAw. ytwr) = goL 
yüs, lit. yüs nach den Singularformen ar. *iu : *äi^am neugebildet 
sein kann.*) 

1) Ich thue das, statt einfach darauf zu verweisen, weil leider nicht ab- 
zusehen ist, wenn Bd. I. lU-ft 2 erscheinen kann. Das Sfanuscript des Ah- 
achnittes 3 „Mittelpemtttch" ist, während ich dies üchreibe, noch nicht geliefert. 
{Haft S, 1. HUII» iit liunritdien enehl«iiMi. Corr.'Noto.) 

2) Die Neuauagabe hat °äplm (Y. /V. 3), abrr pen L 4, Kl. 

3) Y. 4.9. 11. So zu lesen mit Mf2, Jp 1. K 4. Es ist die Lectio diäi- 
cilior wegen jAw. duSmana^haf duSmatgm u. a. w., worin das d Uatgatetz» 
Ufih berechtigt vgl. JAw. wvamna, eber gAw. urväz^mä, a. a. O, § 984. 

4) Auf einer Iranischen Neubildung nach dorn Verh&ltniss *tuuam : •^u 
kSnnte gAw. at^t neben azvm bernhen. £ia idg. *ex zam Ausgangspunkt 
sa nehmen, wie Ich BB. XIII 64 Ihat, bt troti ann. «»' nicht richtig. Freilieb 
erwartete man fBr idg. oder *eyom nach gorc -. i^. ^«Qyov^ mee : gr. 
fiiyng u. 8. w. ein ann *ec. Aber es kommt in Hotraclit, daas das Wort für 
„ich" das einzige ist, bei dem der nach Abfall der Endsilbe in den Auslaut 
fferflekte Portsetier des idg. y jedem ttSrendeo Einfloea aeitena verwandter 
V0rter entzogen war; es kaim somit es : gr. äyät gegenSber gorc : gr. J-tpyov 
die r<?^'nlnrf' Kntwickelung eines in den Auslaut genommenen idg. y aufzeigen, 
währeTid das c von goTC Nom. Sing, von dem Verdacht aus den Abrigeu Casus: 
gorcoy, gwtoo o. a. w. tn atanmen nieht IM sn sprechen iat 

Eine abweichende Erklärung dea gAv« AiH. gÜebt jetzt Oeldner, Ordr« 
d. ir. Phllol. II 52 No. Danach w«re atfi und 9 Y. 29. 6 Nom. Sin^r. des 
Stammes a- „ich, du, er selbst". Er stützt sich dabei wesentlich auf die lieber» 
aetanng Ton 9 dnrch fa dloftoi» „mit dem Mnnde^ waa ao viel ala ..pentelioh, aelbaV* 
sein soll. Ich räume ein, dass „er selbst, er persönlich" zu Y. 29. 6 ganz ror- 
zOglich pa^-^t. Aber meine Bedenken jregon di*>-»»< Fassung des 5 sind damit 
doch noch nicht gehoben. Es folgt vaöcat und „ein paar Strophen zurQck**, in 
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Der Simdhi üvfr anydd geht also auf vorindiscbe Zeit zurück. 
Das l&sst sich mit um so grösserer Bestimmtheit behaupten, als 
er im Iranischen gar nicht mehr lebendig ist. Denn ausser in 
yüim, und in den angeftUuten Gomposita mit dui^ 9ral und tw 
finde ich ihn nur noch in sOvaimfaett «Bechsmal* *— eigentlich 
wohl ,in sechs Gflngen' (<^a-) — , Wenfalls auch in b&vat^ &nhfai 
»zwei-, dreimal", doch vgl. &n^at und Grdr. d. ir. Fhilol. I % 254. 
Und regelmässig tritt er auch hier nicht ein, mnn vgl. gAw. duS^ 
9r9&riS (einziges Beispiel für vor Sonoren)*), 9r<Ks-.vncn , jAw. 
nrhixÖö (und so — ars — im jAw. immer); ferner gAw. nü-ast/ä 
(BB. Xin 77), jAw. a.s.amayä (immer mit .v, sogar vor tönenden 
Geräuüchlauteu : aSt.böznu^)^ ocivaH.iusim (sogar 'jr.svfts.d«isa , sech- 
zehn") u. s. w. Alle liier gegebenen Beispiele für z vor Sonor- 
lauten entstammen der Awestasprache : die altpersische bietet deren 
keines, wenigstens kein sicheres, denn in nf*^**ay^^ Bh. 1^. 64 — 
nijäyam gleich ai. mir-äyavij mit J ftr I — ist gerade' der ent- 
scheidende dritte Buchstabe undeutÜoh (^g^. Bawlinson, JBAS*, 
OS. X, BthL, Handbuch 8, Hftbschmann, Pers. Studien 228), 
und in dvAiyäram gegenüber jAw. duiyüirya steht der tonlose 
Zischlaut 

Für den Sandhi äbhüd u fehlt es im Altiranischen durchaus 
an Parallelen. W. verweist zwar auf ap. abäcariä und Fr. Müller, 
WZKM. TV 308, der nh-ncaris^) zerlegt und im ersten Toiupositions- 
glied da.s Wort ap- , Wasser** erkennt; ob er dabei an den indifsehen 
Sandhi gedacbt hat, weiss ich nicht zu sagen; er scbreibt ointach: 
^ap-äcaris — ab-ücaris'^^). Aber gerade im Altpersischen, diiü 
dem jAw. duzyäirya sein du^iyäram gegenüberstellt, ist ein solcher 
Sandhi nicht zu erwarten. Und dazu kommt, dass sowohl die 
Lesung als die Bedeutung des fraglichen ap. Worts unsicher sind, 
so dass es, wie Hübschmann, Pers. Studien 23 schreibt: «nach 
wie vor dunkel bleibt *. Weissbach-Bang lesen abicarü 
(Bh. 2, 64), das sie mit ^Hilfsmittel'^ übersetzen; die für Herbst 
1894 versproehene zweite Lieferung der ,Apers. Keilinschr. " , die 
die Ke( litterti<rung der a1)weic}ienden Lesungen und üebersetzungen 
zu bringen hat, steht noch immer aus. 



Y. 2Ä. 11 gin^; vaocfii^/ir . . 5dif'(^hil vorher! S. dnzti rVio Bemorkunj^Qn 
Uaug':), Zeuiiphilologie b2. SüUi»t lautet der Nom. Siug. zu ahniäi u. s. w. 

Mch im gAw. oyim» aSm id. aydm. 

1) Ansgenommeii m im Jflngwm Awesta, wovor S UotgesetzHch zu M 
werden musste, und n, wovor dusselho in lieldon Diftlf>lc*' *i goschah. In jAw. 
duiniAätü V. 13. 47 kann nicht der regelrechte Fort»t»tzer einei» ar. *<iuln»- 
dAStae (d. dwrnihitaiaimm) ti^Mink wtrd«a; ist di« LoMit richtig — aader» 
Manuoripto bftben duinüi^ — , lo bwolit das i Auf Jllngerar UebtTtrsfODg. 

2) So! nicht ab-äeSrUf wie W. schreibt. 

3) Das.-« 'Ik Wort nicht mit np. bäznr zusammengehracTit Nrorden kann, 
habe ich, genau mit derselbou Begründung wie Fr. Mttller, bereits KL. I 19 
ausgesprochen. 
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Von den beiden in Bede stehenden Bind. SandyuerscbeinuDgen 
äidr anydd tmd ähhüd u stammt sonach nnr die erste sicher ans 
yorindiscber Zeit. Für die zweite ist das Gleiche jedenfiJls nicht 
za erweisen.^) W. glanht seiner Ansicht, dass ancfa der aind. Sandhi 
dbharad dnnam alt und zwar nrsprachlich sei, mit der Fra ir*^ ei Den 
UntergTiind zu schaft'en : , Warum vollzog sich die Ausgleichung 
nicht in iimi:rekohrter RichtiiiiLr. also z. B. *tdf dnnam statt fdd 
dnnam, da ddrli die Fausafonii den stimmlosen Auslaut begünstigu- i-" 
Damit wird aber die Schwierigkeit nur vom Indischen ins iudo- 
g. i 111 allische zurückverscholjen, denn es scheint mir durchaus noth- 
wendig anzunehmen, dass bereits die Ursprache in Pausa nur ton- 
(und aspirations-) lose Laute hatte ; s» Gidr. d. ir. PhüoL I % 84. 1. 

52. Zu g 279 b), c). 

Es wird hier gesagt . An Stelle von -ön tritt in der 
alten Sprache vor vocalischem Anlaut vielfach -äm. Dieser Laut- 
wandel Vieruht darauf, dass in diesen Füllen liinter n ursprünglieh 
ein s stand: vrJctin : got. mulftms, malutn aus *maJuitU-s ^ ai/tln 
n»d)en 1. Sing, (n/ämsam. Vor diesem .v wurde n durch Anu'^vBra 
oder Anunasika ersetzt, n aber schwand hinter äni. Im KV. tritt 
diese Umwandlung constant ein ausser in den o. i'iur. Conj. auf 
'än ans -änt^ z. B. gdccJiün, dem einzigen Fall, wo hinter 'än ur- 
sprünglich nicht s stand.* Dabei wird (zun letzten Punkt) auf 
nüch KZ. XXIX 50 No. verwiesen. 

W.'s DarfiteUnng ist nicht deutlich. Warum urind. *vfkäiu 
und *ai/änst vor Vocalen mit -äm erscheinen, im Gegensatz zu 
ffacchu7i[t] '^) ^ versteht man. Aber warum mahdm, wenn dessen 
urind. Grundlage *mahdnta wnr. wie W, annimmt? Auslautend 
-fs wird zu -t, ef ai. %hrt Nom. Sing, «jlfich jAw. ä-bjr^s Nir. 77, 
ni. jHif '.rlcich lut. />''s. Al>o war«' au> ii(<i/i(nifs zunächst *nwlinnt. 
daim makan entstaudeii , dju> weiter zu verändern ebenso wt-iiej 
Aulass vorhanden war wie bei gdcchän. Und wie mit maJian 
steht es mit allen Kom. Sing, der mant- und tvm^'StiUnme. W. h&tte 
sich mit dem von mir in KZ. XXIX 501 ff. aufgestellten Gesetz: 
arische Beduction eines Yerschlusslauts zwischen Nasal und Ge> 
rftuschlaut abfinden müssen^), ohne das der Sandhi mahdm fndrah 
ebenso unverständlich bleibt, wie die awestischen Formen jAw. frai 
(geg. ai. prih'i), tbüyanbyö^ poiittvfihum u. s. w«; 8* jetzt Grdr. d. 
ir. Phüol. I § 24. 



1 Mit der ZuHammonstoIiung von ai. bhdrad{andhas) und altUt. feced 
im Grdr d. ir. IMiilol. I § S2. bftba ich die AniUatsfonoea niebt ia bistorifcb«!! 

ZusHiiiinoiihaiig biiiigcn wollen. 

2) Das t votx -nt war (hucIi nach W., § 261 h) üo.) bereits iiu Arischen 
untergegangen; t. CMr. d. ir. Pbttol. I § 85. 1. 

3) § 288 a) No. «rwilint er ei, ohne aber Sköllnng dun in nobmi. 
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53. Zu § 28(3 b). 

W. schreibt im Auslaut nach i ü f den Zischlaut mit er- 
ktMint aber an, dass die arische und urindische Form der betreffen - 
ih'u Wiirter mit bzw. s anzusot/en sei. und dass die Einführung' 
des 8 vor t nach df^in Muster der Furnien aut -(M gf^scliah. Kr 
stellt sich also priucipidl auf den von mir immer vf^rtivtciicu 
Standpunkt (vgl. ZDMG. XL 707, XLVm 176, Studien II V); 
wamm xiiebt aneh in praxi, weiss ich nicht (vor t) kam recht 
anf — meint W. — and siegte ob nur, weil es die CSerebralisinmg 
des folgenden Anlauts ersparte*. Aber nnbeqnem waren dem 
Inder die cerebralen Laute doch gewiss nicht; das beweist die 
fortdauernde Neigung , dentale Laute durch cerebrale zu ersetzen. 
Die Aufeinanderfolge von und t- im engen Satzzusammenhang — 
z. B. agnfs te — war unbequem und wurde darum Yormiodon. 
Im Wortinlaut kam nur .9/ oder st vor. Diese beiden (iruiiiM ii 
standen zur Wahl. Duss narli einer Zeit des Schwaukeus -s t- 
siegte, begi'eift sich, wenn luuu den mächtigen Einttuss in Rechnung 
zieht, den die Wörter auf -aa in Folge ihrer gewaltigen Anzahl 
auszuüben im Stande waren, -aa ist weitaus der hautigste alt- 
indische Wortausgang und unter den WOrtem auf -aa haben wieder 
die Nom. Sing, der a-Declination weitaus die Majorit&t Nun 
stimmten die Accnsativausgünge 'tm -um zu -am, ferner die des 
Nominativs vor ca (u. s. w.) -Uca^ -vJca zu -asca. Das macht es 
erklärlich, dass auch in den iibriiron Stellungen die nominativischen 
-w, -XLS mit -as ausgeglichen wurden. -— soweit f»«; überhaupt an- 
gängig war, d. h. vor den üliHjren tonloM'n ( ieräusclilauten und in 
l'au.sa, wo -as theils geblieben ist, theils durch -ah vertreten 
wird^); wo -as durch -o (oder -e) ersetzt wird, da war uatürlieh 
kein Aus;^deich ^löglich. Den geschlechtigen Nominativausgängen 
-m folgten zunAchst die neutralen: hav»{^, tnp-tu^^ und all- 
mählich alle Übrigen auf [hinter t u {e o) und f j. Unterstützt 
wurde der Ausgleich speciell in dem Fall, dass t folgte, durch das 
Bestreben d.utTi.b zu s»'In : so ist Z.B. vdyus tatdpa (RV. 7. 104. 
15) entschieden deutlicher als das lautgesetzliche *vdyuf ptUdpa^ 
mit f als Reduplication von t\ u, s. ö. 

Bemerkenswerth ist hrdtus tarn RV. 5. 35. 1 : yds tf sfidhistho 
'vasa I fnf/rti krtt'tu.^ tarn d bliara ,was Tndrn ! deine förderndste 
Krnft 7\\ h. lt. n ist, die bring' herbei*. Zwif,chen kratiis und ////«, 
womit der Vordersatz schliesst, bzw. der Nachsatz beginnt, fällt 
eine scharfe Satzpause. Ich habe mir keinen zweiten analogen Fall 
f&r 'f /- notirt. 



1) Mmi beachte dun, daei -o^ in P«asa «ns ▼orindUeher Zdk ttnmmt, 
dftgefeo bUeb -tf hi^T in Panaa damals unTerftndert; W. § d). 
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Sandhi -n w-, -n n-, -m n- \inr 
•A;, -p) ; woher stammend ? 
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f 680 f. 
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rfl in pa. hrUhaÜ ans f m 685. ar. Uh 696. 

IL Zur Flezionalohre. 



1. Ursprache. 

Acc. und Voc. Sing. ntr. aus 
Stammen auf Gerftnaohl. 7031 

Zur tt-DecL: ai kriUife — 
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703. 
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Acc. -Ausg. -(7?i -In -Fin -fii dÖ8. 
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Wurzeln auf -4 j h 711. 
1. Plnr. Pract. Act. einlacher 

unthem. Stämme 714. 
hC^uanti ist Desid., hmäati an- 

ursprünglich 720. 



UL Zur Wortbildungslehre* 
1. Arisch. 2. Ihdisob. 

Superl. auf ai.-^^r^l&atf; Aw. -dt^tö, I>ie QerundiTa dhhfos usw. 

•aim 685. 686. 
Verbfiltn. des 2silb. ai. neiri Die PPP. hMmda usw. 712 f. 

zum Ssilb. 690. 
vant- hinter ofi'Stftmmen 724. 
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Anzeigen. 

Uvmr ihn Muhammed ai - Kmdi'is Besknvelae af Ae^f^ten. 
üdgivet og oversat af J. Oatrup. 

ÜLTr J. Üstrup hat in den Verhandlungeu der K. Akademie 
der Wissenschaften in Kopenhagen (1 896 , Nr. 4) die Schrift des 
Omar ihn Muhammed al-Kindi über die Vorzüge Aegyptens in Text 
und Uebersetznng herausgegeben. Obgleich sie nicht Tiel Nenfs 
bringt, müssen wir doch die Ausgabe mit Freude begrfissen, nicM 
nur weil sie der ältesten Periode der arabischen litteratur angehört^ 
sondern auch da sie sehr viel c itirt worden ist und anderen 6e- 
schreibiuigen Aegj'i^tens zum Vorbild gedient hat. Herr Östmp 
hat drei Handschriften benutzt: eine ans der K. Bibliothek in 
Koppnharjen , eine an«? dr-r Khedivialen Hililiolht-k in Cairo, und 
rill-' au^ (iraf LandlM'ix's Sammlung. Er sag^t, da>s wir in Leiden 
aucli eine besitzen und eitirt sogar Landborg's Catnb>Lr d*T Saiimilung 
Eniln, Mir aber ist leider dieses Exemphir der Saniniluiig bis jetzt 
unbekannt geblieben. Es wäi'e wohl zu wünschen, dass sich an 
viertes Torf&nde, da die drei benutzten nicht fehlerfrei sind, ob- 
gleich das ägyptische für eine Gopie des Originals gilt. Vielleicht 
ist die Yon Herrn 0. gebrauchte Abschrift mit zu wenig Sorgftlt 
gemacht. Mit dieser stimmt die Landberg'sche gewöhnlich übereiD« 
und m. £. hätte der Herausgeber besser gethan, den Text dieser 
zwei zur Basis zu nehmen , als den küi-zeren der dazu noch lui- 
Toll'^tändiixcn Kopr-nbao^ener. 8o geh(*irt nach meiner Ansicht df^r 
Passus S. \>1 Anni. a in den Text. Es ist die Fortsetzung dtr 
Euiogie des Fürsten Käfür , dit- kaum von einem späteren Ab- 
schreiber herrühren könnte. Ebenso S. 183 die Worte in Anui. w, 
wie das im Texte beweist. Man muss dann aber vorl. Z. wsj 

statt lesen. 

Ein wichtiges Correctiv bei der Feststellung des Textes, die 
Citate bei anderen Schriftstellern, ist vom Herausgeber zwar nicht 
ganz unberücksichtigt gelassen, doch bei weitem nicht ausgebeutet 
Ueberhaupt muss ich leider sagen, dass Herr östrup sich nicht all die 
Mühe um seinen Text gegeben hat, die man tou einem tüchtigen 
Herausgeber erwarten darf. Er spricht S. 182 (212) «ihn Luhaja' 
statt aibn Lahl'a*, wie in der von ihm selbst citirten SteUe des 



Digitized by Google 



de Oo^ öttmp^s Umar ÜM. al-KkidpM Be§kr. afAe^ypi&n, 737 



Ibn KhaUikön und sonst Torgeschrieben ist; «Said ihn Knthi^'ir 
ibn Ohafir* stott »Sa'id ibn Katbir ibn 'Ofair« ; ,Abn Klmtbaimah* 
statt ,Aba Khaithama* ; S. 19$ (228) .Eadad ibn el-Aswad* statt 
,al-MiqdSd* ; «Ibideb* stott «*Obida*; (224) .Husna" statt 
^Kasana* ; , Abdallah ibn Abn 8aad ibn Abn Sai dj" ^tatt Abdallah 
ibü Sa'd ibu abl Sarh* und S. 200, Z. 10 wieder aJ.*1 js^ 

ohne ; «Muslimeh* statt , Maslama * nnd , Moklid " statt 
»MoUiaUad''. 8. 194, Z. 8 haben C nnd L richtig v:»ul^, das 



t^w« des Textes ist falsch; ib. JJu^ 1. Jö«^, iU/to 1. iÜU9, ^^l"^ 

I. ^i^i Z. 12 yjLs: (Gafir) 1. nnd Ju^ (Ibn Ferid) 1. 

vXpi £r ist derselbe der S. 182 (212) mit ToUem Namen 

genannt ist U. s. w. Es hfttte dem Heransgeber, wofern er diese 

^\^en nicht schon kannte, nur ein wenig Nachschlagen gekostet, 
uiu all die Fehler zu vermeiden. Zu dem Texte habe ich folgende 
Yerbessermigen vorzaschiagen : 

8. 182, vorl. Z. ^^^m itfu^Wli 1* oJUxti mich 

selbst beschäftigt*. 

S. 185, Z. 2 f. H^j 1. mit Vergleichung von 

C nnd L ^j^^äwo s^^t 

S. 186, Z. 1. Die Lesart C und L uJÜl ist wegen Lot vor- 
zuziehen. Die Worte Anm. e möchte ich in den Text nehmen 
G. ^Uiüt und 

S. 187, Z. 4. J^^i entweder Jb««we oder ^jüi zu 

lesen. — Z. 8 1. «jj^ jj^'. Für ^axo wird gewöhnlich' (anch 

nnten 8. 206, Z. 7 t. u.) geschrieben. — Z. 7 y. u. Ich 

glanbe nicht, dass die Worte ^| iLaüüt^ ein Additamentum seien, 

noch finde ich es nöthig anzunehmen, dass etwus fehle. Im ersteren 
Falle müsste der Passus bis UJt (Z. 4 v. u.) ausfallen. Des Bau- 

meisters Name ist nicht ^yu , sondern wie C hat ^yii . €(ewOhnlich 
wird |»^b geschrieben. 

8. 188, Z. 8 V. TL Die Conjectnr des Herausgebers jüJuit 
ist nicht schlecht, da aber die drei HSS. '»JijA4^\ haben, ist es besser 
Bd. L. 47 
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ansnuelimeii, dasB vor diesem ein Wort wie Ssüj, »SXa oder dgL 
ausgefallen ist Darauf weist auch das parallele yaa^^\ . 

S. 190, 1, Z. , ^x>^! ist wohl ..^üw^i Vascones zu lesen. 
Welcher Name des Oceans , weim nicht ^j^uä»! selbst, in 
j»J stecken mag, will mir nicht ein&Uen. 

S. 191, Z. 5 V. 11. Hier ist die La. von H die 

richtige; s. BibL Geogr. VIII, r.{, 11. . 

S. 192, Z. 4 V. n. oL^üCJl 1. ouUCjuil ^ oUÜClJ« 

W a s s e r u h r e ii. Dass wiederum der Passus Anm. u in den Text 
gehurt, scheint mir gewibs. Ob der Herausgeber die giiechischen 
Kamen in dieser Kote richtig corrigirt hat , kann ich jetzt nicht 
nlher untersuchen. £inzelneB scheint mir xweifelhaft, z. B. wo er 
statt (^^j!i/s oder ^'ua» der HS8. ,jmJü schreibt. 

S. 195, Z. 2 1. ^Ml-fr^fj Der Herausgeber macht as-Öcha*bI 

(nicht esh'Shubi zu sprechen), der i J. 103 starb, zu einem Nach« 

fülger des Schafi'l der loO geboren ist. — Z, 6. Es ist ^^jtx 

(nicht MaaUi) zu sprechen, und JmxO (nicht Dabal). Ich wfirde 

dem Herausgeber dankbar gewesen sein für erklärende Noten zu 
den fllnf folgenden Namen. — LZ. juüC^ . IMe Lesart der HSS. 
ist gut. Soyütl 11, Iva, 5 hat ii^^üU^ das auch gut wäre. 

S. 196, Z. 1. ^Ui^i 1. o>^5; 2 vor 433^ ist ein 

Verbum, wahrscheinlich üj , ausgefallen, vielleicht unter dem EinÜuss 
des TOrhergebenden ^.^i^Um; statt l^ ffr;r ist kij^ zu lesen. — 
— Z. 6 V. u. ^^^^Wmo^I vXjs.n,r ^ iXju» ist richtig, nur muss statt 
Juum* gelesen werden vgl. z. B. SoyfltI I, I0. — 1. Z, 

Für (^jÄi^ und »yiit^ muss (,^^3 und hergestellt werden. 

S. 197, Z. 4 ^jO^^i ^-05 ^^xju^. Dieses ^ ist aus Ditto- 

graphie entstanden; L ^J^^^i^. — Z. 6 ^U^l L ^U^I. Die Lesart 
der HSS. ^toA ist richtig: , Aegypten (ist, besteht aus) 80 Pro- 

Tinzen*. — Z. 7 f. Axi^^^i^ IJI oUo! Die HSS. haben 
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jUiSlf^ was mir richtig vorkommt £s kt cUum aber anobjjt 
za lesen. 

S. Yorl Z. sehr. L Z. Die XiOgart von C und 

L ^ ist die ricbtige. 

S. 19». Z. 11 J3^^ L Jd^^. — Z. 18 £ XÄÄj^j»! 
UUfi ^^s^t ^ ^^^aJLmJI^ L wahrscheinlich qa^^I j »im Lauf der 

Jahre*. — Z. 14 L o^. — VorL Z. ULi<ütt3t3 ^yüt m ^^Uh 

1* «jt^XmuiI. Die La. von C und L ist richtig, nicht itudo^ 

S. 200, L Z. t^lyül i jJb .^a:>. Der Heraus- 

geber sagt, dass die Worte in den HSS. verdorben äcien. giebt aber 
leider die La. nicht. Er ist wohl MaqrlSI fti*, 4 gefolgt. 
JaqQt in, AAf, 4 hat ^*4i statt ^ J^wJl jJu. Ich vermathe, 

dass zu lesen sei ^tyüt J Jdsuil «zur Zeit der 

Befrachtung der Dattelpalme'' (in anderen Gegenden). 

S. 201, Z. 8 ^ besser j^Ä«; — L j^ji). — 

Z. 12 j^i^ jüU c^ij L tili, — Z. 15 f. u^iÄS^Jl L 
u»LÄliJt imd Z. 16 ji-cfUt ^\ för jj^-w^'t ^a!. — Z. 5 v. u, 

S. 202, Z. y üi',wAi>b i ^. Wahrscheinlich 

ist iP^L^b f&r L^^^aLa v. ^) ein lapsns calami des Heraus- 
gebers (wie S. 21 ü, Z. 10 iur ww^i)« Maü<,Ur uitirt hier 
einen Vers des Härith ihn Hilliza; 

S. 208, Z. 18« C bat hier wiederum die ricbtige La. sUwU»} , 

pi. V. ^j^uM». — Vorl. Z. (Uebers. Kutajl) ist falsch für 

In seinen Worten citirt der Herausgeber Soj. H, 190. Ich 

begreife nicht, welche Stelle er meint, wenn nicht 1. Z. y^^^ 
r^*^ O^jy^- *^ bedeute» 

47* 
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soll, ist mir nicht klar. Vielleicht ist mit Vergleichung von 

* Soj. iJU^ K3y^ ^ ^^"^ ^ L Z. hilt^ giebt kein«ii Sinn. 
Eb ist woU nseh Ibqr. .1, vf , Mitte tSk^^ sa leaen, oder UMsh 

Boy. I, 1a Mitta jJ^^yb, 

S. 204, Z. 7 y. IL £ Die Besefareibiuig ist zienüleh schwierig 

zu verstehen. Abu'l-Mahäsin I, |*T, 1. Z. hat eine andere Redactiou, 
die aber einige Dienste leisten kann. So ifit Z. 6 v. u. nacli diesem 
TOT ^1 eiBSDsolialteii. Z. & iL sind ^^^1 ^ SU«»> 

der mit Meerwasser getränkte Sandboden an der nördlichen Grenze. 

Das Snbjeet igt \^y^ Jaj^> k^j^ O^^^^ Fnndgrabe ihm 

Wohlstandes nnd der Umkreis ihres üeberflusses ist, von Oswän 
ab zu dem vom Seewasser imprfignirten Saud in der Nähe des 
Meeres, der Abstand den ein Eeiter in einem Monat zuHoklegt — 

L Z. ist wohl oder ^jih^ zu lesen. 

S. 205, Z. 3 a^ ^ ULb ist wahrscheinlich ^ (Ub) ^itU 
zu lesen. — Z. 4 lyjj^ 1. Warum der Herausgeber 

ft^jfji^ [ J gesetzt hat , ist unklar. JBs ist für den Satz noth* 
wendig. Bei Abnl'Mah. ist es zu ^^^^iü verdorben. „Fflr Andere 
ist Alles, was sie dm'ch ihre Arbeit zu Stande bringen'*. — Z. 5. 
k^^j^ iJ»x^ ^^^lr^ O^J^^ ^.j^ÄÄrf za lesen. Abnl- 

Mah. — Z. 6 j^Uxil. Abu'l-Mah. *U*i5, was ich vorziehe. 

S. 207, Z. 7 lu^. Die La. der Hss. ist gut, s. Ihn 
al-Fakih o1, 13. 

S. 208, Z. 9 L o4;^- "~ Z. 11 1 gy^jüuit wuoSi!) 

,yu.i>Jl^ aU;-J!^ 1. ^^iLuJJl3 V.-^b V-^b- ^«1- 

Ibn Hauqal I.!. — Z. 14 xo^^l 1. x^^» 5!. — Z. 5 v. u. .A« 
1. j^Xa. — VorL Z. OLüJl ist richtig, doch wo ist die Conjeetur, 
da nach der Note die HSS. so haben? 

S. 209, Z. 1 iuJlä ist nicht in JuJl zu verbessern (S. 245), 
sondern in xJÜi. — Z. 5 L ohne — Z. 11. Die Goiueotnr 
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Warnm soll J^jJt V^rs gestrichen werden? — Z. 12 1. f**^^, 
— Z. 13 otj^t^ ohne Var. (?) ist vielleicht O^jwül^ zu lesen, 
vgl. Maqr. I, t-A, 3 v. tL Soyütl II, tw Hert »jjJlj. — Z. 13 
Kj^juyMj). Vielleicht vgl. Ihn Hauqal a1 iL SojatI hat 

iuJbjil. — Z. 14 1. — Z. 15 1. li^. — Z. 5 V. tt. JlJl 

lUmJ^\ 1. öloBS. Geogr. — 1. — 

Vorl. Z. ^ ist zu tilgen. 

8. 210, Z. 1 1. — Z. 11 tmd 14 iUö^ 1. 

Xä/. — Z. 12 L 

S. 211, Z. 1 j'^ Ü!P^ 1- aJ^U ^5 

i<5ü3 J>^^ folgende jjJl> mnss bedeuten 

«was eben da ist* (j^ka»> U oder U). Ich möchte gern genau 
wiflsen, was die La. der HSS. ist. — Z. 2 ^yCw> 1. 
^5;^ d. b. j^l^. Btatt w^^j^ ist nicht a^t^ zu lesen (S. 245), 
sondern a*^»'^ »^"^^ i^i' iuöge ihm einüössen*. 

Im Brit Mnseum befinden sich swei kleine Schriften, die eine ■ 

über die Statthalter, die andere über die Kiohtcr Aegyptens, die 
dem Abu * Amr (Omar) Mohammed ibn Yüsuf ibn Ja'qQb al-Kindi 
ZQgeschrieben weiden und in oder kurz nach 362 verÜBtsst sind, 
also einige Jahre spftter als die ^»oa JdLai. IMe HS. ist nicht 
schlecht und an Hül'sndtteln für die Bearbeitung ist keiu Mangel. 
Durch eine gute Ausgabe dieser Schriften würde Herr östrup sich 
sehr verdient machen. M. «T. de Goeje. 
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77te Mnggndah accordintj to the rite of Yemen togcther u ffh 
the Arabic-Flebreio Coininentary : jmltlf'^hef^ fW the ßrst 
trtne froni MSS. of lemai irffh <m üärudin tiuii , iraiw- 
lation and n-iti(<U and phihkxjical notes by William 
H, Ö reenburg (.Leipzig 1896) XX\1 -|- 56 + 80 pp. in ö^. 

Unter den fUr englische Bibliotheken erworbenen jüdisi-h- 
anbisehen ^aiidsehziften jemeniscslier Herimiift iMfinden deh nach 
mehrere AHchriften' eines arabischen Commentaree rar 'Pesaeli- 
Haggadah. Yerfiuser obiger Schrift, die als Heidelbeiger Doctor- 

dissertation erschienen ist, hat die Hemnsgabe und Bearbeitung 
di* s*'s Bucht«; unternommen. Dabei leiteten ihn zwd Qenchts* 
punkte. Einestheils wollte er mit seiner Arbeit einen Beitrag 
zur Kenntniss der jüdischen Liturgik liefern, andemtheils durch 
die Ausgabe eines jena'iiiscli-iirabischen Textes der seinitisch^n 
Philologie Material zuführen. Die Textausgabe und Ueberset7Ain<: 
sind durch einige Capitel über die Liturgie der Juden in Jemen 
im Allgemeinen, über die Pesach-Liturgie , ihre Quelleu und ihre 
Qesebidite im Besonderen, über die HandBchriflen , die bei Tor- 
liegender Ausgabe benutzt murden, sowie über Sprach- nnd Schrift* 
eigenthümlichkeiten derselbion eingeleitet P. AVllff. bespricht der 
Verf. auch die Pesaeli-Haggadah's in anderen Gegenden des Morgen - 
landeS) namentliidi in Tunis und Bagdad, von welchen mit arabi- 
schem Commentar versehene Ausgaben (für Tunis: Livomo anno 
n:~3 n"iC0''i, für Bagdad: ebenda anno 3::: rD"^-) schon früher 
zugänglich waren. An sprachlicher Ausbeute i^t das für die 
tunisische Judensehaft bestimmte Buch das ergiebigste und dürfte 
von diesem Gesichtsiiunkte aus bei arabischen Dialekistudien Be- 
rücksichtigung verdienen. Beispielsweise kann erwähnt werden, 

* ^ ^ 

dass dem hebr. nsD, erzählen, b&ofig arab. ^^Le entspricht (etwa: 
austauschen), n»n "o (= ^ ^ {jo^jul)\ 

das hebr. nm«5« HT "•in n''*Ji£a r«''X'»3 icob naion ban wird 
übersetzt: mD«^ vnv^rx b« lÄ» vro ^ ptw^b 'iröan b» TW\ 
die Bagdader haben dafür: *>3n^. — In dem Stück, das der Ter* 

fasser aus der Tuniser Haggadah p. X mittheilt, ist ^:*Tr niclit = 

^^^JlT! agiye me to eat*, sondern (£iir ^^ii^) «läse mich"; 

-l7:r:x ist sicherlich = . 

Zu der Gestaltung, in welcher der Verl seinen jemenischen 
Text vorlegt, sind manche Bemerkungen zu machen. Zunächst 
sind nicht selten an den handschriftliehen Vorlagen Emendationen 
vorgenommen, wo eine Textänth rnng ganz unnöthig scheint, 5 ult. 
war das b($p des Textes ganz richtig -, man sieht nicht ein, warum 
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8, Amn. k bnT9 in V7:n, 17, Anm. h "lacbfit iiny (im Arab. 

bftuüg, vgl. meine Note zu Hut^j'a 3, 21) in das nnnloge ver- 
ändert wird, CMier was der Herausgeber gegen das richtige "jWS W3 
21, Anm. 4 (in '»D^2 verändert), sowie 22. Xnn\. d gerroii die Prä- 
position "»b* einzuwenden hatte. Unfindbar ist der GiutKi, der ihn 

veranlasste 29, Anm. d ^^rrrn^ fOr das im Texte stehende po^ 

(höchstens ^x>-wJ), oder 31, Anm. a für das ganz richtige n:xy»bN 

des Textes das völlig impassende ^U»^t zu fordern, sowie 32, Anm. e 

an Stelle des richtigen ib^nni (in der Bedeatnng von t JU>>t über- 

listen) das imverständliche j^iyjcüg^ za setzen. Ebenso hinfällig 

sind die Emendationen 40^ Anm. c and d; 58, Amn. d; 59, 15. 16; 

61 pennlt. («on des Textes = ^fits*»); 62, 9 ('^ico nicht 

63, 3 wo das richtige i^sxs ganz imnöthiger Weise verändert wird ; 

ibid. uit. wo man nicht einsieht, warum der Verfasser das richtige 
0"»bn des Textes zu machen wilL — 52, 7 wiid gesagt, dass 

in der (p. 11 vlt mitgetheilten) Eaggadah-Formel ib^33 mit 
Ausnahme des einen hebr. Wortes ausschliesslich aramäische 

Wörter verwendet sind (freilich sind dabei die Worte n^tnn n:ibb 

nicht beachtet): «5« vttvt fittt rr'»:«^no nib manb«3 nar:?« 

^5«^0 ^«ab»l «^ni öpB Üläsh, Herr 6. scheint die be- 

sondere Beziehung dieser Bemerkung übersehen zu haben, wenn er 

m 

znm letzten Wort die Aumerktomg macht ,the word mxxBt 

have been intended*. 

Hingegen wäre an einer Reihe von aiider» n Btellen (soweit es 
sich an denselben nicht etwa um Verlesungen der richtigen LAA. 
der Hschrr. handelt) Veranlassung zur Besserung des Textes vor- 
gelegen. 8 , 1 MIM 1. nM . ^ 13 , 1 ist das Fragezeichen nach 

B^15« zu tilgen und dmji j| zu lesen (Gegensatz: bKW Ul^). — 

ibid. 1. 2 das zweite p zu streichen; — (ibid. Anm. g 1. ^^*^)« 

— 17, 12 b^iabx 1. b-iiürb«. — 22, 9 b»pi 1. bpi. — 25 ult. ",«b 
t**9b vproei pss (übersetzt: «for the Ganaanites wished to restoreO) 

the worship of idols") 1. yinON ,hat sich gewidmet". Ich möchte 
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jedoch die Möglichkeit andeuten, dftes das fragliche Wort anch an 

dieser Steile = ^nfthm-t {fToix^lov (das immer mit n transscribirt 

ersebaint) m erldftren ist: , Kanaan war ein Element de« OGtsen- 

dienstes*. — 27, 14 scheint nach HWD ein Wort anogafallen su 

Bein« — 28, 1 yar^ ist nicht mit dem Terfuser in UaS flondem 

in yo^ib za rerhessem (?: graphisch ans zu erklftren). — 2df 3 

nbo:*> npy "^«bn abts pb übersetzt: ,for he (Laban) sought the 

death of Jacob, but was pardoned'' : nbciT miiss ar. nbo:i heissen : 

,er wollte J. und seine Nachkommensclial't vernichten ("iipjb cpa 

• 1» 

ban ntt)". — ibid. 1. 9 TQBI (sict) ist nicht »secoritj*, wie der 
Verf. fihersetsty sondern in hebr. i^SR zu yerftndem: mo y^N 
nb nyiD ^n:« iw«. — 32, 7 o^iJt» •»sar*' om» «bwi 

l'-ixb» r^7:5 Nb Nmni. Der Verf. libersofzt: ,the laud viz. the 
land oi' Egjpt was fiiled with them; even the whole extent of 

the land conld not contain them*. fßüinm muss jedoch Kmrn 
gelesen werden; der Sinn ist: «das Land Egypten allein , nicht 

aber die ganze Erde war ihrer voll*. — 33 penuit. Kpaj 1. fNpo 
ohne teiidid; so ist denn auch die 36, Anm. a angebrachte Emen- 
dation ganz ouiöthig. — 86, 8 «bi y\bi a:h mos »'c^ über- 
setzt: ,to go oat nor to sleep*; man muss für das letzte Wort 
lesen: 9y,i {= Kiabi nttstb). — 41, 7 0*^3 L p'iD, das bei Wunder- 
erscheinungen gewöhnlich angewandte Wort. — 49, 7 ist vsn als 
yy^ (i. d. B. ju^) herzustellen, wodurch die geschraubte Inter^ 
pretation in Amn. 1 und der dazu gehörigen Stelle der üebersetzang 

vermieden wird. — p. 54, 7 r»BX: iipa tibi „we . . do not know 

the justice of God* etc.; es ist ticas: «wir yermOgen nicht ihn 

zu schildern". — 57, 8 mbsb» rpib rnwb» %"n, übersetat: ,an 

expression of belief in the redemption of Egypt* ; L niMxbsi d. h. 

„dies ist der Brauch zur Zeit des Exils* (Gegensatz: "pziz 
z^^p '?:n n^nc). — 58, 2 nx^n *by nwz'o •a*' n??3 c^b ,there is 
no real happiness*, die in der Anmerkung gemachten Conjecturen 
entfallen, wenn man sieht, dass WHicm ein Wort ist: ,es giebt 

nicht Nahrung der Freude* u. s. w. — 60, 6 S|3t^i 1. qam, — ; 

Ganz besonders bedürfen der Verbesserung die zwei ersten Zeilen 
der S. 64 (aber die bei Bethar Ge&Uenen). i^TS bnMp» Miobai 
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ra» ttVi. G. macht lii«r yancbiedene Emen^tioneii (briMpn zu 

^^yJL>ü^; "1^» zu tJLi'l; zu UiL>0 und erhält folgenden Sinn 

für die Uebarsetznng : ,The hattle lastod a long time (lit. they wit 
or remained fi'7btin«j- etc.) and t)ip T'^raelitos canie and buried Tht»ir 
dead but they did not eat any ol their (viz. the enemy's) tbrbidden 
food (lit, they did not t.at any of their flesh belougiiig to corrui)ted 
things) nor had they brought (any food with them)*. Alles dies 
passt nicht in den Zusammenhang. Es handelt sich om die Ein- 

Setzung der Benediction n':373m 2i:;r; , deren Entstehung der Talmud 

mit dem Ereigniss in Verbindung bringt . da,«is die lange Zeit un- 
begrubeu liegenden Leichname der bei Bethar Gefallenen nach 
längerer VemacUftssigung begraben werden konnten, ohne dass sie 

der Verwesung an heim gefallen wären (a'^üTSm in'^ncrr 8lVt5 a'ün 

!n*n3pb "yrn^rr:). Dasselbe wird in den arabischen Worten unseres 

Textes ausge.sprofben ; man nuiss fiir VpNp^ lesen V"*nfi*p^2 (Plural 

von ^yüL«), tiir das sinnlose cnxi::bN, das der Herausgeber als 

ontiicbM gefsast zu haben scheint: Ofitn'itibfit = die wilden Thiere 

(«kein w. Th. fim etwas von ihren Leichnamen*); r\>in ist die ' 
üehemtznng des hebriüschen ■tn^non (allerdings ist in der cUssisehen 

Sprache nur die 1. Conj. ül>erliefert, LA. XVlll, 170: vi>ojo- j.^ 

^r^^ 2;>^ ^y^)' 

77, 6 fiina isprOK ; ans der Anm. ist ersichtlich, dass der Verf. dies 

Verbum als arabisirtes Derivat aus hebr. pn betrachtet; es ist 

jedoch in i:iroN zu verändern, d. h. in der Diaspora begnügen sie 

sich mit dem Haggadah -Ki tu.-» statt des Opfenis. — ibid. 1. 11 ist 
D^bob« im Sing, statt der vom Verfasser ergänzten Form (Duaii*; 
einzusetzen. 

Die Uebei*8etzung habe ich mit dem arab. Text nicht durch- 
gehends vergleichen können; die obigen Bemerkungen zur üeber- 
setznng beziehen sich nur anf Stellen, an denen die Erkl&mng des 
Verf. Ton frischen Lesarten im Texte bedingt ist. Anfge&llen ist 

mir jedoch die Uebersetzung zu 62, 15 iT'St nnDno» ■»ib» n:«'5 

iin KbM TOHfV MTinnDno^ yih «foritwas he who commen- 
Oed to speak of Zion, for Joshna did not commence to 
gpeak of it, bat David*. Der Satz bedeutet jedoch: «denn er 

(David) hat die Eroberung Zions angestrebt, nicht Josua*'. 
— Anch der Erklftnmg, die der YerC 50, 9 Ton den im Texte 

m m 

hflnfig vorkommenden Formen '«i'«, ^n: giebt, kann man nicht bei- 
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treten. Er erblickt in denselben vulgäre Contraetion in Imperfeet- 
formen des ÖL Uo, also ^ ^pi.\t (!) n. s. w. mit der vorausgesetsten 

Bedentnng : «ein Gebet, einen Gesang reeitaren* ; also : Wt n*)^ *n3 

bbn, s. V. a. ,wir recitiren" die genannten Lieder. Niemais 
wird jedoch nach Uj der Inhalt des Bufes mit Acc constroiri. 

Man sagt iill UOi aber niemals sagt man: ^UUf \x3. l>ie üag- 

liehen Formen sind ohne Zweifel ans Lf'-V ^^^^tanden, 

d. h. wir leibten, oder er 1 e i s t e t die im Gesetz vorgeschriebenen 
Gebete» vgL 3, 3 T. u. «inpb« rrh9 (•»w =) -n^, 52, 8 bbn^ «n^i, 

56, 6 nr-abN n-irr •'I-t, 61. 7; 63, 3; 74. 8. 

Zum Schluss noch einige sprachliche Bemerkungen. Der Ver- 
fasser hat den Gebrauch von in der arabischen Vulgär- 

spräche nicht erkannt, wenn er 17, Amn. b das richtige mieub 
nancb ^^TsnDS «wir würden noch immer Sehv?en des Ph. sein* 

. in K:n7b (von dem hier ganz unbrauchbaren St. ^Jwfi) corrigirt. 
Vgl. 16, Anm. Z. 7 ]|Sbei '«btt ^wönon nM9 (jU ohne Suffix); 
34, 8 ciml woraus der Verf. das unmögliche oUi gemacht hat — 

Sehl iiauiig setzt der Verl «b« mit teädldirtem läm iür Jl 

(6, 12; 17, 4 u. a. m.); an einer Stelle 28, 7 scheint er 

es seihst als = il betrachtet zu haben: ■♦3?'» 'lai ^r*7\ n« 

*1K» tt^tt Ksn ^'^dbfiia; G. flbersetst «as the nation .... was none 

other than the Egyptians* ; in diesem Falle raüsste es aber 

m 

{ibK . . . Db heissen. Pas richtige Verständniss bietet die Be- 
achtung des Umstandes, dass hier bei ^^^j das sinnverwandte 

> 

^^Jiu (er deutet) vorgeschwebt und die Coustruction des synonymen 
Yerbnms beeinflnsst hat; also ^oa ,3W kS^-* 

Budapest Ignaz Goidziher. 
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JabakAae III^ etUhoUni nettoriam, väa ex Slwae Mosntlam 
Ubro^ qui mBct ihitur ^iurnB* ästwmpla. Edtdit^ apparcUu 
crüico mstnixit, in kitinwn sennonem vertit^ adnoiadonibus 
lUustravä Lh. R. Hilgenfeld, Lipsiae, Otto Hamusowitz. 
1896. Vni, 85 S. 

Als Gratulationsschrift mm 50 jährigen Doctorjubilrmm seines 
Vaters A. Hilgenfeld in Jena, veröffentlicht der Verfasser das Leben 

Jabalaha's aus dem jjkÄjt v^US' des Silva, dns inzwischen voll- 
ständig von H. Gismondi herausgegeben ist. Dir v Bio^^n aphie, 
bisher nur durch Sioufti's Uebersetzung JA. s. 7. t. 17, p. 89 — 96 
und Assemani's Auszug BO. IV, 12^ 0 bekannt , ergänzt den von 
Bedjan heriiusge<^ebeueu syrischen Bericht. Gegen H.'s Text und 
Uebersetzung ist wenig einzuwenden. Schwer zu entseheiden ist 
die Frage, wie weit mau in einer so vulgäieii iSchiift die Kegeln 
der olasdsobeii Gmumatik dorohftlireii soll; die im Aiihang aus 
GisüKmdi'e Edition mitgetheilten Yarionten bieten mehrfach das 
grammatisch Correctere. Jedenfalls aber sind die daselbst zu 12.« 

(&Axfi^ = als term. techn. herübergenommen wie JjJim\ ^ 

Lftj n u. a.), 14.6, 20.6 mitgetheilten Lesarten in den Text zu 

setzen. Sonst lies noch 10, n. 9 ^jCäa^^, 18.8 004^3. 

wünschen wäre gewesen, da&s der Herausgeber nach dem Brauche 
guter Drucke das IMl^ überall gesetzt hfttte, wo es erforderlieh 
war. Die reiobfaaltigen Anmerkungen zeugen yon der Belesenheit 
des Verfassers in der einschlftgigen litteratnr. Die von ihm un- 
erklärt gelassenen Datirungen p. 16. 7 und 20. s sind nach der 
Chronologie des Sime("»n San(jhiwftj&, dargestellt von Fr. Müller, 
Dissert, Leipzig 1889 p. 18/9, als Osterbuchstaben zu deuten (da- 
nach meinem Lexicon, col. 238* zu j^^afiD naohzutragen, 2. t. t. 

formula litenumm pasohalium); aus jener Stelle ergiebt sieb zu- 
gleich, dass fttr 20.8 zu lesen ist ^^}, bei Gismondi mit 

einem anderen Fehler iA:>;. Den Seliluss des Schriftchens bilden 

eine Vergleichung mit dem syrischen Bericht und eine Li»te der 
24 Bischöfe, die als bei Jabalaha's Weihung anwesend aufgeführt 
werden, mit geographischen Anmerkungen. Hoffentlich begegnen 
wir dem Verfasser in Zukunft noch Qfter auf dem leider bisher noch 
80 wenig angebauten Gebiete der christlich-arabischen Litteratur. 

C. Broekelmann. 
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AnzeiffeH, 



Babylanian wa^c and sorcery beiny ^ihe pra^ers of the 
uftina of the hand*. The cmeiform Hxts of a group of 
bahytonian and aasyrian meaniaiiona and manicalpirmuleKe 
edäed teüh traneiäeraiione trandaiiom ana fidl «ooote- 
lary from tahleta of the Kuyunftk cf)Uertions preserved 
in the British Museum by Leonard W, King, M* -4,, 
Assistant in the departement of Egyptian and Aasyrian 
antiqukiea^ British Museum. London, Lnzac and Co. 1896« 
XXX, ld9 8. 76 Plates. 8. 18 sh. netto. 

Nach dem Erschemeu von B e z o 1 d 's Catalog der Knjnndchik- 
Sammiuuig iolgt jetzt eine systematii>che rublication der andern. 
KnudiKon, TallqTist nnd Zimmern bat lieh jetzt King 
angeschlossen durch seine Pablication der Serie ,Ton der Erfaebnng 
der Hand*. Er hat dch der wahrlich nicht in ant«rflehätseiiden 
Mühe — die allerdingB nur ein ani British Museum Angestellter aus- 
führen kann — unterzogen, gämmtliche K.*Sammli2ng^ durchzugehen 
und die zu diesem Werke gehörigen Fragmente zu sammeln. Bezold, 
der in diesen Fragen gewiss Autorität ist, meint, dass er wohl 
kaum eine z.iigehörige TalV'l übersehen habe. So ist es ihm ge- 
lungen , eine grosse Menge zeistreuter Fragmeute zu vereinigen 
(circa 40) und vielfach nacli Duplicaten den Text zu ergänzen und 
zu erweitem. Wir haben hier wieder ein lehrreiches Beispiel, dass 
eine ans dem Zusammenhang berausg^issene Tbontafel gar nieht 
Terstanden werden kann, sondern dass sie hierzu des Lichtes be- 
darf, das ihre Umgebung auf sie wirft. 

TerOfFentlicht sind die Inschriften in sehr schOnen und, wie 
es scheint, sehr zuverlässigen Autographien. 

Ueber den Inhalt des Werkes unterrichtet nns der Verfasser 
in einer interessanten Einleitung, üm es kurz zu sagen , ist die 
Serie von der Erhebung der Hand das olhcielle Gebetbueh der 
assyrischen Kirche zur Zeit Asurbanipals. Insofern ist der Tittl 
nicht gut gewählt. Magie und Zauberei bilden , nicht ihren 
Hauptinhalt. 

Die ursprünglich in grosser Anzahl Yorhanden gewesenen Thon> 
tafeln derselben (Nr. 80 föhrt die Nummer 134) enthielten Gebete 
an Gottheiten und Gestirne. Meistens hatten sie keine directe Be- 
ziehung auf äussere Umstände , zuweilen aber waren sie s. B. ftlr 
einen Kranken geschrieben, der die Gottheit um Genesung bat, 
oder noch hiiufiger, um den schädlichen Einfloss einer Mondfinster> 
niss abzuwenden. 

^'iclit selten werden hinter den Gebeten noch kürzere oder 
längere Vorschriften für Opfer gegeben , die sich an die Gebete 
anschliessen sollten. So lange indes nicht alle derartigen Texte 
des British Museum (und deren giebt es mehrere Hunderte) plan* 
mSssig bearbeitet suidf nothwendiger Weise hierbei noch vieles 
dunkel bleiben. Immerhin lernen wir wenigstens einen Theü der 
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Mtttei*ialieii kennen , welche bei den Opfern verwendet wurden : 
Neben Wasser, Honig und Butter sind es besonders Vegetabilien, 
Datteln, Knoblauch, Weizen, die daigebracht werden, seltener Fleisch 
oder Mineralien (S. XXIX). 

Man sieht, der Inliult des Kiiig'schen Buches ist ein whr 
mannigfacher und auf alle Fälle interessanter. So dankbar wir 
xnm dem Yerfinser fttr seine Gabe sein mflssen, so darf aber doch 
niefat yersohwiegen werden, dass die philologische Seite des Bnches 
nicht ganz auf der Hohe der Wissenschaft steht Ich gebe ja zu, 
dass die erstmalige Bearbeitung solcher Inschriften recht schwierig 
ist, und dass wir hftnfig gar nicht ahnen, wie viel Schwierigkeiten 
der - erste Pionier schon hinweggeräumt lint Aber selbst dieses 
all<'S zugegeben, so glaube ifh doch, dass Hm- K i n l' bei sichereren 
grammatikalischen und lt \i( ui^^raphiächen Kenntiiisseu leicht hätte 
etwas weiter kommen knnneii. Verbessert ist die Uebersetzung 
schon durch eine laiige lieihe von additioii^ and correctio7is^ welche 
dem Verfasser zum Theil von befreundeter Seite zugegangen sind; 
indess bleibt doch noch viel m thun fibiig. 

Nr. 7, 11 (vgl. 11, 24; 12, 62, 63) verbindet er in mit dem 
Pxflsens, wahrend er 12,65 ganz richtig ikSuda transscribirt 

Nr. 11, 1 exism kann nicht fär igsältt stehen, sondern ^ 
«OS etMu (Inf.) entstanden. 

Nr. 21, 11 darf man nicht ona mti^oarka ergftnzen, weil die 
Prft|)08itionen im Assyrischen mit dem Genitiy yerbnnden werden. 

Nr. 58, 8C sind die Verba nicht Imperfecta, sondern, wie 
(Z. 10) beweist^ Praesentia. 

flnuKM (S. 182) soll yon BdMu, Um*id (gesohr. U^mM^ 
S. 185) von emtdu herkommen. 

uzzana^ap (S. 151) und uptanaiah (S. 166) sollen Formen 
I, 3 sein, wogegen iaailu (S. 165) als 11, 1 behandelt wird. 

kuJiima soll Imp. von «''p (S. 171) und öij 1. Person Imp. 
von n^O (S. 170) sein. 

S. 20 BI-8AG, das auch in der Gontractliteratur jjehr häutig 
vorkommt, ist humnnu zu lesen; s. Delitzsch HW. 355. 

Nr. 4, 13 ist ahkall-at zu transscribiren. 

Nr. 5, 9 ist zn lemn rrap. ta ergänzen \ud\-da-ham^) la padd: 
täglich ohne aufzuhören. Zu dieser Bedeutung Ton padü vgl. 
Y B 16, 75 gh, wo es batdlu gleichgesetzt wird. 

Kr. 8, 3 lies ri-mm-nC FSr den Lontwerth mm des Zeichena 
mN s. BA. m, 360. 

ib. 18 und sonst ist iamü H^üki apaü UrUki zu lesen, wie 
9,24 h'h 'hi-l-^f (sie!) beweist. 

iVr. I Irt ist üu musallimu m lesen: möge der fVieden 
spendende Gott immer an deiner Öeite sein. 



1) Aoch Nr. 9, 42 ist so zu leset). 
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ib. 81. Beachte die interessante Sdireibung Mdr-Duku^ die 

Jensens Erklärung des Gottesnamens sehr wahrscheinlich macht. 

Nr. 10, 21 ilu jia Id DJ ermnert an Sams. CoL I, 9 ä» NU 
DI , das dort wohl durch eine Form von sandnu wiederzugeben ist. 

Nr. 11, 11. Das erste OAli ist nis Zahlzeichen fiir 4 auf- 
zufassen, wie die folgende Aufzählung beweist. 

Nr. 12, 10 etc. 01^-^ IM ist, wie bekannt , = baÜu\ siehe 
Delitzsch HW. 173. 

ib. 12, 28 ist bU nakbü zu lesen. 

ib. 58 liea iMulÜ pagn'a. 

Kr. 18, 9 Ues Mik j#a: leb will geben die Strasse. Auch 
in Z. 10 ist das Yerbnm als 1. Person anfienfusen und lurfc* . . • 

nSmekt zu lesen. 

ib. 27 ist aktaldakka zu lesen und als I, 2 von im anf- 

zufassen. 

^r. 18, 11 ist naiurlich Id. müräni ald'suui urkika zu trans- 
scribireii und zu übersetzen: wie junge Thii-re (oder wie ein junger 
Hund, falls mürdnu = mtränu) laufe ich hinter Dir her. 

Nr. 21, 87 ist [tuysavt-id: du machst viel zu ergänzen. 

Kr. 22, 7 lies äniid äedmH nä$t Sefainn der Wobnungen, 
Beschützer der Menseben. 

Kr. 27, 6 ist natfirlicb mdjfira Id tSiui da hast keinen Gegner 
zn lesen. Damit erledigen sieb die Bemerkongen Eing's anf 
Seite 89. 

Nr. 30, 11 ist als innrnti Uppatri kasUC UlppctSril: meine 
Vergehun<7 werde gelöst, mein Bann gebrochen aufzufassen. 

Nr. 40, 10 ist s/'Uca zu lesen, das h&uhg in den Contracten 
und auch sonst vorkommt; s. Tallqvist, Sprache d. Contr. Nbd. 
g. V. und ZA VI, 295. 

Ueber Nr. 53 sagt uns der Verlasser in seinem Commentare 
nichts KiÜieres, trotzdem dieser Text in mythologischer Beiidiang 
sehr interessant ist Er enthalt das Gebet eines von dem Geiste 
eines Verstorbenen Besessenen. Derselbe Ifisst ihn Tag und Kacbi 

nicht los nnd verfolgt ihn fortwtthrand (Mdi^ VS-U^, %. S), Iftsst 
sein Haar (.varto, Z. 9) zu Berge stehen, Iftbmt (?) seine Seite 

(|H2A£ = SAK KI^ Z. 10), macht seine Augen stanr, bringt seine 
Hinterseite in Unordnung (II, 1 von bsK, Z. 11, so auch Z. 12), 
vergiftet seine Glieder. Der Kranke betet nun zum Allerleuchter 
Samas , ihn von diesem Dämon zu befreien, sei es der Schatten 
eines seiner Fainiliennn liörigen oder eines Ermordeten*), der sein 
Wesen treibt {murtappida ^ Z, 15), oder der eines Anderen (?).'^ 

1) Auf d«ni Orig1n«1 ist iwlieben dü und ku (Z. 14) ab« UcIm, in der 

vielleicht noch ein <^ ^oütanden hat. 

2) K. Z lö bietet den Text, wie King ihn giebt: ntjr der untere 
Keil des unaicberen nu (vorletztes Zeichen) ist so schwach, dass es firagUch 
ist« ob er m dem Zeichen gehört. leh vemmthe das Zeiehen FAP mm oML 
Doch bt dM nng«wiea. 
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Sehr interessant ist nun dos Folgende. Er sagt, Kleider zur Be- 
kleidung des Dämons, Schuhe {SU-E-SIR) für seine Püsse*). einen 
Gurt für seine Lenden, einen Schlauch (nudu = SU-A-KDIN- 
LAL^ Z. 17) mit Wasser zn trinken und Wegzehr {akaL fysrr&ni^ 
Z. 18) habe er ihm schon gegeben. Nun möge er aber nach dem 
Westen, nach der Unterwelt gehen, und dort soll der Qott Neda, 
der' Oberpförtner der Unterwelt i^Miäugal [= raft^] Sa irfi- 
ttm), ihn fest bewachen, dass er sie nicht mehr verlassen ksöm 
(Uzziz äigär namzdkisunu). 

Iloffentlich lilsst sieh Herr K i n p' durch diese Ausstellungen 
nicht abschrecken, uns baM wieder eine ähnliche Serie so infer- 
etosianter Texte zugänglich zu inachen. Seine grosse Kenntniss der 
Sammlungen des British Museum, seine <,mte üebung im Lesen der 
Keilschrifttexte und die Kunst, gelaliigt- Autographien zu liefern, 
befähigen ihn wie weidge zn dieser Atigabe. 

London, im August 1896. Bruno M«i«8uer. 



1) Z. 16 letztes Zoicheu ist nicht zu ALIM zu crgäuzeu, da das zweite 
herotngesetzte Zeichen nicht aonderu das ^Zahlreichen % bt. Ifan bat alao 
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Zur Beachtung. 

Die MitgHeder der BeutaolwA Moigenliedigoheti ÖeseUschait we d 
von den Geschäftsführern enaebt: ^ 

1) eine BuMandlung zu beliehnen, durch welche sie di / 

Sendungen der Gesellschaft zu erhalten wiinscHeii ^ ^ ^" 

nicht vorziehen, dieaelben auf ihre Kosten durch Ä^^ftlrf 

zu beziehen; -*iMf 

2) die resp. Jalu^sbeiträge unsere Commis8ions-B«ohh«ndhmB 
r. A, ßrodchawi m Leipztg entweder dir ©et r» w- aZ? ji 
durch Vermittelung einer Buchhandlung rr^ ' i^irei o^sr 



Zahlung bringen nt lassen; ^ «««aassig .sot Ans- 

8) Yertndernngen und Znsfttie fBr das MitgUedei-^^x i • 

mentHdi auch Anseigen vom Wechsel des ^*?^'^^^^^ss, na- 
/foZ^e a. d. Saale, an den Schriftführer der C ^j^ortes nach 
Praetorius (Franckestnwee 2), einzuschicken . ^t^^L 
4) Briefe und Sendungen , welche die J^thl^o^^f^ 

weitigen Öammluugeu der Geseüs<'haft, liof^-^-.». die ander- 

thek der Deutscfwn Morgmländüscken (J ^^^^ ^fL^^ nBibUo' 
a. d. ."^aale" (Friedrichstrasse 50) ohne HitT^^^ ^ Äi/^e 
weiteren Adresse zu richten; *™*ltfÜgung einer 

fr) Mittheilungen für die Zeitachrift und fQv ^• 

/%lr <2ie Kunde des Mnyenlandea an ^^ihaindlungen 
Dr. irm<2Mc& in Leipz{y (ümTersitÄtsstr ^ ^t^^»o*«nr, Pro£ 



Freunde der Wissenschaft deg Ck * 
durch ihren Beitritt die Zwecke der D ir^^^*'' ^^*^i<^he 
fördern wünschen, wollen sich ^ ' Tr^ ^ösellschaft 



zu töraern wunscnen, wollen sich. ^ « 

der Geschäftsführer in Halle oder an einen 

Der j&hrliche Beitrag ist 15^/4 w of« 

wenden. 

gratis geliefert wird. ^ Zeitschrift 

Die Mitgliedschaft fBr Lebenszeit ^ 
Zahlung von 210 JC. (= i. 19 zoo fr^ <iiuroh eiiimidige 
fär freie Zusendung auf Lebenszeit in Ö^vif ^ u ^^^^^ihen. Basa 
15 .4?., im übrigen Ausland 80 J^, ^^«hland und Oestieieb 
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